Т1118  18  а  сИ^ка!  сору  о^  а  Ьоок  Ша!  \уа8  рге8егуе(1  ^ог  §епега11оп8  оп  ИЬгагу  811е1уе8  Ье^оге  к  \уа8  саге^иПу  8саппе(1  Ьу  Соо§1е  а8  раП  о^  а  рго]ес1 
1о  таке  Ше  \уог1(1'8  Ьоок8  (118С0УегаЫе  опИпе. 

И  11а8  8игу1уе(1  \ощ  епои^И  ^ог  Ше  соруп^Ы  1о  ехр1ге  апё  Ше  Ьоок  1о  еп1ег  Ше  риЬИс  с1ота1п.  А  риЬИс  ёотахп  Ьоок  18  опе  Ша!  \уа8  пеуег  8иЬ]ес1 
1о  соруп^Ы  ог  \у1108е  1е§а1  соруп^Ы  1егт  11а8  ехркеё.  \У11е111ег  а  Ьоок  18  1п  Ше  риЬИс  (1ота1п  тау  уагу  соиШгу  1о  соиШгу.  РиЬИс  (1ота1п  Ьоок8 
аге  оиг  §а1е\уау8  1о  Ше  ра81,  герге8епип§  а  хуеакЬ  о^  Ы81огу,  сикиге  апё  кпо\у1е(1§е  111а1'8  ойеп  сИШсик  1о  (118С0Уег. 

Магк8,  по1а11оп8  апё  оШег  таг§1паИа  рге8еп1 1п  Ше  оп§1па1  уо1ите  \уШ  арреаг  1п  11118  Й1е  -  а  гет1п(1ег  о^  11118  Ьоок' 8  \ощ  ]оигпеу  ^гот  Ше 
риЬИ811ег  1о  а  ИЬгагу  апё  йпаИу  1о  уои. 

118а§е  §ш(1еПпе8 

Соо§1е  18  ргоиё  1о  раПпег  \у11И  ИЬгапе8  1о  (И^Шхе  риЬИс  (1ота1п  та1епа18  апё  таке  1Иет  \у1(1е1у  ассе881Ые.  РиЬИс  (1ота1п  Ьоок8  Ье1оп§  1о  1Ие 
риЬИс  ап(1  \уе  аге  теге1у  1Ие1г  си81осИап8.  Кеуег1Ие1е88, 1Ы8  \уогк  18  ехреп81уе,  80  1п  огёег  1о  кеер  ргоу1сИп§  1Ы8  ге8оигсе,  \уе  Иауе  1акеп  81ер8  1о 
ргеуеШ  аЬи8е  Ьу  соттегс1а1  рагИе8, 1пс1исИп§  р1ас1п§  1есИп1са1  ге81псИоп8  оп  аи1ота1е(1  ^ие^у^п§. 

\\^е  а180  а8к  1Иа1  уои: 

+  Маке  поп-соттегс1а1  ше  о/^ке^1е5  \Уе  дс^щпЫ  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  ^ог  и8е  Ьу  шсИу1(1иа18,  апё  \уе  ^е^ие8^  1Иа1  уои  и8е  1Ие8е  Й1е8  ^ог 
рег80па1,  поп-соттегс1а1  ригро8е8. 

+  Ке/гат/гот  аШотШес!  диегут§  Во  по1  8еп(1  аи1ота1е(1  ^ие^^е8  о^  апу  80г1 1о  Соо§1е'8  8у81ет:  И  уои  аге  сопёисип^  ге8еагсИ  оп  тасЫпе 
1гап81а11оп,  орИса!  сИагас1ег  гесо^пШоп  ог  о1Иег  агеа8  \уИеге  ассе88  1о  а  1аг§е  атоиШ  о^  1ех1 18  Ие1р^и1,  р1еа8е  соп1ас1  и8.  \\^е  епсоига^е  1Ие 
и8е  о^риЬИс  (1ота1п  та1епа18  ^ог  1Ие8е  ригро8е8  апё  тау  Ье  аЫе  1о  Ье1р. 

+  МатШт  аПпЪийоп  ТИе  Соо§1е  "\уа1егтагк"  уои  8ее  оп  еасИ  Й1е  18  е88еп11а1  ^ог  1п^огт1п§  реор1е  аЬои!  1Ы8  рго]ес1  апё  Ие1р1п§  1Иет  йпс1 
аёсИиопа!  та1епа18  1Игои§И  Соо§1е  Воок  8еагсИ.  Р1еа8е  ёо  по1  гетоуе  к. 

+  Кеер  и  1е§а1  \УИа1еуег  уоиг  и8е,  гететЬег  1Иа1  уои  аге  ге8роп81Ые  ^ог  еп8ипп§  1Иа1  \уИа1  уои  аге  (1о1п§  18  1е§а1.  Во  по1  а88ите  1Иа1  ]и81 
Ьесаи8е  \уе  ЬеИеуе  а  Ьоок  18  1п  1Ие  риЬИс  (1ота1п  ^ог  и8ег8  1п  1Ие  Ипкес!  81а1е8, 1Иа1 1Ие  \уогк  18  а180  1п  1Ие  риЬИс  (1ота1п  ^ог  и8ег8  1п  о1Иег 
соип1пе8.  \УИе1Иег  а  Ьоок  18  8ИИ  1п  соруп^Ы  уапе8  ^гот  соиШгу  1о  соиШгу,  апё  \уе  сапЧ  о^^ег  §и1(1апсе  оп  \уИе1Иег  апу  8рес1йс  и8е  о^ 
апу  8рес1йс  Ьоок  18  аИо\уе(1.  Р1еа8е  ёо  по1  а88ите  1Иа1  а  Ьоок'8  арреагапсе  1п  Соо§1е  Воок  8еагсИ  теап8  к  сап  Ье  и8е(1 1п  апу  таппег 
апу\уИеге  1п  1Ие  хуогШ.  Соруп^Ы  1пМп§етеШ  ИаЫИ1у  сап  Ье  ^ике  8еуеге. 

АЬои1  Соо§1е  Воок  8еагсЬ 

Соо§1е'8  т1881оп  18  1о  ог§ап12е  1Ие  \уог1(1'8  1п^огтаИоп  апё  1о  таке  к  ип1уег8аИу  ассе881Ые  апё  и8е^и1.  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  Ие1р8  геа(1ег8 
сИ8С0Уег  1Ие  \уог1(1'8  Ьоок8  \уЫ1е  Ие1р1п§  аи1Иог8  апё  риЬИ8Иег8  геасИ  пе\у  аисИепсе8.  Уои  сап  8еагсИ  Шгои^И  1Ие  ^иИ  1ех1  о^  1Ы8  Ьоок  оп  1Ие  \уеЬ 
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Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  полках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 
комиании  Соо§1е  в  рамках  проекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прогало  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  прав  на  эту  книгу  истек,  и  она  перешла  в  свободный 
доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  права  или  срок  действия  авторских  прав 
истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осугцествляется  по-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 
это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  такж:е  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  этом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  п  другие  записи,  сугцествуюгцие  в  оригинальном  издании,  как  напоминание 
о  том  долгом  пути,  который  книга  прошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использовапия 

Компания  Соо§1е  гордится  тем,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  перевести  книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  иринадлеж:ат  обгцеству,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  предприняли  некоторые  действия,  иредотврагцающие  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 

Мы  такясе  просим  Вас  о  следуюгцем. 

•  Не  используйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  пользователей,  поэтому  используйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Не  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматические  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  машинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  пли  других  областей,  где  доступ  к  большому  количеству  текста  моясет 
оказаться  полезным,  свяясптесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каясдом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  позволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  помогает  им  найти 
дополнительные  материалы  при  помогцп  программы  Попек  книг  Ооо§1е.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  используйте,  не  забудьте  проверить  законность  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  перешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
использовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
поэтому  нет  единых  правил,  иозволяюгцих  определить,  моясно  ли  в  определенном  случае  использовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  моясно  использовать  как  угодно  и  где  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  прав  моясет  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Соо§1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Программа  Поиск  книг  Соо§1е  помогает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 


Полнотекстовый  поиск  по  этой  книге  моясно  выполнить  на  странице  ]1"Ь"Ьр: //Ъоокз.§оо§1е.сот/ 
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НИКОЛАЙ  йВАновичъ  пЩиН 

КРИТИК0-Б10ГРАФИЧЕСК1Й  ОЧЕРЕЪ 
Н.  МИНСКАГО 

(Н.  М.  Вилвнкина). 


Невозможно  быть  въ  одно  и  то-же  время  великимъ  по- 
этомъ  и  хорошимъ  переводчикомъ,  но  стрль-же  невозможно 
быть  хорошимъ  переводчи'комъ,  совсФмъ  не  будучи  поэтомъ. 
Истинный  поэтъ-художникъ  С1яетъ,  подобно  солнцу,  своимъ 
собственнымъ,  незаимствованнымъ  св-Ьтомъ,  и  этотъ  свой  св^тъ 
проливаетъ  на  весь  окружающхй  мхръ.  Великхй  поэтъ  видитъ 
всякш  образъ  и  слышитъ  всякШ  звукъ  по-своему,  и  силой 
творчества  заставляетъ  и  другихъ  людей  глядеть  на  мхръ 
его  глазами.  Одна  и  та-же  картина  природы,  одно  и  то-же 
событ1е  исторш  можетъ  вдохновить  двухъ  поэтовъ  на  совер- 
шенно различныя  думы  и  чувства, — и  всякШ  изъ  нихъ  бу- 
детъ  выразителемъ  правды.  Это  не  значить,  что  поэтъ  мо- 
жетъ искажать  дМствительность  по-своему;  какъ  солнечные 
лучи  не  искажаютъ  и  не  изм'Ьняютъ  очертанШ  предметовъ  на 
землЬ,  а  только  осв'Ьщаютъ  ихъ,  такъ  и  художникъ,  какъ-бы 
онъ  ни  быяъ  геталенъ,  только  окрапгаваетъ  дМствительность 
въ  цв4тъ  свс%й  души,  но  для  этого  онъ  сперва  долженъ  глу- 
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боко  и  в4рно  изучить  эту  дМствительноеть  и  никогда  ни  въ 
чемъ  отъ  нея  не  отступать.  ХудожниЕЪ-поэтъ  приносить  съ 
собою  въ  М1ръ  новый  М1ръ,  И  поэтому  одинъ,  среди  всЬхъ 
другихъ  представителей  челов^ческаго  духа,  им-Ьеть  право  на 
священное  имя  творца. 

Но  эта  врожденная,  художественная  сила,  дающая  поэту 
возможность  еще  разъ  творить  вселенную  и  человека  по  сво- 
ему образу  и  подоб1ю,  становится  для  него  рФшитедьнымъ  пре- 
пятств1емъ,  какъ-только  онъ  захочетъ  передать  намъ  творешя 
другого  поэта,  такого-же  самосюятельнаго  художника,  какъ 
онъ  самъ.  Истинный  поэтъ  можетъ  лишь  подражать  другимъ 
поэтамъ,  и  то  лишь  такимъ,  которые  однородны  съ  нимъ  по 
таланту,  можетъ  вдохновиться  ихъ  ген1емъ  на  самостоятель- 
ное творчество,  но  никогда  не  сум-Ьеть  онъ  точно  воспроиз- 
водить чужое  вдохновеше.  Поэтому,  если  д4ло  касается  про- 
изведешя  обширнаго  по  объему,  созданнаго  безсмертнымъ  геш- 
емъ,  отражающаго  въ  себ4  ц-Ьлую  эпоху  человФческаго  раз- 
ВИТ1Я,  — произведешя,  гд*  дорого  каждое  слово,  каждый  свое- 
образный оборотъ  р'Ьчи,  какъ  печать  навсегда  минувшей  ста- 
рины, какъ  отголосокъ  навсегда  умолкнувшей  жизни, — тогда 
никакое  подражаше,  даже  самое  талантливое,  не  удовлетво- 
рить насъ  такъ,  какъ  точный  переводъ,  рабски-в'Ьрно  пере- 
дающШ  и  смыслъ,  и  духъ  подлинника.  Бол'Ьв  того,  никак1я 
подражашя  тогда  даже  не  желательны,  и  Пушкинъ,  переде- 
лавши въ  эпической  форм*  „М^ру  за  м4ру"  Шекспира, 
вполне  доказалъ  своимъ  у,Анджелло*,  что  подобныя  произ- 
ведешя, не  будучи  ни  оригинальными,  ни  переводными,  не 
им4ютъ  никакого  серьезнаго  художественнаго  значетя,  кром4 
стилистическаго.  А  такъ  какъ  рабски-точно  воспроизводить 
духъ  чужихъ  вдохновешй  истинный  поэтъ  не  можетъ,  то  во- 
обще самостоятельному,  творческому  таланту  не  должно  браться 
ни  за  переделку,  ни,  еще  мен^е,  за  переводъ  крупныхъ  клас- 
сическихъ  произведен^,  подъ  опасещемъ  впасть  въ  противо- 
р'Ьчхе  съ  самимъ  собою. 

Изъ  этого,  конечно,  не  сл4дуетъ,  что  за  тше  переводы 
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могутъ  браться  писатели,  лишенные  даровашя,  безталантнне 
труженики,  или  ловк1е  версификаторы,  набивш1е  руку  въ 
ум'Ьти  низать  риемы.  Чтобы  передать  духъ  великаго  про- 
изведешя,  нужно  сперва  проникнуться  самому  этимъ  духомъ, 
а  этого  нельзя  сд'Ьлать,  не  иш^я.  сердца,  отзывчиваго  на 
все  великое,  не  питавши  съ  д*тскихъ  дней  горднхъ  надеждъ 
на  самостоятельное  творчество,  не  благоговея  искренно  передъ 
творчествомъ  чужимъ. 

Истинныхъ  творцовъ-поэтовъ  во  всякой  литератур"!  весьма 
немного.  Это — люди  со  всеобъвмлюш;имъ  умомъ  и  глубокой 
душой.  Отличительное  ихъ  свойство  состоитъ  въ  томъ,  что, 
нося  на  своемъ  ген1и  резкую  печать  эпохи  и  окружаюш;аго 
М1ра,  они,  въ  свою  очередь,  еще  рФзче  кладутъ  на  эту  эпоху 
и  среду  печать  своего  гешя.  Но  такихъ  поэтовъ  мало.  8а 
то  во  всякой  литератур*  много  стихотворцевъ,  одаренныхъ 
чувствомъ  красоты  и  любовью  къ  изяш;ному.  Ихъ  общее  от- 
лич1е  —  крайняя  впечатлитрьность  нервовъ.  Ихъ  творчество 
возбуждается  не  внутренней  потребностью,  а  вн'Ьшнимъ  раз- 
дражешемъ.  Съ  юныхъ  л'Ь'гь  они  предаются  высокимъ  меч- 
тамъ  и  неяснымъ  порывамъ.  Подъ  вл1ятемъ  обстоятельствъ 
или  изъ  духа  подражательности  они  могутъ  воспевать  и  бури 
свободы,  и  прелести  мирнаго  существованхя,  и  гордую  пыт- 
ливость духа,  и  небесную  сладость  в^ры.  Чувствуя  всегда 
порывы  къ  идеалу,  они  недовольны  жизнью  и  настроены  на 
элегичный  ладъ.  Но,  съ  другой  стороны,  не  находя  удовле- 
творешя  въ  глубокой,  примиряющей  скорби,  доступной  лишь 
натурамъ  высшимъ,  они  отъ  недовольства  жизнью  переходятъ 
къ  ея  восхвалетю,  запасаются  терп'Ьнхемъ  и  становятся  мудры. 
Ихъ  чувства  не  отличаются  силой  и  простотой  искренности, 
и  всегда  или  немного  ходульны,  или  немного  слащавы.  Сте- 
пень ихъ  таланта  бываетъ  весьма  различна.  Глубокихъ  сл4- 
довъ  въ  литератур*  они  поел*  себя  оставлять  не  могутъ  и 
часто  погибаютъ,  рано  перегорая  въ  огн*  своего  темперамента 
И  страстей.  Но  если  татя  натуры,  по  счастливому  стечешю 
обстоятельствъ,   одарены  не   только  впечатлительностью,   но 
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еще  и  трудолюбгемъ  и  устойчивостью  характера,  если  рано 
передъ  вини  открываются  богатства  всемхрной  поэзш, — они, 
большею  част1Ю,  въ  набожномъ  восторг*  обвиваются  своими 
блуждающими  в'Ьтвями  вокругъ  какого-нибудь  неподвижнаго 
колосса  искусства,  и  тогда  изъ  нихъ  выходятъ  знаменитые  и, 
порою,  безсмертяые  поэты-переводчики. 

Такими  поэтами-переводчиками  въ  особенности  богата  ли- 
тература немецкая,  и  знаменит'Ьцш1е  изъ  нихъ — Фоссъ,  пере- 
водчикъ  Гомера,  и  Авг.  Вильг.  Шлегель,  переводчикъ  Шек- 
спира, благодаря  которымъ  нЬмцы  считаютъ  себя  въ  прав'Ь 
смотреть  на  Гомера  и  Шекспира  почти  какъ  на  нацхональ- 
ныхъ  поэтовъ.  Какъ  оригинальные  писатели,  Фоссъ — со  сво- 
ими ИДИЛЛ1ЯМИ,  а  Шлегель — со  своими  сонетами  и  эпиграм- 
мами, занимаютъ  въ  немецкой  литератур*  мЬсто  не  выдаю- 
щееся,— и  въ  этомъ,  какъ  мы  уже  говорили,  таится  при- 
чина ихъ  успеха,  какъ  переводчиковъ.  Англ1йск1й  перевод- 
чикъ ^Илхады",  Попъ, .  обладавшш  большимъ  оригинальнымъ 
талантомъ,  известный  авторъ  „Письма  Элоизы  къ  Абеляру", 
„Еззау  оп  таи"  и  др.,  благодаря  именно  своему  таланту, 
весьма  неудовлетворительно  передалъ  поэму  Гомера,  сд'Ьлавъ 
въ  ней  произвольныя  поправки  и  искажешя,  всл'Ьдств1е  чего 
переводъ  сохрани лъ  лишь  стилистическое  значеше. 

Въ  нашей  литератур*  однимъ  изъ  лучгаихъ  поэтовъ-пере- 
водчиковъ,  не  уступающихъ  по  значешю  Фоссу  и  Шлегелю, 
долженъ  почитаться  Н.  И.  Гн4дичъ,  переложивш1й  на  рус- 
ски языкъ  „Ил1аду"  Гомера  стихами  и  разм-Ьромъ  подлин- 
ника. Мы  не  хотимъ  сказать,  что  онъ  ничего  не  стоитъ,  какъ 
оригинальный  писатель.  Но  будучи  безсмертнымъ  переводчи- 
комъ  „Ил1ады",  онъ,  какъ  писатель  оригинальный,  занималъ 
лишь  второстепенное  м*сто  среди   современныхъ  ему  поэтовъ. 

I. 

Николай  Ивановичъ  Гн'Ьдичъ,   потомокъ  стариннаго  дво- 
рянскаго  рода,    родился    2-го  февраля  1784  года  въ  Пол- 
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тав* — родин*  многихъ  знаменитыхъ  писателей,  какъ-то:  Кот- 
ляревскаго,  Гребенки,  Богдановича,  Капниста,  Гоголя  и  др. 
О  д4тскихъ  и  юношескихъ  годахъ  Гн4дича  мы  знаемъ  чрез- 
вычайно мало.  Родители  его  рано  умерли,  оставивъ  ему  и 
его  сестре  небольшое  ии'Ьнхе.  Сань  Гн'бдичъ  вспомлналъ  о 
молодыхъ  годахъ  съ  чувствомъ  грусти: 

Оставленный  тобою, 

Я  отъ  пеленъ  усыновленъ 

Суровой  иачихой — судьбою... 

Такъ  обращался  онъ  впосл4дств1И  къ  памяти  своей  матери. 
Отсутств1в  въ  н^жномь  возраст*  материнскихъ  ласкъ  оста- 
вило на  его  впечатлительномъ  характер*  неизгладимую  печать 
какой-то  ходульности  и  замкнутости,  несмотря  на  врожден- 
ную доброту  и  любовь  къ  людямъ.  Этому  способствовало  еще 
и  то,  что  Гн4дича  въ  раннихъ  годахъ  посетила  оспа  и  не 
только  страшно  изуродовала  его  лицо,  которому,  говоряа^ь, 
сужДена  была  красота,  но  и  лишила  праваго  глаза.  Свире- 
пая бол4знь  оставила  на  его  темно-бл'Ьдноватомъ  лиц*  глу- 
бошя  рябины,  рубцы  и  швы.  Известно,  что  ничто  такъ  не 
озлобляетъ  человека,  какъ  сознаше  своего  безобраз1я.  Но 
Гн*дичъ  до  конца  жизни  сохранилъ  верное  и  любящее  сердце. 
Его  спасла  рано  пробудившаяся  любовь  къ  труду,  наполнив- 
шая содержан1емъ  его  отзывчивую  душу  и  не  давшая  ей  очер- 
стветь въ  эгоистической  печали. 

Первое  свое  воспитайте  Гн'Ьдичъ  получилъ  въ  Полтавской 
семинархи,  гд*  его  товарищез1Ъ  былъ  КотляревскШ.  Потомъ 
онъ  перешелъ  въ  Харьковск1й  коллепумъ.  Но  объ  этомъ  вре- 
мени его  развит1я  мы  мало  знаемъ.  Вероятно,  у  Гн-Ьдича 
стала  рано  обнаруживаться  любовь  къ  поэз1и,  наполнившая 
б'Ьднаго  и  некрасиваго  юношу  гордымъ  сознанхемъ  своего  пре- 
восходства и  некоторымъ  высокомерхемъ,  никогда  потомъ  его 
не  покидавшимъ.  Шестнадцати  л-Ьтъ,  поступилъ  онъ  въ  Мо- 
сковсшй  университетъ,  гд*  пробылъ  три  года.  Лекщи  про- 
фессоровъ,  собственный  усиленныя  занят1я,  близкое  знакомство 
6Ъ  литературой  и  литераторайд  того  времени  быстро  рг..звп.13 
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его  даровитую  натуру,  и  когда,  три  года  спустя,  ОЕЪ  изъ 
Москвы  пере4халъ  въ  Петербургъ  для  отысканк  мФета,  имъ 
были  уже  изданы  въ  св4тъ  дв*  переводныхъ  трагедш,  одинъ 
оригинальный  романъ,  а  въ  голов*  складывались  гранд10з- 
ные  и  заманчивые  планы.  Но  для  того,  чтобы  понять  про- 
исхожден1в  первыхъ  литературныхъ  замысловъ  ГнЬдича  и 
вЬрно  оц-Ьнить  ихъ  достоинство,  намъ  необходимо  сказать 
хоть  несколько  словъ  о  той  эпох*  и  зародившемся  тогда  но- 
вомъ  движеши  въ  нашей  литератур'^. 

П. 

Всякая  эпоха  въ  исторш  можетъ  быть,  по  справедливо- 
сти, названа  переходною,  но,  т*мъ  не  мен4в,  есть  эпохи, 
переходныя  по  преимуш.еству,  когда  молодой  организмъ  народа 
быстро  развивается,  когда  происходитъ  коренная  ломка  уб*- 
ждешй  и  идеаловъ,  когда  вчерашше  боги  сегодня  кажутся 
сметными  уродцами.  Въ  исторш  нашей  литературы  эта  пере- 
ходная эпоха  совпадаетъ  съ  концомъ  ХУШ-го  и  началомъ 
XIX  го  стол'Ьт1я.  Вслк1й  изъ  насъ,  конечно,  слыхалъ  о 
господств*  въ  нашей  литератур*  псевдо-классическаго  напра- 
ыен1я,  но  намъ  теперь  трудно,  почти  невозможно  предста- 
вить себ4,  до  чего  въ  то  время  доходило  это  господство. 
Ч4мъ  читатель  былъ  просв*щенн'Ье  и  бол*е  знакомъ  съ  евро- 
пейскими литературами,  т*мъ  упорнее  защищалъ  онъ  псевдо- 
классическш  катехизисъ.  Не  помогали  ни  природныя  даро- 
ван1я,  даже  так1я  блестящ1я,  как1я  были  у  Ломоносова  и 
Державина,  ни  ученость  и  знакомство  съ  настоящей  класси- 
ческой литературой,  какими  обладали  СохацкШ  и  Мерзля- 
ковъ.  Не  то  чтобы  никто  не  сознава.1Ъ  у  насъ  ненормально- 
сти преклонешя  передъ  французскими  образцами.  Уже  Сума- 
роковъ  осм'Ьивалъ  высокопарный  оды  и  тр«бовалъ  отъ  поэтовъ 
естественности  и  простоты.  Сатиричесше  журналы  1769  — 
1774  г.  неутомимо  и  остроумно  преследовали  наше  обезья- 
ничанье  передъ  французами  и  впервые  вве.1и  въ  литературу 
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длембятъ  обыденной  мещанской  хкзни.  Фонвнзинъ  одннъ 
изъ  перБыхъ  высказалъ  ^  насъ   ш'Ьшб,    что  западъ  гшетъ. 

Но     и     СумарОКОВЪу     и     ФОНВКЗИНЪ     ВЪ     СВОИХЪ     С0ЧЕН6Н1ЯХЪ 

оставались  рабсвж-вФрннми  правиламъ,  зав'Ьщанныиъ  Ватте  и 
Лагарпомъ.  На  всеобщее  подражан1е  французамъ  писались 
сатиры,  составленныя  по  рецепту  Буало,  и  наши  галлоианы 
осмеивались  ВЪ  ко]1ед1яхъ9  представлявшихъ  сколки  съ  ко- 
медШ  Мольера.  Разгадка  этой  тайны  заключается  въ  томъ, 
что  французсшй  псевдо-класеицизмъ  изображалъ  изъ  себя  за- 
конченную, со  всЬхъ  сторонъ  замкнутую,  на  точныхъ  и  стро- 
гихъ  правилахъ  основанную  систему,  а  всякая  строгая  си- 
стема, на  какихъ-бы  ложныхъ  началахъ  она  ни  была  по- 
строена, скор^^е  и  сильнее  покоряетъ  себгЬ  людскхе  умы,  ч^^мъ 
неопред'Ьленная,  лишенная  р^зкихъ  очертанШ,  истина,  Фран- 
цузск1е  эстетики  для  всЬхъ  родовъ  поэзш  создали  искусствен* 
ныя  трудности,  ожидая  отъ  поэта  лишь  преодол^нк  этихъ 
трудностей.  Францу зскхе  классики  оставили  во  вс^хъ  этихъ 
родахъ  прекрасные  образцы.  Отъ  молодого  поэта  требовались 
только  трудолюб1в  и  сметливость.  Лавры  гешя  доставались 
дешево.  Хераскова  называли  искренно  русскимъ  Гомеромъ, 
Бняжнина  —  русскимъ  Расиномъ.  Были  руссше  Пиндары, 
русск1е  Горапди,  русск1е  Буало.  Не  было  только  русской 
литературы  и  истинныхъ  даровашй. 

Но  въ  описываемую  эпоху,  на  рубеж*  ХУШ-го  и 
Х1Х-Г0  в4ковъ,  господствуюп1;ему  псевдо-классическому  на- 
правлен1ю  были  нанесены  одинъ  за  другимъ  тяжелые  удары. 
Изъ  одной  крайности  литература  бросилась  въ  другую.  Отъ 
классическихъ  героевъ  и  полубоговъ,  решавшихъ  судьбу  М1ра, 
напш  писатели  обратились  къ  идеальнымъ  барышнямъ,  меч- 
тавшимъ  при  лунномъ  свет*  о  симпатхи  душъ. 

Сначала  грокк1я  у  насъ  грем-Ьди  оды, 
Потомъ  мы— ахала... 

В'Ьрн'Ёе  сказать:  и  оды  гремели,  и  ахали  мы  въ  одно 
и  то-же  время.  См']^шен1е  стараго  и  новаго  —  отличительная 
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черта  всякой  переходной  эпохи.  На-ряду  съ  ироическими  тра- 
гвД1ями  Сумарокова,  Княжнина  и  Николаева  стали  усиленно 
даваться  на  сцен'Ь  перенесенныя  къ  намъ  изъ  Гермапш  и 
Францш  слезныя  трагедхи  и  м'Ьщанск1я  драмы  Седена,  Мерсье 
и  Лессинга.  Даже  самъ  Херасковъ  написалъ  дв-Ь  слезныя 
драмы.  ,,Мольеровъ  и  Расиновъ  вкусъ"  сталь  сильно  подры- 
ваться съ  появлешемъ  переводовъ  Шиллера  и  Шекспира.  Въ 
лирик*  также  замечается  поворотъ  къ  новому.  Одамъ-реля- 
Ц1ямъ  и  одамъ-поучешямъ  нанесенъ  смертельный  ударъ  въ 
„Чужомъ  толкЬ"  И.  Дмитр1ева.  Перелагаются  на  мотивы  и 
всЬми  распеваются  чувствительныя  п^сни  Богдановича,  Не- 
лединскаго-Мелецкаго,  Карамзина  и,  въ  особенности,  Мерзля- 
кова,  того  самаго  Мерзлякова,  который  съ  каеедры  и  въ 
публичныхъ  лекц1яхъ  являлся  ярымъ  защитникомъ  лже-клас- 
сическихъ  теорШ,  самъ-же  подкапываясь  подъ  нихъ,  какъ 
поэтъ.  То-же  новое  вл1ян1е  замечается  и  въ  проз*.  Не  го- 
воря о  „Бедной  Лизе"  и  многочисленныхъ  ей  подражашяхъ, 
подъ  столь-же  чувствительными  заглав1ями,  въ  роде  „Бед- 
ной Маши",  „Обольщенной  Говрхетты**,  „Несчастной  Марга- 
риты", „Прекрасной  Татьяны*  и  др.,  наша  литература  въ 
то  время  наводнилась  переводами  чувствительныхъ  и  страш- 
ныхъ  романовъ  Мармонтеля,  Коцебу,  г-жи  Жанлисъ  и  сата- 
нинскп-мрачныхъ  произведешй  г-жи  Радклифъ.  Утомленная 
сухостью  и  напыщенностью  псевдо-классическихъ  романовъ, 
публика  страстно  накидывалась  на  все,  что  говорило  вообра- 
женш  и  чувству,  что  трогало  сердце  и  вызывало  слезы. 
Фактъ,  достойный  замечан1я,  что  Карамзинъ  вдохнулъ  въ 
нашу  литературу  новую  жизнь,  благодаря  не  художественному 
таланту,  котораго  у  него  не  было,  а  своему  доброму  сердцу. 
Достойно  вниман1Я  и  то,  что  эти  литературныя  новшества  и 
въ  книгахъ  и,  въ  особенности,  на  сцене  гораздо  резче  прояви- 
лись въ  благодушной  Москве,  чемъ  въ  холодномъ  и  чопор- 
номъ  Пете,.бурге.  Еще  Сумароковъ  заметилъ  о  мещанскихъ 
драмахъ,  что  он*  „вползли  уже  въ  Москву,  не  смея  поя- 
виться въ  Петербурге.  *  Но,  повторяемъ,  вместе  съ  новыыъ 
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направлетемъ  мирно  уживалось  и  старое.  Мы  уже  упомянули 
о  Мерзляков*.  И  Дмитр1евъ,  такъ  зло  осмеявши  въ  „Чу- 
жомъ  толк*"  нашу  одоман1Ю,  самъ  писадъ  высокопарныя  оды, 
въ  род*  „Ермака*  и  „Освобождешя  Москвы".  То-же  самое 
сл-Ьдуеть  сказать  и  о  стил*.  Творцы  нашего  новаго  прозаи- 
ческаго  и  стихотворнаго  языка/  Еарамзинъ  и  Дмитр1евъ,  по- 
зволяли себ*  иногда  въ  своихъ  сочинешяхъ  и  елавянсшя  ре- 
чешя,  и  ц-блые  обороты,  которыми  бы  не  побрезгали  и  то- 
гдаган1е  заклятые  поборники  старины,  „гол4мые  претолков- 
ники**, — какъ  ихъ  называлъ  Еарамзинъ.  Все  это  необходимо 
им'Ьть  въ  виду,  чтобы  хоть  сколько-нибудь  ясно  представить 
себ*  ту  запутанную,  разноречивую,  двойственную  эпоху. 

Вотъ  въ  какое  время  молодой  Гн'Ьдичъ  выступилъ  на 
поприще  литературы.  Оь  одной  стороны  Херасковъ,  лекцш 
Сохадкаго  и  Мерзлякова,  съ  другой  —  Еарамзинъ  и  его  по- 
дражатели, съ  одной  стороны  —  мертвый  холодъ,  съ  дру- 
гой —  болезненная  сентиментальность.  Но  Гн4дичъ  не  былъ 
ни  безчувственъ,  ни  томно-чувствителенъ,  и  потому  онъ  не 
присталъ  ни  къ  одному  изъ  этихъ  двухъ  течен1й.  Въ  моло- 
домъ  Х0ХЛ4  уже  тогда  обнаружились  вс4  задатки  его  буду- 
щаго  характера  и  даровашя.  Добрый  и  умный,  онъ  отли- 
чался некоторой  неестественностью  въ  обращеши.  Товарипщ 
прозвали  его  ГеШсНап*  аих  ёсЬаззез  или  просто  ходуль- 
никомъ,  потому  что  онъ  любилъ  о  всякомъ  предмете  гово- 
рить свысока  и  всякому  незначительному  обстоятельству  при- 
давалъ  какую-то  важность.  Но  это  было  сл^дствхемъ  того, 
что  юноша  жилъ  усиленной  умственною  жизнью  и  во  всемъ 
виделъ  или  хотелъ  вид4ть  больше,  нежели  видели  его  то- 
варищи. Онъ  увлекался  вс^мъ  выходящимъ  изъ  обыкновен- 
наго  порядка  вещей  и,  въ  то  время,  когда  вс*  насмехались 
надъ  „Телемахидой",  прочиталъ  ее  три  раза  отъ  доски  до 
доски,  и  даже  находилъ  въ  ней  безподобные  стихи, — одинъ 
изъ  техъ  критическихъ  промаховъ,  въ  которыхъ  онъ  попа- 
дался и  впоследствш.  деятельность  его  бы^й»  для  юноши 
изумительная.    Въ  три  года,    проведенные   въ  университегЬ, 
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онъ  усп-Ьдъ  основательно  познакомиться  съ  латинской  и,  въ 
особенности,  съ  греческой  литературой,  усиленно  занимался 
исторхей  подъ  руководствомъ  X.  Чеботарева,  котораго  сде- 
лался любимцемъ;  изучалъ  литературу  французскую  и  не- 
мецкую, въ  особенности  пристрастился  къ  сочинен1ямъ  Шек- 
спира, котораго  читалъ  во  французскомъ  перевод'Ь,  и  Шиллера, 
и,  обладая  звучнымъ  голосомъ,  часто  декламировалъ  передъ 
товарищами  отрывки  изъ  трагед1Й  и  игралъ  на  сценФ  уни- 
верситетскаго  театра.  Товарищи  весьма  его  любили,  несмо* 
тря  на  то,  что  во  всемъ  его  существ*  было  н4что  странное, 
почти  см4шное,  что  онъ  и  сохранилъ  до  самаго  гроба. 

Началъ  Гнйдичъ  свою  литературную  д-Ьятельность  съ 
лереводовъ.  Сперва  онъ  перевелъ  трагедш  Дюсиса  «Абюфаръ* 
(1802),  вероятно,  по  указанш  Мерзлякова,  но  отъ  псевдо- 
классицизма скоро  обратился  къ  романтизму,  бол^Ье  соответ- 
ствовавшему бурннмъ  мечтамъ  честолюбиваго  юноши.  Въ  сот- 
рудничестве съ  векшмъ  А.  перевелъ  онъ  драму  ПГиллера 
„Заговоръ  Фхееко  въ  Генуе*  и  вскоре  затемъ  издалъ  въ 
светъ  оригинальный  романъ,  подъ  своеобразнымъ  заглав1емъ 
„Донъ-Коррадо  де-Геррера"  или  „Духъ  мщешя  и  варварства 
Гишпанцевъ*  (1803).  Написанный  подъ  вл1ятемъ  романовъ 
немецкихъ  и  французскихъ  и,  въ  особенности,  романа  Мар- 
монтеля  „Инки  или  разрушеше  Перуанской  имперш",  съге- 
роевъ  котораго,  суевера  Делюка  и  кровожаднаго  Лизарро, 
списанъ  донъ-Еоррадо, — романъ  этотъ,  должно  сознаться,  не 
имеетъ  никакйхъ  худоясественныхъ  достоинствъ  и  только 
свидетельствуетъ  о  тревоясномъ  состоянш  духа  и  несколько 
смешной  самонадеянности  молодого  автора.  Свое  предисловхе 
къ  роману  Гнедичъ  заключаетъ  следующими,  не  слишкомъ 
скромными  словами:  „Ободрись,  молодой  авторъ!  и  если  фа- 
киры будутъ  шипеть  позади  тебя-— презри  ихъ.  Первое  перо 
Вольтера,  Шекспира  и  Шиллера,  конечно,  было  не  безъ 
слабостей,  такъ  почему-жь  не  простить  ихъ  молодому  рус- 
скому автору— Николаю  Гнедичу?**  Макаровъ,  въ  „Москов- 
скомъ  Меркурхе**,  жестоко  разбранилъ  этотъ  незрелый  плодъ 
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юношеской  фантазш.  Бто-то  бочияилъ  эпиграмму  на  романъ» 
Считаемъ  зд4сь  же  нужнымъ  оговорить,  что  объективное  изо- 
бражеше  жизни  Гн'Ьдичу  никогда  не  удавалось,  и  дпикъ  онъ 
быль  совс^мъ  плохой.  Лирикъже  онъ  былъ  обыкновенно  хо- 
лодный и  становился  искрененъ  и  еиленъ  лишь  тогда,  когда 
его  душа  была  поражена  глубокимъ  горемъ,  но  зато  въ  эти 
р^дк1я  минуты  поднимался  довольно  высоко  въ  своемъ  поэти- 
ческомъ  полет4. 

Романъ  „Донъ-Коррадо**,  исполненный  чудовищныхъ  зло- 
дМствъ  и  приключенШ,  не  удовлетворилъ  бурнаго  юноши,  въ 
сущности,  весьма  тихаго  и  миролюбиваго,  и  онъ  задумалъ 
какую-то  неслыханную  драму  въ  1б-ти  дМств1яхъ,  и  на 
издевки  товарищей  отв^^чалъ  ссылками  на  Валленштейна, 
Шиллера,  короля  Генриха,  Шекспира  и  на  какую-то  ста- 
ринную итальянскую  трагедш,  которая  тоже  была  написана 
въ  15-ти  д'Ьйств1Яхъ  и  3-хъ  частяхъ  и  представлялась  на 
сцен*  три  дня  сряду.  Мы  видимъ  честолюбиваго  и  энергич- 
наго  юношу,  ищущаго  ощупью  себ*  какое-нибудь  колоссаль- 
ное д'Ьло,  на  которое  впосл4дствш  онъ  и  набрелъ. 

Но  идеи  о  15-ти-актной  трагед1И  Гн4дичъ  не  привелъ 
въ  исполнеше  за  отъ:Ьздомъ  въ  Петербургъ,  въ  конц'Ь 
1803  года. 

Ш. 

Въ  Петербурге  Гн'Ьдичъ  определился  на  службу  въ  де- 
партаментъ  Министерства  Народнаго  Просв-Ьщетя,  продол- 
жалъ  усиленно  свою  поэтическую  деятельность,  переводную  и 
оригинальную,  принятый  въ  лучшихъ  тогдашнихъ  журналахъ. 
Его  денежныя  дела  были  въ  это  время  не  особенно  блестящи 
и  только  благодаря  помощи  двухъ  своихъ  земляковъ,  Я — ва 
и  Р — ва,  ему  удалось  въ  1805  г.  поехать  на  несколько 
времени  въ  родную  Украину,  дорогую  для  него  по  воспоми- 
нашямъ  детства.  Время  1804 — 1806  г.  следуетъ  считать 
чуть-ли  не  самымъ  плодотворнымъ  въ  деятельности  Гнедича, 
какъ  самостоятельнаго  поэта.    Въ  последующхе    затемъ  годы 
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онъ  всец'Ьло  посвятмъ  себя  переводамъ,  а  его  оригинальная 
лира  издавала  звуки  фальшивые  и  слабые,  и  только  около 
1819  г.  лирически  талантъ  Гн4дича  снова  расзцв-Ьлъ  на  ко- 
роткое время.  Объяснить  эти,  на  первый  взглядъ,  странные 
капризы  музы  Гн4дича,  по  нашему  мн-Ьнш,  не  трудно.  Истин- 
ный поэтъ-художникъ  всегда  остается  в-Ьренъ  самому  свб4; 
какъ  могучая  сосна  растетъ  и  на  тучномъ  чернозем*,  и  на 
голомъ  утесЬ,  истинный  поэтъ  во  всякой  обстановке  нахо- 
дить пищу  для  своего  творчества.  Но  поэты  второстепенные, 
какимъ  былъ  Гн*дичъ,  должны  быть  поставлены  въ  обстоя- 
тельства особенно  благопр1ятныя,  для  того  чтобы  ихъ  талантъ 
достигъ  доступнаго  для  нихъ  развит1я.  Таюе  поэты  рабы 
обстоятельствъ;  вдохновенхе  пробуждается  въ  нихъ  не  вслЬд- 
ств1е  внутренней  потребности,  а  вн4шняго  давленхя.  Ключа 
къ  ихъ  поэтической  деятельности  сл-Ьдуетъ  искать  въ  ихъ 
отношен1яхъ  къ  людямъ,  въ  ихъ  положенш  въ  св^тЬ,  а  не 
наоборотъ.  Это — тяжелые  инструменты,  въ  которыхъ  спяп1,1е 
звуки  пробуждаются  лип1ь  тогда,  когда  судьба  сердито  дуетъ 
въ  нихъ  изо  всей  мочи,  а  не  Эоловы  арфы,  звучащ1Я  отъ 
легкаго  прикосновешя  зефира. 

Гнедичъ,  какъ  мы  уже  говорили,  становился    искрененъ 

и   ПОЭТИЧеНЪ   въ   СВОИХЪ   П*СНЯХЪ   только   ПОДЪ    ВЛ1ЯН1еМЪ   лич- 

наго  горя,  и  то  сильнаго.  Годы  1804 — 1806  были  въ  его 
жизни  самые  тяжелые.  Безъ  средствъ  къ  жизни,  затерянный 
въ  большой  столиц*,  безъ  друзей  и  покровителей,  свидетель 
чужого  блеска  и  счастья,  самолюбивый  и  гордый  юноша  дол- 
женъ  былъ  много  передумать  и  выстрадать.  Въ  „Глас*  бла- 
годарности", посвященномъ  упомянутымъ  выше  Я — вуиР — 
ву,  Гн4дичъ  жалуется  на  то,  что  долженъ  проводить  свои 
молодые  годы — 

Зд-Ьсь— далеко — ^ва  чуотнпг^ 
.Отъ  редныхъ,  друзей  моихъ. 
Б-Ьдияку— и  сиротин* 
Не  сайти  во  в4ки  ихъ! 
Люди  есть  и  8д*сь,  конечно, 
Кто  ЛтБтлловъ  вс*хъ  сочтетъ? 
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Но  б^дняБъ  межъ  ними  в^чао 
Человека  не  наДдетъ. 

Непритворна  его  радость,  при  иыслп  о  томъ,  что  онъ 
увидитъ  скоро  родину. 

На  то  м^сто,  гд^  родился, 
Въ  этомъ  год^  ты  взглянешь; 
На  тонъ  юлш^,  тд^  р'Ьчвилея, 
Въ  втомъ  тол.^  отдохнешь; 
Узришь,  узришь  свою  хату... 

Подъ  вл1ян1емъ  своего  горя,  Гн-Ьдичь  написалъ  н-Ьсколько 
прекрасныхъ  стихотворешй,  проникнутыхъ  страстью  и  желчью. 
Лучшее  изъ  нихъ,  обратившее  на  двадцатил*тняго  поэта  все- 
общее внимаше  и  въ  свое  время  весьма  изв'Ьстное,  называется 
„Перуанецъ  къ  Испанцу",  и,  вероятно,  навеяно  вышеупомя- 
нутымъ  романомъ  Марионтеля.  Перуанецъ  обращается  къ 
своему  притеснителю  съ  следующими  воплями  злобы  и  мести, 
по  страстному  тону  которыхъ  вы  чувствуете,  что  это  —  не 
холодная  реторика,  что  устами  перуанца  говорила  личная 
злоба  и  личная  печаль  поэта: 

Кто  право  далъ  теб^  надъ  хизтю  коей? 

Закопъ?  Какой  заковъ?  Одной  рукой  природа 

Ты  сотворенъ,  и  я,  в  всей  земли  народи. 

Но  ты  сильней  меня?  А  я-— за  то-ль,  что  слабъ, 

За  то-ль,  что  черенъ  я — и  долженъ  быть  твой  рабъ? 

Погибни  же  сей  м1ръ,  въ  которомъ  бе;{||р1'станно 

Невиниость  попрана,  злодМство  ув^нчинио; 

Гд^^  слабость  есть  порокъ,  а  сила— всЬ  права! 

Гд^  пос'Ьд'Ьвшая  въ  злод'Ьйствахъ  голова 

Безсильнаго  гнететъ,  невинность  поражаетъ 

И  кровь  ихъ  на  себ'Ь  порфирой  прикрываетъ! 

Въ  этихъ  стихахъ  слышится  отголосокъ  страстныхъ  мо- 
нологовъ  Карла  Моора,  но  въ  нашей  литератур*  подобный 
тонъ  былъ  новостью.  Только  при  крайнемъ  либеральномъ  на- 
строенш  тогдапшяго  правительства  могло  безпрепятственно 
появиться  въ  печати  и  распространиться  такое  стихотворенхе, 
при  чтеши  котораго,  можетъ  быть,  не  лишнимъ  вспомнить 
сд^Ьдуюпця  слова  Вигеля  о  Капнист*  и  Гн'Ьдич*:   „Оба  они. 
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несмотря  на  едннов'Ьрхе,  единокров1в,  единозваше,  на  двух- 
вековое соедннеше  ихъ  родины  съ  Росс1ей,  тайкомъ  ненави- 
д1^1И  ее  и  русскихъ  иоскалей,  кацаповъ^. 

Той  же  страстностью  тона  отличается  и  другое  стихотво- 
реше  Гн-Ьдича  ^Общежитхе**,  гд*  онъ  пропов-Ьдуеть  граждан- 
скую добродетель  и  велич1е  свободы,  и,  обращаясь  къ  лю- 
дямъ  мелкияъ  и  самолюбивымъ,  погрязпшмъ  въ  заботахъ  лишь 
о  себе  и  о  своихъ,  восклицд-етъ: 

Ты  спшш — злодей  ужь  ц-Ёпь,  цв^^тами  всю  увивъ^ 
На  гражданъ  наложил ь~  отечество  терзаетъ 
Сыны  отечества,  ц^пей  не  воз  люб  о  въ, 
Расторгнуть  ихъ  хотатъ— вопль  слухъ  мой  поражаетъ, 
Какой  ужасный  стонъ! 

А  КЪ  индиферентнымъ  мудрецамъ,  презирающимъ  толпу 
и  изъ  презренхн  не  хотящимъ  служить  ей,  говоря,  что 
лучше  скитаться  со  зв^рыни  въ  л^су,  нежели  заботиться  о 
неблагодарныхъ  людяхъ,  поэтъ  обращается  съ  такими  укорами: 

Когда  законъ  ногами  попираютъ, 
Болва'-аиъ  золотымъ  куратъ  всЬ  еишаиъ, 
Достойныхъ  же  в^нцовъ— вс^хъ  нылью  засыпають. 
Ты  долженъ-ли  т^гда  скитаться  по  л-Ьсамь? 
О,  н^тъ!  Но  о  добр*]^  всеобщемъ  лишь  рад^^а, 
Вс^^мъ  другомъ  нстинныхъ  себа  ты  окажи, 
Гнетущу  руку  ты  останови  злодея, 
И  что  гнетоный  правъ— ты  св']^ту  покажи, 
Неблагодарныхъ  обажи! 

Приведенные  отрывки  показываютъ,  что  Гн4дичъ  былъ 
правъ,  когда  говорилъ  впосл4дствш,  что  въ  его  груди 
билось: 

Не  общее  сердце,  что  съ  юности  нужной  оно  трепетало 

При  чувств^^  прекрасномъ,  при  помысле  важномъ  иль  сн^лоиъ, 

Дрожало  при  имени  славы  иль  гордой  свободы! 

Къ  лучшимъ  стихотворешямъ  ГнФдича  принадлежать 
тогда  же  написанныя,  въ  подражаше  п^снямъ  Оссхана,  ;,  Бра- 
соты  Осс1ана^,  ^  Последняя  пйснь  Оссхана'*,  и,  въ  особен- 
ности, стихи  „На  гроб*  матери*,  сочиненные  имъ  поел* 
поездки  въ  Полтаву.  Въ  нихъ  господству еть  тихая  грусть, 
искренняя  и  выраженная  простыми,  поэтическими  словами. 
Последняя  строфа  могла  бы  быть  написана  лучшими  изъна- 
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пшхъ  поэтовъ.  Гн'Ёдичъ,  не  поннташШ  своей  матери,  умер- 
шей, когда  онъ  быль  еще  въ  колыбели,  обращается  къ  ней 
съ  трогательной  мольбой  явиться  его  очамъ: 

Узр-^^ть  мн!»  да9  твой  лнкъ  священней, 
Хоть  т^нь  свою  нн^  дай  обнять, 
Чтобъ,  въ  ■1ръ  духовъ  переседенннй, 
Я  «огъ  и  тамъ  теба  узнать! 

9тимъ  стихотворешемъ  завершается  первый  перюдъ  дфд* 
тельЕоети  Гн'Ьдича.  Оригинальные  его  стихи,  писанные  въ 
течеше  1806—1819,  отличаются,  какъ  мы  сказали,  д*"^ 
ланностью  и  сдабостью.  Причина  та,  что  посд^Ь  1806  г, 
положеше  ГнФдича  становится  несравненно  лучше,  чфмъ  было 
прежде.  Его  стахи,  равно  какъ  и  прозаическая  статья  о 
синоцимахъ,  пргобр^лн  ему  благосклонность  сильцыхъ  меце* 
натовъ  и  открыли  передъ  нимъ  дома  гр.  А.  С.  Строганова 
и  А,  С.  Оленина.  Сверхъ  того,  Гя*дичъ  пользовался  еще 
славой,  какъ  прекрасный  чтецъ,  что  весьма  много  значило 
въ  то  время,  когда  ни  одинъ  почти  вечерь  не  обходился 
безъ  чтешя  стиховъ,  и  хорошей  декламац1вй  можно  было 
попасть  въ  избраннМнпе  литературные  кружки.  Особенно 
Гн'Ьдичъ  полюбился  Оленину  своей  образованностью  и  знаком* 
ствомъ  съ  классической  литературой.  Но  одновременно  съ 
улучшетемъ  обстоятельствъ  Гн4дича,  его  оригинальный 
П09тическ1й  талантъ  зам^^тно  ослабФлъ,  быть  можетъ,  къ  его 
счастш,  потому  что  онъ  не  былъ  рожденъ  великимъ  поатомъ* 
Въ  это  время  въ  его  голове  впервые  зародилась  мысль  о 
гроиадномъ  труд*,  которому  онъ  посвятцлъ  двадцать  л4тъ 
жизни  и  который  доставилъ  ему  неумирающур  сдаву.  Мы 
говоримъ  о  перевод*  „Илхады^. 

IV. 

Изъ  вс4хъ  видовъ  литературы  ничто  у  насъ  такъ  не 
процветало  въ  XVIII  и  начал*  XIX  в^ка,  какъ  переводы, 
и  это  настолько  естественно,  что  не  требуетъ  никакихъ  поясне- 
шй.  Помимо  французскихъ  авторовъ,    которымъ  у  насъ  осо- 
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бенно^  посчастливилось,  переводились  также  въ  большомъ  ко- 
личеств* и  классики.  Къ  концу  ХУШ-го  стол^йя  у  насъ 
были  переведены,  изъ  классиковъ,  вполне  или  частш,  Дв- 
мосеенъ,  Овид1й,  Тацитъ,  СаллюстШ,  Цицеронъ,  ТеренцШ, 
ПлинШ  "Младппй,  Ксенофонтъ  и  др.  Но  переводы  эти  были 
неудовлетворительны.  Елассицизмъ-  являлся  у  насъ  въ  кос^ 
тюм4  псевдо-классицизма,  въ  переводахъ  напыщенныхъ,  усна- 
щенныхъ  славянскими  словами  и  ходульными  фразами,  совер- 
шенно зазгЬнявпгами  простоту  мыслей  и  ясность  изложенхя  ори- 
гиналовъ,  почему  эти  два  направлешя,  дааметрально  одно  дру- 
гому противоположныя,  мирно  уживались  между  собою.  Луч- 
шими переводчиками  того  времени  сл*дуетъ  считать  Мерзля- 
кова,  представившаго  ^образцы  во  всЬхъ  родахъ  классической 
литературы,  Кострова,  стихотворнаго  переводчика  ^Ил1ады*, 
Мартынова,  отличавшагося,  впрочемъ,  бол'Ье  трудолюбхемъ, 
нежели  талантомъ,  да  еще  переводчика  Аристофана  И.  М. 
Муравьева-Апостола,  одного  изъ  образованн'Ьйшихъ  людей 
своего  времени.  Вм'Ьст*  съ  Карамзинымъ,  Муравьевъ-Апо- 
столъ  одинъ  изъ  первыхъ  разоблачилъ  у  насъ  всю  фальшь  и 
шаткость  принпидовъ  французскаго  псевдо-классицизма.  Но 
въ  то  время,  когда  Карамзинъ,  противопоставляя  Корнелю, 
Расину  и  Вольтеру — Шекспира  и  Шиллера,  сделался  пра- 
родителемъ  русскаго  романтизма,  МуравьевъгАпостолъ  первый 
провозгласилъ  у  насъ,  что  единственное  наше  спасете  —  въ 
классицизм*,  въ  изученш  греческихъ  и  латпнскихъ  образцовъ. 
Онъ  даже  отрицалъ  значеше  новаго  слога,  введеннаго  школой 
Карамзина  и  И.  Дмитр1ева,  и  доказывалъ,  что  нашъ  книж- 
ный языкъ  образуется  не  раньше,  ч4мъ  будетъ  введено  у 
насъ  классическое  воспитан1е  и  руссшй  языкъ  сделается  раз- 
говорнымъ  языкомъ  въ  обп^еетв-Ь.  Мысли  эти,  любопытный 
сами  по  себ*,  для  насъ  интересны  еще  потому,  что  впослЬд- 
ствш  ихъ  высказалъ  и  Гн-Ьдичь,  въ  своемъ  „Разсужденш  о 
причинахъ,  замедляющихъ  успехи  нашей  словесности". 

Среди    вс4хъ    поэтовъ  древности  у  насъ  въ  особенности 
посчастливилось  отцу  поэзш,  Гомеру,  а  изъ  его  творенШ  — 
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„Илхад^Ь*. Не  говоря  объ  отрывкахъ  изъ  нея,  она  вся  была  цере- 
ведена  прозой  два  раза,  впервые  Якииовыиъ,  въ  1 776  г.,  а  по- 
томъ — Мартыновымъ — въ  начал*  прошлаго  столЬйя.  Кром* 
того,  въ  1787  г.  были  напечатаны  первыя  шесть  пЬсенъ 
^Ил1ады"  въ  стихотворномъ  переложенш  Кострова, — и  этотъ 
переводъ  долгов  время  считался  у  насъ  образцовымъ.  Пере- 
водъ  сд'Ьланъ  александр1ДскиА1И  стихами,  т.  е.  шестистопнымъ 
амбомЪу  съ  посл'Ьдовательными  риемами, — разм'Ьромъ,  заим- 
стврваннымъ  у  французскихъ  псевдо-классиковъ  и'въ  свое 
время  считавшимся  необходимымъ  услов1емъ  эпосаи  трагедш. 
Этимъ  же  разм-Ьромъ  сталъ  переводить  ^Ил1аду"  и  Гн4дичъ, 
решившись  продолжать  и  окончить  трудъ  Кострова,  почему 
и  началъ  свой  переводъ  съ  7-й  п'бсни.' 

Гомеръ  давно  былъ  зав'Ьтнымъ  и  любимымъ  поэтомъ  Гн*- 
дича.  Еще  въ  университет*  онъ  тщательно  изучалъ  его,  а 
въ  1807.  г.,  въ  послаши  къ  Батюшкову,  называетъ  Гомера — 
^своимъ  п'Ьвцоиъ*'.  Это  доказываетъ,  что  къ  тому  времени 
мысль  о  перевод*  ^Ил1ады'*  окончательно  созр*ла  въ  его 
голов*.  Въ  1809  г.  онъ  издалъ  въ  св*тъ  7-1)  п*снь 
„Ил1ады^,  написанную^  какъ  мы  уже  сказали,  александрШ- 
сними  спгхами.  Литературные  старов*ры  подняли  крикъ  о 
дерзости  молодого  автора,  р*шающагося  продолжать  д*ло 
^благрискуснаго  въ  красотахъ  отечественной  словесности* 
К<)Строва.  Но  Гн*дичу  помогло  сл*дующее  обстоятельство. 
Въ  1811  г.  случайно  было  отыскано  продолжете  перевода 
Кострова,  именно  7-я,  8-я  и  часть  9-й  п*сни,  которыя  и 
были  напечатаны  въ  „В*стник*  Европы*.  По  сравненш 
этого  перевода  съ  переводомъ  Гн*дича,  преимущество  несом- 
н*нно  оказывалось  на  сторон*  посл*дняго.  Приводимъ,  для 
сравнен1я,  одинъ  отрн[вокъ. 

Переводъ  Кострова.  Зевсъ  обращается  къ  богамъ  и  боги- 
нямъ  со  сл*дующею  р*чью: 

Златую  цЪпь  съ  высотъ  вн  долу  газпуетитв, 
И  оной  купно  вс^  съ  небесъ  мена  влеките: 
Вы  узрите,  какъ  вашъ  ничтоженъ  будетъ  трудъ, 
ВсЬ  силы  въ  долъ  зеиный  иена  но  совлекутъ. 

Н*  И.  Гнъдичъ.  Т.  I.  П 
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1ощу-ли1засъ  поднять  отъ  дола  ц^пыо  се». 
Могу  возвысить  васъ  и  съ  норемъ,  и  съ  зенлею; 
Окр-Ьплю-ли  ц^пь  с1ю  Олимпа  въ  внсотамъ, 
Бед  будетъ  тварь  висеть  подъдта  бъ  небесаиъ. 

А  вотъ  та-жв  р4чь  въ  перевод*  Гн4дича: 

Златую  ц'1пь  спущу  съ  небесной  а  твердывв! 
Низв^^стеса  по  ней  вс^  боги  и  богини; 
Не  совлечете  вы  всей  силою  трудовъ 
На  веилю  отъ  небесъ  властителя  боговъ. — 
Когда-жъ  благословлю  а  иопц>  явить  предъ  ваий, 
Восторгну  землю  а  съ  великими  морями, 
А  ц']^пь  вокругъ  вершинъ  Олимпа  обложу, 
И  все  на  высотахъ  превыспреннихъ  сдержу. 

Переводъ  Гн-Ьдича  несомн'Ьнно  лучше,  но,  какъ  видно, 
самъ  по  себ*  далеко  неудовлетворителенъ.  Главный  его  не- 
достатокъ,  это — несчастный  александр1йск1й  разм4ръ,  убиваю- 
щШ  мысль  ж  образъ  и  на  все  изображаемое  налагающ1й  неиз- 
гладимую печать  декламаторскаго  бездуппя.  Если-бъ  Гн4дичъ 
этимъ  разм-Ьронъ  кончилъ  всю  »Ил1аду",  то  его  имя,  безъ 
сомнФшя,  было-бы  давно  забыто,  какъ  забыты  имена  Марты- 
нова и  Еострова.  Но,  къ  счастш  для  Гн-Ьдича,  въ  1813  г,, 
когда  онъ  уже  дописывалъ  11-ую  п4снь,  знаменитый  С.  С. 
Уваровъ  обратился  къ  нему  съ  письмомъ,  им'Ьвшимъ  решаю- 
щее вл1ятв  на  всю  его  последующую  деятельность. 

Письмо  это  касалось  вопроса  о  греческомъ  гекзаметр*  и 
доказывало  верную  мысль,  что  духъ  всякаго  поэтическаго 
произведен^  неразрывно  связанъ  съ  его  формой,  какъ  душа 
съ  т4ломъ,  такъ  что  съ  искажешемъ  формы  выдыхается  и 
самый  духъ  оригинала.  „Одна  изъ  величайшихъ  краоотъ 
греческой  поэзш, — пишетъ  С.  С.  Уваровъ, — есть  богатое  и 
систематическое  ея  стопосложенхе.  Тутъ  каждый  родъ  поэзш 
им^етъ  свой  размеръ;  и  каждый  родъ  не  только  свои  законы 
и  правила,  но,  такъ  сказать,  свой  гешй  и  свой  языкъ.  Гек- 
заметръ  прсдоставленъ  эпопе*.  Этотъ  размФръ  весьма  спосо- 
бенъ  къ  сему  роду  поэз1и.  При  величайшей  ясности,  онъ 
нм4етъ  удивительное  изобил1в  къ  оборотахъ,  важную  и  плени- 
тельную гармошю".    Французы,    по  необходимости,    должны 
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были,  встЬдствхе  неподатливости  своего  языка,  изобрести 
другую  систему  стихосложешя.  Но  „возможно-ли' узнать  гек- 
заметръ  Гомера,  когда,  сжавши  его  въ  александрШсшй  стихъ 
и  оставляя  одну  мысль,  вы  отбрасываете  разм^^ръ,  обороты, 
расположеше  словъ,  эпитеты,  однимъ  словомъ  все,  что  со- 
ставляегь  красоту  подлинника?  Когда  вм-Ьсто  плавнаго,  вели- 
чественнаго  гекзаметра,  я  слышу  скудный  и  сухой  алексан- 
др1йск1й  стихъ,  риемою  прикрашенный,  то  мн'Ь  кажется,  что 
я  вижу  божественнаго  Ахиллеса  во  французскомъ  плать'Ь^. 
Поэтому  авторъ  полагаетъ,  что  намъ,  русскимъ,  им'Ьюш;имъ, 
къ  счаст1Ю,  изобильный,  метрической  просод1ей  наполненный 
языкъ,  неприлично  следовать  столь  слепому  предразсудку. 
Если  Н'Ьмцамъ  удалось  ввести  у  себя  гекзаметръ,  то  гЬмъ 
легче  это  намъ,  такъ  какъ  нашъ  языкъ  обладаетъ  свободнымъ 
словорасположошемъ . 

Гн-Ьдичь,  въ  отв'Ьтъ  на  это  письмо,  вполне  соглашаясь 
съ  выраженнымъ  въ  немъ  мн4н1емъ,  перевелъ  почти  всю  6-ю 
пЬснь  гекзаметрами,  правда,  еш;е  не  совс4мъ  гладкими,  такъ 
какъ  попадаются  стихи,  въ  род*  сл-Ьдующихъ: 

Въ  пол^  жъ  и  таю  и  тамо  шуи^ла  бранная  буря, 
Часто  толпы  сопротивныхъ  стремили  Х'1>дяныя  копья, — 

НО  этимъ  переводомъ  было  положено  крепкое  начало  рус- 
скому гекзаметру.  Собственно  говоря,  уже  Ломоносовъ  пред- 
ставилъ  образцы  этого  разм-Ьра,  но  „Телемахида''  Тредьяков- 
скаго,  написанная  гекзаметрами,  долгое  время,  по  удачному 
выраженш  одного  критика,  преграждала  путь  къ  метрамъ 
Грецш,  какъ-бы  н4кое  страшилище.  Являлись  смельчаки  и 
до  Гн*дича,  какъ,  наприм'Ьръ,  Мерзляковъ,  которые  р-Ьши- 
лись  писать  гекзаметрами,  не  страшась  этого  чудовип1;а,  но 
это  были  робк1е  опыты,  наб4ги  д-Ьлались  отрывками,  —  и* 
сап1з  е  N110,  и  Гн*дичъ  вполн*  правъ,  говоря,  что  онъ 
первый  им^лъ  смелость  отвязать  отъ  позорнаго  столба  стихъ 
Гомера  и  Виргил1Я,  привязанный  къ  нему  Тредьяковскимъ. 
Мы  поймемъ  заслугу    Гн4дича,    если  обратимъ  внимаше  на 
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полемику,  возникшую  по  поводу  письма  С.  С.  Уварова.  Кап- 
нистъ,  кажется,  первый  подавшШ  ГнЬдичу-  совйть  продол- 
жать трудъ  Кострова,  въ  обширномъ  письме  пытался  дока- 
зать непригодность  для  русскаго  языка  гекзаметра,  всл4д- 
ств1в  отсутств1я  у  насъ  спондеевъ.  Вол'Ье  того,  онъ  даже 
отрицалъ  звучность  этого  размера  въ  греческомъ  подлинник*, 
хотя  тутъ-же  сознается,  что  по-гречески  онъ  не  понимаетъ. 
Вместо  гекзаметра  онъ  предлагаетъ  перевести  » Ил1аду  *  раз- 
м4ромъ  русской  п-Ьсни: 

Какъ  бывало  у  насъ,  братцы,  черезъ  темный  л^съ... 

И  тутъ  же  представилъ  образецъ  этого  размера: 

Удалились  светлы  боги  съ  пола  страшныхъ  битвы 
Но  то  тамъ,  то  тамъ  шум'Ьда  бура  браннаа,  и  т.  д. 

Возражешя,  представленныя  Капнистомъ,  были  блиста- 
тельно опровергнуты  С.  С.  Уваровымъ,  доказавшимъ,  что 
звучный  гекзаметръ  можеть  существовать  и  безъ  спондеевъ,  и 
давшимъ  при  этомъ  следующее  прекрасное  опред'Ьлен1е  гек- 
заметра: „Героичесшй  разм^ръ  украшается  совершенн'Ьйшимъ 
равнов'Ьстемъ  всЬхъ  частей  стиха:  гекзаметръ  не  подымается 
и  не  падаетъ;  онъ  изгибается,  течетъ  тихо,  но  безъ  прыж- 
ковъ;  свободно,  но  въ  строгихъ  границахъ. — Ему  предостав- 
лено обращаться  отъ  быстроты  къ  медленности,  отъ  силы  къ 
мягкости;  и  всЬ  оттенки,  между  сими  противоположностями 
заключенные,  вмещаются  въ  стопосложеши  гекзаметра  *".  Но 
до  чего  въ  то  время  былъ  чуждъ  этотъ  разм^ръ  русскому 
уху,  видно  изъ  того,  что  такой  опытный  версификаторъ, 
какъ  Воейковъ,  обиженный  мн'Ьнхемъ  объ  отсутств1И  у  насъ 
спондеевъ,  серьезно  решился  доказать  неосновательность  этого 
мн'Ьшя  следующими  безобразными  стихами: 

Пусть  говоратъ  галломаны,  что  мы  не  им^емъ  спондеевъ! 

Мы  ихъ  найдемъ,  исчислаа  подробно  д-ката  Россовъ: 

Галъ,  Персъ,  Пруссъ,  Хинъ,   Шведъ,  Венгръ,    Туровъ,  Сарматъ  и  Сак* 

сонецъ— 
Вс^хъ  победили  мы,  ь&кть  мы  спасли  и  вс^хъ  охранаемъ. 
Мы  ихъ  найдемъ,  исчислаа  прекрасныа  свойства  монарха: 
Царь  Александръ  щедръ,  мудръ,  храбръ,  твердъ,    быстръ,    скроменъ  и 
сметливъ  и  т.  д. 
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Но  пока  длился  споръ,  возможенъ  или  невозможенъ  рус- 
ски гекзаметръ,  Гн'Ьдичъ  взялъ  и  соз..алъ  его,  совершивъ 
при  этомъ  р'Ьдкхй  подвпгъ,  требовавшШ  громадной  силы  воли 
и  беззаветной  любви  къ  предмету:  онъ  унйчтожилъ  уже  пе- 
реведенныя  имъ  п4сни,  стоивш1я  ему  у|  орныхъ  шестилЬтнттхъ 
трудовъ.  Только  въ  1829  г.  вышло  полное  издаше  „Илхады", 
разм4ромъ  подлинника,  т.  е.  ровно  черезъ  двадцать  л4тъ  по 
напечатанш  перваго  изъ  нея  отрывка.  Въ  Гн'Ьдич'Ь  сказался 
малороссъ,  медленный,  терпеливый,  но  упорный  и  всегда  до- 
Х0ДЯЩ1Ё  до  конца  рагъ  нам'Ьченнаго  пути. 

„Ил1ада",  по  выход*  въ  св-Ь-гь,  была  горячо  привет- 
ствуема нангими  лучшими  писателями  и  любителями  изящ- 
наго,  но  равнодушно  принята  „большою"  публикою,  что  до- 
ставляло Гнедичу  не  одну  минуту  горькаго  разочарован1я. 
Самый  теплый  прив4тъ  былъ  высказанъ  Пушкинымъ.  »Нако- 
нецъ, — писалъ  онъ, — вышелъ  въ  гв'Ьтъ  давноитакъ  нетерпе- 
ливо ожидаемый  переводъ  „Ияхады""!  Когда  писатели,  изба- 
лованные минутными  успехами,  большею  частью  устремились 
на  блестящ1я  безделки;  когда  талантъ  чуждается  труда,  а 
люди  пренебрегаютъ  образцами  величавой  древности;  когда 
П0Э31Я  не  есть  благоговейное  служеше,  но  только  легкомцслен- 
ное  занят1е, — съ  чувствомъ  глубокаго  уважешя  и  благодар- 
ности взираемъ  на  поэта,  посвятившаго  гордо  лучш1е  годы 
жизни  исключительному  труДу,  безкорыстнымъ  вдохновенхямъ 
и  совершешю  единаго  высокаго  подвига.  Русская  „Илхада" 
передъ  нами*.  Также  ВелинскШ  ппсалъ,  что  „постигнуть 
духъ,  божественную  простоту  и  пластическую  красоту  древ- 
нихъ  грековъ  было  суждено  на  Руси  пока  только  одному 
Гнедиду**,  и  ставилъ  его  гекзаметры  выше  гекзаметровъ 
Жуковскаго.  Но  друпе-  отзывы  были  не  столь  благопр1ятны 
для  Гнедича.  Ордынсшй,  напримеръ,  утверждалъ,  что  „Гне- 
дичъ  скорее  переводилъ  Фосса,  нежели  Гомера;  слепо  дер- 
жался подлинника,  уродовалъ  свой  языкъ,  для  языка  подлинника 
обременялъ  его  множествомъ  чуждыхъ  ему  формъ  и  обо- 
ротовъ,     образовалъ    по    своему    непонятныя     слова.     Мы 
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потеряли  въ  Гн4дич4  ту  нежность,  игривость  и  просто- 
дуппе,  которыя  такъ  свойственны  Гомеру".  Равнымъ  образомъ 
и  Галаховъ  находить,  что  Гн'Ьдичъ  ^сообщилъ  гомеровскимъ 
п'Ьснлмъ  какую-то  торжественность,  настроилъ  ихъ  на  ритори- 
ческ1й  тонъ,  чему  особенно  способствовало  излишнее  и  не 
всегда  разборчивое  употреблеюе  славянскихъ  словъ  и  оборо- 
товъ*^. 

Въ  посл4днемъ  упрек*  в-Ьрно  то,  что  переводъ  „Илтады", 
въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  слишкомъ  изобилуетъ  славянскими  реченхями, 
а  иногда  представляетъ  стихи  неблагозвучные.  Особенно  не- 
пр1ятно  дМствуетъ  на  ухо  довольно  часто  попадающШся 
(1а1;1уи8  аЪ8о1и1;и8,  какъ,  наприм'Ьръ,  въ  сл4дующихъ  сти 
хахъ: 

Въ  вамокъ  градской  имъ  протекшимъ,  ко  храму  Аоины  богини, 
Двери   предъ  ними   разверзла  прелестная    ликомъ  беано.    (П.  У1>  ст. 

297—298). 
Кости  твои  середь  поля  истл-Ьютъ, 

Легш1я  въ  чуждой  троянской  зенл^,  не  свешенному  дгьлу» 

(II.  IV,  ст.  17^1г-175). 

Также  нельзя  назвать  удачными  эпитеты,  въ  род*  праз- 
днобродныхъ  псовъ,  коннодоспйпшыхъ  мужей,  звуконогихъ 
коней,  ясноглаголивых^ъ  смертныхъ,  хитроптвенныхъ  ремней  и 
т.  .д.  Равнымъ  образомъ  странны  выражешя  „В'Ьстникъ  пови- 
нулся",  „мужи  коснящ1в  на  битву",  „о  Атридаь,  не  неправ- 
дуй**,  „трояне,  бодатели  коней",  „къ  бережи  ихъ*^  (вм.  для 
пхъ  сохранешя),  ^въ  омрак*  чувствъ"  и  т.  д.  Но  это  — 
мелочи,  легко  объясняемыя  эпохой,  въ  какую  жилъ  перевод- 
чикъ.  Известная  книга  Шишкова  „О  старомъ  и  новомъ 
слог*^  разделила  напшхъ  литераторовъ  на  два  лагеря:  ста- 
ров'Ьровъ  съ  Шишковымъ  во  глав*  и  новаторовъ,  последо- 
вателей Еарамзина.  Но  и  посл^днхе  тоже  не  вполне  отказа- 
лись отъ  уиотреблен1я  славянскихъ  словъ.  Т4мъ  болФе  это 
было  простительно  ГнФдичу,  имевшему  д4ло  съ  произведе- 
шемъ,  на  которое  сами  в^ка  наложили  печать  какой-то  тор- 
жественной важности.  -  Но  помимо  н4сколькихъ  неудачныхъ 
словъ  и  оборотовъ^  переводъ  Гн'Ьдича  ничуть  нельзя  назвать 
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устар^вшиись  ж  понын*!:  въ  немъ  в'Ьбтъ  духъ  Гокера,  му- 
жественний  и  наивный,  безыекуественный  ж  безконечно  разно- 
образнйй  въ  отт4нкахъ.  Какъ  бываютъ  не  р4дко  красивыя 
лща  еъ  йе  сове'Ьмъ  правильными  чертами,  такъ  и  переводъ 
Гн*дича,  несмотря  на  Н'Ькоторыя  неправильности,  дншитгь 
краео1*ой  и  поэз1€й.  Гн'Ьдичъ  постигъ  и  выразилъ  неулови- 
мую тайну  гомеровскаго  гекзаметра,  и,  вчитываясь  въ  его 
переводъ,  невольно  повторяешь  съ  Пушкинымъ:  ^ 

Слышу  7иолкнувш1й  звукъ  божественной,  эллинской  рФчи: 
Старца  велшсаго  т11Яь  чую  смущенной  душой. 

У. 

Переводъ  „Ил1ады*  доставилъ  ГнФдичу  не  только  славу, 
но  ж  почетное  положен1в  въ  св'Ьт*  и  жизненныя  удобстаа. 
Еще  въ  1811  г.,  благодаря  покровительству  Оленина,  онъ 
быль'  избранъ  въ  члены  россШской  академш  и  назначенъ 
библшекаремъ  при  Императорской  Публичной  Библ10тек4,  гд* 
и  прослужилъ  до  1817  г,,  живя  въ  соседств*  и  въ  тес- 
ной дружб*  съ  Ерыловымъ.  Въ  1812  г.  Гн-Ьдичу  была 
выхлопотана  отъ  великой  княгини  Екатерины  Павловны  еже*^ 
годная  пенс1я  въ  1000  р.  Въ  то  время  литераторы  въ  Пе- 
тербург* группировались  вокругъ  Державина  и  Шишкова  въ 
БесЬд*,  и  вокругъ  Жуковскаго  въ  Арзамас*.  Эти  два 
общества  были  различны  между  собой  по  всему:  по  литера- 
•Гурннмъ  етремлешямъ,  вкусамъ  и  характерампь  членовъ.  Въ 
Б€с*д*  загЬдали  серьезные  старцы,  ц*лью  которыхъ  было 
спасти  (УТЬ  потопа  новыхъ  литературныхъ  ересей  священный 
ЁОвчегъ  славянскаго  стиля.  Тамъ  читались  произведетя,  на- 
Х0ДИВШ1Я  нотомъ  м*сто  въ  сборник*  общества  —  „%ен1яхъ 
въ  Бес*д1  любителей  русской  словесности**.  Въ  Арзамас*, 
нзпротаьъ,  «обиралась  молодежь,  шутила,  забавлялась,  дура- 
чилась, бикакихъ  издашй  не  предпринимала,  но  см*хомъ  да 
эпиграммами  навсегда  убяла  гоеподствовавш1я  .у  насъ  въ 
П09ШЯ  60  времени  Ломоносова   ходульную    торжественность  и 
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псевдо-классическ1я  замашки.  Но  Гн4дичъ  стоялъ  въ  сто- 
рой  отъ  обоихъ  обществъ,  составляя  душу  и  центръ  особаго 
кружка,  собиравшагося  въ  дом*  Олениныхъ.  Сюда  входили 
и  члены  Арзамаса,  и  члены  Беседы,  но  однако  всякШ  изъ 
дтихъ  кружкоБъ  им^^лъ  свою  физ10номш,  и  нужно  сознаться, 
что  кружокъ  ОленинскШ  бол4е  тягот4лъ  къ  Бес4д4,  нежели 
къ  Арзамасу. 

О  манер*  держаться  и  характер*  Гн^дича  въ  ту  эпоху 
сходятся  показашя  почти  всЬхъ  его  бюграфовъ.  Гн'Ьдичъ, 
несмотря  на  свое  безобраз1е,  былъ  щеголь:  платье  на  немъ 
всегда  было  посл4дняго  покроя.  Съ  утра  до  ночи  во  фрак* 
и  съ  б4лымъ  жабо,  онъ  приноровлялъ  цв4тъ  своего  фрака  и 
всего  наряда  къ  той  пор*  дня,  въ  которую  тамъ  и  сямъ 
появлялся:  коричневый  или  зеленый  фракъ  утромъ,  синШ  къ 
об4ду,  черный  вечеромъ.  Б4лье  всегда  носилъ  чистое,  какъ 
сн'Ьгъ;  складки  или  брызжи  были  отделаны  художественно. 
Обувь,  шляпа,  тросточка, — все  было  безукоризненно:  цв4т- 
ныя  перчатки  всегда  носились  имъ  въ  обтяжку.  Держалъ 
онъ  себя  прямо,  несколько  величаво,  и  во  вс*хъ  движешяхъ 
былъ  соразм*ренъ  и  плавенъ,  какъ  въ  своихъ  гекзаметрахъ; 
въ  его  манерахъ  было  н4что  чопорное;  р4чь  звучала  не- 
сколько декламаторски. 

Онъ  страстно  любилъ  общество  и  св-Ьтскую  жизнь,  но 
серьезнымъ  къ  этому  преплтствхемъ  былъ  его  см'Ьшной  выго- 
воръ  и  своеобразные  обороты  французскаго  языка.  О  нихъ 
ходили  ц4лые  анекдоты.  Гн4дичъ  разъ  зашелъ  къ  Жуков- 
скому, жившему  тогда  въ  верхнемъ  этаж*  шепелевскаго  дворца, 
,,Ты,  кажется,  мой  Гнедко  (ЖуковскШ  всегда  такъ  его  на- 
зывалъ),  запыхался?"  —  Ои!",  —  отв4чалъ  Гн'Ьдичъ,  — з'а! 
сои^тои^ё  Уо1;ге  еясаИег**  (взбЬжалъ  по  лЬстниц*).  Въ 
другой  разъ,  услышавъ  разсказъ  о  роскошной  природ*  Тав- 
риды, гд*  растутъ  выеок1я  акацш,  каштаны  и  раины,  — 
Гн'Ьдичъ  вскричалъ:  „Раина!  Это  рай  дерево,  которое... 
з'ёкпсе  въ  облака!**  Любилъ  онъ  также  перед'Ьлывать  на 
русскШ  ладъ  французсшя  слова  и  чуть-ли  не  первый   ввелъ 
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въ  употреблеше  слова:  гращозностьу  наивность  и  др.  Часто 
хвасталъ  своими  великосвЬтскишг  знаконстважи  и  за  глаза 
любилъ  называть  барынь  и  барышень  франлузскими  полуиме- 
нами: рпхкевйе  СайсЬе,  (ош1;.8^е  ВхЫ.  Чрезвычайно 
любилъ  онъ  читать  въ  обществ*  отрывки  изъ  трагедай  или 
своей  „Ил1ады**,  и  читалъ  съ  большимъ  искусствомъ,  по 
мн^шю  однихъу  а,  по  мн'Ьн1ю  другихъ,  былъ  очень  см^Ьшонъ 
напыщенностью  протджнаго  чтен1я  съ  завыван1ями  и  вытянутой 
шеей,  которая  съ  каж,1,ымъ  стихомъ  все  болЪе  и  болЪе  вы- 
ходила изъ  толсто-широкаго  жабо,  и  высоко -поднятой  голо- 
вой, и  къ  небу  возносящимся  глазомъ.  Благодаря  слав'Ь  от- 
личнаго  чтеца,  отъ  сошелся  съ  знаменитой  красавицей — ак- 
трисой Семеновой,  впосл'Ьдствш  княгиней  Гагариной,  и  въ 
теченае  18-ти  л4тъ  сохранялъ  къ  ней  чувство  самой  пламен- 
ной дружбы  и  любви.  Онъ  проходилъ  съ  нею  всЬ  роли  ея 
обширнаго  репертуара  и,  благодаря  ему,  она  являлась  такою 
совершенной  Клитемнестрой,  Медеей,  Меропой  и  Федрой. 
Для  нея  перед'Ьлалъ  онъ  трагедаю  „Лиръ"  въ  1807  г.,  а 
черезъ  два  года  перевелъ  ,,Тавкреда"  Вольтера.  Эта  дружба 
была  счаспемъ  и  мукой  его  жизни. 

Несмотря  на  н4которыя  см4шныя  черты  характера  Гн*- 
дича,  вс4  бюграфы  единогласно  сходятся  въ  томъ,  что  онъ 
отличался  редкой  честностью  въ  своихъ  литературныхъ  отно- 
шетяхъ,  никогда  не  зеа.1ъ  зависти,  первый  привЬтствовалъ 
молодыя  дарован1я  и  былъ  горячимъ  покровителемъ  начина- 
ющихъ  писателей.  Недаромъ  Шетневъ  въ  своемъ  посланш 
къ  Гн'Ьдичу  говорятъ: 

Судья  и  другъ  поэтовъ  юлодыхъ, 

Къ  твоинъ  словаиъ  въ  отважномъ  сердце  ихъ 

Есть  тайная,  особенная  в^Ьра. 

Шсколько  чопорный  СЪ  виду,  ЧТО  вероятно  объяснялось 
желан1емъ  замаскировать  свое  безобраз1е  и  заставить  св'Ётъ 
уважать  себя,  Гн'Ьдичъ  отличался  искреннимъ  дружелюбхемъ 
и  теплымъ  сердцемъ.  Еще  юношей,  не  им4я  средствъ  къ 
жизни,  онъ  подарилъ  доставшееся  ему   отъ  отца    небольшое 
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мМе  въ  30  дупрь  крестьяне  своей  сеетр4,  о  ксгорой  про- 
долла^рь  заботиться  до  самой  ея  смерти.  СуществудП  раа- 
сказъ  о  томг,  что  Гн-Ьдичъ,  йосЬщая  ректора  Духовной  Акй- 
демш,  Н.  Н.,  зам4тилъ  однажды  на  кладбищ*  Лавры  ма- 
чущаго  студента  и,  разспросивъ  его,  узналъ,  что  причийой 
горя  молодого  человека  было  бедственное  состоян1е  его  ма- 
тери. Черезъ  четыре  дня  студента,  посЬтивъ  свою  мать, 
узналъ,  что  она  перебралась  на  другое  м4сто  и  отыскалъ  ее 
въ  чистой,  светлой  квартир*,  гд4,во  всемъ  были  заметны 
сл4ды  довольства.  Это  было  дЬломъ  Гя4дича,  внхлопотав- 
шаго  впосл4дств1И  бедной  женщин*  пенсюнъ  у  адмирала  гр. 
М.  С.  Мордвинова.  При  жизни  Гн*дича  окружавшимъ  его 
этотъ  поступокъ  остался  неизв4етенъ.  Вообще  люди,  близко 
знавппе  его,  становились  его  преданными  друзьями.  Такъ, 
Батюшковъ  въ  одномъ  письм*  къ  нему  говорить:  „Тй  зна- 
ешь, что  я  чудакъ  и  не  люблю  въ  глаза  льстить,  но  теперь 
разлука  даетъ  мн*  право  сказать  теб*,  что  ты  одикь  у 
меня  другъ,  и  истина  С1я  запечатлена  у  меня  въ  сердц*  на 
в*ки.  Доказательство  тому,  что  я  тебя  люблю  какъ  брата* 
и  т.  д.  Батюшковъ,  когда  разстроились  его  душевныя  силы, 
слушалъ  и  слушался  одного  только  Гн^дича.  Не  принадлежа 
ни  къ  одной  литературной  парии,  онъ  былъ  въ  пр1ятельскихъ 
отношешяхъ  со  вс*ми  выдающимися  писателями  всЬхъ  лаге* 
рей:  Ерыловымъ,  Жуковскимъ,  Пугакинымъ,  Баратынскимъ, 
Херасковнмъ ,  Озеровымъ ,  Нелединскимъ  -  Меледвиагь,  кн. 
Шаховскимъ,  Дельвигомъ,  Плетневымъ,  Тургеневымъ,  Лабзи- 
нымъ,  Писаревымъ,  Дмитревскнмъ  и  )г:р.  Это  докашвается 
множествомъ  написанныхъ  къ  Гн-Ьдичу  послашй,  изъ  которыхъ 
особенно  замечательны  послашя  Пушкина,  Баратынскаго,  Ба- 
тюшкова, Воейкова  и  Плетнева.  Выписываемъ  изъ  послашя 
Пушкина  сл4дующ1я  прекрасныя  строки: 


Ты,  коему  судьба  дала 

И  смелый  ДУХЪ,  и  уЖЪ  ВНС0К1Й^ 

И  важнымъ  п^снямъ  обрекл^н- 
Отраде  жизни  ОДИНОВО&; 
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О  П1,  который  Боскрееилъ 
Ахи1ла  призракъ  величавый, 
Гоиера  музу  ванъ  авилъ 
И  снулую  певицу  славы 
Отъ  ввошсихъ  узъ  освободидъ. 

Въ  посл'Ьднихъ  двухъ  стро^кахъ  заключается  поэтически 
намекъ  на  то,  что  Гн-Ьдичь  уничтожилъ  пФсни,  переведен- 
ныя  александрШскимъ  риемованнымъ  разиФромъ  и  подалъ  при- 
мерь, которымъ  впосл'Ьдствш  такъ  блистательно  воспользо- 
вался ЖуковскШ.  Кстати  тутъ  будетъ  привести  и  послаше 
къ  Пушкину  Гн-Ьдича,  лучшее  послаше  изо  вс4хъ,  написан- 
Ш1хъ  на  имя  Пушкина: 

Пушкинъ,  Протей 
Гнбсимъ  твоимъ  азыБоиъ  и  волшебствожъ  твоихъ  п^ноп^шй 

Уши  закрой  отъ  похвалъ  и  сравнев1й 
Добрыхъ  друзей; 
Пой,  какъ  поешь  ты,  родной  соловей! 

Байрона  гешй  иль  гешй  Шекспира — 

Ген1й  ихъ  неба,  ихъ  нравовъ,  нхъ  странъ: 
Тн-жв;  постигнувппй  таинство  русскаго  духа  и  И1ра| 

Пой  намъ  по  своену,  русск1Й  Баанъ! 

Небовъ  роднымъ  вдохновенный, 

Будь  на  РусЕ  ты  н^вецъ  несравненный! 

Считаемъ  долгомъ  оправдать  гЬнь  ГнФдича  отъ  упрека, 
взведеннаго  на  него  Вигелемъ,  разсказывающимъ,  будто  Гн4- 
дичъ,  прйхавъ  въ  Петербургъ  и  не  им4я  друзей  и  средствъ 
къ  жизни,  » решился  на  неслыханное  средство,  на  искаше 
покровительства  и  помопщ  у  Хвостова",  для  чего  написалъ 
ему  посланхе,  гд*  ^умоляя  его,  старается  разжалобить**  сти- 
хами въ  род*  сл'Ьдуюш;ихъ: 

я  дуренъ,  кривъ  и  денегъ  не  ик§1>. 

Послаше  къ  гр,  Хвостову  Гн'Ьдичъ  дМствительно  напи- 
салъ, но  не  по  прйзд*  въ  Петербургъ,  а  въ  1814  г.,  уже 
по  избранш  въ  Академ1ю,  служа  въ  библ10тек4  и  пользуясь 
ежегоднымъ  пенсюномъ,  следовательно,  когда  ему  нечего  было 
искать  покровительства  у  кого  бы  то  ни  было.   Стихъ.   по- 
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Х0Ж1Й  на  приведенный,  употребленъ  имъ,  но  не  въ  проси- 
тельномъ,  а  въ  шутлпвомъ  смыслЬ.  Гн15дичъ  говорить,  что 
онъ  не  пользуется  любовью  не  только  музъ,  но  и  смертныхъ 
д'Ьвъ: 

Мн-Ь  уожно-ли,  Хвостовъ,  любовью  льститься  музъ, 
Мн'Ь  иожно-ли  вступить  съ  безсмертными  въ  союзъ, 
Когда  и  смертныхъ  д'Ьвъ  пл'Ьнить  я  не  ум'кю: 
Е  дуренъ  я,  и  хворъ,  и  денегъ  не  им^ю. 

Если  это  послаше  грешить  ч4мъ-либо,  то  нев-брнымь  от- 
зывомъ  о  талант*  Хвостова,  почему  ГшЬдичъ  и  не  пом4стилъ 
его  въ  изданш  своихъ  стпховъ.  Но,  въ  оправданхе  Гн'Ьдича, 
вспомнимъ,  что  около  того-же  времени,  именно  въ  1812  г., 
гр.  Хвостовъ  былъ  избранъ  въ  почетные  члены  Общества  люби- 
телей словестности,  и  когда  известный  Дашковъ  позволплъ 
себ4  въ  приветственной  р'Ьчи  ирон1ю  относительно  новаго 
члена,  то  немедленно  былъ  исключенъ  изъ  этого  обще- 
ства. 

Намъ  остается  еще  сказать  несколько  словъ  о  другихъ 
произведешяхъ  Гн4дича,  кром'Ь  „Шкщ''.  Не  будемъ  оста- 
навливаться ни  на  его  прозаическихъ  статьяхъ,  показываю- 
щихъ  въ  автор*  болФе  образованность  вкуса,  нежели  ориги- 
нальность мысли,  ни  на  прекрасномъ  перевод*  простонарод- 
ныхъ  п'Ьсенъ  новыхъ  грековъ  и  другихъ  переводахъ,  столь- 
же  зам'Ьчательныхъ  по  чистот*  и  сил*  языка,  ни  на  изве- 
стной въ  свое  время  идиллш  „Рыбаки*,  гд*  им*ется  по- 
истин*  классическое  описанхе  петербургскихъ  б*лыхъ  ночей, 
цитируемое  Пушкинымъ  въ  прим*чан1яхъ  къ  „Евгенш  Оне- 
гину", —  все  это  отняло  бы  у  насъ  слишкомъ  много  м*ста, 
по  нельзя  пройти  молчанхемъ  н*сколькихъ  оригинальныхъ 
стихотворенШ,  написанныхъ  Гн*дичемъ  въ  перюд*  1819 — 
1821  г.  Гн*дичъ,  какъ  мы  уже  говорили,  становился  по- 
этомъ  только  въ  минуту  сильнаго  личнаго  горя.  Оъ  течен1емъ 
времени  обезпеченное  состоян1е,  литературные  друзья  пере- 
стали удовлетворять  его  любящее  сердце.  Онъ  всю  жизнь 
мечталъ  о  семейномъ  очаг*,  о  жизни  тихой  и  сиокойной  среди 
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близкихъ  И  родныхъ,  НО  года  уходим,  приближалась  ста- 
рость, а  онъ  быль  совершенно  одинокъ  на  св4т4.  Особенно 
интенсивно  стало  его  горе  около  1819  г.  Было-ли  тому  при- 
чиной сердечная  рана,  изм'Ьна  любимаго  челов'Ька,  мы  не 
знаемъ,  но  не  сомневаемся,  что  въ  это  время  надъ  сердцемъ 
Гн-Ьдича  разразилась  сильная  гроза.  Подъ  ея  дуновен1емъ  онъ 
снова  становится  искрененъ  и  глубокъ  и  пишегь  несколько 
трогательныхъ  и  сильныхъ  стихотворенШ,  лучпгимъ  изъ  кото- 
рыхъ  сл-Ьдуеть  признать  „Къ  Провид4нш",  Непритворной 
грустью  дышать  сл4дующ1в  стихи: 

я  сердце  чистое,  какъ  жертву  для  небесъ» 

Хранилъ  любви  въ  груди  суровой; 
и  за  годы  тоски,  ст|  адан:а  и  слезъ 

Я  ждалъ  любви,  какъ  жизни  новой; 
И  что-жъ?  Произнося  об'Ьтъ  еа  святой, 

Коварно  въ  грудь  нн^  ножъ  вонзали; 
И  оттолкнувъ  меня,  убитаго  тоской. 

На  гробъ  съ  улыбкой  указали. 

Онъ  слышитъ  голосъ  Провид'Ьнхя,  говорящ1й  ему: 

Друзья  твои — льстецы;  коварство^ихъ  языкъ, 

Обианъ  не:инности  сииренной... 
Но  за  тебя  на  нихъ  возстановилъ  я  судъ 

Необольстимаго  потомства; 
И  на  чел'Ь  своемъ  злодеи  не  сотрутъ 

Печати  черной  в']^роломства. 

Такого-же  силой  и  скорбью  отличаются  написанныя  въ 
томъ-же  году  два  стихотворенхя  „къ  другу",  изъ  которыхъ 
приводимъ  ц4ликомъ  последнее; 

Когда  изъ  глубины  души  моей  угрюмой, 

Гд*  грусть  одна  ж  ветъ  въ  тоск4  н4мой, 

Проступитъ  мрачная  н^  бл-Ёдный  образъ  мой 
И  ос^нитъ  чело  мн'Ь  черной  думой; 
Па  сумрачный  ты  видъ  мой  не  ропщи: 

Мое  страд  те  свое  жилище  знаетъ; 

Оно  сойдеть  опять  во  глубину  души, 

№,  неразд'Ьльное,  безмолвно  обитаетъ. 

Отъ  п9СЛ']^дняго  четверостишк  не  отказался  бы  и  самъ 
Пушкинъ, 
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Усшенныя  заняпя,  и  въ  особенности  чрезмерное  напря- 
жете голоса  при  разучиванш  ролей  съ  Семеновой,  имевшее 
сл4дств1емъ  разрывъ  одной  артерш,  ослабили  и  безъ  того 
болезненный  организмъ  Гн4дича.  Въ  1825  г.  онъ  Фздилъна 
Еавказсш  минеральная  воды,  но  возвратился  еще  съ  боль- 
шимъ  разстройствомъ  въ  груди.  Но  два  года,  проведенные 
загЬмъ  въ  Одессе,  принесли  ему  большую  пользу.  Возвратив- 
шись въ  Петербургъ,  онъ  занялся  издан1емЪ;,И.11ады*.  Вскоре 
все  прежше  припадки  стали  возвращаться  еще  съ  большею 
силой.  Въ  1831  году  врачи  убедили  его  ехать  въ  Москву 
на  искусственный  минеральный  воды.  Здесь  онъ  проводилъ 
своего  друга  Дельвига  въ  могилу  следующимъ  прекраснымъ 
двустиппемъ:. 

Другъ,  до  свидашя!  Скоро  и  я  наслажусь  моей  частью: 
Жилъ  я,  чтобы  умереть;  скоро  умру,  чтобы  жить! 

Старческой  скорбью  вёотъ  огь  стнховъ,  шгсанныхъ  имъ 
за  годъ  до  смерти: 

Печаленъ  мой  жребхА,  уд^лъ  мой  жестовъ! 

Ни  чьей  не  ласкаемъ  рукою, 
Отъ  детства  я  росъ  одинокъ,  сиротою; 

Въ  путь  жизни  пошелъ  одинокъ; 
Прошелъ  одинокъ  его — тощее  ноле, 
На  коемъ,  какъ  въ  знойной  ливШской  юдолЪ, 

Не  встретились  взору  ни  т!Ьнь,  ни  цв^токъ; 
Мой  путь  одинокъ  я  кончаю, 
И  хилую  старость  встр'Ьчаю 

Въ  домашнемъ  быту  одинокъ: 

Печаленъ  мой  жребШ,  уд-Ьлъ  мой  жестовъ. 

Лебединой  песнью  Гнедича  было  стихотвореше  » Ла- 
сточка *",  кончающееся,  словно  по  ирон1и  судьбы,  следую- 
щими стихами: 

Пой,  любезная  ласточка,  пой  и  кружись  надо  м&ою! 
Могетъ  быть^  и^авь  не  последнюю  ты  мн^  на  душу  нап^^ла. 
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Увы!  Предчувств1в  поэта  не  сбылось:  это  была  последняя 
п*сня.  3-го  февраля  1833-го  года  Гн-Ьдичь  умеръ,  оставивъ 
поел*  себя  неумирающую  память  въ  нашей  литератур*.  Прахъ 
его  погребенъ  на  новомъ  кладбищ*  Александро-Невскаго  мо- 
настыря, рядомъ  съ  Крыловымъ.  Надъ  могилой  его  воздви- 
гнуть памятникъ  его  друзьями  и  почитателями,  съ  надписью: 

Гнгьдичу 

обогаштшему 

Русскую  Словесность 

переводомъ  Омира. 

€Цчя  изъ  устъ  его  в^щихъ  сладчайппя  меда  лилиса». 

(€Ил1ада»,  II.  I,  ст.  249). 

И  Минскгй. 
(Л.  Ж.  Ви^генкит), 


ид5д$$тд|Д51 


КЪ  МОИМЪ  СТИХАМЪ. 

Пока  еще  сердце  во  мн^Б  оживляется  солнцемъ; 
Пока  еще  въ  персяхъ,  не  вовсе  отъ  л'бтъ  охлад'ЬвшЕХЪ| 
Любовь  не  угаснула  къ  вамъ,  о,  стихи  мои,  д'бти 
Души  иолодой,  но  въ  Боторыхъ  и  саиъ  нахожу  а 
Дары  небогатые  строго-скупой  моей  Музы, 
Которые,  ножетъ  быть,  вовсе  отвергла-бъ  отъ  сердца 
Брюзгливая  старость,  и,  кажется,  что  по  заслугамъ 
(Но  кто  на  земл-Ё  не  принесъ  саиолюб1юдани?)— 
Шшу,  о,  стихи,  васъ  отъ  грознаго  спасть  приговора; 
Сп'Ьшу  васъ  отдать  подъ  покровъ  снисходительной  Дружбы.  — 
И  если  она  не  найдетъ  въ  васъ  ни  прелестей  слова. 
Какими  насъ  Музы  изъ  устъ  ихъ  любимцевъ  пл'бняютъ, 
Ни  плаиенныхъ  чувствШ,  ни  думъ  т'бхъ  могучихъ,  вак1Я 
Кипятъ  на  устахъ  вдохиовенныхъ  и  души  народовъ  волнуютъ; 
То — н^^жная  въ  чувствахъ,  найдетъ  хоть  меня  въ  моихъ  п'Ёсняхъ, 
Души  моей  слабость,  быть  можетъ,  ея  доб  од'бтель; 
Узнаетъ  изъ  нихъ,  что  въ  груди  моей  бьется,  быть  можетъ. 
Не  общее  сердце;  что  съ  юности  нужной  оно  трепетало 
При  чувстве  прекрасномъ,  при  помысле  важномъ  иль  см'Ёломъ, 
Дрожало  при  имени  славы  и  гордой  свободы; 
Что,  съ  юности  н'Ёжной  любов1ю  къ  Музамъ  пылая, 
Оно  сохраняло,  во  всЬхъ  коловратностяхъ  жизни, 
Сей  жаръ,  хоть  не  пламенный,  но  постоянный  и  чистый; 
Что  не  было  видовъ,  что  не  было  мзды,  для  которыхъ 
Душой  торговалъ  я;  что,  бывши  не  разъ  искушаеаъ 
Могуществомъ  гордымъ,  изъ  опытовъ  вышелъ  я  чистымъ; 
Что  жертвъ  не  куривъ,  возжигаемыхъ  идоламъ  м!ра, 
Ни  словомъ  однимъ  я  безсмертной  души  не  унизилъ. 

Но  ежели  Дружба  найдетъ  въ  моихъ  п'Ёсняхъ  нестройныхъ 
Хоть  слово  для  сердца,  хотъ  стихъ,  согр-Ьваемый  чувстволъ; 

Н.  и.  Гяъдичъ  т.  I.  1 
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Но  ежели  въ  сигь  безыскусственныхъ  звукагь  досуга 
Услышитъ  тотъ  голосъ,  сердечный  языкъ  тотъ  всем1рный, 
Какимъ  говорить  къ  намъ  безсмертная  матерь— Природа, 
Быть  можетъ,  стихи  мои,  васъ  я  сберегъ  не  къ  забвенью. 


0БЩЕЖИТ1Б. 
(1804  г.) 

ЕетеШе-Ы,  тог*в1,  двУ1еп8  и^Ие  аа  топйе, 
8ог8  ^6  ГЫШегепсе,  ой  1ап^Ш88еп{;  1е8  зоагв. 
ТНопма, 
Неужели  въ  этотъ  м1ръ  родится  челов-Ькъ, 
Съ  зв-Ьрями  дикими  въ  л'Ёсахъ  чтобы  скитаться? 
Или  въ  безд'Ьйствш,  во  сн*  провесть  свой  в-Ькъ, 
Не  знать  подобныхъ— и  нич']^мъ  не  наслаждаться; 
Какъ-будто  въ  пустот*  ужасной — въ  м1р'Ь  жить, 

И  прежде  смерти  мертвымъ  быть? 
Посмотримъ  вкругъ  себя, — мы  взглянемъ  на  вселенну, 
Какая  связь  въ  вещахъ!  На  что  ни  кину  взоръ, 

И  оку  изумленному 
Громада  вся—одинъ  чудесный  кажетъ  хоръ! 
И  то,  что  тамъ, — вверху,  и  тамъ, — подъ  нижнимъ  кругомъ, 

И  что  во  вс*хъ  моряхъ, 

Въ  л'Ёсахъ  и  на  горахъ. 
Все  въ  тЦшь  одну  плететъ,  все  вяжетъ  друга  съ  другомъ 
Тотъ  Разумъ,  что  сей  шаръ  и  небо  утвердилъ, 
Атома  съ  существомъ  премудро  съединилъ. 

* 
О  ты,  надъ  тварями,  надъ  вс^мъ  зд^еь  вознесенЕЫй| 
Понятьемъ,  разумомъ,  безсмертною  душой, 
Проснися,  челов*къ,— проснися,  ослепленный, 
И  ц^пи  обпця  не  разрывай  собой! 
Ты  мнишь,  что  вброшенъ  въ  М1ръ  безъ  ц4ли  неизв-Ьстной, 

Чтобъ  ты  въ  немъ  только  жилъ, 
И  зрителей  число  умножилъ  поднебесной; 

Взгляни  на  этотъ  м{ръ! 
Противному  совсЬмъ  и  зв-Ьри  научаютъ, 
И  зв1кри  въ  немъ  жнвутъ  не  для  себя  саиихъ; 
Трудятся  и  они,— птенцовъ  они  питаютъ. 
Птенцы  же,  подростя,  трудятся  и  для  нихъ. 


СТИХ0ТВ0РЕН1Я  5 

Зач'Ьмъ,  ты  говоришь,  мн*  для  другихъ  трудиться? 

Какая  нужда  до  людей? 
Трудиоя  только  всякъ  для  пользы  лишь  своей, 

А  прюбр'Ьвъ  трудомъ,  не  худо  насладиться. 
Ты  наслаждаешься,— а  тысяча  сиротъ 

Страдаютъ  тамъ  отъ  глада; 
Вдовицы,  старики  подл*  твоихъ  воротъ 
Стоятъ— и  падаютъ,  земерзнувши  отъ  хлада. 
Ты  спишь — злодей  ужъ  ц-Ьпь,  цветами  всю  увивъ, 
На  гражданъ  наложилъ,  отечество  терзаетъ; 
Сыны  отечества,  д-Ьпей  не  возлюбивъ. 
Расторгнуть  ихъ  хотятъ, — ^вопль  слухъ  мой  поражаетъ; 

Какой  ужасный  стонъ! 
Не  слышишь  ты  его— прерви,  прерви  свой  сонъ! 

Несчастный,  пробудись, 
Взгляни  на  согражданъ,  тамъ  легшнхъ  за  тебя. 
Взгляни  на  ихъ  вдовицъ,  д*тей — и  ужаснись, 

Взглянувши  на  себя! 
Ихъ  вдовы  стонутъ  тамъ,  ихъ  д*ти  мрутъ  отъ  глада, 
Страшись  и  трепеш;и,  чтобъ  т-Ьни  ихъ  стеня, 
Подобно  фур1ямъ,  явившимся  изъ  ада, 
Въ  погибели  своей  тебя,  тебя  виня, 
Не  стали-бъ  день  и  ночь  рыдать  передъ  тобою.  •■ 

%* 

Отечество,  какъ  ты  еще  младенецъ  быль, 

Подобно  матери,  обвило  пеленою, 

Чтобъ  въ  н-Ьдрахъ  ты  его  златые  дни  вкусилъ, 

А  ты  за  это  все  и  малую  заботу 

Считаешь  глупостью— лишь  у  окна  сидишь 

И  т'Ьшишь  своея  души  ты  т-Ьмъ  охоту, 

Что  на  людей  глядишь. 
Сидишь, — неужели  сидеть  въ  сей  М1ръ  родился? 
Все,  все  гласитъ  теб-Ь,  чтобъ  для  другихъ  трудился. 

^Трудиться? — говорятъ,— мн*  жертвовать  собою, 

яЗавистникамъ,  льстецамъ, 

яЖивущимъ  подлостью  одною, 

яМн*  жертвовать  сердцамъ, 

,Что,  злобою  кипя,  т-Ьхъ  самыхъ  умерщвляютъ, 

^Которые  и  ихъ  питаютъ? 
,Хочу  трудиться  я,  а  зм-Ьи  ужъ  шипятъ, 
«Тружусь — труды  мои  къ  добру  людей  клонятся, 

1* 
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я  Но  люди  за  добро  одно  лишь  зло  творятъ. 

5^Такъ  лучше  буду  я  въ  л-Ьсахъ  съ  зв-Ьрьми  скитаться*. 

%*  , 

Итакъ,  людей  пороки, 

О,  мудрый  челов'Ькъ, 
Отъ  общества  тебя  женутъ  въ  л4са  глубоки? 
Отъ  злыхъ  и  съ  добрыми  ты  связь  совсЬмъ  прес'Ькъ? 
Но  радостей  отца,  но  удовольствШ  друга 
Не  хочешь  чувствовать  и  съ  добрыми  д-Ьлить? 
Лапландца  хладнаго  въ  лачуг*  ждетъ  супруга, 
Желаетъ  б'Ёдный  финъ  любить,  любиму  быть; 
Взгляни,  какъ  камчадалъ,  уб'Ёленный  л'1тами, 
Лел-Ьотъ  внука  и  сжимаетъ  у  персей, 
Любуется,  какъ  внукъ  шалитъ  его  косами, — 
Взгляни,  и  сердце  ты  холодно  разогр-Ьй! 
Скажи  ^ш^,  что  бъ  было  съ  невинными  овцами, 
Когда  бы  пастухи,  лишь  волкъ  глаза  явилъ, 
Оставили  овецъ  и  скрылись  за  кустами? 
Ахъ!  всЬхъ  овецъ  тогда  тотъ  волкъ  бы  задавилъ. 
И  ты,  когда  законъ  ногами  попираютъ, 
Болваномъ  золотымъ  курятъ  вс']^  еим1амъ, 
Достойныхъ  же  в'Ьнцовъ — всЬхъ  пылью  засыпаютъ; 
Ты  долженъ  ли  тогда  скитаться  по  л-Ьсанъ? 
Ахъ,  н-Ьтъ!  но  о  добр'Ь  всеобш;емъ  лишь  рад4я, 
Вс4мъ  другомъ  истяннымъ  себя  ты  окажи, 
Гнетущу  руку  ты  останови  злод-Ья 
И,  что  гнетомый  правъ—ты  св-Ьту  покажи, 

Неблагодарныхъ  обяжи! 
Добро  твори  для  вс'Ьхъ  глупцовъ,  льстецовъ,  коварныхЪ| 

А  злость  ихъ  каменныхъ  сердецъ 
И  плата  низкая  ихъ  душъ  неблагодарныхъ  — 
Ярч-Ье  золотятъ  лишь  для  тебя  в-Ьнецъ. 
И,  ахъ!  какой  еще  желать  теб^  награды? 

Невинный  и  убогъ 
Узр-Ьли  чрезъ  тебя  блестяпцй  лучъ  отрады, 

А  это — видитъ  Богъ. 
Священный  долгъ  намъ  есть— для  блага  всЬхъ  трудиться; 
Какъ  безъ  подпоръ  нельзя  и  винограду  виться, 
Такъ  мы  безъ  помощи  другихъ  не  проживемъ; 
Тотъ  силу  отъ  подпоръ— мы  отъ  людей  беремъ. 


СТИХ0ТВ0РЕН1Я 

ВсЁиъ  ыЛстЬ  ДОЛЖНО  ЖИТЬ,  всЬмъ  викт^;  яахъ  трудиться. 

Гнушаться  злонъ — добро  любить; 
И  радость  нзъ  одной  всЬкъ  чаши  пить — 
Вотъ  ц^ль,  съ  какою  всякъ  изъ  насъ  въ  сей  И1ръ  родится* 


ПЕРУАНЕЦЪ  КЪ  ИСПАНЦУ. 

(1805  г.) 

Рушитель  иилой  ин^^  отчизны  и  свободы, 

О  ты,  что,  поси^^ясь  святыиъ  праваиъ  природы, 

Злод'Ьёствъ  неслыханныхъ  земл*]^  прик'Ьръ  явилъ. 

Всего  священнаго  нав'Ёкъ  йена  лишилъ! 

Докол^^,  въ  варварствахъ  не  зная  истощенья, 

Ты  будешь  вымышлять  ин'ё  новыя  мученья, 

Властитель  и  тиранъ  ноихъ  плачевныхъ  дней? 

Кто  право  далъ  теб'б  надъ  жизшю  моей? 

Законъ?  какой  законъ?  Одной  рукой  природы 

Ты  сотворенъ  и  я,  и  всей  земли  народы. 

Но  ты  сильн'Ьй  меня;  а  я — за  то-ль,  что  слабъ. 

За  то-ль,  что  черенъ  я— и  долженъ  быть  твой  рабъР 

Погибни  же  сей  М1ръ,  въ  которомъ  безпрестанно 

Невинность  попрана,  злод']^йство  ув'Ёнчанно; 

Гд*  слабость  есть  порокъ,  а  сила — всЬ  права! 

Гд*  пос'Ьд'Ьвшая  въ  злодМствахъ  голова 

Безсильнаго  гнететъ,  невинность  поражаетъ 

И  кровь  ихъ  на  себ'Ь  порфирой  прикрываетъ! 

Итакъ,  законъ  теб'Ё  насъ  мучить  право  далъ? 
Почто  же  у  меня  онъ  всЬ  права  отнялъ? 
Почто  же  ^ей  законъ,  тираново  желанье, 
Ему  даетъ  и  власть,  и  мечъ  на  злодеянье, 
Меня-жъ  неволить  онъ  себя  переродить, 
И,  что  я  челов^къ,  велитъ^мн-Ь  то  забыть? — 
Иль  смыслишь  ты,  злодМ,  составь  мой  изнуряя, 
Главу  мою  КЪ  зенл'Ё  мученьями  склоняя. 
Что  будутъ  чувств1я  во  мн'Ь  умерщвлены? 
Ахъ,  н'Ьтъ, — тираны  лишь  одни  ихъ  лишены!.. 
Хоть  живъ  на  сн^дь  зв^Ьрей  тобою  я  проструся, 
Что  равенъ  я  теб*...  Я  равенъ?  н-Ьтъ,  стыжуся, 
Когда  съ  тобой,  злодМ,  хочу  себя  сравнить, 
И  ужасаюся  теб*]^  подобнымъ  быть! 
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Я  ДИВ1Й  челов^къ  и  простотой  весчастный; 

Ты  просв'Ьщенъ  умомъ,  а  сердцемъ  тигръ  ужасный. 

Моря  и  земли  рокъ  теб-Ь  во  власть  вручилъ; 

А  мн-Ь  онъ  уголокъ  въ  пустыняхъ  уд^лилъ, 

Гд*,  въ  простоте  души,  пороковъ  я  не  зная, 

Любилъ  жену,  д']^тей,  и  больше  не  желая, 

Въ  свобод*  и  любви  я  счастье  находилъ. 

Ужели  симъ  въ  теб*  я  зависть  возбудилъ? 

И  ты,  Т.0ЛП0Й  рабовъ  и  громомъ  окруженный, 

Не  прямо,  какъ  герой, — какъ  хищникъ  въ  ночь  презренный. 

На  безоруженныхъ,  на  спящихъ  насъ  напалъ. 

Не  славы  поб']Бдить,  ты  злата  лишь  алкалъ; 

Но  страсть  грабителя  личиной  покрывая, 

Лилъ  кровь,  намъ  своего  ты  бога  прославляя; 

Лилъ  кровь,  и  какъ  въ  зубахъ  твоихъ  свирФпыхъ  псовъ 

Трупъ  Инки  трепеталъ, — на  грудахъ  череповъ 

Ликъ  бога  твоего  съ  мечемъ  ты  водружаешь, 

И  ликъ  сей  кровш  невинныхъ  окропляешь. 

Но  что?  и  кровью  ты  сЁир^пствь  не  утолилъ; 
Ты  адъ  на  св-Ьт*  семь  для  насъ  соорудилъ, 
И,  адскими  меня  трудами  изнуряя, 
Желаешь,  чтобы  я  страдалъ  не  умирая. 
Коль  хочетъ  богъ  сего,  немилосердъ  твой  богъ! 
Свир'Ёпъ  онъ,  какъ  и  ты,  когда  желать  возмогъ 
Окровавленною,  нисильственной  рукою 
Отечества,  д-Ьтей,  свободы  и  покою, 
Всего  на  свёт'Ё  семь  за  то  меня  лишить. 
Что  бога  моего  я  не  могу  забыть, 
Который,  насъ  создавъ,  и  гр4етъ,  и  питаетъ  ^) 
И  мой  унылый  духъ  на  месть  одушевляетъ!.. 

Та1съ,  варваръ,  ты  всего  лишить  меня  возмогъ; 
Но  права  мстить  теб'Ё,  ни  ты,  ни  самъ  твой  богЪ| 
Хоть  громомъ  вы  себя  небеснымъ  окружите. 
Пока  я  ДБИжуся — меня  вы  не  лишите. 
Такъ,  въ  правомъ  мш;еши  тебя  я  превзойду. 
До  самой  подлости,  коль  нужно,  низойду; 
Ядъ  въ  помощь  призову,  и  хитрость,  и  коварство. 
Пройду  все  мрачное  смертей  ужасныхъ  царство. 


1)  Церз^апцы  боготворили  Солнце. 
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И  жесточайшую  изъ  оныхъ  изберу , 
Да  ею  грудь  твою  злод'Ьйску  раздеру! 

Но,  кожетъ  быть,  при  мн*!  тотъ  грозный  часъ  свершите11| 
Какъ  брат1й  вс^^хъ  коихъ  страданье  отомстится. 
Такъ,  н-Ькогда  придетъ  тотъ  вожделенный  часъ. 
Какъ  въ  сердц']^  каждаго  раздастся  иести  гласъ; 
Когда  рабы  твои,  тобою  угнетены, 
Узря  представппя  минуты  вождел']^нны, 
На  все  отважатся,  р-Ьшатся  предпринять 
Съ  твоею  ЖИЗН1Ю  неволю  ихъ  скончать. 
И  не  толпы  рабовъ,  насильствомъ  ополченяыхЪ| 
Или  наемниковъ,  корыстью  возбужденныхъ» 
Но  сонмы  грозные  увидишь  ты  мужей, 
Вспылавшихъ  мщешемъ  за  бремя  ихъ  Ц']&пей. 
Видалъ  ли  тигра  ты,  горящаго  отъ  гладу, 
И  сокрушившаго  жел']^зную  заграду? 
Меня  увидишь  ты!  Сей  самою  рукой, 
Которой  рабства  ц'ёпь  влачу  въ  невол^^  злой, 
Я  знамя  вольности  развею  предъ  друзьями; 
Сражусь  съ  твоими  я  крылатыми  громами, 
По  грудамъ  мертвыхъ  т']^лъ  къ  теб'Ё  я  притеку 
И  изъ  души  твоей  свободу  извлеку! 
Тогда  твой  каждый  рабъ,  нашъ  каждый  гневный  воинъ, 
Попретъ  тебя  пятой — ты  гроба  недостсинъ! 
Твой  трупъ  въ  дремуч1й  л-Ьсъ,  во  глубину  пещеръ. 
Рыкая,  будетъ  влечь  плотоядущ1й  зв^рь; 
Иль  на  песк-Ё  простертъ,  предъ  солнцемъ  онъ  истл'Ёетъ, 
И  прахъ,  твой  гнусный  прахъ,  в']^тръ  по  полю  разв^етъ. 

Но  что  я  зд'Ёсь  в'Ёщалъ  во  сл']^пот'Ё  моей?.. 
Я  слышу  стонъ  жены. и  плачь  моихъ  д-Ётей: 
Они  въ  ц^пяхъ...  а  я  о  вольности  мечтаю!. • 
О,  брат1Я  мои,  и  вашъ  я  стонъ  внимаю! 
Гремятъ  жел'&за  ихъ,  влачась  отъ  вый  и  рукъ; 
Главы  преклонены  подъ  игомъ  рабскихъ  мукъ. 
Что  вижу?.,  очи  ихъ,  какъ  огнь  во  тьм'ё,  сверкаютъ; 
Они  въ  безмолв1и  другъ  на  друга  взираютъ... 
А!  се  языкъ  ихъ  душъ,  предв']&стникъ  т^хъ  часовъ, 
Когда  должна  потечь  тирановъ  нашихъ  кровь! 


сочинЕшя  н.  И.  гнедичА 

ГЛАСЪ  БЛАГОДАРНОСТИ. 

Я— ву  н  Р— ву. 

(1805  г.) 

Долго  ль  будешь,  рокъ  суровый. 
Дни  весны  моей  ирачить, 
И  на  сей  ты  годъ  иой  новый 
Хочешь  тучи  наводить? 
Гд-Ё,  въ  какихъ  сердцахъ  найду  я 
Противъ  этнхъ  тучъ  отводъ, 
Или  ин*]^,  опять  горюя, 
Провлачить  и  этотъ  годъ, 
Зд-Ьсь— далеко  на  чужингь 
Отъ  родныхъ,  друзей  моихъ? 
В'Ьдняку  и  сиротин* 
Ее  найти  вов'Ьки  ихъ! 
'Люди  есть  и  зд-Ьсь,  конечно, — 
Кто  Лукулловъ  всЬхъ  сочтетъ!  — 
Но  б'Ёднякъ  иежъ  ними  в']^чно 
Челов-Ька  не  найдетъ. 
Знать,  подъ  чуждыкъ  небосклоноп 
Поле  жизни  я  пройду, 
И  считая  дни  лишь  стоноиъ, 
Зд-Ьсь  въ  могилу  упаду. 

Такъ  я  думалъ  предъ  началоп 
Бл']Бдна  вечера  съ  собой, 
Ген1й  кротки  вдругъ  съ  фхаломъ 
И  съ  оливой  сталъ  предъ  мной. 

В'Ёстникъ  неба,  в']^стникъ  мирный,- 
Я  въ  восторг*  возгласилъ, — 
Если  ты  съ  страны  эенрной 
Посланъ,  чтобы  мн*  открылъ 
Вудущу  мою  судьбину; 
Поел*  мрачныхъ,  грозныхъ  тучъ, 
Указалъ  чтобъ  мн*  долину, 
Гд*  блистаетъ  солнца  лучъ,— 
Пусть  подымется  завеса, 
Пусть  надежды  лучъ  мелькнетъ; 
Если  жъ  я  узрю  съ  утеса 
Пропасть,  дна  которой  н*тъ?.. 


СТИХ0ТВ0РЕН1Я 

Если  страннику  несчастну, 

Въ  знойный  день — среди  песковъ, 

Ты  снизшелъ  сказать  в-Ьсть  страшну, 

То  хоть  жажда  жжетъ  въ  неиъ  кровь. 

Не  сыскать  ему  зд-Ьсь  т*ни 

И  воды  тутъ  не  найтить, 

Оживить   ЧТОбъ  томны  ЧЛ6НЫ| 

Чтобъ  языкъ  хоть  омочить! 

Н^тъ— пускай,  пускай  не  знаетъ 

Странникъ  рока  своего, 

Пусть  надежда  прохлаждаетъ 

Кровь  кипящую  его; 

Пусть  взоръ  странника  несчастна 

Покрываетъ  мракъ  густой, 

Жизнь  намъ  тягостна,  ужасна... 

Какъ  простимся  мы  съ  мечтой! 

Тутъ  небесный  в'бстникъ  мира 

Вдругъ  слова  мои  прервалъ 

И  мн^  голосомъ  зефира 

В-Ьсть  такую  прошепталъ: 

«Въ  роковомъ  твоемъ  ф1ал1; 

Желчь  изсохнетъ  съ  годомъ  симъ, 

При  самомъ  его  начал1Б 

Ты  подъ  небомъ  ужъ  другимъ 

По  пути  м1рскомъ  пойдешь, 

Гд*]^,  хоть  встр'Ётишь  подъ  ногою 

Тернъ,  слезу  хоть  и  прольешь, 

Но  состраждущихъ  рукою 

Та  осушится  слеза; 

Такъ  царя  планетъ  лучами 

Осушается  роса, 

Но  не  мни  межъ  богачами 

Обр'Ьсти  ты  рукъ  такихъ, 

Н'Ьтъ — они  не  сострадаютъ, 

Они  чувствовать  не  знаютъ. 

Имъ  невнятенъ  стонъ  другихъ; 

Ихъ  добро — есть  видъ  корысти 

•Или  гордости  одной; 

Н'Ьтъ — не  къ  воплямъ,  но  лишь  къ  лести 

Слухъ  они  склоняютъ  свой. 

На  то  м*сто,  гд*  родился, 

Въ  этомъ  год'Ё  ты  взглянешь. 


^^- 
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На  томъ  юл^Ъ,  гд'Ь  р^^звился, 
Въ  этокъ  год'Ь  отдохнешь; 
Узришь,  узришь  свою  хату 
И  пов'Ёсишь  посохъ  въ  ней| 
Хату  малу,  но  богату 
Любящей  тебя  родней, 
И  помиришься  съ  судьбиной, 
Въ  ней  забывъ.  б-Ьды  свои". 

О,  восторгъ!  и  кто  жъ  причиной? 
Это  вы,  друзья  мои! 
Вы  съ  судьбой  меня  мирите, 
Боею  гонимъ  я  былъ, 
Вы  ЖЕ^  ясны  дни  дарите! 
Ч'Ьмъ  я — ч-Ьмъ  я  заслужилъ?.. 
Н'Ьтъ,  нич-Ьмъ — вы  лишь  склонили 
Слухъ  свой  къ  стону  моему; 
И  добро,  добро  творите, 
Внявъ  лишь  сердцу  своему; 
Только  стонъ  уединенный 
Моей  арфы  къ  вамъ  дошелъ, 
И  я,  рокомъ  удрученный, 
Въ  васъ  друзей  себ^^  нашелъ. 
Гд'Ё  же  кисть,  чтобъ  изразила 
Благодарный  жаръ  въ  чертахъ, 
Гд'Ь  та  арфа,  чтобъ  излила 
Жаръ  сердечный  на  струнахъ?.. 
Чтобъ  сказали— какъ  ум'Ью 
Это  чувствовать  въ  груди, 
И  это  чувство...  я  н-Ьм^ю... 
Ты,  слеза,  катись— пади! 
Такъ — она  пускай  докажетъ, 
Что  я  сердцемъ  къ  вамъ  0ИсалЪ| 
Пусть,  друзья,  она  доскажетъ 
Т0|  чего  я  не  сказалъ. 


НА  ГРОВЪ  МАТЕРИ. 

(1805  г.) 

Отъ  колыбели  я  остался 
Въ  печальномъ  щЪ  сиротой; 


СТИХ0ТВ0РЕН1Я  И 

На  утр^^  дней  иоихъ  разетался, 
О,  мать  бездонная,  съ  тобой! 
И  посохъ  странника  бросаю 
Я  въ  первый  разъ  вь  углу  родноиъ; 
И  въ  первый  разъ  я  пос1^щш 
Твой  тесный,  безысходный  докъ! 
И  зеклю  въ  трепет-Ь  лобзая 
Святую  сердцу  моему, 
Скажу  впервое:  т^нь  святая, 
Миръ  В']&чный  праху  твоему! 

Какъ  черный  крестъ  твой  наклонился 
Къ  холму,  поросшему  травой! 
Надгробный  камень  весь  покрылся 
Пескомъ  и  мпшстой  муравой, 
И  холмъ  съ  землею  поравняло! 
Увы!  онъ  скоро  бъ  былъ  забытъ; 
Мн-Ё  скоро-бъ  неизв'Ёстно  стало 
И  м'Ёсто,  гд-Ь  твой  прахъ  сокрытъ! 
И,  сынъ  печальный,  я  бы  тщетно 
Могилы  матери  искалъ; 
Ее  прошелъ  бы  неприм'Ьтно 
И,  можетъ  быть,  ногой  попрадъ!.* 
Прости!  -оставленный  тобою, 
Я  отъ  пеленъ  усыновленъ 
Суровой  мачихой— судьбою. 
Она,  отъ  берега  мой  челнъ 
Толкнувъ,  гнала  его  жестоко 
Между  бушующихъ  зыбей 
И  занесла  меня  далеко 
Отъ  тихой  родины  моей. 
И  лишь  теперь  волной  счастливой 
Къ  брегамъ  роднымъ  я  принесенъ; 
Любовью  сирою,  тоскливой 
Къ  твоей  могил'Ь  приведенъ. 
На  гробъ  не  кипариса  лозы, 
Но  лучшШ  даръ  мн4  отъ  Творца—» 
Я  п'Ёснн  приношу  и  слезы» 
Богатство  скромное  п'Ёвца. 

Увы!  когда  ты  испускала 
Изъ  устъ  посл-ЬдшЙ  жизни  вздохъ, 
Но  взоръ  еще  на  насъ  кидала, — 
Я  траты  чувствовать  не  могъ* 
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СКОРОТЕЧНОСТЬ  ЮНОСТИ. 

(1806  г.) 

Ф1алва  на  щ^  блистала; 
Предъ  солицеиъ  Ерасовался  цв^^тъ; 
Но  въ  полдень  съ  стебелька  упала, 
И  къ  вечеру  ф1алки  н']^тъ! 

Печальный  образъ!..  Такъ  умчится 
И  юность  р'Ьзвая  отъ  насъ. 
Блаженъ,  кто  жизнью  насладится 
Въ  ея  быстропролетный  часъ! 

Моя  ужъ  юность  отцв*таетъ; 
Златое  время  протекло! 
Уже  печаль  мн*  дукъ  ст4снявтЪ| 
Задумчивость  мрачитъ  чело. 

Приходитъ  старость,  и  отгонитъ 
Посл-Ьдте  часы  ут-Ьхъ; 
Вол'^гяаит  хребетъ  мой  склонить, 
На  голову  посыплетъ  сн']^гъ. 

Тоска,  мрача  мой  ъЪкъ  постылый, 
Падетъ  на  сердце,  какъ  гора; 
Застынетъ  кровь  въ  груди  унылой, 
И  смерть  воскликнетъ  мн'Ё:  пора!.. 

О,  холмъ,  гд*  лиру  въ  д^тств-Ь  строя, 
Съ  ц']^вницей  селъ  я  соглашалъ, 
Ты  будь  одромъ  мн*]^  в'Ьчнаго  покоя! 
Сего,  какъ  счастья,  я  желалъ: 

Всегда  желалъ,  чтобъ  край  священный, 
Гд'Ь  кости  спятъ  отцовъ  моихъ, 
Близъ  нихъ  спокоилъ  прахъ  мой  тл'Ьнный 
Въ  своихъ  объят1яхъ  родныхъ; 

Чтобъ  тамъ  безмолвная  могила 
Возвысилася  надо  мной, 
И  тольЕо-бъ  съ  в']^тромъ  говорила 
Своей  высокою  травой. 

А  ты,  для  коей  я  вселенну 
Любилъ  и  жизнь  хот1}лъ  влачить, 
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Сестра!  когда  ты  грудь  ст^сненну 
Захочешь  плачемъ  облегчить; 

Когда  печали  къ  услажденью, 
Придешь  на  гробъ  иой,  при  лун^Ь 
Беседовать  съ  моею  т'Ёпью, 
Часовъ  полночныхъ  въ  тишине: 

Иою  забвенную  ц']Бвницу 
Вспоини,  принеси  съ  собой; 
Чтобъ  отличить  п4вца  гробницу, 
Повысь  подъ  дубомъ  надо  жцоШ. 

Она  въ  полночный  часъ,  унылой, 
Теб-]^  п^^вца  напомянетъ; 
Со  стономъ  в1Ьтра  надъ  могилой 
И  свой  надгробный  стонъ  сольетъ.-— 

Но  если,  бурей  роковою 
Въ  страны  чуж1я  занесенъ, 
Покроюсь  я  землей  чужою, 
Рукой  наемной  погребенъ: 

Не  усладитъ  и  вздохъ  единый 
Таиъ  т^ни  горестной  моей, 
И  мой  надгробный  холмъ,  пустынный. 
Лишь  будетъ  сходбищемъ  зверей. 

Въ  ночи  надъ  нимъ  сова  завоетъ, 
ВозсЁвъ  на  преклоненный  крестъ; 
И  сердце  путника  заноетъ, 
Онъ  уб'Ёжитъ  отъ  скорбныхъ  м'Ьстъ. 

Но,  можетъ  быть,  надъ  нимъ  стенаЯ| 
Гласъ  томный  горлица  прольетъ 
И,  П']&снью  путника  пл']^няя, 
Къ  моей  могил-Ё  привлечетъ: 

Быть  можетъ,  путникъ-^сынъ  печали, 
И  сядетъ  на  могилу  онъ, 
И  склонится  на  мигъ,  усталый, 
Въ  задумчивый  и  сладкШ  сонь; 

Настроя  духъ  свой  умиленный 
Къ  мечтамъ,  и  ими  пробужденъ, 
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Онъ  иолвитъ,  крестъ  обнявъ  склоненный: 
иЗдЬсь  в-Ьрио  добрый  погребенъ!'* 

Выть  можетъ...  Что-жъ  мой  духъ  томится? 
Пускай  хоть  съ  чуждою  землей, 
Хотя  съ  родною  прахъ  троится; 
Узрю  а  вновь  юихъ  друзей! 


КЪ  К.  Н.  БАТЮШКОВУ, 

(1807  г.) 

Когда  придешь  въ  мою  ты  хату, 
Гд*  бедность  въ  оростот*  живетъ? 
Когда  поклонишься  Пенату, 
Который  дни  мои  блюдетъ? 

Приди,  разд*лимъ  сн4дь  убогу, 
Сердца  виномъ  воспламеннмъ, 
И  вм'Ёст'Ь  п'&сноп^нья  богу 
Часы  досуга  посвятимъ; 

А  вечеръ,  скучный  долготою, 
Въ  веселыхъ  сократимъ  мечтахъ; 
Надъ  всей  подлунною  страною 
Мечты  промчимся  на  крылахъ. 

Туда,  туда,  въ  тотъ  край  счастливый, 
Въ  т-Ь  земли  солнца  полетимъ, 
Гд-Ь  Рима  прахъ  краснор']^'1ивый, 
Иль  градъ  святой,  Ерусалимъ. 

Узримъ  средь  дикой  Палестины 
За  Бож1й  гробъ  святую  рать, 
Гд*  цв'Ьтъ  Европы,  Паладины 
Летали  въ  битвахъ  умирать. 

П4вецъ  ихъ,  Тассъ,  теб*  любезный, 
Съ  к'Ьмъ  твой  давно  сроднился  духъ, 
Сладкор'Ьчивый,  гордый,  н']&жный, 
Нашъ  очаруетъ  взоръ  и  слухъ. 

Иль  мой  п^^ведъ — царь  п^сноп'ЁяШ, 
НеумирающШ  Омиръ, 
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Среди  безчислбнныхъ  вид^^шй 
Откроетъ  намъ  весь  древнЛ  ихръ. 

О,  п-Ьснь  волшебная  Омира 
Насъ  въ  иигъ  перенесетъ,  и1^ъцоъъ^ 
Въ  край  героическаго  11ра 
И  поэтическихъ  боговъ: 

Зевеса,  мечущаго  грожы, 
И  всЁхъ  безсиертныхъ  ввругъ  Отца, 
Пиры  ихъ  св'Ьтлые  и  доиы 
Увидимъ  въ  п'Ёсняхъ  иы  Сл-Ьица. 

Иль  пос^тииъ  Морвенъ  Фингаловъ, 
Ту  Сельиу,  домъ  его  отцовъ, 
Гд"]^  на  пирахъ  сто  арфъ  звучало 
И  плаиен']^ло  сто  дубовъ; 

Но  гд-Ь  давно  лишь  в'Ьтеръ  ночи 
Съ  пустынной  шепчется  травой, 
И  только  звЪздь  безсиертныхъ  очи 
Таиъ  св-Ьтять  съ  бл*дною  луной. 

1'аиъ  Осс]анъ  теперь  иечтаетъ 
О  битвахъ  и  д']^лахъ  былыхъ 
И  лирой  т'Ьнн  вызываетъ 
Могучихъ  праотцовъ  своихъ. 

И  вотъ,  Тренморъ,  отецъ  героевъ, 
Чертогъ  воздушный  растворивъ, 
Летитъ  на  тучахъ  съ  сониомъ  воевъ, 
Къ  п'Ьвцу  и  взоръ>  и  слухъ  склонивъ. 

За  нииъ  т^ш>  легкая  Мальвины, 
Съ  златою  арфою  въ  рукахъ, 
Обнявшись  съ  т-Ьтю  Моины, 
Плывутъ  на  легкихъ  облакахъ.— 

Но,  другъ,  возиожно  ли  словами 
Пересказать  иль  описать, 
О  чемъ  случается  съ  друзьями 
Подъ  часъ  веселый  помечтать? 

Счастливь,  счастливь  еще  несчастный, 
Съ  Боторымъ  хоть  мечта  живетъ: 

Я.  и.  Гяадичъ  Т.  I.  9, 
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Въ  дняхъ  сумрачныхъ  день  сердцу  ясный 
Онъ  хоть  въ  иечтаМяхъ  найдетъ. 

Жизнь  наша  есть  мечтанье  т^ни; 
Н']^тъ  сущихъ  благъ  въ  зеиныхъ  странахъ. 
Приди-жъ  подъ  кровомъ  дружней  с^ни 
Повеселиться  хоть  въ  нечтахъ. 


СЕМЕНОВОЙ, 

ПРИ  ПОСЫЛКЪ  ЕЙ  ЭКЗЕМПЛЯРА  ТРАГЕДШ:    яЛЕАРЪ". 

(1808  г.) 

Прими,  Кордел1я,  Леара  своего: 
Онъ  твой,  твои  дары  украсили  его.— 

Какъ  арфа  золотая, 
Подъ  вдохновенною  рукою  оживая, 
Пл'княетъ  насъ,  разить  гармошей  своей: 
Равно  душа  твоя,  страстями  наполняясь, 
Такъ  быстро  въ  видахъ  ихъ  и  звукахъ  изменяясь, 
Мертвитъ  насъ  и  живитъ  огнемъ  игры  твоей! 


Могущество  даровъ  и  прелестей  твоихъ 
Обезоружило  и  критиковъ  моихъ: 

Когда  волшебствомъ  ты  искусства 
То  раздирала  намъ,  то  умиляла  чувства, 
Какъ  слезы,  в']&стники  довольныхъ  душъ,  текли; 

Сатира  бл'Ёдная  вдали 
Бъ  смущень*]^  на  тебя,  въ  безиолвш  взирала, 
Невольную  слезу,  закрывшись,  отирала. — 

Свершай  путь  начатый, — онъ  труденъ,  но  почтенъ; 
Дается  свыше  даръ,  и  всяшй  даръ  священъ! 
Но  ихъ  Природа  намъ  не  втун-Ь  посылаетъ; 
Природа  даръ  даетъ,  а  трудъ  усовершаетъ; 

Ц-Ьни  его  и  уважай, 
Искусствомъ,  опытомъ,  трудомъ  обогащай, 
И  шествуй  гордо  въ  путь,  въ  прекрасный  путь^за  (швой! 
Пусть  Зависть  мрачная  всл'Ьдъ  за  тобой  ползать 
И  дышетъ  на  талантъ  безсильною  отравой; 
Или  пусть  съ  тобою  въ  спорь,  безстыдяая,  дерзнетъ: 
Ей  съ  шумонъ  пасть  подъ  собственнымъ  позоромъ! 
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Лишь  ты  спокойна  будь;  и  гордо-яснымъ  взоромъ 
И  св']&тлаго  чела  спокойствхенъ  однинъ 

Ты,  какъ  стр'Ьлами  Аполлона, 
Пронзишь  исчадте  нел^паго  Тифона! 

Почтенныиъ  торжествоиъ  такимъ 
Убьешь  ъсЬ  козни  ты  и  ревность  дерзновенныхъ, 

Съ  тобой  идти  путемъ  однииъ, 

Соперницъ  и  враговъ  надиенныхъ. 

Но  какъ  прекрасно,  какъ  возвышенно  сказать: 
я  Враговъ  я  не  ии'Ью; 
Соперницъ — я  люблю,  или  о  нихъ  жмЫ; 
Хочу  и  въ  слав*]^  ихъ  участье  принимать; 

Одни  искусства  насъ  связали: 
Хочу  я  разделять  ихъ  радость  и  печали '• 

Счастливъ  такъ  мыслящей!  Онъ  жиръ  въ  душ'Ь  хранитъ, 
А  Зависть  мрачная  у  ногъ  его  лежитъ. 
Такъ  дубы  на  холиахъ,  соединясь  корняии^ 
Спокойные  растутъ,  одинъ  другимъ  крепясь; 
И  въ  адъ  стопами  ихъ  упрясь. 
Касаются  небесъ  ихъ  гордыми  главами; 
Колеблясь  бурею  дебелые  ихъ  пни, 
Ни  подъ  перунами  не  падаютъ  они, 
Живутъ  одинъ  другимъ,  см'Ьяся  надъ  громами; 
Но  между  т']Ьмъ,  подъ  ихъ  широкими  т'^нями, 
Во  прах'Ь  видятъ  подлыхъ  гжЫ^ 
Гд'Ь  часто  бой  он']Ь  со  свистомъ  начинаютъ 
И  черной  кров1ю  своей 
Ихъ  корни  обагряютъ. 


ЗАДУМЧИВОСТЬ. 

(1809  г.) 

Страшна,  о.  Задумчивость,  твоя  власть  надъ  душою, 

Унын1я  мрачнаго  бл'Ёдная  мать! 
Одни  ли  несчастные  знакомы  съ  тобою. 

Что  любишь  ты  кровы  лишь  ихъ  посещать? 
Или  те64  счастливыхъ  невступны  чертоги? 

Иль  в'Ёчно  врата  къ  нимъ  златыя  стрегутъ 
Ут4хи — жилищъ  ихъ  блюстили-боги? — 

Н'Ётъ,  твой  не  въ  чертогахъ  любимый  пр1ютъ; 

2* 
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Тамъ  н-Ьтъ  ни  безиолв1Я,  ни  дужъ,  ни  вздыхашй. 

Хоть  есть  у  счастливцевъ  дни  слезъ  и  скорбей: 
Ихъ  стоны  не  слышимы  при  шум*  ласканШ, 

Ихъ  слезы  не  горьки  на  персяхъ  друзей. 
Бежишь  ты  ихъ  шумныхъ  чертоговъ  блестящихъ; 

Тебя  твое  мрачное  сердце  стремитъ 
Туда,  гд*  безмолвная  обитель  скорбящихъ, 

Иль  гд*  одиношй  страдал ецъ  груститъ. 
Увы!  не  на  радость  приходишь  ты  къ  грустнымъ, 

Какъ  другъ  ихъ,  любезная  сердцу  Мечта: 
Витаетъ  она  по  дубравамъ  безмолвнымъ; 

Равно  ей  пустынныя  милы  м-Ьста, 
Гд*  въ  думахъ  таинственныхъ  часто  мечтаетъ, 

И,  дочерь  печали,  груститъ  и  она; 
Но  взоръ  ея  томный  отрадой  с1яетъ, 

Какъ  ночью  осенней  въ  туман*  луна; 
И  грусть  ея  сладостна,  и  слезы  пр1ятны, 

И  образъ  унылый  любезенъ  очамъ; 
Минуты  бесЬдъ  ея  несчастнымъ  отрадны, 

И  сердцу  страдальца  волшебный  бальзамъ: 
Улыбкой  унылое  чело  озаряя. 

Хоть  бледной  надеждой  она  ихъ  живитъ, 
И  робшй  въ  грядущее  взоръ  устремляя. 

Хоть  призракомъ  счастья  несчастному  льститъ.  - 
Но  ты,  о  Задумчивость,  тялгелой  рукою 

Обнявши  сидящаго  въ  грусти  н-Ьмой 
И  думы  вкругъ  черныя  простря  надъ  главою. 

Заводишь  бесЬды  съ  его  лишь  тоской; 
Не  съ  т-Ьмь,  чтобъ  усталую  грудь  отъ  вздыхашй 

Надежды  отрадной  лучемъ  оживить; 
Н'Ьтъ,  призраки  грозные  гряду щихъ  страдан1й 

Ему  ты  заботишься  въ  думахъ  явить; 
И  смотришь,  какъ  грустнаго  глава  поникаетъ, 

Какъ  слезы  струитъ  онъ  изъ  томныхъ  очей, 
Который  хладная  земля  пожираетъ. 

Когда  жъ  изнуренный  печалью  своей. 
На  одръ  онъ  безрадостный,  на  одръ  одинокШ 

Не  въ  сонъ,  но  въ  забвенье  страдашй  падетъ, 
Когда  въ  его  храмину,  въ  часъ  ночи  глубокой 

Посл-Ьд^пй  другъ  скорбныхъ,  Надежда,  придетъ 
И  съ  лаской  къ  сиротскому  одру  приникаетъ, 

Какъ  нужная  матерь  надъ  сыномъ  стоитъ 
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И  п^^сни  волшебный  надъ  нинъ  восп^ваетъ, 

Пока  его  въ  тихихъ  мечтахъ  усыпитъ; 
И  въ  мигъ  сей  посл-Ьдилго  душъ  наслажденья, 

И  сна  ты  страдальцу  вкусить  не  даешь: 
Перстомъ,  навождающимъ  мечты  и  вид']^нья, 

Касаясь  челу  его,  сонъ  ты  мятешь; 
И  духъ  въ  немъ,  настроенный  къ  мечтаньямъ  упылыйъ, 

Тревожишь,  являя  въ  вид'ёньяхъ  ночей 
Иль  б'Ёдств1я  жизни,  иль  ужасъ  ногилы, 

Иль  призраки  бл'Ьдные  мертвыхъ  друзей. 
Онъ  зритъ  незабвеннаго,  онъ  гласъ  его  внеилетъ, 

Онъ  хочетъ  обнять  ему  милый  призракъ, 
И  одръ  лишь  холодный  несчастный  объемлетъ, 

И  въ  храмине  тихой  находитъ  лишъ  иракъ! 
Падетъ  онъ,  встревоженный  и  горько  прельщенный; 

Но  сонъ  ему  бол*  не  сводитъ  очей. 
Такъ  дни  начинаетъ  онъ  на  грусть  пробужденный| 

Свой  одръ  одииокШ  бросая  съ  зарей: 
Ни  утро  веселостью,  ни  вечеръ  красами 

Въ  немъ  сердца  не  радуютъ:  мертвъ  онъ  душой; 
При  д'Ёвахъ  ласкающихъ,  въ  бес'1^д'Ь  съ  друзьями  — 

Везд'Ь,  о  Задумчивость,  одинъ  онъ  съ  тобой! 


С  Н  И  Г  И  Р  Ь. 

(1809  г.) 

Въ  изб*  Пустынника  Снигирь  по  вол*  жилъ: 
По  вол'Ё,  то  есть,  могъ  вылетывать  изъ  кл'Ётки, 

Гляд-Ьть  въ  окно  сквозь  сЬтки; 
Но  д-Ьло  не  о  томъ:  онъ  страстно  п-бть  любилъ. 
Пустынникъ  самъ  игралъ  прекрасно  на  свир'Ёли 
И,  въ  птиц*  видя  страсть,  онъ  ц*ть  ее  училъ 

И  подъ  свирель  свистать  людсшя  трели.— 
Снигирь  ихъ  перенялъ,  и  на  голосъ  людской 
Свистя,  какъ  звонкая  свир']^ль,  переливался. 
Пустынникъ,  на  руку  склоняясь  головой, 

Не  разъ  п']^вцомъ  по  часу  любовался: 
Снигирь  мой  счастливъ  былъ! 
Чего-бъ  еш,е  хот'Ьть  въ  такой  счастливой  части? 
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Пустынникъ  Снигиря  любидъ, 
и  самъ  изъ  рукъ  его  кориилъ. 
Но  мучатъ,  знать,  и  птицъ  враги  иокоя — страсти.— 
Унылъ  Снигирь  и  мало  п'^лъ, 
И  часто  пасмурный  сид'Ьлъ 
На  БЛ'ЁтБ'Ё  у  окошка, 
Въ  которую  его  пустынникъ  запиралъ 
Лишь  на  ночь,  чтобъ  п'Ьвца  не  подхватила  кошка. 
И  вотъ  о  чемъ  Снигирь,  случась  одинъ,  мечталъ: 
»Къ  чему  мн*  все  ученье? 
Ето  слушаетъ  мое  зд'Ьсь  п'Ьнье? 

Хозяинъ  мой  да  котъ! 
Для  нихъ  весь  день  дери  я  ротъ! 
Что  прибыли  въ  такой  и  вол^? 
Ахъ,  если  бы  въ  лЩ  я,  въ  пол^^, 
Хоть  разъ  межъ  птицами  на  ладъ  людской  зап^лъ,    ^ 
Какого  птич1й  родъ  не  слыхивалъ  отъ  в^Едк, 
Они-бъ,  дивясь,  почли,  что  слышатъ  челов'Бка! 
Меня-бъ  и  Соловей  послушать  прилет'Ёлъ. 
Да  что  же? — я  не  запертъ  въ  кл']ЬткФ: 
Но  на  окно,  в-Ёдь,  сЬть  опущена. 

Ахти!  она 
Никакъ  разорвана?  — 
Такъ  точно;  вылечу,  спою  на  ближней  в-Ьтк^Ь*... 

Сказалъ,  вспорхнулъ,  въ  л']^съ  темный  полет^лъ 
И,  стаю  резвую  увид'Ёвпш  пернатыхъ, 
Онъ  сЬлъ 
Между  п'Ьвицъ  и  пЪвуновъ  крылатыхъ; 
И,  с']^вши,  посвистомъ  всю  рощу  огласилъ. 
Пернатые  вздрогнули, 
Другъ  на  друга  взглянули 
И  замолчали  всё;  а  мой  п'Ёвецъ,  что  силЪ| 
И  громкой  флейтою,  и  тихою  ц'Ёвницей 
Свисталъ  на  ладъ  людской  предъ  птичьею  станицей. 

„Да  что  это  за  новый  ладъ?..* 
Щегленокъ,  Дроздъ  и  Чижъ  заговорилъ  съ  Синицей: 
,,Онъ  не  чирикаетъ,  онъ  и  свиститъ  не  птицей, 
Цоетъ,  какъ  челов'Ькъ — ну  что  это  за  скдадъ? 
Избави  Боже  насъ  отъ  этакого  тона!..* — 

яВотъ  каркать  бы  ум'Ьлъ*, 
Сидевшая  на  пн'ё  закаркала  Ворона. 
„Куда  какой  хитрецъ!'' 
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Картавый  засвисталъ  Скворецъ, 
«Подтъ  какъ  челов'Ькъ!  Ты  видно,  братъ,  ученый?.. 

Слыхали  мы  такихъ — прощай! 
Теб^Ь-ль  ужъ  былъ  чета  тотъ  Попугай  зеленый*  •••-« 
я  Да,  да,  теб-Ь-ль  чета  зеленый  Попугай?'' 

Скворца  Сорока  перервала, 
яЕотораго  въ  дону  господскомъ  я  видала; 
В-Ёдъ  какъ  кричалъ—да  я  его  перекричала. 
А  ты  отколь?  ты  что  поешь?'*— яПоетъ  онъ  вздоръ!* 
Весь  разоиъ  закричалъ'  пернатыхъ  нелк1й  хорь.— 

А  ной  п'Ьвецъ,  оставя  в'Ётку, 

Скор']^й  домой,  скор'Ьй  на  клетку 
Вспорхнулъ  и  опустилъ  головку  подъ  крыло.-— 

Не  много  времени  прошло, 

Какъ  и  Пустынникъ  самъ  явился: 
Съ  порога  до  л^^су  онъ  беглеца  сл']^дилъ 
И  слышалъ,  какъ  яадъ  ннмъ  судъ  птич1й  совершился. 
яТоварищъ,  онъ  сказалъ,  что  такъ  ты  прхунылъ?''— 

яАхъ,  д^^душка!  ахъ,  гд*]^  я  былъ! 
8ач4мъ  я  п-Ьнш  людскому  научился!..** 
^Не  для  того,  мой  другъ,  чтобъ  нМонъ  людсквмъ 

Ты  передъ  птицами  хвалился. 
Теб*  урокомъ  симъ 
Пусть  опытъ  истину  полезную  откроетъ: 

Лто  и  у  насъ,  людей, 

Тотъ  завсегда  слыветъ  ужпМ, 

Съ  волками  кто  по-волчьи  воетъ*. 


ДРУЖБА. 

КЪ    БАТЮШКОВУ. 

(1810  г.) 

Дни  юности,  быстро  вы  быстро  промчались! 

Исчезло  блаженство,  какъ  призракъ  во  спЫ 
А  прежтя  скорби  на  сердц'Ё  остались; 

Къ  чему  же  и  сердце  оставлено  икЪ? 

Для  радостей  св^^тлыгь  оно  затворилось; 

Ему  изм'Ёнила  младая  любовь! 
Но  если  бы  сердце  и  съ  дружбой  простилось, 

Была  бы  и  жизнь  мн-ё  даръ  горькШ  боговъ! 
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Остался-бъ  я  въ  М1р4  одинъ,  какъ  въ  пустын*; 

Одинъ  бы  ВС*!  скорби  влачилъ  я  стеня; 
Но  Верная  дружба  даритъ  мн'Ь  отнын^^, 

Что  отняла,  скрывшись,  любовь  у  меня. 

Священною  дружбой  я  все  заи'Бняю: 

Она^  жн*]^  опора  подъ  игоиъ  годовъ, 

И  спутница  будетъ  къ  прощальному  краю, 

Куда  насъ  такъ  р']^дко  доводить  любовь. 

Какъ  гордая  сосна,  листовъ  не  ж^няя, 
Зеленая  въ  осень  и  въ  зиму  стоитъ, 

Равно  неизи']&нная  дружба  святая 

До  гроба  живительный  пламень  хранить. 

Укрась  же,  о  дружба,  мое  п']^сноп^нье. 
Простое,  внушенное  сердцемъ  однимъ; 

Ной  голось,  какъ  жизни  я  кончу  теченье. 

Хоть  вь  памяти  друга  да  будетъ  храпръ. 


НА  СМЕРТЬ  ДАНИЛОВОЙ. 

(1810  г.) 

Амуры,  Зефиры,  ут1(хъ  и  см^^ювъ  боп, 
И  вы,  текупця  Киприды  по  сл'&дамъ, 

О  Нимфы  легконоги, 
РазсЬянны  въ  поляхъ,  по  рощамъ  и  холмамъ, 
И  съ  распущенными  Хариты  поясами, 
Стекайтеся  сюда  плачевными  толпами! 

Царицы  нашей  н'Ьтъ!  . 
Вотъ  ваше  счастхе,  веселхе  и  свЪть, 
Смотрите — вотъ  она  безгласна,  бездыханна, 

.Тежмтъ  недвижима,  падна, 
И  непробудная  отъ  рокового  сна. 

Данилова!  ужели  смерть  нещадно 
Коснулась  твоего  цв-Ьтущаго  чела? 

Ужель  м  ты  прешла?.. 
Н^Бтъ,  не  прешла  она,  не  отнята  богами 
Отъ  непризнательныхъ,  безчувственныхъ  люде!» 
Такъ,  боги,  возжелавъ  мхъ  мощь  явить  на  ней, 
Ущедрилж  ее  небесными  дарами: 
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Вдохнули  въ  видъ  ея,  во  вс%  ея  черта 

Пр1ятность  грацш,  сидьн^йшу  красоты; 

Вл1яли  въ  душу  огнь,  воторато  бы  сила 

Красн'Ье  всЬгь  р'Ьчей  безиодвно  говорила; 

Чтобъ  въ  дар'Ё  сеиъ  она  единственной  была, 

И  сжертныхъ  бы  очаиъ  изобразить  жогла 

Искусство  дивное,  какимъ  д'Ьвъ  чистыхъ  хоры 

На  зв'Ьздныхъ  небесахъ  боговъ  пл'Ьняютъ  взоры. 

Но  поираченноиу-ль  нев'Ьжествомъ  уну 

Пд'Ьняться  прелестью  небесныхъ  даровашй? 

Н'Ьтъ,  счаст1б  С1е  лишь  суждено  тоиу, 

Кто  самъ  дары  пр1ялъ  и  св'ётъ  обр'Ьлъ  познашй; 

А  ты,  Данилова,  въ  часъ  жизни  роковой, 

Печальну  истину,  что  бол'Ь  иежду  наии 

Богатыхъ  завистью,  убогихъ  же  дараии, 

Печальнынъ  опытоиъ  познала  надъ  собой. 

Едва  на  поприще  со  славой  ты  ступила, 

И  утро  дней  твоихъ,  какъ  ядоиъ,  отравила  завистная  вражда^ 

Отъ  нашихъ  взоровъ  ты  сокрылась,  какъ  зв'Ьзда, 

Котора,  въ  ясну  ночь  по  небу  пролетая 

И  взоры  путниковъ  С1яньеиъ  изужляя, 

Во  ирак'Ь  исчезаетъ  вдругъ 
И  въ  дуиу  скорбную  ихъ  погружаетъ  духъ. 
Кто  вспоинитъ  о  теб'Ь  безъ  слезнаго  жал'ЬньяР 

Вогъ  скупъ  въ  такихъ  дарахъ 
И  1плетъ  ихъ  изр'Ьдка  людей  для  украшенья. 

Но  что  теперь  въ  слезахъ?.. 
Она  ужъ  таиъ,  гд^  н^тъ  ни  слезъ,  ни  сокрушетй| 
Ни  злобы  ужысловъ,  ни  зависти  гопен1й; 
Она  въ  хоръ  чистыхъ  Д'Ьвъ  къ  Олимпу  пренеслась 
И  въ  В'Ьчну  ц-Ёпь  любви  съ  Харитаии  сплелась. 


КЪ  БАТЮШКОВУ, 

ПРИ  ПОДАРКА  ЕИ7   БМОЙ  КНИГИ. 

(18,11  г.) 

На  память  дружбы  ин-Б  любииецъ  Аонидъ 

'  Чернильницу  даритъ, 
Прекрасную,  но  безъ  чернилъ,  пустую. 
О,  даръ  краснор'Ёчивъ!— Пускай  же  мой  поэтъ 
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И  отъ  меня  бумагу  не  простую. 
Британскую,  но  чистую  приметь. 

Квитаюсь  искренно,  и  нельзя  душпе  сладить; 

Другъ  друга  мы  даримъ  какъ  честные  друзья: 

Писавъ  стихи,  чернилъ  не  долженъ  тратить  я; 

А  ты  ихъ  не  писавъ,  не  долженъ  время  тратить. 


ПОДРАЖАНШ  ГОРАЦИО- 

Мазхв  ашсив.  Кя.  I,  од. 

А.  Н.  0. 

(1812  г.) 

Питомецъ  Шеридъ — и  суеты,  и  горе 

Я  в'Ьтрамъ  отдаю,  да  ихъ-погдотитъ  море! 

И  чуждъ  М1рскихъ  ц']^пей, 

Въ  моей  свободной  дол*! 

Я  не  страшусь  царей, 
Дрожащихъ  на  престол^^; 
Но  Д1Я  чту,  и  Музъ,  и  Фебовыхъ  жрецовъ. 
О,  веселящаясь  на  высоте  холмовъ, 
Или  въ  т:1&т  долинъ  пространныхъ^ 

Гд*  сребренный  шумитъ  потокъ, 
Нарви  цв']^товъ  благоуханныхъ 
И  свей,  Шерида,  достойному  в4нокъ. 
Не  звученъ  п'Ьсней  гласъ  тобой  не  вдохновенныхъ; 
Боснися-жъ  струнъ  моихъ  волшебной  ты  рукой 
И  мужа  возвеличь  безсмертною  хвалой, 
Достойнаго  тебя  и  сестръ  твоихъ  священныхъ. 


ДРУЖБА. 


къ 


>|с^1&9)е 


(1813  г.) 

Клянусь  мобовт  на  дружество  съ  тобой, 
Когда  безчувственной  къ  любви  ты  не  была. — 
Но,  другъ  мой,  слишкомъ  ты  прелестна  и  мила, 
Чтобъ  не  пылать  къ  тебЪ  и  дружбой,  какъ  любовью. 
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Ты  ропщешь,  и  восторгъ  находишь  мой  нескромныжъ? 
Кллнуся,  какъ  югу,  въ  душ'Ь  его  скрывать; 
И  буду  я  у]|']^ть,  не  бывши  в'Ьролоиньшъ, 
Прелестную,  но  гробъ,  вакъ  друга  обожать! 


ДЛЯ  РОЗОВАГО  ПАВИЛЬОНА  ВЪ  ПАВЛОВСК». 

(1814  г.) 

Какъ,  Государыня,  мн^^  дерзко  такъ  нечтать, 
Чтобъ  каждый  разъ  въ  Твоей  обители  чудесной 
На  лир-Ё,  по  Т  в  о  и  I  ъ  лишь  благостяиъ  известной. 
Твое  священное  мн'Ь  Имя  воспЬвать?..  ^) 

Но  въ  сей  стран']^,  Тобой  благополучной, 

Меня  н  9X0  устыднтъ: 
И  эхо  о  Теб'Ь  здкь  громче  говоритъ, 

ЧЪжъ  голосъ  мой  незвучный. 

О  Т  В  Ф  т  ъ 

НЛ  ПОСЛАЩЕ  ГР.  д.   и.   ХВОСТОВА,   НАПЕЧАТАННОЕ  1810  ГОД. 

(1814  г.) 

Ин'Ь  можно  ли,  Хвостовъ,  любовью  льститься  Музъ? 

Мн*  можно  ли  вступать  съ  безсмертныии  въ  союзъ, 

Когда  и  смертныхъ  д'Ьвъ  пл^&нить  я  не  ум^ю? 

И  дуренъ  я,  и  хворъ,  и  денегъ  не  им'Ью. 

Но  еслибъ  я  разсцв*лъ  и  къ  чуду  сталъ  богатъ,— 

Парнасскихъ  д'Ьвъ  дары  земные  не  прельстятъ: 

Он*— красавицы  не  нын-Ьшняго  в-Ька, 

Он*  всегда  глядятъ  на  душу  человека; 

И  если  чистая  души  въ  немъ  глубина 

Священнымъ  отъ  небесъ  огнемъ  озарена, 

Коль  духъ  въ  немъ  пламенный,  восторгомъ  окрыленный, 

И  къ  небу  зв-Ёздноиу  паритъ  неутомленный 

И  погружается  безтрепетный  во  адъ, — 

Сей  смертный  чистыхъ  д^Ьвъ  везд'Ь  преклонитъ  взглядъ. 


1)  Императрица  Марш  беодоровва,  при  случайномъ  про'Ьзд^^  ноекъ  чрезъ 
Оавловскъ,  изволила  С11рашиватЬ|  оставлены  ли  хною  как1е-либо  стихи  въ  Ро- 
зовомъ  Павильоне. 
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И  рыбарь,  даронъ  симъ  ущедренный  отъ  неба^ 

У  хладныхъ  водъ  Невы  пл-Ьнилъ  и  Музъ,  и 

Мн-Ь,  изволешемъ  всеправящихъ  боговъ, 

Не  суждено  въ  уд'Ьлъ  сихъ  выспреннихъ  даровъ. 

Мой  духъ  лишь  воспаленъ  любов1ю  къ  наукаиъ, 

Къ  священной  истин'Ь,  златыя  лиры  къ  звукамъ; 

И  счастливъ,  чувствуя  волшебну  сладость  ихъ: 

Они — отрада  мн*  въ  прискорбныхъ  дняхъ  моихъ. 

Восторженной  душой  при  гласЁ  лиръ  священныхъ. 

Живой  я  восхожу  на  пиръ  боговъ  блаженныхъ! 

Хвалюсь  симъ  счаст1емъ,  но  въ  ненъ  весь  мой  уд'Ёлъ, 

И  перейти  его  напрасно-бъ  я  хот'Ёлъ; 

А  кто,  горя  однинъ  честолюбивыиъ  жаромъ, 

Дерзаетъ,  Фебовымъ  его  считая  даромъ, 

Идти  поэтамъ  всл-Ьдъ — стремится  тотъ  всегда 

По  славнымъ  ихъ  сл'Бдамъ  искать  себ'Ь  стыда. 

Но  ты,  о  ревностный  поклонникъ  Аполлона, 

Стремись,  Хвостовъ,  имъ  всл'1^дъ  къ  вершинамъ  Геликона, 

Куда  нашъ  Невсшй  Бардъ,  Державинъ,  какъ  орелъ, 

Чрезъ  многотрудный  путь  столь  быстро  прелет^лъ.— 

Я-жъ,  тихомолкомъ  жизнь  нев'Ёдому  свершая 

И  древняго  п*вца  гласъ  робко  повторяя, 

Ни  славы  не  добьюсь,  ни  денегъ  не  сбору 

И,  вопреки  теб*,  съ  стихами  весь  умру. 

Н-Ьтъ,  н'Ьтъ,  я  не  хочу  быть  мученикомъ  славы, 

И  вс^^  твои,  Хвостовъ,  сов']^ты  какъ  ни  правы, 

Сл*пому  Плутусу  я  также  не  слуга  *); 

Давно  онъ  чести  врагъ,  а  честь  мн4  дорога. 

Н-Ьтъ,  лучше  темною  пойду  своей  стезею, 

Хоть  съ  сумкой  за  плечьми,  но  съ  чистою  душою. 

Когда  же  Парки  тЬ  прядутъ  съ  кострицей  нить, 

Ее  терп4н1емъ  я  стану  золотить, 

И,  злобный  рокъ  поправъ,  безъ  страха  и  безъ  стона 

Увижу  дикШ  брегъ  скупого  Ахерона. 

Дотол-Ь-жъ  объ  одномъ  молю  моихъ  Пенатъ: 

Да  въ  свежести  мой  умъ  и  здрав1е  хранятъ, 

И  въ  дни,  какъ  сердце  мн*  кровь  хладная  обляжетъ, 

Какъ  старость  мрачная  мои  вс^  чувства  свяжетъ, 

Да  боги  МП*  тогда  велятъ  оставить  М1ръ, 

Чтобъ  бол*  я  не  жилъ  безчувственъ  къ  гласу  лиръ. 

1)  Въ  послан1и  сочинитель,  шутя,  предлагалъ  мн'Ь  войти  въ  откупы. 
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ВКАТЕРИН-Б    ПАВЛОВН'Б, 

КОРОЛЕВА  ВИРТЕМБЕРГСКОЙ, 

ига  восшЕствш  ихъ  королевскихъ  величествъ  на  престодъ 

ВИРТЕИВЕРГСК1й. 

(1816  г.) 

Не  долго,  С'1вера  прекрасная  зв']^зда! 
Не  долго  безъ  лучей  подъ  небоиъ  ты  скрывалась, 

Куда  тебя  вела  высокая  чреда, 
Чтобъ  новая  страна  тобою  ос1ялась. 
Ты,  озарившая  божественнымъ  челоиъ 

Высошй  виртембергск1й  дожъ! 
Ведомая  рукой  супруга  и  героя, 

Какого  счастья  и  покоя, 
Какихъ  для  вс^Ьxъ  надеждъ  ты  вестницей  была. 

Когда  съ  собою  ииъ  несла 
Велич1е  Петра  и  духъ  Екатерины, 
И  Брата  славнаго  блистательность  судьбины!— 
И  всЬ  надежды  т^  свершились  для  людей: 

На  трон^  юная  Фелица! 
О,  ты  давно  была  сердецъ  и  душъ  царица 
Умомъ  и  красотой,  и  благостью  твоей! 
И  если  къ  Северу  благое  Провид'1Ьнье 
Тебя  похитило  отъ  отческой  страны, 
Конечно,  равное  его  благоволенье 
Склонили  на  себя  Гериашн  сыны. 

О,  какъ  я  восхище[!ъ,  ихъ  счастье  прорицая; 
Провижу  духомъ  я  сердецъ  ихъ  торжество! 
И  съ  ниии  длань  твою  священную  лобзая, 
Въ  теб:Ь  я  и  мое  чту  съ  ними  божество. 


НА  ФРАНЦУЗСКШ  РЕВОЛЮЩОННЫЯ  ЗНАМЕНА 

въ  КАЗАНСКОМЪ  СОБОр-Б, 

изъ  которыхъ  НА  одномъ  ВИДНА  надпись: 

0и'е81  се  яие  В1еи?  ') 

(1816  г.) 

Произнеси  въ  семъ  храм1^,  нечестивый. 

Что  Божество!.. 


^)  Оно  стоить  у  главныхъ  дверей,   нал-Ьво  при  вход4,  и  отдичаетсд  яко- 
бинсБИМН  колпаками,  по  угламъ  варисованпыии. 
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Зд*сь  дань  теб*  отв*тъ  краснор-Ьчивнй: 
Вотъ  Вогъ,  вотъ  судъ  Его,  вотъ  В-Ьри  торжество!- 

Титановъ  новыхъ  лепоны 
Ббзбож1е  столпивъ  подъ  знамена  свои, 
Войною  грянуло  на  алтари,  на  троны, 

На  все  святое  на  земли! — 

Уже  торжествовало; 
И  крестъ  и  скиптръ  попрало  въ  прахъ, 
И  кров1ю  царя  на  гордыхъ  знаменахъ 

Хулу  на  Бога  начертало! 

И  Бликъ  ужасный:  ^Бога  н^^тъ!' 
Уже,  какъ  ада  ревъ,  смутидъ  весь^БожШ  сь^п... 

И  гд-Ь  Титановъ  лег10ны? 
Гд4  богоборныя,  кровавыя  знамены? — 

Во  храм^Ь  Вышняго  Царя, 
Какъ  бы  дрожащ1Я  передъ  Его  святыней, 

Поникнули  у  Прага  алтаря, 
Съ  уничиженною  6езбож1я  гордыней! 


КЪ  ГЕНЕРАЛУ  ЗАХАРЖЕВСКОМУ, 

НАЧАЛЬНИКУ  ЦАРСКАГО  СЕЛА. 

(1816  г.) 

ВезногШ  Марса  другъ, 
И  на  одной  ног*  отъ  славы  неотставшШ! 
За  сердце  доброе,  за  мужественный  духъ 

Любовь  Царя-сподвижника  снискавшШ, 
О,  ЗахаржевскШ,  отдыхай 
На  лаврахъ  съ  миромъ  и  свободой! — 
Подъ  власт1ю  твоей  земной  Адамовъ  рай; 
Живи  съ  друзьями  и  природой; 

И  ежели  до  позднихъ  дней 
Ты  хочешь  сохранить  миръ  сердца  нетревожнымъ, 
Не  слушая  суждешя  людей, 
Сл^пцовъ,  надутыхъ  счастьеиъ  ложнымъ, 
Гоняй  ты  чаще  голубей  ^). 


*)  Онъ  страстно  любилъ  голубей,  и  часто  самъ  ихъ  говадъ. 
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Р.  И.  СУХОЗАНЕТОВОЙ, 

ПРИ  ОТЪЪЗДФ  ЕЯ  ИЗЪ  С.-ПЕТЕРБУРГА* 

(въ  лльБОКъ,  1816  г.) 

Въ  далекой  сторон']^, 
Еогда  случится  вамъ  въ  иечтаньяхъ  одияокихъ 
Воспоинить  о  друвьяхъ  далекихъ, 
Воспоините  и  обо  ин'Ь, 
Взглянувъ  на  эти  строки, 

О  тожъ,  кто  васъ, 
Невидииыхъ  и  отдаденныхъ, 

Увидитъ  и  не  разъ, 
Мечтой  для  сердца  оживленныхъ. 


ЧТО  ЗНАЧИТЪ  , ЛЮБИТЬ". 
(изъяснЕШЕ  для  СЛОВАРЯ,  1816  г.) 

По  ц^^лынъ  днямъ  чего-то  все  желать, 

Чего, — не  понимая; 
Зарадоваться  вдругъ,  и  всл*дъ  зат^мъ— вздыхать, 

О  чемъ, — не  очень  зная; 
Все  утро  проскучать  и  вечера  хотеть, 
А  вечероиъ  о&ъ  утр*  сожалеть; 
Страшить  себя,  когда  надеждой  можно  льститься; 
Надеждой  льстить  себ*,  какъ  надобно  страшиться; 

Вс*иъ  жертвовать  и  трепетать, 
Не  мало-ли  еще  пожертвовано  было? 

Терзаться  т*нъ,  что  прежде  веселило; 
Страдать  и  обожать  страдагая  свои; 
Вдругъ  ненавидеть  ихъ,  съ  самииъ  собой  сражаться; 
И  вдругъ,  забывъ  страдатя  свои, 

Въ  мечты  блаженства  погружаться; 
То  робкимъ  иногда,  то  слишкомъ  дерзкимъ  быть, 
То  поцозрительнымъ,  то  очень  легков^рнымъ; 
Вс*мъ  верить,  и  считать  на  св^т*  все  неверны»; 
Чужому  все  открыть,  отъ  дружбы  все  таить; 
Сбперникомъ  считать  невиннаго  душою; 
Короче:  ночью  сна,  а  днемъ  не  знать  покою-* 
Вотъ  смыслъ,  но  слабою  наброшенный  рукою, 

Глагола  страшнаго — любить; 
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Вотъ  что  испытывалъ  (я  знаю  надъ  собою), 

Кто  въ  жизни  разъ  влюбленнымъ  былЪ| 
И  вотъ  зач^мъ  никто  два  раза  не  любидъ. 


ПЕРСТЕНЬ. 

(1817  г.) 

О  перстень,  часто  на  рукагь 
Увянувшей  любви  блестящая  ирим^^та. 
Или  залогъ  надеждъ,  лел'Ьемыхъ  въ  сердцахъ,— 
Что  скажешь  на  рук'Ь  ты  у  меня,  поэта! 
Ни  слова,  никому,  какъ  дружбы  знакъ  простой, 

Ноэ  перстень  золотой! 
О  милый  даръ  волшебницы,  мн'Ь  милой! 
Ей— выскажи  ты  все,  тверди  ей  про  меня, 

И  будь  съ  сего  же  дня 
Иой  талисманъ  надъ  ней  съ  неотразимой  силой, 

Но  талисманъ  лишь  для  меня. 


КЪ  ***  ИЗВИНЕНШ. 

(1818  г.) 

Въ  разлу1{^  съ  вами. 
Когда  вы  предъ  глазами 
И  чаще  и  живМ, 
Шп  въ  мигъ  присутств1я  и  даже  разговора; 
Когда  я  самъ,  не  потупляя  взора, 
См'&л']&й  на  васъ  гляжу,  къ  вамъ  говорю  см^ЬлМ, 
И  бол'Ё  въ  мигъ,  ч']^иъ  въ  ц'Ёлый  день  свиданья; 
Въ  такой  я  часъ, — о  сладкШ  часъ  мечтанья! — 
Хот']&лъ  въ  альбомъ  къ  вамъ  написать  сонетъ. 
Иль  оду,  иль  кантатъ,  иль  просто— родъ  посланья; 

Но  н^тъ! 
Что  МП*  о  тетушк*  душа  моя  шептала. 
То,  какъ  сударынп>,  я  могъ  бы  вамъ  сказать; 
Но  что  сударын-Ё  хот*лъ  поэтъ  писать. 
За  то  ты,  тетушка^  жкк  дурака  сказала. 
Итакъ,  подумалъ  я,  умн^е  замолчать, 
Съ  душой  поэту  не  шептаться, 
И  скромникомъ-длемянникомъ  остаться; 
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Хоть  истину  связать, 
Труда  не  мало  въ  этомъ: 
Бдизъ  васъ  заго^орилъ  и  дядюшка  поэтомъ* 


КЪ  ПРОВИД'ВШЮ. 
(1819  г.) 

Предъ  Богоиъ  милости  я  сердце  обнажилъ: 

Онъ.  призр'Ьлъ  на  мое  крушенье; 
Уврачевалъ  мой  духъ  и  сердце  укрЬпилъ; 

Несчастныхъ  любить  Провид'Ьнье. 

Уже  я  слышалъ  врикъ  враждебншъ  мнЪ  сердецъ: 

Погибни  онъ  во  мрак*  гроба! 
Но  милосердый  Вогъ  воззвалъ  мн*,  какъ  Отець: 

яХвала  теб* — презр'Ьнныхъ  злоба! 

Друзья  твои— льстецы;  коварство — ихъ  языкъ, 

Обманъ  невинности  смиренной; 
Тотъ,  съ  к'Ёмъ  ты  хл'Ёбъ  д^^лилъ,  б^^жнтъ  продать  твой  дикъ, 

Его  коварствомъ  очерненный. 

Но  за  тебя  на  нихъ  возстановлю  Я  судъ 

Необольстимаго  потомства; 
И  на  чел*  своемъ  злод*и  не  сотрутъ 

Печати  черной  в-Ьроломства** . 

Я  сердце  чистое,  какъ  жертву  для  небесъ, 

Хранилъ  любви  въ  груди  суровой; 
И  за  годы  тоски,  страдашя  и  слезь 

Я  ждалъ  любви,  какъ  жизни  новой. 

И  что-жъ?  Произнося  об'Ьтъ  ея  святой, 

Коварно  въ  грудь  мн'Ё  ножъ  вонзали; 
И  оттолкнувъ  меня,  убитаго  тоской. 

На  гробь  съ  улыбкой  указали. 

Увы!  минутный  гость  я  на  земномъ  пиру, 

Испивши  горькую  отраву, 
Уже  главу  склонялъ  ко  смертному  одру, 

Возненавидя  жизнь  и  славу. 

Уже  въ  посл'ЬднЙ  разъ  прив-Ьтствовать  я  мьшлъ 
Великолепную  природу. 

Н.  и;  Гнмичъ  т.  I-  & 
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Хвала  Теб%,  мой  Богъ!  Ты  жизнь  нн%  возвратилъ, 
И  сердцу  гордость  и  свободу! 

Спасительная  длань,  ооч1ё  еще  на  мн^Ь! 

Страхъ  тайный  все  еще  со  мною: 
Отъ  бури  спасшШся  пловецъ  ж  по  векл^^ 

Ступаетъ  робкою  стопою; 

А  я  еще  плыву,  и  бездны  подо  вшой! 

Быть  можетъ,  вновь  гроза  ихъ  взроетъ: 
Син'Ёющ1йся  брегъ  вновь  затуманитъ  мглой, 

И  св*тъ  зв4зды  моей  сокроетъ. 

О  Провид-Ьще!  ты,  ты  мой  зыбкШ  челнъ 

Спасало,  бурями  гонимый; 
Не  брось  еще  его,  средь  новыхъ  жизни  волнЪ| 

До  пристани— уже  мн*  зримой. 


К  Ъ    ДРУГУ. 

(1819  г.) 

Когда  кругомъ  меня  все  мрачно,  грозно  было, 
И  разумъ  предо  мной  свой  факелъ  угашалъ; 
Когда  надежды  лучъ  и  бледной,  и  унылой 
На  путь  сомнительный  едва  мн*  св'Ьтъ  бросалъ; 

Въ  ночь  мрачную  дупга,  и  въ  тайной  съ  сердцемъ  брани, 
Какъ  равнодушные  безъ  боя  вспять  б4гутъ, 
А  духомъ  слабые,  какъ  трепетныя  лани. 
Себя  отчаянью  слепому  предаютъ; 

Когда  я  вызванъ  въ  бой  коварствомъ  и  судьбою, 
И  предало  меня  все  въ  жертву  одного, — 
Ты,  ты  мн-Ь  былъ  тогда  единственной  зв-Ьздою, 
И  не  затмился  ты  для  сердца  моего. 

О,  будь  благословенъ,  отрадный  лучъ,  мн*  верный! 
Какъ  взоры  ангела,  меня  онъ  озарялъ; 
И  часто,  отъ  очей  грозой  закрытый  черной, 
Сквозь  мраки  сладкШ  св^тъ  мн'ё  пламенно  С1ялъ! 

Хранитель  мой!  я  все  въ  твоемъ  обр^^лъ  покров'Ы 
Скажи-жъ,  ум'Ёлъ-ли  я,  какъ  мужъ,  устоять  въ  битв^? 
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О,  больше  силы,  другъ,  въ  твоемъ  ед1ноиъ  слов*!! 
Ч'11ъ  св^та  ц^Ьлаго  въ  презрительной  иолв'Ь! 

Ты  повровительяыиъ  быль  древоиъ  надо  иною. 
Что»  гибко  зыбляся  высокою  главой, 
Не  сокрушается  &  зеленью  густою 
Широко  стелется  надъ  урной  гробовой. 

Гроза  шуи^^ла  вкругъ,  все  небо  бушевало; 
Шаталось  дерево  до  иатераго  пня; 
Но,  некрушииое,  съ  любовью  покрывало 
В'Ётвяии  влажныни  безкровнаго  меня. 

Пускай  любовь  об1тъ  священный  попираетъ; 
Изменой  дружество  не  очернитъ  себя. 
И  если  в'^рный  другь  взоръ  неба  прнвлекаетъ, 
То  небо  наградить,  и  перваго  тебя! 

Все  изи1|нило  мн1|,— ты  устоялъ  въ  обМ< 
О,  если  ногь  твое  я  сердце  сохранить. 
Не  все,  еще  не  все  я  потерялъ  на  свМ; 
Зеидя  пустыней  ин'Ь  еще  не  ножетъ  быть. 


КЪ    НЕМУ    ЖЕ. 
(1819  г.) 

Когда  изъ  глубины  души  юей  угрюмой, 

Гд^^  грусть  одна  живетъ  въ  тоск^^  Н'Ьиой» 

Проступитъ  мрачная  на  бл']Ьдный  образъ  мой 
И  ос4йитъ  чело  мн*  черной  думой— 
На  сумрачный  ты  видъ  мой  не  ропщи: 

Мое  страдан1е  свое  жилище  знаетъ; 

Оно  сойдетъ  опять  во  глубину  души, 

Гд']^,  неразд'&льное,  безмолвно  обитаетъ, 

ОСЕНЬ. 

(1819  г.) 

Дубравы  пышныя,  гд1^  ваше  од^^янье? 
Гд^  ваши  прелести,  о  холмы  и  поля, 
Журчате  ключей,  цв^товъ  благоуханье? 
ТкЬ  красота  твоя,  роскошная  земля? 
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Куда  сокрылися  п^вцовъ  пернатыхъ  хоры, 
Жививш1е  л']&са  гармошей  своей? 
Зач'Ёпъ  оставили  прштъ  игь  ииряшъ'дней? 
И  все  уныло  вкругъ--л4са,  долины,  горы! — 

Шуиитъ  порывный  ь^трь  между  деревъ  нагихъ 
И,  желтый  листъ  врутя,  далеко  зав']^ваетъ: 
Тавъ  все  проходитъ  зд^сь,  являлся  на  иигъ; 
Такъ  гордый  сынъ  земли  цв']^тетъ  и  исчезаетъ! 

На  1фыльяхъ  времени  безмолвнаго  летятъ 
И  старость,  и  зима, — гроза  самой  природы; 
Он*,  нещадныя  и  быстрыя,  умчать,- 
Какъ  у  весны  цв']^ты,  у  насъ  младые  годы! 

Но  что^жъ?  Крушитесь  вы  сей  мрачною  судьбой, 

Вы,  коихъ  низк1я  надежды  и  желанья 

Лишь  пресмыкаются  надъ  бренною  землей, 

И  духъ  вашъ  заключать  въ  гробахъ  безъ  упованья! 

Но  кто  за  темный  гробъ  съ  возвышенной  душой, 

Съ  святой  надеждою  взоръ  ясный  простираетъ, 

Съ  презр^ньемъ  тотъ  на  жизнь,  на  мрачный  м1ръ  взираетъ 

И  улыбается  превратности  земной. 

Весна  украсить  мхръ  уже-ль  не  возвратится? 
И  солнце  пало-ли  на  в-Ьчный  свой  закатъ? 
Н'Ьтъ!  Новымъ  пурпуромъ  востокъ  воспламенится, 
И  новою  весной  дубравы  зашумятъ. 

А  я  остануся;  въ .  ничтожность  погруженный, 
Какъ  всемогущШ  перстъ  цв-Ьтокъ  животворить! 
Какъ  червь,  сей  житель  дня,  отъ  смерти  пробужденный, 
На  крыльяхъ  золотыхъ  вновь  къ  жизни  полетитъ! 

Сменяйтесь,  времена,  катитесь  въ  в-Ьчность,  годы! 
Но  некогда  весна  несм^нная  сойдетъ! 
Живъ  Богъ,  жива  душа!  и,  царь  земной  природы, 
Воскреснетъ  челов-Ькъ:  у  Бога  мертвыхъ  Н'Ьтъ! 


м.  е.  кокошкиной. 

(въ  АЛЬБОМЪ,  1819  г.) 

Въ  альбомахъ  и  большимъ,  и  маленькимъ  д'Ьвицаиъ 
Обыкновенно  льстятъ;  я  къ  лести  не  привыкъ; 
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Изъ  д-Ётства  обреченъ  парнасскимъ  я  царицанъ!        * 
И  сердце— мой  языкъ. 

Нои  для  Машеньки  желанья 
И  кратки,  и  ясны, 
Какъ  Д'Ьтск1Я,  невинный  мечтанья, 
Какъ  непорочные,  младеичесше  сны. 
Цв^ти  твоя  весна  подъ  взоромъ  Провиденья 
И  расцв^Ьтай  твоя  прекрасная  душа, 
Какъ  ароматомъ  цв^Ьтъ,  невинностью  дыша; 

Роднымъ  будь  ангелъ  ут^^енья, 
Отцу  (могу-ль  теб*  я  лучшаго  желать), 

Отцу  напоминай  ты  мать. 


П  Р  I  Ю  Т  И  Н  0. 

{Посвящено  Илшаветп»  Марковмь  Олениной). 

(1820  гО 

Еще  я  прихожу  подъ  кровъ  твой  безмятежный, 
Гостепр1Имная,  Пр1ютинская  сЬнь! 
Я — твой  старинный  гость,  бездомный  странникъ  арежпШ, 
Твою  пр1ятную  всегда  любившШ  т^нь. 

Край  милый,  сколько  разъ  съ  тобою  я  прощался! 
Но  какъ  проститься  съ  т*мъ,  что  въ  насъ  слилось  съ  душой? 
Все,  ч^мъ  я  зд'Ёсь  дышалъ,  ч'ёмъ  втайн*!  наслаждался, 
Все  неизгладимо  везд*]^  ношу  съ  собой! 

Есть  край,  родной  мн'Ь  край  зефировъ  легкокрылыхъ: 
Тамъ  небо  и  земля,  и  воздухъ  мн'1  мил^й! 
Но  гд'Ь  людей  найти,  душ'Ь  моей  столь  милыхъ? 
Гд'Ь  столько  сладостныхъ  воспоминатй  ей? 

Зд^Ьсь  часто,  удаленъ  отъ  городского  шума, 
Я  сердцу  тишины  искалъ  отъ  жизни  бурь; 
И  зд'Ьсь  унылая  моя  св'Ьтл'Ьла  дума, 
Какъ  неба  л']^тняго  спокойная  лазурь. 

Зд^^сь  часто  по  холмамъ  бродилъ  съ  моей  мечтою, 
И  спящее  въ  глуши  безжизненныхъ  л'Ьсовъ 
Я  эхо  севера,  вечернею  порою, 
Будилъ  гармошей  Гомеровыхъ  стиховъ. 
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Вакъ,  д^ти  тайяыя  души  юей  свободной^ 
Важъ,  дуиы  горды9>  зд'Ьсь  гласъ  кой  жизнь  давалъ; 
И  ЛЫЛК1Й  юноша,  ты,  другъ  мой  благородный, 
Мой  слыша  сиплый  стихъ,  шпЬлъ  и  трепетадъ! 

Но  чаще,  с^^въ  я  тамъ,  подъ  сосной  говорливой, 
Гд*]^  съ  нею  шепчется  задумчивый  ручей, 
Одинъ,  уединенъ,  въ  часъ  ночи  модчадивой| 
Бес']^ды  Д0ЛГ1Я  велъ  съ  думою  моей. 

О,  ВТО  переходилъ  путь  б^д№й  и  врушеньЯ| 
Тотъ  знаетъ,  отчего  душа  и  дума  въ  насъ 
Влечется  въ  тиш  л^совъ  уединенья, 
Зач^мъ  полуночный,  безмолвный  любитъ  часъ. 

Тавъ,  я  зд'Ёсь  не  одинъ;  гккъ  все,  ч'Ёмъ  сердце  дышитъ^ 
Надежды  юности,  сердечныя  мечты, 
Все  видитъ  въ  образе,  всего  вд^^ь  голосъ  сдышить, 
И  ловитъ  милаго  воздушныя  черты! 

Уединеше  для  сердца— не  пустыня: 
Мечтами  населитъ  оно  и  див1й  боръ, 
И  въ  дебряхъ  сводитъ  съ  нимъ  Фантаз1я-богиш| 
Свиданья  тайныя  и  тайный  разговоръ. 

Пустыня — не  пред^лъ  для  мысли  окрыленной: 
Здкь  я,  невидимый,  все  вижу  надъ  землей: 
Воздушной  жизни  всей  участникъ  сокровенный 
Д']^люся  быт1ем1>,  живу  не  самъ  собой. 

Душой  сливаюся  съ  лазурью  безвонечнойу 
Съ  златыми  зв'Ёздами,  поэзхей  небесъ! 
Съ  Тобой  бесЬдую,  Художникъ  М1ра  вечный, 
И  съ  книгой  дивною  божественныхъ  чудесъ! 

Вотъ  ч^мъ  влекомъ  опять  подъ  вровъ  твой  бе8мятежный| 
Гостепршиная,  Пр1ютинская  с^нь! 
Я,  твой  старинный  гость,  бездомный  страннивъ  прежшй, 
Еще  мою  главу  въ  твою  склоняю  т'Ёнь. 

Ты  тотъ  же  все  еще,  край  мирный  и  прелестный! 
Св^Бжи  твои  цв'Ёты,  пред'блъ  твой  такъ  же  тихъ; 
Безъ  шума  все  течетъ  потокъ  твой  неизвестный! 
Еакъ  счастье  скромное  властителей  твоихъ* 


СТИХ0ТВ0РЕН1Я 

Но  я  уже  не  тотъ  безпечпый  сынъ  свободы, 
Лелеявши  мечты  дубравъ  твоихъ  въ  тиши. 
Увы!  немнопе,  но  гибельные  годы 
Умчали  молодость  и  жизнь  моей  душн. 

Они  затмили  св'1тъ  надеждъ,  меня  живившмхъ» 
Убили  жизнь  младыхъ  и  недоцв-Ьтшихъ  л*тъ. 
Ударовъ  роковыхъ,  мн*!}  М1ръ  опустошившихъ» 
Па  бл-Ьдномъ  я  чел*  ношу  глубок!!  сл*дъ. 

Но,  тщетнымъ  ропотомъ  я  року  не  скучая, 
Какъ  грусть  безсловная,  грущу  наедин-Ь; 
Я  слезы,  предъ  людьми  души  не  унижая, 
Скрылъ  въ  ихъ  источнивФ,  въ  сердечной  глубине. 

Долины  мирный,  л^^совъ  уединенья! 
Н^тъ,  я  но  прихожу  покой  вашъ  возмутить; 
Живой  я  прихожу  искать  воды  забвенья: 
Потокъ  Пр1ютинск1й,  мн^^  дай  его  испить! 

Вотъ  зд^Бсь  я,  заключенъ  зеленой  сей  ст'Ьною^ 
Мой  ограничу  взоръ  прудомъ  недвижнымъ  симъ: 
Съ  его  спокойств1еМъ  сольюсь  моей  душою 
И  обману  печаль  безчувствхемъ  н'Ьмымъ. 

Вотъ  гА^сь  семья  березъ,  нависшихъ  надъ  водами, 
Меня  безмолв1емъ  и  миромъ  ос^ппть; 
Въ  тЪш  ихъ  мавзолей  подъ  ельными  в'Ьтвями  — 
Знакомый  для  души,  краснор^^чивый  видъ! 

При  немъ  вся  жизнь,  какъ  сонь,  съ  мечтами  уб^гаетъ 
И  мысль  покоится,  и  сердце  зд']^сь  молчитъ, 
И  дружба  самая  зд*сь  слезъ  не  проливаетъ, — 
О  храбромъ  сожалеть  ей  гордость  запретитъ. 

За  честь  отечества  онъ  отдалъ  жизнь  тирану, 
И  русскимъ  витязямъ  онъ  можетъ  показать 
Грудь  съ  сердцемъ  вырваннымъ,  прекраснейшую  рапу, 
Его  безсмерт1я  кровавую  печать!— 

Но  вечеръ  наступилъ;  вокругъ  меня  молчанье. 
О,  какъ  торжественна  ночная  тишина! 
И  вотъ  и  на  л^са,  и  на  холмы  синье. 
Поднявшись,  йодная  разсыпада  луна* 


М/? 
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О  лучъ  серебряный  полночнаго  светила! 
Что  одинокШ  ты  къ  груди  моей  летишь? 
Что  за  волшебная  въ  твоемъ  блистань*  сила? 
О  лучъ  таинственный,  ты  что  ын4  говоришь? 

Нисходишь  ли  съ  высотъ,  С1ян1емъ  прекраснымъ 
Прекрасный  св4тъ  иной  земл*  предвозвещать? 
Иль  ут-Ьшительный  склоняешься  къ  несчастнымъ, 
Надъ  бл-Ьднымъ  ихъ  челомъ  надеждою  С1ять? 

Твой  св4тъ  въ  меня  Л1етъ  святое  трепетанье! 
Р-Ьзв^й  волнуетъ  кровь  вкрутъ  сердца  моего! 
О  мертвомъ  юнош'Ё  родитъ  воспоминанье!.. 
Небесный,  кротюй  лучъ,  ты  не  душа-ль  его? 

Какъ  гласомъ  ближняго,  какъ  друга  призываньем^ 
Мой  слухъ  ласкается  въ  вечерней  тишине! 
Мн*  сердце  говоритъ  веселымъ  трепетаньемъ: 
Зд-Ьсь  есть  невидимый,  но  кто-то  близкШ  мн*. 

О  ты,  на  дружество  мн*  въ  жизни  руку  давш1й! 
Я  чувствую,  ты  зд*сь — небесъ  незримый  духъ: 
О,  видимъ  ты  душ'1§,  теб'к  не  изм1^нявшей, 
Не  разъ  являясь  ей,  какъ  ут*шитель-другъ. 

Такъ,  если,  сбросивъ  прахъ,  духъ  чистый  избираетъ 
М-кта  любезный  обителью  своей, 
Зд-Ьсь,  въ  сихъ  м-Ьстахъ  давно  духъ  сына  обитаетъ 
Незримымъ  гешемъ  отеческихъ  полей. 

О  гость  Пр1ютинской  обители  смиренной! 

За  все,  что  въ  ней  найдешь  для  сердца  твоего. 

За  все  благодари  душою  умиленной 

Благого  гешя  убежища  сего. 

И  если  зд4сь,  бродя  полуденной  порою, 
Ты  сядешь  утомленъ  березъ  въ  густой  нав4съ, 
И  вдругъ  теб*  въ  лицо,  горящее  отъ  зною. 
Прохладою  дохнетъ  съ  незыблемыхъ  древесъ — 

То  будетъ  онъ!  Зд'1&сь  онъ  вливаетъ  въ  воздухъ  сладость, 
Св*житъ  цв-Ьты,  луга  родныхъ  своихъ*  полей; 
Ниспосылаетъ  онъ  и  миръ  на  нихъ  и  радость, 
И  тихимъ  счаст1емъ  дел'Ьетъ  ихъ  гостей. 
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О,  дай^  ты,  дай  и  ми^^,  ной  духъ-благотворитель, 
Хотя  спокойств1емъ  всё  траты  зам'1^нить. 
Но  в'Ёрно  не  иогучъ  и  онъ,  небесный  житель, 
Утраченнаго  зд^Ьсь  для  смертяыкъ  возвратить. 
Онъ  не  забылъ  того,  чьей  арфой  тихоструйной 
Слухъ  юный  услаждать  любилъ  въ  зеиной  стране; 
Но,  лишь  являлся  въ  вид'Ёньяхъ  ночи  лунной, 
На  небо  грустному  указываетъ  мн'Ь. 


КЪ  И.  А.  КРЫЛОВУ  «). 

(1820  р.) 

СосЬдъ,  ты  выигралъ!  скажу  теперь  и  я; 
Но  Богъ  теб*  судья, 

Наварную  подд-Ьлъ  ты  друга! 
Ты,  съ  Музой  Грещи  и  день  и  ночь  возясь, 

И  день  и  ночь  не  в'Ёдая  досуга, 
Блажилъ,  что  у  тебя  теперь  одна  и  связь 

Съ  Плутусомъ  и  Фортуной; 
Что  Музою  теб* — божественная  л'Ьнь, 
И  что  тобой  забытъ  звукъ  лиры  златострунной: 
Сшутилъ  ты  басенку,  любезный  Лафонтенъ! 

Къ  себ*  онъ  заманивъ  Гомера,  Ксенофона, 
Софокла,  Пиндара  и  мудреца  Платона, 
Дйа  года  у  ночей  сонъ  сладкШ  отнималъ, 

Чтобъ  старыхъ  Грековъ  обобрать, 
И  къ  тайнамъ  слова  ихъ  ключъ  выигралъ,  счастливецъ! 
Уменъ,  такъ  съ  умными  онъ  зналъ  на  что  играть. 

Крыловъ,  ты  выигралъ  богатства, 

Хотя  не  серебромъ; 
Не  въ  серебр*]^  же  вс^  прхятства: 
Ты  выигралъ  такимъ  добромъ, 
Котораго  по  смерть,  и  какъ  ни  расточаешь,— 

Ни  проживешь,  ни  проиграешь. 


1)  И.  А.  Крыдовъ,  въ  течете  двухъ  л4тъ,  изучилъ  самъ  собою  древтй 
греческ1й  языкъ';  но  во  все  это  время,  скрывая  отъ  меня  свои  занят  и  ув-Ьряя, 
что  онъ  ничего  бол-Ье  не  д-Ьлаетъ,  какъ  играетъ  въ  карты,  начонецъ,  къ  изу- 
млешю  моему,  обеаружилъ  свои  св'&д^тя  очень  забавно. 
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РЫБАКИ. 

и  д  и  л  л  I  я. 
(1821  г.) 

I. 

Таланты  отъ  Бога,  богатства  отъ 
рукъ  человека. 

На  остров*  Невскомъ,  омытомъ  р4кою  и  моремъ, 

Подъ  кущей  одною  два  рыбаря  жили  пришельцы: 

Одинъ  престар-блый,  другой  лишь  брадой  опушался. 

Гонимые  нуждой  изъ  нилаго  края  родного, 

На  промыселъ  вм'ёст^^  пришли  земляки  на  чужбину. 

Лишь  честную  б'Ёдность  они  принесли  за  спиною, 

И  вм-Ьст-Ь  товарищи  нужду  и  трудъ  разделяли. 

Въ  печальныхъ  трудахъ  для  убогаго  п-Ьсни — услада; 

И  младш1й  прекрасно  игралъ  ихъ  на  звонкой  свир4ди.  -^ 

Есть  тайныя  чувствШ  минуты,  когда  вдохновенье 

Сердца  и  простыя  природы  сыновъ  посЬщаетъ; 

Въ  часъ  утра  златого,  какъ  день  загорается  лЬтшй, 

И  все  на  земл*  воскресаетъ  для  счаст1Я  жизни; 

Иль  въ  вечеръ,  какъ  солнце  въ  багряныя  волны  тонуло, 

Иль  въ  ясныя  ночи,  когда  онъ,  смотря,  дивовался 

На  м^сяцъ,  на  звезды,  на  высь  безпре дельную  неба: 

Въ  так1Я  минуты  теснились  въ  грудь  юноши  чувства, 

И  онъ  изливалъ  ихъ  въ  простыхъ,  безыскусственныхъ  звукахъ,    . 

Но  чистыхъ,  но  св^жихъ,  какъ  юные  листья  на  в^твяхъ. 

Давно  онъ  окрестность  пл^^нялъ  вдохновенной  свирелью; 

Онъ,  звуками  сердца  по  светлой  Нев-Ь  разливаясь, 

Не  разъ  у  гребцовъ  останавливалъ  шумныя  весла; 

Но,  сердцемъ  невинный,  чудесъ  имъ  творимыхъ  не  в-Ьдалъ. 

Однажды,  уставши  отъ  ловли  несчастливой,  оба 

Сидели  у  кущи,  изъ  ветвей  древесныхъ  сложенной. 

Стар']&йШ1й  работалъ  изъ  гибк1я  вербы  кошницу; 

А  младшШ  у  брега,  главою  на  руку  поникш1й, 

Уныло  смотрЬлъ  на  б-Ьгущхя,  темныя  волны. 

Шумели,  б'Ьжали  в*ь  пучину  незримую  волны, — 

Такъ  юноши  думы  въ  син-ёвшую  даль  уносились! 

По  долгомъ  молчань*  къ  устамъ  поднесъ  онъ  цевницу 

И  въ  п']^сн']^  унылой  излилъ  вдохновенное  сердце. 

Но  рыбарь  стар'ЁйшШ,  работая,  начадъ  беседу: 
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Рыбакъ  етарш1й. 

Любезный  товарищъ,  в1дь  п^сняхи  рыбы  не  ловятъ! 
Ты  сладко  играешь,  и  хнЪ  твои  п^сни  отрадны; 
Но  вижу,  ты  часто  работу  м']^няешь  на  п^Ьсни; 
Поешь  ты  до  птицъ,  ддя  свир'Ьди  и  сонъ  забываешь. 
Охота — другая  неволя;  но  молвлю  я  слово: 
Нашъ  неводъ  изорванъ  и  верша  твоя  не  въ  исправ*!^. 
Не  н']Ьснями-ль,  нилый,  ты  зд-кь  затеваешь  коркнтьсяР 
Ты  съ  голоду  сгибнешь,  иль  съ  суикой  воротишься  къ  доиу. 

Рыбакъ  ндадш1й. 

Не  сгибну,  товарищъ,  насъ  пкни  до  б'Ьдъ  не  доводятъ: 
Любилъ  ихъ,  ты  помнишь,  и  ^^,^^[ъ  мой. 

Рыбавъ  старш1й. 

Пастухъ  горемычный! 


Что  дЪтямъ  оставилъ  онъ? 

Рыбакъ   младш!й. 

Доброе  имя1 

Рыбакъ  старш1й. 

И  бедность. 
Отецъ  твой — рыбакъ,  и  д']^тей  бы  не  въ  скуд^Ь  остабилЪ|^ 
Богда-бъ  не  пришли  на  семью  его  черные  годы. 
Пожаръ  за  пожаромъ  его  разорилъ  до  основы. 

Рыбакъ   мдадш1й. 

А  кто  же  номогъ  намъ?  И  кто  на  дорогу  снабдилъ  насъ. 
Отдавши  последнее?  Д-Ьдъ  мой,  пастухъ  горемычный. 
Онъ,  онъ  подарилъ  мн'Ь  и  эту  пастушью  ц'бвиицу; 
Онъ  къ  п'Ёснямъ  меня  заохотилъ. 

Рыбакъ  старш1й. 

Такъ  что  же,  товарищъ? 
Ты  хочешь  отцовскШ  насл-Ёдственный  проиыселъ  кинуть? 
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Но  промыселъ  рыбный  есть  промыселъ  чистый  и  честный: 
Рыбакъ—не  губитель,  своей  онъ  руки  не  кровавить; 
Рыбакъ— не  обманщикъ,  товаръ  продаетъ  не  поддельный; 
Симъ  промысломъ  честнымъ  отцы  наши  хл*6ъ  добывали. 
Знать,  другъ  мой  любезный,  тяжелъ  теб*  трудъ  рыболова? 
Такъ  лучше-бъ  съ  свирелью  остался  ты  дома,  при  стад*. 
Тамъ  ясное  небо,  тамъ  ясныя  дупш,  и  п*сни 
Тамъ  милы  людямъ;  а  зд*сь,  братъ,  и  люди,  какъ  небо, 
Суровы:  зд-Ьсь  хл'Ьба  не  выпоешь,  выплачешь  легче. 
Опомнись,  землякъ;  что  скажетъ  и  мать,  какъ  услышитъ? 

Рыбакъ  нладш1й. 

Услышитъ,  любезный,  о  ин*  она  добрыя  в^сти; 

А  ты  понапрасну  меня  не  кори, — обижаешь. 

Свое  ремесло  я  люблю  и  его  не  чуждаюсь; 

Быть  можетъ,  л^нивъ  я,  а  больше  того  безталантливъ; 

Но  справлюсь,  товарищъ.  Сулитъ  рыболовъ  мн'Ё  приморскШ 

Клубъ  нитокъ  и  вершу  за  выучку  п'Ьсней  свир^льиыкъ. 

Вотъ,  видишь  ты,  п']^сни  любятъ  и  здЪшше  люди. 

Ихъ  слушаютъ  часто,  на  шлюпкахъ  по  взморью  гуляя, 

Бояре  градск1е,  ихъ  любятъ  всЬ  добрые  люди! 

Я  помню  изъ  детства,  какъ  въ  нашемъ  селен1и  старецъ^ 

ЗахожШ  сл'Ёпецъ,  наигрывалъ  п^сни  на  струнахъ 

Про  старый  войны,  про  воиновъ  русскихъ  могучихъ. 

Какъ  вижу  его:  и  сума  за  плечами,  и  кобза, 

С'Ёдая  брада  и  волосы  до  плечъ  сЁдые; 

Съ  клюкою  въ  рукахъ  проходилъ  онъ  по  нашей  деревн^^, 

И  зазванный  д-Ьдомъ,  подъ  нашею  хатой  уселся. 

Онъ  долго  сперва  по  струнамъ  рокоталъ  молчаливый, 

То  важною  думой  сЬдое  чело  ос*няя. 

То  къ  небу  подъемля  незряч1Я,  б-Ьлыя  очи. 

Какъ  вдругъ  просветлело  с^дое  чело  песноп*вца, 

И  вдругъ  по  струнамъ  залетали  костистые  пальцы: 

Въ  рукахъ  задрожала  струйчатая  кобза,  и  песни, 

Волшебныя  песни  изъ  старцевыхъ  устъ  полетели! 

Мы  все,  ребятишки,  какъ  вкопаны  въ  землю  стояли; 

А  дедъ  мой  старикъ,  на  ладонь  опираяся,  думный, 

На  лавке  сиделъ,  и  изъ  глазъ  его  капали  слезы. 

О,  кто  бы  меня  изучилъ  сладкогласнымъ  темъ  песнямъ, 

Тому-бъ  я  отдалъ  изъ  счастливейшихъ  всю  мою  тоню! 

Вонъ  тамъ,  на  Неве,  подъ  высокимъ  теремомъ  светлымъ. 
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Изъ  камня  гд'Ь  львы  у  порога  стоять,  какъ  живые, 
Подъ  тереюнъ  т'Ьнъ  бояринъ  живетъ  именитый, 
Уже  престар11ый,  но,  знать,  въ  ненъ  душа  молодая: 
Подъ  теремомъ  т^Ьмъ,  ты  слыхалъ-лн,  какъ  въ  л^тшя  ночи 
И  струны  рокочутъ,  и  в'Ьщ1е  носятся  гласы? 
Знать,  старцы  сл']^пые  боярина  п'Ьснями  т'^шатъ. 
Землякъ,  и  свир'Ьль  тамъ  слышна:  соловьемъ  расп'1ваетъ! 
Всю  душу  проходитъ,  какъ  трель  поведетъ  и  зальется! 
Ты  видишь,  землякъ,  и  бояре  разумные  любятъ 
Свир^^ль.  Не  хули  же  моей  ты  сердечной  забавы. 
Люблю  свое  ремесло,  но  и  пкни  люблю  я; 
А  д^^дъ  мой  говаривалъ:  что  въ  кого  Богъ  поселяетъ. 
То  в4рно  не  къ  худу.  И  что  же  въ  п-Ьсняхъ  худого? 
Мн^  сладко,  мн'Ё  весело,  радостно,  словно  я  въ  неб^. 
Когда  на  свир^^ли  играю!  Да  санъ  ты,  товарищъ. 
Ты  самъ,  какъ  пою  я  про  сторону  нашу  родную, 
Про  р']^ки  знакомыя,  тл/к  мы  училися  ловл1^. 
Про  долы  зеленые,  гд'Ь  мы  играли  младые, 
Зач']^мъ  ты,  любезный,  глаза  закрываешь  рукою? 
Да  ты  же  меня  и  коришь,  и  сумою  страш;аешь! 
Мн*  бедность  знакома  изъ  д-Ьтства;  ея  не  боюся, 
Покол'Ё-жъ  есть  руки,  я  ихъ  не  простру  за  иодачей* 

Рыбакъ  старш1й. 

Зад-Ьлъ  я  тебя,  да  и  самъ  уже  каюсь:  р-Ьчисть  ты! 
Но  если  бы  столько  въ  сей  день  наловилъ  ты  и  рыбы, 
Какъ  словъ  насказалъ,  пов'Ёрн'Ёе  была-бъ  наша  прибыль. 

Рыбакъ  младш1й. 

Что  правда,  то  правда;  но  день,  в-Ьдь,  еще  не  оконченъ, 
А  видишь  ли,  другъ,  надо  мною  какъ  ласточка  вьется? 
В4дь  это  не  къ  худу:  о!  ласточка — вестница  счастья! 
Сегодня,  сказалъ  ты,  не  станемъ  закидывать  неводъ, 
У  берега  рыба  гуляетъ.  Одинъ  попытаюсь; 
Сажуся  на  лодку,  беру  я  и  сЬти,  и  уды... 

Рыбакъ  старш1й. 
Берешь  и  свнр'^ль  ты,  землякъ? 

Рыбакъ  младш1й. 

Разстаюсь-ли  я  съ  нею? 
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Рыбакъ  старш1й. 


Худое  предвестье! 


Рыбакъ  младш1й. 


Да  ласточка— вестница  счастья! 
Смотри,  в-Ьдь  опять  надо  мной  и  щебечетъ,  и  вьется. 
О,  ловля,  счастливая  ловля!  лишь  день  вечер*етъ, 
Лишь  солнце  садится,  и  рыба  стадами  играетъ. 
„Ловися  мн4,  рыба,  ловися,  и  окунь,  и  щука!* 
И  т^^^пь  рыболова  исчезла  у  дальняго  брега. 


П. 

Уже  надъ  Невою  аяетъ  беззнойное  солнце; 

Уже  вечер*етъ;  а  рыбаря  н*тъ  молодого. 

Вотъ,  солнце  зашло,  загор^^лся  безоблачный  западъ; 

Съ  пылающимъ  небомъ  сл1ясь,  загор'1лося  море, 

И  пурпуръ,  и  золото  залили  рощи  и  домы. 

Шпицъ  тверди  Петровой,  возвышенный  вспыхнулъ  надъ  градомъ, 

Кавъ  огненный  столпъ,  на  лазури  небесной  играя. 

Угасъ  онъ;  но  пурпуръ  на  западномъ  неб*  не  гаснетъ; 

Вотъ  вечеръ,  но  сунравъ  за  нимъ  не  слетаетъ  на  землю; 

Вотъ  ночь,  а  светла  синевою  од4тая  дальность: 

Безъ  зв^здъ  и  безъ  м']^сяца  небо  ночное  С1яетъ, 

И  пурпуръ  заката  сливается  съ  златомъ  востока; 

Какъ  будто  Денница  за  вечеромъ  сл']&домъ  выводитъ 

Румяное  утро. — Была  то  година  златая, 

Какъ  л^тше  дни  похищаютъ  владычество  ночи; 

Какъ  взоръ  иноземца  па  с^верномъ  неб*]^  пл'Ьняетъ 

Сл1янье  волшебное  т^ни  и  сладкаго  св*та, 

Какимъ  никогда  не  украшено  небо  полудня; 

Та  ясность,  подобная  прелестямъ  северной  д4вы, 

Которой  глаза  голубые  и  алыя  щеки 

Едва  от'Ёняются  русьши  локонъ  волнами. 

Тогда  надъ  Невой  и  надъ  пышнымъ  Петрополемъ  видять 

Безъ  сумрака  вечеръ  и  быстрый  ночи  безъ  т-Ьни; 

Какъ  будто-бы  новое  видятъ  беззвездное  небо. 

На  коемъ  покоится  незаходимый  св^тъ  солща; 

Тогда  филомела  полночный  песни  лишь  кончитъ, 

И  песни  заводитъ,  приветствуя  день  восходящШ, 
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Но  поздно  повеяла  свЫесгъ;  на  невск1я  тундры 

Роса  опустилась;  а  рыбаря  н'Ётъ  молодого. 

Вотъ  полночь;  шуи']^вшая  вечеромъ  тысячью  веселъ 

Нева  ни  колыхнетъ;  св'Ьтла  и  спокойна;  вакъ  небо; 

Разъ^^хались  веб  городскхе  веселые  гости.— 

Ни  гласа  на  брбГ']^,  ни  зыби  на  влаг*!;  все  тихо; 

Лишь  изр'Ёдка  гудъ  отъ  ностовъ  надъ  водой  раздается, 

Да  изр'ЁдБа  крикъ  изъ  деревни  протяжный  промчится, 

Гд'Ь  въ  ночь  окликается  ратная  стража  со  стражей. 

Все  спитъ;  надъ  деревнею  дымъ  ни  единый  не  вьется. 

Огонь  лишь  дымится  предъ  кущею  рыбаря-старца. 

Котелъ  у  огнища  стоитъ,  уже  снятый  съ  тренога: 

Старикъ  заварилъ  въ  немъ  уху,  въ  ожиданш  друга; 

Уха  ужъ,  остывши,  подернулась  п^^ной  янтарной. 

Не  ужиналъ  онъ  и  скучалъ,  земляка  ожидая; 

Лежадъ  у  огня,  раскинръ  свой  кожаный  запонъ, 

И  часто  посматривалъ  вдоль  по  ЕеъЪ  среброводной. 

Но  скучалъ  старикъ,  безпокоимый  грустью  и  гладомъ, 

И  въ  первый  онъ  разъ  безъ  товарища  ужинать  думалъ: 

Взялъ  чашу  изъ  древа,  блестящую  лакомъ  златистымъ; 

Лишь  началъ  уху,  черезъ  край,  призадумавшись,  пролилъ 

И  въ  сердц*  на  друга  промолвилъ  суровое  слово. 

ПрисЁлъ,  и  лишь  руку  для  крестнаго  знаменья  поднялъ, 

Шумъ  веселъ  раздался,  и  крестъ  сотворилъ  онъ  не  къ  аств'6, 

Но  къ  радости  сердца:  ладья  на  р'Ьк'Ь  показалась, 

И  голосъ  знакомый  ударился  въ  берегъ  отзывный. 

Рыбакъ  младш1й. 
Ты  спишь  ли,  товарищъ?  Вставай,  помогай  выгружаться, 

Рыбакъ  старш1й. 

Люби  тебя  Вогъ,  навождеиный  свир'Ьльникъ  несчастный! 
Не  сонъ  на  глаза,  а  кручину  на  сердце  навелъ  ты. 
Пропасть  до  полночи!  Я,  Богъ  знаетъ,  что  передумалъ, 

Рыбакъ  младш1й. 
А  что  же  ты  думалъ? 

Рыбакъ  старш1й. 

Что  думалъ?  Св-Ьтаетъ,  пов-Ьса! 
По  Новой  деревне,  ты  слышишь,  стучатъ  ужъ  тел-Ьги; 
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И  гд*  разъ*зжалъ  ты?  Св'Ьтло,  всЬ  окольности  видно; 
А  лодки  твоей,  просмотр'Ьлъ  я  глаза,  не  завид4лъ. 
Хожу,  окликаю:  съ  Невы  ни  ответа,  ни  гласа. 
Палъ  на  сердце  страхъ;  до  ^б^ды  далеко-ль  челов-Ьку! 
Такихъ,  братъ,  какъ  ты,  подцепляли  не  равъ  водяные. 
А  мать  за -тебя  у  кого  бы  ответа  спросила, 
Негодный  пов-Ьса?..  Здорово!  дай  руку,  товарищъ! 

Рыбакъ  младшхй. 

Другъ  милый,  другъ  милый!  в4дь  ласточка  намъ  не  солгала. 
Ты  сердцемъ  не  чуялъ,  что  я  привезу  теб*  радость? 

Рыбакъ  старш1й. 

Что?  щуку  съ  перомъ  голубымъ,  или  лосося  жирнаго  п-Ьснью 
Сманилъ  ты  на  уду?  О,  рыба  в-Ьдь  лакома  къ  п-Ьснямъ! 
Не  рыбу,  мой  другъ,  а  сердца  подгородныхъ  красавицъ 
Ловилъ  ты  свирелью.  Удаченъ  ли  ловъ,  признавайся; 
Разсказывай  все...  Но  на  челн*,  какъ  видится,  неводъ? 
Ты  невода  не  бралъ? 

Рыбакъ  1ладш1й. 

О  невод*  поел*,  товарищъ! 
А  эта  свир-Ьль  какова?  Посмотри,  полюбуйся! 

Рнбакъ  старш1й. 

Свирель  дорогая,  сдается;  ужели  купилъ  ты? 

Н-Ьтъ,  поднялъ  у  мызъ  понадр*чныхъ;  наверно  бояринъ 

Ее  обронилъ:  дорогая,  заморской  работы! 

Изъ  пальмова  древа,  съ  слоновою  костью  и  златомъ; 

А  скважины  въ  ней,  какъ  пчела  на  сотахъ  выл^пляетъ! 

На  ней-то,  землякъ,  соловьиныя  трели  ты-бъ  вывелъ! 

Сознай  ты  ее,  объяви,  чтобъ  тебя  не  клепали; 

Чужое  добро  не  въ  корысть. 

Рыбакъ  младш1й. 

Не  присвою  чужого: 
И  эта  сБир^^ль,  мой  любезный,  и  неводъ  на  челн* 
Мои! 


СТИХ0ТВ0РЕН1Я  4» 

Рыбавъ   старш1й. 
Перестань;  молодой,  старика  ты  иорочцшь, 

Рыбакъ  нладш1й. 
Такъ  счастью,  зеилякъ,  моему  и  не  в'Ьришь  ты(? 

Рыбакъ  старш1й. 

Счастью? 
Ума  приложить  не  могт,  и  не  знаю,  какому? 

Рыбакъ  младш1й.. 

Вотъ  этой  простою,  пастушеской  д*да  свирелью 
И  неводъ,  что  въ  лодк*,  и  эту  свир-Ьль  дорогую 
Я  выиграл ъ! 

Рыбакъ  старш1й. 
Что? 

Рыбакъ  младшхй. 

И  за  что  бы  купилъ  я? 
За  эту  свир']^ль  рыболовнаго  мало  снаряда. 
Штъ,  Богъ,  о  товарищъ,  мн'Ь  Богъ  даровалъ  ихъ  за  п']^сни! 

Рыбакъ   старш1й. 

Да  молви  жб;  кто?  Не  томи,  разскажи  мн^^  скор'Ёе! 
Отъ  радости  сердце  играетъ;  пропалъ  мой  и  голодъ, 
На  умъ  не  идетъ  мн'Ь  и  ужинъ.  Товарищъ,  ты  веселъ? 
Сщ'Ы  поА^Шся  весельемъ,  порадуй  и  друга! 

Рыбавъ  иладш1й. 

О,  радостно  будетъ  объ  этомъ  всю  жизнь  говорить  мн*. 

Но  сядемъ  мы  тамъ,  на  холм*,  подъ  душистою  липой, 

Гд*  въ  ясныя  ночи  съ  тобою  рыбу  мы  удимъ. 

Оттол'Ь  намъ  видны  далешя  рощи  и  мызы 

По  брегу  Невы  среброводной;  оттол-Ь  увидимъ 

И  домъ,  о  которомъ  теб*  поведу  мое  слово, 

Тотъ  теремъ,  котораго  мн'Ь  не  забыть  до  могилы!— 

Н.  и.  Гн-ьдичъ.  т.  I.  4 
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Какъ  солнце  садилось,  подъ4халъ  я  съ  удами  въ  челн4 

Къ  противному  берегу.  Рыба,  какъ  день  вечер-Ьотъ, 

Тамъ  рунами  ходить;  и,  вправду,  стадами  металась. 

Рука  уставала  закидывать  гибшя  уды; 

Двухъ  щукъ  изловилъ,  окунямъ  й  счетъ  узй-ь  терялъ  я; 

Запасная  верша  кип'Ьла  серебряной  рыбой. 

Но  скоро,  не  в-Ьдаю  какъ,  противъ  мызы  бойрской 

Съ  ладьей  очутился  я.  Ночь  между  т-Ьмъ  наступала, 

Чудесная  ночь!  Ни  единой  зв-Ьздй  на  лазури, 

А  серебряный  св^тъ  разливался  но  небу  ночному! 

Все  было  такъ  тихо!  Не  дрогнулъ  ни  листъ  на  осин*; 

Все  было  безмолвно!  И  вотъ,  надъ  Невою  недвижной 

Понесся  изъ  терема  сладостный  гулъ  тихоструйный. 

Мн*  радостно  стало!  И  началъ  я  робкой  свирелью 

Подыгрывать  тихо  подъ  струны;  какъ  вдругъ  межъ  древами 

Почулся  мн-Ь  шорохъ,  и  слуги  боярсше  вышли, 

И  съ  берега  стали  меня  зазывать  въ  его  теремъ. 

Я  сЬть  отвязалъ,  чтобъ  боярину  рыбу  живую— 

Огромную  щуку  и  окуней  несть  краснопернхъ. 

я  Не  съ  рыбой,  съ  свирелью  !^  веселые  вскрикнули  слуги: 

5,Въ  свой  теремъ  высоки  тебя  призываетъ  бояринъ".' 

Рыбакъ  старш1й. 
Царю  мой  небесный!  Идти  ты,  землякъ,  не  боялся? 

Рыбакъ  младш1й. 

Боялся,  товарищъ!  Въ  груди  моей  дрогнуло  сердце; 

Какъ  вотъ  и  бояринъ  изъ  теремныхъ  оконъ  хрустальныхъ 

Свой  ласковый  голосъ  мн*  подалъ;  и  пролилъ  онъ  въ  душу 

Веселость  и  смелость!  Вступилъ  я  въ  хоромы;  но  страшно 

Мн*  стало  опять,  какъ  я  началъ  идти  по  хоромамъ. 

Со  ст-Ьнъ  ихъ  лики  глядятъ  на  тебя,  какъ  живые! 

Изъ  мрамора  дФвы,  прелестныя,  только  не  дышатъ! 

Но  диву  я  дался,  увид4вши  теремъ  высоки! 

Чудесный,  прозрачный!  Какъ  въ  сказк*,  землякъ,  говорится: 

Что  на  неб*  звезды,  и  въ  терем*  звезды!  и  м4сяцъ, 

И  вся  въ  терему  красота  поднебесная  видна! 

Въ  немъ  старецъ-бояринъ  сид'Ьлъ  сребровласый  въ  семейотвЬ 

Цв-Ьтущихъ  д-Ьтей,  средь  бояръ  и  вельможъ  именитыхъ. 

Смутился  я,  другъ;  у  порога  стоялъ  полумертвый; 
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Но  ожило  сердце,  мбилоеь  весельеиъ,  и  слеэы 
Изъ  глазъ  у  меня  простуоилк,  вшъ  добрый  боярияъ 
Приватно  взглянулъ  на  меня  и  ласково  колвидъ: 
«Люблю  я  невинныхъ  сердецъ  вдохновенья  простыя, 
Люблю  я  свир^^льныя  н^Ьсни,  Д  ты  ихъ  пр1ятно  играешь. 
Не  разъ  и  ко  ин']^  доходили  ихъ  сладше  звуки; 
Давно  я  желалъ  насладиться  твоею  свирелью; 
Давно  приготовилъ  награду,  достойную  П'1сней: 
Тебя  подарю  я  прекрасной  свир'ЬлЬю  изъ  пальмы. 
Сыграй  намъ,  о  рыбарь,  пр1ятную,  сельскую  п']^сню!'^ 
Зач1нъ  ты,  товаршцъ,  подъ  теремомъ  не  бшъ  со  мною? 
Напомнилъ  бы  ты  мн"]^,  кашя  я  п^^ни  играю; 
Отъ  радости  вс^^  позабыдъ  я,  стоялъ  безответный; 
Но  очи  лишь  поднялъ  и  взоры  боярина  встр'Ётилъ, 
Безв']^стная,  другъ,  обняла  меня  дивная  сила! 
Взыгралъ  я,  и  пкнь  разлилась  по  зеленому  саду! 
И  вотъ  мнЪ  награда. 

Рыбахъ  етарш1й« 

Постой,  товарищъ,  ты  видишь, 
Досадный  слезы  м4шаютъ  мн*  слушать.— Ну,  дал*? 

Рыбакъ  кдадш1й. 

Но  лучшей  наградой  жпЬ  было  боярское  слово: 
яКто  былъ  твой  учитель?"  измолвилъ  онъ. — 

Вогъ,---отв'Ьчалъ  я. 
Бояринъ,  изъ  рукъ  подавая  свир^^ль  дорогую, 
„Играй,*  мн*  промолвилъ,  «безъ  Бога,  какъ  ты,  не  играюгь. 
Но  въ  промысл*  ты  не  ленишься  ли,  рыбарь,  для  песней? 
Таланты  отъ  Бога,  богатство  отъ  рукъ  челов'Ька''. 
— Нашъ  промыселъ,— молвилъ  я,— промнселъ  чистый  я  честный:— 
Твой  предъ  бояриномъ  см*ло  я  высказалъ  р*чи.  , 
„Разумный  р*чи,— бояринъ  мн*  весело  молвилъ,—* 
За  нихъ  я  тебя  дарю  еще  неводомъ  йовымъ; 
Ты-жъ  лучппй  твой  ловъ  продавай  для  меня  на  трапезу  *< 

Рыбавъ  старш1й. 
Еавъ  сказку  я  слышу!  Правдиво  предв^спе  птицы! 

Рыбакъ  иладш1й. 
Не  птицы,  а  д^да  правдиво  мн*  в^щее  слово: 

4* 
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Онъ,  д^дъ  мой,  говаривалъ:  что  въ  кого  Богъ  поселяетъ» 
То  в1^рно  не  въ  худу.— Молчишь  ты,  любезный! 

Рыбакъ  старш1й. 

Усталъ  я 
Отъ  радости  сердца;  скажу  я  коротаое  слово: 
Отъ  д'Ьда  въ  наследство  ты  принялъ  цевницу  изъ  липы,    ' 
А  внукамъ  своимъ  передай  ц-Ьвиицу  изъ  пальмы. 

Рыбакъ  младш1й. 

И  имя  того,  кто  почтилъ  дарован1в  Бога, 

Я  внукамъ  моимъ  иередамъ  съ  любов|'ю  къ  п^сняиъ. 


ПРИНОШЕНГЕ 

ВКАТВРИНЪ    ПАВЛОВН-Б, 

ПОКОЙНОЙ  КОРОЛЕВА  ВИРТЕМБЕРГСКОЙ  1) 

(1821  г.) 

На  гробъ  приношу  я,— плачевная  участь! — 
Что  жизнью  цветущей  Фелицы  къ  стопамъ 
Повергнуть  пылалъ!  Изумленный,  мой  гешй, 
Окончивши  поприще,  ищетъ  т^хъ  взоровъ. 
Которыми,  робкШ,  онъ  быдъ  окрыленъ, 
Въ  приват*  которыхъ  всю  славу  онъ  ставилъ; 
Но  взоровъ  живительныхъ  н^тъ  для  него! 
Какъ  странникъ,  окончивши  путь  долгол-ЬтиШ, 
Сп^^шнтъ  въ  край  родимый,  чтобъ  въ  дом^  отцовъ, 
Подъ  сЬнью  пенатовъ,  возрадовать  сердце; 
И  видя—въ  развалинахъ  милый  свой  домъ, 
Пенатовъ  во  прах^ — свой  посохъ  и  слезы 
Роняетъ  на  прахъ  онъ  погибшихъ  надеждъ: 
Такъ  я,  о  Фелица,  мой  свитокъ  и  слезы 
На  гробъ  твой  роняю,  печальный  п']^вецъ! 

Забуду-ль,  когда  ты  склоняла  твой  слухъ 
Ко  слабымъ  еще  отголоскамъ  Гомера? 
Съ  какимъ  ты  восторгомъ  всю  душу  открыла 
Высокимъ  внушеньямъ  владыки  п-Ьвцовъ! 


1)  Ея  имени  нам*ренъ  былъ  переводчикъ  посвятить  Ил]аду. 
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Съ  какою  любовью  на  Старца  алтарь 
При  нн-Ь  приносила  прекрасную  жертву 
Прекрасной  души-^умилетя  слезы! 

Гд'Ь  нын^  я  слезы  Фелицы  найду, 
Васъ,  васъ,  драгоценные  перла  души, 
Награда  сладчайшая  сердцу  поэта?— 
Быть  ножетъ,  св^Ьтъ  шумный,  сей  гордый  судья, 
Улыбки  холодной  меня  удостоить. 
Не  иолодъ  я  сердценъ,  и  св-Ьта  улыбки 
Наградой  завидной  себ^  не  попу. 
Награда  мн*  лучшая — сладостный  трудъ, 
И  совести  голосъ,  что  онъ  не  безц-Ьнонъ, 
И  имя,  любезное  русскинъ  сынаиъ! — 
Фелица!  о  ты,  отлет^вшШ  мой  Гешй! 
Такъ,  имя  твое  да  украситъ  ной  свитокъ; 
И  пусть  оно  скажетъ  потоикамъ,  что  я, 
Избранный  тобой  пропов*дникъ  Гомера, 
Не  вовсе  п^вцовъ  недостойную  жертву 
Принесъ  на  священный  отчизны  алтарь. 


КЪ  И.  А.  КРЫЛОВУ, 

ПРИГЛАШАВШЕМУ  МЕНЯ  Ъ1кТЬ  СЪ  НИМЪ  ВЪ  4УЖ1Е  КРАЯ« 

(1821  г.) 

Надежды  юности,  о  милыя  мечты! 

Я  тщетно  васъ  въ  груди  младой  лел^ялъ! 

Вы  не  сбылись!  Какъ  л^тш  цв'Ёты, 

ОсеннШ  в'Ётеръ  васъ  разв'бялъ! 
Свершенъ  пред'&хъ  моихъ  цв'Ётущихъ  лЪть; 

Н^тъ  бол*в  очаровашй! 

Гляжу  на  тотъ  же  св']Ьтъ: 
Душа  моя  безъ  чувствъ,  и  сердце  безъ  желашй! 
Куда-жъ,  о  другъ,  летать,  и  гд*  опять  найти, 
Что  годы  съ  юностью  у  сердца  похищаютъ? 
Желанья  пылк1я,  крылатый  мечты, 
Съ  весною  дней  умчась — назадъ  не  прилетаютъ. 

Другъ,  ни  за  тридевять  земель 

Вновь  не  найти  весны  сердечной. 

Ни  ты,  ни  я — ^не  Ар1ель  ^), 


(1  Маленьк1&  воздуш  вий  гев1й. 
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Эеира  легюй  сынъ,  весны  любимвцъ  в1чшй. 
Отъ  неизб^Ьжнаго  уд'Ьда  ддя  живыхъ 
Онъ  на  зекд^  одинъ  уходитъ; 
Утраченныхъ,  дбтучихъ  бжагъ  зекяшъ, 
Счастливецъ,  онъ  зан'Ьну  вновь  цаходвп* 
Уд-Ьдъ  прекрасн^йшШ  судьбе  ему  дада, 
Завидное  существованье! 
Какъ  златокрылая  пчела, 
Кружится  Ар1ель  весны  въ  благоуханье; 
Онъ  пьетъ  аиврозш)  цв']^товъ» 
Перловыя  Авроры  слезы; 
Онъ  въ  зной  пояудениыхъ  часовъ 
Прильнетъ  и  снитъ  на  лон-ё  юной  розы. 
Но  лишь  приблизится  ночей  осеанихъ  тьма, 

Но  лишь  дохнетъ  суровая  зима, 
Онъ  съ  первой  ласточкой  за  л^томъ  удетаетъ; 
Садится  радостный  на  крылышко  ея, 
Летитъ  онъ  въ  новые,  счастливые  края. 
Весну,  цв-Ёты  и  жизнь  все  щовымъ  9шЛшя9ГЬш 
О,  какъ  его  судьба  завидна  мн^! 
Но  намъ  ее  въ  какой  искать  стране? 
Въ  какой  земле  найти  утраченную  младость? 

Где  ЖИЗН1Ю  мы  снова  расцветенъ? 
О  другъ,  отцветпшхъ  дней  последнюю  мы  радость 

Погубинъ,  можетъ  быть,  въ  краю  чужомъ. 
За  счаст1емъ  бежа  подъ  небо  мы  чужое, 
Бросаемъ  дома  то,  чему  замены  цетъ: 
Святую  дружбу,  жизни  лучш1й  цветъ» 
Ц  счастье  душъ  прямое. 


ИНОСТРАНЦАМЪ-РОСТЯМЪ  НОИМЪ. 
(1824  ь) 

Приветствую  гостей  отъ  Сенскихъ  берегов^! 

Вотъ  скиескаго  певца  прштъ  уединенный: 
Онъ,  какъ  и  всехъ  певцовъ, 
Чердакъ  возвышенно-смиренный. 
Не  врасенъ,  теменъ  уголокъ; 

Но  видны  изъ  него  лазоревые  своды; 
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Немного  т^сенъ,  но  широкъ 

Ц'Ёвцу  для  п'Ьсней  и  свободы! 
Не  золото,  не  пурпуръ  по  ст*намъ, 
Опрятность— вотъ  уборъ  моей  убогой  хаты. 
Ц^Ьвница,  кустъ  цв'Ётовъ  и  свитки  по  стодакъ, 
А  по  угламъ  скудельные  11енаты— - 
Вотъ  бытъ  п'Ёвца;  онъ  весь — боговъ  доиашнихъ  даръ; 
Убопй  счаст1енъ,  любовью  игь  богатый, 
ЪжЫ  все  отъ  вихъ,  и  все  еще  беэъ  траты: 
Здоровье,  ияръ  души  и  къ  п'Ьсняиъ  сладкШ  жаръ.-^ 
И  если  ты,  поэтъ,  изъ  п'Ьсней  славянина 
Нашелъ  достойный  отечества  Расина, 
И  на  всеи1рный  вашъ  языкъ  ихъ  передалъ  '), 
Т^  п']Ьсни  ин"]^— Пенатъ-Гоиеръ  внушалъ. 
Воздайте,  гости,  честь  иоииъ  богамъ  домашнинъ, 

Обычаямъ  у  скнеовъ,  насъ,  всегдашнииъ: 
Испей,  мой  гость,  зав^Ьтный  ковшъ  до  дна 

Кипучаго  задонскаго  вина; 

А  ты,  о  гостья  дорогая, 
И  въ  честь  богамъ, 
И  въ  здравье  намъ, 
Во  славу  моего  отеческаго  крал 

И  славу  Фраицш  твоей — 
Ковшъ  меда  русскаго,  душистаго  испей. 
А  тамъ,  усядемся  за  столъ  мой  ненарядный, 

Но  за  кипучШ  самоваръ. 
О  други,  сладостно  питать  бесЬщ  жарь 

Травой  Китая  ароматной! 
Когда-нибудь  и  вы  въ  родимой  сторон^^, 
Подъ  небомъ  счастливымъ  земли  свободной  аашей, 
Въ  бесЁдахъ  дружескихъ  воспоиннте  о  шкЪ; 
Скажите:  скиеъ  сей  былъ  достоинъ  дружбы  нашей; 
Какъ  мы,  къ  поэзш  любовью  онъ  дышалъ, 
Какъ  мы,  ей  дучш{е  дни  жизни  носвящалъ, 

БесЁдовалъ  съ  Гомеромъ  и  Природой, 
Любилъ  отечество,  но  жилъ  въ  немъ  не  рабомъ, 
И  у  себя  подъ  т1снымъ  шалашомъ 

Дышадъ  святой  свободой. 


^)  Онъ  переводили  отрывки  изъ  русских*  пйсй*вЛбК. 
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НА  СМЕРТЬ  ОДНОЙ 

и 

РОЖДЕШЕ  ДРУГОЙ  ДОЧЕРИ  .Г-. 

СЛУЧИВШ1ЯСЯ   ВЪ   ОДИНЪ   ДЕНЬ. 

(1824  г.) 

и  жизнь  н  смерть  на  землю  в']^чно, 
Какъ  дождь  и  градъ,  шумятъ  съ  небесъ! 
См-Ьсь  в-Ьчная  въ  стран*  подлунной 
И  горестншъ  и  сладкихъ  слезъ! 

Зрю,  ангела  ср-Ьтаеть  ангелъ 
Подъ  кровомъ  храмины  земной: 
Одинъ  слет^лъ  и  отлетаетъ 
На  небо  съ  воззванной  душой. 

Другой  отъ  неба  душу  сводить, 
Летитъ  одушевить  скудель, 
И  въ  день  одинъ  въ  жилищ-Ё  смертныгь 
И  новый  гробъ,  и  колыбель! 

„Приветствую,  о  братъ  небесный!* 
Такъ  ангелъ  ангелу  воззвалъ: 
„Я  горестенъ  въ  обитель  смертныхъ, 
Ты  ут'Ёшителенъ  предсталъ. 

Почто-жъ  такъ  рано  опадаетъ 
Съ  родного  стебля  милый  цв-Ьтъ? 
Почто  взята  душа  у  юной?..* 
— То  тайна  Бога:  Онъ  зоветъ. — 

„О,  какъ  и  св^телъ,  и  прекрасенъ 
Почившей  д-Ьвы  ликъ  младой, 
В'Ёнчанный  розою  стыдливой 
И  кудрей  д'Ёвственныхъ  волной!* 

— Душа  свЁтл-Ьй,  душа  прекрасней 
Въ  преображеши  своемъ 
Небесною  заблещетъ  ризой 
И  зв^зднымъ  на  чел*  в^нцонъ. — 
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щОу  какъ  она  яа  небо  взорохъ 
Въ  твоихъ  объят1ЯГь  паритъ! 
Нев'Ёста  неба,  д^^ва  рая 
Испить  безсмерш  горитъ...*— 

— Горю!..  Прости,  сестра  земная! 
Ут^шь  и  матерь  и  отца; 
Скажи,  я  счастлива,  безсмертна! 
Парю  въ  о6ъят1я  Творца!.. — 

Еще  рыдалъ  отецъ  надъ  гробомъ, 
Объемля  хладный,  милый  ликъ; 
И  съ  горестныиъ  о  мертвой  стонохъ 
Сл1ялся  юной  жизни  крикъ! 

Надъ  мертвой  обнялъ  дочь  живую, 
И  радостью  волнуя  грудь: 
,0  будь  же  ты, — отецъ  взываетъ, — 
.  Наградой  траты,  Ольгой  ^)  будь! 

Творецъ,  Ты  взялъ  и  возвращаешь! 
О,  возврати  въ  чертахъ  мн'Ь  сихъ 
Почившей  кротость,  добро д'Ьте ль 
И  душу  ангеловъ  Твоихъ  !** — 

Взывалъ  отецъ,  и  умиленный 
Лет'Ьлъ  родившую  обнять. 
На  гробъ  и  колыбель  взирая. 
Сквозь  слезы  улыбнулась  мать. 

ДЕНЬ  МОЕГО  РОЖДЕШЯ. 

(1824  г.) 

Дорогой  скучною,  погодой  все  суровой, 
Тащу  я  жизнь  мою  сегодня  сорокъ  л*тъ. 
Что-жъ  нахожу  сегодня,  въ  годъ  мой  новый? 
Да  больше  ничего,  какъ  только  сорокъ  л-Ьтъ. 


1)  Умершую  звали  Ольгой,  в  родивш}3}са  назвали  такъ  же« 
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покойной  СЕСТРЫ. 

(1826  г.) 

Дитя  сестры  моей,  души  моей  дитя, 
Что,  нерасцв*тшШ  цв'Ьтъ,  такъ  рано  увядаешь? 
Мои  н']&жн']&йШ1я  заботы  о  теб'Ё 
Что  такъ  безвременно  нав^^ки  прекращаешь? 

« 

О,  крови  тЬ  родной  единственная  в'Ьтвь, 
Моя  посл'Ёдняя  привязанность  земная! 
Такъ  жить  не  для  се^я  тобой  нозналъ  я  сладость; 
Тебя,  далекую,  невиданную  мной, 
Любилъ,  лел4ялъ  я  во  глубин*  души, 
Какъ  лучшую  мечту,  какъ  сладкую  надежду; 
Въ  твоихъ  чертахъ^  въ  душ'Ё  найти  я  уповалъ 
Все  милое  очамъ  и  все  святое  сердцу: 
И  кровную  любовь,  и  искреннюю  дружбу. 
Я  уповалъ,  что  ты,  наперекоръ  судьб4, 
Невозвратимую  заменишь  трату  мн4. 
Что  ты  МП*  населишь  тоскующую  душу. 
Опустошенную  сестры  мн*  милой  смертью. 

Но,  прежде  ч^^мъ  тебя  узр^^лъ  я  на  земл*, 
Ты  скрылася  какъ  сонъ,  какъ  быстрый,  сдадшй  сонЪ| 
Который  обольстилъ  несчастнаго  мечтою, 
И  одинокаго  на  хладномъ  лож*]^  бросилъ, 
Съ  очами  влажными  еще  отъ  сладкихъ  слезъ 
И  съ  распростертыми,  дрожащими  руками, 
Горевшими  обнять  любезную  мечту! 

Ты  скрылася!  Куда?  Не  въ  тотъ-ли  светлый  М1ръ, 
Куда  твоя  и  мать  такъ  рано  преселилась? 
Оттуда  больше  вы  на  землю  не  придете!.. 
Но  я  съ  юдоли  слезъ,  я  скоро  къ  вамъ  приду! 
О,  что  я  не  могу  на  быстрыхъ  крыдьяхъ  води 
Къ  вамъ,  т'Ьни  милыя,  теперь  же  возлегать! 
Съ  какой  бы  радостью  я  бросилъ  эту  земдю, 
Гд'Ь  ничего  уже  н'ётъ  общаго  со  мной! 
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ЧУДО  НА  МАСЛЯНОЙ  НЕДФЛ'Б.  *) 

(1826  р.) 

На  Масляной  нед^Л'Ё 
Въ  смиренный  уголъ  ной  влет&ш 

Три  красоты, 
Прелестныя,  какъ  сестры  Феба! 
И  ч^мъ'то  незеннынъ  дышали  нхъ  черты; 
Надъ  головами  Л1ъ  играло  пдамя  неба. 
Одна — душой  лица,  могуществомъ  очей, 
Не  говоря,  для  сердца  гоэорида 

Сильнее  вс4хъ  р*чвй!— 
Другая— ,1ищь  вступила, 
И  я  узналъ  тебя,  владычица  сердецъ. 
Тебя,  прекрасная  царица  русской  сцены! 
А  третья  дочерью  казалась  Мельпомены, 
И  обвивалъ  чело  ей  Талш  в^^нецъ; 
Веселый  умъ  свердалъ  нзъ  быстрыхъ  взоровъ, 
Въ  устахъ  дышала  жизнь  н  прелесть  разговоровъ. 
Он^  явилися  втроем?»,  рука  сь  рукой, 
Рука  (уь  рукой  и  улет4ди. — 
И  ьщЬлъ  я  даровъ  союзъ  святой» 
Да,  чудо  вид'Ёлъ  я  на  Масляной  нед'1л'Ы 
И  молвилъ  я:  о,  тройственный  союзъ 

Царицъ  по  дарованью! 
Да  сохранится  святость  ваишхъ  узъ 
Наперекоръ  враждебному  желанью; 
Пусть  лопнетъ  завистью  раздутый  челов^Бкъ 
СкорМ,  ч']^мъ  разорвет:ь  вамъ  узы  золотыя; 
И  чудомъ  каждая  вы  будете  въ  Россш 
И  достопамятнымъ  в  славимымъ  во  в'Ькъ! 


М  В  Д  В  ъ  д  ь. 

(1827  г.) 

Медв^^дя  по  двюрамъ  цыганъ  водилъ  плясать. 
Въ  деревн'Ё  русскую  медв1^дь  увид'Ёвъ  пляску, 


^)  На  пр1^здъ  ко  жъЬ  Семеновой  старшей  вмгьспыь  съ  обвини  Колосовкии: 
еотоъ  даровавШ^  по  тогдашнимъ  ихъ  отношешанъ,  неожиданный. 
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Самъ  захот*лъ  ее,  зат-Ьйникъ,  перенять. 
Медведи,  нечего  сказать, 
Ловки  перенииать. 
Вотъ  разъ,  какъ  днемъ  дыганъ  на  солнц*  спалъ  въ  растяжку, 
Мой  Мишенька  поднялся  на  дыбки, 

Платокъ  хозяйсшй  взялъ  оиъ  въ  лапу, 
Изъ-подъ  цыгана  вынулъ  шляпу, 
Набросилъ  на-бекрень,  какъ  хваты-ямщики, 
И,  топнувши  ногой,  медв-Ьдь  плясать  пустился, 
я  А,  каково?**  Барбосу  онъ  сказалъ. 
Барбосъ  вблизи  на  этотъ  разъ  случился; 
Собака — умный  зв-брь,  и  пляски  онъ  видалъ. 

„Да  плохо!**  песъ  Барбосъ  медв-Ьдю  отв-Ьчалъ. 
,Ты  судишь  строго,  братъ!**  собак*  молвилъ  Мишка; 

я  Я  ч-Ьмъ  не  молодцомъ  пляшу? 
Ч-Ьмъ  хуже,  какъ  вчера  плясалъ  ямщикъ  вашъ  Гришка? 
Гляди,  какъ  ловко  я  платкомъ  машу, 
Какъ  выступаю  важно,  плавно!..* 
яАй,  Миша!  славно,  славно! 
Такого  плясуна 
Еще  не  видела  вся  наша  сторона! 

Легокъ  ты,  какъ  цыпленокъ!* — 
Такъ  крикнулъ  тутъ  бежавши  поросенокъ. 
Порода  ихъ,  известно,  какъ  умна! 
Но  Миша, 
Судъ  поросенка  слыша, 
Задумался,  вздохнулъ,  трудиться  пересталъ 
И,  съ  видомъ  скромнымъ,  самъ  съ  собою  бормотадъ: 
яХулитъ  меня  собака,  то  не  чудо; 
Усп*ху  самъ  не  очень  в-Ьрилъ  я; 

Но  если  хвалитъ  ужъ  свинья — 
Пляшу  я  в-Ьрио  худо!** 

Быть  можетъ,  и  людьми  за  правило  взято 

Медвежье  слово  золотое: 
Какъ  умный  что  хулитъ,  наверно  худо  то; 

А  хвалитъ  глупый — хуже  вдвое! 
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А.  А.  0. 

(въ  АЛЬБОмъ,   1827  г.) 

И  новый  годъ,  и  альбомъ  новый! 
А  что  еще  мил'Ьй--вдад'Ьлица  его! 

Какой  нреднетъ  прелестный  для  того, 
Кто,  Музами  ЛЕобимъ,  съ  душой,  всегда  готовой 
На  впечатл']^шя  прекраснаго  всего, 

Ихъ  такъ  легко  изображаетъ! 
Кто,  записной  поэтъ,  гариошей  стиювъ 
Красавицъ  н']^житъ  слухъ  и  звукомъ  сладкихъ  словъ 

Такъ  сердце  сладостно  ласкаетъ! 
Я,  отставной  поэтъ^  парнасскШ  инвалидъ, 

Служитель  истины  суровой, 
Что  новое  могу  вписать  въ  вашъ  альбомъ  новый? 

Что  вы  полны  пр1ятностей  Харитъ? — 
Не  новость:  зеркало  вамъ  то-же  говоритъ. 
Что  милы  вы,  умны? — Но  и  въ  чертогахъ  царскихъ, 

И  въ  теремахъ  боярскихъ, 
Гд"]^  вы  блистаете  умомъ  и  красотой, 
То-жъ  самое  жужжитъ  гостей  веселый  рой. — 

Итакъ,  и  въ  истинахъ,  нисколько  вамъ  не  льстивыхъ 
Я  упрежденъ;  всЬ  слышали  вы  ихъ, 
И,  можетъ  быть,  изъ  устъ  любезниковъ  младыхъ 

И  бол-Ье  меня  краснор']^чивыхъ. 
Остались  мн^^  для  васъ  желатя  одни. 
Но  в^^рьте,  искренны  и  пламенны  они: 
Цв-Ьтите  вы,  какъ  роза  молодая 
Подъ  небомъ  голубымъ  безоблачнаго  мая; 
Неувядаемой  и  въ'самыхъ  позднихъ  дняхъ 
Душевной  красотой  пленяйте  взоры  св4та; 
И  хоть  забудете  вы  о  моихъ  стихахъ, 
Но  помните  меня,  васъ  часто  на  рукахъ 

Носившаго  поэта. 


КЪ  *** 

НА   ПОЛТЧЕШЕ    Т7ГЕЦКАГ0    КОШЕЛЬКА    СЪ    МАЛЕНЬКОЮ    ЗОЛОТОЮ   МОНЕТОЮ. 

(1830  Г.) 

Вашъ  кошелекъ,  Востокомъ  ароматный, 
И  носу  моему,  и  сердцу  даръ  пр1ятный! 
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Но  не  съ  монетой  золотой 
Желалось-бы  ин']^ть  отъ  васъ  мн^^  даръ  такой: 
Н-Ьтъ,  вы-бъ  не  золотомъ  меня  обогатили; 
А  если-бъ  въ  маленькШ  вы  кошелекъ  вложйля 
Хоть  маленькую  часть  любезности  своей, 
И  вкуса,  и  ума,  и  вашего  пр1ятства, 
Вы,  съ  малымъ  кошелькомъ,  мн^  дали-бы  богатства; 
Вы  сд-Ьлали-бъ — что  я  у  всЬхъ  людей 
И  милымъ'бы  прослылъ,  и  умнякомъ  считался, 
И  всЁмъ— и  даже  вамъ,  любезн'Ьй  бы  казался* 


НА   СМЕРТЬ 

БАРОНА  А.   А.   ДЕЛЬВИГА, 

(1831  г.) 

Милый,  младый  нашъ  п^^вецъ!  На  могвл^^,  уже  нн*]^  грозившей 

Ты  об^^щался  восп'^ть  Дружбы  прощальную  п{}снь  ^); 
Такъ  не  исполнилось!  Я  надъ  твоею  могилою  ранней 

Слышу  надгробный  плачъ  Дружбы  и  Музъ,  и  Любви! 
Бросилъ  ты  смертныя  п^сни,  оставидъ  ты  бренную  землю, 

Мрачное  царство  вражды,  грустное  св-Ьтлой  душ*! 
Въ  М1ръ  неземной  ты  унесся,  небесно-прекраснаго  алчный; 

И,  какъ  надъ  прахомъ  твоимъ  слеэы  мы  льемъ  на  эемл*! 
Ты,  во  вратахъ  уже  неба,  съ  ф1аломъ  беэсмерт1я  въ  дданиу 

П*снь  несловесную  тамъ  съ  звездами  утра  поешь! 


КЪ  НЕМУ  ЖИ, 

ПРИ  П0ГРЕВЕН1М. 

(1831  г.) 

Другъ,  до  свиданья!  Скоро  и  я  наслажусь  моей  частью: 
Жилъ  я,  чтобы  умереть;  скоро  умру,  чтобы  жить! 


1]  Покойный  Дельвигъ,   во  время  опасной  моей  бол^внн,  въ  дружеских! 
разговорах'ъ,  об'1^щалъ  написать  стихи  въ  случае  енерти  моей. 
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ПСАРЬ  И  МЕДВЪДЬ. 

(1831  гО 

Псарь,  пронышляющ1й  сниренныхъ  зайцевъ  шкурой| 

Медв-Ьдя  разъ  въ  берлог*  подстерегъ; 
Богатой  шубою  псаря  пл'Ьнилъ  8В']^рекъ; 
Но,  тварей  иелвихъ  врагъ — быль,  видно,  елабъ  натурой: 
Съ  зв'1^ряии  крупными  онъ  дракъ  терп'Ёть  не  иотъ; 
'Медв']^ди  же  больш!е  заб1яки 
И  шубъ  съ  себя  не  отдаютъ  безъ  драки. 
Принявши  разв**  пулю  въ  бокъ; 
Но  псарь  ной  былъ  и  не  щЪйОКЪ. 
Такъ  хоть,  кажись,  и  ясно, 
Что  моему  тутъ  молодцу 
На  добычь  зариться  напрасно, 
Что  для  псаря  медв']&дь  былъ  зв%ь  не  по  ловцу; 
Однако,  смертная  взяла  его  охота 
Медв^ЬжШ  м^Бхъ  себ'Ё  добыть: 
Борзыми  вздумалъ  псарь  медв-Ьдя  затравить.— 

Скор^^й  домой,  и  лишь  въ  ворота. 
Собрал ъ  онъ  вс^^хъ  собакъ,  и  гончихъ,  и  борэыхъ^ 
Здоровыхъ  и  больныхъ. 
И  даже  въ  нимъ  вдобавку 
Взялъ,  отъ  жены  тайкомъ,  ея  сЬдую  Шавку, 
И,  захвативши  кнутъ,  на  зв-^ря  онъ  пошелъ. 
Знавъ  хорошо  л-Ьсвыя  вс4  дороги. 
Берлогу  скоро  онъ  нашелъ. 
Хозяинъ  дома  былъ:  на  солнц*  у  берлоги 
Медв-Ьдь  дремалъ;  надъ  нимъ,  скача  между  кустовъ, 
Привыкшая  при  немъ  питаться  объедала 
Остатками  мясныхъ  его  столовъ, 
Сорока  лепетала. 
Она  издалека 
Псаря-героя  увидала 
И,  жизнью  дорожа  сосуда  Мишука, 

Къ  нему  въ  испуг*  закричала: 
„Кумъ,  на  тебя  гроза! '^ — А  что?— «Собакъ  съ  гурьбой 
Идетъ  къ  берлог*  псарь  •*. — Какой? — 
„Что  зайцевъ  травитъ  зд*сь  порой; 
Собакъ  не  слышишь-ли  ты  лаю? 
Йдетъ!**— Пускай  идетъ;  его  собакъ  я  знаю; — 
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Медведь  въ-полсна  пробормоталъ. 
А  псарь  ужъ  подошелъ;  но  издали  онъ  сталъ, 
И  издали  собакъ  пускаетъ  всЬгь  въ  атаку; 

Но,  страшнаго  почуявъ  за61яку, 

Лай  подняли  он*,  а  не  идутъ 
Съ  медв-Ьдемь  въ  драку. 
Псарь  порскаетъ,  кричитъ,  собакамъ  кажетъ  кнутъ, 
С^чвчъ  ихъ;  вой  и  крикъ  вся  стая  поднимаетъ 
Подъ  свищущимъ  кнутомъ:  но  все  издалека 
Глядитъ  на  спящаго  безпечно  Мишука. 
Но  Шавка  вдругъ  одна  къ  медв-Ьдю  подб*гаетъ 
И  лаетъ  въ  носъ  ему,  смешно  и  глупо  злясь; 

Медведь  лежитъ  не  шевелясь. — 
„Проснися,  кумъ;  собаки  нападаютъ,** 
Кричитъ  сорока:  „ну,  какъ  стаей  нападутъ?" 

—  Н-Ьтъ, — Миша  говоритъ, — собаки  эти  лаютъ, 
А  зубомъ  не  берутъ. — 

»Но  Шавка,  погляди,  она  тебя  не  труситъ; 

Все  рвется  до  йоихъ  ушей; 
Ахти,  вопьется!..  Кумъ,  дай  опдеуху  ей!* 

—  Ну,  хорошо;  скажи-жъ,  кума,  скорМ, 
Когда  она  меня  укуситъ, — 

Ей  Мишка  отв'Ьчалъ 
И,  потянувшись,  вновь  спокойно  задремалъ, 

Такъ  журналистъ  иной,  частеюнько  бываетъ, 
Съ  толпой  наемниковъ  на  дарованье  лаетъ; 
А  дароваше,  какъ  злость  ни  нападай, 
Спокойно  слушаетъ  журнальныхъ  шавокъ  лай. 


ДУМА. 

(1832  г.) 

Печаленъ  мой  жребШ,  уд-Ьлъ  мой  жестокъ! 

Ничьей  не  ласкаемъ  рукою, 
Отъ  д-Ьтства  я  росъ  одинокъ,  сиротою; 

Въ  путь  жизни  пошелъ  одинокъ; 
Прошелъ  одинокъ  его — топ1;ее  поле, 
На  коемъ,  какъ  въ  знойной  ЛивШской  юдод*, 
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Не  встр^ктились  взору  ни  т^Ьпь,  ни  цв'Ьтокъ; 

Мой  путь  одинокъ  я  кончаю, 

И  хилую  старость  встр^Ьчаю 

Въ  домашяемъ  быту  одинокъ: 
Печаленъ  мой  жребШ,  уд'Ьлъ  мой  жестокъ! 


КАВКАЗСКАЯ  БЫЛЬ. 

(1833  г.) 

Кавказъ  осв'Ьщается  полной  луной; 
Аулъ  и  станица  на  горномъ  покатЬ 
Сос'Ьдн1е  спять;  лишь  казакъ  молодой 
Безъ  сна»  одинокШ,  сидитъ  въ  своей  хат1. 

Напрасно,  казакъ,  ты  задумчивъ  сидишь, 
И  сердца  бхеньемъ  минуты  считаешь; 
Напрасно  въ  окно  на  ручей  ты  глядишь, 
ГдЪ  тайнаго  съ  милой  свидан1я  чаешь. 

Желанный  свидан'ш  часъ  наступилъ. 
Но  Н'бтъ  у  ручья  кабардинки  прекрасной, 
Гд^Ь  счастливь  онъ  первымъ  свидашемъ  быль 
И  первой  любов1Ю  д^вы  имъ  страстной; 

Гд'Ь,  страст1ю  къ  д'Ёв'Ь  онъ  самъ  осл'Ьпленъ, 
Далъ  клятву  отъ  в'Ьры  своей  отступиться, 
И  скоро  принять  Магоиетовъ  законъ» 
И  скоро  на  Флти  прекрасной  жениться. 

Глядить  на  ручей  онъ,  сидя  подь  окномъ, 
И  видитъ  онъ  вдругъ,  близъ  окна,  передъ  хатой, 
Угрюмый  и  бл']^дный,  покрыть  башлыкомъ. 
Стоить  кабардинецъ  подь  буркой  косматой. 

То  брать  кабардинк9,  любимой  имъ,  быль, 
Давнишн:й  кунакь  казаку  обреченный; 
Онъ  тайну  любви  ихъ  преступной  открыль: 
Б^Ьда  кабардинк'к,  гяуромь  прельщенной! 

^Сестры  моей  ждешь  ты?"  онъ  молвилъ:  , сестра 
,  Къ  ручью  за  водой  не  пойдеть  уже,  чаю; 

Н.  и.  Гнвдичъ.  Т  I. 


66  СОЧИНЕНЫ  Н.  И.  ГНЪДИЧА 

Но  клятву  жениться  ты  далъ  ей:  пора! 
Исполни  ее...  Ты  молчишь?  Понимаю. 

Пойии  жъ  и  иеня  ты.  Три  дня  тебя  ждать 

Въ  аул*  мы  станемъ:  а  если  забудетъ 

Казакъ  свою  клятву, — пришелъ  я  сказать, 

Что  Фати  въ  день  третей  сама  къ  теб*  будетъ". — 

Сказалъ  онъ  и  скрылся.  Казакъ  молодой 
Любовью  и  совестью  три  дня  крушится. 
И  какъ  изм^^нить  ему  вЬ1^Ъ  святой? 
И  какъ  ему  Фати  прекрасной  лишиться? 

И  вотъ,  на  исход*  ужъ  третьяго  дня, 
Когда  онъ,  размученъ  тоскою  глубокой, 
Ужъ  въ  полночь,  жестокШ  свой  жребШ  кляня, 
Страдало дъ  упалъ  на  свой  одръ  одинокШ, — 

Стучатся;  онъ  всталъ,  отпираетъ  онъ  дверь: 
Вошелъ  кабардинецъ  съ  м*шкомъ  за  плечами; 
Онъ  мраченъ,  какъ  ночь,  онъ  ужасенъ,  какъ  зв*рь, 
И  глухо  бормочетъ,  сверкая  очами: 

^Сестра  моя  зд*сь,  для  услугъ  кунака *'. 
Сказалъ  онъ  и  сталъ  сопротиву  кровати, 
М*шокъ  развявалъ~и  къ  ногамъ  казака 
Вдругъ  выкатилъ  мертвую  голову  Фати. 

„Для  д*вы  безъ  чести  н'Ьтъ  жизни  у  насъ; 
Ты— чести  и  жизни  ея  похититель— 
Целуйся  жъ  теперь  съ  ней  хоть  каждый  ты  часъ! 
Прощай;  я— кунакъ  твой,  а  Богъ — теб-Ь  мститель!"  - 

На  голову  д^^вы  безмолвно  взиралъ 
Казакъ  одичалыми  страшно  очами; 
Безмолвно  предъ  ней  на  колени  упалъ, 
И  съ  мертвой — живой  сочетался  устами... 

Сребрятся  вершины  Кавказа  всего. 

Былъ  день.  Къ  перекличк*,  предъ  домъ  кошевого, 

Сошлись  вс4  казаки,  и  н-Ьтъ  одного — 

И  н']^тъ  одного  казака  молодого. 
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ЛАСТОЧКА. 

(1833  г.) 

Ласточка,  ласточка,  какъ  я  люблю  твоя  вештя  пЬсшНу 
Милый  твой  видъ  я  люблю,  какъ  весна  и  живой,  и  веселый. 
Пой,  весны  провозв'1Ьстница,  пой  и  кружись  надо  мною; 
Можетъ  быть,  сладк1я  п^сн^  и  мн%,  напоешь  ты  на  душ;. 
Птица,  любезная  людяиъ!  Ты  любишь  сама  челов'&ка; 
Ты  лишь  одна  изъ  пернатыхъ  свободныхъ  гостишь  въ  его  дои']^; 
Днями  счастливой  любви  подъ  его  наслаждаешься  кровлей; 
Дружб-Ь  его  и  свой  маленьшй  домъ,  и  семейство  вв1ряешь, 
И,  зимы  лишь  б'Ёжа,  оставляешь  домъ  челов'бка. 
Съ  первымъ  паденьемъ  листовъ  улетаешь  ты,  милая  гостья! 
Но  куда?  За  как1я  моря,  за  каше  пред'1Блы 
Странствуешь  ты,  чтобъ  искать  обновлешя  жизни  прекрасной, 
П']&сней  искать  и  любви,  безъ  которыхъ  жить  ты  не  можешь? 
Кто,  по  пустынямъ  воздушнымъ,  досель  1увотгаданный  нами, 
Путь  для  тебя  указуетъ,  чтобъ  снова  предъ  нами  являться? 
Съ  первымъ  дыханьемъ   весны  ты  являешься  снова,  какъ  съ  неба, 
П'Ьснями  насъ  прив'бчать  съ  воскресеньемъ  безсмертной  природы.  — 
Хату  и  пышный  чертогъ  избираешь  хы,  вольная  птица, 
Домомъ  себ^;  но  ни  хаты  жилецъ,  ни  чертога  владыка 
Дерзкой  рукою  не  можетъ  гнезда  твоего  прикоснуться. 
Если  онъ  счаст1е  дома  съ  тобой  потерять  не  страшится. 
Счастье  приносишь  ты  въ  домъ,  гд'Ь  прштъ  нетревожный  находишь, 
Бож1Я  птица  ^),  какъ  набожный  пахарь  тебя  называетъ; 
Онъ,  какъ  священную  птицу,  тебя  почитаетъ  и  любитъ 
(Такъ  п^&сноп']^вцевъ  народы  въ  в'Ёка  благочест1я  чтили). 
Кто-жъ,  нечестивый,  посм-Ёеть  гн-Ьзда  твоего  прикоснуться,  — 
Домъ  ты  его  покидаешь,  какъ  бы  говоря  челов']&ку: 
^Будь  покровителемъ  мн*,  но  свободы  моей  не  касайся!** 
Птица  любви  и  мира,  ты  недругъ  ьсЬгъ  хищныхъ  пернатыхъ: 
Первая  крикомъ  тревожнымъ — домашнимъ  ты  птицамъ  смиреннымъ 
Ъ^(угъ  подаешь  •  налет'6  погибе льномъ  коршуна  злого; 
Крикомъ  встр']кчаешь  его;  и  до  облакъ  пресл'бдуешь  крикомъ. 
Часто  крылатаго  хищника  умыслъ  кровавый  ничтожа. 
Чистая  птица,  на  прах^^  земномъ  ты  ногъ  не  покоишь, 
Разв^  на  иигъ,  чтобъ  пищу  восхитить,  садишься  на  землю: 
Ц']клую  жизнь,  и  поя,  и  гуляя,  ты  плаваешь  въ  вебЪ^ 

1)  Такъ  въ  н^которыхъ   полуденныхъ  губерн1ахъ  Россш  народъ  называетъ 
дасточку. 

5» 
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Такъ  же  легко  и  свободно,  кавъ  мощный  дельфинъ  въ  океане. 
Ты  съ  высоты  поднебесноЁ  смотришь  на  бедную  землю; 
Горы,  л-Ьса,  города  и  вс*  гордыя  здатя  смертныхъ 
Кажутся  взорамъ  твоимъ  не  выше  долинъ  и  потобовъ; 
Такъ  для  взоровъ  поэта— земля  и  все,  что  земное 
Въ  шаръ  единый  сливается,  свыше  лучемъ  озаренный. 
Пой,  любезная  ласточка,  пой  и  кружись  надо  мною! 
Можетъ  быть,  п^снь  не  поа'Ьднюю  ты  мнЬ  на  душу  нап^^а. 


МИЛЬТОНЪ,  СБТУЮЩШ  НА  СВОЮ  СЯ-ВПОТУ. 

(ОТРЫВОКЪ  ИЗЪ   Ш-Й  книги    яПОТЕРЯННАГО   РАЯ**). 

(1805  г.)   , 

Хвала,  о  Музы^  вамъ!  Я  зр^лъ  селенья  зв']&здны, 
Бе'зстрашно  нисходилъ  въ  подземны  Ада  бездны; 
Дерзаю  вновь  парить  въ  священный  эмпирей, 
Въ  пространство  в']^чное  лазоревыхъ  полей. 
Хочу  я  небо  зр']^ть,  сей  новый  И1ръ  блаженный, 
Св-Ьтиломъ  золотымъ  согр-Ьтый,  озарецный.  — 
И  се,  я  чувствую  огонь  лучей  его; 
Но  св-Ьтъ  угаснулъ  ихъ  для  взора  моего! 
Зеницы  тусклыя  во  тьм^  ночной  вращаю, 
И  тщетно  средь  небесъ  я  солнце  зр'Ьть  желаю! 
Увы!  не  просв'Ьтитъ  оно  моихъ  очей; 
Мой  не  увидитъ  взоръ  златыхъ  его  лучей. 
Но  ты,  мой  в'Ьрный  другъ,  божественная  Муза! 
Ты  не  прервешь  со  мной  священнаго  союза; 
Не  перестанешь  гласъ  мой  слабый  оживлять. 
Когда  я  буду  п^^снь  святую  восп1^вать; 
Скитаясь  по  горамъ,  до  облакъ  вознесеннымъ. 
Среди  густыхъ  л^совъ,  по  берегамъ  зеленымъ. 
Не  наслаждаюсь  я  уже  ихъ  красотой, 
Въ  одномъ  безмолвш  бес^^дую  съ  тобой. 

И'Ьста,  ЖИВИВШ1Я  мой  томный  духъ  смущенный, 
Гора  Сюнская,  и  ты,  ручей  священный. 
Что  при  стопахъ  ея  задумчиво  журчишь 
И  св-Ьтлую  лазурь  между  цв-Ьтовъ  катишь,  — 
Васъ  часто  съ  Музою,  сл']кпецъ,  я  посещаю; 
О  мужи  славные,  васъ  часто  призываю! 


СТИХ0ТВ0РЕН1Я 

Сл^Ьпцы,  жквущ1е  въ  безснертныхъ  звукахъ  днръ, 
ТирезШ,  Тамирисъ,  божественный  Овиръ! 
Одниъ  несчаспеиъ  я  съ  вами  только  равенъ; 
Увы!  подобно  вамъ  почто  и  я  не  аавенъ?.. 

Такинъ  иечтан1е1ъ  духъ  слабый  напитавъ 
И  силу  новую  воображенью  давъ, 
Вселенной  чудеса  я  съ  Музой  восп^Ьваю, 
И  огнь  души  моей  въ  сихъ  п^^сняxъ  изливаю.  — 
Тавъ  скромный  соловей,  въ  ночной,  безмолвный  часъ, 
Сокрывшись  въ  иракъ  лковъ,  Л1етъ  свой  сладкШ  гласъ. 
И  тодъ,  и  день,  и -ночь-- все  снова  возродится; 
Но  для  очей  моихъ  св^^тъ  дня  не  возвратится; 
Мой  взоръ  не  отдохнетъ  на  зелени  холмовъ; 
Весна  моя  безъ  розъ,  и  л']кто  безъ  плодовъ. 
Увы!  я  не  узрю  ни  синихъ  водъ  безм'Ьрныхъ, 
Ни  утреннихъ  лучей,  ни  пурпуровъ  вечернихъ; 
Ни  богомужняго  и  кроткаго  лица, 
Въ  чертахъ  котораго  блистаетъ  ликъ  Творца. 
Вотще  красуются  цв'Ьтовъ  различны  роды; 
Исчезли  для  меня  ъсЬ  красоты  природы; 
И  небо  и  земля  покрылись  страшной  тьмой, 
И  книга  дивная  закрылась  предо  мной; 
Все  пусто,  в'Ёчною  все  ночью  поглотилось, 
И  солнце  для  меня  нав^^ки  закатилось! — 
Простите  навсегда,  науки  и  труды. 
Сокровища  искусствъ  и  мудрости  плоды! 
Сокровищемъ  искусствъ  я  больше  не  пл']^нюся, 
Плодами  мудрости  уже  не  наслажуся: 
Все  скрыла  ночь! — Но  ты,  любимица  небесъ. 
Сойди  на  помощь  мн'Ь,  расторгни  мракъ  очесъ; 
О  Муза,  просв'Ьти  меня  огнемъ  небеснымъ, 
И  не  останусь  я  въ  потомств^Ь  неизв']кстнымъ, 
Открывъ  безтрепетно  въ  священной  п-Ьсни  сей 
Сокрытое  до  днесь  отъ  смертнаго  очей. 


М  Е  Л  О  Д  I  Я. 
(1824  г.) 

Душ%  моей  грустно.  Спой  п^сню,  пФвоцъ. 
Любезенъ  гласъ  арфы  дущ-Ь  и  унылой. 


70  СОЧИНЕНЫ  Н.  И.  ГНЪДИЧА 

Мой  слухъ  очаруй  ты  волшебствомъ  сердецъ/ 
Гармоши  сладкой  всеиощною  силой. 

Коль  искра  надежды  есть  въ  сердце  иоенъ, 
Ее  вдохновенная  арфа  пробудить, 
Когда  хоть  слеза  сохранилася  въ  неиъ, 
Прольется,  и  сердца  сжигать  мн-Ь  не  будетъ. 

Но  п^^сни  печали,  п']&вецъ,  мн^  воспой: 
Для  радости  сердце  мое  ужъ  не  бьется; 
Заставь  меня  плакать, — иль  долгой  тоской 
Гнетомое  сердце  мое  разорвется. 

Довольно  страдалъ  я,  довольно  терп-Ьлъ; 
Усталъ  я.— Пусть  сердце  или  сокрушится, 
И  кончитъ  земной  мой  несносный  уд'Ёлъ; 
Иль  съ  жизн1ю  арфой  златой  примирится. 


ТАРАТИНСКАЯ  ДЪВА. 
(1822  г.) 

Стенайте,  Алкюны! 
О  птицы  н1^жныя,  любимицы  Наядъ, 

Стенайте!  ваши  стоны 
Окрестные  брега  и  волны  повторятъ. 
Не  стало,  н-Ьтъ  ея,  прекрасной  Евфрозины! 
Младую  несъ  корабль  на  берегъ  Камарины; 
Туда  ее  Гименъ  съ  любовью  призывалъ: 
Невесту  тамъ  женихъ  на  праг*!  дома  ждалъ; 
При  ней,  на  брачный  день,  хранилъ  ковчегъ  кедровый. 
Одежды  св^Ьтлыя  и  д-Ьвы  поясъ  новый, 
И  перлы  для  груди,  и  злато  для  перстовъ, 
И  благовонныя  мастики  для  власовъ. 
Но,  какъ  Нюбы  дочь,  невинная  душою. 
На  путь  покрытая  одеждою  простою, 
Ф1алковымъ  в'Ёнкомъ  и  ризою  льняной, 
На  палуб'6  одна  стояла  и  мольбой 
Звала  попутный  В'Ётръ  и  мирныя  св']ктила. 
Но  вихорь  налет'Ёлъ  и,  грянувши  въ  ветрила, 
Невесту  обхватилъ,  корабль  качнулъ:  о  страхъ! 
Она  уже  въ  волнахъ!.. 

Она  уже  въ  волнахъ,  младая 
Помчала  мертвую  глубокая  пучица. 


СТИХ0ТВ0РЕН1Я  11 

бетида,  сжаляся,  ее  изъ  безднъ  норскихъ 
Выносить  бл'Ьдную  въ  0бЪЯТ1ЯХЪ  своихъ. 
На  крикъ  сестры,  толпой,  сквозь  влажныя  громады, 
Всплываютъ  юныя  поверхъ  зыбей  Наяды; 
Несутъ  бездушную,  кладутъ  подъ  кипарисъ; 
Танъ  принялъ  д'Ёвы  прахъ  Зефировъ  тих1й  нысъ; 
Таиъ  Нйжфы,  воплями  собравъ  подругъ  далекихъ, 
И  Нимфъ  густыхъ  л^совъ,  и  Ниифъ  полей  широкихъ, 
И  распустивъ  власы,  надъ  холмомъ  гробовымъ 
Весь  огласили  брегъ  стенатемъ  своимъ. 

Увы!  напрасно  ждалъ  тебя  женихъ  печальный; 
Ты  не  украсилась  одеждою  в-Ёнчальной: 
Твой  перстень  съ  женихомъ  тебя  не  сочеталъ, 
И  кудрей  д^Ьвственныхъ  в']^нецъ  не  увЪнчалъ! 


КУЗНЕЧИК  Ъ. 

(изъ  анакреона). 

(1822  г.) 

О  счастливедъ,  о  кузнечикъ, 
На  деревьяхъ  на  высокихъ 
Каплею  росы  напьешься, 
И,  какъ  царь,  ты  ра'^п^^ваешь. 
Все  твое,  на  что  ни  взглянешь, 
Что  въ  поляхъ  цв4тетъ  широкихъ, 
Что  въ  л-Ьсахъ  растетъ  зеленыхъ. 
Другъ  смиренный  землед-Ьльцевъ, 
Ты  нич']^иъ  ихъ  не  обидишь; 
Ты  пр1ятенъ  челов-Ькамь, 
Мтл  сладостный  предв']^стникъ; 
Пузамъ  чистымъ  ты  любезенъ. 
Ты  любезенъ  Аполлону: 
Даръ  его— твой  звонки  голось. 
Ты  и  старости  не  знаешь, 
О  нудрецъ,  всегда  поющ1й, 
Сынъ,  жилецъ  земли  невинный, 
Безбол^Ьзненный,  безкровный, 
'  Ты  почти  богамъ  подобенъ! 


0ГЛАВЛЕН1Е  ПЕРВАГО  ТОМА. 
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АРФА  ДАВИДА. 

(1821  р;) 

Разорваны  струны  на  арф^^  забвбнной 
Царя-п^Ьсноп^Ьвца,  владыки  народовъ,  любшща  небесъ! 
Н^^тъ  бол^е  арфы,  давно  освященной 
Сыновъ  1удбйскихъ  потоками  слезъ! 
О,  сладостны  струнъ  ея  были  перуны! 
Рыдайте,  рыдайте!  На  арфЪ  Давида  разорваны  струны! 

Гармошей  сладкой  она  проницала 
Жел^^зныя  души,  м'бдяныя  груди  суровыхъ  людей; 
Ни  слуха,  ни  сердца  она  не  встр'Ьчала, 
Чтобъ  ихъ  не  восхитить,  до  зв'Ёздныхъ  полей 
Чудесныиъ  могуществомъ  струннаго  звона. 
Священная  арфа  Давида  сялъкке  была  его  трона. 

Вслухъ  шру  Царя  она  славу  греи']Бла; 
Величила  въ  п-Ьсняхъ  могущество  Бога,  Его  чудеса; 
Весел]емъ  полнила  грады  и  села, 
И  двигала  горы  и  кедровъ  л'Ёса; 
ВсЬ  п^сни  ея  къ  небесамъ  возвышались, 
И  тамъ,  возлет^Бвши,  подъ  скин1ей  Бога  навкн  остались, 

Съ  т^^хъ  поръ  на  земл^^  ихъ  не  слышно  небесныхъ. 
Но  кроткая  в1&ра  еще  восхищаетъ  слухъ  кроткихъ  сыновъ 
Мелод1ей  сладкой  т*хъ  звуковъ  чудесныхъ: 
Они,  какъ  отъ  зв^здныхъ  слетая  круговъ, 
Лед'1ютъ  ихъ  души  небесными  снами, 
Боторыхъ  не  можетъ  и  солнце  разрушить  златыми  лучами. 


X* 


:  СОЧЙНБЮЯ  Н.  И.  ГН-ВДИЧА 
КРАСОТЫ  0СС1АНА 

или  ПФСНИ   ВЪ  СЕЛЬМЪ  '*'). 

(1804  г.) 

Ты,  которая  лвляешъся 
Изъ-за  темныхъ  облакъ  запада 
Съ  тихимъ  взоромъ  и  трепещущимъ, 
Ты,  которая  течешь  теперь, 
По  пространству  неба  синяго 
Тихо,  важно  и  торжественно,— 
О  звезда  вечерня,  светлая, 
Ночи  тихой  в-Ьриа  спутница! 
Для  чего  свой  взоръ  трепещущШ 
На  долину  опускаешь  ты? 
В'Ьтры  дневные  безмолвствуютъ, 
Умолкаетъ  шумъ  источниковъ, 

ОНЪ  уМОЛКЪ— и  волны   ТИХ1Я 

у  П0ДН0Ж1Я  крутой  скалы 

Со  смирешемъ  ласкаются; 

Св'Ьтло-крылы,  нас4комыя 

Кучи  съ  кучей  собираются 

На  луч4  дня  умирающемъ 

И  жужжаньемъ  прерываютъ  лишь 

Тишину  везд4  глубокую. 

О  звезда  вечерня,  светлая! 

Для  чего  свой  взоръ  трепещущШ 

На  долину  опускаешь  ты? 

Но  уже  съ  улыбкой  кроткою 

И  сама  къ  долине  клонишься, 

Волны  вкругъ  тебя  стекаются 

И,  свои  главы  дрожащ1я 

Подымая,  осребряются. 

Такъ  прости-жъ,  зв4зда  безмолвная, 

Если  вм-Ьсто  твоего  огня 

Возс1яетъ  огнь  души  моей 

И  огонь  сей,  возрождаяся, 


♦\ 


*)  Въ  стихахъ  сихъ  многаго  не  найдутъ  того,  что  есть  въ  «П4сняхъ  въ 
Сельм*»,  но  многое  найдутъ,  чего  н'Ьтъ  въ  нихъ;  скажу  (но  можетъ  быть  эта 
см-Ьлость  мн4  и  непростительна),  что  а  хот*лъ  только  вс4  красоты  Осс1ана 
слить  въ  9ТИ  п^снн^  и  въ  нихъ  одн^хъ  хот^лъ  показать,  каковъ  Осс1анъ. 
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Съ  СИЛОЙ  всею  разливается 

По  составамъ  Оссгановымг; 

При  его  схяяь^  вижу  я 

Т^ни  стекшихся  друзей  юихъ 

И  на  Лору  опустившихся. 

Межъ  толпою  сихъ  воителей 

Узнаю  героя  сильнаго; 

Онъ  иежъ  нами  такъ,  какъ  гордый  дубъ 

Между  низкиии  деревьяии;  — 

Онъ — Фингалъ  среди  сподвнжниковъ; 

ВсЬ  т'Ь  старцы  сЬдобрадые, 

Коихъ  чела  такъ  блестятъ  ъ^  тьм*]^! 

Ъ(Л  т%  старцы — Барды  славные; 

Узнаю  въ  вихъ  Рино  н^жнаго, 

И  Альпино  гроногласнаго, 

И  тебя,  Минона  тонная; 

О  друзья  иои  любезные! 

Сколько-сколько  переи^^ны  въ  васъ 

Съ  т^хъ  временъ,  съ  т'бхъ  дней  счастливЪйшихЪ| 

Какъ  среди  торжествъ  иы  Селыиныхъ 

Состязались— кто  венчается, 

Кто  возьиетъ  награду  пШя, 

Состязались,  какъ  зефиръ  весны, 

Часто  на  холиъ  возлетающ1й, 

Чтобъ  лелеять  травку  н'Ьжную, 

Изъ  земли  едва  возникшую. 

О  друзья  иои,  вы  помните, 

Какъ  въ  одно  мы  изъ  такихъ  торжествъ 

ЪщЪлт  Минону  томную 

Въ  полномъ  блеске  юныхъ  прелестей. 

Времена  давно  протекш1я, 

Прежде  бывш1я  Д'6ян1я, 

Оживитеся— воскресните 

Въ  Осс1ана  слабой  памяти! 

Пожню,  какъ  Минона  вышла  къ  нанъ: 

На  глазахъ  ея  потупленныхъ 

Дв^Ь  слезы,  рос^^  подобпыя, 

Трепетали  и  скатилися 

По  щекамъ  ея  прелестп'Ьйшимъ 

На  грудь  б'Ьлую,  высокую; 

ВсЬ  герои  тутъ  смягчилися! 

Но  когда  уста  прекрасный, 
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Раскрываясь,  голосъ^  издали, 
Вс-Ь  герои  тутъ  заплакали.. • 
Ах-в,  и  камень  тутъ  заплакалъ  бы1 
Вс*  герои  часто  видели 
Гробъ  Сальгара,  юна  воина, 
И  жилище  б'Ьдной  Кольмы  той, 
Той,  которой  об-Ьщадъ  Сальгаръ 
Возвратиться  съ  окончаньемъ  дня; 
День  проходитъ,— но  нейдетъ  Сальгаръ, 
Ночь  находитъ,— но  Сальгара  н'Ьтъ. 
Кольма,  зря  себя  оставленной, 
Мракомъ  ночи  ркруженною^  . , 

Произноситъ  с^  стоцомъ  жалобы: 
„Ночь  снисходитъ,— я  одна  сижу 
На  холм4,  гд4  собираются 
В-Ьтры  бурные,  пустынные. 
Ночь  снишла — ^л-Ьса  шумятъ  уя«е, 
Завываетъ  буря  въ  ребрахъ  горъ, 
Тамъ — ручей,  дождемъ  наполненный, 
По  крутизнамъ  извиваяся,  ,   . 

Съ  шумомъ  въ  бездну  низвергается. 
Громъ  гремитъ,— куда  укрыться  мн-Ь? 
Я  одна,— одна  оставлена! 

„Покажи,  луна,,  скор-Ье  ты 
Хоть  одинъ  рогъ  изъ-^а  облаковъ, 
Ахъ!  хоть,  звезды,  появитеся 
И  излейте  слабый,  тусклый  св4тъ, 
Приведите  Кольму  бедную 
Къ  т-Ьмъ  м'Ьстамъ,  гд4  другъ  души  иосв. 
Ночь  еще  черней  становится, 
Тамъ  Л1ется  пламя  б*лое, 
Громъ  реветъ  ужъ  надъ  главой  моей; 
Какъ  и  эту  ночь  ужасную 
Мн'Ь  одной  провесть  на  холм*  семъ? 
Шумъ  ручья  усугубляется, 
В^Ьтры  бол-Ье  свир'Ьпствуютъ; 
Замолчите,  в-Ьтры  бурные, 
Не  шумите  вы,  источники, 
Чтобъ  Сальгаръ  услышалъ  голосъ  мой! 
О  Сальгаръ,  Сальгаръ,  сюда  иди, 
Вотъ  тотъ  камень,  вотъ  то  дерево, 
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Вотъ  источнивъ,  у  котораго 

Ты  вел'Ёдъ  кя'Ь  ошдать  себя: 

Кольма  зд'Ьсь  и  дожидается; 

Но  Сальгарт!  какъ  долго  жедлншь  ты! 

А1ъ,*-^луна  уже  является, 

Вижу  воды  я  нелькающи, 

Сквозь  туианы  тонки-ч;изые 

Вижу  камни  сЬроватые; 

Но  не  вижу  ловчихъ  псовъ  еро, 

Сихъ  предтечей  возвращен1Я. 

Что  мн*  д*лать?  И  куда  идти? 

Ахъ, — ужели  8д*сь  остаться  1н4? 

Вотъ,  луна  совс^^жъ  явилася, 

И  какихъ  я  ратоборцевъ  зрю 

Таиъ  на  пол!  распростершихся? 

Или  сонь  соивнулъ  зеницы  ихъ? 

Отв'ЬчаЁте,  вон  храбрые! 

Вы  иолчите?~-Подойду  я  къ  нииъ... 

Вотъ  кечи — но  черна  кровь  на  нихъ... 

Ахъ,-*иой  братъ,  а  это— мой  Сальгаръ! 

Горе,  горе!  Оба  мертвые! 

»0  Сальгаръ,  о  другъ  души  моей! 
Ахъ,  убилъ  ты  брата  Кольмина! 
О  мой  братъ,— о  братъ  любезн*йш1й! 
Ахъ!  за  что  убилъ  Сальгара  ты? 
Вы  молчите?  Побеседуйте, 
Хоть  полслова  вы  скажите  мн^^^ 
Хоть  полслова — на  стенанья: 
Но,  увы!  они  безмолвствуютъ! 
Навсегда  уже  безмолвствуютъ! 
Ужъ  не  бьются  и  сердца  у  нихъ. 
Не  забьются  никогда  они! 
О  мой  братъ! — ты  быяъ  страдпн^е  вс*хъ 
Въ  пол'Ь  брани,  межъ  свистящихъ  стр']&лъ« 
О  Сальгаръ!— ты  былъ  прекраснее 
Вс^хъ  на  холме  обитающихъ. 

«Съ  высоты  холмовъ  покатистыхъ, 
Съ  высоты  хоть  горъ  ужаснейпшхъ, 
Отвечайте,  тени  милыя. 
На  стенашя  вы  Больмины! 
Отвечайте, — и  не  бойтеся 
Устрашить  меня  ответами; 
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Между  т*мъ — одна  я  съ  горестью 

Сяду  зд']Бсь  на  шжяЬ  диконъ  сенъ, 

И  съ  росой  вечерней,  утренней 

Буду  камень  сей  кропить*  слезой! 

О  друзья  почившихъ  в*чнымъ  сно«ъ! 

Вы  для  нихъ  могилу  выройте, 

Но  пождите  засыпать  ее: 

Скоро,'  скоро  я  сойду  туда, 

Скоро  лягу  вм-Ьст*  съ  милыми! 

Т-Ьни  ночи  на  холмъ  спустятся, 

Съ  ними  я,  въ  прозрачномъ  облак*, 

Прилечу  на  холмъ  покатистый. 

Зв'Ьроловецъ  на  меня  взглянетъ, 

И  нога  его  стремящаясь 

Остановится  отъ  ужаса. 

Сердце  въ  немъ  замретъ, — но  годосъ  мой 

Оживитъ  и  усладитъ  его. 

Голосъ  мой,  мои  стенашя 

Еадъ  могилами  друзей  моихъ 

Вудутъ  томныя,  плачевныя*. 

Такъ  Минона  п4снь  окончила. 
.Каждаго  глаза  слезяпцесь 

На  Минону  устремилися, 

И  лицо  ея  прелестное 

Вдвое  сд-Ьлалось  прелестнее; 

Оттенились  щеки  б^лыя 
Цв*томъ  девической  скромности, 

Цветомъ  алымъ  щеки  снежныя! 
Сладкогласный  тутъ  возсталъ  Уллинъ 
И  на  арфе  томно  роскошной 
песнь  Альпина,  песнь  унылую, 
Воскресилъ  своею  памятью: 
Онъ  воспелъ  о  юномъ  Мораре, 
О  его'  геройскнхъ  подвигахъ 
И  о  смерти, — о  слезахъ  отца, 
О  слезахъ  сестрою  пролитыхъ, 
Сей  Миноною  чувствительной. 
Первый  звукъ  унылой  песни  сей 
Лишь  раздался,— и  глубошй  вздогь 
Поднялъ  грудь  ея  высокую! 
Такъ  весенн1й  подымаетъ  ветръ 
Лебедину  грудь  пушистую; 
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Удалилася  несчастная, 

Какъ  луна  предъ  грозной  бурею 

Удаляется  за  облако, 

Чтобъ  бл4дн4ющвв  скрыть  чело. 

Мснь  Уллина  потрясла  сердца, 

ВсЬгь  объяла  горесть  тихая: 

Такъ  ночная  тЫ,  объежлетъ  холкъ. 

Но  какой  согбенный  старецъ  такъ, 

Подыкаясь  съ  трепеташенъ, 

На  ВЫС0К1Й  жезлъ  склоняется? 

Голова  его  безвласая 

Такъ  печа^п>но  опустилася. 

Вздохи  тяжк1е,  глубоюе 

Воздыиаютъ  грудь  опадшую? 

Се  Арнинъ,  отецъ  несчастн^йппй! 

П'бснь  Уллинова  печальная 

Образъ  сына,  образъ  дочери, 

Сихъ  д{(тей  его  любезн^^йшихъ, 

Падшихъ  въ  цв^т'Ь  юныхъ  л']Ьтъ  своихъ. 

Живо  тутъ  ему  представила, 

И  изъ  глаз'ь  похеркшихъ,  соикнутыхъ 

Полилась  струя  горючая. 

„Какъ,  Арминъ! — сказалъ  Кармаръ  ему,— 

Это  п^ше  пр1ятное 

Льетъ  въ  сердца  лишь  томность  н4кую, 

Таковую,  какъ  мы  чувствуемъ 

При  закат-Ь  солнца  краснаго, 

Лучъ  когда  его  бл^дн-Ьюпцй 

На  тополевыхъ  листахъ  дроясить. 

Или  гаснетъ  на  вершинахъ  горъ; 

Озеро  когда  спокойное 

Синевою  покрывается, 

И  когда  росой  вечернею 

Цв^^тъ  СКЛ0НИВШ1ЙСЯ  подъемлется; 

Это  п'Ьн1е  небесное 

Въ  душу  льетъ  одно  уныше, 

Но  уныше  пр1Ятное; 

Отчего-же  горесть  сильная, 

О  вождь  Гормы,  на  лиц*  твоемъ?^ 

, Горесть,  горесть  и  въ  душ*  моей!— 

Такъ  согбенный  возопилъ  Арминъ, — 

И  причина  этой  горестИ| 
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О  Кармаръ!— есть  справедливая. 

Не  лишился  ты  д4тей  своихъ; 

Храбрый  Колъгаръ,  юна  Анира 

При  теб*  еще  находятся; 

Но  Арминъ— одинъ  на  всей  земл*1 

Ахъ!  къ  кому  онъ  склбнитъ  голову? 

Грудь  свою  уже  охладшую 

Ахъ,  на  чьей  груди  согр-Ьетъ  онъ? 

Н*тъ  руки  сыновней,  дочерней, 

Поддержать  чтобы  ослабшаго; 

Н4тъ  руки,  котора-бъ  вывела 

Въ  ясный  день  меня  на  холмъ  крутой, 

Чтобы  т4ло  мое  слабое 

Солнцемъ  краснымъ  оживилося; 

Н*тъ  руки  закрыть  глаза  мои1 

Гд*  теперь  вы,  д4ти  милыя? 

№  теперь  ты,  сынъ  возлюбленный, 

Ты,  который  въ  пол^^  бранномъ  быль 

Равенъ  духу  громоносному, 

Равенъ  черной,  грозной  туч*  той, 

Стрелы  коей  и  скалы  дробятъ? 

Такъ  во  мрак'Ё,  въ  сей  земл-Ь  сырой, 

Три  шага— вм']^стили  сильнаго. 

О  Даура,  дочь  любезная, 

Гд-Ь  твои  цв-Ьтущи  прелести? 

Б-Ёлизной  была  ты  равная 

Сн-Ьгу  дебрей;  твои  волосы 

Т'Ьмъ  парамъ,  что  вверху  горн 

Вьются  кудрями  прозрачными 

И  златятся  солнцемъ  западнымъ. 

О  дочь  милая,  подобная 

На  закат*  полну  м-Ьсяцу, 

Ты  увяла — ахъ!  исчезла  ты, 

Исчезаешь  какъ  звезда  во  тыФ, 

Пролет'Ьвъ  пустыню  синюю. 

О  Даура,  какъ  печаленъ  одръ, 

На  которомъ  ты  простерлася! 

О  Даура,  какъ  глубокъ  тотъ  сонъ, 

Ты  въ  который  погрузилася! 

Ахъ!  когда,  когда  пробудишься, 

Чтобъ  меня,— отца  несчастнаго, 

Чтобы  горесть  мою  лютум) 
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Уаадить  своею  пкшю; 

Иль  когда,  хоть  въ  полночь  ясную 

На  луч"]^  спустяся  м'Ьсачноиъ,  ^ 

Ты  проглянешь  сквозь  окно  юе, 

Чтобъ  увид']^ть^   кавъ  я  слезы  лью..* 

Никогда!  О  ночь  ужасная!.. 

яВ-Ьтры  бурные — воздвигнитесь 
И  въ  пустыню  дуйте  черную! 
Раздирайте  тучи  сизыя 
И  шумите  иежъ  дубовъ  с^Ьдыхъ, 
И  свистите  въ  сихъ  скадахъ  крутыхъ.»« 
Заревите,  бури  ярыя! 
Покатись,  луна  багровая, 
Между  черньиъ  тучъ  разодранныхъ! 
Громы,  громы!  разсыпайтеся 
Надъ  моей  главою  б'Ьлою  — 
И  представьте  роковую  ночь. 
Ту,  въ  которую  лишился  я 
Обоихъ  д'Ётей  любезн']Ьйпшхъ! 

«Черны  крылья  врана  вЪщаго,  . 
Но  черн']&й  покровъ  той  ночи  былъ; 
Духи  злобные  пустынныхъ  бурь 
Враждовали  съ  злобой  страшноЮ| 
Громы  съ  громами  встр^^чадиеа, 
Потрясались  горы  дик1я, 
Пламя  вкругъ  меня  л1ющеесь 
Осв']^щало  ужасъ  ночи  сей. 
Зр'Ьлъ,  какъ  дубы  расщеплялися, 
Или,  духомъ  бури  ринуты, 
Вм^ст'Ё  съ. камнями  отторгшимнсь, 
Съ  трескомъ,  стукомъ  съ  горъ  катилиоя 
Въ  п-Ьину  бездну. — Зр*лъ,  какъ  съ  клокотом* 
Воздымались  горы  водныя, 
И,  шумя  главами  б'Ьлыми, 
О  скалы  дробились  яростно* 
Среди  ужаса  полночи  сей 
Вдругъ  раздался  голосъ  жалобный, 
Повторился — и  узналъ  я  въ  немъ 

СТОНЪ   СЫНОВШЙ — АрИНДОДЯ   СТОНЪ| 

Ариндаля,  пораженнаго 
Остр1емъ  стрелы  Армаровой; 
Но  Армаръ  невиненЪ|  тц»  Эратъ» 


12  СОЧИНЕНШ  Н.  И.  ГИВДИЧА 

Ты  похитилъ  отъ  любви  его 

Дочь  мою,  его  любившую, 

И  Армаръ,  сочтя  1?о  ты*  ночной 

Ариндаля  похитителемъ, 

Напрягаетъ  лукъ — стрела  свиститъ... 

Ариндаль,  вакъ  цв'ётъ  весентй,  палъ! 

Ахъ! — мой  сынъ  своею  кров!» 

Обагрилъ  ручьи  текущхе, 

А  отецъ  его  несчастн*йШ1й 

Т*  ручьи,  имъ  обагренные, 

Наводнилъ  слезами  горькими. 

Изъ-за  тучъ  проглянулъ  мЬсяцъ  вдругъ, 

И  очамъ  моимъ  слезящимся — 

На  утес*,  вкругъ  котораго 

Клокотала  п*на  б*лая,— 

Показалось  привид^ше, 

ТОнямъ  Лега  т4мъ  подобное, 

Что,  скитаяся  во  тьм*  ночной, 

Воютъ  съ  птицами  полночными 

И  надгробной  п'Ьсни  требуютъ. 

И*сяцъ  бледный  ниспустилъ  свой  лучъ 

На  лицо  стенящей  т*ни  сей, 

И— о  горв1— дочь  увидЬлъ  я! 

Вид4лъ  я  ее,  несчастную, 

На  скал*,  одну — оставленну 

И  волнами  окруженную! 

Это  варварство  Эратово. 

Ахъ!  отецъ  смотр*лъ  на  дочь  свою 

И  не  когъ  подать  ей  рукъ  своихъ; 

Слышалъ  онъ  ея  стенангя 

И  не  югъ  подать  ей  помощи! 

Мракъ  ночной  опять  сокрылъ  ее; 

Но  духъ  в*тровъ,  зломъ  любуяся. 

Стоны  дочери  страдающей 

Приносилъ  къ  отцу  несчастному. 

Сльшалъ  я,  какъ  т*  стенан1Я 

Утихали,  умалялися 

И  исчезли  съ  мракомъ  ночи  сей. 

Первый  лучъ  светила  дневнаго 

Осветил ъ  ее— простершую! 

И  я  вид-Ьлъ,  какъ  на  семъ  луч* 

Непорочная  душа  ея 
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Возносилась  къ  небу  синему, 
И  кавъ  облако  румяное 
Разстил&лося  по  воздуху, 
Чтобъ  принять  моей  Дауры  т-бль  — 
И  отецъ,  отецъ  смот1Й^лъ  на  то... 

щОъ  роковой,  ужасной  ночи  сей 
Я  всегда— какъ  духи  бурные 
С'Ьютъ  злобу  межъ  стих1ями, 
Какъ  пустынныя  стенашя 
Отзываются  въ  ушахъ  моихъ, 
Еавъ  летаютъ  въ  вихряхъ  воющихъ 
Листья  желтые  древесные, 
И,  крутясь  надъ  головой  моей, 
Съ  сединой  моей  м^^шаются— 
Я  сижу  на  этомъ  берег*!, 
На  скалу  смотрю  ту*  страшную, 
Иногда  сквозь  слезы  вижу  я. 
На  луч*!  посл^днеиъ  м^сячномъ 
ТИш  иилыя  д{(тей  моихъ, 
Межъ  собою  тихо  шепчупщхъ. 
Какъ,— о  д-Ьти! — вошю  я  къ  нимъ,— 
Вы  лишились  сожалМя, 
Вы  не  хочете  ответствовать 
На  стенашя  отцовск1я? 
Но— увы!  они  въ  безмолвш. 
Помавая  головами  ихъ, 
Близъ  меня  несутся  медленно 
И  отъ  глазъ  моихъ  скрываются! 
Никогда  я  не  увижу  васъ, 
Никогда  васъ  не  услышу  я! 
Горесть  лютая  въ  душ*!  моей, 
И  причина  этой  горести  — 
О  Кармаръ! — есть  справедливая!* 

Таковыя  п^сни  тонныя 
Въ  сводахъ  Сельмы  раздавалисЯ| 
Такъ  звучали  арфы  стройный, 
Такъ  грем'Ёли  барды  славные, 
Сидя  вкругъ  огней  пылающихъ 
Съ  золотою  чашей  пиршества. 
Голоса  ихъ  были  громше, 
Но  и  мой  тамъ  голосъ  слышенъ  былъ: 
А  теперь  языкъ  мой  холоденъ 
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И  угасъ  огонь  души  иоей. 
Ини  бардовъ  часто  носятсй, 
Воспевая  п^сни  древшя; 
Я  стараюся  зам^^тить  ихъ, 
Но  и  память  изм^^няетъ  мн^Б. 
О  д-Ьта!..  но  ВЕГ,  которые 
Ясно  солнце  еще  видите, 
Возведите  вы  меня,  слЪшщ^ 
Возведите  Оссхана  вы 
На  холмы  его  высок1в, 
Посадите  подъ  ор-Ьшникомъ, 
Подл*  дуба  тамъ  шумящаго, 
Посадите  на  зеленый  дернъ, 
Близъ  ручья,  едва  журчащаго, 
А  Мальвина  пусть  мн*  арфу  дастъ, 
И  холодная  душа  моя   - 
Можетъ  быть  еще*  возвысится. 
Возвышается— о  Седьма!  зрю 
Твои  ст4ны,  дерева  твои, 
Зрю  Фингала— о  родитель  мой! 
Зрю  Оскара — сынъ  возлюбленный! 

Вотъ  герои  ВС*  морвенсше — 
Въ  ихъ  рукахъ  мечи  блестящ1е. 
О  герои!  вы  желаете 
Славы  в-Ьчной? — вы  получите, 
Увенчаетесь— я  живъ  еще, 
Возв-Ьщу  в^камъ  я  будущимъ! 
Но  увы!.,  рука  дрожащая 
Ронитъ  арфу— слышу  голосъ  л-Ьтъ: 
Какъ?  Еще,  еще  желаетъ  п-бть 
Осс1анъ?  Который  завтра  же, 
Но,  быть  можетъ,  въ  этотъ  самый  часъ, 
Ляжетъ  въ  гробъ,  пескомъ  засыплется! 

Слабый  смертный — жертва  времени! 
Нын*  гордо  съ  башенъ  смотришь  ты 
Внизъ  на  землю,  а  земля  С1я 
Можетъ  завтра — можетъ  нын^^  же 
И  тебя,  и  мысли  гордыя— 
Ахъ! — поглотигь  въ  н^дра  мрачныя, 
И  полночны  совы  нын4  же, 
Вм-Ьст*  съ  ветрами  пустынными, 
Поселятся  въ  гордыхъ  башняхъ  т*хъ, 
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И  завоютъ  съ  Асами  страшну  &1снь, 

Зашипитъ  зх'Ьй  въ  шшпак'Ь  твоемъ, 

Засвиститъ  в^тръ  вкругъ  щвтовъ  твонхъ, 

И  одно  сухое  дерево, 

Иль  тростникъ,  звеня  головвап, 

Возвестить  потоиваиъ  будущниъ 

О  тебе  и  о  д^лахъ  твоихъ! 

Ахъ!  своруй  л^та  печальный» 
Вы  скорей,  быстрей  катитеся 
Надъ  седою  головой  коей, 
Закрывайте  вы  глаза  мои, 
Света  дневнаго  не  зряпце 
И  почти  уже  закрытые; 
Я  всего  лишился  въ  юре  сехъ, 
Осс1ана  все  оставило, 
Что  любезно  на  земле  было; 
Барды  все  мне  современные 
Успокоились  а  я  живу! 
Ахъ!  скорей  лета  печальный. 
Открывайте  крышку  гребную! 


СБТ0ВАН1Е  вЕТИДЫ 

НЛ  ГРОВФ  АХИЛЛЕСА. 

(1815  г.) 

Увы  мне,  богине,  рожденной  къ  бедамъ! 
И  матери  въ  грусти,  навекъ  безотрадной! 
Зачемъ  не  осталась,  не  внемля  сестрамъ, 
Счастливою  девой  въ  пучине  я  хладной? 
Зачемъ  меня  избралъ  супругой  герой? 
Зачемъ  не  судила  Пелею  судьбина 
Связать  свою  долю  со  смеотной  женой?.. 

Увы,  я  родила  единаго  сына! 
При  мне  возрасталъ  онъ,  любимецъ  богонъ, 
Какъ  пышное  древо,  долинъ  украшенье. 
Очей  моихъ  радость,  души  наслажденье, 
Надежда  Ахеянъ,  гроза  нхъ  враговъ! 
И  сына  такого,  Эллады  героя, 
ия  славы  Ахейскихъ  мужей, 
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Увы,  не  узр-бла  притекшая  съ  боя, 

Еъ  груди  не  прижала  отрады  иоей! 

Младый  и  прекрасный  Троянъ  поб-ёдитель 

Презр^нныиъ  убШцею  въ  Тро']^  сраженъ! 

Д'Ьлами — боговъ  изумивши  воитель, 

Бакъ  смертный  ничтожный,  землей  поглош;енъ1 

Зевесъ,  гд^  об^тъ  твой?  Ты  клялся  главою, 
Что  славой,  какъ  боги,  безсмертенъ  Пелидъ; 
Но  рать  еще  зр^ла  пылавшую  Трою, 
И  Трои  рушитель  былъ  ратью  эабытъ! 
Изъ  гроба  былъ  долженъ  подняться  онъ  мертвый, 
Чтобъ  чести  для  праха  у  Грековъ  просить; 
Но,  чтобъ  ихъ  принудить  почтить  его  жертвой, 
Былъ  долженъ  Зевесъ,  ты  природы  смутить; 
И  самъ,  ужасая  Ахеянъ  народы, 
Сномъ  иертвымъ  сковалъ  ты  имъ  быстрыя  воды  ^). 

Отчизн-Ё  пожертвовавъ  жизнью  младой, 
Что  добылъ  у  Грековъ  ихъ  первый  герой?* 
При  жизни — обиды,  по  смерти— забвенье! 
Что-жъ  бож1е  слово?  Одно  ли  прельщенье? 
Не  разъ  прорекалъ  ты,  безсмертныхъ  Отецъ: 
„Героевъ  безсмертьемъ  п'ёвцы  облекаютъ'^. 
Но  два  уже  в4ка  свой  кругъ  совершаютъ, 
И  гд*  предреченный  Ахиллу  п-Ьвецъ? 
Увы!  о  Кронидъ,  прельщены  мы  тобою! 
Иой  сынъ  злополучный,  мой  милый  Ахиллъ, 
Своей  за  отчизну  сложенной  главою 
Лишь  гробъ  себ*  темный  въ  пустын*  купилъ! 
Но  если  об*ты  и  Зевсъ  нарушаетъ, 
Кому  тогда  в-Ьрить,  въ  кого  уповать? 
И  если  Ахиллъ,  какъ  берситъ,  погибаетъ, 
Что  слава?  Кто  будетъ  мечты  сей  искать? 
Ничтожно  геройство,  труды  и  д^янья, 
Ничтожна  и  къ  чести,  и  къ  слв,ъ^  любовь, 
Когда  ни  отъ  смертныхъ  имъ  н^тъ  воадаянья, 
Ни  же  отъ  святыхъ,  правосудныхъ  боговъ. 


1)  Безв^трхе,  долго  удерживавшее  Грековъ  отъ  отплыт1а  въ  донн,  иетол* 
ковано  было  Калхасомъ,  жрецомъ,  какъ  посланное  Зевесомъ,  гн^вныжъ  на  Гре- 
ковъ, недлившихъ  воздать  Ахиллесу  честь  заклашенъ  на  гроб^  его  Поликсе- 
ны;«-»честь>  которой  онъ,  авладсь  изъ  гроба  грозною  т^^нью,  себ^^  требовалъ. 
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Такъ,  сынъ  кой,  оставленъ,  забвенъ  ты  богамв! 
И  пакяти  ждать  ли  отъ  хладныгь  людей? 
Твой  гробъ  на  чужбин^^,  изрытый  веками, 
Забудется  скоро,  сравнявшись  съ  землей! 
И  ты,  моей  грусти  свид^^тель  унылой, 
О  улыъ,  при  гробниц'Ь  взлелеянный  иной, 
Изсохнешь  и  ты  надъ  сыновней  могилой; 
Одна  я  останусь  съ  безсмертной  тоской! 
О,  сжалься  хоть  ты,  о  Земля,  надо  иною! 
И  если  не  можешь  мн'Ь  жизни  прервать. 
Сырая  Земля,  разступись  подъ  живою, 
И  къ  сыну  въ  могилу  прими  ты  и  мать! 


Р0ЖДЕН1В    ГОМЕРА. 

(Посвящено  О.  С7-  Уварову), 

(1816  г.) 

I. 

Съ  т^хъ  дней,  какъ  въ  ТроЪ  жизнь  могучаго  Пелида 
УбШцей  прервана  предъ  брачнымъ  алтаремъ, 
Прошли  в^ка;  но  скорбь  глубокую  о  немъ 
Хранила  въ  щщк  мать,  безсмертная  бетида. 

яГероевъ  подвиги  во  гроб*  не  умрутъ; 
Какъ  холмы,  гробы  ихъ  безсмертьемъ  процв-Ьтутъ. 
Поэз1Я — глаголъ  святого  вдохновенья,. 
Докол*!  на  земл*]^  могущественъ  и  святъ, 
Героямъ  смерти  н^тъ,  пЬтъ  подвигамъ  забвенья: 
Изъ  ьЫоьшъ  гробовъ  п'Ёвцы  ихъ  воскресятъ^. 

Такъ  ут-Ьшалъ  Зевесъ  печальную  Оетиду, 

Когда  она,  взошедъ  въ  высошй  бога  домъ, 

Напомнила  ему  о  знамеши  томъ,  - 

Какимъ  онъ  утвердилъ  безсмертхе  Пелиду; 

Такъ  ут-Ьшалъ  онъ  мать. — Межъ  т-Ьмъ,  рука  временъ 

ДЪла  полубоговъ  съ  лица  земли  стирала 

И  самую  Молву  съ  веками  увлекала, 

Хранительницу  д4лъ  сихъ  древности  племенъ. 

-,  ИГ  Гнфднчъ   '«^   II.  2 
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Съ  т^хъ  дней,  как1»  паль  Пелидъ,  два  в^ка  ^)  протекали, 

Но  д^^лъ  его  П'Ёвцы  отъ  мрака  не  спасли; 

Какъ  эхо,  п'Ёсни  ихъ,  рождаясь,  умирали; 

Краснор-^^чивый  прахъ  безиолвствовалъ  въ  зеиди; 

О  славноиъ  воин'1  АхеЁцамъ  говорила 

Одна,  въ  земл'Ь  чужой,  пустынная  ^)  ногила. 

Давно  Пелида  иать  не  вид^Бла  при  ней,. 

Какъ  въ  дни  нинувш1е,  ни  жертвъ,  ни  алтарей; 

Въ  чЬ  дни,  когда,  храня  зав^тъ  боговъ  священный, 

Додоны  вещими  дубами  прореченный: 

Чтить  Ахиллеса  гробъ,  отечеству  святой--^ 

Сыны  Оессал1и  ко  брегу  Ил10на, 

На  поклонеше  иогил']^  Пел1она, 

Въ  урочный  года  срокъ  стекалися  толпой. 

Бывало,  черными  ')  од4тый  парусами 

Корабль,  съ  дружиною,  и  хоромъ,  и  жрецами 

Къ  Троад']^  приплывалъ,  н  съ  гииноиъ  гробовымъ 

Въ  пристанище  входилъ  подъ  сумракоиъ  ночныиъ; 

И  въ  жертву  храброму  на  берегъ.  йл1она 

Все  несъ  родимое  съ  земли  его  отцовъ, 

Все  Оессал1йское:  и  пламень,  и  тельцовъ, 

И  воды  Сперх1я  и  кедры  Пелюна. 

И  становилася  могила  алтаремъ; 

Кругомъ  пылалъ  огонь,  дымъ  жертвъ  курился  тучный; 

И  сонмы  юношей  съ  ув*нчаннымъ  челомъ, 

Сливали  съ  лирами  свой  голосъ  сладкозвучный; 

Другой  сонмъ  юношей,  воинственныхъ,  младыхъ, 

Блистая  красотой  ихъ  тЬдъ  полунагихъ. 

Лишь  съ  копьями  въ  рукахъ  и  м']^дными  щитами, 

Въ  шеломахъ,  конскими  покрытыхъ  волосами, 

Сплетясь  въ  Ареевъ  хоръ,  пленительный  очамъ, 

И  копьями  звуча  по  звонкимъ  ихъ  щитамъ, 

Вкругъ  гроба  пляскою  воинственной  летали 

И  крикомъ  страшнымъ  тЪнь  Ахилла  вызывали. 

Все  смолкнуло;  герой  забытъ  родной  землей! 
Въ  развалинахъ  его  надгробныхъ  алтарей 
Вылъ  в^тръ;  могилы  же  его  уединенной 
И  пастырь  уб'Ьгалъ,  молвою  устрашенный. 
Давно  вокругъ  нея  лишь  ужасъ  обиталъ; 
Не  разъ,  нарушивши  молчаше  ночное, 
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Огромный  Ахяиесъ  изъ  гроба  воаставалъ 
И,  грозный,  ужасалъ  создате  живое, 
Чтобъ  память  о  своигь  заслугахъ  и  д&кахъ 
Вновь  пробудить,  въ  людскихъ  упершую  сердцахъ. 

Все  скрылось  отъ  земли,  что  Ахиллеса  чтило. 

Лишь  сердце  матери  въ  течен1в  в^Ьковъ 

Безсмертное,  какъ  сама,  любви  не  изменило. 

Нать,  грусти  в'Ьрная,  забывъ  об'&тъ  небесъ, 

Тотъ  день,  кавъ  сынъ  ея  погибъ  стр-блой  Парида, 

ЕдлЪш  обрекла  для  горести  и  слезъ, 

Чтобъ  участь  мрачную  оплакивать  Пелида. 

И  каждый  годъ  въ  сей  день,  въ  тщи  ночщиъ  часовъ, 

Изъ  волнъ  лазоревыхъ  богиня  выходила 

Къ  поля1<ъ,  гд*]^  быт1Я  Пелидова  сл'Ьдовъ 

Десница  времени  еще  не  истребила; 

Гд^  Ксанеъ  и  Симоисъ,  прахъ  Трои,  рядъ  могилъ 

И  каждый  камень  ей  о  сын'Ь  говорилъ. 

Тамъ,  надъ  могилою  заглохлой  и  пустынной, 

Но  гордою  еще  вс^^хъ  высшею  главой, 

Черн'Ьвшей  издали  надъ  панною  пучиной, 

Оетида  каждый  годъ  являлась  въ  часъ  ночной»— 

Съ  богиней  скорбь  д'ёля,  и  сестры  Нереиды 

Бросали  каждый  годъ  Нерея  влажный  домъ, 

И  выходя  изъ  волнъ,  вкругъ  горестной  ветиды 

Садились  с']^товать  на  холм'Ь  гробовомъ. 

И  то  безмолвный .  грустили  вкругъ  богини. 

То,  вторя  плачущей  стенатемъ  своимъ, 

Смущали  тишину  и  ночи  и  пустыни, 

И  плачъ  ихъ  в*тромъ  быдъ  далеко  разносимъ. 

Далеко  слыша  ихъ,  смолкала  Филомела. 

Недвижно  Цинт1Я  на  горестныхъ  смотрела 

И  слезы  ТИХ1Я  задумчиво  лила. 

Такъ  иЪсаь  ихъ  жалобна,  такъ  сладостна  была. 

„О  милыя  сестры,  о  дщери  Нерея!* 
Къ  нимъ  часто  Оетида  вопила,  стеня: 
я  Любви  не  изв']^давъ,  не  знавъ  Гименея, 
Стократно  вы,  д*вы,  счастливей  меня! 
Нев-Ьдома  грусть  вамъ  быть  матерью  сына 
И  все  съ  НИМЪ)  единственнымъ,  въ  щЪ  терять. 

2* 
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На  б^дство— богиня,  на  горе  я  мать! 
И  н*тъ  мн*  отрады,  какую  судьбина 
Послала  для  смертныхъ  несчастныхъ  сердецъ, 
Найтй  хоть  въ  могил4 —  печалей  конедъ!" 

Тавъ  года  протекли,  такъ  в^ка  миновали; 

бетид*!  данныхъ  клятвъ  не  исполнялъ  Зевесъ: 

В*ка  не  унесли  ветидиной  печали, 

Она  отчаялась  и  въ  промысле  небесъ. 

И  н'Ёкогда,  въ  сей  день,  для  плача  посвященный, 

Одна,  безъ  Нереидъ,  возникла  изъ  выбей, 

И  на  сыновнШ  гробъ  возс']Ьвъ  уединенный, 

Душой  предавшися  всей  горести  своей, 

Мечтатй  полная  о  незабвенномъ  сынЬ, 

Мать  пов-Ьряла  тамъ  печаль  свою  пустын4.— 

Глубокой,  наконецъ,  тоской  омрачена, 

Взроптала  на  свое  безсмерт1е  она; 

Мечтая  прекратить  жизнь  для  нея  постылу, 

Ударилась  въ  тоск4  объ  черную  могилу; 

И  голосъ  съ  высоты  богин*  крикнулъ  въ  слухъ: 

„Возстань,  Нерея  дочь,  и  укр-Ьпи  твой  духъ:  . 
11осл']^днимъ  былъ  сей  день,  печали  посвященный!* 

Оетнда  возстаетъ;  и,  взоръ  поднявъ  смущенный^ 
Зритъ  бога  надъ  собой,  метающаго  громъ, 
Сходящаго  къ  земл']^  на  облш^  златомъ. 
Въ  священномъ  ужасЬ  и  въ  радости  н-Ёиая, 
Мать  бросилась  предъ  нимъ,  стопы  обнять  пылая; 
Но  мрачныхъ  думъ  еще  и  горести  полна: 
яКрошонъ!..* — наконецъ  воскликнула  она:  — 
„Или  плачевный  стонъ  тоски  моей  глубокой 
Достигъ  уже  твоей  обители  высокой?..  . 
Или  надъ  матерью  ты  сжалился,  Зевесъ?'' 

Рекла,  и,  вновь  упавъ  къ  ногамъ  царя  небесъ^ 
Рукой  его  стопы  священныя  объяла. 

„О  малодушная,''— в-Ьщалъ  ей  Эгюхъ:  — 
Лы-ль  мыслила,  что  я  забыть  героя  могъ? 
Ты-ль  вечности  ноихъ  зав'Ьтовъ  не  познала? 
Забыла-ль,  что  я  самъ  поклявшися  главой, 
Не  въ  силахъ  возвратить  сей  клятвы  роковой? 
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Но  есть  еще  Судьбы:  законъ  ихъ  довременный 

Отвесть  или  упредить — ^н-Ьтъ  власти  во  вселенной. 

С1и  Судьбы  виной,  что  черезъ  столько  л-Ьтъ 

Еще  не  совершенъ  священный  мой  обЬтъ,   = 

Что  блескъ  безснертныгь  д-Ьлъ  — '•  мракъ  сокрываетъ  гробу 

Что  въ  п^сняхъ  не  воскресъ  твой'  сынъ  богоподобный. 

Но  наконецъ  Судебъ  исполнился  законъ, 

И  вдохновеннато  свервгалося  рожденье: 

Изъ  праха  гласъ  его  подыметъ  Ил10нъ; 

Онъ  давнобытное,  погрузшее  въ  забвенье, 

Все  въ  образахъ  жнвыхъ  Эллад1Ь  возвратить; 

Въ  нихъ  зашумятъ  моря,  возстанутъ  грады,  горы; 

Вкругъ  Трои  загремятъ  кровавой  брани  саоры, 

И  царства  ц'Ьлыя  онъ  въ  п^^снь  свою  вм']^стнтъ. 

Глава  поэта — н1ръ;  въ  ней  все,  земля  и  небо; 

И  все  животворить  онъ,  вдохновенный  Фебоиъ. 

Возстань,  гряди  со  мной,  уверуешь  ты  вновь, 

Что  непреложенъ  вв']Бкъ  глаголъ  царя  боговь"*. 

Молча  на  облако  возс^ла  мать  Пеляда, 
Ид,  тучъ  гонителя  вел^Ьшемъ,  Кронида, 
Взвилось  оно,  какъ  вихрь,  къ  эеирнымъ  высотамъ; 
Какъ  вихрь,  перенеслось  къ  Ахейскимъ  оетровамъ; 
Спустилось  на  холмы  счастливаго  1оса, 
Нежъ  благовонныхъ  древъ  и  пышнаго  лотоса. 
И  шествовать  Зевесъ  веля  богин-Ё  съ  нимъ. 
Но  взорамъ  чадъ  земныхъ  желая  быть  незримъ, 
Сквозь  рощу  яворовъ,  на  злачный  холмъ  пологой 
Грядетъ  невидимый  съ  богиней  среброногой. 

Тогда  въ  полдневный  путь  вступалъ  Гиоер10нъ9 

И  отъ  его  лица  твердь  знойная  пыдала; 

И  томная  земля  какъ  будто  въ  сладкШ  сонъ 

И  воды,  и  поля,  и  воздухъ  призывала; 

И,  будто  чувствуя  присутствхе  боговъ, 

Невидимости  ихъ  природа  изм^^нила, 

И,  жертву  имъ  несяу  дыхан1е  цв-Ьтовъ, 

Влагоухашёмъ  весь  воздухъ  растворила. 

Величественный  Зевсъ  съ  холмовъ  свой  путь  склонялъ. 

Тамъ,  при  покат'Ё  ихъ,  стоитъ  уединенный, 

Кругомъ  бросая  т4нь,  выхюкШ.лавръ  священный; 

При  корн'Ё  ключъ  шумитъ,  прозрачный,  какъ  кристалъ. 
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Подъ  пышнымъ  лавромъ  т'Ьмъ  сидитъ  жена  младая; 

У  ногъ  ея  лежитъ  младенецъ  на  цв:]&тахъ, 

Прелестный,  радостный,  съ  улыбкой  на  устахъ^ 

Цв]&тами  съ  д'ЁтсБою  безнечностью  играя. 

Недавно  первенецъ,  казалося,  рожденъ; 

И  мать  казалася  отъ  б^дныкъ  смертныхъ  женъ: 

Убогой  ризою  она  была  покрыта» 

Но  красотой  цв-Ёла,  какъ  юная  Харита. 

Къ  груди  своей  главой  поникнувши,  она 

Сномъ  амврозическииъ  была  окружена; 

Дитя  р-Ьзвилося  въ  цв-Ьтистой  колыбели.— 

И  вдругъ  бетида  зритъ:  на  лавр^  девять  птицъ 

Явилися,  какъ  сн'бгъ,  блестящи&ъ  голубнцъ, 

И  съ  лавра  низлет'Ёвъ,  кругомъ  кладенца  с^ш; 

И  тихо  порхая,  одна  восд-Ьдъ  другой, 

Младенца  дивнаго,  казалося,  лобзали. 

Казалось,  легкими  съ  нимъ  крыльями  играли. 

За  ними  цчелъ  златыхъ  явясь  веселый  рой 

И,  по  цъ^тшъ  кружась,  влеченьемъ  непонятцымъ 

Неслись  къ  его  устамъ  съ'  ихъ  медомъ  ароматнымъ. 

Вдругъ,  съ  высоты  небесъ  на  лавръ  спустясь,  орелъ^ 

Надъ  колыбел1ю  величественный  с1лъ,    . 

Спокойно  быстрый  взоръ  на  солнце  устремляя, 

Которое  текло  въ  сред^  небесъ,  пылая. 

Младенецъ  радостный  весельемъ  трепеталъ, 

Несмежно,  какъ  орелъ,  на  солнце  самъ  вэиралъ; 

И  юный  вэоръ  его  гор^лъ,  какъ  огнь  денницы, 

И  д(тск1й  крикъ  его  былъ  стройный  гл^съ  цФвницы, 

Зевесъ  невидимый  въ  бе8М0лв1Я  стоялъ; 
Пелида  мать,  чудясь,  на  отрока  взирала 
И  тихо,  чуть  дыша,  Зевеса  вопрошала: 

,,Кто,  кто  младенецъ  еей,  поведай,  9г1охъ? 
Не  богъ-ли  св^илить  водъ,  или  небесный  богъ 
Любовью  посЁтилъ  создаше  земное? 
Надъ  чадомъ  зрю  небесъ  я  знаменье  святое*'. 

И  Зевсъ  ей:  «Надъ  п^Ьвцомъ  героевъ  н  боговъ 
Поч1етъ  съ  первыхъ  дней  божественный  покровъ: 
Любймец-ь  ихъ— п^пецъ  могучаго  Пелида*. 
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„О  милосердый  Зевсъ!* — воскликнула  ветида^ 

И  тихо  на  дитя  невидимо  припавъ, 

И  очи  и  уста  добзан1емъ  покрша, 

И  сладкими  его  слезами  оросила. 

За  ней  Отецъ  боговъ  къ  рожденному  представь» 

Младенца  ос^^ннлъ  божественной  рукою; 

И  юная  душа  земного  существа, 

Почувствовавши  вдругъ  присутство  божества. 

Взыграла  жизнш  и  радостью  святою; 

И  зас1ялъ  светло  прекрасною  зв-Ёздой 

Огонь,  языкъ  души,  надъ  юною -главой. 

я  Но  кто  же  смертный  сей,  сынъ  таинства  священный? 
Кому  твой  промыслъ  далъ  сей  жребШ  возвышенный? 
На  сей  ли  онъ  земл'Ь  счастливой  порожденъ, 
Отъ  Нимфъ'  ли  родшая,  или  отъ  смертныхъ  женъ? 
Не  сынъ  ли  онъ  царей,  и  отъ  люде!  гоненья 
Сокрыть  въ  пустын!  сей  подъ  взоры  Провиденья? 
Иль  сынъ  онъ  пастыря  счастливыхъ  сихъ  полей, 
За  добрыя  \^щ  за  в']&ру  и  смиренье 
Благословеинаго  любовш  твоей? 
Кто  онъ?  Пов'Ёдай,  Зевсъ,  ггквцв.  сего  рожденье?'^ 

я  Онъ  сынъ  возлюбленный  природы  и  боговъ. 

Въ  свои  объят1Я,  на  лоно  ИЗЪ  ЦВ'&ТОВЪ 

Его  отъ  матери  природа  воспр^яла; 

Небесныхъ  и  земныхъ  исполнила  даровъ: 

Уста  амвроз1ей  безсмертной  напитала; 

Сихъ  горлицъ  простоту  душ'Ь  его  дала 

И  силу  гордую  и  быстрый  взоръ  орла; 

Да  будетъ  п-Ьснь  его — то  сладостно  журчащШ 

ТоБъ  ТИХ1Й  при  лучахъ  серебряной  луны. 

То  бурный  водопадъ,  съ  нагорной  вышины 

Волнами  шумными  далеко  вкругъ  гремяпцй,— 

Но  колыбель  и  гробь  Ахиллова  п^^вца 

Есть  тайна  для  земли:  нев']&домо  рожденный 

И  неразгаданный,  подъ  именемъ  слепца 

Пройдетъ  онъ  по  деш^;  таковъ  законъ  священный 

Судьбы;  таинственный,  какъ  солнце,  онъ  возникъ^ 

Какъ  солнце  онъ  умретъ  въ  лучахъ  безсмертной  славы'* 

„Но,  Кроновъ  сынъ,  Судьбы  суровые  уставы 
Не  для  Отца  боговъ. — Ты  мощенъ  и  всликъ, 
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И  двухъ  безсмертныхъ  чадъ  *)  потомствх  въ  нихъ  оставить; 

И  такъ  исполнится  его  земной  уд-^лъ. 

Тогда  его  съ  зеилн,  съ  лица  юдоли  тл'&нной, 

Пророка  на  Олинпъ  восхититъ  кой  ^)  орелъ, 

Гдфу  благовошемъ  небеснымъ  умащенный, 

И  въ  жизнь  нетленную  преображенный  вновь, 

На  пнръ  безсмерт1я  возсядетъ  межъ  боговъ, 

И  съ  нами  разд']^литъ  онъ  смертныхъ  поклоненьо. 

И  сбудутся  надъ  нимъ  безсмертныхъ  словеса, 

Какими  Пиеш  ^)  исполнить  вдохновенье: 

Смьпецъ,  твой  домъ—Олимпъу  оттлзна — небеса/^ 

Уиолкъ;  и  передъ  нимъ  душой  благогов'Ёя, 

Восторга  полная,  воззвала  дочь  Нерея: 

„Любимца  Зевсова  благословенъ  уд^лъ! 

Но,  Зевсъ,  прости  ты  мать,  разсМ  мн^^  мракъ  сомн^нШ, 

Ужели,  какъ  земной  п-Ёвца  сего  пред^;гь. 

Толь  мрачна  и  кратка  судьба  его  творетй? 

Не  погребетъ  ли  Кронъ  иихъ  всеобщей  тьмой, 

Какъ  преждебывпия  поэтовъ  икноп^нья? 

Нев']&рной  памятью  хранимый  одной, 

Иль  бренной  харт1ей,  добычей  быстрой  тл4нья, 

Погибнуть,  можеть  быть,  священныя  творенья?*^ 

,Не  гибнеть  слово  Музь,**  в-Ьщалъ  Отецъ  боговь: 
я  Какъ  безконечна  высь  блистательнаго  неба, 
Таковъ  уд^лъ  земной  святыхь  внушешй  Феба. 
Но  должно  зр'Ёть  ряды  безчисленныхь  в^ковь, 
Ряды  имущихъ  быть  и  царствь  и  поколыши, 
Чтобъ  славу  созерцать  безсмертныхъ  оЪсноп^шй. 
Взирай,  грядупця  отверзу  времена, 
И  быть  имущ1я  страны  и  племена*.— 

Онъ  рекъ;  и  мрачная  съ  временъ  зав-Ёса  пала; 
Кь  событ1ямь  ихъ  мать  взоръ  жадный  приковала; 
И  зрить: 

Гомера  пкнь,  во  мрак*!  двухъ  в^ховъ, 
Вначале  тайное  насл']^Д1е  п'Ьвцовь, 
Убогихъ,  какъ  онъ  самъ,  питомцевъ  Музь  смиреняыхъ, 
Едва  приносить  имъ  крупицы  современныхъ. 
Но  извлеченную  изъ  тьмы  рукой  царей, 
Вдругъ  п^снь  его,  изъ  ^^сть  скитавшихся  людей^ 
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Уста  Оракудовъ  принять  соизволяютъ, 

И  боги  языкомъ  Гомеровыиъ  в'Ьщаютъ. 

Тогда  Оетида  зритъ,  сколь  сдавенъ  рокъ  пФвца! 

За  нензв'Ёстнаго,  безроднаго  сд'Ьпца, 

Сель  спорятъ  городовъ  ^)»  ютовые  сражаться, 

Вс']^,  гордые  п^^вца  оте^ествоиъ  назваться. 

Скитадецъ  онъ,  родной  нев-Ьдоный  зеидей, 

Сталъ  другомъ  кудрецовъ,  сопутникоиъ  царей; 

Наставники  людей  въ  неиъ  шцутъ  просв^щенья. 

Герои— образца,  поэты— вдохновенья, 

И  вс^,  признавъ  его  источниконъ  унонъ, 

Ииъ  возвышаются  къ  познанш  боговъ. 

И  бога  челов^къ  невид'Ьвппй  очани, 

Но  наученъ  постичь  возвышеннынъ  п^вцоиъ» 

Величье  Зевсово  одушевилъ  ^)  р'Ьзцоиъ, 

И  дышитъ  въ  мрамор'Ё  блистающШ  громаки! — 

Вся  древность  наконецъ  признавъ  въ  неиъ  существо, 

Какъ  бы  верховное  надъ  зеинородныхъ  м1роиъ, 

Ахиллова  п'^вца,  равно  какъ  бооюство, 

Торжественно  почда  и  храмохъ,  и  кухироиъ. 

Тавъ  иножествохъ  в^ковъ,  Пелида  зр'1ла  иать, 
Испытывадась  п^снь  Гомеровыхъ  творешй; 
И  положилъ  тогда  временъ  священный  ГенШ 
На  свитокъ  песней  сихъ  безсиерт1я  печать. 
'  Тогда  и  самый  Кронъ  изъ  тьиы  и  разрушенья, 
Изъ  праха  мертвыхъ  царствъ  и  стертыхъ  ихъ  градовъ 
Повсюду  исторгадъ  Гомера  п']Ьсноп']^нья, 
Чтобъ  даръ  божественный,  на  пользу  всЬхъ  в^ковъ, 
Отъ  мрачной  древности,  отъ  странъ  иноплеменныхъ, 
Достигъ  до  новыхъ  странъ,  до  царствъ  невозрожденныхъ. 

Но  съ  сею  славою  всем1рною  п^вца, 

Кром']^  одной  Молвы  о  мрачныхъ  дняхъ  сл^щв,, 

Дивясь,  Пелида  мать  ср']^тала  въ  каждомъ  вШ 

Безмолв1е  о  семъ  чудесномъ  челов'Ьк^, 

Сокрытомъ  отъ  людей  покровомъ  роковымъ. 

И  тщ^но  Грец1Я,  наполненная  имъ, 

Взносила  громв1й  гласъ  во  всЁхъ  градахъ  цъ^^^щйлг 

я  Кто  сей  неведомый,  сей  дивный  челов'бкъ. 

Который,  какъ  перунъ,  тьму  времени  разс']^къ? 

Который,  какъ  гигантъ,  на  раменахъ  могущихъ 
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Всю  славу  Грец1И  подъялъ  изъ  тьмы  времепъ?' 
И  тщетно  странники  рожденныхъ  вновь  племенъ 
Стекались  на  брега  разрушенной  Эллады, 
Чтобъ  вопрошать  о  немъ  пустыни,  камни,  грады, 
Чтобъ  вызвать  т4нь  п*вца  изъ  в-Ьковыхъ  гробовъ; 
Никто  не  находилъ  земныхъ  его  сл*довъ! 
Подобно  божествамъ,  отъ  смертныхъ  сокровеннымъ, 
Судьба  сокрыла  тьмоё  Ахиллова  п'Ёвца:' 
Его  возвышеннымъ  твореньямъ  вдохновенныжъ 
Дивится  вся  земля,  не  в^дая  творца. 

Но  на  лиц*  земномъ  н'Ьтъ  славы  несомн-Ьниой. 

Не  скрылся  и  Гомеръ  отъ  зависти  людей. 

Немолчной  славою,  гремящей  по  вселенной, 

Онъ  гордость  уязвилъ  и  сильннхъ,  и  царей. 

И  между  т-Ьмъ,  какъ  месть  изъ  в-Ька  въ  в'Ькъ  ходила, 

Св*тъ  коей  первому  врагу  его  отмстилъ 

(Св^тъ  имя  самое  завистнаго  Зоила 

Въ  обиду  и  позоръ  повсюду  обратилъ). 

Тирана  древности  узр-Ьла  дочь  Нерея, 

Еоторый,  низкою  враждою  пламен^^я. 

Что  НИЩ1Й  славою  царей  переживалъ, 

П'Ёвца  священный  ликъ,  безумецъ  ^),  поругалъ» 

Такъ  древле  вид-Ёли  въ  Егнпт^^  воды  Нила, 

Какъ  черные  сыны  пустынныхъ  ихъ  бреговъ 

Надъ  лучшимъ  д-Ьломъ  рукъ  ругалися  боговъ, 

Надъ  ликомъ  блещущимъ  всем1рнаго  св']&тила. 

Но  злоба  тщетная!  безумный  гн-Ьвъ  людей! 

Межъ  т-Ёмъ,  какъ  варвары,  б-Ёснуясь  въ  сонм'Ь  дикомъ. 

Пронзали  небеса  ихъ  богохульнымъ  крикомъ. 

Царь  св-Ёта  шествовалъ  блистательной  стезей 

И  волны  проливалъ  своихъ  лучей  священныхъ 

На  мрачную  толпу  ругателей  презр'Ьнныхъ! 

Но  что?  Вдали  временъ,  въ  дни  позднихъ  т-къ  в^цоъъ^ 
Какъ  пала  Грец1я  подъ  судъ  иноплеменныхъ, 
Въ  странахъ,  св-Ьтильникомь  Эллады  озаренныхъ, 
Богиня  новыхъ  зрнтъ  п'Ёвца  сего  враговъ. 
Поел*  трехъ  тысячъ  л-Ьтъ  хвалу  о  немъ  грем*вшихъ, 
Вновь  споры  онъ  возжегъ  межъ  книжниковъ  толпой, 
Вогатыхъ  завистью,  но  духомъ  обЬдн'Ьвшихъ: 
Гомера  слава  имъ  представилась  мечтой, 
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Тяжедымъ  бромслемъ,  для  одного  безл*рны1ъ; 

И  заблужден1емъ  гордясь  неихов^^ныжъ, 

Они  безсиертное  насл^д1б  п^^вца 

Терзаютъ  и  д^лятъ  нежъ  многиии  п^Бвцахи. 

Друг1е,  въ  областяхъ,  прославленныгь  умаиу,— > 

И  кто?  Служители  священнаго  а^пца, 

Т'6,  кои,  пр1общась  всей  иудрости  Востока, 

Постигли  таинства  Ахейскаго  пророка, 

Мечтанье  древнее  извлекшхе  изъ  тьиы, — 

Оружье  ветхое  ^^)  лжемудрецовъ  забвенныхъ, 

Ииъ  помрачить  хотятъ  св^тъ  истинъ  несонн^нныхъ; 

И  предъ  толпой  ища  прославить  ихъ  укы, 

С1И  жрецы  его,  изъ  глубины  чертога, 

Тц^к  съ  славою  ему  служили  столько  лЪть^ 

Дерзаютъ  отвергать  существованье  бога, 

Котораго  познать  они  учили  св^^тъ, 

Дерзаютъ...  Не  стерп'Ьвъ  ихъ  дерзости,  Оетида,-^ 

«О  в1иг,  стыдъ!*"  рекла:  „о  разума  обида! 

Зевесъ,  и  не  казнишь  ты  Фебовыхъ  враговъ?' 

„Отринь,  Оетида,  страхъ",  прервалъ  Отецъ  боговъ: 
яКакъ  перваго  врага  священныхъ  п'1сноп(н1й, 
Самъ  Фебъ  казнитъ  ихъ  всЁхъ;  симъ  ложнымъ  мудрецяхъ 
Не  дастъ  онъ  чувствовать  чист-Ьйшихъ  наслаждений, 
11рекрасн']^йшихъ  изъ  благъ,  каюя  пкней  Гешй 
Даруетъ  на  гешЬ  возвышеннымъ  сердцамъ. 
Но  отъ  клеветъ  людей,  отъ  злобы  и  хуленья 
Сильнее  вс']^хъ  творца  творенье  защититъ; 
Взирай,  грядущее  откроетъ  убежденья**. 

И  дочь  Нереева  въ  вид-Ёнь^^  новомъ  зритъ. 

Что  на  развалннахъ,  на  прах'Ь  Илюна, 

Въ  пустыняхъ  симъ  п']&вцомъ  прославленной  земли, 

С1го  поборники  оруж1я  нашли, 

Чтобъ  правду  защитить  и  славу  Аполлона. 

Тамъ  камни  самые,  Ахилла  видитъ  мать, 

Тамъ  гробы  начали  глаголы  издавать 

За  быт1е  творца  и  истину  творенья. 

Такъ  созерцая  л-Ьтъ  потомственныхъ  явленья, 
Богиня  накопецъ  въ  мерцаши  временъ 
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Судьбу  Тонера  зритъ  подъ  небомъ  той  державы, 

Гд*  узнаетъ  Сдавянъ,  потомковъ  гордыхъ  Славы, 

Везсмертной  матери  воинственныхъ  племенъ, 

Плененъ,  еш;е  во  тьи*]^  предъ  ней  парившихъ  в^^бовЪ| 

Являющихъ  ряды  великихъ  челов'Ёковъ, 

И  иощныхъ  витязей,  и  доблестныхъ  царей; 

И  видя  ихъ  д']^ла,  мечтаетъ  иать  Ахилла, 

Что  вновь  Земля  сыновъ-титановъ  породила 

И  навела  ихъ  гн'Ёвъ  на  греческихъ  иужей. 

Подъ  гордый  Грековъ  градъ  племенъ  сихъ  предводитель, 

На  зыбкихъ  лад1яхъ  примчавшись  по  волнамъ,     . 

Византш  потрясъ  и,  Грековъ  победитель, 

Победы  знакъ— свой  щитъ — прибилъ  къ  еа  ")  вратамь. 

Но  сврылъ  отецъ  боговъ  тк  ьЫи  сей  державы, 

Когда  Нерея  дочь  межъ  храбрыхъ  сихъ  племенъ 

Дивиться  лишь  могла  д-Ёламъ  ихъ  бранной  славы; 

И  быйе  отверзъ  счастлив'Ьйшихъ  временъ.    • 

Онъ  вдругъ .  раскрылъ  очамъ  Оетиды  изумленной 

БлистательнМшШ  в'Ькъ  страны  преображенной; 

Тотъ  в-Ькъ — какъ  царь  ея,  любимый  сынъ  небесъ, 

Ея  велич1я  до  зв^здъ  главу  вознесъ; 

И  М1ръ  склонивъ  къ  стопамъ  ^^)у  его  душой  пл-Ьненный, 

Наукъ  божественныхъ,  прямыхъ  къ  добру  вождей, 

СвЬтъ  чистый  разливалъ  надъ  отческой  землей, 

Высокихъ  истинъ  самъ  ревнитель  просв-Ёщенный. 

Въ  сей  в^къ  блистательный,  подъ  небомъ  сихъ  племенЪ| 

Гомерову  судьбу  раскрылъ  отецъ  временъ. 

И,  св^^тлыя  кругомъ  свои  вращая  очи, 

Зритъ  мать  Ахиллова,  что  и  сыны  полночи, 

Огнемъ  божественнымъ  согр'Ьвъ  уже  сердца 

И  духъ  возвысивши  поэз1ей  священной, 

Пл'1^нялись  песнями  поэзш  отца. 

Съ  вооторгомъ  зритъ  она,  что  въ  камняхъ  оживленный 

Стоитъ  у  нихъ  почтенъ  Гомера  древшй  ликъ: 

Вельможъ  въ  домахъ — какъ  мужъ,  достойный  удивленья, 

И  въ  храминахъ  п^вцобъ,  какъ  генШ  вдохновенья. 

Но  что?  Въ  блистательныхъ  чертогахъ  ихъ  владыкъ, 

Въ  сокровищниц*  ихъ— -вдругъ  познаетъ  бетида 

Знакомый  образъ  ей,  ликъ  *^)  милаго  Пелида, 

Блестящи  въ  мрамор-Ь  предъ  взорами  царей! 

И  въ  тотъ  же  мигъ  узр-Ьвъ  царей,  свой  слухъ  склонившихъ 
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На  робк1й  гласъ  п^Ьвцовъ,  Гомера  п^свь  вторившигЬ| 
Иать,   въ  полной  радости,  не  находя  р'Ьчей, 
Бросается  въ  слезахъ  обнять  стопы  Зевеса... 
И  опустилася  грядущаго  завеса. 
И  Зевсъ  уже  отецъ  на  св'&тлыхъ  облавахъ, 
Гор^вшихъ  пурпуромъ  при  западныхъ  лучахъ, 
Парилъ  надъ  темною  дубравой  откровешй. 
«бетяда/  онъ  в'&щалъ:  «довольно-ль  уб'Ьждешй, 
Что  сына  Кронова  невозвратимъ  об^тъ? 
Онъ  совершается,  и  будетъ  полонъ  св'Ётъ 
Гомера  песнями  и  славою  Ахилла'^. 

Иать,  сыномъ  гордая,  р^^чей  не  находила; 

И  руки  ляшь  возд'Ьвъ  съ  мольбой  къ  царю  боговъ^ 

Котораго  чело  еще  изъ  тучъ  С1яло, 

Она  въ  пучину  волнъ  низверглася  съ  бреговъ, 

И  подъ  богинею  все  море  заиграло. 


ПРИМЪЧАН1Я. 

1)  Гонеръ  родился  въ  исходе  второго  в^ка  поел^  войны  Троянской. 

2)  Могила,  доныне  И8в^стнаа  подъ  назвашенъ  гроба  Ахиллесова,  на  берегу 
Геллеспонта. 

3)  Это  не  выиыселъ.  6ессал1йцы,  соотечественники  Ахиллеса,  по  свид^» 
тельству  греческихъ  писателей,  въ  продолжеше  мвогихъ  л^^тъ  посл^^  взапа 
Трои,  еяЕегодно  плавали  въ  Троаду,  чтобы,  по  повел'Ьв1ю  оракула  Додонскаго, 
чествовать  гробъ  Ахиллеса,  и  совершали  вакъ  самое  путешеств1е,  такъ  и  по- 
миновеше  герою  на  гроб^  его  по  обряду,  т^мъ  же  оракуломъ  аапов^данному. 
По  сему  обряду,  корабль  съ  воинами,  жрецами  и  проч.,  отправлавш1йса  цъ 
Троаду,  должевствовалъ  быть  съ  парусами  чернымиу  пгдпз  тепе  ваЫаив;  11^ 
пристань,  при  п^ши  гимновъ,  входилъ  ночью;  для  жертвоприношетя  привози лъ 
огонь  изъ  Оессал1и,  дрова  съ  горы  Пел10на,  воду  изъ  Сперх1а  и  проч.  Обо  всемъ 
этомъ,  также  о  пляскахъ,  п1>вш  на  гроб^  Ахиллеса  и  проч.,  можно  читать  со- 
1д^ащепио  у  Страбона:  ЫЬ.  XIII;  а  пространно  у  РЫ1о81;га^  У11а  АроИоп.  ЫЬ. 
VI,  сар.  И,  и  сар.  ХУ1;  тамъ  же  Негок.  сар.  19. 


*)  Илхаду  и  Одиссею. 


Такъ  изображался  древними  апоееовъ  Гомера:  орелъ  на  жребт^^  своемъ 
возноситъ  его  на  небо. 

в)  ВсЬ  оракулы  о  Гомере  находятся  въ  его  жизнеописати  у  Плутарха. 

7)  Споръ  о  родин*  Гомера,  по  свидетельству  римскаго  писателя  Барона, 
вели  сл*дующ1е  города:  Смирна,  Родосъ,  Колофонъ,  Саламвнъ,  Х1о,  Аргосъ, 
Аеины. 

е}  Знаменитую  статую  Зевса  Олимтйскаго,  величественнейшее  изображете 
отца  боговъ,  какое  произвела  рука  человека,  Фид1асъ  образовалъ,  какъ  самъ 
сознавался,  по  идеямъ  Гомера.  «Ко1^да  а  читаю  Гомера»,  говорилъ  велик1й 
художникъ,  «люди  представлают'^а  мн*  вдвое  большими». 
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9)  РимскШ  императоръ  Калигула  оплевалъ  бюстъ  Гокера  и  вел^лъ'  выбро- 
сить изъ  чертоговъ. 

10)  Немногииъ,  моясетъ  быть,  известно,  что  вс^  писатели  нашихъ  времень, 
противники  общаго  инЫа  о  существовавш  Гомера,  начиная  отъ  итальянца 
Вико  до  германца  Вольфа  и  даже  англичанина  Бр1ана  (который,  между  прочимъ, 
доказывалъ,  что  никогда  не  существовало  ни  царства  Троанскаго,  ни  города 
Трои,  ни  ополчеша  на  нее  Грековъ),  немногимъ  известно,  что  писатели  С1и, 
нужи  впрочемъ  весьма  ученые,  выдавая  так1а  мн^шя,  ничего  не  выдали,  ни- 
чего не  сказали  новаю:  это  мн^шя  старыя,  принадлежавш1я  софистамъ  школы 
Александрийской  и  порожденный  такимъ  же  духомъ  скептицизма  тогдашней 
философ1и  и  словесности  греческой,  какъ  теперь  господствуетъ  въ  Ёвроп1^.  — 
Сей  скептицизмъ  нашего  времени  поднялъ  изъ  мрака  гипотезы  софистовъ  але- 
ксандрШскнхъ,  дабы  ввести  въ  сомнгьнге  то,  о  чемъ  свид^тельствуетъ  ц^лый 
св^^тъ  древшй.  Но  сомн^ше  далеко  еще  отъ  истины. 

11)  Олегъ. 

12)  Императоръ  Александръ  Павловичъ. 

1')  Древв1й  бюстъ  Ахиллеса  находится  въ  Эрмитаж^Ь. 


ПОСЛЕДНЯЯ  ПЪСНЬ  0СС1АНА. 

(1806  г.) 

О  источнивъ  ты  лазоревый, 
Со  скалы  крутой  спадающШ 
Съ  6*1  лой  п']^ною  жемчужною! 
О  источниБЪ,  извивайся  ты, 
Разливайся  влагой  св'Ётлою 
По  долин*  чистой  Лутау. 
О  дубрава  кудреватая! 
Наклонись  густой  вершиною, 
Чтобы  солнца  лучъ  полуденный, 
Не  палилъ  долины  Лутау. — 
Есть  въ  долин*  голубой  цв-Ьтокъ, 
В*тръ  качаетъ  на  стебл*  его, 
И  свивая  росу  утренню, 
Не  даетъ  цв-Ьтку  поблекшему 
Освежиться  чистой  влагою. 
Скоро,  скоро  голубой  цв-Ьтокъ 
Головою  нерасцветшею 
На  горячу  землю  склонится, 
И  пустынный  в-Ьтръ  полуночный 
Прахъ  его  разв'Ьетъ  по  полю. 
Зв^роловецъ,  утроыъ  вид^вшШ 
Цв^тъ  долины  украшешемъ, 
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Ввечеру  придетъ  пл-Ьняться  имъ; 
Онъ  придетъ — и  не  найдетъ  его! 

Такъ-то  некогда  придетъ  сюда, 
Осс1ана  п']^сни  слышавппй! 
Такъ-то  н'Ёкогда  приблизится 
Зв^роловецъ  къ  коему  окну, 
Чтобъ  еще  усльшать  голосъ  мой. 
Но  пришлецъ,  стоя  въ  безмолвш 
Предъ  жилищемъ  Осс1ановымъ, 
Не  услыпштъ  звуковъ  п-^шя, 
Не  дождется  при  окнЪ  моемъ 
Голоса  ему  знакомаго; 
Въ  дверь  войдетъ  онъ  растворенную, 
И  очами  изумленными 
Озирая  сЬнь  безлюдную, 
На  ст-Ьн-Ь  полуразрушенной 
Узритъ  арфу  Осс1анову,     . 
Гд^^  вися,  осирот']^лая, 
Вудетъ  весть  бесЬды  тих1я 
Только  съ  в^Бтрами  пустынными. 

О  герои,  о  сподвижники 
Т^хъ  временъ,  когда  рука  моя 
Раздробляла  щитъ  трелиственный! 
Вы  сокрылись,  вы  оставили 
Одного  меня,  печальнаго! 
Ни  меча  извлечь  не  въ  силахъ  л, 
Въ  битвахъ  молшей  сверкавшаго; 
Ни  щита  я  не  могу  поднять, 
И  на  немъ  напечатл^^нныя 
Язвы  битвъ,  единоборствъ  моихъ, 
Я  считаю  осязашемъ. 
Ахъ!  мой  голосъ,  бывппй  н'Ёкогда 
Гласомъ  грома  поднебеснаго, 
Нын-Ё  тихъ,  какъ  в'бтеръ  вечера, 
ШепчущШ  съ  листами  тополя. — 
Все  сокрылось,  все  оставило 
Осс1ана  престар^аго, 
Одинокаго,  ослЬпшаго! 

Но  не  долго  я  остануся 
Безполезнымъ  Сельмы  бременемъ; 

Н.  и.  Гнфдичъ.  т.  II.  3 
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Н*тъ,  не  долго  буду  въ  М1р*  я 
Безъ  друзей  и  въ  одиночестве! 
Вижу,  вижу  я  то  облако, 
Въ  коеиъ  т']^нь  иоя  сокроется; 
Т*  туманы  вижу  тонк1в, 
Изъ  которыхъ  мн-Ь  составится 
Од*яшв  прозрачное. 

О  Мальвина,  ты-ль  приблизилась? 
Узнаю  тебя  по  шествш, 
Какъ  пустынной  лани,  тихому, 
По  дыханью  кроткихъ  устъ  твоихъ^ 
Какъ  цв-Ьтонъ,  благоуханному. 
О  Мальвина,  дай  ты  арфу  мн^^; 
Чувства  сердца  я  ючу  излить, 
Я  хочу,  да  пкнь  унылая 
Моему  предыдетъ  шествш 
Въ  с^нь  отцовъ  моихъ  воздушную. 
Внемля  п^ть  мою  последнюю, 
Т-Ёни  ихъ  взыграютъ  радостью 
Въ  св']^тлыхъ  облачныхъ  обителяхъ; 
Спустятся  они  отъ  воздуха, 
Сонмомъ  склонятся  на  облаки, 
На  края  ихъ  разноцветные, 
И  прострутъ  ко  мн*  десницы  ихъ, 
Чтобъ  принять  меня  къ  отцамъ  моимъ!. 
О!  подай,  Мальвина,  арфу  мне, 
Чувства  сердца  я  хочу  излить. 

Ночь  холодная  спускается 
На  крылахъ  съ  тенями  черными; 
Волны  озера  качаются, 
Хлещетъ  п^на  въ  брегъ  утесистый; 
Мхомъ  покрытый,  дубъ  возвышенный 
Надъ  источникомъ  склоняется; 
Ветеръ  стонетъ  межъ  листовъ  его 
И,  срывая,  съ  шумомъ  сыплетъ  ихъ 
На  мою  седую  голову! 

Скоро,  скоро,  какъ  диеты  его 
Пожелтели  и  разсыпались, 
Такъ  и  я  увяну,  скроюся! 
Скоро  въ  Седьме  и  следовъ  моихъ 


СТИХ0ТВ0РЕН1Я  85 

Не  увидятъ  вемнородные; 

В'&тръ,  свистящШ  въ  волосагь  моихъ, 

Не  разбудитъ  ото  сна  меня, 

Не  разбудитъ  отъ  глубокаго! 

Но  почто  ае  уныше? 
Для  чего  печад!  обяаво 
ОсЬняетъ  душу  Вардову? 
Гд!  герои  преждебывше? 
Еешо,  младостью  блистающШ? 
Гд*  Оскаръ  мой — честь  безтрепетныхъ? 
И  герой  Морвена  грознаго, 
Гд^  Фингалъ,  кеча  котораго 
Трепеталъ  ты,  царь  вселенный? 
И  Фингалъу  отъ  взора  коего 
Вы,  странъ  дальнихъ  рати  сильныя, 
Разсыпалися,  вакъ  призраки? 
Падъ  и  онъ,  сраженный  сиерт1ю! 
Т^Бсный  гробъ  соврылъ  веливаго! 
И  въ  чертогахъ  праотцевъ  его 
Позабыть  и  сл4дъ  югучаго! 
И  въ  чертогахъ  праотцевъ  его 
В*тръ  свиститъ  въ  окно  разбитое, 
Предъ  широкиии  вратаии  ихъ 
Водворилось  запуст-Ьте; 
Подъ  высокиин  ихъ  сводами, 
Арфъ  бряцан1емъ  греи^&вши1И| 
Воцарилося  безмолв1е! 
Тишина  ихъ  возмущается 
Завываньемъ  зв^Бря  дикаго, 
Жителя  ихъ  ст'Ьнъ  разрушенныхъ. 

Такъ,  въ  чертогахъ  праотеческихъ 
Позабытъ  и  сл'Ьдъ  великаго! — 
И  мои  сл*ды  забудутся? 
Н'бтъ,  пока  св']&тила  ясныя 
Вудутъ  блескомъ  ихъ  и  жизшю 
Озарять  холмы  Норвенсше, — 
Голосъ  п']^снбй  Осс1ановыхъ 
Будетъ  жить  надъ  прахомъ  тл-Ьтя, 
И  надъ  холмами  пустынными, 
Надъ  развалинами  Сельмскими, 

3* 
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Предъ  лицомъ  луны  задумчивой, 
Разливаясд  гариошей, 
Призоветъ  потомка  поздняго 
Шъ  гладостнымъ  воспоминашямъ, 


ГОМВРОВЪ  ГИМНЪ  МИНЕРВФ. 

(1809  г.) 

Пою  великую,  безсмертную  Аеину, 

Голубоокую,  божественную  д*ву, 

Богиню  мудрости,  богиню  грозныхъ  силъ, 

Необоримую  защитницу  традовъ, 

Эгидоносную,  всемощну  Тритогену, 

Которую  родилъ  самъ  Д1й  многосов-Ьтный, 

Покрытую  златой,  с1яющей  броней. 

Оц-Ьпен^ше  объяло  всЬхъ  боговъ, 

Еогда  изъ  Зевсовой  главы  она  священной 

Исторглась,  копгемъ  великимъ  потрясая: 

Во  основан1яхъ  вострепеталъ  Олимпъ 

Подъ  крепостью  ея;  земля  изъ  н-Ьдръ  своихъ 

Стонъ  тяжк1й  издала;  весь  Понтъ  поколебался, 

Смятенъ  до  чермныхъ  безднъ;  на  брегъ  поб'Ьгло  море; 

Гипер10новъ  сынъ  средь  дня  остановилъ 

Б4гъ  пышущихъ  коней,  доколь  съ  раменъ  сво1къ 

Оружье  совлекла  божественная  д^^ва. 

Возрадовался  Д!й  рожден1емъ  Аеины. 

О  Громовержцева  эгидоносна  дщерь. 

Приветствую  тебя!  Услышь  ты  голосъ  мой, 

И  впредь  ко  мн*  склоняй  твой  слухъ  благопр1ятный, 

Когда  я  воспою  тебЬ  хвалебны  п^сни. 


ГОМЕРОВЪ  ГИМНЪ  Д1АНЪ  ^). 

(1810  г.) 

Златоколчанную  Д1ану  воспою, 
Стр-Ьлолюбпвую  губительницу  ланей, 


1)  15ЛИЗК1Й  переводъ  съ  подлинника, 
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Звонкоголосую,  божественную  д4ву, 

И  златомечнаго  Аполлона  сестру. 

Она  въ  ^^^ш^  л^совъ  и  на  холмахъ  в'Ётристыхъ 

Пресл'Ьдуетъ  зверей;  златый  напрягши  лукъ, 

Крылату  мещетъ  смерть.  Трепещутъ  главы  горъ, 

И  гулы  по  л'Ёсаиъ  далеко  отдаются 

Отъ  воющихъ  зверей;  страшится  вкругъ  земля, 

И  многорыбный  понтъ.  Но  съ  сердцемъ  нестрашимымъ 

Богиня  шествуетъ,  родъ  скачущихъ  стр-Ьляя; 

Увеселенная-жъ  стр1лян1емъ  зверей, 

Спустя  свой  гибки  лукъ,  вступаетъ  въ  домъ  велиюй, 

Гд']Ь  обитаетъ  Фивъ,  ее  небесный  братъ, 

Въ  златомъ  обил1и  ДельфШскихъ  древнихъ  ст^Бнъ, 

И  тамъ  Харитъ  и  Музъ  установляетъ  хоры; 

Тамъ,  свой  пов^сивъ  тулъ  и  опущенный  лукъ. 

Прелестно  обдачивъ  божественное  т-Ьло, 

Она  становится  вождемъ  небесныхъ  хоровъ; 

Они  же,  отъ  устъ  своихъ  амврозш  л1я, 

Сереброногую  Латону  восп-Ьваютъ, 

Оъ  Зевесомъ  родшую  д-Ьлами  славныхъ  чадъ, 

Отличныхъ  межъ  боговъ  премудростш  ихъ. — 

Ликуй,  безсмертный  родъ  Латоны  л-Ьповласой! 

Хвалебну  п-Ьснь  теб*  всегда  а  воспою. 


ГИМЯЪ   ВВНВРЪ. 

(1812  г.) 

Пою  златов*нчанную,  прекрасную  Венеру, 

Защитницу  веселыхъ,  Кипр1йскихъ  береговъ, 

Куда  ее  дыхате  Зефировъ  тихов^^йныхъ 

На  н^Бжной  Ие'Ь  моря  чрезъ  волны  принесло. 

Тамъ  радостные  Оры,  владычицу  встречая, 

Въ  небесныя  одежды  спешили  облачить; 

Власы  благоуханны  златымъ  в^Бнцомъ  покрыли, 

Вокругъ  по  нужной  вы*,  по  б^Ьлымъ  раменамъ 

Обв'Ёсили  монисты,  какими  Оры  сами, 

Перевивая  златомъ  волнистые  власы, 

Себя  изукрашаютъ,  идя  на  пиръ  небесный 

Въ  чертогъ  отца  Зевеса,  въ  священный  ликъ  боговъ. 

Украсивъ  такъ  царицу,-  возводятъ  въ  домъ  безсмертннхъ. 
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И  боги  восхищенны,  встречая,  кать  любви 
Съ  восторгомъ  окружаютъ,  берутъ  за  б-Ьлы  руки, 
И,  очи  услаждая  вс^^  образоиъ  Киприды, 
Жслаетъ  въ  сердц^^  каждый  въ  любовь  ее  склонить 
И  девственной  супругой  возвесть  на  брачно  ложе. 
Приветствую  тебя,  богиня  черноока, 
О  иать  сладкоречива  веселШ  н  любви! 
Услышь  НОИ  ты  песни,  и  возлюби  меня. 


ТАНТАЛЪ  И  СИЗИФЪ  ВЪ  АДФ. 

(Изъ  Одиссеи,  йъсжь  XI,  от.  581), 

(1827  г.) 

После  увиделъ  я  Тантала;  горькую  муку  онъ  терянтъ: 
Во  озере  старецъ  стоить,,  и  вода  въ  подбородку  доходить; 
Но,  сгорая  отъ  жажды,  напиться  страдалецъ  не  ножетъ: 
Еаждый  разъ— лишь  наклонится  старецъ,  напиться  пылая, 
Вдругъ  пропадаетъ  вода  поглощенная;  онъ  подъ  ногами 
Видитъ  лишь  землю  черную:  демонъ  ее  изсушаетъ. 
Вкругъ  надъ  его  головою  деревья  плоды  преклоняли, 
Груши,  блестящ1я  яблоки,  аолныя  сока  гранаты, 
Ярко-зеленые  маслинъ  плоды  и  сладшя  смоквы; 
Но  какъ  скоро  ихъ  старецъ  рукою  схватить  устремлялся, 
Ветеръ  отбрасывалъ  ихъ,  подымая  до  облаковъ  темныхъ. 

Тамъ  и  Сизифа  узрелъ  я;  жестошя  муки  онъ  терпитъ: 
ТяжкШ,  огромный  руками  обеими  камень  катаетъ: 
Онъ  и  руками  его  и  ногами,  что  силъ  подпирая, 
Катитъ  скалу  на  высокую  гору;  но  чуть  на  вершину 
Чаетъ  вскатить,  какъ  назадъ  устремляется  страшная  тягость; 
Снова  на  долъ,  закрутившися,  падаетъ  камень  коварный. — 
Снова  тотъ  камень  онъ  катитъ  и  кучится;  льется  ручьями 
Потъ  изъ  составовъ   страдальца,  и  пыль  вкругъ  главы  его  вьется. 


КЪ   МОРФЕЮ. 

(1816  г.) 

Увы!  ты  изменилъ  мне. 
Нескромный  другъ,  Морфей! 


СТИХ0ТВ0РЕН1Я  30 

Одинъ  ты  бьш»  свщЬтеяь 

Ноихъ  соврытыхъ  чувствъ 
Ц  вздоховъ  одвнокихъ, 

и  тайншъ  сердца  дувъ. 
334*6»  же,  какъ  предатель, 

6ъ  вид-Ьнш  ночножъ 
Святую  тайну  сердца 

Безжодвно  ты  отврылъ? 
Зач'Ёнъ,  пеня  явивши 

Красавице  въ  жбчтахЪ| 
Безмолвныхи  устами   . 

Принудилъ  все  сказать? 
О,  будь  же,  богъ  жесток1Йу 

Взаижно  справедливъ, 
Открой  и  швЪ  взашшо 

Въ  безнолвш,  во  сн'Ь, 
О  тайныхъ  чувствахъ  сердца» 

Сокрытыхъ  для  меня. 
О!  дай  нн']^  образъ  милый 

Хоть  въ  призраке  узреть! 
И  пылкими  устами 

Прильнувъ  въ  ея  рув'Ь... 
Когда  увижу  розы 

На  д'Ьвственножъ  чел'Ь, 
Когда  услышу  трепетъ 

Стыдливой  красоты,— 
Довольно— все  открыто, 

И  сердцу  данъ  отв^Ьтъ! 
Довольно— и  счастливецъ, 

Я  богу  сей  мечты 
И  жертвы  благовоннЫ| 

И  пурпурные  маки 
Съ  Авророй  принесу! 


ВОЕННЫЙ  ГИННЪ  ГРЕКОВЪ. 

(С0ЧИНЕН1Е  РИГИ). 

(1821  г.) 

Воспряньте,  Грещи  народы! 
День  славы  наступилъ. 
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Докажемъ  мы,  что  Грекъ  свободы 

И  чести  не  забылъ. 
Расторгнемъ  рабство  вековое, 

Оковы  съ  вый  сорвемъ; 
Отмстимъ  отечество  святое, 

Покрытое  стыдомъ! 
Къ  оруж1ю,  о  Греки,  къ  бою! 

Пойдемъ,  за  правыхъ  Вогъ! 
И  пусть  тирановъ  кровь  р'Ькою 

Кипитъ  у  нашихъ  ногъ! 

О  т^ш.  славныя  уснувшихъ 

Героевъ,  мудрецовъ! 
О  Эллины  в-ЁкоБъ  нинувшихъ, 

Возстаньте  изъ  гробовъ! 
При  звук*  нашихъ  трубъ — летите 

Вождями  вашихъ  чадъ; 
Вамъ  къ  слав*  путь  знакомъ — ведите 

На  семихолмный  градъ! 
Къ  оруж1ю,  о  Греки,  къ  бою!  и  проч. 

О  Спарта,  Спарта,  мать  героевъ! 

Что  рабскимъ  сномъ  ты  спишь? 
Аеинъ  союзница,  услышь 

Кличъ  мстительныхъ  ихъ  строевъ! 
Въ  ряды!  и  въ  п^сняхъ  призовемъ 

Героя  Леонида, 
Предъ  к^мъ  могучая  Персида 

Упала  въ  прахъ  челомъ. 
Къ  оруж1ю,  о  Греки,  къ  бою!  и  проч. 

Воспомнимъ,  братья,  Оермопилы 

И  за  свободу  бой! 
Съ  трехъ-стами  храбрыхъ — Персовъ  силы 

Одинъ  сдержалъ  герой; 
И  въ  битв*]^,  гд'Ё  прим'Ёръ  Любови 

Къ  отчизн-Ё  в']&чный  далъ, 
Какъ  левъ  онъ  гордый — въ  волны  крови 
Имъ  жертвъ  раздранныхъ  палъ! 
Къ  оружш,  о  Греки,  къ  бою!  и  проч. 


5^^1$5^тти 


СИРАКУЗЯНКИ,  ИЛИ  ПРАЗДНИКЪ 
АДОНИСА. 

идилд1а« 

11о931Я  идиллическая  у  насъ,  какъ  и  въ  пов'Ьйпгагь  литсрату- 
рагь  европейскихъ,  ограничена  т'Ьснымъ  опред'Ьлешеиъ  Лоэзги  па- 
стушеской; опред-блеше  ложное.  Изъ  него  истекаютъ  и  друг1я, 
столько  же  неосновательныя  мн-Ьшн,  что  поэз1Я  пастушеская  (т.  е. 
идиллш  и  эклоги)  въ  словесности  нашей  существовать  не  можетъ, 
ибо  у  насъ  н*тъ  пастырей,  подобныхъ  древнимъ,  и  проч.,  и  проч. 

Идилл1я  грековъ,  по  самому  значешю  слова  ^),  есть  видь,  кар* 
тина  у  или  то,  что  мы  называемъ  синена,  но  сцена  жизни  и  пасту- 
шеской, и  гражданской,  и  даже  героической.  Это  доказываютъ 
ИДИЛЛ1И  веокрита,  поэта  перваго,  а  лучше  сказать,  единственнаго, 
который,  въ  семъ  особенномъ  род'Ё  поэз1и,  служилъ  образцомъ  для 
вс']&хъ  народовъ  Запада.  Хотя  не  онъ  началъ  обрабатывать  сей 
родъ,  но  онъ  усовершенствовалъ  его,  приблизивъ  бол^е  къ  природ*. 
Занявъ  для  ИДИЛЛ1Й  своихъ  формы  изъ  мимъ,  сцоническихъ  пред- 
ставлешй,  изобр*тенныхъ  въ  отечеств*  его,  Сидилш,  онъ  обогатилъ 
ихъ  разнообраз1емъ  содержан1я;  но  предметы  для  нихъ  избиралъ 
большею  частш  простонародные,  чтобы  пышности  двора  алексан- 
др1йскаго,  при  которомъ  жилъ,  противопоставить  мысли  простыя, 
народный,  и  сею  противоположностью  пленить  читателей,  которые 
были  вовсе  удалены  отъ  природы.  Дворъ  Птолемеевъ  совершенно  не 
зпалъ  нравовъ  пастырей  сицил1йскихъ;  картины  жизни  ихъ  должны 


*)  Е^^ОА/соу,  происходить  отъ  сЫос;,   вхьдъ,  и  есть  слово  уменьшительное, 
такъ  сказать,  видикъ. 
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были  им^ть  для  читателей  идиллШ  двоякую  прелесть,  и  йо  новости 
предмета,  и  по  противоположности  съ  чрезм'Ьрною  изн']^женностью  и 
необузданною  роскошью  того  времени.  Сердце,  утомленное  бременемъ 
роскоши  и  шумомъ  жизни,  жадно  пл-Ьняется  т-Ьмъ,  что  напоминаетъ 
ему  жизнь  бол-Ье  тихую,  бол-Ье  сладостную.  Природа  никогда  не  те- 
ряетъ  своего  могущества  надъ  сердцемъ  человека. 

Везд*,  гд*  общества  челов-Ьчесшя  доходили  до  предала,  на  ко- 
торомъ  былъ  тогда  Египетъ,  поэты  также  пытались  производить  по^ 
добныя  противоположности.  Но  одни  греки  ум'Ьли  быть  вм-Ьст-Ь  и 
.естественными,  и  оригинальными.  Вс*  друг1е  народы  хот-Ьли  улуч- 
шивать,  или  по-своему  переиначивать  самую  природу:  чувство  за- 
М4&ДЛИ  чувствительностью,  простоту — изысканностью.  У  римлянъ  н4- 
'  сколько  разъ  пытались  представить  горожанамъ  картины  жизни 
сельской.  Идилл1ями  началъ  свое  поприще  ВиргилШ;  но,  несмотря 
на  прелесть  стиховъ,  онъ  остался  позади  веокрита;  пастухи  его 
большею  частью  ораторы.  КадпурнШ  и  другхе  изъ  римлянъ  подра- 
жали Виргил1ю, — не  природ*. 

Въ  литературахъ  нов'Ьйшихъ  временъ,  и  особенно  въ  итальян- 
ской, когда  всЬ  роды  поэзш  были  испытаны,  являлось  множество 
ИДИЛЛ1Й  посреди  народа  развращеннаго;  но  какъ  мало  естествен- 
ности въ  Санназаро,  какая  изысканность  въ  Гварини!  О  францу- 
захъ  и  говорить  нечего.  Геснеръ,  котораго  много  читали  при  двор4 
Людовика  XV,  также  не  могъ  выдержать  испыташя  времени:  онъ 
соадалъ  природу  сантиментальную,  на  свой  образецъ;  пастуховъ  сво- 
ихъ  идеализировалъ,  а  что  хуже,  въ  идиллш  ввелъ  миеологш  гре- 
ческую. Въ  этомъ  состояло  его  вйжнЬйшее  заблуждеше:  нимфы, 
фавны,  сатиры  для  насъ  умерли  и  не  могутъ  показаться  въ  поэзш 
нашего  времени,  не  разливая  ледяного  холода,  —  Такимъ  образомъ 
веокритъ  остается,  какъ  Гомеръ,  т-Ьмъ  св*тдымъ  фаросомъ,  къ  ко- 
торому всяшй  разъ,   когда  мы  заблуждаемся,  должно  возвратиться. 

До  сихъ  поръ  одни  поэты  германсше,  намъ  современные,  хорошо 
поняли  веокрита:  Фоссъ,  Броннеръ,  Гебель  произвели  идиллш 
истинно-народныя;  пленительный  картины  оныхъ  переносятъ  чита- 
теля къ  той  сладостной  жизни  въ  нёдрахъ  природы,  отъ  которой 
нынешнее  состоите  общества  такъ  насъ  удаляетъ;  он4  вседяютъ 
даже  любовь  къ  сему  роду  жизни.  Усп4хъ  сей  производятъ  не  одни 
даровашя  писателей:  Санназаро,  Геснеръ  имЬян  также  дароваше. 
Германск1е  поэты  поняли,  что  родъ  поэзш  идиллической,  бол4в 
нежели  всякой  другой,  требуетъ  содержан1й  народныхъ,  отечествен- 
ныхъ;  что  не  одни  пастухи,  но  всЬ  состояшя  людей,  по  роду  жизни 
близкихъ  природ*,  могутъ  быть  предметами  сей  поэзш.  Вотъ  глав- 
ная причина  ихъ  усп*ха< 
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Гд-Ь,  если  не  въ  Росс1и,  бол*е  состоянй  людей,  которыхъ  нравы, 
обычаи,  жизнь  такъ  просты,  такъ  близки  къ  природ*?  Это  правда, 
руссюе  пастухи  не  спорятъ  въ  п-Ьсноп-Ьти,  какъ  гречесюе;  не  да- 
рятъ  другъ  друга  вазами  и  проч.;  но  отъ  этого  разв*  они  не  люди? 
Разв*  у  ннхъ  н*тъ  своихь  сердецъ,  своыхь  страстей?— А  у  другихъ 
простолюдиновъ  нашихъ  разв'Ь  я^тъ  своей  в^ры,  пов']^р1й,  нравовъ^ 
костюмовъ,  своего  быта  дожашняго  и  своей,  русской-  природы?  — 
Наши  кногообрядныя  свадьбы,  наши  хороводы,  разный  .  игрща, 
праздники  сельсюе,  даже  церковные  —  суть  живыя  идиллш  народ- 
ныя,  ожидаюпця  своихъ  позтовъ.  Какъ  ум'Ьлъ  Оеокритъ  вс^^мъ  этииъ 
пользоваться!  Желая  описать,  наприм'Ьръ,  Праздникъ  Лдониса, ' 
вакъ  онъ  искусно  возвышаетъ  похвалу  его,  влагая  оную  въ  уста 
лицъ  низшаго  состояшя.  Идилл1ю  сш  я  перевесть  оси^^лился.  Одна 
изъ  трудн-Ьйшихъ,  по  множеству  пословицъ  и  простонародныхъ  обо- 
ротовъ,  она  въ  перевод**,  можетъ  быть,  не  удовлетворитъ  требо- 
вашямъ  знатоковъ  языка  греческаго;  но  да  простятъ  слабости  пера- 
вода  за  нам^реше  познакомить  сколько-нибудь  читателей,  не  зна- 
ющихъ  по-гречески,  съ  однимъ  изъ  необыкновенно-оригинальныхъ 
произведешй  поэта  древняго,  которое  бол*е  другихъ  его  идиллй 
доказываетъ,  что  и  въ  нов'ёйшихъ  литературахъ  идилл1Я  также 
существовать  можетъ,  если  поэты  будутъ  ум-бть,  подобно  Эеокриту, 
пользоваться  предметами.  Вотъ  содержате  сей  идилл1и: 

Сиракузянки,  съ  семействами  ихъ  щпихавшгя  еъ  Алс" 
ксандрт,  приходятъ  одна  къ  другой;  желая  видгьть  праздникь 
Адониса,  идутъ  во  дворецъ  Птолемея  Филадельфа,  гд^ь  жена 
ею,  Арсиноя,  великолт^пно  устроила  это  празднество. 

Въ  такой  рам*,  повидимому,  т^сной^  чего  не  заключается?  Об- 
разъ  жизни,  нравы  семейные,  обычаи  народные,  военные,  д*ла 
дарствоватя  Птолемеева,  обряды  религш,  великол*те  ея  празд- 
нествъ,  —  все  тутъ  видимо,  и  все  въ  живомъ  д*йствш,  не  въ  хо- 
лодномъ  описаши.  Такова  идилл1я  древнихъ,  или,  лучше  сказать, 
таковъ  ген1й  беокрита. 


Лица:  Горго,  Праксиноя,  Сиракузянки;  Эвноя,  Эвтихида,   ихъ  служанки;  ста- 
руха, незнакоиецъ  первый,  незнаконецъ  второй. 

Г  орго. 
Дона  иль  н'Бтъ  Праксиноя? 

Эвноя 

Ахъ,  Горго,  какъ  поздно  ты...  Дома. 

Праксиноя. 

Диво,  что  ты  и  пришла.  Посмотри-ка  ей  креседъ,  Эвноя; 
Брось  и  подушку. 

Горго. 

Спасибо.  Ахъ,  какъ  хорошо! 

Праксиноя. 

Ну,  сиди  же. 

Горго. 

Счастливы  души  безплотныя:  я  такъ  насилу  спасалась, 

Бъ  вамъ  продираясь;  такая  толпа  тамъ  четверокъ,  народу! 

Все  сапоги  да  хламиды,  все  лишь  военные  люди. 

Ну,  да  и  путь — безъ  конца!  Далеко  ты  мой  другъ,  поселилась. 

Праксиноя. 

Это  все  онъ,  дуралей  (мужъ):  на  краю  мн'Ё  св'Ьта  зд'Ёсь  нанялъ 
Нору,  не  домъ;  и  все  для  того,  чтобъ  съ  тобою  въ  соседств* 
Не  была  я;  онъ  во  всемъ  мн-Ё  перечитъ,  здодМ  мой  всегдашшй!.. 

Горго. 

Не  говори,  моя  милая,  этакихъ  словъ  ты  про  мужа 

Вслухъ  при  ребенк'Ё;  смотри,  какъ  глаза  на  тебя  онъ  уставилъ. 
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Праксиноя  (къ  дитяти). 
Мтъ,  ной  Зоппр10нъ,  я  говорю  не  про  тятю,  мой  милый. 

Горго  {въ  сторону), 
Зевсомъ  клянуся,  дитя  понимаетъ.  (Вслухъ)  Твой  тятя  прекрасенъ! 

Правсиноя. 

Этотъ  тятя — вчера...  (я  вчерашнииъ  ъс^  дни  называю) 

Въ  рынокъ  пошелъ,  чтобы  ми*  притирашй  купить  и  селитры. 

Это  же  принесъ  онъ  ин*?..  Соли, — въ  тринадцать  локтей  мужичина! 

Горго. 

То  же  сд*лалъ,  точь-въ-точь,  Дхоклидъ  мой,  пагуба  денегъ! 
Далъ  семь  драхмъ  онъ  за  пять  овчинокъ,  ну,  пшуры  собачьи, 
Старыхъ  сумъ  лоскутки,  на  заштопв^  заштопка,  ну— гадость; 
Но,  над'1вай  же  ты  платье,  и  плащъ  твой  съ  застежками  новый; 
Время;  пойдемъ-ва  въ  палаты  царя-богача.  Птолемея, 
Вид^^ть  Адониса  праздшшъ;  я  слышу,  царица  готовитъ 
Много  прекраснаго. 

Правсиноя. 

Дивно  ли?  Все  у  богатыхъ  богато. 
Ты-жъ,  что  увидишь,  разсвазывать  станешь  т-Ьмъ,  кто  не  вид^лъ. 

Г  орго. 
Время  однако  отправиться:  празднымъ  всякгй  день  праздникг. 

Правсиноя. 

Эвно,  воды  ключевой*  и  поставь  посредине;  скор']&е-жъ! 

Ахъ  ты,  н-Ьженка!..  Спать  спокойно  хотятъ  ужъ  и  кошки, 

Двигайся-жъ,  иигомъ  воды;  вода  всего  мн'Ь  нужн1^е. 

Какъ  она  держитъ  кувшинъ!  Но  давай,  безтолвовая,  тише 

На  руки  лей  мн'Ь;  несчастная,  ты  мн^^  хитонъ  обливаешь! 

Полно! — Ну  вотъ,  вавъ  боги  ин^Ь  дали,  я  тавъ  и  умылась. — 

Кдючъ  отъ  шкатулки  большой?  Поскор'Ье  сама  принеси  мн^. 

Горго, 

Ахъ,  Праксиноя,  какъ  пристало  къ  теб^^  это  платье 

Съ  частыми  сборами!  Прелесть!  А  что  оно  стоитъ  съ  работой? 
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Правеиноя. 

Лучше  не  спрашивай;  чистынъ  среброиъ  по6ол^е  кины, 
Иди  и  ДБ^Б;  о  работе  нолчу;  приложила  всю  душу« 

Горго, 

Вышло  зато  по  желатю. 

Праксиноя. 

Да,  твоя  р^чь  справедлива. 
Плащъ  ин-Ё,  Эвноя,  и  шляпу;  приладь  же,  смотри,  хорошенько; 
Такъ.  —  {Къ  ребенку)  А  дитя  не  возьму  я;  тамъ  бука,   тамъ  ло- 
шадь кусаетъ... 
Плачь,  сколько  хочешь,  да  я  не  хочу,  чтобы  былъ  ты  кал'Ёкой. 
Горго,  идемъ. — Ну,  возьми  же  дитя,  забавляй  его,  няня; 
Въ  домъ  позови  собаку,  й  двери  с']^нныя  запри  ты.— ^ 

Боги,  какая  толпа!..  Неужели  должны  перейти  мы 
Эту  б*ду?  Муравьи  неисчетные,  н'Ьтъ  и  конца  имъ! 
Сколько  прекрасныхъ  д'1лъ.  Птолемей,  для  народа  ты  сд^^алъ 
Посл'Ь  того,  какъ  къ  богамъ  прхобщенъ  твой  родитель!  Злод^^и 
Путникамъ  бол^^  не  страшны  египетскимъ  подлымъ  коварствонъ: 
Прежде  какимъ  шаловствамъ  предавались  искусники  эти 
Вс^^  на  единую  стать,  негодяи,  разбойники,  воры... 

Милая  Горго...  что  съ  нами  будетъ?  Воины  сзади. 
Конники  царсше  скачутъ...  Другъ  мой,  меня  ты  задавишь!.. 
Сталъ  на  дыбы  его  рыжШ!..  Онъ  дикъ  совершенно,  онъ  б*шенъ!.. 
Гд*  ты,  Эвноя?  куда  ты?.,  убьетъ  этотъ  конь  человека! 
Какъ  хорошо  я  сд-блала,  дома  оставивъ  ребенка! 

•  Горго. 

Ну,  ободрись,  Праксиноя!  Теперь  позади  мы  вс^хъ  конныхъ; 
Строй  ихъ  пошедъ  на  площадь. 

Праксиноя. 

Теперь  я,  мой  другъ,  оживаю. 
Зм-Ья  да  лошади  пуще  всего  я  на  св*т4  боюся 
Съ  самаго  д'Ётства. — Пойдемъ,  приближаются  волны  народа. 

Горго  (кь  старуом,  идущей  навстрп^чу). 

Ты  изъ  дворца,  моя  матушка? 
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Старуха. 


Будетъ  войти  намъ? 


Горго. 


Старуха. 


Да,  кои  д-Ьти. 

Легко-ли 


Съ  попыткою  въ  Трою  вошли  Аргивяне. 
Да,  мое  датятко,  да,  до  всего  съ  попыткой  доходятъ. 

Горго. 
Слышишь?  Старуха  уходитъ  и  словно  оракулъ  бормочетъ. 

Правсиноя. 
Женщины  знаютъ  про  все,  и  про  свадьбу  Завеса  съ  Юпоной. 

Горго. 
Лхъ,  Правсиноя,  взгляни  ты,  вавая  толпа  предъ  дверями! 

Правсиноя. 

Страшная!  Дай  ты  мн^  руку;  а  ты  Эвтихиды,  Эвноя, 

Руку  возьми  и  держися  ея,  чтобъ  отъ  насъ  не  отстала. 

Надобно  вм^^ст'Ё  войти  намъ;  держися-же  насъ  ты,  Эвноя. 

Ахъ,  я  несчастная...  платье  мое  ужъ  разорвано,  Горго, 

Точно  разорвано!..   {Къ  незнакомцу)  Ради  Зевеса,   да  будешь  ты 

счастдивъ. 
Добрый  мой  челов'Ёкъ,  я  прошу,  охраняй  мое  платье. 

Незнавомецъ   1-й. 
Зд-Ьсь  я  не  властенъ;  но  буду  стараться... 


Ужасная  давка! 


Праксиноа. 

Д^Бзутъ,  вавъ  свиньи. 

Незнавомецъ  1-й. 

Спокойтеся,  женщины,  мы  на  простор^^. 
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Праксиноя. 

Годы  и  годы  теб*  благоденствовать,  странникъ  любезный! 
Ты  оказалъ  намъ  покровъ,  челов'Ёкъ  добродушный  и  честный!.. 
Давятъ,  Эвноя!  Впередъ,  несчастная...  силой  ломися; 
Славно! — вС1ь  дома,  какъ  такъ  говорнтъ,  кто  жену  молодую, 
Введши  въ  свой  домъ,  запираетъ  *). 

Горго. 

Зд-Ьсь  остановимся  прежде, 
Зд-Ьсь,  Праксиноя,  на  эти  мы  ткашя  прежде  посмотримъ: 
Какъ  он*  тонки,  прекрасны!  Твореше  божхе,  скажешь. 

Праксиноя. 

Д-Ьва  Аеина!  Кашя  работали  ихъ  мастерицы? 

Кто  живописецъ,  чертивш1й  прекрасные  эти  рисунки? 

Точно,  какъ  будто  стоятъ  и  какъ  будто  движутся  люди! 

Это  живое,  не  тканое! — Много  ума  въ  человек*! 

Самъ  же, — о,    какъ  онъ  прекрасенъ  лежитъ  на  серебряномъ  лож*, 

Юный  Адонисъ,  первый  лишь  пухъ  по  ланитамъ  разсыпавъ, 

Многолюбезный  Адонисъ,  и  въ  самомъ  Аид*  любимый! 

Незнакомецъ  2-й. 

Вы  перестанете-ль,  жалюя,  вздоръ  болтать  безконечный? 
Горлицы...  Каждую  р'Ьчь  во  весь  ротъ  расп-Ьваютъ  несносно! 

Горго. 

Кто  ты,  другъ  мой?  ц  что  теб*  нужды,  хоть  мы  п  болтаемъ? 
Слугамъ  приказывай,  ты  Сиракузянкамъ  разв*  указчикъ? 
Мы  Сиракузянки,  да,  чтобы  зналъ  ты,  Коринеянки  родомъ, 
Такъ  какъ  и  Беллерофонъ.  Нашъ  выговоръ  пелопонессшй; 
Ыо  говорить  по-дорически,  чаю,  Дор1янкамъ  можно. 

Праксиноя. 

Н'Ьтъ,  сохрани,  о  Сладчайшая  ^),  насъ  отъ  владыки  другого; 
Есть  онъ  одинъ.  На  тебя  не  смотрю,  и  въ  обиду  не  дамся 
Даромъ... 


1)  Свадебный  обрядъ. 
-)  Эпитетъ  Прозерпины. 
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Горро. 

Молчи,  Праксиноя:  выходить  Адониса  славить 
Д^ва  Аргивская,  та  п-Ьсноп'бвица,  славная  даромъ, 
Коею  Сперхисъ  п4вецъ  иоб'Ьжденъ  въ  элегическихъ  п-бсняхъ, 
Н-Ьчто  прекрасное,  в^рно,  споетъ;  вотъ,  она  прнступаегъ, 

Аргнвянка  {поетъ). 

О,  Владычица  Голгоса,  ты,  что  Идал1ю  любишь 
Холмный  Эриксъ  дос']^щаетъ,  Киприда,  играюща  златомъ! 
Вотъ  каковаго  Адониса  съ  мрачныхъ  бреговъ  Ахерона, 
Въ  м-Ьсяцъ  двенадцатый,  вновь  привели  н*жноног1я  Горы, 
Тих1я  въ  шествш,  дщери  боговъ,  но  желанныя  ъс^жъ  наиъ, 
Горы,  всегда  приносящ1я  что-либо  новаго  смертнымъ. 
Дщерь  Д1онеи,  Киприда  могучая,  ты  БеренисЬ, 
Такъ  челов-Ьки  гласить,  даровала  безсмерт1е  смертной, 
Въ  перси  жены  земнородной  амвроз1ю  капая  неба. 
Днесь,  въ  благодарность  теб*,  многочтимая  въ  множеств*  храмовъ, 
Дочь  Беренисы,  Елен-Ь  Аргивской  подобная  ликомъ, 
Зд-Ьсь  Арсиноя  Адониса  всЬмъ  угощаетъ  прекраснымъ. 
Собрано  все  вкругъ  него,  что  древесныя  в4тви  приносятъ. 
Все  передъ  нимъ,  что  сады  производить  сладчайшаго,  блещетъ 
Въ  сребряныхъ  кошахь,  и  Сирш  мгро  въ  златыхъ  алавастрахь; 
Зд^сь  и  сн^домое  все,  что  на  противняхь  жены  готовять, 
Съ  6^ло1^^  мукою  М']^шая  цв']^ты  и  душистыя  травы, 
И  растворяя  ихъ  сладостнымь  медомъ,  иль  св^тлымь  елеемъ; 
Все,  что  летаеть  и  ходить,  ядомое,  зд*сь,  передъ  гостемъ; 
Зд^сь  и  зеленыя  кущи,  покрытый  н']&жнымъ  анееомь, 
Окресть  устроены,  сверху  летають  малютки  Эроты, 
Словно  младые  п']^вцы-соловьи,  по  деревьямь  кудрявымь 
Силу  ихъ  крыль  испытуя,  лотають  съ  в^тки  на  в^Ьтку. 
Злато,  эбень  и  слоновая  кость, —  изъ  вась  образовань 
Быстрый  орель,  виночерпца  младого  Крониду  несущШ. 
Вотъ  ковры  пурпуровые:  мягче  сна  ихъ  поверхность. 
Скажеть  про  нихъ  восхищенный  Милетянинь,  или  Самосецъ: 
Вотъ  уготованы  два  одинаково-пышныя  ложа; 
Въ  семь  почиваетъ  Киприда,  а  въ  томь  б-Ьлорукхй  Адонись, 
Юный  супругъ  девятнадцатилетни:  его  поцелуи 
нежны,  не  колють;  уста  его  пухомъ  едва  озлатнлись. 

Радуйся,  о  Афродита,  обретшая  паки  супруга! 
Завтра  его,  при  росистой  зар*,  всенародно  отсюда 
На  берегъ  мы  понесемъ,  передъ  пенныя  волны  морсшя. 

Н.  и,  Гнфдичъ.  т.  II.  4: 
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И,  распустивши  власы,  хитоны  до  ногъ  разр']&пгабши, 
Ны,  съ  обнаженными  персями,  звучно  начнемъ  п^^сноп^нье. 

„Странствуешь  ты,  о  Адонисъ,  и  къ  намъ  и  отъ  насъ  къ  Ахерону: 
Доля,  какой  ни  единый  земной  полубогъ  не  сподобленъ; 
Ни  Агаиемнонъ,  ни  грозный  свир']&пствомъ  герой  Теламонидъ, 
Ни  изъ  Гекубиныхъ  многихъ  сыновъ  досточтим-ЬйшШ  Гекторъ, 
Ни  Патроклъ  благородный,  ни  Пирръ,  Ил1она  рушителъ, 
Ни  древн'Ёйшхе  оныхъ,  Лапиеы,  или  Девкалиды, 
Ни  Пелопиды,  ни  родоначальники  Грековъ  Пелазги. 
Милостивъ  будь  намъ,  Адонисъ,  и  въ  будущемъ  год-Ь  возрадуй. 
Нын^  пришелъ  ты,  Адонисъ,  и  паки  придешь  намъ  любезенъ!'' 

Горго. 

Ахъ,  Праксиноя,  чудесное  п^ше!  Аргивская  д-Ьва 
Счастлива  даромъ,  стократъ  она  счастлива  голосомъ  сладкимъ!— 
Время  однако  домой:  Д10клидъ  мой  еще  не  об^^далъ; 
Мужъ  у  меня  онъ  презлой,  а  какъ  голоденъ,  съ  нимъ  не  встр^^чайся. 
Милый  Адонисъ,  прости!  Возвратися  опять  намъ  на  радость! 


±1^^   ^^!^   ^^   1^1у   1^Ач)   (>^   \^[у  ^^Лу  \^1^  иЛч1 
1гЖ&  ^(гл\&  .оЖа  1гЖ&  .оЖа  /гЖ&  ^вЖ&  оЖд  лЖш  оЖд 
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ГРЕКОВЪ. 

(Посвящено  Алексфю  Николаевичу  Оленину). 
(1825  р.) 

В  В  Б  Д  Б  Н  I  Б. 

I. 

Нам']Брешб  сд']Блать  нзв']Бстныии  европейцаиъ  простонародный 
п-Ьсни  НЫН'ЬШНИХЪ  грековъ— не  ново:  доказательство,  что  он-Ь  изо- 
билуютъ  не  одними  красотами  частными,  местными,  но  достоинствомъ 
поэтическимъ,  общимъ,  чувствительпымъ  и  для  другихъ  народовъ. 
Еще  въ  1676  году  ученый  французъ  Ла-Гиллетьеръ,  въ  предисловш 
своемъ  къ  сочинешю:  Лакедемонъ  древнгй  и  новый,  изъявилъ 
желаше  издать  собрате  греческихъ  простонародныхъ  п'Ьсенъ.  Въ 
наше  время  отличн'Ёйш1е  германсше  писатели,  самъ  знаменитый  Гете  *), 
собирали  ихъ  съ  нам'Ьрешемъ  напечатать;  французъ  упредилъ:  г. 
Фор1ель  (Раипе!)  издалъ  собрате  греческихъ  п*сенъ,  съ  переводомъ 
и  съ  предисловхемъ.  Первое  основате  сего  собрашя  положено,  какъ 
говоритъ  издатель,  знаменитымъ  Кораемъ;  посл'Ьдн1я  п-Ьсни  онъ  по- 
лучилъ  отъ  гг.  Газе,  Мустоксиди  и  другихъ  ученыхъ  и  патрютовъ 
греческихъ,  его  нам-бренш  спосп^шествовавшихъ. 

^Простонародныя  гречесшя  п-Ьсни, — говоритъ  издатель  въ  начал* 
предислов1Я,--даже  и  безъ  всякихъ  изъясненй,  какихъ  онЬ  могутъ 


1)  Пукевиль,  въ  своемъ  «Путешествш  въ  Грец1ю»,  говоритъ  какъ  ослух^, 
будто  Гете  издалъ  уже  въ  Гермаши  подобное  собраше,  Уоуа^е  йапз  1а  вгесе. 
Тот,  V,  р.  415. 
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требовать,  доставятъ  н4которыя  новыя  св-Ьд-Ьтя,  научатъ  оц-Ьнять 
съ  большею,  какъ  донын'Ь  было,  точностью,  съ  большею  справедли- 
востью нравы,  характеръ  и  гешй  нын4шнихъ  грековъ. 

я  Ученые  европейцы,  въ  продолжеше  четырехъ  в^ковъ  посещая 
Грещю,  отыскивали  развалины  храмовъ,  прахъ  городовъ,  р-Ьшаясь 
напередъ  восхиш;аться  надъ  следами,  часто  сомнительными,  всего 
того,  что  за  дв-Ь  или  за  три  тысячи  л^тъ  было;  а  восемь  милл10- 
новъ  людей,  остатки  несомненные,  остатки  живые  древняго  народа 
сей  земли  классической,  бросали  безъ  всякаго  внимашя,  или  гово- 
рили о  нихъ,  какъ  о  племени  отверженномъ,  падшемъ,  не  заслу- 
живающемъ  ничего  бол4е,  кром*  презр'Ьн1Я  или  сожал^шя  людей 
образованныхъ. 

яТакимъ  образомъ,  ученые  европейцы  не  только  оказывали  не- 
справедливость нын*шней  Грецш,  но  вредили  сами  себ4,  своей  лю- 
бимой надежд*:  они  сами  отказывались  отъ  способовъ  лучше  узнать 
Грещю  древнюю,  лучше  открыть  то,  что  есть  преимущественнаго, 
собственнаго  и  неизгладимаго  въ  характер*  и  генш  сыновъ  сей  земли 
благословенной.  Не  въ  одной  черт*  обычаевъ  инравовъ  нын-Ьшнихъ 
они  легко  узнали  бы  следы  любопытные  обычаевъ  и  нравовъ  древ- 
нихъ,  и  такимъ  образомъ  составили  бы  себ*  мысли  гораздо  высш1я 
о  сил*  и  твердости  посл*днихъ.  Они  открыли  бы  причину  и  бол*е 
общую  и  бол*е  основательную  той  пламенной  любви  къ  отечеству, 
къ  свобод*,  той  д*ятельности  общественной,  промышленности  ипред- 
пршмчивости,  которымъ  удивляются  у  грековъ  древнихъ:  ибо  увери- 
лись бы,  что  греки  нын*ште,  даже  подъ  игомъ  турокъ,  бол*е  не- 
счастные, ч*мъ  униженные,  никогда  совершенно  не  теряли  ни  своихъ 
преимуществъ  душевныхъ,  ни  чувства  независимости;  что  они  ум*ли 
удержать  народность  свою,  отличную  отъ  ихъ  поб*дителей,  умЬли 
сохранить,  подъ  правительствомъ  насильственнымъ  и  хищнымъ,  спо- 
собность удивительную  къ  мореходству  и  торговл*. 

яЧ*мъ  бол*е  ученые  любили  языкъ  Гомера  и  Пиндара,  т*мъ 
бол*е  нашли  бы  они  пользы  въ  изученш  языка  новаго,  который, 
живая  отрасль  языка  мертваго,  сохраняетъ  мног1я  черты  его,  не 
вошедш1я  въ  К1шги  древнихъ.  Наконецъ,  что  касается  до  словесно- 
сти вообще  и  въ  особенности  до  поэзш,  они  хотя  не  нашли  бы  у 
нов*йШЕХъ  грековъ  древняго  поэтическаго  гешя,  который  имъ  ни- 
чего уже  не  говоритъ  и  котораго  немогутъ  они  понимать,— но  узнали 
бы,  что  они  также  им*ютъ  свои  титла  славы,  свою  степень  образо- 
ванности. Вотъ  предметъ,— говоритъ  издатель,— о  которомъ  нам*ренъ 
я  пополнить,  сколько  могу,  бсзмолв1е  писателей  и  путешественни- 
ковъ'*. 

Съ  та^жимъ  побуждешемъ,    въ  предисловш  весьма  обширномъ  щ 
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занвмательномъ,  онъ  между  прочимъ  полагаетъ  краткую  истор1Ю  но- 
в1^йшей  словесности  гревовъ.  Извлекаю  только  то,  что  должно  по- 
знакомить читателя  съ  вхъ  поэз1ей  простонародною,  и  позволяю  себ'Ь 
н']Бкоторыя  зам^чан1я  на  суждения  ^)  почтеннаго  издателя. 

„Греки  нын-Ёште,  кром^  поэзш  письменной,  ии']&ютъ  поэзш 
изустную,  народную,  во  всей  сил'Ь  этого  слова,  выражеше  прямое  и 
в-Ьриое  характера  и  духа  народнаго;  ее  каждый  грекъ  понимаетъ  и 
любить,  потому  единственно,  что  онъ  грекъ,  что  живетъ  на  земл*]^ 
и  дышитъ  воздухомъ  Грец1и.  Поэз1я  С1я  живетъ  не  въ  книгахъ,  не 
жизнью  искусственною,  но  въ  самомъ  народ'Ь  и  всею  жизнью  народа: 
она  заключается  въ  п^сняхъ*'. 

Издатель  разд']^ляетъ  ихъ  на  три  главные  рода:  семейственныя, 
историческ1Я  и  мечтательный  или  романическгя.  Подъ  родомъ  семей* 
ственныхъ  разум-Ьеть  онъ  п'Ьсни,  которыя  поются  при  разныхъ  го- 
довыхъ  празднествахъ  и  ъвжпЫттъ  обстоятельствахъ  жизни:  свадь- 
бахъ,  пирахъ  и,  между  прочимъ,  при  похоронахъ.  Обращая  бол^^е 
вниматя  на  п^сни  семейственный,  которыя  бол'Ёе  другихъ  изобра- 
жаютъ  нравы  народа,  издатель  зам^чаетъ  черты,  сближающ1я  нравы 
и  обычаи  нын']^шнвхъ  грековъ  и  ихъ  предковъ.  Такимъ  образомъ, 
изъ  числа  п^Ьсенъ  праздпичныхъ  онъ  упоминаетъ  объ  одной,  весьма 
известной  въ  ц*лой  Грещн  подъ  назван'юмъ:  Пгьсня  ласточки. 
Она  поется  при  начал*  весны,  въ  март*,  купами  д*тей,  которыя, 
нося  въ  рукахъ  ласточку,  изъ  дерева  сделанную,  ходятъ  изъ  дома 
въ  домъ,  чтобъ  славить  новую  весну  и  получать  за  это  небольшую 
награду.  При  семь  издатель  указываетъ  на  подобную  древнюю  про- 
стонародную п*сню,  которая  во  всей  целости  сохранена  Аеенеемъ; 
она,  по  словамъ  издателя,  также  была  известна  подъ  названхемъ 
Хелмдоиизма,  Пгьсня  ласточки,  и  пелась  у  родосцевъ  также 
д*тьми,  въ  март*  м*сяц*,  съ  т*мъ  же  нам*решемъ. 

Возбудивъ  любопытство,  издатель,  къ  сожал*н1ю,  не  удовлетво- 
ряетъ  его,  не  приводить  ни  той,  ни  другой  п*сни.  Кром*  этого 
должно  зам*тить,  что  древняя  п*сня  у  Аеенея  не  названа  холи» 
донмзма;  онъ  только  говорить,  что  п*ть  эту  п*сню  называлось 
хелидонгттъ^  такъ  сказать,  пгьт^ь  ласточкой^т^  что  это  обык- 
новенно бывало  въ  м*сяц*  воедром1он*.  М*сяцъ  сей  у  грековъ  таюке 
не  мартъ,  а  напгь  августъ;  впрочемъ,  какъ  противор*ч1е  самой 
п*сни,  къ  весн*  относящейся,  такъ  и  н*которые  издатели  Аеенея, 
утверждаютъ,    что    подлинникъ    въ  названш    м*сяца  вомнателенъ. 


1)  Суждешя  издателя  французскагс   отличены    ирп  начал*    и  при  копц* 
вдъ  двумя  занятыми. 
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Хелидонизинъ, — говоритъ  Аееней, — произошло  отъ  того,  что  п-Ьлц 
сл-Ьдующую  п4сню  ^): 

*НХУ,  •^Х&е  x^X^8<ЬV,  хаХас  йрас 
''А^оооа  ха1  хаХоос  еУ1аотоо(:з 
'Етс!  уасера  Хеоха,  хат  ушта  (18Ха1Уа, 
ПаХа&ау  оо  ирохохХеТс 
'Ех  тоуос  оТхоо, 
ОХуоо  те  бетгасроу, 
Тороо  те  хаУ1(:роу 
Ка1  тгоршу; 
*А  2(еХ18<Ьу  хаь  ХехЛкау 

О  ох  атшвеТхас 
Потер  а7С1(0[1.ес^  У1  Ха{Ра)[1.е8а; 
Е1  (леу  Т1  бшоек;*  е1  8е  {1Т|з  оох  еаоо[1ес, 
"Н  тау  Обрау  <рера)[1.е(:,  Г1  то  отгервороу, 
'Н  тау  7^Уа1ха  тау  еош  ха8т|^1еуау. 
Мира  р.8У  ес!,  рабСшс  {11у  оТоо|1е<;, 
"Ау  бт]  (рерт^с  Т1,  [хе^а  (^е)  Щ  Т1  ха1  Ферок:, 
"Ауо!)'',  ауо1уе  тау  вбрау  Х2Х166У1. 
Оо  70^р  -уероутес  еор-еу,  аХХа  7га181а. 


Пришла,  пришла  ласточка,  прекрасный  вреиена 

Приносящая  и  прекрасные  годы, 

Черевцомъ  64лая,  а  спинкой  черная. 

Не  вынесешь  ли  вязанки  фигъ 

Изъ  полнаго  доиа? 

Сыру  коробочки, 

Вина  чарочки 

И  пшеницы? 
Ласточка  и  отъ  пирожка 

Не  откажется. 
Уйти  намъ?  Или  что-нибудь  получишь? 
Если  подашь,  уйдемъ;  если  н^Ьтъ,  не  отстанелъ: 

Двери  унесемъ  и  притолоки; 
Или  женушку  твою,  которая  сидитъ  въ  коинат'Ь: 


1)  Предлагаю  для  любопытпнхъ  и  подлинникъ  сей  необыкновенно  ориги- 
нальной п^сни  и  нереводъ  прозаическиин  строками:  такъ  она,  по  зам^чанш 
ученыхъ,  сделана;  но  в^рн^е,  что  перепясчикаии  испорчена,  ибо  есть  сл^ды 
стиховъ.  А111еп.  ^^риод.  ИЬ.  УШ.  Бди.  8сЬ\|ге1^Ьау.— Выражеше:  пришла  мо- 
сточка, говорили  д^тИ|  приходивш1а  въ  дверамъ  дома. 
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Маленькая,  легко  унесенъ. 
Если  малость  подашь,  велико  будетъ  даяше. 
Отпирай,  отпирай  дверь!  Не  отказывай  ласточк']^! 
Не  старые  1ы,  видишь,  все  юлодые  ^). 

„Оплакиваше  иертвыхъ  составляетъ  у  грековъ  также  родъкакъ 
бы  п*сенъ,  который  им-Ьютъ  особое  назваше,  мирологи  *),  печаль- 
носАовгя.  Ихъ  произносятъ  надъ  иертвыиъ  одн'Ё  женщины,  свои, 
но  употребляютъ  и  чужихъ;  у  грековъ  есть  женщины,  который  за 
плату  исполняютъ  обязанность  мирологистокъ,  плакалыцицъ.  Изъ 
миродоговъ  издатель  не  иогъ  предложить  ничего  любопытству  чита- 
телей. Мирологъ,  минутное  вдохновеше  горести,  исторгается  изъ 
души  безъ  участ1я  памяти.  Самые  слушатели  могутъ  вспоминать 
одн'Ь  черты,  бол']^е  ихъ  поразивш1я;  вообще,  всякШ  мирологъ  забытъ, 
какъ  скоро  произнесенъ.  Но  любопытенъ  обрядъ,  при  нихъ  у  гре- 
ковъ наблюдаемый.  По  опрятанш  и  убранств'Ь  мертваго,  всё  жен- 
щины, сколько  ихъ  ни  соберется  въ  домъ,  и  родственный  и  чуж1я, 
становятся  кругомъ  т-Ёла  и  изливаютъ  печаль  свою,  безъ  порядкам 
принуждешя,  слезами,  воплями  и  словами.  Посл^^  сего  плача,  про- 
извольнаго  и  совокупнаго,  сл4дуютъ  оплакивашя  другого  рода,  это 
мирологи.  Обыкновенно^  ближайшая  по  связи  къ  покойнику  произ- 
носить свой  мирологъ  первая;  за  нею  другхя  родственницы,  пр1Я- 
тельницы,  самыя  сос']&дки;  однимъ  словомъ,  всЬ  присутствующ1Я 
женщины  могутъ  платить  умершему  посл^^днюю  дань  нежности  и 
выподняютъ  это  одна  за  другой,  а  иногда  мног1Я  вм-Ьст*.  Родъ 
сихъ  надгробныхъ  п']^сенъ  сколько  особенъ,  удивителенъ  для  евро- 
пейцевъ  (но  не  для  русскихъ,  какъ  увидимъ  ниже),  столько  въ 
самомъ  д^^л'Ь  поразителенъ  сходствомъ  съ  подобнаго  рода  п'Ёснями, 
у  древнихъ  грековъ  употреблявшимися,  при  такнхъ  же  случаяхъ  и 
въ  такомъ  же  порядк*.  Это  можно  вид*ть  изъ  Ил1ады(п4снь  XXIV), 
когда  семейство  Прхама  плачетъ  надъ  т-Ьломъ  Гектора;  вокругъ  него 
Андромаха  первая,  за  нею  Гекуба  и,  наконецъ,  Елена  произносятъ 
родъ  мирологовъ,  одна  за  другою;  съ  ними  участвуютъ  какъ  п^вцы 
особенные,  такъ  и  всЬ  жены  троянсшя''. 


1)  Р^дк1й  сей  паиятникъ  древней  простонародной  по881Е  грековъ,  между 
прочииъ,  напоминаетъ  удивительную  черту  ума  греческаго.  Въ  городе  Линд'!^ 
лухно  было  сд-Ёлать  сборъ  денегъ  для  общественной  надобности;  и  съ  сею-то 
п-Ьснью  д^ти  посланы  по  домамъ,  для  испрошетя  денегъ  угражданъ  линдскихъ, 
что  было,  какъ  доказываетъ  п^сня,  весною.  И  когда  въ  саиокъ  д^л^  доступ- 
нее сердце  челов'Ька,  если  не  въ  то  время,  какъ  сама  природа  растворяетъ 
его  для  радости  и,  стало  быть,  для  вс^хъ  чувствовашй  добрыхъ. 

2)  Французск1й  издатель  везд^  пишетъ,  какъ  видно  по  выговору,  съ  ди- 
гаммою, миргологщ  во  слово  пишется  Мо1^оАбу1. 
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Такихъ  признаковъ  сходства  между  семейственными  песнями  ио- 
выхъ  грековъ  и  древнихъ  издатель  находитъ  еще  бол'Ье  въ  древнихъ 
же  простонародныхъ  п'Ьсняхъ  греческихъ,  Авенеемъ,  Аристофаномъ  и 
анволог1ею  намъ  сохраненныхъ;  на  такихъ  признакахъ  основываетъ 
онъ  свои  заключен1я,  что  простонародная  поэз1Я  нын^шнихъ  грековъ, 
исключая  изъ  нея  п4сни  историческ1Я,  не  есть  поэз1я,  въ  наши 
времена  рожденная,  ни  въ  в-Ька  средше;  но  что  она  есть  и  должна 
быть  ничто  иное,  какъ  сл4ды,  яродолжете,  порча  медленная  и 
постепенная  древней  греческой  поэзш  и  въ  особенности  простона- 
родной. 

Къ  роду  п*сенъ  историческихъ  издатель,  между  прочими,  отно- 
Ситъ  п-Ьсни  клефтичесшя;  он*  почти  од  и*  и  несколько  п-Ьсенъ  су- 
Л10тскихъ  состав  л  яютъ  первый  томъ  собратя.  Жаль,  если  однимъ 
томомъ  заключится  издаше;  н-Ьтъ  сомн'Ьтя,  что  полное  собрате 
такихъ  п'Ьсенъ  было  бы  и  лучшею  истор1ею  пын-Ьшней  Грещи,  и 
самою  верною  картиною  нравовъ  народныхъ.  Изъ  п-Ьсенъ  клефтиче- 
скихъ,  какъ  занимательнМпшхъ,  я  перевелъ  н*которыя,  думая, 
что  читателямъ  русскимъ  любопытно  будетъ  узнать  сш  произведешя 
не  въ  одномъ  общемъ  ихъ  достоинств*  поэтическомъ,  но  и  въ  дру- 
гомъ  отпошенш,  какъ  увидятъ  ниже.  Не  можно,  однако-жъ,  хорошо 
разуметь  ихъ,  не  им*я  идеи  о  предметахъ;  всЬ  он4  относятся  къ 
положешю  д*лъ  и  людей,  безъ  знашя  которыхъ  будутъ  неясны. 
Извлекаю  сокращенно  св-Ьд^шя  о  клефтахъ  изъ  предислов1я  изда- 
теля. 

я  На  греческомъ  новомъ,  какъ  и  на  древнемъ  язык*,  слово  клефтъ 
значитъ  разбоиникъ.  Но  подвиги  и  приключешя  разбойниковъ  не 
были  бы  предметомъ,  достойнымъ  п'Ьсенъ,  не  заслужили  бы  про- 
славлен1я  народнаго  въ  продолжен1е  трехъ  в*ковъ.  Сужден1е  о  пред- 
мет* по  назвашю  будетъ,  въ  этомъ  случа*,  несправед.таво.  Ничто 
мен'Ье,  въ  сущности  своей,  не  сходствуетъ  съ  разбойниками  дру- 
гихъ  земель,  какъ  клефты  гречесше. — До  первыхъ  временъ  вторжен1я 
турокъ  въ  земли  гречесшя  восходитъ  начало  земскаго  ополчешя,  у  гре- 
ковъ изв*стнаго  подъ  назвашемъ  арматоловъ,  т.  е.  людей,  нося- 
щихъ  оруоюге.  Оно  началось  въ  вессалш.  Обитатели  долинъ  поко- 
рились жреб1Ю  своему.  Жители  горъ,  Олимпа,  Пелшна,  хребтовъ 
ОессалШскихъ,  Пинда  и  горъ  Аграфскихъ — противились  поб*дителямъ. 
Часто  съ  оруж1емъ  въ  рукахъ  они  набегали  на  поля  и  небольппе 
города;  грабили  победителя,  а  при  случа*  и  поб*жденныхъ,  упрекая 
ихъ  въ  томъ,  что  поддаются  нев*рнымъ.  Съ  этой  поры  армато' 
лодъ  начали  называть  клефтами.  Уставъ  воевать  съ  людьми  не- 
устрашимыми и  бедными,  турки  начали  поступать  съ  ними  кротко, 
предоставили  имъ  право   распоряжаться  по  своимъ   законамъ,  жить 
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независимо  по  округамъ  горнымъ,  каше  занимали,  и  носить  оружхе 
для  своей  защиты,  но  съ  услов1екъ  платить  дань.  Пленена,  жившгя 
въ  части  горъ  бол'Ье  стремнистой,  въ  м'Ьстахъ  почти  недоступныхъ, 
отвергли  всякое  услов1е  съ  магометанами  и  сохранили  до  напшхъ 
врененъ  совершенную  свободу.  Друг1е  жители  горъ  вошли  въ  услов1я, 
и  имъ  позволено  было  содержать  вооруженныхъ  ратниковъ  для  соб- 
ственной безопасности.  Эти  ратники  были  арлштолы.  Такимъ  обра- 
зомъ,  назван1е  арматоловъ  давалось  часто  т^иъ  самымъ  людямъ, 
которые,  въ  прежнемъ  состояши  войны  и  противоборства,  были  на- 
зываемы клефтами.  Что  касается  до  округовъ  горныхъ,  бол4е  ди- 
кихъ  и  дебристыхъ  горъ,  гд'Ь  греки  почитали  себя  безопаснывш  отъ 
турокъ  и  отказывались  отъ  прииирен1я  съ  ними,  м'Ьста  сш  съ  того 
времени  сохранили  или  получили  назван1в  Клефтохорги,  т.  е.  сто- 
роны или  жилищъ  клефтовъ;  они  носятъ  его  и  понын'Ё,  Таковы, 
говоритъ  издатель,  предашя  грековъ  о  начал'Ь  арматоловъ  и  клеф- 
товъ". 

Можетъ  быть,  таковы  предашя  простого  народа;  можетъ  быть, 
что  со  времени  завоеван1я  Грещи  турками,  греки  вооруженные  на- 
чали именоваться  словомъ  латинскимъ  арматолы,  отъ  агта  1о11о — 
йоту  оруокпе;  но  обычай  у  грековъ  всегда  носить  оружге  и  упо- 
треблять его  иногда  для  частныхъ  видовъ — гораздо  древн-Ье  втор- 
жен1Я  турокъ  въ  Грецш.  Кром*  Геродота  '),  вотъ  что  говоритъ  Оуки- 
дидъ  ^):  „Въ  древности  эллины  и  варвары,  проживавш1е  у  моря 
или  обитавш1е  по  островамъ,  едва  начали  на  судахъ  сообщаться, 
обратились  къ  разбою,  подъ  предводительствомъ  людей  могуществен- 
ныхъ,  иногда  для  собственной  пользы,   иногда  для  доставлешя  про- 

питан1Я  б']^днымъ,  .  , Сей  промыселъ  не  казался   без- 

славнымъ,  напротивъ,  доставлялъ  еще  славу.  Это  ясно  свид']^тель- 
ствуютъ  какъ  народы  твердой  земли,  между  которыми  почитается 
небезчестно  производить,  при  изв^стнонъ  порядк*,  сей  промыселъ, 
такъ  и  древше  поэты,  у  которыхъ  (въ  сочинен1яхъ)  разъ'Ьзжающ1в 
по  мор1р  спрашиваютъ  встр-Ьчныхъ:  не  разбойники  ли  вы?  Одна- 
ко-жъ  ни  т*,  у  которыхъ  спрашиваютъ,  не  отрекаются  отъ  промысла, 
какъ  недостойнаго,  ни  Т'Ё,  каторые  спрашиваютъ,  симъ  ихъ  не  по* 
рицаютъ.  На  твердой  земл'Ё  также  разбойничали.  Еще  и  понынп» 
слгьдуютъ  сему  обычаю  древнему  многгя  племена  Эллады,  какъ 
то:  локры'озолы,  этольцы,  акарнанцы  и  другге  сихъ  областей 
обитатели.  Такимъ  образомъ  обычай — всегда  носить  оружге,  ме- 
жду сихъ  народовъ  твердой  земли  остался  отъ  древняго  разбойни- 


1)  Негой.  3,  133  р.  265. 

2)  ТЬису^.  (1е  Ье11.  Ре1ороп.  ИЬ  I  сар.  5. 
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чества**.  Вотъ  кажется,  гд*  начало  истори  или,  лучше  сказать,  и 
нын-Ьшняя  истор1я  арыатоловъ  и  клефтовъ:  ибо  и  нын*  ихъ  глав- 
ный обители — Этолгя  и  Акарнангя. 

„Благодаря  учрежденш)  арматоловъ,  —  продолжаетъ  французскШ 
издатель,--Грещя  не  была  совершенно  во  власти  варваровъ.  Лишить 
мало-по-малу  поб-Ьжденныхъ  остатка  ихъ  благъ  и  правъ — составляло 
главн-Ьйшую  ц^ль  правительства  туредкаго.  Арматолы  были  всегдаш- 
нею преградою  сему  нам'Ьрен1ю:  пока  грекамъ  оставалось  что-ни- 
будь для  потери,  туркамъ  оставалось  д*ло.  Короче,  истор1я  арма- 
толовъ, со  времени,  когда  становится  известною,  есть  не  что  иное, 
какъ  картина  долгой  и  мужественной  ихъ  борьбы  съ  пашами  и  бе- 
ями. Диванъ  наконецъ  почувствовалъ  ихъ  опасность:  образовалъ 
особые  частные  отряды,  учредилъ  особыхъ  чиновниковъ,  подъ  на- 
чван1емъ  дервенджи-баши,  главный  охранитель  дорогъ,  чтобы 
лротивопоставить  ихъ  арнатоламъ  и  преследовать  мятежныхъ.  Въ 
посл-Ьдствш  времени,  должность  дервенджи-баши  поручена  пашамъ 
албанцевъ,  племени  воинственному,  искони  враждебному  грекамъ. 
Арматолы  мятежные  или  клефты,  располагая  станы  свои  въ  гор- 
ныхъ,  безплодныхъ  м-Ьстахъ,  будучи  всегда  готовы  бросить  ихъ,  не 
могши  ни  на  мигъ  оставить  оруж1я,  не  подвергая  жизни  опасности, 
принуждены  были  жить  грабежемъ,  принуждены  были  нападать  даже 
на  грековъ;  но  обыкновенно,  туркамъ  гибельны  были  ихъ  наб'Ёги. 
Клефты  похищали  стада,  жгли  деревни,  пленяли  агъ  и  беевъ,  уво- 
дили ихъ  въ  горы  и  возвращали  только  за  выкупъ.  Такимъ  обра- 
зомъ,  когда  арматолы,  пресл'Ёдуемые  и  принужденные  защищать 
оруж1емъ  свою  жизнь  и  права,  входили  въ  первое  ихъ  состояше 
независимости  и  начинали  воевать  съ  турками,  следственно  ихъ  гра- 
бить, имъ  снова  давали  имя  клефтовъ,  или,  можетъ  быть,  они  его 
принимали  сами,  какъ  древнее  титло  ихъ  славы.  То  слабые  и  при- 
нужденные воевать  5Ъ  горахъ,  то  сильные  и  часто  отнимавш1в 
округъ,  изъ  котораго  изгнаны  были  и  который  обыкновенно  назы- 
вался Лрматбликъ,  воины  С1и  переходили  отъ  состояти  армато- 
ловъ къ  клефтамъ  такъ  часто  и  быстро,  что  имя  арматола  и  клефта 
могло  быть  принимаемо,  почти  безъ  разбора,  одно  за  другое.  Есть 
области,  гд*  слово  арматолъ  употребляется  для  означешя  того  и 
другого;  въ  другихъ,  напротивъ,  какъ  въ  бессалш,  клефтъ  озна- 
чаетъ  какъ  арматола,  покорнаго  туркамъ,  такъ  и  клефта,  на  го- 
рахъ воюющаго, 

„Съ  основашя  арматоловъ  дружины  ихъ  им-Ьли  предводителей, 
подъ  именемъ  капитановь.  Титло  С1е  и  обязанности,  какъ  пода- 
гаетъ  издатель,  были  наследственны  и  передавались  отцомъ  старшему 
сыну,  съ  саблей,  какъ  знакомь  пожалован1я»  Ратяикъ   арматоловъ 
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пазывался  паликаръ,  слово,  означающее  человека  въ  дв^т-Ь  лЬтъ 
и  силъ,  такъ  сказать,  храбрый,  удалый,  а  проще,  но  в'Ьрн'Ёе,  мо* 
Аодецъ.  Одежда  ихъ  совершенно  албанская,  оруж1е  также:  сабли, 
кинжалъ  и  ружье,  длинное  необыкновенно.  Переходя  въ  горы,  чтобы 
жить  клефтами,  арматолы  сохраняли  ту  же  одежду;  им'Ьли,  одна- 
ко-жъ,  признакъ,  по  которому  можно  отличить  клефта  покорнаго  отъ 
нятежнаго.  Посл^дшй  носилъ,  гораздо  длинн-Ье  перваго,  аркань, 
н'Ёсколько  разъ  обвитый  кругомъ  т^щ  арканомъ  сииъ  онъ  обыкно- 
венно  вязалъ  пл'Ьнныхъ.  Дружины  клефтовъ  простираются  отъ  двухъ 
до  трехъ  сотъ  челов'Ькъ  и  бол4е.  Главн'Ьйшхя  становища  ихъ  — 
горы  Этол1И,  отд'6ляющ1Я  ввссал1ю  отъ  Македонш,  и  горы  Аграф- 
сшя,  то  есть  разные  горные  хребты,  изъ  которыхъ  одни  принадле- 
жать Акарнанш,  друг1е — западной  вессалш.  Но  гора  Олимпъ— лю- 
бимейшая, главн-Ьйшая  обитель  храбрыхъ,  и  можно  сказать,  гора 
священная  клефтовъ.  Впрочемъ,  родъ  обожашя,  съ  какимъ  гора  С1Я 
прославляется  въ  посеять  клефтическихъ,  иожетъбыть,  происходить 
бол4е  отъ  предашй  о  древней  знаменитости  ея,  нежели  отъ  суще- 
ственнаго  превосходства  горь,  клефтами  избираемыхъ. 

„Ведя  на  горахъ  жизнь  простую,  суровую,  безпрерывно  дея- 
тельную, воины  С1И  всЬ  физичесюя  способности  т-Ьла  раскрываютъ 
до  необыкновенной  степени.  Сверхь  того,  упражняясь  въ  станахъ 
своихъ  разными  родами  игръ  воинственныхъ,  они  пр1обр4таютъ  силу, 
гибкость  и  легкость  изумительную.  Капитань  Нико-царь  перепрыги- 
валъ  черезъ  семь  лошадей,  рядомь  поставленныхъ.  Называютъ  дру- 
гихъ  капитановь,  которые,  подь  одеждой  и  оруж1емъ,  равнялись 
б^гомь  съ  обыкновенною  скоростью  лошади  скачущей.  Но  важнейшее 
и,  безь  сомн^шя,  полезнМшее  искусство,  въ  какоиъ  они  отлича- 
ются—стр-Ьльба.  Вс*  они  изъ  длинныхъ  ружей  своихъ  стр-бляють 
съ  верностью  удивительною.  ШщсяШшхе — въ  двухъ  стахъ  шагахь 
попадаютъ  пулею  въ  кольцо,  котораго  окружность  немного  бол-Ье 
пули.  Эта  превосходная  степень  искусства  въ  стрельб*  родила  между 
ними  родъ  поговорки:  вд1ьть  пулю  въ  кольцо". 

Должно  присовокупить,  чте  мног1е  храбрые  воины,  отличавпиеся 
въ  первое  возстан1в  Морей,  были  капитаны  арматоловъ;  въ  ны- 
нешнее также:  Одиссей  и  еще  некоторые,  прославивш1еся  победами, 
предводители  грековь,  вышли  изъ  среды  сихъ  дружинъ  воинствен- 
ныхъ, на  которыхъ  просвещенные  патршты  Грецш  издавна  полагали 
велишя  надежды  отечества. 

Но  этого  довольно,  чтобь  иметь  понят1в  объ  арматолахъ  и  клеф- 
тахъ,  сколько  нужно  для  песенъ;  обратимся  кь  нимь.  Изъ  пере- 
веденныхъ  некоторыя  относятся  къ  нашимъ  временанъ,  друг1Я 
стаганныя;  оне  сохранились  или   письменно,    любителями,    или   въ 
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устахъ  народа  и  особаго  класса  людей,  ихъ  поющихъ.  Древн'Ьйипя 
изъ  нихъ,  напр,  Омшт,  принадлежать,  по  словамъ  издателя,  къ 
концу  XVI  в-Ька. 

„Особенность  всЬхъ  произведенШ  поэз1И  простонародной  везд* 
общая:  сочинители  ихъ  остаются  неизвестными.  Особенность  с1я 
обнаруживается  и  въ  п'Ьсняхъ  греческихъ.  Никто  не  знаетъ  сочини- 
телей; но  большая  часть  п*сенъ  слыветъ  произведетемъ  сагьпыхЪ'- 
нищихъ,  разсыпанныхъ  по  всей  Грецш,  людей,  изображающихъ  со- 
бою древнихъ  рапсод овъ  съ  точностью,  въ  которой  есть  что-то  по- 
разительное.— Сл-Ьпцы  эти  обыкновенно  выучиваютъ  наизусть  п-Ьсни 
цростонародныя;  иные  знаютъ  ихъ  удивительное  множество.  Съ  симъ 
сокровищемъ  памяти  они  безпрерывно  странствуютъ:  проходятъ  Гре- 
цдю  во  всЬхъ  направлен1яхъ,  изъ  Морей  въ  Константинополь,  отъ 
береговъ  моря  Эгейскаго  до  1он1йскаго.  Въ  селахъ  встречаются  они 
чаще,  нел;ели  въ  городахъ,  и  особенно  во  время  приходскихъ  праздни- 
ковъ  или  ярмарокъ.  Тамъ,  кругомъ  ихъ  собираются  охотнее  слуша- 
тели, передъ  которыми  они  поютъ  и  получаютъ  небольшую  плату, 
составляющую  весь  ихъ  доходъ.  Ише  сопровождаютъ  они  музыкаль- 
нымъ  оруд1емъ  со  струнами,  по  которымъ  играютъ  сиычкомъ.  Оруд1е 
это  совершенно  древняя  лира  греческая,  которой  оно  сохранило  какъ 
имя,  такъ  и  форму  ^).  Лира  С1Я,  полная,  им-Ьетъ  пять  струнъ;  но 
часто  бываетъ  съ  двумя  или  тремя  струнами,  которыхъ  звуки,  какъ 
легко  представить,  не  весьма  сладкогласны''. 

я  Новые  рапсоды  с1и  разделяются  (что  составляетъ  большую  или 
меньшую  ихъ  важность,  относительно  къ  исторш  поэзш)  на  два  рода. 
Одни — и  эти,  кажется,  многочисленнее — только  собираютъ,  выучи- 
ваютъ и  распространяютъ  песни,  которыхъ  оне  не  сочиняли.  Друг1е 
сеставляютъ  разрядъ  более  отличный:  повторяя  и  распространяя 
цоэз1ю  другого,  они  сами  делаются  поэтами,  и  къ  числу  песенъ, 
ими  выученныхъ,  присоединяютъ  собственный.  Сходство,  не  менее 
примечательное  между  рапсодами  древними  и  новыми,  состоитъ  еще 
въ  томъ,  что  эти  бываютъ,  какъ  бывали  те,  вместе  и  музыканты; 
и  поэты.  Каждый  слепецъ,  сочинившШ  песню,  сочиняетъ  и  голосъ 
на  нее.  Между  сими  слепцами-рапсодами  встречаются,  отъ  времени 
до  времени,  одаренные  талантомъ  импровизаторовъ.  Одинъ  изъ  нихъ, 
какъ  слышалъ  издатель,  жилъ  въ  конце  последняго  века,  въ  ма- 
ленькомъ  городке  Ампелакш,  что  въ  вессалш,  недалеко  отъ  горы 
Оссы.  Онъ  назывался  Гавоянисъ,  или  Иванъ  слепой;  достигъ  до 
глубокой  старости  и  пр1обрелъ  во  всемъ  округе  большую  славу  лег- 


1)  Бъ  разсуждети  большого  сходства  упоминаемаго  оруд1Я  съ  лирою  древ- 
внхъ,  це  вс^  изъ  знающихъ  пын^шнюю  Грецию  соглашаются. 


ПРОСТОНАРОДНЫЯ  ПЪСНИ  НЫНЪШНИХЪ  ГРЕКОВЪ     61 

]&остью,  съ  какою  импровизировалъ  на  всяк1й  историческШ  предхетъ 
п'Ёсни,  СЛЫВШ1Я  прекрасными.  Онъ  также  изунлялъ  памятоватеп 
необыкновеннаго  множества  происшествй  изъ  истор1и  клефтовъ.  Сде- 
лавшись богатъ,  по  сравнешю  съ  его  братьями,  скитальцами  и  ни- 
щими, онъ  представлялъ  ирим']&ръ,  дМствительно  р'1дк1й,  рапсода- 
доиос']&да.  Народъ  его  пос']^щалъ,  къ  нему  сходился,  чтобъ  слушать 
п^сш  или  требовать  новыхъ,  безъ  приготовлешя  имъ  воспевав- 
ныхъ. 

«ВсякШ  предметъ  п']6сни,  лишь  бы  онъ  быль  народенъ,  хорошъ 
для  п4вцовъ  сихъ;  но  есть  содержашя,  ими  особенно  предпочитае- 
иыя,  которыя  восп'Ьвать  они  вм^^няютъ  сеИ  какъ  бы  въ  обязанность. 
Содержан1я  сш  суть  подвиги  и  приключен1я  клефтовъ,  предметы, 
д-Ёйствительно  заключающхе  въ  себ^  вс^^хъ  бол^е  народнаго  и  люг 
безнаго  грекамъ. 

„Такимъ  образомъ,  что  касается  до  свойства,  изобр^&тешя  и 
сочинешя  сихъ  пЬсонъ,  не  должно  ни  на  минуту  упускать  изъ  виду, 
что  эти  п-Ьсни — произведешя  простого  народа,  что  никакое  искусство 
не  присутствовало  при  сочиненш  оныхъ,  или,  по  крайней  м^р*,  вы- 
казывается въ  нихъ  въ  самой  юности.  Сочинешя  такого  рода  можно 
ли  судить  по  правилаиъ  искусства  зр'Ьлаго?  Или,  сочинен1я,  чуждыя 
правилъ  сихъ,  могутъ  ли  заслужить  удивлете  или  уважеше?  Д-Ьло 
должно  отвечать  на  посл4дн1й  вопросъ;  и  оно  отв*чаетъ,  какъ 
нельзя  утвердительное. 

„Между  вс'Ьми  искусствами  подражательными,  поэз1я  имОотъ  ту 
особенность,  что  одно  побуждеше,  одно  вдохновете  гешя  необразо- 
ваннаго,  самому  себ'Ь  преданнаго,  можетъ  достигать  ц'Ьли  искусства, 
безъ  ухищренШ,  безъ  способовъ,  имъ  обыкновенно  употребляемыхъ, 
если  только  ц'Ёль  с]я  не  слишкомъ  сложна,  не  слишкомъ  отдаленна. 
Это  бываетъ  во  всякомъ  сочиненш  поэтическомъ,  которое,  подъ 
формами  первоначальными  и  простыми,  какъ  бы  он*!  безыскус- 
ственны ни  были,  заключаетъ  сущность  предметовъ  или  мыслей 
истинныхъ  и  прекрасныхъ.  Еще  бол'Ёе:  именно  этотъ  недостатокъ 
искусства,  или  это  несовершенное  употреблеше  искусства,  этотъ  родъ 
противоположности  или  несоразмерности  между  простотою  способовъ 
и  полнотою  д'Ьйств1я,  состав ляютъ  главную  прелесть  такого  сочине- 
шя. Безъ  сомн-Ьтя,  творен1е  поэз1и,  въ  которомъ  генШ  ничего  не 
заинствовалъ  отъ  искусства,  кроме  способовъ,  какими  онъ  очищается, 
возвышается,  увеличивается,  будетъ  всегда,  и  при  равенстве  пред- 
метовъ, гораздо  выше,  и  действ1емъ,  и  достоинствомъ,  всякаго  тво- 
рен1я  ген1я  необразованнаго.  Но  успехи  решительные  искусства  такъ 
редки,  его  опыты  несчастные  такъ  часты,  и  есть  нечто  столь  пе- 
чальное при  виде  такого  значитедьнаго  числа  умовъ  чедовеческихъ, 
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изнуряющихся  въ  усил1яхъ  напрасныхъ,  что  красоты  безъ  искусства, 
или  искусство  безъ  затМливости  должны  нравиться  потому  единствен- 
но, что  они  чужды  искусства  и  доказываютъ,  что  гешй  старее 
'Искусства  и  можетъ  производить  безъ  его  пособШ.  Ч*мъ  бол-Ье 
встр-Ьчаемъ  произведенШ,  гд*  естественное,  истинное  и  прекрасное 
отъ  усиленнаго  искашя,  тщательности  и  украшешй  потеряны,  т-Ьмъ 
бол*в  находимъ  прелести  въ  произведеюяхъ,  въ  которыхъ  вообра- 
жете  юное  и  смелое  излилося  со  всею  свободою  и  для  одного  удо- 
.вольств1я  изливаться.  Почти  такимъ  образомъ,  и  по  причинакъ  оди- 
накимъ,  выходя  изъ  душнаго  бала,  даваемаго  роскошью  сует*  и 
скук*,  мы  вкушали  бы  наслаждешя  чист'Ёйш1я,  когда  бы  вдругъ 
случилось  намъ  увид4ть  картину  радостей  невинныхъ,  живыя  игры 
д-Ьтства. 

„Разсуждешя  сш  относятся  ко  всякой  поэзш  простонародной, 
ноэзш  естественной,  въ  противоположность  съпоэзхею  искусственною, 
когда  только  будетъ  она  выражешемъ  чего-либо  истиннаго,  благо- 
роднаго,  чувствованнаго.  Но  они  еще  бол-Ье  'могутъ  относиться  къ 
простонароднымъ  п'ёснямъ  грековъ,  какъ  къ  такимъ,  который  бол^е 
другихъ  соединяютъ  съ  необыкновенною  занимательностью  и  истиною 
особенность  формъ  народныхъ.  Свойство  ихъ,  почти  всЁхъ,  одина- 
ково: краткость,  сжатость  и  сжатость  гораздо  большая,  нежели  бы 
нужно  для  вкуса  каждаго  другого  народа,  кром4  грековъ. — Это  не 
т*  оконченныя  произведен1я,  для  которыхъ  поэтъ  напередъ  изучилъ 
все,  что  должно  сказать,  все,  что  должно  описать;  это  одн-Ь  черты, 
•изъ  которыхъ  каждая  есть  черта  характера,  жизни,  и  въ  краскахъ 
которой  С1яютъ  воздухъ  и  небо  Грец1и.  Происшествхе  ли,  мысль, 
чувство,  или  игра  воображешя  составляютъ  предметъ  п-Ьсни, — изло- 
жен1я  ихъ  чрезвычайно  просты,  но  почти  всегда  возвышены  ориги- 
нальностью исполнешя.  Иногда  поэтъ  прямо,  безъ  всякаго  приго- 
товлетя,  излагаетъ  предметъ,  иногда  начинаетъ  приступомъ  лири- 
ческимъ,  родомъ  короткаго  пролога  приготовляетъ  воображеше  слу- 
шателей. С1И  приступы  въ  простонародной  поэзш  греческой  суть 
Еакъ  бы  образцы  освященные:  они  изменяются  [по  роду  .п4сенъ, 
передъ  которыми  помещены;  но  каждый  изъ  нихъ  можетъ  быть 
употребленъ  для  другой  п-Ьсни  въ  томъ  же  род*. — Во  многигь  п*о- 
няхъ,  при  чрезвычайной  простот*  мыслей  и  выражетй,  встречается, 
иногда  въ  мысли  главной,  иногда  въ  побочной,  а  временемъ  и  въ 
выражейи,  что-то  неожиданное,  въ  первую  минуту  кажущееся  изы- 
сканнымъ,  чрезм-Ьрнымъ  или,  по  крайней  м*р*,  страннымъ;  но  раз- 
<5мотр*въ  его  ближе,  тотчасъ  ув-Ьряешься,  что  это  изысканное,  или 
Показавшееся  чрезм*рнымъ,  есть  способъ  самый  живой,  самый 
нскреншй  и  даже  невинный,    какъ  нельзя    бол^е,    чтобы  выразить 
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нысль  очень  простую  или  чувство  очень  естественное;  тотчасъ  ви- 
дишь, что  весьма  далекая  отъ  принужденности  и  изысканности 
эта  р'З^зкость  выражетя  или  мысли  есть  отпечатокъ  чего-то  нац1о- 
нальнаго,  есть  особенное  свойство  воображетя  народнаго.  Въ  п'к- 
няхъ  греки  заставляютъ  говорить  предметы  неодушевленные,  горы, 
животныхъ,  но  бол1ье  всею  птицъ, 

„С1я  примкь  чудеснаго,  с1я  см']Ьлость  выражешй  и  воображен1Я, 
удивляюпця  вкусъ  европейца,  С1я  гордость  духа,  сей  пылъ  чувствъ 
и  жаръ  исполнешя  даютъ, — заи-Ьчаеть  издатель,— простонароднымъ 
п'Ьснямъ  нын'Ёшнихъ  Грековъ  чточпо  восточное,  ясно  ихъ  отли- 
чающее отъ  всего,  что  мы  теперь  знаемъ  или  представить  можемъ 
изъ  простонародной  поэзш  древнихъ  грековъ.  Это  различ1б  вкуса  и 
воображешя  грековъ  современныхъ  и  ихъ  предковъ  не  будетъ,  мо- 
жетъ  быть,  неизъяснимо;  по  крайней  М'Ёр'Ь,  оно  существенно,  н 
довольно,  если  зам'Ёчено''. 

П. 

Вотъ  что  находить  издатель  французски  въ  историческихъ  п*с- 
няхъ  грековъ;  и  что  онъ  говоритъ  объ  ихъ  поэтическихъ  свойствахъ — 
этого  довольно;  но  что  касается  до  особенности  вкуса  и  воображе- 
шя, и  французомъ  въ  нихъ  зам'Ёчаемой,  но  приписываемой  Востоку, 
для  русскаго  читателя  этого,  я  думаю,  недовольно. 

Уже  при  описаши  греческихъ  п'Ьсенъ  семейственныхъ  читатель 
русскШ  зам*тилъ,  что  такъ  называемые  у  нихъ  мирологщ  и  у  насъ, 
хотя  не  им-Ьють  назватя,  но  существу ютъ;  что  простонародный 
женщины  въ  Россш,  а  особенно  въ  Малоросс1и,  оплакивая  мертвыхъ, 
приб'Ёгаютъ  не  къ  одн'ёмъ  слезамъ  и  неим']^ющимъ  связи  воплямъ 
горести,  но  что  плачь  ихъ  составляетъ  особенный,  у  простыхъ  людей 
почти  общ1й,  родъ  оплакивашя,  въ  которомъ  он'ё  обыкновенно  исчи- 
сляютъ  добродетели  умершаго,  хвалятъ  его  и,  жалуясь  на  свое 
вдовство  или  сиротство,  расп4ваютъ:  Закрылъ  ты  ясньгя  очи 
свои!  на  кого  же  ты  меня  покинулъ?  на  кого  оставилъ?  что 
къ  симъ,  такъ  сказать,  формуламъ  общимъ,  приговариваютъ  разный 
нужный  вщажеШ—юлубчикъ  мощ  ясный  соколъ  мой/  и  проч., 
такъ  что  плачъ  сей,  произносимый  всегда  особеннымъ  родомъ  на- 
пева, носить  на  себ*  совершенное  свойство  миролога.  —  Читатель 
также  помнить,  что  для  празднества  весны  и  мы  им-Ьемь  п-Ьсню; 
что  она,  хотя  не  подъ  назван1емъ  „П-Ьсня  ласточки"  известна,  но 
существуетъ  въ  Малороссш  и  называется  Веснянка^  и  что  въ  на- 
чад*  весны  молодыя  сельсшя  женщины  нарочно  собираются  на  ули- 
цахъ,  чтобы  птьть  Веснянку;    что  въ  Великороссш,   9-го  марта, 
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нов4йшихъ  п*сенъ  простояародныхъ  ^),  эти  сравнешя  встречаются 
въ  нихъ  безпрерывно.  Они  встречаются  и  во  многихъ  п4сяяхъ  гре- 
ческихъ. 

Дал-Ье:  французски  издатель  заметилъ,  что  гречесшя  п-Ьсни, 
кроне  другихъ  особенныхъ  свойствъ,  отличаются  еще  следующиии: 
родомъ  лиричесБнхъ  приступовъ,  наприм.,  въ  п^сне  Гифтакь  и 
нногихъ  не  переведенныхъ;  что  приступы  сш,  вакъ  образцы  освя- 
щенные, употребляются  и  для  другихъ  песенъ,  съ  небольшимъ  изм*- 
нешемъ,  сиотря  по  содержашю.  Такъ,  наприм^ръ,  пташка,  которая 
въ  переведенной  и4сне,  Сот  Дима^  сидитъ  надъ  Димовой  головою 
и  говоритъ  языкомъ  чвлов4ческимъ,  употреблена  также  въ  песп* 
Сот  Зидра.  Три  птицы,  который  вм-Ьсте  садятся,  снотрятъ  въ 
разныя  стороны,  горюютъ  и  между  собою  разговариваютъ,  состав- 
ляютъ  приступъ  несколькихъ  песенъ  греческихъ. 

Сколько  русскихъ  п^сень  начинаются  симъ  родомъ  лирическихъ 
приступовъ!  2)  Сколько  разъ  они  употреблены  въ  другихъ  П'Ьсняхъ 
съ  небольшимъ  изменешемъ!  ^)  Но  что  не  менее  заслуживаетъ  вни- 
ыашя,  что  еще  более  подкрепляетъ  заключетя,  как1я  изъ  того 
следуютъ:  песни  славянъ-чеховъ,  старинныя,  XII  и- XIII  века, 
отличаются  сими  же  свойствами,  имеютъ  таше  же  лирическ1в  при- 
ступы *);  песни  сербовъ— тоже  ^). 

Греки,  заметилъ  французсшй  издатель,  въ  песняхъ  заставляютъ 


1)  Не  соЕОлъ  леталъ  по  поднебесью, 

Что  ходилъ,  гулалъ  добрый  иолодецъ... 

2)  Ахъ,  талапъ  ли,  мой  таланъ  такой. 
Или  участь  моя  горькая? 

Ты,  звезда  моя  злосчастная! 
Бысоко  звезда  всходила, 

Выше  светла  млада  месяца 

•  ••••••••••« 

Во  Азов*,  славномъ  город*, 

Какъ  была  тутъ  темная  темница,  и  ироч. 

Или: 
Вылетала  голубина  на  долину,  и  проч. 
8)  Два    вышеприведенные    приступа   находятся  при  другихъ  песняхъ;  ЭТ0 
можно  видеть  въ  каждомъ  песеннике. 

4)  Пгьсня  Роза: 
Ахъ  ты,  роза,  красна  роза, 
Къ  чему  рано  расцвела, 
Расцветши  померзла, 
Померзши  увяла, 
Увядши  опала? 

Вчера  я  сидела,  долго  сидела  и  проч. 
Также  п*ена  Сиротинка.  Извест1Я  Росс1йск.  Акад.  книжка  8.  Собрашо 
чешскихъ  народныхъ  п*сноп*тй,  перев.  А.  III. 
5)  Изданныя  Вукомъ  Стефановичемъ. 
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говорить  предкеты  неодушевленные,  но  бол9ье  всего  —  птицъ. 
Нужно  ли  приводить  доказательства,  что  ни  одинъ  изъ  народовъ, 
которыхъ  словесность  нанъ  извктна,  не  употреблялъ  съ  такою 
любовш  птицъ  въ  п^сняхъ  своихъ,  какъруссше,  и  вообще,  должно 
дуиать— доказательство  икни  чеховъ  и  сербовъ  ^)— пленена  ела- 
вянсшя.  Соловьи,  гуси,  утки,  ласточки,  кукушки  составляютъ  д^^й- 
ствующтя  лица  нашихъ  п'бсенъ,  любин^йппя  сравнетя  древн^^йшихъ 
произведешй  поэз1И,  начиная  съ  Слова  о  полку  Игорев'б.  Есть  п^сни, 
наприм^ръ:  Протекало  теплое  море,  или  За  моремъ  синица  не 
пышно  жила^  въ  которыхъ,  съ  необыкновенною  веселостью  уиа 
русскаго,  перебраны  почти  вс^^  птицы  доиашшя  и  окружающая  жи- 
лища челов']^ческ1Я.  Въ  п'ёсняхъ  чешскихъ  то  же  свойство:  птицы 
разговариваютъ,  птицы  составляютъ  предметы  п']&сенъ. 

С1Я  прим'бсь  чудеснаго,  сш  вообще  особенный  свойства,  по  сло- 
ваиъ  французскаго  издателя,  даютъ  греческимъ  простонародныжъ 
п4снямъ  что-то  восточное.  Читатель  видитъ,  что  это  чудесное, 
что  эти  особенный  свойства  п']Ьсенъ  суть:  частыя  введешя  въ  нихъ 
птицъ,  разговоры  ихъ  между  собою  или  съ  людьми,  и  сравнешя  от- 
рицательный. Теперь  да  судитъ  самъ,  къ  чему  должно  относить 
свойства  сш,  чему  должно  приписывать  особенный  духъ  простона- 
родной П0Э31И  грековъ,  европейцамъ  чуждый,  но  родной  русскому, 
знакомый  славянину.  Откуда  же  это  знакомство?  Какъ  сей  духъ 
русскШ,  или  все  равно  славянсшй,  зашелъ  къ  народу  греческому? 
Предлагающимъ  эти  вопросы  надобно  прежде  вспомнить  сл'Ёдующхя 
обстоятельства:  Албан1я,  Этол1я,  Акарнашя  и  горы  Аграфск1я  были 
искони  главнейшими  обителями  арматоловъ,  непокорныхъ  туркамъ, 
или  клефтовъ.  Гифтакь,  Буковаллъ  и  мног1е  воспетые  клефты, 
въ  сихъ  областяхъ  подвизались,  и  конечно,  между  ихъ  жителями, 
свид'Ётелями  ихъ  славы,  нашли  п^вцобъ  своихъ  подвиговъ.  Помня 
это,  пусть  любопытные,  для  объяснен1Я  своихъ  вопросовъ,  потру- 
дятся взглянуть  на  карту  нынешней  Грещи,  и  особенно  вышеска- 
занныхъ  областей,  Албаши,  Этол1и,  Акарнан1и  и  Аграиды:  увидятъ, 
что  тамъ  озера  называются  озерами;  что  города,  горы,  р-Ьки,  де- 
ревни носятъ  вотъ  кашя  имена;  города:  Скаланова,  Клиново, 
Бойница,  Вистица,  Ледорики,  Ливно,  Острово. — Горы:  Баба, 
Клокова.  —  Р-Ьки:  Бгьлица,  Десница,  Добра-вода.  —  Деревни: 
Слсшена,  Сгави,  Грабли,  Курка,  Лавка,  Пово-село,  Косовица^ 
Каменица,  Борки,  Бутки,  Добро-поле,  Бабино-поле,  и  пр., 
и  пр.,  и  пр.  Видя  это,  можно,  кажется,  подозргьвать,  что  на- 
родъ,  покрывшШ  своими  назван1ями  области  грековъ,  долженъ  былъ 


1)  Шв1^тя  Госс1&ск,  Акад.  днкжва  8;  и  изд.  В.  Сте^ановцчеиъ. 

5* 
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им-Ьть  на  вхъ  духъ,  на  ихъ  нравы  сильное  вл1ЯН1е;  что  народъ  сей, 
безъ  сомн^&н1я,  былъ  изъ  племени  славянскаго,  и  что  такимъ  обра- 
зонъ  не  одинъ,  иожетъ  быть,  слепой  рапсодъ-,  восп^ёвш1й  подвиги 
клефтовъ,  былъ  славянинъ,  впечатл4вппй  и  духъ  и  вкусъ  собствен- 
ный въ  свои  п-Ьсни  гречесшя.  Подозр-Ьтя  эти  могутъ  обратиться  и 
въ  заключешя  для  т'Ьхъ,  которые  пожелаютъ  читать  историковъ 
вцзант1йскихъ  и  путешественниковъ  по  Грещи,  намъ  современныхъ. 
Изъ  первыхъ  ув^даютъ,  что  племена  славянъ,  подъ  разными  наиме- 
повашями  хорватовъ,  сербовъ,  гунновъ,  болгаръ,  скиеовъ,  еще  съ 
6-го  в*ка  стали  слишкомъ  знакомы  грекамъ;  что  они  опустошали 
нашеств1ями  ежегодными  ^)  Иллирхю,  Орашю,  собственно  Элладу, 
Херсонесъ,  и  всЬ,  отъ  залива  1он1йскаго  моря  до  подгородныхъ  зе- 
мель Византш,  области  гречестя;  и  что,  наконецъ,  въ  746  году, 
они  было  покорили  власти  своей  весь  Пелопоннесъ  ^),  Отъ  путеше- 
ственниковъ узнаютъ,  что  часть  племенъ  сихъ,  тамъ  оставшихся, 
укоренившихся  и  обитающихъ  въ  средин'Ё  Грещи,  до  сихъ  поръ  со» 
храняютъ  много  собствендаго  въ  нравахъ  и  въ  самой  наружности; 
что  жены  болгаръ  пелагонскихъ  до  сихъ  поръ  отличаются  волосами 
русыми  и  глазами  голубыми  *);  что  Николай  Чудотворецъ  предпочи- 
тается болгарами  всЬмъ  св.  угодникамъ  ^),  и  что  они  до  сихъ  поръ 
говорятъ  языкомъ  славянскимъ  ^). 

Сообразивъ  так1я  обстоятельства,  кажется,  должно  будетъ  изъ- 
яснить особенность  вкуса  и  духа  нын-^шней  простонародной  поэ81И 
грековъ  не  однимъ  вл1яшемъ  Востока. 

Знаю,  что  иностранецъ,  незнакомый  съ  аовесностью  русскою, 
не  можетъ  и  подозревать  сходства  между  п']^снями  русскими  и  ново- 
греческими; онъ,  конечно,  долженъ  предполагать,  что  особенности 
посл'Ьднихъ  откуда-нибудь  заимствованы.  Но  предположеше,  что 
он*  заимствованы  изъ  словесности  восточной:  арабской,  персид- 
ской, или,  что  все  равно,  турецкой,  едва-ли  не  будетъ  гадательное. 
И  поэтъ  Востока,  еслибъ  спросили  его,  вы  ли  сообп1;али  нын-Ьш- 
нимъ  грекамъ  особенный  свойства,  ихъ  простонародную  поэзш  от- 
личающ1Я? — едва  ли  не  будетъ  отвечать,  какъ  Брамину  въ  баон* 
Крылова  отв*чалъ  б-Ьсенокъ: 

1)  Ргосор.  Саеваг.  Шв^ог.  Агсап.  С.  18,  р.  316.  Ей1*.  Уепе*. 

2)  Сопа^ап*.  РогрЫго?.  де  ТЬет.  р.  25.  ЕЙ1*.  Раг18. 
8)  Роидиет.  Уоуаде  йапз  1а  Огёсе.  Тот.  II,  р.  191. 

^)  Хотя  вероятно,  что  болгары  не  славапскаго  происхожденхя,  но  они  еще 
въ  половине  7-го  в^ка  сн-Ьшались  съ  славянами  и  составили  одивъ  народъ. 
Штрит.  Й8в4ст.  Вивант.  Истор.  Часть  1У,  стр.  6. 

5)  Роидпет.  Тот.  II,  р.  373.  Тамъ  же  Пз^евиль  говоритъ,  что  для  объ- 
яснен1й  съ  болгарами  онъ  принужденъ  былъ  прибегнуть  къ  н^сколькимъ  ело- 
вамъ  славднскимъ;  въ  Рагуз^  имъ  зыученнымъ. 
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Я,  право,  вижу  въ  первый  разъ, 
Какъ  яйца  пекутъ  на  св'Ёчк'Ь. 

Еслибъ  (^автнгя  отрицательныя  были  общенароднынъ  свой- 
ствомъ  поэзш  восточной,  какъ  некоторые  дуиаютъ,  стоило  бы  рас- 
крыть стихотвореше  Сади,  или  п-Ёсни  Гафиса,  знаменит']Ьйшихъ  по- 
этовъ  Персш^  чтобъ  эти  сравнен1я  встретить  въ  таконъ  же  изо- 
бнл!и,  какъ  въ  п^^сняхъ  русскихъ,  которыхъ  он^Ь,  такъ  сказать, 
печать  составляютъ.  Но  переводъ  н']Ьнецк1й  Гафиса  ^),  признаваемый 
прекрасныиъ,  переводъ  Сади,  латинскШ  ^),  въ  которомъ  съ  знато- 
ками персидскаго  языка  св^рялъ  я  несколько  сравнешй,  думая,  не 
потеряна  ли  форма  оныхъ  въ  перевод'^,  не  представили  жв/к  сравненШ 
отрицательныхъ. 

Предположимъ,  однако,  что  эти  сравнев1я,  можетъ  быть,  нахо- 
дятся у  народовъ  восточныхъ  въ  такихъ  же  п-Ьсняхъ  простонарод- 
ныхъ;  но  и  съ  этимъ  предположен1емъ  сила  обстоятельетвъ  не 
разрушить  ли  заключешя  т'1хъ,  которые  не  хотятъ,  чтобъ  вл1яше 
на  простонародную  поэз1Ю  нын'Ёшнихъ  грековъ  было  славянское?  — 
Вл!яше  между  народами,  до  снхъ  поръ  разделяемыми  в^Ь^ою,  язы- 
комъ,  нравами  и  ненавистью  непримиримою,  вл1яше  поэзш  восточной 
на  простонародную  греческую,  т.  е.  на  п*сни  клефтичесюя,  сочиняе- 
мый именно  въ  областяхъ,  наполненныхъ  славянами,  —  съ  котораго 
времени  могло  начаться?  Конечно,  со  времени  завоевашя  турками 
Грсщи,  т.  е.  370  л'1^тъ  назадъ.  А  славяне,  которые  въ  6-мъ  еще 
в'^к']^,  передъ  императоромъ  Внзант1и,  хвалились  любов1ю  ихъ  къ 
музыке,  которыхъ,  ка^съ  описываютъ  историки  визант1йск1е,  греки^ 
въ  одномъ  дальнемъ  странствш,  нашли  съ  киеарами  или  гуслями  ^), 
племена,  изъ  коихъ  кногхя  давно  водворились  въ  земляхъ  и  на 
пред']^лахъ  Гредш, ,  съ  жителями  ея  сблизились  в']^рою  и  связями  се- 
мейными,— племена  эти  могли  ли  сообп1;ать  духъ  своихъ  п'1сноп^^шй 
простонародной  поэз!и  грековъ,  и  съ  котораго  времени?  Съ  7-го  в'Ёка, 
1200  л-Ьтъ  назадъ! 

Впроченъ,  если  мн*  представятъ  образцы  поэзш  восточной,  ко- 
торыхъ сходство  съ  п^сшжп  клефтическими  грековъ;  не  одними 
сравнетями,  но  множестЬомъ  свойствъ,  также  будетъ  разительно, 
какъ  сходство  ихъ  съ  п'кнйми  русскими,  я  докажу,  что  мои  заклю- 
чешя внушало  мн^  не  тщеслав1е  народное,  но  любовь  къ  истин'Ё, — 
переменю  ихъ. 


1)  Бег  В1?гап  топ  МоЬ.  Найз.  ПеЬегзе^г  топ  ХоверЬ  Наттег.  1812. 

2)  Козапшп  Ро1Шсшп  8ад1.  Ат81;е1ае<1.  1651. 

3)  Истор1я  Государ.  РоссШсБаго  Н.  М.  Карамзина.  Т.  I,  стр.  26. 


ПЪСНИ  КЛЕФТИЧЕСК1Я. 

I 

О  л  и  м  п  ъ. 

Это  одна  нзъ  древн^Ёшихъ  и  лучшая  изъ  клефтическихъ  п^севъ,  въ 
Собран1в  г.  Форхела  напечатанныхъ.  6ъ  сочинеши  и  подробностяхъ  еа  видно 
бол4е,  нежели  въ  другихъ,  дикой  смелости  соображешя  и  т4хъ  дерзкихъ  по- 
рывовъ  ген1я,  той  сильной  простоты,  которые  составлаютъ  свойство  сихъ  про- 
взведенШ.  Фор1ель  предполагаетъ,  что  она  сочинена  въ  бессалш,  но  известна 
въ  ц^лой  Грецш.  ФранцузскШ  издатель  изъ  трехъ  разныхъ  копШ  составлалъ 
текстъ;  но  въ  его  издаши  опущены  стихъ  2-й  и  9-й,  которые  по  совету  отца 
Экономоса,  я  вносъ,  какъ  принадлежащ1е  сей  п^сни  и  даюнце  оной  больше 
ясности.  2-й  изъ  нихъ:  «Я  первый  за  сабли,  за  ружья  д^ругойъ^оъш- 
чаетъ  споръ  за  сражающихся  саблями  и  ружьями. — ^^г«ссавг— нынешнее  на- 
зваше  горы  Пел1она.— 2Го»ьлры,  плеия  магоиетанъ,  саиое  презренное  у  гр»- 
вовъ. — Ес€]^ом^  и  Лу]^у — арматодики  въ  Акарнаши. 

Заспорили  горы  Олиипъ  и  Киссавъ, 

И  первый  за  сабли,  за  ружья  другой, 

Олимпъ  обернулся  къ  Киссаву,  шунитъ: 

Молчи,  пресмыкайся  во  прах'Ё,  Еиссавъ^ 

Не  разъ  оскверненный  Коньяра  ногой! 

Я  славенъ  въ  подлунной,  Олимпъ  я  с^дой! 

Высокъ  я,  на  мн*  сорокъ  дв-Ь  головы; 

Я  шуменъ,  струю  шестьдесятъ  два  ключа; 

Гд-Ь  ключъ  лишь — тутъ  знамя,  гд*  дерево— клефтъ. 

Сидитъ  у  меня  на  верпшн'Ё  орелъ, 

Въ  когтяхъ  у  орла — голова  храбреца. 

Клюетъ  онъ  ее  и  разспрашиваетъ: 

яЧто  сд-Ьлала  ты,  удалая  глава?. 

За  что,  какъ  у  грешника,  срублена  съ  плечъ?* 

— Съ-Ьдай  мою  молодость,  птица-орелъ, 

Съ-Ьдай  мою  храбрость;  твои  подростутъ 

И  крылья  на  локоть,  и  когти  на  пядь! 

Въ  Ксеромер'Ь,  въ  Луру  я  былъ  арматолъ 

И  клефтъ  на  Одимп-Ё  дв'Ьнадцать  годовъ; 
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Сто  агъ  истребилъ  я,  сто  селъ  ихъ  сожегъ; 
А  Турокъ,  Албанцевъ,  подоженныхъ  иной... 
Ихъ  множество,  птнца,  и  счета  ииъ  н^^тъ. 
Но  жребШ  пришелъ  юй— легъ  въ  бнтв'Ь  и  я! 


П. 
СОНЪ   ДИМА. 

Дикъ  или  Дииосъ,  сокращенное  имя  Димитр!я.  Дииъ,  капитанъ  кдефтовъ, 
погибъ  жертвою  своей  гордости  и  отваги.— Албанцы  подстерегли  его  и  зас^^ли 
убить;  но  онъ  не  хот^лъ  послушаться  сов^^та  друзей,  не  хот'Ьлъ  переодеться, 
чтобы  не  быть  узнанвыиъ,  и  убить  неожиданно.  Содержате  пФсни  есть  раз- 
сказъ  сна,  которымъ  пораженъ  Дииъ,  какъ  предчувств1емъ  несчаспя.  Въ  сочи- 
нен1и  есть  что-то  поэтическое  и  необыкновенно  оригинальное:  птицы  В  иног1д 
свойства  п^сни  сильно  напоиинаютъ  п^сни  русская. 

Не  разъ  и  не  два  я  говаривалъ  Диму: 
Понизь  свою  шапку,  досп^хъ  свой  прикрой; 
Албанцы  прим'Ьтятъ,  Албанцы  убьютъ, 
Узнавъ  по  сребру  и  по  гордому  виду. — 

Кукуютъ  кукушки  кругомъ  по  гор*, 
Кричать  куропатки,  сидя  подъ  горою; 
А  малая  пташка,  слетавши  съ  небесъ, 
Щебечетъ,  надъ  Димовой  сЬвъ  головою. 
Не  птицей,  не  ласточкой  пташка  поетъ, 
Поетъ,  говорить  языкомъ  челов'Ьчьииъ: 
яЧто  бл-Ьдень,  что  смутенъ  сегодня  ты,  Димъ?* 
— Ты  хочешь  то  выдать,  ская«у  теб*,  пташка! 
Пришелъ  отдохнуть  я,  немного  соснуть; 
Заснулъ  лишь,  и  вдругъ  въ  первосонь*  я  вижу: 
Потусклое  небо»  кровавыя  зв'ЁздЫу 
Кровава  булатная  сабля  моя1 


Ш  и  1Г. 

ВУКОВАЛЛЪ  И  ИВАНЪ  СТАЭА. 

Буковаллъ,--одинъ  изъ  славн'Ьйшихъ  капитаиовъ  клефтекихъ;  онъ  былъ 
изъ  Акарнан1и,  сражался  съ  Турками  въ  горахъ  Аграфскихъ  и  прославился 
своею  победою  надъ  Вели^  Д'Ьдомъ  изв-Ьстнаго  Али-Паши. — Керассово  и  Кс- 
нургО'~щ^ъш^у  иежду  которыми  сражается  Буковаллъ.  Первые  три  стиха  сей 
п^сви  сделались  общими  въ  по931И  влефтической|    т^^иъ  образцомъ  пристуиовъ 
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для  однородныхъ  п-Ьсенъ,  о  которыхъ  говорено  •  во  Введен1Я. — Пукевил^  также 
напечаталъ  сш  пФснго  въ  своемъ  «Путешеств1и  въ  Грещю»  (т.  3,  ет-р.  16),  но 
со  списка,  какъ  видно,  дурного,  искаженную,  лишенную  всакаго  смысла,  и  уди- 
вляется, отчего  она  такъ  славна  въ  Грецш,  любима  Шипетарани,  и  произво- 
дить, какъ  говорить  самъ,  магическое  д-Ьйствхе  надъ  Албанцами-хрисианами. — 
И-Ьсня  Иванъ  бтаеа  занимательна,  сколько  по  родству  героя  съ  Буковал- 
лоиъ,  столько  и  по  содержан1ю:  другой  о  морскихъ  клефтахъ  въ  собранш  не 
находитса. 

ВУКОВАЛЛЪ. 

Что  за  шумъ,  что  за  громъ  раздается  кругомъ? 
Не  быковъ  ли  то  бьютъ,  не  зв-брей  ли  травятъ? 
Н-Ьтъ,  то  бьютъ  не  быковъ,  не  зверей  то  травятъ: 
То  сражается  съ  Турками  мефтъ  Вуковаллъ, 
И  сражается  онъ  противъ  тысячи  ихъ; 
Отъ  Керассово  дынъ  до  Кенурю  легъ. 
Белокурая  д^^ва  кричитъ  изъ  окна: 
я  Перестань,  Вуковаллъ,  воевать  и  стрелять, 
Пусть  уляжется  пыль,  пусть  поднимется  дымъ, 
Сос^штаемъ,  узнаемъ,  сколькихъ  у  насъ  н-бть.* 
Сотзчиталися  Турки,  ихъ  н-Ьтъ  пяти  сотъ; 
Сосчиталися  клефты,  троихъ  не  дочлись. 
Отлучились  съ  побоища  два  храбреца: 
За  водою  одинъ,  за  "Едою  другой; 
А  третШ,  храбр'Ьйш1й,  стоитъ  подъ  ружьемъ. 

С  Т  А  0  А. 

Черный  корабль  у  Кассандры  бреговъ  разъ^^зжалъ, 
Черные  парусы,  флагъ  голубой  разв'Ьвалъ. 
Встречу  корвета  подъ  флагомъ  багровымъ  летитъ: 
„Сдайся!  спусти  паруса! **  налетая,  кричитъ. 
„Я  не  сдаюсь,  не  спускаю  моихъ  парусовъ! 
Къ  вамъ  не  жена,  не  невеста  пришла  на  покдонъ: 
Зять  Вуковалла  предъ  вами,  Иванъ  я  Стаеа. 
Вросить  канаты,  товарищи,  носъ  напередъ! 
Вейте  нев*рныхъ!  пролейте  турецкую  кровь! — 
Турки  навстр']Ьчу,  и  спшбся  съ  корветой  корабль. 
Первый  Стаеа  устремляется,  съ  саблей  въ  рукахъ* 
Кровь  черезъ  палубу  хлещетъ,  багров*етъ  зыбь; 
Длла!''  нев']&рные  взвыли  и  храбрымъ  сдались. 


простонародный  ПЪСНИ  НЫН'ВШНИХЪ  ГРЕКОВЪ    73 

V. 

ПОСЛ-ВДНЕЕ  ПРОЩАНШ  КЛЕФТА. 

Надобно  предполагать,  что  два  кдефта,  врагами  или  какииъ-либо  елу- 
чаенъ,  принуждены  были  удалиться  изъ  родины;  а  область  другая — ^для  Грека 
чужбина,  земля  печальная,  которой  онъ  никогда  не  нменуетъ,  не  прибавляя 
эпитета  %рг11хи,  пустынная,  эпитета,  выражающаго  вм'кт'Ь  и  сожал^ше  обо 
всеиъ  сладостдонъ,  что  должно  въ  ней  терять,  и  предчувств1е  всего  ужаснаго, 
чего  должно  ожидать  въ  ней.  Оба,  пробираясь,  надобно  думать,  на  родину, 
приходить  къ  возвышешю;  внизу  б'кжитъ  р^ка,  которую  переплыть  должно.  И 
вдругъ  одинъ  изъ  нихъ, — ^какимъ  случаемъ,  поэтъ  оставилъ  въ  неизвестности, — 
пораженъ  смерпю  внезапно.  «Конецъ  п^^сни»,  зам^^чаетъ  издатель  французскШ, 
«отличается  наивностью  (па1уе1;ё),  немного  странною,  но  она  совершенно  во 
вкус^  народа  греческаго».— Кому  изъ  русскихъ  конецъ  сей  не  напомнить  по- 
сл^днихъ  сфиховъ  лучшей  между  старинными  нашими  п'Ьснями: 

Ужъ  какъ  палъ  туманъ  на  сине  море 


Ты  скажи  моей  молодой  вдов^, 
Что  женился  я  на  другой  жен'б, 
Что  за  ней  я  взядъ  поле  чистое; 
Насъ  сосватала  сабля  острая, 
Положила  спать  калена  стрела. 


Бросайся,  пускайся,  на  берегъ  противный  плыви, 
Могуч1Я  руки  раскинь  ты  на  волны,  какъ  весла, 
Грудь  сделай  корми ломъ,  а  гибкое  т4ло — челномъ, 
И  если  даруетъ  Господь  и  Пречистая  Д'1ва 
И  выплыть,  и  вид^^ть  и  стань  нашъ,  и  сборное  и^сто, 
Гд-Ё,  помнишь,  недавно  томбр1йскую  козу  пекли; 
И  если  товарищи  спросятъ  тебя  про  меня. 
Не  сказывай,  другъ,  что  погибъ  я,  что  умерь  я,  б^^дный! 
Одно  имъ  скажи,  что  женился  я  вь  грустной  чужбине; 
Что  стала  несчастному  черна  земля  мн'Ь  женой. 
И  тещею — камень,  а  братьями— остры  кремни! 


И. 

ГРОВЪ  КЛЕФТА. 

Одна  изъ  славн^йшихъ  въ  своемъ  род^  п^сенъ.  Бе  поютъ  во  всей  Грещя, 
съ  изменениями,  который  доказываютъ  народность  ея.  Она  замечательна  и  по- 
тому, что  изображаетъ  стараго  клефта— р4дк1й  примерь  въ  ихъ  исторш,  — 
умирающаго  дома  посреди  семейства  и  своей  дружины,  смерт1Ю  естественною. 
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Поразителма  невинность  воображетя  и  сила  духа,  дышущтя  въ  посл*днихъ 
словахъ  стараго  клефта,  который  несетъ  въ  гробъ  жажду  еще  воевать  съ  Тур- 
ками и  надежду  еще  дышать  вовдухомъ  весеннимъ. — Эти  черты  ген1я  дики,  но 
возвышенны:  источнибъ  ихъ — ^чувство  безснерпа. 

Садилося  солнце,  а  Дикъ  свой  зав-^тъ  говорилъ: 
^Подите  вы,  д^^ти,  на  ужинъ  пора  за  водой; 
А  ты,  ной  племянникъ,  садися,  Лаипракись,  во  мн'Ь. 
Теб*  моя  сбруя,  оденься  и  будь  капитанъ; 
А  вы,  мои  храбрые,  саблю  мою  сироту 
Возьмите  и  мн-Ё  на  постель  нарубите  зеленыхъ  в'ЬтвеВ. 
Друг1е  подите,  сыщите  священника  мн*. 
Въ  гр'1хахъ  я  покаюсь,  я  много  ихъ  на  душу  бралъ: 
Арматоломъ  тридцать,  а  клефтомъ  я  двадцать  быль  л^тъ; 
Но  смерть  наступаетъ,  я  мирно  хочу  умереть. 
Постройте  мн*  гробъ,  но  чтобъ  былъ  онъ  широкъ  и  высокъ, 
Чтобъ,  стоя  мн*  прямо,  сражаться  и  въ  Турокъ  стрелять. 
На  правую  сторону  сделайте  въ  гроб*  окно, 
Чтобъ  ласточки  мн*  прилетали  весну  возвещать, 
Чтобъ  красный  жкЬ  май  восп-Ёвали  п'Ьвды-соловьи''. 


VII. 

УМИРАЮЩ1Й  ЮТЪ. 

1отъ~сокращенное  имя  Панагхота.  Первые  четыре  стиха  сей  п^сяк  оборо- 
тами, распространенхями  и  формою  сравнешя  очень  близки  къ  свойствамъ  п^- 
сенъ  русскихъ.  Она  полна  чувства,  вдохновешя  и  весьма  оригинальна.  Посл^дше 
три  стиха,  по  мн^шю  Фор1еля,  должны  быть  вачалонъ  той  п^сни  старинной, 
какую  умирающ1й  влефтъ  поетъ,  или  хочетъ  п^ть,  какь  напоминающую  для 
него  все,  что  онъ  наиболее  любилъ  въ  жизни,  которую  теряетъ. 

Проснулся  Я  рано,  поднялся  я  раньше  разсвЪта, 
Водой  умывался,  водою  отъ  сна  освежался, 
И  слышу,  и  сосны  и  дубы  шумятъ  по  дубрав*, 
А  клефты  въ  пещер**  надъ  ихъ  предводителемъ  плачутъ. 
„Проснися,  1отъ!  отъ  тяжелаго  сна  подымися: 
Враги  сосл^дили,  враги  въ  насъ  готовятся  грянуть!'' 
—  Но  что  мн*  сказать  вамъ,  несчастные,  храбрые  други? 
Горька  во  мн*  пуля,  и  рана  моя  неисц'Ьльна;  . 
Съ  одра  подымите,  на  камень  меня  посадите^ 
И  дайте  вина  мн*;  хочу,  умирая,  напиться! 
Хочу  я  пропеть  заунывную  старую  п-Ьсаю: 
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Зач^мъ  Я  теперь  не  стою  на  гор%  на  высокой? 
Зач^мъ  я  теперь  не  сижу  подъ  дубравою  темной^ 
ГдФ  овцы  и  агнцы  по  пажитяиъ  тучные  бродятъ? 


УШ. 
ПЛ1АСКА. 

Ш1аска — жил  не  греческое;  кдефтъ  сеВ  до1хенъ  быть  Адбанецъ  или  Во- 
дохъ.  Раненый,  онъ  видно  не  хот1и1ъ  бол^е  вступать  въ  дружины  храбрыхъ  и 
потералъ  жизнь,  какъ  бы  въ  наказаше.  Мысль  объ  Олимп!  достойна  лучшихъ 
поэтовъ  древней  Грецш.  Собствевныя  имена  людей  и  областей  суть  имен!1  зна- 
менитыхъ  капитановъ  Елефтскихъ  и  ихъ  арматолиЕовъ.— Т^фмо^  или  Тур^ 
ново  есть  въ  Грецш  округъ,  городъ  и  деревня. 

Слегъ  нашъ  11л1аска,  лежитъ  при  печальноиъ  поток^&| 
Бедный,  по  поясъ  въ  вод'Ь  и  воды  еще  жаждетъ. 
Съ  птицею,  съ  ласточкой  онъ  разговоры  заводитъ: 
,Бсть  ли  шк^  птица,  лекарство?  Мн-Ь  ч']&1ъ  излечить  юю  ран;?* 
—  Хочешь  лекарства  ты?  хочешь  ты  вылечить  рану? 
Встань,  и  взойди  на  Олиипъ,  на  прекрасную  гору; 
Храбрые  таиъ  не  больны,  и  больные  танъ  храбры. 
Таиъ  у  безчисленныхъ  клефтовъ  четыре  начальства; 
Тамъ  они  д^^лятъ  сребро,  раздаютъ  капитанства. 
Нику  Потаихя,  Хресту  достался  Алассонъ, 
Тол1й  на  нын^шшй  годъ  капитанъ  въ  Катерин^^, 
МладшШ  Лазопулъ  по  жребш  взялъ  Платомону. — 
Всталъ  и  Шаска  несчастный,  побрелъ  злополучный; 
Въ  Турновъ  пошелъ:  разгуляюсь  по  Турнову,  дуиадъ; 
Сд^донъ  Албанецъ,  и  годову  снесъ  еиу  саблей. 


К. 

А  Н  Д  Р  И  К  0. 

АндриБО,  8наменит%йш1й  изъ  капитановъ  арматольскихъ,  оставивш1й  по 
себ^  бол^е  вс^хъ  славы,  и  славы  прекрасной.  Трудно  найти  Грека,  который  бы 
не  зналъ  имени  Андрика,  который  бы  не  произносилъ  его  съ  удивлешемъ  и 
уважетемъ.  Андрико  сражался  за  свободу  Грецш,  когда  еще  Грец1Я  не  чув- 
ствовала своего  могущества.  Въ  первыхъ  годахъ  молодости,  характеромъ  гор- 
дымъ  к  везависимымъ  сд^^лавшнсь  подозрителенъ  правительству  турецкому,  онъ 
принужденъ  былъ  жить  въ  горахъ  клефтомъ.  Въ  1770  году,  когда  Морея  пы- 
талась возстать  противу  Порты,  онъ  съ  своими  наликарами  явился  ^^ъ  армш 
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россШско-греческой.  По  отплыт1и  Русскихъ,  Андрико  ъъ  сражен1и  противу  Ту- 
рокъ,  съ  тремя  стами  храбрыхъ,  а  особенно  въ  безпрерывномъ  отступлети 
своеиъ  къ  Патрасу,  пресл'Ьдуеный  или  окружаемый  лучшииъ  войск омъ  турец- 
Бимъ,  оказал ъ  подвиги,  наполнивппе  славою  его  ц^лую  Грещю,  и  былъ  обвщмъ 
голосомъ  Грековъ  навванъ  первымъ  изъ  храбрыхъ.  Съ  1786  года  война  вновь 
началась  между  Россхею  и  Портою,  и  Андрико  вновь  старался  возбудить  Мо- 
реянъ  къ  возстанш.  Посл^  этого  сделавшись  еще  бо^-Ье  ненавистенъ  Туркамъ 
и  не  могши  покойно  оставаться  въ  Грецш,  онъ  р'Ьшился  было  ^хать  въ  Пе- 
тербургъ,  чтобы  предложить  себя  правительству  въ  службу  военную.  Но  Вене- 
щане,  въ  то  время  потворствовавш1е  Порт-Ь,  схватили  его  и  отослали  въ  Кон- 
стантинополь. Диванъ,  можетъ  быть,  уважая  храбрость  Андрика,  можетъ  быть, 
надеясь  обратить  къ  исламизму,  не  казнилъ  его,  а  заключилъ  въ  темницу. 
Говорятъ,  что  султанъ  предлагалъ  ему  свободу  и  почетную  шубу  съ  условхемъ, 
чтобъ  онъ  сделался  мусульманиномъ.  Андрико  отв-Ьчалъ,  что  онъ  умретъ  хри- 
ст1аниномъ,  и  остался  въ  темнице;  въ  темнице  и  умеръ  около  1880  года. 

Сколько  онъ  былъ  славенъ  силою  духа,  столько  былъ  знаменитъ  и  уди- 
вителенъ  силою  т^ла,  высотою  и  красотою  роста,  грознынъ  велич1емь  лица  и 
взора.  Ничьи  усы  не  им'Ьлн  такого  вида  и  знаменитости,  какъ  его.  Въ  слу- 
чаяхъ,  когда  они  могли  безпокоить,  онъ  туго  ихъ  свивалъ,  и  усъ  съ  усомъ 
связывалъ  сзади  головы.  Наружность  столь  дикая,  столь  грозная,  скрывала 
душу  н^ную,  спокойную,  способную  на  вс^^  д'Ьлй  велик1я.  Т^,  которые  не 
знаютъ  подвиговъ  Апдрика,  уважаютъ  его,  безъ  сомн']^шя,  узнавъ,  что  онъ  отецъ 
Одиссея — ^героя,  которому  новая  Грещя  вверила  хранеше  Термопилъ.  Вотъ  по- 
чему перевелъ  я  п^сню  о  немъ,  слабую,  въ  сравнеши  съ  другими,  но  по  пред- 
мету достойную  внимашя.  Мать  сокрушается  объ  отсутствш  сына,  когда  онъ, 
можетъ  быть*  съ  Русскими  подвизался  въ  Жо]^е%. -—Аспръ  и  Аспро-Потамосъ,— 
древняя  р^ка  Ахелой;  Еарпеница — область. 

Андрика  мать  горюетъ,  Андрика  мать  рыдаетъ, 
На  горы  часто  смотритъ,  и  всЬ  ихъ  проклинаетъ: 

„О  горы  Аграиды!  О  дише  утесы! 
Что  сделали  вы  съ  сыномъ,  съ  Андрикомъ-капитаномъ? 
Гд*  онъ?  и  отчего  все  л-Ьто  не  являлся? 
Не  чуть  о  немъ  на  Аспр'Ё,  не  чуть  и  въ  Карпениц'Ь. 
Будь  прокляты  Геронты,  и  ты,  Георг1й  Черный! 
Услали  вы  мн^^  сына,  храбр^^йшаго  изъ  храбрыхъ. 
О  р-Ьки,  упадите!  къ  истокамъ  поб-Ьгите! 
И  в-Ьрный  путь  Андрику  откройте  .въ  Карпеницу!* 


X. 

КАЛЬЯКУДЪ. 

Кальякудъ  былъ  протопаликаръ  (адъютантъ)  Андрика.  Избегая  пресл^до- 
латй,  жертвою  которыхъ  начальникъ  его  погибъ  въ  земляхъ,  находившихся 
подъ  покровительствомъ  Венещавъ,  онъ  бросился  ьъ  горы  Этолш,  гд*]^  муже- 
ственно воевалъ  съ  Турками  и  Албанцами.  П^сва  с1а  трогательна,  оригинальна 
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и  живописна:  печаль  жены  Кальявудовой,  еравненк,  ея  обращеше  къ  кора* 
блямъ, — очень  въ  дух*  русскомъ.  Въ  3-мъ  стих*  употреблено  выражен1е  орИ" 
гинальное:  жена  Кальакуда  названа  т>{у  Аоихасуау,  вто  родъ  прозваша  жены 
по  имени  мужа;  оно  употребляется  и  у  насъ  между  народомъ;  жеву  Николы, 
Лукьяна,  Ивана,  вазываютъ:  Николаиха,  Лукьяниха,  Иваниха;  но  имя  Луки, 
какъ  и  некоторый  друг1я,  своимъ  изм^нсгаемъ  можетъ  означить  только  отче- 
ство, Лукична,  но  не  прозваше.  Посл^дше  стихи  п*сни — легко  начертанная^ 
но  живая  картина  горной  жизни  клефтовъ. 

ЗачЪиъ  я  не  птица!  Взлет^лъ  бы,  ввился  бы  высоко! 
Взглянулъ  бы  на  Франковъ,  на  островъ  Итаку  печальный; 
Послушалъ  бы  я,  какъ  младая  жена  Кальякуда 
Тоскуетъ,  горюетъ  и  черными  плачетъ  слезами, 
Какъ  утица  перья,  она  свои  кудри  терзаетъ; 
Какъ  крылья  у  ворона,  платья  все  черпыя  носитъ. 
Сидитъ  подъ  окошкомъ  и  смотритъ  на  синее  мореу 
И  всЬ  корабли  и  морсюя  суда  вопрошаетъ: 
яСуда,  корабли,  золочены  ладьи,  бригантины! 
Въ  печальный  ли  Вальтосъ,  изъ  Вальтоса-ль,  быстрыя,  мчитесь,— 
Подайте  мп*  в*сть  о  супруг*  моемъ  Кальякуд*!" 
—  яВчера  Кальякуда  мы  видели  близъ  Гавролими: 
Сид-Ьдъ  капитанъ  передъ  яркимъ  огяемъ  и  съ  дружиной; 
Пеклись  для  него  на  рожнахъ  молодые  бараны, 
А  рожны  г6  ворочали  пять  полоненныхъ  имъ  беевъ*. 


XI. 
Г  И  Ф  Т  А  К  Ъ, 

Гифтакъ,  изъ  Акарванш,  потомокъ  Буковалла,  котораго  родъ  Али-Паша 
пресл^довалъ  до  посл-^дняго  человека,  мстя  за  позоръ  д'Ёда  своего,  Буковал- 
ломъ  поб^Ьжденнаго.  —  Юсуфъ-Арапъ, — полководецъ  Али-Паши,  прозывавшагося 
Тебелиномъ.  Первые  два  стиха  составляютъ  также  приступъ,  не  принадлежа- 
1цШ  собственно  сей  п^сн^^,  во  иногимъ. 

Водъ  жаждутъ  долины,  сн'Ьговъ  островерх1Я  горы, 
И  ястребы  птащекъ,  а  Турки  головъ  христ1ански1Ъ, 

„Что  съ  матерью  сталось,  съ  Гифтаковой  матерью  б'1&днойР 
Двухъ  милыхъ  сыновъ,  да  и  третьяго  въ  брат*  лишилась, 
И  умъ  потеряла;  безумная  бродитъ  и  плачетъ. 
Но  гд-Ь?  не  видать,  ни  въ  горахъ,  ни  въ  поляхъ  злополучной?* 
Она,  говорили,  брела  ко  овчарнямъ  Волоховъ. 
А  тою  порою  стрельба  тамъ  изъ  руясей  гремела; 
И  то  не  н^  празднике,  то  не  на  свадьбе  стреляла: 
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Свинцоиъ  тамъ  Гифтакъ  и  въ  вольно ,  и  въ  руку  простр-Ёлонъ, 
Какъ  древо  разбитъ,  какъ  младой  кипарисъ  повалился— 
И  голосомъ  зычнымъ  вскричалъ  молодецъ,  озираясь: 
„Гд*,  милый  ты  братъ  мой?  любезн'Ьйш1й  другъ,  воротися! 
Умчи  ты  меня,  иль  умчи  мою  голову  съ  поля, 
Чтобъ  Черный  Юсуфъ,  чтобъ  Албанцы  ее  не  отсЬкли 
Отнесть  во  Янину,  янинскому  псу  Тебелину", 


ХП. 

скиллодимъ. 

Суровые  люди,  клефты,  отличаются  добродетелями,  достойными  душъ  обра- 
зованныхъ.  Поведете  ихъ  въ  отношеши  къ  женщинамъ  заслуживаетъ  внима- 
Н1Я.  Имъ  часто  случается  приводить  въ  пл4нъ  дочерей  или  женъ  турецкихъ, 
даже  греческихъ,  и  держать  ихъ  несколько  дней  въ  своей  власти,  среди  горъ 
и  л^совъ  дремучихъ,  пока  не  получать  выкупа.  Но  ни  капитанъ,  ни  его  па- 
ликаръ  никогда  не  позволять  себ^  нанесть  нал^йшее  оскорблеше  пл^нвиц^. 
Капитанъ,  который  осмелится  оскорбить  ее,  будетъ  немедленно  оставленъ  па- 
ликарами;  разсказываютъ,  что  одинъ  былъ  за  это  умерщвленъ  ими,  какъ  че- 
лов^къ  навсегда  себя  обезчестивппй  и  недостойный  повелевать  храбрыми.  С1я 
благородная  черта  нравовъ  и  чувствовашй  клефтовъ  видна  въ  п^сне  Скилло* 
димъ.  Гордость,  сь  какою  женщина  отказываетъ  въ  легкой  услуге  начальнику 
дружины,  будучи  у  него  въ  пл4ну,  среди  л4са  и  горъ,  выражаетъ,  кажется, 
очень  красноречиво,  до  какой  степени  она  была  уверена  въ  уважеши  сего  на- 
чальника и  его  подчиненныхъ.  Такихъ  людей  Сцишонъ  не  удивилъ  бы^  что 
онъ  не  оскорбилъ  своей  пленницы. 

Кроме  сей  черты  нравственной  и  картины  необыкновенно  живописной,  ка- 
кою открывается  песня,  она  не  менее  замечательна  по  роду  драматическаго 
искусства,  съ  какимъ  происп1еств1е,  составляющее  предметъ,  раскрывается  въ 
ней  не  просто,  не  быстро,  какъ  въ  другихъ  песняхъ,  но  связанное  и  какъ  бы 
прерываемое  небольшими  приключешями,  который  увеличиваютъ  любопытство. 

Братъ  Скиллодима,  Спиросъ,  въ  1806  году,  попалъ,  неизвестно  какимъ 
случаемъ,  въ  руки  Али-Паши,  который  бросилъ  его  въ  ужасную  янинокую  тем- 
ницу. Скоро,  после  чудеснаго  избавлев1я,  Спиросъ  вошелъ  въ  милость  Али- 
Паши  и  былъ  протопаликаромъ  у  Одиссея,  когда  его  Али-Паша  назначидъ 
управляющимъ  Ливад1ею. 

Подъ  зеленьши  елями  ужинать  с^лъ  Скиллоднмъ, 
И  вино  наливать  при  себе  посадилъ  онъ  Ирену. 
„Наливай,  мне,  красавица,  пить  наливай  до  утра. 
До  восхода  денницы,  какъ  ты,  полонянка,  румяной; 
Поутру  я  тебя  отпущу  съ  паликарами  въ  домъ*. 
^-  „Не  рабыня  я,  Димъ,  чтобъ  вино  для  тебя  наливать: 
Я  невестка  Проеста,  я  дочь  городского  архонта!* 

На  зар'Ё,  на  разсв'Ьт'Ё  два  л^сомъ  прохожихъ  ндутъ. 
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Съ  бородами  отросшими,  съ  черными  лицами  оба; 

Къ  Скиллодиму  подходятъ,  прив-Ьтствують  оба  его: 

— ,, Скиллодиму  день  добрый! ''—Добро  вамъ  пожаловать!  Кто  вы? 

Да  и  какъ  вамъ  прохожимъ  известно,  что  я  Скиллодимъ?  — 

^Принесли  мы  поклопъ  Скиллодиму  отъ  Спироса  брата". — 

—  Отъ  любезнаго  брата?  но  гд*  вы  видали  его?  — 

«Мы  видали  его  во  Янин'Ё,  въ  глубокой  темниц']^; 

По  рукамъ  и  ногамъ  онъ  заклепанъ  жел']&зомъ  сид'Ьлъ*. 

Зарыдалъ  Скиллодимъ,  и  съ  тоски  поб^жалъ  отъ  прохожихъ. 

«Воротись,  Скиллодимъ!  Ты  отъ  брата  бежишь,  капитапъ. 

Не  узналъ  ли  ты  брата?  Скорее  обнять  себя  дай  мн*!** 

И  узпалися  братья  и  и^^ико  они  обнялись, 

Ц'бловалися  сладко,  въ  уста  ц'бловались  и  въ  очи. 

Взговорилъ  Скиллодимъ  и  любезному  брату  сказалъ: 

— Но  садись,  братъ  милый,  садись  и  скорее  поведай, 

И  когда  ты,  и  какъ  отъ  Албанскихъ  избавился  рукъ?— 

«Въ  одну  ночь,  отъ  ц'Ьпей  свободивши  и  руки  и  ноги, 

Я  р'Ьшетку  сломалъ»  я  скакнулъ  изъ  окошка  на  топь, 

Я  сыскалъ  тамъ  челнокъ,  черезъ  озеро  птицей  проплылъ, 

И  вотъ  трет1Я  ночь^  какъ  взошелъ  я  на  вольныя  горы*"* 


^Лу      1>^      .^^^      ^^      ^^      1У^'      (У^      (У^    '^^^      ''^ 

^еЖй    ^еЖа    йЖа    -еЖа    Ла    /аЖа    йЖа    хаЖа    Ла    Л1 


ТАНКРЕДЪ. 

ТРАГЕД1Я  ВЪ  ПЯТИ  ДЪЙСТВШХЪ 
ВОЛЬТЕРА. 


рыцари. 


ДФЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА: 
Аржиръ, 
Танкредъ, 
Орбассанъ, 
Лореданъ, 
Катанъ, 

Альдамонъ,  воинъ. 
Аиенаида,  дочь  Аржира. 
Фани,  наперсница  Аненаиды. 
Мнопе  рыцари,  присутствующ1в  въ  сов^т*,  щитоносцы,  воины  и  народъ. 

Дгьйствге  еъ  залгь  совгьта  въ  Ллжировомъ  домгь,  пашомъ  на  площадит 


да,  I 

!анъ,  > 

шъ,  I 

ь,  / 


ДФИСТВХЕ  ПЕРВОЕ. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 
Собраше  рыцареЁ,  которые  сидатъ  полукружхенъ. 

Аржиръ. 

Вожди  и  рыцари,  Сицил]и  сыны, 

Герои  мстители  отеческой  страны! 

Вы,  престар'Ёлыя  иои.почтивпш  л^Бта, 

Собрались  у  меня  для  важнаго  сов'Ёта, 

Какъ  намъ  несущихъ  брань  тирановъ  отразить, 

И  славу  и  покой  отчизн*  возвратить.  — 
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Давно  сей  стонетъ  градъ  отъ  вашихъ  распрь  несчастныхъ, 

Безплодно  мужество,  гд*  н'Ьтъ  сердецъ  согласныхъ, 

Пора — соединясь,  на  мусульманъ  возстать. 

О  други!  намъ  пора  отъ  гибели  спасать 

Стяжанныхъ  кровью  благъ  остатокъ  драгоценный, 

Для  благородныхъ  душъ  вс*хъ  бол-Ье  священный. 

Свободу: — вотъ  о  чемъ  пещись  мы  вс*  должны. — 

Два  сильные  врага  сей  б'Ьдственной  страны, 

Бичи  народныхъ  правъ,  враги  святой  свободы, 

Византсше  цари,  срацинск1е  пароды 

Презр*ннымъ  рабствомъ  намъ  досель  еще  грозятъ. 

Сш  властители  вселенную  д-Ьлятъ, 

И  спорятъ  лишь  о  томъ,  какой  тиранъ  межъ  ними 

Насъ  вправ-Ё  отягчить  оковами  своими.  — 

Уже  Мессину  Грекъ  тиранствомъ  ут^снилъ, 

Надменный  Соламиръ  давно  ноработилъ 

И  Этной  пламенной  вёнчанныя  равнины, 

И  древнШ  Агригентъ  и  Энск1я  долины. 

Все  предвещало  намъ  паденье  Сиракузъ, 

Отечеству  позорь  и  бремя  рабскихъ  узъ! 

Но  алчные  враги  взаимно  взревновали, 

Возставши  насъ  терзать,  другъ  на  друга  возстали, 

Ведя  о  жертве  споръ,  лишились  сами  силъ. 

Къ  свободе  верный  путь  самъ  Богъ  для  насъ  открылъ! 

Вотъ  мигъ  тотъ  счастливый  и  жданный  многи  лета: 

Уже  стареется  величье  Магомета: 

Европу  менее  страшитъ  уже  сей  врагъ: 

Во  Францш  Мартелъ,  въ  Испанш  Пелагъ, 

И  церкви  Римской  вождь  Леонъ,  поборникъ  веры, 

Какъ  гордаго  смирять  намъ  подали  примеры. — 

Я  знаю,  городъ  нашъ  раздорами  сиущенъ, 

И  прежней  вольности  и  прежиихъ  силъ  лишенъ. 

Не  буду  вспоминать  дней  горестныхъ  предъ  вами, 

Когда  противъ  себя  мы  возставали  сами, 

Когда  отчизна  кровь  детей  своихъ  лила; — 

Забвенью  предадимъ  позорныя  дела! 

Мы  душу,  Орбассанъ,  единую  составимъ, 

Къ  единой  цели  мы  всё  помыслы  направимъ, 

Чтобъ  славу  возвратить  отеческимъ  странамъ; 

И,  не  терпевш1е  доселе  равныхъ  намъ, 

Умремъ,  не  потерпевъ  властителя  надъ  нами! 

Ц.  и.  Гпьдичъ.  т.  п.  ^  6 
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Орбассанъ. 

Ты  справедливъ,  Аржиръ;  кежъ  нашили  докажи 

Несчастная  вражда  давно  поселена; 

Страдала  отъ  нея  родииая  страна. 

Давно  желаютъ  зр^ть  печальны  Сиракузы, 

Чтобы  мой  родъ  съ  твоимъ  связали  дружбы  узы. 

Аржиръ,  теперь  должны  другъ  другу  мы  помочь: 

Супругой  я  беру  твою  любезну  дочь; 

Отечеству,  теб*  полезнымъ  быть  горжуся, 

И  самъ,  отъ  алтаря,  гд^^  въ  томъ  вамъ  поклянуся, 

Иду  за  васъ  мечемъ  я  Соламиру  мстить. — 

Но  должно  не  его  единаго  сразить; 
И  на  другихъ  враговъ  намъ  время  обратиться; 
Другихъ  тирановъ  мы  должны  еще  страшиться, 
Къ  воторымъ  подла  чернь  поднесь  хранитъ  любовь. 
И  по  какимъ  правамъ  отъ  Сенскихъ  береговъ, 
Везд*  скитайся,  надменные  Французы 
Вселились  на  брегахъ  цв-Ьтущихъ  Аретузы? 
И  по  какимъ  правамъ^  странъ  чуждыхъ  гражданинъ, 
Еусси  надменный  къ  намъ  пришелъ,  какъ  властелинъ, 
И  Сиракузъ  въ  ст-Ьнахъ  свободно  водворился? 
Сначала  кротокъ  былъ,  и  службой  намъ  гордился; 
Но  вдругъ  онъ  напыщенъ,  какъ  повелитель,  сталъ. 
Наследства  родъ  его  несм'Ьтныя  стяжалъ, 
И  нагло  властвуя  прельщеннымъ  зд-Ьсь  народомъ, 
Дерзнулъ  возвыситься  надъ  Орбассана  родомъ. 
Зато  наказанъ  онъ:  мы  вс']^хъ  его  д'Ьтей 
Узрели  изгнанныхъ  изъ  зд'Ьшнихъ  областей. — 
Танкредъ,  отъ  племени  враждебнаго  рожденный, 
Еш;е  въ  младенчеств*  изъ  ст^нъ  сихъ  удаленный, 
Служилъ  въ  Визант1и  подъ  знаменемъ  Царей. 
Онъ  гордъ,  и  в*рно  храбръ,  и  в^рно  всей  душей 
Не  терпитъ  нашихъ  правъ,  законы  презираетъ, 
И  чтобы  намъ  отмстить — лишь  время  избираетъ. 
Француза  каждаго  пр1язнь  для  насъ  страшна! 
Три  ратника  простыхъ  въ  недавни  времена, 
Скитальцы  бедные,  сыны  сн'Ёговъ  нормандскихъ. 
Поставили  ихъ  власть  въ  поляхъ  Апул1ансвихъ, 
Безъ  всякихъ  правъ,  кром*  единыхъ  правъ  войны: 
Свергать  властителей  и  расхищать  страны. 
Аравлянинъ  и  Грекъ,  Германцы  и  Французы, 
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Вс%  пожираютъ  насъ,  стекаясь  въ  Сиракузы; 

И  наши,  тучностью  несчастныя  поля, 

И  зависть  хищную  и  алчность  воспаля, 

Манятъ  грабителей  и  съ  севера  и  съ  юта, 

Вс^^мъ  должно  намъ  возстать  и  мстить  имъ  другъ  за  друга. 

Изи-Ьну  сколько  разъ  мы  зрФли  въ  град^^  сенъ. 

Возставииъ  свой  законъ  и  строго  соблюдеиъ; 

Лишаетъ  чести  онъ  и  смертью  караетъ 

Того^  кто  со  врагомъ  въ  связь  тайную  вступаетъ, 

На  гибель  странъ  родныхъ  съ  нихъ  явно  устремленъ 

Пощадою  всегда  изн^нникъ  ободренъ. 

Не  должно  снисходить  ни  къ  возрасту,  ни  къ  роду. 

Господство  утвердить  и  сохранить  свободу 

Венец!я  иогла  лишь  строгостью  своей. 

Въ  благоразуши  посл']^дуемъ  иы  ей, 

Враговъ  отечества  безъ  жалости  карая. 

Лореданъ. 

Такъ,  истинно  позоръ  для  Сицил1йска  края, 

Что  Соламиръ,  сей  Мавръ,  магометанинъ  сей 

Находитъ  для  себя  въ  Сидил1и  друзей! 

Что  въ  бранной  сей  земл4,  въ  стран*  сей  христ1анской, 

Что  между  насъ  самихъ  властитель  мусульманской 

Развратныхъ  гражданъ  могъ  дарами  закупить! 

То  при  дворахъ  царей  стараясь  намъ  вредить, 

То  въ  градъ  нашъ  съ  хитрыми  услов1ями  вступая,   . 

Тамъ  брашю  грозя,  зд*сь  миръ  намъ  предлагая, 

Вселялъ  межъ  насъ  раздоръ,  старался  обольщать 

И  души  роскошью  восточной  развращать. 

Взгляните,  какъ  межъ  насъ  отъ  сладкой  сей  отравы 

Растлились  честные,  отечесюе  нравы! 

И  сколько  нын*  зд^^сь  обольщено  гражданъ 

Науками,  трудомъ  лишь  праздныхъ  Аравлянъ; 

Он*  имъ  преданныхъ  нав*къ  порабощаютъ; 

Прямые  рыцари  науки  презираютъ. 

Намъ  нужно  знать  одно— науку  побеждать; 

Другихъ  наукъ,  друзья,  я  не  желаю  знать. 

На  мужество  свое,  на  ваше  уповаю. 

И  такъ,  какъ  Орбассанъ — я  строгость  одобряю, 

Блюстительницу  правъ  свободныхъ  областей. 

Гшппашю  единъ  поработилъ  злодей. 

6* 
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Опъ  В16ЖДУ  нами  былъ,  онъ  можетъ  вновь  явиться. 
Пусть  каръ  ужасн'Ьйшихъ  изм-Ьна  зд-Ьсь  страшится; 
Для  блага  общаго  всю  жалость  истребиыъ; 
Сразимся  съ  Маврами,  Танкреда  отчуждимъ. 
Противной  крови  намъ  потомокъ  сей  посл*дн1й, 
Свободы  нашей  врагъ,  и  врагъ  вс*хъ  бол*  вредный. 
Сов'Ьтъ  нашъ  праведно  и  мудро  положилъ, 
Чтобъ  Орбассанъ  въ  его  насл'Ьд1е  вступилъ: 
Да  истребится  сонмъ  злод-Ьевъ  сокровенныхъ, 
Къ  Танкреда  имени  досел*  прил^пленныхъ. 
Его  имущество  да  будетъ  въ  родъ  твоимъ, 
О  храбрый  Орбассанъ! 

Еатанъ. 

Мы  ВС*  то  утвердимъ. 
Танкредъ  могуществомъ  въ  Царьград*  пусть  блистаетъ; 
Пусть  подвиги  его  дворъ  вражески  в4нчаетъ. 
Танкредъ,  свою  главу  склонивши  предъ  царемъ, 
Всего  себя  лишилъ  въ  отечеств*  своемъ, 
И  отчуждился  самъ  отъ  нашихъ  правъ  священныхъ. 
Да  будетъ  изгнанъ  онъ;  рабъ  Кесарей  надменныхъ 
Въ  республик*  нич*мъ  не  долженъ  обладать. — 
Но  Орбассанъ — всегда  стремился  охранять 
Свободу  нашихъ  правъ;  такъ  можно-ль  меньшей  мздою 
Признательной  стран*  воздать  сему  герою? 

Аржиръ. 

Люблю  я  дочь  мою,  и  Орбассанъ— мой  зять; 
Но  собственность  для  нихъ  у  сироты  отнять? 
Вы  вняли,  рыцари,  что  я  не  соглашаюсь. — 


Сеиатъ  поносишь? 


Лореданъ. 


Аржиръ. 


Н*тъ,  жестокостью  гнушаюсь. 
Еогда-жъ  покорствовать  закону  должно  мн*. 
Когда  въ  томъ  выгода  отеческой  стран*, 
Для  ней  сердечное  роптанье  заглушаю. 
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Орбассанъ. 

Награды  слабой-  сей  искать  я  не  желаю; 

Пусть  общество  возьметъ  Танкредовъ  весь  ^^^лЪщ 

Аржиръ. 

Оставииъ  р^чь  сш  для  больше  важныхъ  д^Блъ. 

Такъ,  завтра  бракъ  сверша,  приблизимъ  день  счастливый, 

Въ  который  общШ  нашъ  смирится  врагъ  кичливый. 

И  победителя  познаетъ  Солажиръ. 

Сей  врагъ,  соперникъ  твой,  нанъ  предлагая  миръ, 

Съ  моею  дочерью  дерзалъ  союзомъ  льститься. 

И  мнилъ,  что  ^олженъ  я  родствомъ  его  гордиться. 

Иди,  и  торжествуй  надъ  наглымъ  симъ  врагомъ. — 

Друзья,  да  будетъ  нашъ  готовъ  весь  ратный  сониъ! 

Но  я,  лишенный  силъ  преклонными  годами, 

Повел-Ёвать  въ  бою  не  см^ю  бол^  вами. 

Да  будетъ  Орбассанъ  вамъ  вождь  въ  пути  поб^дъ, 

Я-жъ,  старецъ,  коль  смогу  идти  за  вами  всл^дъ, 

И  въ  тоиъ  поставлю  честь;  я  буду  близъ  героевЪ| 

И  духомъ  обновлюсь  среди  кровавыхъ  боевъ;  ^ 

И  прежде,  ч'ёмъ  глаза  нав^^ки  затворю, 

Въ  побёд'Ь  надъ  врагомъ  еще  я  васъ  узрю. 

Лореданъ. 

Ты  будешь  памъ  вождемъ,  и  мы  надеждой  льстимся, 
Что  съ  боя  въ  сей  же  день  со  славой  возвратимся^ 
Сражаясь  при  теб1&,  иль  лавры  мы  пожнемъ, 
Или,  въ  глазахъ  твоихъ,  всЬ  мертвыми  падемЪг 


ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 
Арариръ  и  Орбассанъ, 

Аржиръ. 

Могу  ли,  Орбассанъ,  обнять  тебя,  какъ  сына? 
Раздора  нашего  забыта  ли  причина? 
Могу  ли,  какъ  отецъ,  себя  надеждой  льстить, 
Что  ты  подпора  мн^Р 
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Орбассанъ. 

Ув^^ренъ  можешь  быть. 
Люблю  отечество,  оно  насъ  примиряетъ; 
И  бракъ  и  общая  насъ  польза  съединяетъ, 
Но  не  ввело-бъ  ничто  меня  въ  союзъ  съ  тобой, 
Когда-бъ  душа  моя,  горевшая  враждой, 
И  въ  самой  сей  вражде  тебя  не  почитала.—? 
Ц']^пь  новую  для  насъ  хотя  любовь  сплетала. 
Но  не  одна  любовь  на  бракъ  влечетъ  меня: 
Не  будетъ  нашъ  союзъ  плодомъ  того  огня, 
Который  мигъ  роднтъ  и  мигъ  уничтошаетъ, 
И  часто  всл']^дъ  за  нимъ  вражду  лишь  оставляетъ. 
Сынъ  Марсовъ  и  слуга  отеческой  страны,  * 

Я  не  привыкъ  вздыхать  средь  ужасовъ  войны. 
Надежда  съ  бракомъ  мнЪ  важн'&е  представлялась: 
Скр'Ёпленье  дружбы  той,  что  между  насъ  рождаласЬ| 
И  слава  Сиракузъ,  и  польза  обоихъ. 
Любовь,  предъ  важностью  взаимныхъ  выгодъ, 
Свое  могущество  минутное  теряетъ. 
Пусть  узы  дружества  рука  ея  скр'Ьпляетъ; 
Но  слабый  гласъ  любви  въ  то  время  да  молчитъ. 
Когда  вкругъ  нашихъ  ст^нъ  оружхе  гремитъ. 

Аржиръ. 

Сей  гордый,  бранный  духъ  почтеше  внушаетъ; 
Но  не  суровость  насъ,  а  кротость  лишь  пл'Ёняетъ, 
Я  льщуся,  что,  любви  ты  сердца  покоря, 
Н  грозное  чело  предъ  д^Ьвою  смиря, 
Признаешь  страсти  пд^нъ,  теб^  конечно  новый* 

Орбассанъ. 

Я  льщусь  равно,  что  ты  простишь  кой  нравъ  суровый: 

Возросши  въ  воинств^^,  я  къ  лести  не  привыкъ; 

Сей  суетныхъ  учтивсгвъ  обманчивый  языкъ, 

С1Я  для  слабыхъ  душъ  сокрытая  отрава. 

Чужда  для  прямоты  воинственнаго  нрава. 

Въ  Аменаид']^  я  не  красоты  мечту, 

Но  добродетели  и  дочь  героя  чту, 

И  съ  ней  вступя  въ  союзъ,  тобой  усыновленный| 

Снискать  ея  любовь  почту  за  долгъ  священный. 
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Аржяръ, 
Н0|  призвайная  иной,  она  идетъ  предъ  насъ. 

ЯВЛЕН1В  ТРЕТЬЕ. 
Аравиръ,  Орбаооанъ  н  Аменаида. 

Аржиръ. 

Ко  благу  сей  страны  гражданъ  всеобщШ  гдасъ, 

Отецъ  и  Вогъ— теб4  назначили  супруга. 

Сей  рыцарь,  въ  комъ  теперь  я  обретаю  друга, 

Согласья  твоего  меня  порукой  зритъ.  — 

Ты  знаешь,  сколько  зд'ёсь  онъ  саноиъ  знаженитъ: 

Сильн-ЁйтШ  гражданинъ,  къ  поб']^даиъ  вождь  избранШб, 

Танкреда  весь  уд^дъ  ему  законоиъ  данный... 

Лненаида  {еь  сторону). 


Аржиръ. 

Но  не  сей,  ничтожной  ин^,  п^кяой^ 
Возвысится  союзъ,  свершаемый  тобой. 

Орбассанъ. 

Союзъ  сей  лестенъ  ин-Ь  и  будетъ  лестенъ  бод^^, 
Коль  сердце  дочери  отца  покорно  волЪ. 
Да  возмогу  и  я  сей  выборъ  заслужить, 
И  счастья  вс']Б&ъ  троихъ  надежду  совершить* 

Аненаида. 

Всегда  твоя  душа,  родитель,  разделяла 

ВсЬ  горести  мои  и  счастья  мн'Ь  желала. 

Героя  выборъ  твой  супругомъ  мн-Ь  даетъ; 

И  скорбный  вашъ  раздоръ,  пылавпий  столько  л^тЪ} 

Когда  отъ  васъ  нав'Ёкъ  забвенью  предается, 

То  дружбы  вашей  дочь  залогомъ  остается. 

Союза  важнаго  всю  ц-Ьну  вижу  я.— 

Но  Орбассанъ  простить,  когда  душа  моя, 

Разима  съ  юности  судьбою  раздраженной 
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И  возмущенная  внезапной  перем-Ьной, 
Въ  о6ъят1Я1ъ  отца  спокоится  на  иигъ. 

Орбассанъ. 

И  сделать  то  должна;  почтенныхъ  чувствъ  такихъ 

Дочерней  нежности  я  воспретить  не  см*ю; 

Т'Ьхъ  правъ,  что  надъ  тобой  съ  сего  я  дня  им-Ью, 

Во  зло  не  обращу.  Теперь,   сп-Ьшу  на  бой; 

Мн*  должно  заслужить  почтенный  бракъ  съ  тобой; 

Ласкаюсь,  что  въ  сей  день  свершу  надежду  вашу, 

И  брачные  в^нцы  я  лаврами  украшу. 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Аржиръ  и  Аменаида. 

Аржиръ. 

Но  ты  смущаешься,  безмолвствуешь,  стеня, 
И  слезы  на  очахъ  скрываешь,  отъ  меня? 
Упреки  ясно  мн-Ь  сей  вздохъ  предзнаменуетъ: 
Языкъ  преслушенъ  намъ,  коль  сердце  негодуетъ. 

Аменаида. 

Родитель!  Признаюсь— я  думать  не  могла, 

Чтобъ,  столько  претерп^въ  отъ  Орбассана  зла, 

Ты  н-Ькогда  престалъ  пылать-  къ  нему  враждою; 

Чтобъ  я,  соединя  васъ  трепетной  рукою, 

Супругомъ  назвала  злод-Ья  твоего? 

Забуду-ль  ужасы  раздора  я  того, 

Какъ  мятежомъ  гражданъ,  враговъ  твоихъ  къ  отрад'Ь, 

Ты  крова  былъ  лишенъ  въ  отечественномъ  град-Ь? 

Какъ  мать,  гонимая  въ  родныхъ  своихъ  ст-Ьнахъ, 

Искала  жалости  на  чуждыхъ  берегахъ? 

Какъ  отъ  груди  отца  оторванная  съ  нею, 

Въ  столиц^^  Кесарей,  съ  опорой  слабой  сею 

Д4лила  я  печаль,  сносила  иго  б-Ьдъ 

И  злополуч1е  познала  съ  юныхъ  л^тъ!  — 

Но  я  у  матери,  въ  стран-Ь  чужой  и  дальной 

Училася  терпеть  изгнанных^  рокъ  печальный; 
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Сносить  училася  въ  не€част1я  жоемъ 

И  гордаго  двора  презорливый  пр1еиъ, 

И  жалость  хладныхъ  душъ,  тягчайшую  презрЬпья! — 

И  въ  мрачной  дол*]^  сей,  въ  училищ^^  терпенья 

Прин^ромъ  матери  образовалась  я. 

Но  вдругъ  лишась  всего  съ  потерею  ея, 

Я  въ  И1р'Ь  съ  ужасомъ  одну  себя  узр*ла, 

Какъ  трость  пустынная  защиты  не  имЪла!  — 

Но  ровъ  смягчился  въ  намъ:  несчастливый  сей  градъ 

Стяжанье,  честь,  права  отдалъ  теб*  назадъ; 

Судьбу  оруж1Я  вручилъ  твоей  онъ  длани, 

И  пали  предъ  тобой  враги  въ  кровавой  брани. 

Въ  объят1я  отца  я  вновь  возвращена, 

И  новая  гроза  надъ  мною  собрана! 

Ты  брава  моего  св'Ьтильникъ  возжигаешь; 

Я  знаю  выгоды,  которыхъ  ожидаешь; 

Но  жертвою  враговъ  была  до  сихъ  я  дней; 

А  нын']^  зрю  себя— я  жертвою  твоей! 

И  день,  который  вы  для  брака  мн-Ь  избрали, 

Быть  можетъ,  будетъ  намъ  днемъ  б1дств1й  и  печаля, 

Аржиръ. 

Онъ  будетъ  счастливымъ,  отцу  поверь  ты  въ  томъ; 

Блаженства  твоего  не  буду  я  врагомъ. 

Любезную  мн*  дочь  вручаю  я  герою. 

Который  Мавру,  намъ  грозящему  войною, 

Въ  сей  самый  день  за  насъ  мстить  братю  готовъ; 

Онъ  былъ  противнивъ  мой,  теперь  онъ  нашъ  покровъ* 

Аиенаида. 

Покровъ!  Возносишь  ты  заслуги  Орбассана; 
Но  блескъ  меня  не  льстить  высокаго  толь  сана; 
И  я  желала  бы,  чтобъ  вождь  толикихъ  силъ 
Для  выгодъ  собственныхъ  невинныхъ  не  т']^снилъ. 

Аржиръ. 

Такъ,  весь  Сенатъ,  храня  отъ  рабства  градъ  сей  вольный, 
Въ  Танкред*  наказалъ  родъ  чуждый  и  крамольный. 
Онъ  долго  власть  свою  намъ  обращая  въ  вредъ, 
Зд^^сь  пр1обр'Ьлъ  враговъ. 
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Ашенаида. 

Но  и  досель  ТанкредЪ| 
Коль  верить  тЪ  молв^,  въ  сеиъ  град*]^  уважаемъ. 

Аржиръ. 

И  мы  въ  неиъ  доблести  героя  почитаеп. 
Уже  Иллирш,  гласятъ,  онъ  поЕорилъ; 
Но  ч^^мъ  усердн^^е  онъ  весарямъ  служилЪ| 
Отъ  родины  своей  т^мъ  бол*  отчуждался, 
И  навсегда  отсель  законами  изгнался. 

Аменаида. 
Танкредъ! 

Аржиръ. 

Опасенъ  наиъ  крамольника  возвратъ; 
Въ  Царьград*  ты  могла  приметить  иногократъ 
Къ  намъ  ненависть  его. 

Аменаида. 

Н4тъ— Мавра  победитель, 
И  слабыхъ  Сиракузъ  былъ  в'Ёрно-бъ  онъ  спаситель  — 
Вотъ  мать  моя  всегда  какъ  думала  о  немъ. 
Когда-жъ,  свир^^пствуя,  враги  во  град-Ё  семъ, 
За  Орбассановъ  родъ  всЪ  на  тебя  возстали, 
Расхитили  твой  домъ,  родныхъ  твоихъ  изгнали, — 
Танкредъ  презр^^лъ  бы  смерть,  чтобъ  защитить  тебя: 
Вотъ  какъ  судила  я. 

Аржиръ» 

О  дочь,  приди  въ  себя: 
Къ  сов^тамъ  н^жнаго  родителя  скдонися^ 
Съ  местами,  съ  временемъ  теперь  сообразней: 
Танкредъ,  и  Соламиръ,  и  византШскШ  дворъ 
Зд-Ьсь  ненавистный  всЬмъ;  друзья  ихъ— намъ  позорь. 
Путь  къ  счастш  теб*  въ  покорности  остался.— 
Я  весь  мой  долгШ  ьЫъ  за  родину  сражался; 
Неблагодарно  ей,  какъ  верный  сынъ  служилъ; 
Несправедливую  всегда  ее  любилъ; 
Такъ  буду  поступать  до  самой  я  могилы. 
Посл'Ёдуй  мн^,  ут'Ёшь  ты  старца  дни  унылы* 
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Жизпь  треволненную  готовъ  я  окончать: 
Твою  обязана  ты  долгу  покорять; 
И  съ  миромъ  очи  я,  сходя  во  гробъ,  закрою, 
Коль  счаст1б  твое  предъ  сиертш  устрою. 

Ахенаида. 

Заботься  иен^е  объ  участи  иоей. 
Не  сожалею  я,  оставивъ  дворъ  царей: 
Родитель,  все  въ  хоехъ  ты  сердц'Ь  заи'Ьняешь; 
Но  имъ  поспешно  такъ  почто  располагаешь? 
На  Орбассанову  ты  дружбу  положась, 
Считаешь  прочною  и  власть  его  и  связь; 
Но  все  прем-Ьичиво.  Увы!  Сему  герою, 
Быть  можетъ,  рано  ты  далъ  право  надо  хною, 

Аржиръ, 
Какъ,  что  ты  говоришь? 

Акенаида. 

Прости,  коль  р'Ьчью  сей, 
Выть  хожетъ,  нанеаа  я  скорбь  душ*  твоей, — 
Я  знаю,  что  нашъ  полъ,  въ  сей  области  свободы, 
Законоиъ  осужденъ  скрывать  и  гдасъ  природы; 
Но,  сердца  предъ  тобой  не  въ  силахъ  чувствъ  сокрыть. 
Прости,  когда  дерзну  родителя  спросить: 
Зач'Ёмъ,  какъ  сей  союзъ  предположить  р'Ёшился, 
Ты  сердца  дочери  несчастной  не  спросился? 
Ахъ!  Что  ищжкшиъ  любовь  твою  хогло? 

Аржнръ. 

Ты,  ты  одна,  ее  употреби  во  зло, 

Досел*]^  я  внималъ,  скрывай  гн^въ  правдивый, 

Но  больше  не  внеидю  я  дочери  стропт1]вой. 

Не  хожно  твоего  союза  жя^  прервать: 

Я  слово  далъ;  ему  безчестно  изменять.— 

Несчастяымъ  я  рожденъ,  сама  ты  мн*  вещала: 

Всегда  судьба  мои  надежды  разрушала; 

Весь  скорбный  в^къ  мой  былъ,  какъ  хоре  въ  бурный  часъ. 

Порадуй,  о  мой  Богъ,  меня  ты  въ  первый  разъ1 
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Да  дочь,  сверша  сей  бракъ,  въ  немъ  счаше  познает-ь, 
И  радостней,  ч-Ьиъ  я,  путь  жизни  протекаетъ. 


ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Аменаида. 

Ганкредъ,  о  другъ  души!  Какъ  мн*  толь  слабой  быть? 

Для  твоего  врага  любовь  твою  забыть? 

Быть  низкою,  какъ  онъ,  и  клятвамъ  изменяя, 

Съ  нимъ,  хищникомъ,  твое  насл'Ёдство  разделяя, 

Чтобъ  я  теперь  иогла... 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОВ. 
Аменаида  и  Фаяи^ 

Аменаида. 

О,  Фани,  поспеши! 
Познай,  о  верный  другъ,  всю  грусть  моей  души: — 
Отцомъ  я  названа  супругой  Орбассану! 

Фани. 

Какъ!  Сердцу  твоему  наносятъ  нову  рану? 
Но  тщетно  льстился  имъ  кичливый  мусульманъ, 
И  тщетно,  внявъ  отцу,  сей  рыцарь  Орбассанъ 
Надъ  избраннымъ  тобой  дерзаетъ  возвышаться; 
Твоя  душа  в^рна. 

Аменаида. 

Ахъ!  можно-ль  сомневаться? 
Танкредъ  лишенъ  всего,  гонимъ  зд-Ьсь  отъ  враговъ; 
Но  быть  въ  гоненш — героя  рокъ  таковъ; 
А  мой — его  любить  вс*1ъ  бол4в  на  св-Ьт-Ь! 
О,  Фани,  въ  сихъ  ст-Ьнахъ  жмЪютъ  о  Танкред41 
Народомъ  онъ  любимъ... 

Фани. 

Гонимый  съ  юныхъ  дней, 
Въ  своемъ  отечеств*  забытъ  онъ  отъ  друзей; 
Объ  участи  его  немног1е  жал^ють. 
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Вельможи  зд^^сь  одну  корысть  въ  виду  ин^^ютъ; 
Народъ,  сей  страстью  чувствъ  еще  не  заглушивЪу 
И  6ол1  жалостливъ!.. 

Аненаида. 

И  бод^^  справеривъ* 

Фани. 

Но  зд^^сь  онъ  угнетенъ;  и  соннъ  друзей  сокрытой 
Изгнанника  сего  не  см^етъ  быть  защитой. 
Жестокъ  и  всемогущъ  верховный  зд']^сь  сов']^тъ, 

Аненаида. 
Онъ  всеиогущъ,  когда  отсутствуетъ  Танкредъ. 

Фани. 

О!  Если  бы  онъ  иогъ  во  град^Б  сеиъ  явиться, 
Тогда  иогла-бъ  твоя  надежда  совершиться. 
Но  тщетно  все,  увы,  отъ  насъ  онъ  удаленъ; 


Аненаида. 

Въ  Бог']^  вся!  Меня  услышитъ  Онъ! 
Вв*ряюся  теб*:  Танкредъ  ужъ  недалеко; 
И  какъ  толпа  враговъ,  свершая  ковъ  жестокШ, 
Его  на  в']Бчное  изгнаше  обрекла; 
И  какъ  тирановъ  власть  пределы  превзошла, 
Вотъ  время — и  Танкредъ  къ  ихъ  трепету  явится. 
Уже  въ  ШссшЪ  онъ. 

Фани. 

О,  небо!  и  свершится 

Сей  недостойный  бракъ  въ  Танкредовыхъ  глазахъ? 

Аненаида. 

Н*тъ — не  свершится  онъ...  Н4тъ,  Фани,  тщетенъ  страгь! 
И,  можетъ  быть,  мои  гонители  со  мною 
Владыку  одного  признаютъ  надъ  собою. 
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Познай,  открою  все— но  твердость  намъ  нужна: 
Постыдно  иго  мн-Ь — и  свергнуть  я  должна. 
Гонешемъ  робкая  душа  моя  кр^^пится. 
Безчестно  изм*нить  и  подло  покориться. 
Такъ,  для  меня  одной  здесь  явится  Танкредъ, 
И  льщусь,  того  меня  достойною  найдетъ. — 
Кто?  Я,  отцомъ  жестоко  угнетенна, 
Какъ  слабая  раба  тирану  обреченна, 
Чтобъ  я  могла,  какъ  долгъ,  изм-Ьну  совершить?.. 
Н*тъ,  н-бть!  Меня  ничто  не  можетъ  устрашить! 
Любовь  и  въ  робшй  полъ  безстраш1б  вселяетъ. 
Пускай  моя  любовь  Танкреда  возвращаетъ; 
И  если  зрю  б-Ьды  въ  нам'Ьрешяхъ  моихъ. 
Он*  прхятны  мн-Ь,  любовь  рождаетъ  ихъ. 


ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Аменаида  и  Фаня. 

Аменаида. 

Что  д4лаю?  Въ  душ*  невольное  волнеше! 

Не  угрызешя-ль?..  Родитъ  ихъ  преступлеше, 

Но  небо  в-Ьдаотъ,  какъ  чуждо  мн*  оно. — 

Такъ  успокоимся....  {ко  входящей   Фани)  Все-ль,  Фани,  свершено? 

Фани. 
Невольникъ  отошелъ  съ  письмомъ,  тобой  врученнымъ. 

Аменаида. 

ВажнМшимъ  таинствомъ,  въ  семь  сердц*  заключеннымъ, 
Теперь  влад-Ьетъ  онъ;  не  сомневаюсь  въ  немъ, 
Всегда  онъ  в-Ёронъ  мн'Ь  въ  служенш  своемъ; 
Имъ  уб']^жденный  Мавръ  письмо  къ  герою 
Въ  Мессину  принесетъ  съ  заутренней  зарею. 

Фани. 

Страшусь — и  т4мъ  однимъ  я  разс^ваю  страхъ, 
Что  имя  рыцаря,  о  коемъ  въ  сихъ  ст^нахъ 
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Молва  единая  тирановъ  ужасала, 

Что  пня  ты  С16  въ  письм'Ь  не  начертала; 

И  что  его  одинъ  узнаетъ  лишь  Танкредъ. 

Но  все  смущаюсь  я,  чтобъ  небо  новыхъ  б^дъ,,« 

Аненаида. 

Симъ  небоиъ  дни  иоп  отъ  юности  хранятся; 

Танкредъ  къ  намъ  ииъ  ведоиъ,  и  нн^-ль  теперь  смущаться? 

Фа  ни. 

Въ  другихъ  пред'1^лахъ  васъ  да  съединитъ  оно; 
Зд^Ьсь  все  противъ  него  враждой  возбуждено. 
Друзья  его  иолчатъ,  и  К'Ьиъ  онъ  защитится? 

Аженаида. 

Своею  славою! — Лишь  долженъ  зд'Ьсь  явиться, 
Владыкой  будетъ  онъ;  онъ  вс^^хъ  пл^Ьннтъ  собой: 
Сиягчаетъ  вс^  сердца  страдающ1й  герой. 


Опасенъ  врагъ  его. 


Фаин. 


Аиенаида. 


РазсМ  боязнь  нечташй 
И  не  смущай  моихъ  ты  твердыхъ  ожиданШ; 
Ты  не  забудь,  что  мать,  въ  посл'1^дшй  жизни  часъ, 
На  снертномъ  ужъ  одр*]^  благословила  насъ; 
Что  мой  съ  т-Ьхъ  поръ  Танкредъ,  что  н^тъ  на  св^т*  власти, 
Могущей  нстребпть  взаимность  нашей  страсти! 
Ахъ,  въ  н'Ёдрахъ  славы  съ  нимъ,  Византш  въ  ст'Ёнахъ 
Тужили  часто  мы  о  скорбныхъ  сихъ  странахъ; 
Съ  нимъ  часто  жадный  взоръ  къ  полямъ  симъ  обращали, 
Къ  полямъ,  гд'Ё  обр^^сти  блаженство  мы  мечтали. 
И  думала  ли  я,  чтобъ  зд^^сь  враждебный  рокъ 
Танкредова  врага  супругомъ  дать  мн^  могъ! 
И  чтобъ  сей  врагъ  принесъ,  какъ  даръ,  шЛ  на  терзашо, 
Имъ  похищенное  Танкредово  стяжаше!.. 
Н*тъ — пусть  ув-Ьдаотъ  онъ  о  злод*йствахъ  сихъ; 
Пусть  вспомнить  о  себ^,  о  б'Ьдств1яхъ  моихъ, 
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И  защититъ  права,  нарушенны  безбожно. — 

Чтобъ  за  Танкреда  мстить,  я  д-Ьлаю  что  должно; 

Коль  можно-бъ— сделала  и  бол-Ье  сего!.. 

Люблю,  страшусь  отца  и  старость  чту  его. 

Но  я  воздвигла-бъ  зд-ёсь  стенящхе  народы 

На  Орбассана,  насъ  лишившаго  свободы. 

Онъ  славныхъ  рыцарей  почтенный  санъ  срамитъ: 

Корыстенъ,  гордъ,  жестокъ,  и  онъ  о. чести  мнитъ! 

И  вольности  гражданъ  повровомъ  быть  мечтаетъ! 

Онъ  стыдъ  готовить  мн-Ь,  а  мой  отецъ  свершаетъ. 

И  я  должна  терпеть?  И  я  должна  молчать? 

БраБЪ  съ  ненавистнымъ  мн*]^  должна  я  въ  честь  вм'ёнять?.. 

Ахъ!  Въ  вольномъ  град^^  семъ  тиранство  такъ  гонимо; 

Но  вс^хъ  несносн^^е  и  больше  вс1хъ  терпимо — 

Хотящее  сердцамъ  законы  подавать 

И  силою  своей  ихъ  чувства  изменять. 

Но  жребШ  мой  р'Ёшенъ. 

Фани. 

Но  ты  предъ  симъ  страшилась. 

Аменаида. 


Я  бол^  не  страшусь. 


Фани. 


Молва  распространилась, 
Что  страшный  изреченъ  Танкреду  приговоръ; 
Онъ  смертью  вс*иъ  грозитъ,  кто-бъ  см^лъ  съ  нимъ  въ  заговоръ.., 

Аменаида. 

Я  слышала  о  немъ  и  ужасомъ  смутилась; 
Но  в']^рная  любовь,  скажи,  когда  страшилась? 
О  Фани!  Мной  любимъ  безтрепетный  герой; 
Незтрепетна  и  я. 

Фани, 

Ужель  и  надъ  тобой 
ЖестокШ  сей  законъ  возможетъ  совершиться? 
Одной  лишь  черни  въ  страхъ  онъ,  в^рно,  возвктится. 
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Акенаида. 

Танкреда  онъ  гнететъ,  и  ненавистенъ.  онъ! 

О  сколь  сихъ  рыцарей  достоинъ  сей  законъ! 

Ахъ,  н^Ьтъ!  Не  такъ  себя  ихъ  предки  прославляли; 

Не  такъ  они  страны  и  души  покоряли; 

Йтал1я,  признавъ  господство  воевъ  сихъ 

И  ихъ  меча  страшась,  любила  кротость  ихъ; 

Завистная  вражда  ихъ  душъ  не  помрачала 

И  честь — сихъ  витязей  сердца  соединяла. 

Они  вселяли  страхъ  въ  однихъ  своихъ  враговъ; 

Народъ  любилъ  ихъ  власть  и  лилъ  на  битвахъ  кровь 

Для  славы  рыцарей  и  собственной  свободы. 

Стрииилися  тогда  Византск1е  народы, 

И  Мавра  грознаго  не  трепеталъ  сей  градъ. 

А  нын-Ь  что  въ  неиъ  зрю?  Безсильный  лишь  сенатъ; 

Подозр^^вающШ,  враждою  разделенный, 

Страшащ1й  саиъ  себя  и  гражданаиъ  презренный. 

Чрезмерно,  иожетъ  быть,  юй  д]^  воспламененъ; 

Предупреждешемъ,  быть  иожетъ,  ослепленъ; 

Но  все,  что  не  Танкредъ,  я  все  то  ненавижу; 

Я  въ  М1ре  ничего  кроме  его  не  вижу; 

Танкредъ  одинъ  везде,  всегда  въ  иоихъ  очахъ, 

И  каждый  врагъ  его — Аиенаиде  врагъ! 


ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Аменаида,  Фани,  вблши  Аржиръ  и  рыцари  въ  глу» 

бить  театра. 

Аржи  ръ. 

Ударь  сей  перенесть,  друзья,,  мне  дайте  силу... 
Не  инилъ  я  низойти  съ  безчестхемъ  въ  могилу! 

[Къ  дочери,  со  вздохами,  прерываемыми  гнгьвомг): 
Беги,  несчастная,  не  возмущай  собой... 
Б4ги!.. 

Лменаида. 

Что  слышу  я?  И  ты,  родитель  мой... 

Н.  и.  Гвддичг.  т.  II.  7 
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Аржиръ. 

И  имя  ТЫ  С1е  произносить  дерзаешь, 
Когда  отечеству  и  чести  иззсЁняешь? 

Аненаида  {ед1ътвъ  шагъу  чтобы  идтщ  склог 
няется  на  Фат). 
Погибла  а! 

Аржиръ. 

Постой,  и  зри  токъ  слезъ  иоихъ. 
Ахъ!  Что  ты  сделала? 

Аненаида  (рыдая). 
Несчаспе  обоихъ. 

Аржиръ. 
Иль  слезы  о  твоеиъ  злодМств^  проливаешь? 


Злод^Бйства  а  чужда. 


Н']^тъ« 


Аненаида. 

Аржиръ. 

Письно  ты  отвергаешь? 

Аненаида. 
Аржиръ. 


Такъ,  черты  сш  преступницу  винатъ, 
Изобличаютъ  все  и  сердце  мн-Ь  разятъ! 
Итакъ — все  истинно!  Ты  отвечать  не  снуешь? 
Скажи,  ахъ,  н']^тъ!  Молчи,  когда  отца  жал'^ешь. 
Почто  до  б^дствШ  сихъ  вел^лъ  дожить  ин^  БогЪ| 
Вел^лъ  ннЪ  зр'Ёть...  Ахъ!  Что  ты  сделала?.. 


Ты  совершил^  ли  твой? 


Аненаида. 

Ной  долгъ.»». 


ТАНКРЕДЪ  99 

Аржиръ. 

Ахъ,  рода  поношенье! 
Иди  се&к  ты  въ  честь  вменяешь  преступленье? 
Б"]^»,  оставь  кеня,  убитаго  тоской; 
Закроются  глаза  нн^  чуждою  рувой. 

Аюнаида  {почти  лишенная  чувствъ  и  поддерживаемая, 

отъ  Фани  уходшпъ). 

Ютъ  бод'Ь  сидъ! 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 
Аржиръ  и  рыцари. 

Аржиръ. 

Друзья,  въ  сеиъ  страшнояъ  положенье, 
Кавъ  дочь  обличена  въ  безчестномъ  преступленье, 
Простите  старцу  вы  его  прискорбный  стонъ: 
Внеиля  отечеству,  природ*  внеилетъ  онъ. 
Вы  не  потребуйте,  чтобы  отецъ  стеняпцй 
Въ  вашъ  грозный  приговоръ  вмешалъ  свой  гласъ  дрожащШ, 
Увы!  Но  южетъ  быть  невинной  дочь  иоя; 
Но  вдругъ  произнести  ной  сраиъ  и  смерть  ея?.. 
Н4тъ,  н4тъ,  не  требуйте,  чтобы  отецъ  несчастный 
Превыше  силъ  своихъ  исполнилъ  долгъ  ужасный. 

Лореданъ. 

Почтеннаго  отца  ш  горести  д^лимъ 
И  тяжкихъ  язвъ  его  въ  душ*  не  растравимъ. — 
Но  самъ,  Аржиръ,  ты  зр*лъ  несчастной  начертанье; 
Зр*лъ  въ  неиъ  преступное  изменницы  желанье. 
Гонецъ  захваченъ  съ  нинъ  близъ  стана  самого, 
И  дерзЕ1й  Соламиръ  могъ  вид*ть  казнь  его. 
Ихъ  злые  замыслы  открыты  слишкомъ  были 
И  явной  гибелью  отечеству  грозили. — 
Его  опасность,  долгъ,  народа  общШ  гласъ 
Не  суетныхъ  угрозъ  днесь  требуютъ  отъ  насъ. 
Отцовской  жалости  законы  не  внимаютъ; 
Предъ  ними  все  молчитъ. 
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Аржиръ. 

Чег#  они  желаютЪ| 
Я  знаю,  знаю  я,  чего  ей  должно  ждать; 
Но  ахъ!  Она  мн*  дочь— вотъ  мой  несчастный  зять! 
Я  окорбш  убитъ...  Вамъ  жребШ.  иой  вв']^ряю, 
Д  прежде  дочери  лишь  умереть  желаю! 


(Уходить). 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Рыцари. 

Катанъ. 

У»е  повел'1но  ей  съ  стражей  зд']Бсь  предстать. 

Такъ,  безъ  сомн%н1я,  прискорбно  намъ  взирать 

На  юность,  красоту,  на  д-Ьву  толь  почтенну, 

Съ  надеждой  двухъ  домовъ  въ  могилу  заключенну.— 

Но  на  безстрастный  судъ,  друзья,  мы  призваны. 

За  поругаше  мы  в'Ёры  мстить  должны; 

Отечество  равно  отй1щенья  ожидаетъ: 

Изм^Ьнница  въ  нашъ  градъ  злодея  призываетъ! 

Видали  въ  Грецш  и  женъ  мы  и  гражданъ, 

Что,  славы  отложась  и  в'Ьры  христханъ, 

Передавалися  нев']^рнымъ  мусульианамъ, 

Симъ  алчнымъ  хищникамъ,  презр^^ннымъ  симъ  тиранамъ; 

Но  чтобы  дочь  отца,  почтеннаго  всЬмъ  намъ, 

Для  клятвъ  супружескихъ  вступая  въ  БожШ  храмъ. 

Свершила  заговоръ  толь  гнусный  и  презр^^нный!.. 

Неслыханнымъ  нашъ  градъ  злод'Ёйствомъ  посрамленный, 

Къ  прим']^ру'  в^^чному  желаетъ  казнь  узреть. 

Лореданъ. 

Стеня  произнесу:  ей  должно  умереть. 
Ч'Ёмъ  родъ  ея  славнМ,  важн'Ьй  т:ёмъ  злод'1янье. 
Изв']^стно  Мавра  намъ  надменное  мечтанье. 
Любовь  къ  изм-Ьиниц*  и  даръ  его — пл-Ьнять,     . 
Вселять  развратъ  въ  сердца  и  взоры  ослеплять. 
Бъ  нему  относится  въ  ттсьцЪ  ея  воззванье: 
я  Приди  и  царствуй  зд'Ьсь^  Преступное  жел^ье 
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Накъ  возв-Ьщаеть  ихъ  открытый  заговоръ; 

О  прочевъ  умолчу  (кг  Орбассану),  скрывая  твой  позорЪ| 

И  общтй  стыдъ. — И  кто,  всему  въ  безчестьо  граду, 

Зд^^ь  кто  изъ  рыцарей,  по  древнему  обряду, 

Отважится  мечомъ  изм'&ну  защищать 

И,  врезря  чести  додгъ,  злод'1^йство  оправдать? 

Катанъ. 

Обиду,  Орбассанъ,  мы  всЬ  д^лимъ  съ  тобою, 
И  въ  ратномъ  пол1  мы  ее  омоемъ  кровью. 
Изменой  прерванъ  бракъ;  забудь  преступный  взорь: 
Не  медля  казнь  ея  отмстить  за  твой  позорь. 

Орбассанъ. 

Ужасна  казнь  ея...  ВЪрна,  иль  нев^^рна, 
Я  быль  ея  женихъ...  И  грусть  моя  безм^^рна. 
Но  стражей  вижу  я — и  воть  сама  она! 
Теиницъ  ведома  въ  мракъ,  ц'Ьпьми  отягчена... 
Позорище  С1е  нн^  стыдъ  а  оскорбленье! 
Друзья!  оставьте  съ  ней  меня. 


ЯВЛЕН1Б  ПЯТОЕ. 
Рыцари  вблизи;  Аменаида  вдали,  окруженная  стражею. 

Аиенаида. 

О  Провиденье! 


Не  оставляй  меня  ты  въ  часъ  сей 
Предметъ  любви  моей  ты  знаешь,  Боже  мой! 
Виновна-ли  я  въ  чемь  мое  ты  сердце  знаешь. 

Катанъ. 

Преступницу  ш  еще  ты  зр-^ть  желаешь? 

Орбассанъ. 
Хочу. 
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К  а  тан  ъ. 

Пойдемъ,  друзья;  но,  говоря  тм  съ  ней, 
Законы  помни,  честь  и  святость  алтарей; 
Они  поруганы  и  мести  ожидаютъ. 

Орбассанъ. 

Все  знаю;  долгъ  и  честь  мн4  то  напоминаютъ. 

{Къ  стражат). 
Вы  удалитеся! 

ЯВЛЕШЁ  ШЕСТОЕ. 
Аменаида  и  Орбассанъ; 

Аменаида. 

Что  смеешь  ты  начать? 
Иль  хочешь  ты  меня  при  смерти  упрекать? 

Орбассанъ. 

Не  постыжу  себя  жестокостью  такою. 

Супругой  избрана  была  самимъ  ты  мною, 

И,  можетъ  быть,  любовь  внушала  выборъ  сей. 

Не  знаю,  помнитъ  ли  душа  моя  объ  пей, 

Или  уже  скорбитъ,  что  власть  ея  познала; 

Но  я  не  потерплю,  чтобъ  честь  моя  страдала; 

Я  думать  не  хочу,  что  презр4нъ  Орбассанъ 

Для  нечестиваго  владыки  мусульманъ, 

Для  в-Ьчнаго  врага  священной  нашей  вЬры. 

Злод']&йства  равнаго  неслыханны  прим'Ёры!. 

Для  чести  сей  страны,  для  собственной  мобй| 

Я  в4рить  не  хочу  ужасной  в*сти  сей. — 

Со  дня  сего  теб*  супругомъ  нареченный, 

Твоимъ  безславгемъ  самъ  лично  оскорбленный, 

Честь  защитить  твою  за  долгъ  считаю  мой. 

Законы  рыцарей  опред'Ёляютъ  бой, 

Въ  которомъ  мощь  руки  судъ  Бооюгй  *)  совершаетъ; 


1)  С1и  битвы  называли  судонъ  Боа:1имъ. 
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Въ  немъ  иечъ  р^^шитъ,  I  онъ  невинность  возвращаетъ. 
На  бой  сей  я  тотовъ. 

Аюнаида. 
Ты? 

Орбассанъ. 

Я  одинъу  н  льщусь» 
Что  поа^  подвига,  къ  которому  стреидюсь. 
Который  чест1Ю  предъ  вс&ии  ооравднтся, 
Принадлежавшее  нн'Ь  сердце  вновь  потщится 
Меня  достойнымъ  быть.  Вюдить  не  ст^у  я. 
Была  ли  юная  предъ  сииъ  душа  твоя 
Коварнаго  врага  соблазнена  прельщеньенъ, 
Иль,  ослепленная  минутнымъ  заблужденье1Ъ| 
Противилася  ты  вступить  во  браиъ  со  иной* 
Надъ  благородною,  чувствительной  душой 
Благотвореше  власть  сильную  им^еть; 
Надъ  доброд']&телью— одинъ  упрекъ  усп'1етъ. 
Не  соин^ваюся  о  чести  я  твоей; 
Но  мало  мн^  сего:  отъ  гордости-ль  ноей| 
Или  то  отъ  любви, — хочу,  по  праву  власти, 
Ув'Ёриться  въ  твоей  нелицеи']^рной  страсти. 
Клятвъ  строги1ъ  требуютъ  законы  въ  сихъ  странахъ; 
Я  требую  одной,  не  той,  какую  страгь, 
Иль  принуждеше  у  сяабыхъ  исторгаютъ, 
Что  чувствамъ  вопреки  во  храмахъ  расточаютъ: 
Ты  пряно  говори  иоей  душЪ  прямой. 
Скажи,  и  мечъ  въ  руке,  и  я  готовъ  на  бой, 
Готовь  на  смерть— но  съ  тЪмъ,  что  я  любимъ  хобою^ 

Аменаида. 

Въ  пучину  бЪдствхя.  низверглась  я  судьбою, 

И  въ  ужасу  едва  приведена  въ  себя, — 

Сей  подвигъ  доблестный,  нежданный  отъ  тебя. 

Ударомъ  душу  мн^  посл^днимъ  поражаетЪ| 

И  въ  ждавшую  меня  могилу  повергаетъ! 

О  рыцарь! — я  должна  тебя  благодарить; 

И  въ  часъ,  когда  во  гробъ  готова  я  ступмтЬ| 
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Въ  по€л1дй1й  ЖИЗНИ  часъ — тебя  я  почитаю. 

Познав  меня  теперь:  я  сердце  открываю. 

Ни  чести,  ни  стран^^  не  изи'бняла  я, 

Ни  саюиу  теб-Ё;  я  не  была  твоя. 

Ты  можешь  упрекать  душ^^  моей  смятенной 

Неблагодарностью,  но  никогда  изм'Ьной. — 

Я  не  могу  тебя  любить...  Н-Ьтъ,  сей  ц4ной 

Защиты  не  куплю:  я  отвергаю  бой. 

Я  знаю,  что  у  васъ  законы  безпощадны, 

Что  казнь  готовить  мн'Ь  тираны  кровожадны; 

Суровой  гордостью  я  не  могу  блистать, 

Чтобы  безъ  ужаса  смерть  грозную  встр']&чать. 

Н^тъ,  жизнь  любезна  мн'ё...  Въ  семъ  б1^дствш  ужасномъ 

Я  плачу  о  себ'Ё  и  объ  отц1  несчастномъ. 

Но  и  въ  несчаст1и,  въ  ужасной  дол-Ё  сей 

Не  обману  тебя:  не  жди  любви  моей. — 

Теперь  кажуся  я  виновна  предъ  тобою; 
Но  знай,  что  я  была-бъ  преступница  душою. 
Когда  бы  до  того  забыла  долгъ  и  честь, 
Чтобъ  сердце  въ  даръ  теб^  р^^шилася  принесть. 
Ни  женихомъ,  прости,  коль  р-Ьчью  оскорбляю, 
Ни  рыцаремъ  моимъ  тебя  не  избираю. 
Вотъ  мой  отв^^тъ;  суди — и  честь  свою  отмщай. 

Орбассанъ. 

Я  буду  отомщать— отечественный  край; 
Презр']^ше-жъ  простивъ,  а  дерзость  презирая. 
Забуду  ихъ. — Итакъ,  бой  судный  оставляя, 
Предъ  мной  и  предъ  тобой  чистъ  въ  сов'ёсти  моей, 
Отнын^^  становлюсь  твоимъ  лишь  судхей. 
Закону  преданнымъ,  равно  какъ  онъ,  безстрастнымъ, 
Ни  сожал'Ёшю,  ни  гн^ву  не  причастнымъ. 


ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 
Аменаида  Фани  и  страави  (вдали). 

Аменаида. 

Теперь  свершилось  все...  я  ясертвую  собой! 

О  другъ  единственный,  о  другъ  несчастный  мой! 
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Ты,  для  котораго  я  жизнью  дорожила, 

Я  за  тебя  твой  притоворъ  свершила! 

Такъ,  за  тебя  умру...  Но  тяжкШ  сей  позоръ! 

Но  горестный  отецъ,  представш1й  вдругъ  предъ  взоръ! 

Оковы,  сонмъ  убШцъ,  орудья  грозной  казни! 

Смерть  страшную  снести  безъ  трепетной  боязни? 

Мученье,  вечный  стыдъ?..  Ахъ,  иысль  одна  иертвитъ! 

Н1тъ!— за  Танкреда  смерть  меня  не  постыдить. 

Не  наказать  меня,  но  умертвить  лишь  можно... 

Какъ?  пасть  въ  глазахъ  гражданъ  преступницей  мнЬ  должно?.. 

Я  верной  ииъ  была— и  казнь  несу  отъ  нихъ! 

Но,  ахъ,  въ  невинности  свид^Ьтелей  другихъ 

Не  буду -я  им'Ёть,  кром^  души  невинной! 

{Ко  входящей  Фани:) 
Ахъ!  гд^^  ты,  гд^  Танкредъ?..  О  другъ  мой  зд'Ьсь  единой 

{Фани  рыдая  щьлуетъ  ея  руку)у 
Еще  позволено  тебя  мн^^,  Фани,  зр'Ьть! 

Фани. 
Зач']^иъ  я  не  могу  здЪсь  прежде  умереть! 

Аменаида  {стражи  приближаются). 

Чудовища  идутъ  насъ  разлучить  съ  тобою! — 

Скажи  ты  н^^когда  любимому  герою, 

Съ  какими  чувствами  я  въ  самый  гробъ  сошла; 

Пусть  знаетъ,  Фани,  онъ,  в-Ьриа  ли  я  была; 

Скажи,  какой  меня  постигнулъ  рокъ  ужасной: 

Онъ,  можетъ  быть,  слезу  прольетъ  о  мн']^  несчастной! 

О  Фани!  за  него  себя  я  предаю; 

Но  кыслш  объ  немъ  смягчу  я  смерть  мою. 
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ДЪЙСТЫЕ  ТРЕТЬЕ. 

ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Танкредъ  (сопровождаемый  двумя  щшпоносцами^  которые 
несутъ  ею  копье,  щитъ  и  проч.)  и  Адьдамонъ. 

ТаяБредъ. 

Для  благородныхъ  душъ  кила  страна  родная! 

Прив'Ётствую  тебя,  о  родина  святая! 

О  храбрый  Альдаюнъ,  другъ  юности  моей, 

Теб^  обязанъ  я  блаженствомъ  жизни  сей; 

Твоимъ  усердхемъ  сюда  я  возвратился. 

Какъ  счастливь  сталъ  Танкредъ!  мой  жреб1й  изж'Ьнился! 

О  другъ  мой!  Сколь  важна  услуга  мн4  твоя— 

Лишь  чувствовать  могу,  сказать  не  въ  силахъ  я* 

Альдаионъ. 

Ничтожную,  Танкредъ,  услугу  выхваляешь, 

И  НИВК1Й  жреб1й  мой  ты  много  возвышаешь; 

Я  гражданинъ  простой,  и  счастливь  т'Ьмъ  стократъ... 

Танкредъ. 
Я  тоже,  что  и  ты:  всйкъ  гражданинъ,  мой  брать. 

Альдамояъ. 

Два  года  при  теб^  я  въ  браняхъ  подвизалсЯ| 
И  слав*  д-Ьлъ  твоихъ  два  года  удивлялся. 
Смотря,  какъ  превышалъ  ты  праотцевъ  своихъ; 
Вотъ  все  достоинство  услугъ  и  д-Ьлъ  моихъ. 
Въ  почтенномъ  дом*  мн*  отцовъ  твоихъ  рожденный, 
Воскормленный  отъ  нихъ,  теб*  препорученный, 
Я  долженъ... 

Танкредъ. 

Долженъ  ты  теперь  мн4  другомъ  быть. — 
Вотъ  градъ^  который  я  стремился  защитить; 
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Вотъ  градъ  отечесшй,  вотъ  ст^ны  т^^  святыя, 
Гд'Ь  я  увид'Ьлъ  св^^тъ,  и  въ  дни  мои  младые 
Изъ  кояхъ  изгшшъ  я! — ^0  друтъ,  въ  какихъ  И'1^стахъ, 
Живетъ  Аржира  дочь? 

Альдамонъ. 

Во  древншъ  т^ть  ст']Ьнахъ; 
Предъ  ялш  пышный  кровъ  чертоговъ  возвышенныхЪ| 
Гд'Ь  зас^даетъ  сонмъ  тФхъ  рыцарей  почтенныхъ, 
Судей  священный  сонхъ,  тотъ  бодрственный  сенатъ, 
Въ  чьей  длани  жезлъ  суда  и  нечъ  на  супостатъ. 
Ихъ  сонмъ  везд1&-<бъ  разилъ  жагометанъ  средь  боя, 
Коль  не  былъ  бы  лишенъ  храбр^^йшаго  героя. 
Вотъ  копья  ихъ,  щиты,  ихъ  надписи  висятъ» 
И  пышностью  своей  народу  говорятъ 
Обь  ихъ  д^^яшяхъ,  со  славою  свершенныхъ: 
Не  зрятъ  лишь  твоего  межъ  сихъ  именъ  почтенныхъ. 

Танкредъ. 

Сокроемъ  имя  мы  въ  враждебныхъ  сихъ  сг1йахъ; 
Изв'Ёстно,  ножетъ  быть,  оно  въ  другихъ  странахъ. 

{Къ  гцитоносцамь:) 
Вы  знакъ  мой  съ  именемъ  пов'&сьте  встреблеянымъ, 
Чтобъ  не  былъ  въ  ярость  онъ  врагамъ  монмъ  презр'ЁпнымЪ^ 
Доспехи  безъ  убранствъ,  знавъ  горести  моей. 
Какими  ихъ  носилъ  средь  бранныхъ  я  полей, 
Копье  и  щитъ  простой  и  шлемъ  неукрашенный 
Повкьте,  воины,  на  т1  печальны  ст^ны. 

{Щитоносцы  егьшаютъ  ею  оруоиЛе  на  пустыхь  ЖЛ- 

стахъ  между  другими  трофеями). 
Но  надпись  на  щит^Ь  храните,  о  друзья! 
Въ  ней  все,  что  славно  мн'Ь,  и  все,  въ  чемъ  жизнь  моя! 
Она  всегда  въ  бояхъ  мн^^  мужество  вдыхала, 
Она  везд^^  мою  надежду  составляла; 
Священны  въ*ней  слова;  они — любовь  и  честь.  — 
Пришедшимъ  рыцарямъ  вы  объявите  в^сть, 
Что  воинъ  чуждый  имъ,  но  имя  сокрывая, 
Пришелъ  въ  сей  градъ,  служить  въ  ихъ  воинств^Б  пылая. 
И  славу  ставитъ  въ  томъ,  чтобъ  имъ  лишь  подражать. 

(Еъ  Лльдамону:) 
Ето  вождь  ихъ? 
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Альдамонъ. 

Трет]й  тодъ  ужъ  началъ  дстбватЬ| 
Какъ  ревностный  Аржиръ. 

Танкредъ  (въ  сторону). 

Отецъ  Аненаиды! 

Альдахонъ. 

Но  долго  рыцарь  сей  неправыя  обиды 
Отъ  страшныхъ  намъ  досель  его  враговъ  сносилъ. 
Власть  должну  наконецъ  сенатъ  ему  вручилъ; 
Зд^сь  имя  чтутъ  его  и  честь,  и  важность  сана; 
За  старостью-жъ  его  избрали  Орбассана. 

Танкредъ. 

Танкредова  врата!  Злодея  моего! 

Другъ,  что  еще  дошло  до  слуха  твоего? 

Скажи  ЖЕ%  правда*ль  то,  что  рыцарь  сей  надиенный, 

Незлобнаго  отца  прельстивши  духъ  смиренный, 

Пр1язни  отъ  него  о6*тъ  уже  прхядъ? 

Что  и  на  дочь  его  взоръ  дерзкШ  простиралъ, 

Что  даже  см']^лъ  уже  мечтать  о  брак*)^  съ  нею? 

Альданонъ. 

Вчера  я  пораженъ  молвой  противной  сею; 
Но,  находясь  всегда  при  укр-Ёплень^  томъ, 
Гд")^  мною  встр^ченъ  ты  при  вшеств1И  твоемЪ| 
Отъ  града  удаленъ,  я  бол^е  не  знаю. 
Что  делалось  въ  ст'1нахъ,  которы  презираю; 
ОнЪ  ужасны  мн^,  ты  !{ъ  нихъ  гонимъ  враждой. 

Танкредъ. 

О  другъ,  вв']^ряюся  теб^  я  вбей  душой! 
Сп']Ьпш  въ  Аржировъ  домъ,  узри  Аменаиду. 
Скажи,  что  гражданинъ,  нев'Ьдомый  по  виду, 
Усердьемъ  движимый  и  къ  чести  дома  ихъ 
И  къ  имени  ея,  кто  съ  юныхъ  дней  своихъ 


ТАЕГКРЕДЪ  109 

Ея  почтенну  мать,  почтенный  родъ  ихъ  знаетъ, 
О  таВномъ  сдов%  лишь  иодить  ее  дерзаетъ. 

Альдаионъ. 

Въ  ихъ  дох^^  заслужидъ  свободный  я  пр1еиъ; 

ВсЁхъ  видятъ  съ  радостью,  вс^хъ  уважаютъ  въ  нехъ, 

Которые  къ  тебФ  осталися  усердны. 

Коль  Небо  помощь  дастъ— ион  усп'Ьхи  вФрны. 


ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Танкредъ. 

Поюжетъ  нн^^  оно;  синъ  Небонъ  сохраненъ, 

Снмъ  Небоиъ  я  къ  стопамъ  любезной  приведенъ. 

Везд1Б,  всегда  готовъ  щитъ  Неба  неизменной 

Для  чести  истинной  и  для  любви  священной. 

Подъ  нимъ  я  протекалъ  стань  мавровыхъ  полковъ; 

Сей  щитъ  и  зд^сь  меня  повроетъ  отъ  враговъ. — 

Отъ  воинствъ  кесарскихъ,  отъ  Иллнрш  дальней, 

Къ  любезной  я  сп1шилъ  въ  край  родины  печальной, 

Неблагодарной  мн^Б— но  и  въ. судьбе  сей  злой, 

Съ  Аменаидою  толико  жпЪ  драгой! 

Порукой  мн'Ё  была  любовь  Аменаиды, 

Что  сердце  зд^сь  мое  не  понесетъ  обиды. 

Пришелъ — другой  готовъ  г^^съ  съ  нею  въ  бракъ  вступить! 

Ужель  она  сама  могла  мн'Ь  тжкттъ? 

И  кто  сей  Орбассанъ?  и  кто  сей  дерзновенный? 

Какой  здесь  и  когда  имъ  подвигъ  совершенный 

Такъ  возгордилъ  его,  что  требовать  онъ  см^лъ 

Награды — должной  быть  наградой  славныхъ  д^лъ, 

Зш;луженной  въ  бояхъ  и  ранами  и  кровью, 

И  присужденной  мне  хотя  одной  любовью? 

Чтобы  лишить  ея,  пусть  врагъ  мн^  жизнь  прерветъ; 

Но  верность  мне  она  и  въ  самый  гробъ  снесетъ. 

Не  можетъ  мой  злодей  господствовать  надъ  нею; 

Душа  ея  во  всемъ  равна  съ  душой  моею. 

Аменанда!  такъ,  ты  въ  бедств1яхъ  тверда, 

Боязни,  ужаса,  неверности  чужда. 
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ЯВЛЕШВ  ТРЕТЬЕ. 
Танвредъ  и  Адьдамонъ. 

Танвредъ. 

Ты  былъ,  ты  зр-Ьдъ  ее,  о  другъ  стократъ  счастливый! 
Ахъ,  предводи  меня,  иой  взоръ  нетерпеливый. •• 

АлБдамонъ. 
Не  подходи,  Танкредъ,  къ  ужасныиъ  т']^]!1ъ  к-^станъ! 

Танвредъ. 
Что  слышу!  По  твоимъ  что  думать  кн^  словамъ? 

Альдамонъ. 

Что  долженъ  ты  б^^ать  отъ  сихъ  бреговъ  несчастныхъ. 
После  сод^ланныхъ  въ  сей  день  влодМствъ  ужасныхъ 
Зд^сь  быть  не  возмогу — я,  гражданинъ  простой! 

Танвредъ, 
Какъ? 

Альдаионъ. 

Мужествомъ  твоимъ  служи  стран^^  иной: 
Въ  Царьтрад'Б  честь  тебя  и  слава  ожидаетъ; 
Но  въ  сихъ  она  м']^стахъ  уже  не  обитаетъ. 
Б']^ги— сей  градъ  нав^къ  поврылъ  позорь  и  срамъ. 

Танвредъ. 

Я  съ  ужасомъ  внемлю  симъ  нежданнымъ  словамъ! 
Что  вр-Ьдъ,  что  слышалъ  ты  изъ  устъ  Аменаиды? 

Адьдамонъ. 

Забудь,  о  рыцарь,  ты  смертельный  обиды; 
Забудь... 
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Танвредъ. 

Тавъ  Орбассанъ  уже  влад']Бетъ  ей? 
Гонитель  злобный  ной,  отца  ед  здодМ? 

Альдахонъ. 

Синъ  утрохъ  отъ  отца  союзъ  И1Ъ  утвердился, 
И  пиръ  погибельный  въ  ст^нахъ  провозгласидся.,.' 

Танвредъ. 
И  мн^^  весь  ужасъ  зр^^ть  предательства  сего! 

Альдаконъ. 

Вся  область  древняго  наследства  твоего 

Дана  ииъ  въ  брачный  даръ.  Соперникъ  твой  презренный 

Похитилъ  твой  уд^лъ,  отцами  обретенный. 

Танвредъ. 

Польстился  подлый  т^иъ,  что  я  въ  ничто  виенялъ. 
Но,  небо,  и  ея  властителеиъ  онъ  сталъ! 


Альдаконъ. 

Ахъ!  свирепою  судьбою 
Ударъ  ужаснейппй  свершенъ  здесь  надъ  тобою. 

Танвредъ. 

Жестоки!  Перестань  ине  душу  раздирать, 
Уиолвни...  Нетъ,  вещай. 

Лльдаионъ. 

Чтобъ  бракоиъ  сочетать 
Аржира  дочь  съ  твовкъ  гонителемъ  надненныкъ. 
Уже  возжгли  огонь  предъ  алтарехъ  священнымъ; 
Но  вдругъ  отврылося  предательство  ея: 
То  мало,  что  душа  обманута  твоя; 
Неверной  обоимъ  нанесена  вамъ  рана. 
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Ханкредъ. 


О  небо!  Для  кого? 


Альдамонъ. 


Для  чуждаго  тирана, 
Для  злобнаго  врага  свободныхъ  нашихъ  странъ, 
Для  Солаиира. 

Танкредъ», 

Бакъ?  нев'Ёрный  иусульнанъ, 
Сей  иавръ!..  о  ней  вздыхалъ  въ  Царьград']^  онъ,  несчастный: 
Но  презр4нъ  ею  былъ,  но  я  любимъ  былъ  страстно. 
Не  будетъ  отъ  нея  об-Ьтъ  святой  забытъ; 
Толь  сердца  чистаго  порокъ  не  осквернить, 
^тъ,  н^тъ,  не  ножетъ  быть! 

Альдамонъ. 

И  саиъ  я  сомн-Ёвался; 
Но  странный  слухъ  о  семъ  по  стогнамъ  вс^мъ  раздался. 

Танкредъ. 

Постой — я  клевету  и  зависть  самъ  позналъ, 
Ахъ!  честный  челов'Ькъ  гд*  оныхъ  изб-Ьгаль? 
Съ  младенчества  гонимъ,  въ  напастяхъ  возрастая, 
И  съ  мужествомъ  однимъ  скитаясь  въ  край  изъ'  края, 
Я  зр-Ьлъ,  какъ  зависти  везд*  шипятъ  уста; 
Я  зр-Ьлъ  отъ  юныхъ  л*тъ,  что  мрачна  клевета 
Равно  въ  республикахъ,  какъ  въ  царствахъ  обитабтЪ| 
И  изъ  нечистыхъ  устъ  ядъ  черный  извергаетъ. — 
Аржиръ,  терзаемый  здкь  кознями  ея, 
Страдалъ  подобно  мн'к.  Коль  не  ошибся  я, 
010  чудовище  гнездится  въ  зд4шнемъ  град*, 
И  лютыхъ  змМ  своихъ  раститъ  въ  томъ  смертномъ  яд^^, 
Что  въ  пл^^нныхъ  имъ  сердцахъ  крамолы  лишь  родить. 
Враждебны  сонмища  я  знаю,  что  крушитъ: 
Аменаида  ихъ  зд'Ёсь  терпитъ  оскорбленья. 
Хочу  а  зр^ть  ее^  вещать  для  убежденья.. • 
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Альданонъ. 

Остановись — сказать  я  долженъ  обо  всежъ: 
Уже  разлучена  съ  своииъ  она  отцоиъ, 
Уже  въ  ц^ояхъ... 

Танкредъ. 

Она! 

Альдамонъ. 

И  можетъ  быть,  ты  вскор* 
Ее  увидишь  зд^сь  въ  ужасн']Ьйшекъ 


Танкредъ. 
Аиенаиду! 

Альданонъ, 

Ахъ,  КОЛЬ  зд'1сь  таковъ  законъ, 
Жестокъ,  несправе дливъ,  безчелов*ченъ  онъ. 
Зд'Ёсь  ропщутъ,  плачутъ  ъсЬ^  но  только  плакать  см']Бютъ. 

Танкредъ. 

Аменаиду!..  н^тъ^-пов-брь  мн*,  не  усп-Ьють; 
Н-бть— варварство  С1в  не  будетъ  свершено! 

Альдамонъ. 

Уже  судилище  толпой  окружено: 

Чернь  вопитъ  на  нее,  преступной  называя 

И  къ  виду  грустному  взоръ  жадно  устремляя, 

Съ  нетерп'Ёливостью  и  жалостью  въ  очахъ 

Вокругь  темничныхъ  ст'Ьнъ  волнуется  въ  толпахъ. 

Чрезъ  мигъ  предстанутъ  зд-ёсь. 

Танкредъ. 

Кто  старецъ  сей  почтенный. 
Который  шествуетъ  изъ  храма  толь  смущенный? 
И  слуги  грустные  посл-Ьдують  ему. 

Ц.  и.  Гвфдачъ.  т.  и.  8 
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Альдамонъ. 
Несчастн'ЁйшШ  Аржиръ... 

Танкредъ. 

Поди,  и  никому 


Не  говори  о  шЛ. 


ЯВЛВНШ  ЧЕТВЕРТОЕ. 


Арасиръ   {выходить  со  стороны),  Танкредъ  (.еп^еди), 
Альдамонъ  [вдали). 

Аржиръ. 

О  смерть,  скончай  мученье! 

Танкредъ  {посмь  молчангя)* 

Почтенн'Ёйпий  Аржиръ!..  прости  нн^^  дерзновенье: 
Ты  знаешь  рыцарей,  которыхъ  грозный  сонмъ 
Внесъ  въ  области  Луны  Господень  крестъ  и  гронъ, 
Чтобъ  лавры  заслужить  среди  священныхъ  боевъ: 
Ты  зришь  всЁхъ  меньшаго  изъ  т^^хъ  великихъ  воевъ. 
Пришелъ  я,— но  прости  нескромность  ты  мою, 
Боль  слезы  вдругъ  мои  съ  твоими  я  солью. 

Аржиръ. 

Одна  твоя  душа  скорб-Ёть  со  иной  дерзаетъ; 
Зд^^сь  все  меня  бЫтъ,  или  терзать  желаетъ. 
Прости,  прости  и  ты  сей  горести  моей. 
Но  съ  к^мъ  я  говорю? 

Танкредъ. 

Пришлецъ  въ  гежЛ  я  сей, 
Исполненный  къ  теб^^  и  дружбой  и  почтеньемъ, 
ТрепещущШ  спросить,  терзаемый  сомнЪньемъ... 
Несчастный,  какъ  и  ты!..  Но  для  небесъ  самихъ. 
Еще  ты  разъ  прости  мн'1  дерзость  словъ  монхъ: 
Какъ,  правда-ль,  дочь  твоя... 
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Аржиръ. 

О  правда  безотрадна! 
Въ  сей  самый  часъ  ее  постигнетъ  казнь  нещадна! 


Она  преступница? 


Танкредъ. 

Аржиръ  {задыхаясь  <т9ь  рыдангл)щ 
Она— иой  вечный  сранъ! 

Танкредъ. 

Бакъ,  дочь  С1Я?..  Аржиръ, — по  дальннхъ  сторонаиъ 

Объ  имени  ея  молвы  я  бывъ  свид']^тель, 

Считалъ,  когда  живетъ  въ  семъ  М1р'&  добродетель»— ^ 

Аменаидина  душа  есть  храмъ  ея. 

Она  преступница!  Правдива  в^сть  С1Я? 

О  день,  ужасный  день! 

Аржиръ. 

Что  бол*  ужасаетъ, 
Что  гробъ  отверзло  мн*]^  и  дуть  мой  заставляетъ 
Безъ  ут'1шен1Я  въ  могилу  низходить, 
Что  дочь,  въ  злодМств*  семъ,  спокойной  можетъ  быть.-»- 
Увы!  Въ  защиту  ей  никто  зд^^сь  не  явился; 
Со  стономъ  приговоръ  на  смерть  ея  сверошлся; 
И  не  зря  на  обрядъ  старинный  въ  сихъ  странахъ^ 
Чтобъ  защищать  сей  полъ  въ  торжественныхъ  бояхъ, 
Дочь  злополучная  въ  сей  иигъ  на  смерть  исходитъ, 
И  рыцаря  себ*]^  къ  защит*]^  не  находитъ. 
Вотъ  что  меня  срамить,  вотъ  что  меня  гнететъ; 
Все  стонетъ,  все  молчитъ,  никто  не  предстаетъ! 

Танкредъ. 
Предстанстъ,.  и  страшись  ты,  старецъ,  сомневаться! 

Аржиръ* 

Какой  надеждою  велишь  ты  мне  ласкаться?    .  • 

.        .     '  8* 
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Т  а  н  к  р  е  д  ъ. 

Предстанетъ, — но  не  дочь  твою  чтобъ  защитить: 
Достойною  сего  она  не  можетъ  быть; 
Но  за  святую  честь  отцовъ  ея  почтенныхъ, 
За  славу  добрыхъ  д^лъ,  тобою  совершенныхъ, 

Аржиръ* 

Ахъ!  Мой  унылый  духъ  твой  оживляетъ  гласъ. 

Но  кто  же  явится  на  поприще  за  насъ? 

Весь  градъ  сей  въ  ужас*,  и  кто  меня  спокоитъ? 

Кто  руку  помощи  подать  ми*  удостоить? 

Не  см4ю  льститься  т'Ьмъ...  Кто  станетъ  въ  битву?.. 

Танкредъ. 

Я! 
Я,  говорю  теб*;  и  коль  рука  моя 
Отъ  праведныхъ  пебесъ  въ  бою  благословится, 
Тогда  въ  признательность  позволь  мн'Ь  удалиться^ 
Ни  дочери  твоей  не  бывъ  передъ  лидомъ, 
Ни  открывая  вамъ  объ  имени  моемъ. 

Аржиръ. 

Ахъ!  Богъ  тебя  къ  намъ  велъ  спасительной  рукою. 

Хоть  чуждъ  весел1я,  убитый  я  тоскою, 

Но  чувствую,  что  я  отрадн-Ье  дышу. 

Ахъ!  Можно  ли  МН'Ь  знать,  прости,  когда  спрошу, 

Къ  кому  питаю  я  признательность,  почтенье? 

Все  кажетъ  мн'Ь  твое  высокое  рожденье: 

Кого?  Кого  въ  теб*  зрю? 

Танкредъ. 

Мстителя  ты  зрипш^ 


ЯВЛЕЯ1Е  ПЯТОЕ. 
Орбассанъ,  Аржиръ,  Танвредъ,  рыцари  и  воиньу 

Орбассанъ. 

Страна  Бъ  опасности.  Аржнръ,^  ты  такъ  ли  мнишь, 
Чтобъ  съ  воинствомъ  нзъ  ст^пъ  мы  завтра  выходили? 


ТАнкРЕдъ  т 

Мы  такъ  решили  всЪ.— Т*!,  кои  изи-Ьняли, 

Врагаиъ  перенесли  прошедшШ  нашъ  сов'Ьтъ, 

И  Соланиръ  на  насъ  полуи  свои  ведетъ; 

Мы  саин  встр'Ётииъ  ихъ. — ^Теперь,  Аржиръ,  скр'Ьпися, 

Или  отъ  зрелища  ты  лучше  удалися, 

Печальяаго  для  насъ,  позорнаго  стране. 

Аржиръ. 

Довольно,  Орбассанъ;  теперь  осталось  мн4 
Идти^  и  между  васъ  пасть  мертвыиъ  среди  боя. 

{Указывая  на  Танкреда). 
Туда  сведутъ  меня  стопы  сего  героя; 
И  я  хоть  т'Ёиъ  свой  родъ  отъ  срача  свобожу. 
Что  за  отечество  главу  ною  сложу. 

Орбассанъ. 

Так1Я  чувств1я  дугой  твоей  достойны. 

РазсМ  въ  посл^днШ  разъ  враговъ  толпы  нестройны. 

Но,  прежде  удались,  и  стогнъ  оставь  ты  сей; 

Зд'ксь  уготовленъ  видъ  не  для  твоихъ  очей. 

Подходятъ... 

Аржиръ. 

Боже  иой! 

Орбассанъ. 

Отъ  отческаго  взора 
Сокрой  ты  ужасы  несноснаго  позора. 
Меня  здкь  держитъ  санъ,  и  долгъ  жестокШ  ной 
Велнтъ  ин'Ё  воздержать  волненье  черни  злой. 
Законаии  ни  въ  ченъ  небрежность  нетерпима; 
Ихъ  сила  грозная  должна  быть  мной  хранима. 
Тебя-жъ,  кого  сей  долгъ  ужасный  не  тягчитъ. 
Что  держитъ  зд-Ьсь,  и  кто  теб*  смотреть  велитъ, 
Какъ  кровь  виновная  законами  прольется? 
Идутъ— ты  удались. 

Танкредъ  {взяеъ  за  руку  Лржира) 
Н^тъ,  зд'Ёсь  оиъ  остается. 
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Орбассанъ  {осматршая  ею). 

Но  ты^ты  кто  такой? 

Танвредъ. 

Твой  врагъ  и  старцевъ  другъ, 
Отмститель  можетъ  быть,  и  тотъ,  чьихъ  зд*сь  услугъ, 
Равно  какъ  и  твоихъ,  отчизна  ожидаетъ. 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

Т^-же,  Аменаида,  вь  тьпяхъ^  ощ/женная  стражею; 
рыцари  и  народъ  наполняютъ  площадь. 

Аржиръ  (2(й«кре(?у). 

Дай  руку,  рыцарь,  мн-Ь...  мой  духъ  изнемогаетъ; 
Сокрой  меня  отсель...  Увы,  вотъ  дочь  моя! 


О  недостойный  видъ! 


Танвредъ. 


Аменаида. 


Небесный  Суд1я! 
Ты  все  протекшее  и  будущее  знаешь; 
Одинъ  ты  справедливъ,  ты  въ  номыслахъ  читаешь; 
Но  мрачная  толпа  неправедныхъ  людей 
И  судитъ  и  винитъ  во  сл'Ёпот!  очей. — 

Граждане,  рыцари,  вы  вс!,  чьей  днесь  рукою 
Кровавый  приговоръ  свершался  надо  мною, 
Не  къ  оправдашю  предстала  а  предъ  васъ: 
Небесный  Суд1я  пускай  разсудитъ  насъ. — 
Безбожнаго  суда  орудШ  сонмъ  надменный, 
Такъ,  мной  поруганъ  ты  и  твой  законъ  презр^^нный; 
Законъ  сей  былъ  свирЪпъ,  и  нестерпимъ  онъ  стадъ; 
Такъ,  оскорбленъ  отецъ,  меня  онъ  угнетадъ; 
Поруганъ  Орбассанъ,  и  нагло  и  кичливо 
Мечтавш1й  сердцемъ  симъ  влад'Ёть  несправедливо* 
Народъ,  когда  за  то  должна  я  казнью  пасть, 
Рази,  но  выслушай,  познай  мою  напасть: 
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Кто  къ  Богу  на  отв-Ьтъ  безъ  трепета  стремится, 
Тотъ  людяиъ  истины  сказать  не  устрашится; 
И  ты,  о  мой  отецъ!  сей  видя  мой  позоръ... 

{Уегшя  Танкреда). 
Кавъ  жогъ  ты...  Боже  мой!  Кого  встр^чаетъ  взоръ? 
О  Боже!  это— онъ1..  {Падаетъ  безъ  чувствь). 

Танвредъ. 

Ахъ!  Взоръ  дерзнувъ  простерши 
Упрекомъ  сражена!..  Постойте,  слуги  смерти. 
Постойте,  граждане,  и  отложите  месть. 
Защиту  я  беру,  я  оправдаю  честь. 
Сей  д-Ёвы  рыцарь  я:  отецъ  ея  почтенный, 
И  самъ  равно,  какъ  дочь,  во  смерти  осужденный, 
Въ  повровъ  невинности  мой  мечъ  избрать  почтилъ, 
Чтобъ  онъ  въ  моихъ  рувахъ  судъ  Бооюги  совершилъ» 
Вотъ  храбрыхъ  рыцарей  священн'^йпия  правы. 
Расвройте  поприще  для  чести  и  для  аавы; 
Устройте,  суд1и,  обрядъ  намъ  боевой. 
О  гордый  Орбассанъ! — тебя  зову  на  бой. 
Ты  знаменитъ,  ты  вождь,  ты  чтешься  первый  воинъ, 
Тавъ  чести  вызова,  над'Ёюсь,  ты  достоинъ. 
Иди  предать  свой  духъ,  или  исторгнуть  мой. 
Смертельной  битвы  знавъ  бросаю  предъ  тобой. 

{Бросаетъ  перчатку). 
Осм']^лишься-дь  поднять? 

Орбас<;анъ. 

Съ  надменностью  твоею 
Не  стоишь,  чтобъ  тебя  почтилъ  я  честью  сею. 
{Даетъ  знакь  щитоносцамл,  чтобы  подняли  перчатку). 
Честь  д*лаю  себ*;  и  сердца  гласъ  внушивъ, 
И  старца  власть,  тебя  нзбравшаго,  почтивъ, 
Въ  единоборство  я  хочу  вступить  съ  тобою, 
И  наказать  тебя  за  дерзость  удостою. 
Кто  ты?  вавовъ  твой  санъ  и  имя?  Сей  твой  щитъ 
Не  много  о  твоей  намъ  славЪ  говоритъ. 

Танкредъ, 

Его  прославить  я  сегодня  уповаю; 

Объ  имени-жъ  моемъ— молчу,  и  тавъ  желаю; 
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Познаешь  ты  его  съ  оруж1емъ  въ  рукахъ. 
ПоЁдемъ* 

Орбассанъ. 

Да  въ  сей  же  мигъ  на  боевыхъ  ы^Ьстахъ 
Ограду  растворять.  Авенаида  бол* 
Не  остается  зд-Ьсь  подъ  стражею  дотол*, 
Пока  ничтожный  сей  не  совершится  бой. 

{Съ  Аменаиды  сниматпъ  оковы):- 
Друзья,  мгновенно  кругъ  оставивъ  боевой, 
Иду,  куда  насъ  мавръ  къ  поб^д*  призываетъ* 
Честь  поедишциковъ  съ  ихъ  жизнью  погибаетъ. 
Одна  прямая  честь — отечеству  служить. 

Танкредъ. 

Пойдемъ! — О  рыцари,  я  см^ю  возв-Ьстить, 
Что  принесетъ  не  онъ  отечеству  спасенье. 

А  р  ж  и  р  ъ  {уводя  съ  Фани  Аменаиду). 
О  Боже,  призри  ты  на  старцево  моленье  ^)! 


ДЪЙ.СТЫЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Танкредъ,  Лореданъ  и  рыцари. 

Воиншй  маршь;  передъ  Танкредомъ  песутъ  его  оружге  и  до- 
спгьхи  Орбассана. 

Лореданъ. 

Такъ,  бой  твой  знаменитъ,  но  гибеленъ  намъ  былъ: 
Избранн']&йшаго  ты  насъ  рыцаря  лишилъ, 

1)  Сл-Ёдующее  за  нимъ  авлеше,  никогда  не  играемое  и  на  французские 
театрагь,  въ  перевод*  выпущено.  Переводчикъ  вообще  осмелился  опустить  н-Ь- 
которые  стихи  и  сократить  разговоры,  которыми  часто,  какъ  признали  и 
фравцузскхе  критики,  охлаждается  ходъ  сей  трагед1и,  писаной  Водыеромъ  уже 
въ  старости. 
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Который  къ  родин*  любов1Ю  былъ  славенъ 
И  мужествомъ  своинъ  съ  тобою  только  равенъ; 
Позволишь-ли  теперь  узнать  твой  родъ,  твой  санъ? 

Танкр-едъ  {въ  мрачной  задумчг1вости). 

Его  со  смертш  позналъ  лишь  Орбассапъ, 

И  тайну  и  мой  гн*въ  сокрылъ  съ  собой  въ  могилу. 

Оставь  въ  безвестности  судьбу  мою  унылу; 

Коль  я  полезенъ  вамъ,  н'бтъ  нужды  знать,  кто  а. 

Лоре  данъ. 

Да  будетъ  скрытою  отъ  насъ  судьба  твоя; 
Но  добродетели  яви  свои  предъ  нами 
Полезнымъ  мужествомъ  и  славными  делами. 
Зд*сь  в*ютъ  знамена  враждебной  намъ  луны; 
Ты  защити  права  и  в-Ьру  сей  страны. 
Надменный  Соламиръ  насъ  вызываетъ  къ  бою: 
Героя  насъ  лишивъ,  ты  замени  собою; 
Тебя  ждетъ  гордый  мавръ. 

Танкредъ. 

Даю  я  слово  вамъ, 
Предъ  воинствомъ  идти  во  ср-Ьтенье  врагамъ, 
И  слово  то  сдержу.  Срацинъ  вамъ  ненавистный 
Стократно  меньше  вашъ,  ч^мъ  мой  есть  врагъ  завистный, 
Непримиримый...  но,  кто-бъ  ни  былъ  онъ  такой, 
Иду  я  и  готовъ  вступить  съ  нимъ  въ  новый  бой. 

Катанъ. 

Ты  многимъ  насъ  польстилъ,  симъ  мужествомъ  пылая^ 
И  самъ  ты  жди  всЁхъ  жертвъ  рризнательнаго  края, 
Достойныхъ  жди  наградъ  за  мужество  твое. 

Танкредъ. 

8д4съ  н4тъ  награды  мн-Ь;  не  требую  ея, 
И  вовсе  не  приму;  для  жертвы  воздаян1й 
3^*сь  н4тъ  того,  въ  чемъ  зр*лъ  я  верхъ  иоихъ  желатй.— 
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Когда  несчастньшъ  я  средь  боя  упаду, 
Ни  славы,  ни  наградъ,  ни  жалости  не  жду; 
Я  совершу  ной  долгъ;  но  т^иъ  однинъ  ласкаюсь» 
Что  съ  Соламироиъ  я  на  битв^^  повстречаюсь, 

Лореданъ. 

И  въ  тонъ  вся  наша  ц-Ёль.  Но  зреня  насъ  воветъ, 
И  съ  нииъ  единственный  всЪхъ  напгахъ  душъ  пред1бтъ> 
Победа.— Съ  нами  ты  делишь  ее  идущШ, 
Всеобщей  в'Ьстхю  познаешь  часъ  зовущШ 
Въ  поля,  гд'Ь  встр^^тить  насъ  иечтаетъ  вождь  враговъ. 
Дружины  всё  кипятъ  пролить  нев^рныхъ  кровь; 
Да  будетъ  чуждо  всЬиъ  намъ  чувств!©  другое: 
Умремъу  или  спасеиъ  отечество  драгое! 

{Уходитъ.) 

Танкредъ. 

Достойно  или  н'Ётъ  отечество  того, 
Но  за  него  уиру. 


ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Танвредъ  и  Адьдамонъ. 

Адьдаионъ  (^  сторону). 

Не  в'Ёдаютъ  его 
Смертельной  горести,  въ  душ^  ииъ  заключенной. 

{Къ  Танкреду). 
Но  ты,  обидою  и  скорбью  сокрушенный, 
Исполппшь  ли  ойрлдъ,  храшной  сей  страной? 
Явищься-лъ  въ  хот^-'"'^**^  -"ы  взорамъ  д^Ьвы  ТОЙ| 
Которой  честь  V  '"^^^  тобою: 

Представишь  т  %  ]зукою 

Кровавы|^#'  1вк^ 


Ш 
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Альданонъ. 

Кавъ,  предъ  очажи  веЪхъ 
Для  ней  ты  въ  подвигъ  сталъ,  гд^^  снерть  пбЬ  грозила, 
И  отъ  нея  б^^жишьР 

Танвредъ. 

Она  то  заслужила. 

.  Альданонъ* 

Я  вижу,  сколь  ея  ты  раздраженъ  виной; 
Но  въ  оправдате  ты  далъ  кровавый  бой. 

Танкредъ. 

Все  сдЪлалъ  для  нея,  и  нн*]^  то  сд^^лать  должно. 

Хоть  в'Ёролоиная,  но  зр-Ёть  мн*]^  невозможно, 

Чтобъ  въ  гробъ  она  несла  безчеспе  свое. 

Хоть  меньше-бъ  я  любилъ,  оставить  ли  ее? 

Я  долженъ  былъ  спасти,  изи^^ны-жъ  не  нрощаю. 

Пускай  жнветъ  она,  и  пусть  я  погибаю. 

Ио  н'бкогда  о  ин^Ь  воснлачетъ  и  она, 

О  друг^,  коего  навыки  лишена, 

Чье  сердце  в'^рное  такъ  жестоко  терзала.  •• 

О!  до  чего  она  иеня  уничижала! 

И  отъ  нея  ли  иогъ  нев'Ёрности  я  ждать? 

Ахъ1  существо  небесъ  мечталъ  я  обожать; 

Считалъ,  что  саныхъ  клятвъ  и  алтарей  священныхъ 

Святые  р^чь  одна  изъ  устъ  ея  сииренныхъ... 

Альданонъ. 

Иль  в'Ьролоиствъ  однихъ  страна  С1я  полна? 
Глава  твоя  въ  позоръ  была  зд*сь  предана; 
Закононъ  зд^сь  гонииъ,  любовью  оскорбленный, 
Оставь,  Танкредъ,  сей  край,  здодМствомъ  отягченный. 
Иду  съ  тобой  на  брань,  сп-Ьшу  нав'Ькъ  отъ  ст4нъ, 
Отъ  сей  обители  злодейства  и  изи'ёнъ. 

Танкредъ. 

Что  за  волшебство  въ  ней  и  въ  саиоыъ  преступленье 
Ту  добродетель  мне  живитъ  въ  воображ;енье, 
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Которой  образъ  въ  ней,  мечтающй,  я  зр^Ьлъ! 

Ты,  повед'Ьвшая,  чтобъ  я  въ  тотъ  гробъ  низшелъ, 

Въ  котороиъ  безъ  иеня  сана  была-бъ  ты  зрима, 

О  вероломная...  но  все  еще  любима! 

О  ты,  которою  душа  моя  жила, 

Ахъ,  еслибъ  быть  могло,  ахъ,  еслибъ  ты  была 

То,  ч-^мъ  казалася  очамъ  моимъ  прельщеннымъ... 

Н-Ьтъ — съ  смертью  призракъ  сей  лишь  можетъ  быть  забвеннымъ: 

Но  должно  вознестись  надъ  слабост1ю  сей; 

Ин^  должно..',  умереть,  не  думая  о  ней. 

Альдамонъ. 

Но  жеяЫ  она  виннлася  тобою^ 

Неправдой,  ты  в'ёщалъ,  и  мрачной  клеветою 

Наполнена  земля... 

Танкредъ. 

Ахъ!  Узнано  о  всемъ; 
Все  обнаружено  въ  ужасномъ  д']^л^^  семъ: 
Она  своей  красой  прельстила  Соламира; 
Сей  мавръ  ея  руки  просилъ  залогомъ  мира. 
Дерзнулъ-ли-бъ  онъ  искать,  любви  ея  не  знавъ? 
Взаимность  ихъ  была.  Вотще  я,  сердцу  внявъ, 
Сомн'Ёнхе  питалъ:  и  самъ  ея  родитель, 
Н^жнЪйшШ  сей  отецъ...  ея  онъ  обвинитель, 
И  дочь  преступная  винитъ  себя  сама: 
Я  зр'блъ,  я  зр'Ёлъ  слова  ужаснаго  письма; 
„Будь  повелителемъ  надъ  нашею  страною, 
Надъ  Сиракузами  и  надъ  моей  душою''. 
Мой  жребШ  совершенъ! 

Альдамонъ. 

Но  презритъ  пусть  герой 
Неблагодарную  съ  толь  низкою  душой. 

Танкредъ. 

И,  къ  ужасу,  она  гордиться  т-Ьмъ  дерзаетъ! 
Мнитъ,  что  славиМшаго  героя  избираетъ! 
Ахъ,  мысль  С1Я  одна  мою  всю  душу  рветъ! 
Срацынъ  презрительный  Италш  гнететъ; 
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И  безразсудный  полъ,  душою  легЕовЪрный, 

Сей  полъ,  въ  ихъ  областяхъ  до  рабства  угнетенный» 

Почтеньеиъ  пораженъ,  которое  родитъ 

Завоевателей  властолюбивый  видъ, 

Сердцани  жертвуетъ  тиранамъ  ихъ  гнетущимъ; 

А  нанъ,  защите  ихъ,  для  ихъ  любви  живущихъ^ 

У  ногъ  ихъ  дышудихъ  и  гибнущимъ  за  нихъ, 

Изм'Ёной  платить  намъ  для  варваровъ  своихъ! 

Достанетъ  гн'1ва  кн*]^  въ  обид^  сей  бези']^рной, 

Чтобъ  проклинать  нн(  жизнь  и  скрыться  отъ 


ЯВЛЕШЕ  ТРЕПЕ. 
ТанвредЪ}  Адьдамонъ  и  нногхе  рыцари. 
Катанъ. 
В(Л  рыцари  сошлись  и  время  ихъ  зоветъ. 

Танкредъ, 
Я  зд^сь  его  терялъ;  иду  за  вами  всл^^дъ. 


ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 
ТФ-асе,  Аменаида  и  Фани. 

Ане н айда  {прибтая  стремительно). 

Къ  ногамъ  твоимъ  паду,  о  ангелъ  мой  хранитель! 

(Таикредъ,  отвращая  лит,  поднимаетъ  ее). 
Не  унижаюсь  симъ;  и  скорбный  ной  родитель    . 
Кол-Ьна  ногъ  твоихъ  идетъ  со  мной  обнять. 
Священный  образъ  твой  почто  отъ  насъ  скрывать? 
Кто  правое  мое  осудитъ  нетерп-Ьнье? 
Мной  старецъ  упрежденъ...  Но  сердца  восхищенье 
И  чувства.  ВС*  излить  могу  ли  предъ  тобой? 
Страшусь  тебя  назвать...  Но  видъ  печаленъ  твой? 
Могу  ли  зр*ть  тебя,  въ  м4стахъ  сихъ  безотрадныхъ, 
Не  посреди  убШцъ,  на  кровь  мою  толь  жадныхъ? 
Не  отвечаешь  ты...  трепещетъ  грудь  моя,.. 
Не  см4ю  говорить...  увы!  что  вижу  я — 
Ты  отвращаешь  взоръ...  не  внемлешь,  что.  В'Ьщаю. 
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Танкредъ  (прерывающимся  голосомь). 

Поди,  ут-Ьшь  отца;  его  я  почитаю. 

Другой,  важнМшШ  долгъ  отсель  меня  зоветъ. 

Передъ  тобой,  предъ  нйиъ  исполнилъ  я  об^^тъ, 

И  награжденъ...  другой  мзды  сердце  не  жедаетъ: 

Признательность  безъ  ж^^  намъ  тягостна  бываетъ. 

Освобождаю  я  нав^^ки  васъ  отъ  йей... 

И  ты...  располагать  властна  судьбой  своей. 

Будь  счастлива...  а  я,  а  смерть  найти  желаю. 


ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Аменаида  и  Фани^ 

Аменаида. 
Жива  ли  я?  На  св^^тъ  еще  ли  я  взираю? 
То  правда  ли,  что  жизнь  мн'Ь  небомъ  отдана? 
И  изъ  могилы  я  ужель  извлечена? 
О  Фани,  слышала-ль  ты  приговоръ  мой  грозный^ 
ЖестокШ,  яростный  и  бол^е  поносный^ 
ЧЪжъ  тотъ,  Боторымъ  я  на  казнь  осуждена? 

Фани* 
И  тЬжъ  жкк  и  другимъ  душа  поражена. 

Аменаида. 

Танкредъ  ли,  небеса!  Зд'1Бсь,говорилъ  со  мною? 

Ты  зр']^ла  хладность  ту  и  гордость  ту,  съ  какою 

Ненй  презр-Ёшемь  обременять  онъ  см^лъ? 

О  Фани!  На  меня  онъ  съ  ужасомъ  смотр']§лъ. 

Онъ  спасъ  мн'Ь  жизнь,  чтобъ  смерть  лют'ёй  меня  сразияа! 

За  что-жъ,  Танкредъ,  и  ч^мъ  твой  гц']&въ  я  засдужидг^ 

Фани. 

Такъ,  пламенный  сей  гн^^ъ  сверкалъ  въ  его  очахъ, 
,И  п^ерывалася  р-Ьчь  хладная  въ  устахъ;' 
Опъ  отвращалъ  свой  взор'Ь,  но  слезы  сокрывая. 
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Ахенанда. 

Онъ  бросилъ,  онъ  11резр']Блъ,  меня  здФсь  посраияа! 
Ч']^нъ  страшная  С1я  гроза  возбуждена? 
Чего  онъ  хочетъ?  Ч']&хъ  въ  ненъ  ярость  возжева? 
Къ  кому  ревнивынъ  быть  онъ  ножетъ  во  вселенной?.. 
Я  славлюсь,  я  горжусь  Танкредоиъ  быть  спасенной; 
Тавъ,  онъ  одинъ  нн-Ё  все,  онъ  богъ-хранитель  мой; 
Онъ  жизнь  нн^^  возвращалъ,  самъ  жертвуя  собой; 
Но  я  ту  саму  жизнь  не  за  дего-дь  теряла? 

Фанн. 

Быть  южетъ,  онъ  не  зналъ;  быть  южетъ,  увлекала 

Его  всеобщая  молва  у  насъ  людей; 

Кто  и  не  в^рящхй  не  покорится  ей? 

Невольникъ,  смерть  его,  несчастное  посланье, 

Сей  хавръ,  его  любовь  и  дерзкое  мечтанье, 

Все,  самое  тебя  молчаше  винить, 

Которымъ  отъ  враговъ  Танкредъ  тобой  сокрытъ. 

Чей  взоръ  сквозь  мракъ  сего  покрова  проницаетъ? 

Но  предразсудокъ  въ  немъ  наружность  осуждаетъ. 


Онъ  осуждалъ  меня! 


Аменанда. 

Фани. 

Коль  слабъ  онъ  до  тою, 


Вини  любовь. 

Аменанда  (приняеъ  свою  твердость  и  силу). 

Ничто  не  извинитъ  его, 
Хотя-бъ  меня  судилъ  весь  М1ръ  сей  осл^^пленный: 
6елик1й  челоб']&къ,  на  судъ  свой  утвержденный, 
И  М1ру-бъ  ц']^лому  противостать  посм^лъ. 
Такъ  онъ  меня  спасать  отъ  жалости  хот^дъР 
О  поругаше!..  тебя-ль  я  ожидала? 
Я,  гибнувъ  за  него,  съ  отрадой  умирала, 
И  онъ  осм-Ёлился  меня  подозревать! 
Напрасно  онъ  всю  жизнь  прощенья  будетъ  ждать. 
Такъ,  не  забуду  я  услуги,  имъ  свершенной: 
Она  начертана  въ  душ*!,  имъ  оскорбленной; 
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Но  если  онъ  не  могъ  моей  любви  ц^&нитб, 
Такъ  самъ  не  можетъ  онъ  меня  достоинъ  быть. 
Увы!  изъ  вс*хъ  обидъ,  перенесенныхъ  мною, 
Я  не  растерзана  толь  тяжко  ни  одною! 


Фа  ни. 


Но  онъ  еще  не  зналъ. 


Аменаида. 

Меня  онъ  долженъ  знать! 
Онъ  сердце  долженъ  былъ  такое  почитать; 
Ув'1ренъ  долженъ  быть,  что  невозможно  было, 
Чтобъ  сердце  вв-Ькъ  мое  об-Ьту  изменило. 
Столь  твердо  и  оно,  какъ  грудь  его  тверда, 
Возвышенно,  какъ  духъ  высокъ  его  всегда; 
Но  справедлив'Ье,  чувствительн-Ье  бол*.— 
Я  отвергаюся  въ  моей  ужасной  дол* 
Танкреда—и  всего  сообщества  людей; 
Они  коварны,  злы,  всЬ  съ  слабою  душей, 
То  обольстители,  то  жертвы  обольщешй; 
И  ждущая  въ  тоск*  конца  моихъ  мучешй, 
Танкреда,  вс*хъ  людей,  весь  св*тъ  забуду  а! 


ЯВЛЕН1Б  ШЕСТОЕ. 
Аржиръ,  Аменаида  и  свита. 

А  р  ж  и  р  ъ  {поддержшаемый  щитоносцамц)^ 

Престаньте  обо  мн*  крушиться,  о  друзья^ 
И  предводя  меня  на  поприще  вы  боя, 
Мн*  дайте  тамъ  обнять  почтеннаго  героя. 

(УвидП)въ  Аменаиду). 
Ахъ!  Кто,  поведай  мнЬ,  ^воихъ  спаситель  дней? 

Аменаида  {погруженная  въ  горесть,  склоненная 
одною  рукою  на  Фани  и  немного  обра- 
щенная къ  отцу). 

Кто  некогда  любви  достоинъ  былъ  моей, 
Герой,  моимъ  отцомъ  въ  семъ  град*  угнетенный, 
Врагами  изгнанный,  священныхъ  правъ  лишенный. 
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Единственный  преднетъ  посланья  ноето, 
Посл^дня,  славная  в-Ётвь  рода  своего, 
ВеликШ  челов']^Бъ,  увы!— несправедливый; 
И  словонъ — онъ  Танкредъ. 

Арфиръ. 

Что  слышу,  несчастливый? 

Ахенаида. 

Что  въ  грустной  я  душ*  скрыть  бол4  не  могла, 
И  трепеща  о  некъ,  ч^бЪ  передала. 

Аржиръ. 
Танкредъ! 

Аиенаида. 
И  кто  другой  иой  быль  бы  ващититель? 

Аржиръ. 
Танкредъ,  котораго  сенатъ  нашъ  былъ  гонитель? 

Аиенаида. 
Онъ  самый. 

Аржиръ. 

И  для  насъ  что  онъ  въ  сей  день  сворпшдъ! 
Отчизны,  правдъ,  добра,  всего  лишенъ  онъ  былъ, 
И  самъ  пришелъ  за  насъ  онъ  жертвовать  собою! 
Судьи  несчастные,  мы  слабою  рукою 
В-Ёсы  и  казни  мечъ  держа  во  сл']^пот']&, 
Какъ  легкомысленны  и  лживы  мы  въ  суд'Ё! 
Какъ  гордой  мудростью  ведемся  мы  въ  обманы! 
Что  сделали  мы  съ  нимъ,  мы,  злобные  тираны? 

Аменаида. 

Родитель,  на  тебя  скорбеть  могла-бъ  и  я... 
Но  столько  чувствуетъ  вину  душа  твоя. 
Что  упрекать  тебя  дочь  грустная  страшится. 
Упрекомъ  симъ  одинъ  Танкредъ  обременится* 

Н.  и.  Гнъдичъ.  т.  п.  ^ 
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Арзкиръ. 
Какъ!  Тотъ,  кЬмъ  я  живу?  Твои  продлилъ  кто  дни? 

Аиенаида. 

Уничижительны  и  тяжки  мн^  они! 

Надежда  вся  въ  теб*!:  дай  зр'^ть  ихъ  перем']&ну; 

Ахъ!  Оправдай  мн-Ь  честь,  тобою  помраченну. 

Кто  Орбассана  свергъ,  тотъ  жизнь  мн*  только  спасъ; 

Родитель,  пусть  меня  твой  оправдаетъ  гласъ. 

Аржиръ. 
Я  долженъ  и  сп^Ёшу... 

Аменаида. 

Я  следую  съ  тобою. 

Аржиръ. 


Будь  зд*сь  ты. 


Аменаида. 


Мн*  зд*сь  быть?  Н*тъ,  н-Ьтъ,  иду  я  къ  бою. 
Я  зр*ла  смерть  вблизи,  ужаснМшую  смерть! 
На  пол*  чести,  в-Ьрь,  ее  отраднМ  зр-Ьть, 
Ч-Ьмъ  на  воздвигнутой  отцомъ  позорной  плах^Ь. 
Не  время,  чтобъ  меня  ты  отвергалъ  во  страх*: 
Несчасие  даетъ  мн*  право  надъ  тобой. 
Иль  два  раза  меня  отецъ  покинетъ  мой? 

Аржиръ. 

Н*тъ,  бол*  надъ  тобой  я  не  им*ю  власти; 

Я  самовласт1емъ  привелъ  тебя  къ  напасти. 

Но  мысли  страшныя  питаешь  въ  сердц*  ты; 

Не  изступленья  ли  то  пылшя  мечты? 

Не  зд*сь,  въ  другихъ  странахъ  иныхъ  обыкновенШ, 

Вашъ  полъ,  воспитанный  безъ  скорбныхъ  принуждешй, 

Идетъ  на  брань,  едва  отъ  воевъ  отдиченъ; 

Но  не  позволитъ  зд*сь  о(}ычай  и  завонъ... 


ТАНКРБДЪ  Ш 

Аюнаида. 

Какой  законъ!  Какой  обычай  сей  презренный! 
Знай,  что  иой  духъ  теперь  надъ  ними  вознесенный, 
Въ  сей  день,  день  ужаса  и  въ  сей  неправды  часъ, 
Пр1енлетъ  за  законъ  одинъ  сердечный  гласъ. 
Какъ?  Будетъ  вашъ  законъ  для  варварскихъ  заклдт1й 
Лишь  исторгать  дЪтей  изъ  отческихъ  объят1й? 
Онъ  будетъ  позволять,  народа  при  глазахъ, 
Влачить  зд^^сь  дочь  твою  въ  поносн^йшихъ  ц'1пягь; 
И  не  позволитъ  онъ  съ  отцонъ  идти  мн^^  къ  бою, 
Чтобъ  честь  таиъ  защищать  ин*]^  собственной  рукою? 
И  ПОЛЬ  напгь,  сиертхю  казнимый  въ  сихъ  странахъ, 
Быть  мошетъ  только  зритъ  однихъ  уб1йцъ  въ  толпахъ! 
Тиранство  наконецъ  рождаетъ  непокорство. 
Трепещешь?.,  трепещи,  когда  твое  потворство, 
Зд']Бсь  собственнымъ  врагамъ  желая  угождать, 
Тебя  принудило  на  смертнаго  возстать,   . 
Который  жизнь  терялъ,  чтобъ  дать  намъ  оправданье. 
Вотъ  ч'Ьмъ  ты  самъ  прнвелъ  меня  въ  непослушанье... 

Аржиръ. 

Несчастнаго  отца  души  не  возмущай, 

И  правъ  меня  винить  во  зло  не  обращай. 

Я  чувствую  вину;  я  самъ  свой  обвинитель; 

Щади  ты  скорбь  мою,  и  если  твой  родитель 

Когда-либо  въ  тебЪ  дочь  н'Ёжную  им'Ёлъ, 

Позволь,  чтобъ  я  одинъ  погибъ  отъ  вражьихъ  стр^^лъ. 

Съ  Танкредомъ,  в^рь  ты  жжк,  врагъ  ъжЬстЪ  насъ  повержетъ. 

(Къ  свитп»). 
Храните  вы  ее. 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Аменаида. 

Здкь.кто  меня  удержитъР 
О  ты!  Который  могъ  вражду  во  мн"]^  питатЬ) 
Который,  мстивъ  меня,  дерзаешь  презирать, 
Танкредъ!  Передъ  тобой  хочу  я  стать  для  бою, 
Вс^  тучи  стр^Ьлъ  зъ  тебя  хочу  сдержать  собою, 

9* 
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Принять  удары  ихъ...  и  спасть  главу  твою; 

Хочу  теб4  явить  признательность  мою: 

Мстить  смертш  моей  твою  несправедливость; 

Коль  можно,  превзойти  и  гн-Ьвъ  твой  и  кичливость: 

Въ  твоихъ  объят1Яхъ  духъ  испуская  мой, 

Обременить  тебя  всей  праведной  враждой; 

И  въ  сердц4  страстномъ  мной,  теб4  на  сокрушенье, 

Неисцелимое  оставить  угрызенье, 

Терзашя  по  гробъ,  безъ  утешенья  въ  нихъ, 

Весь  лдъ  моей  любви,  весь  ужасъ  иукъ  моихъ. 


ДФЙСТЕХЕ  ПЯТОЕ, 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Рыцари  и  ихъ  щитоносцы  съ  обнаженными  мечами;  воины» 
несущге  трофеи;  вдали  народъ. 

Лоредйнъ. 

Поб'1дную  вы  п']&снь$  граждане,  восп']^вайте, 

И  Бога  браней  вс*  во  храмахъ  ублажайте; 

Поб^^да  наша  въ  Немъ,  и  слава  вся  Ему! 

Народъ,  воздай  хвалу  поборнику  сему: 

Онъ  стр-блы  сокрушилъ,  разрушилъ  Онъ  т4  ковы, 

Что  ставили  на  насъ  мучители  суровы, 

Поработители  свободныхъ  областей. 

На  трупахъ  ихъ,  народъ,  воздвигни  свой  трофей, 

И,  мертву  ярость  ихъ  поправши  вновь  стопами, 

Сокровищемъ  луны  укрась  Господни  храмы. 

Пускай  Гишпашя,  Итал1я  въ  ц-Ьпяхъ, 

Египетъ,  Сир1я,  поверженные  въ  прахъ, 

Узрятъ,  что  могъ  народъ  за  вольность  ополченной, 

Противъ  тирановъ  сихъ,  колеблющихъ  вселенной. — 

Аржира  мы  теперь  ут']^шить  посп']&шимъ 

И  общей  радостью  печаль  его  смягчимъ. 

О!  если  бы  въ  сей  день,  для  Сиракузъ  блаженный, 

Обр-Ьлъ  спокойств1е  отецъ  сей  огорченный!  — 

Но  гд*  воитель  тот-^!,  сей  чуждый  намъ  герой, 

Который,  говорятъ,  ^']^дшдъ  намъ  славный  бой?. 
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Онъ  съ  сонмонъ  рыцарей  во  градъ  не  возвращался, 
Ужели  торжествовъ  онъ  самъ  не  восхищался? 
Иль  счелъ,  что  иы  его  з^видуемъ  д-бланъ? 
Довольно  аавны  иы,  и  зависть  чужда  наиъ. 
Иль  Сиравузъ  б'Ьвитъ,  ииъ  жертвовавъ  собою. 

{Къ  Катану.) 
Катанъ,  онъ  долго  велъ  бой  жаршй  предъ  тобою. 
Почто,  желая  наиъ  победой  ускорить, 
Всеобщей  радости  не  хочетъ  онъ  д^Ьлить? 

Катанъ. 

Склони  внииаше,  узнаешь  ты  причину. 

Когда  нашъ  долкъ  облегъ  подъ  Этною  равнину, 

И  по  хребту  горы  проходы  заиыкадъ, 

Отъ  васъ  тогда  вдали,  близъ  брега  я  стоялъ, 

Гд'Ь  врагъ  выдерживалъ  всю  нашу  крепость  боя. 

Вдругъ  рыцарь  сей,  я  зр^^лъ,  исторгнулся  изъ  строя. 

Его  прерывный  гласъ,  свирепое  чело 

Души  отчаянье  наиъ  ясно  зр^ть  дало. 

Онъ  Солаиира  звалъ,  вопль  страшный  испуская; 

Аржира  дочери  онъ  иия  повторяя, 

Неверной  называлъ,  и  въ  ярости  своей, 

Я  вид^Блъ — слезы  лилъ  изъ  плаиенныхъ  очей. 

На  сиерть  кидался  онъ,  но  невредииъ  и  страшенъ, 

Ч'1^иъ  бол-Ё  въ  сЁчу  шелъ,  тЬжъ  бол'Ё  былъ  ужасенъ. 

Предъ  нами  пало  все,  иль  лучше— передъ  нииъ. 

Я  съ  войскоиъ  къ  вамъ  сп^шилъ,  победой  предводимъ; 

Безчувственъ  къ  слав'Ь  онъ,  съ  главою  преклоненной, 

Бозиолвенъ,  горестенъ  и  въ  думы  погруженной, 

Вдругъ  Альдаиона,  къ  наиъ  сп'Ёшившаго,  зоветъ, 

Объеилетъ,  говоритъ  и  быстро  въ  даль  идетъ, 

Подобно,  вакъ  въ  бою  на  с1чу  онъ  бросался. 

,,Такъ,  навсегда!''  онъ  рекъ.  Смыаъ  р^^чи  оправдался: 

Достойный  паияти,  велик1й  рыцарь  сей 

Незнаеиъ  хочетъ  быть  средь  нашихъ  областей; 

Но  наиъ  не  ведомы  его  печальны  виды. 

Въ  сей  иигъ  услышавши  я  вопль  Аненаиды, 

Узр'Ьлъ  бегущую  въ  воинственныхъ  толоахъ: 

Трепещуща,  бледна,  съ  отчаяньемъ  въ  очахъ, 

Къ  герою  вошя,  стреиится  въ  изступленьи. 

Отецъ,  за  ней  влачась  и  удержа  въ  стреиленьи 
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Рыдающую  дочь,  рыдая,  къ  наиъ  ведетъ. 

я  Друзья,  онъ  возопилъ,  герой  сей— есть  Танкредъ! 

Герой,  ДИВЯЩ1Й  насъ,  велик!й  сей  воитель, 

Защитникъ  Сиракузъ,  Аменаиды  мститель. 

Есть  тотъ,  кого  въ  сей  день  нашъ  обпцй  приговоръ 

Изи']^нникоиъ  назвалъ  и  предалъ  на  позоръ; 

Есть  тотъ,  чье  имя  зд^сь  закономъ  поругалось*'. 

О  другъ!  что  думать  намъ,  что  д-блать  намъ  осталось? 

Лореданъ. 

Раскаяться,  вотъ  все,  что  остается  намъ; 

Не  сознавать  вины— злымъ  свойственно  сердцанъ* 

Да  устыдимся  мы,  героя  угнетая. 

Страдаетъ  въ  м1р'Ё  семъ  заслуга,  честь  прямая; 

Но  кто  И1Ъ  в^даеть,  тотъ  долженъ  ихъ  почтить. 


ЯВЛЕНШ  ВТОРОЕ. 

Рыцари,  Аржиръ  и  Аменаида,  вдали  поддерживаемая 
слуоюительницами. 

Аржиръ  {входя  съ  постьшностью). 

Имъ  должно  помощь  дать,  ихъ  должно  защитить: 
Танкредъ  въ  опасности,  усердьемъ  осл']^пленный; 
Танкредъ  одпнъ  напалъ  на  сонмъ  враговъ  спасенный, 
Наб'Ёгппй  на  него  н  въ  битву  ставшШ  съ  нимъ* 
О,  горе  старцуу  мн'Ь,  съ  безсил1емъ  моимъ! 
Вы,  коихъ  мужеству  не  уступаетъ  сила, 
Чьихъ  старость  пламенныхъ  сердецъ  не  охладила, 
Сп'Ёшнте  ьс^,  друзья,  въ  защит'Ь  сей  главы^ 
Невинной  дочери  спасите  друга  вы. 


ЯВЛЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 
Аржиръ  и  Аменаида. 

Аржиръ. 

О  дочь,  для  насъ  лучи  надежды  во8С1яли! 
Ут^шу-ль  я  тебЯ|  предавшуюсь  печали? 
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Аибнанда. 

Ут^^шусъ  я  тогда,  какъ  будетъ  8Д']^сь  Танкредъ; 
Какъ  страха  моего  песчастдый  сей  предметъ 
Предстанетъ  и  спасенъ,  и  справеддивъ  душою; 
И  скажешь  ты,  что  онъ  жедаетъ  предо  мною 
Расваяньемъ  стереть  обиды  кн^  его. 

Аржиръ. 

Ахъ!  Тятоствы  онф  для  сердца  твоего. 

Но  дочь  моя:  Танкредъ,  изъ  нашигь  стЬпъ  изгнанный, 

Теперь  отъ  вс']^хъ  почтенъ,  и  славою  венчанный, 

Онъ  самую  тебя  сей  славой  озарилъ; 

Онъ,  зависть  постыди,  торжественно  открылъ, 

Чрезм']^рностью  услугъ,  для  насъ  имъ  совершенныхЪ| 

Чрезмерность  клеветы  враговъ  его  презр'Ьнныхъ. 

Довольствуется  чернь,  одинъ  свой  долгъ  еверша: 

Герою  малъ  сей  трудъ;  геройская  душа 

Надъ  упованьемъ  вс^хъ  возвыситься  желаетъ: 

Такъ,  общую  Танкредъ  надежду  превышаетъ. 

Онъ  будетъ  справедливъ,  познавъ  любовъ  твою. 

Смягчился  весь  народъ,  узря  вину  свою. 

Танкредъ  уже  готовъ  оставить  подозрЪнье; 

Чтобъ  укротить  его,  разсЬять  заблужденье — 

Лишь  нужно  слово. 

Аменаида. 

Но  не  сказано  его. 
Ахъ!  что  обиды  мн*  народа  твоего, 
И  легков']^рная  любовь,  и  сожал']^нье, 
И  все  его  ко  жеЛ  ничтожное  почтенье? 
Во  мн1&ньи  одного  мою  я.  ставлю  честь; 
И  знай,  что  дочь  твоя  смерть  легче  можетъ  снесть, 
Ч']Ьмъ  мигъ  прожить,  его  почтенгя  лишася. 
Признаюсь  наконецъ  и,  можетъ  быть,  гордяся, 
Что  въ  защитителё — люблю  супруга  я. 
Об']^тъ  нашъ  приняла  въ  часъ  смерти  мать  моя; 
Намъ  руки  трепетной  рукой  соединила 
И,  закрывая  взоръ,  союзъ  благословила. 
Бя  мы  т^нью,  тобою,  мой  отец*!», 
Передъ  днцомъ  Небесъ  клялись  въ  любви  сердедъ, 
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Клялися,  чтобъ  теб*  быть  въ  радость,  въ  утешенье, 

У  ногъ  твоигь  принять  на  бракъ  благословенье.— 

Рортель...  эшафотъ  намъ  былъ  зд']Бсь  алтаремъ! 

И  грустный  мой  женихъ,  въ  отчаяньи  своенъ, 

Со  снертш  одной  желаетъ  сочетаться; 

4  нн^^  однииъ  стыдоиъ  осталося  терзаться. 

Вотъ  жреб1й  М0Й1 

Аржиръ^ 

?в,гсН  печальныя  нечты: 
Мы  бол*!;  обр^^темъ,  ч^жъ  ожидаешь  ты. 

Аиенаида, 
Страшусь  всего. 


ЯВЛЕШБ  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Т!Ё-же  н  вфотнивъ. 

В'ЬСТНИБЪ. 

Восторгъ  народа  разд'Ёляйте) 
И  бол^  насъ  сердца  симъ  чудоиъ  восхищайте: 
Танкредъ,  одинъ  Танкредъ,  поб-Ьду  совершилъ, 
Одинъ  разсыпалъ  онъ  остатокъ  вражьихъ  силъ, 
И  въ  жертву  славную  и  вольности  и  мира 
Танкредъ  своей  рукой  сразилъ  и  Соламира. 
Свершилась  грозная  за  Сиракузы  месть, 
Но  бол^  за  твою  обиженную  честь. 
Уже  гремитъ  молва,  всё  стогны  наполняя; 
Восторженный  народъ,  героя  окружая, 
Своимъ  защитникоиъ,  спасителемъ  зоветъ, 
О  трон*  говоритъ,  котораго  Танкредъ 
За  добродетели,  за  подвиги  достоинъ. 
Ему  сопутствовалъ  одинъ  усердный  воинъ, 
Подъ  власт1Ю  твоей  служивш!й,  Альдамонъ. 
Симъ  ратникомъ  однимъ  герой  былъ  подкр^пленъ, 
Сей  ратникъ  разд'Ёлялъ  съ  нимъ  подвигъ  бозприм^рной. 
Когда-жъ  сонмъ  рыцарей  въ  опасности  чрезмерной 
Съ  оруж1емъ  въ  рукахъ  на  помощь  имъ  предсталъ, 
Танкредъ  улсъ  бой  р4шилъ,  Танкредъ  торжествовалъ. 


ТАНКРЕДЪ  1ЭТ 

Вы  слыпгате-ль  сей  кликъ,  «го  превозносапцй? 

Идите  зр^ть  народъ,  во  сретенье  С1гЬшащШ, 

Чтобъ  въ  сониахъ  радостныхъ  героя  ув^Ьнчать; 

Иди  зр^ть  торжество  и  жертву  воспринять, 

Толь  долго  отъ  него  желанную  тобою; 

Все  дышетъ  счаст1енъ  и  радостью  одною, 

Все  мстить  за  скорбь  твою,  весь  градъ  сей  воскищенъ; 

Танвредъ  твоей  душЪ  нав'Ьки  возвращенъ. 

Ахенаида. 

1хъ!  оживаю  я  и  познаю  веселье. 

Родитель,  воздадииъ  Творцу  благодаренье! 

Такъ  неожиданно  Онъ  все  ин^^  возвратилъ; 

Такъ  щедро  насъ  за  ыЛ  страданья  наградилъ! 

Въ  сей  хигъ,  въ  сей  только  мигъ  я  жить  лишь  начинаю 

И  сердца  полнаго  блаженство  постигаю! 

Я  все  хочу  забыть;  простите  цлачъ  вы  мой. 

Упреки,  тщетный  страхъ,  рожденные  тоской; 

Граждане,  рыцари,  враждебные  герою. 

Падите  всФ  предъ  шшъ,  онъ  пасть  идетъ  предъ  иною» 

Аржиръ. 

Бдаговолилъ  Творецъ  скончать  нашъ  плачь  и  стонъ. 
Что  вижу?  Къ  наиъ  идетъ  безстрашный  Альдаионъ, 
Танкреда  подвиговъ  одинъ  свид'Ьтель  в'1^рный; 
Вотъ  онь^  вотъ  воинъ  тотъ,  лздавна  ин'Ь  усердный, 
И  наше  счаспе  онъ  в'Ёрно  подтвердить. 
Но  не  отъ  язвъ  ли  онъ  едва  стопы  влачить? 
Ахъ,  мрачень  видь  его,  онъ  скорби  возв'Ьститель!.. 


ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 
ТФ-аве  и  Адьдамояъ. 

Аиенаида. 
Скажи,  о  Альдаионъ»  Танкредъ  ли  поб-Ёдитель? 

Альдаионъ. 
Онъ,  безъ  сомнШя. 
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Ахенаида. 

При  Бдивахъ  внятныхъ  нахъ, 
При  п'Ёсняхъ  радостныхъ  идетъ  онъ  въ  сикъ  и^стамъ? 

Альдаюнъ 
Ахъ!  п^Бсней  гласъ  на  вопль  преиЪнится  плачевный* 

Акенаида. 

Что  слышу  я! 

Адьдаионъ. 

Сей  день,  навыки  незабвенный, 
Увы!  Посл^^дшй  день,  въ  который  жилъ  Танвредъ. 

Аненанда. 
Онъ  мертвъ! 

Альдаюнъ^ 

Взираетъ  онъ  еще  на  дневный  св'1тъ, 
Но  отъ  жестовихъ  язвъ  кончается  съ  иученьемъ. 
Я  къ  вамъ  предстадъ  съ  его  ужасныиъ  изв'ЁщеньекЪ| 
Съ  письмомъ  симъ,  кровш  начертанныиъ  его; 
Въ  ненъ  тайну  онъ  отврылъ  ваиъ  сердца  своего. 
Съ  слезами  тяжкое  свершаю  порученье. 

Аржиръ, 
О  день  отчаянья!  о  Неба  пораженье! 

Аиенаида  (приходя  еъ  себя). 

Подай  иой  приговоръ;  нред^лъ  юихъ  онъ  дней: 
Пр1ятенъ  онъ.— Танкредъ!  О  богъ  судьбы  моей! 
Твой  голосъ  есть  зав1тъ  мн^^  следовать  съ  тобою! 
Подай  письмо — и  смерть! 

Альдамонъ. 

Услугой  роковою, 
МвФ  толь  ужасною,  не  оскорбиса  ты. 
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Ахенаида. 

О  очи!  Зрите-ль  вы  кровавыя  черты? 
Иогу-ль?..  Въ  посд'Ьдшй  разъ  мнЪ  укрепиться  должно. 

(ЧипьаетЪф) 
щША  пережить  твоей  изи^ны  невозможно. 
На  битв-Ь  гибну  я,  но  ухерщвленъ  тобой; 
Теб-Ё,  жестокая,  я  жертвуя  собой, 
Желадъ  бы  сохранить  честь  съ  жизшю  твоею*. 
Что,  ной  отецъ! 

{Падает'ь  т  руки  Фат.) 

Аржнръ. 

Увы!  всей  яростью  своею 
Неумолимый  рокъ  въ  сей  день  насъ  поразилъ! 
Теперь  онъ  вс']^хъ  надеждъ  и  страха  насъ  лишилъ; 
Ни  ты  уже,  ни  я  стенать  не  можемъ  бол^. 
Но,  дочь  безц'Ённая!  влачу  я  жизнь  докол^^. 
Пусть  учитъ  страшное  раскаянье  мое 
Отечество,  весь  св^тъ,  какъ  имя  чтитъ  твое. 

Аменаида. 

Что  мн']^  въ  почтеши,  вс^^хъ  радостей  лишенной? 
Что  мн']^  въ  отечестве  и  что  во  всей  вселенной? 
Онъ  умираетъ! 

Аржиръ. 

Лхъ,  терплю  безмолвно  я! 

Аменаида. 

И  умираетъ  онъ  во  гн^вЪ  на  меня1 

Сему  виновникъ  ты...  Но  пусть  хоть  въ  часъ  онъ  страшный.,. 

Что  вижу  я?  Моихъ  убШцъ! 
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ЯВДЕНЕВ  ШЕСТбВ. 

Яореданъ,  рыцари,  свита,  Аменаида,  Аржиръ, 
Фани,  Адьдамонъ,  Танкредъ  {вдали  несомый  воинами). 

Л  ореданъ. 

Аржиръ  несчастный! 

ВесчЬстн^йшая  дочь!  Къ  ваиъ  принесенъ  съ  полей, 

Покрытый  язвами,  веливШ  рыцарь  сей. 

Кипящей  яростью  водимый  онъ  средь  боя, 

Жедалъ  лишь  умереть,  но  смерт1ю  героя. 

Его  драгая  кровь,  струившаясь  р-Ькой, 

Отъ  язвъ  сдержалася  усердною  рукой; 

Великая  душа,  хоть  смертью-  томилась, 

АменаидузрЬть  еще  остановилась; 

Ее  онъ  называлъ,  и  каждый  слезы  лилъ; 

Свое  смущенье  скрыть  я  не  им-Ью  силъ. 

(Между  пмьмь  какъ  онъ  говорить^  Танкреда  мед' 
ленно  поднЬсятъ  къ  Аменаидщ  почти  безнувствен- 
ной,  поддероюиваемой  Фани  и  воинами.  Она  быстро 
исторгается  изь  рукъ  ихъ  и  съ  ужасомъ  оброг 
щается  къ  Лоредану.) 

Аменаида. 

Оставьте,  Варвары,  смущенья  безполезны! 

{Подбгыая  къ  Танкреду  и  бросаясь  къногамъ  его^) 
Танкредъ!  о  другъ  души,  жестоки  и  любезный! 
Ты  можешь  ли  твой  слухъ  въ  посл'ЬдпШ  разъ  склонить? 
Ты  можешь  ли  ко  мн*  взоръ  темный  о($ратить? 
Взгляни,  узнай  меня  и  мой  уд*лъ  ужасной. 
Хоть  въ  гроб*  м^сто  МП*,  супруг*,  дай  .несчастной! 
Она  завидуетъ  единой  чести  сей: 
Безсмертный  сей  союзъ  ты  об-Ьщаль  для  ней. 
Не  будь  немилосердъ,  не  будь  врагомъ  ты  другу; 
Хотъ  взоромъ  удостой  невинную  супругу... 

{Онъ  взглядываешь  на  нее.) 
Ужель  въ  посл4дшй  разъ  взглянулъ  ты  на  нее?.. 
Уже-ль  совс^мъ  отвергъ  и  сердце  ты  мое?.. 
Ты  могъ  подозревать?.. 

Танкредъ  {немного  поднимаясь). 
Акъ!  ты  мн*  изменила. 


Кто!  я?  Танкредъ! 
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Амбнаидг(« 


Аржиръ  (бросившись  кь  ногамъ  съ  другой  стороны  и 
обнявши  Танкреда,  потомъ  вставая.) 

Ахъ,  н'Ётъ!  она  тебя  любила, 
И  за  любовь  къ  теб'Ё  на  казнь  осуждена; 
За  в^^рность  лишь  къ  теб^^  страдала  зд^сь  она. 
Мы  ВСЁ  жестоки  къ  ней  и  предъ  тобой  виновны: 
Законы,  рыцари  и  нашъ  сов']§тъ  верховный, — 
Вс]^,  вс^^  преступны  иы;  невинна  дочь  иоя; 
Вооружило  насъ  одно  письмо  ея; 
Писыо-жъ  С1е  къ  те6%  къ  любимому  герою; 
А  ты  обманутъ  былъ,  обманутъ  даже  иною. 

Танкредъ. 
Аменаида...  Какъ!  Такъ  я  любимъ  тобой! 

Аменаида. 

Достойна-бъ  я  была  позорной  казни  той, 
Отъ  коей  зд^^сь  меня  рука  твоя  спасала, 
Когда-бъ  я  мигъ  одинъ  тебя  не  обожала, 
Когда-бъ  забыла  я  священный  нашъ  об^тъ. 

Танкредъ  {немною  пришедши  въ  силы  и  возвьи^ 
голосъ)ш 

Любимъ  я!..  Счастае,  превысшее  вс*хъ  б*дъ! 
Теперь  о  жизни  я  скорблю— ее  кончая; 
Но  смерть  я  заслужилъ,  клеветникамъ  внимая. 
Ужасны  дни  мои...  и  ихъ  свершенъ  пред'Ьлъ, 
Какъ  въ  слов'Ё  я  твоемъ  все  счаст1е  обр'Ёлъ. 

Аменаида. 

И  слово  то  сказать  я  время  обретаю 

Лишь  въ  мигъ  сей  роковой,  когда  тебя  теряю! 


Танкредъ. 

Оставь  твой  плачъ; — теперь  спокоенъ  я« 
Но  разстаюсь  съ  тобой;  печа^на  смерть  моа1  . 
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Я  чувствую  ее...  Вненли,  Арзвиръ  почтенной: 
Вотъ  сей  драгой  предметъ  моей  любви  священной, 
Вотъ  жертва  скорбная  злодейской  клеветы 
И  подозр'ЁнШ  всЬхъ.— Соедини  же  ты 
Съ  кровавой  сей  рукой  ея  дрожащу  руку; 
Мн*  дай  отраднее  снести  смертельну  муку; 
Съ  супруга  именемъ  нн-Ь  дай  во  гробъ  сойтй^ 
Будь  мн*  отцомъ. 

А  р  ж  и  р  ъ  (прингшая  ихъ  руки). 

О  сынъ  мой!  Да  возможешь  ты 
Утешить  жизнью  насъ,  супругою  любимый... 

Танвредъ. 

Я  жилъ^  чтобы  отмстить  жену  и  край  родимый; 
И  въ  ихъ  объятхяхъ  рру  достойнымъ  ихъ, 
Отъ  нихъ  любимъ...  Сча<;тливъ  въ  желашяхъ  моихъ... 
Аменаида...  Другъ!.. 

Аменаида  (быстро). 

Танкредъ! 

Танвредъ. 

Прости...  страшися 
За  мною  следовать...  И  жить  мн^  поклянися. 

(Упадаетг.) 
Катанъ. 

Свершилось!  Плачутъ  вс*;  но  поздно  онъ, — увы!— 
Зд^сь  узнанъ  былъ. 

Аменаида  (бросаясь  на  тгьло  Тамд^еда). 

Онъ  мертвъ!..  Какъ!  Плачете  и  вы? 
Вы,  тигры,  вы,  его  изгнавш1е  со  св*та?..  » 

(Встаешь  и  идетъ  изступмнная*) 
Да  тартаръ  васъ  пожретъ,  васъ,  всЬхъ  уб1йцъ  Танкреда, 
И  родину  мою,  и  лютый  нашъ  законъ. 
Который  зд-Ёсь  съ  мечемъ  въ  невинныхъ  устремленъ! 
Почто  я  не  паду  въ  прахъ  ст4нъ  сихъ  раздробленныхъ! 
Межъ  труповъ  сихъ  убШцъ,  громами  пораженныхъ! 

(Бросается  на  тгьло  Танкреда.) 
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Танкредъ,  Танкредъ! 

(Бстаетъ  въ  изступленги.) 
Онъ  мертвъ!..  А  зрю  живыхъ  я  васъ? 
Я  следую  за  нииъ...  Его  я  слышу  гласъ... 
Зоветъ  меня — зоветъ  къ  обители  онъ  в4чной. 
Я  оставляю  всЁхъ  васъ  иук*!  безконечной. 

{Упадаешь  на  руки  Фат(.) 

Аржиръ. 

О  дочь! 

Аменаида  {въ  изступленги  отвергая  ею.) 

Остановись...  №тъ,  ты  ин^^  не  отецъ; 
Ты  чувства  не  ии^лъ  отеческихъ  сердецъ: 
Сообщникъ  ты  убШцъ...  Увы!  Что  я  в-Ьщаю? 
Умру,  тебя  любивъ.,.  Танкредъ! — я  умираю. 

{Упадаетъ  близь  пего*) 


КЪ  п.  А.   ПЛЕТНЕВУ. 

ОТВЪТЪ  НА  ЕГО  ПОСЛАЮВ, 

(1824  г.) 

Мой  другъ!  себ*  не  дов-Ьрять, 
Принята  скромная  питомца  Музъ  младого* 
Такъ  юные  орлы,  съ  гн']^зда  слет^въ  родного, 
Полета  къ  солнцу  вдругъ  не  см-Ьготъ  испытать; 
Парятъ,  но  по  сл-Ьданъ  отцовъ  ширококрылыхъ, — 
Могучихъ  гешевъ  дерзая  по  сл-Ьдамъ, 

Вв'Ьрялся  ты  иладымъ  еще  крыламъ, 
Но  въ  трудныхъ  опытахъ  не  постыдилъ  ихъ  силы. 
На  что-жъ  ты  бдаренъ  сей  силой  неземной?' 
Чтобъ  см']^лое  внушать  другимъ  лишь  помышленье? 
Чтобъ  п^ть  великихъ  душъ  победы  надъ  судьбой, 
А  первому  6л^^щ^^:ъ  подъ  первою  грозой, 
И  дать  въ  п']^вц']^  узреть  души  его  паденье?.. 
Мужайся,  другъ!  главы  подъ  громомъ  не  склоняй, 
Ознаменованной  печатш  святою; 

Воюй  съ  враждебною  судьбою, 
И  гордымъ  мужествомъ  духъ  юный  возвышай: 
Мужъ  поб']^ждаетъ  рокъ  лишь  твердою  душою. 

Гордись,  п^вецъ,  высокъ  п']^вцовъ  уд'Ьлъ! 
Земная  власть  его  не  дастъ  и  не  отниметъ. 
Богатство,  знатность,  честь — могила  ихъ  пред^^лъ; 
Но  дара  Бож1я  мракъ  гроба  не  обниметъ. 
Богачъ,  склоняй  чело  предъ  Фебовымъ  жрецомъ: 
Онъ  имя  смертное  твое  ув']^ков^читъ, 
И  въ  мрак'Ё  гробовомъ 

Онъ  дань  теб'б  потомства  обезпечитъ. 
Что  былъ  бы  гордый  Меценатъ 
Безъ  п^^сней  Флакка  и  Марона? 
Въ  могилу  брошенный  изъ  золотыхъ  палатъ, 
Безславный  бы  рыдадъ,  бродя  у  Ахерона^ 
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Рыдалъ  бы  онъ,  кавъ  б^^дный  дровос^^къ. 
Который  весь  свой  темный  в'Ькъ 
Подъ  шалашоиъ  свое  оплакиваетъ  б'^дство. 

Печальное  отцовъ  наследство! 
И  ты,  богини  сынъ,  и  ты,  Пелидъ  герой! 
Лежалъ  бы  подъ  землей  немой, 
Кавъ  смертный  безыменный, 
И  ъЬт  долг1е  забвешя  считалъ, 

Когда-бъ  пророкъ  Хюса  вдохновенный 
Везсмерт1емъ  тебя  не  ув-Ьнчал-ь. 
Отъ  Музъ  и  честь  и  слава  земнороднымъ. 
Гордись,  питомецъ  Музъ,  уд']Бломъ  превоаоднымъ! 

Но  если  гетй  твой, 
Разочарованный  и  небомъ  нашимъ  хладнымъ, 
И  хладомъ   душъ,    не   съ  тФмъ  ужъ   духомъ,  славы  жад- 

нымъ, 
Глядитъ  на  путь  прекрасный  свой> 
Невольно  унываетъ 
И  крылья  опускаетъ, 
Уб1йственнымъ  сомн']Бньемъ  омраченъ — 
Не  тщетно  ли  вступилъ  на  путь  опасный  онъ? 
Не  тщетно  ли  себя  ласкалъ  в']&нкомъ  поэта? 

И  молча  ждетъ  нельстиваго  ответа... 
Мой  другъ,  не  отъ  толпы  и  грубой  и  сл^^пой 
Владыка  лиры  вдохновенной 
Услышитъ  судъ  прямой 
И  голосъ  истины  священной, 
И  не  всегда  его  услышитъ  отъ  друзей: 
Сл']^пые  мы  рабы  сл'Ёпыхъ  своихъ  страстей; 
Пристрастенъ,  другъ,  и  я  къ  стихамъ  друзей-поэтовь; 
Прощаю  гр'Ёшный  стихъ  за  слово  для  души. 
Счастливъ,  кто  самъ,  страстей  своихъ  въ  тиши, 
Пристрастье  дружескихъ  почувствуетъ  сов*товъ; 
Самъ  поэтическихъ  судья  гр'Ьховъ  своихъ, 
Мараетъ  часто  онъ  хваленый  другомъ  стихъ. 
О!  есть,  мой  другъ,  и  опытъ  уб^ждаеть, 
Есть  внутреншй  у  насъ, 
Не  ВСЕМИ  слышимый,  мгновенный,  тихШ  гласъ: 
Какъ  в'Ёрно  онъ  хулитъ,  какъ  в'Ёрно  одобряетъ! 
Онъ  сов'Ьсть  гешя,  таланта  суд1Я. 
Счастливъ,  кто  голосъ  сей  безсловный  понимаетъ} 
Счастливъ  Дииитр1евъ:  что  у  него  друзья 

Н.  и.  Гвъддчъ,  т.  о,  хо 
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Въ  стихахъ  превозносили, 
То  чувства  стропя  поэта  осудили  *). 

Любимцемъ  Музъ  ув^^ренъ  я, 
Что  наша  совесть  наиъ  есть  лучшШ  судхя. 

Дов^^ренность  къ  друзьяиъ,  но  не  сл^^пая  в^ра. 
Кто  нашимъ  слабостяиъ  изъ  дружбы  не  ласкалъ? 

А  иногда — изъ  видовъ,  я  слыхалъ. 
яБыть  можетъ,  юноша  трубой  Гоиера 
1,Въ  Росс1й  загремитъ: 
,Тогда  и  я  съ  потоиствомъ  отдаленнымъ 
^Жить  буду  именемъ,  для  риемы  съ  стихъ  вм^щенныиъ* 
„ПоклонниБЪ,  другъ  п^вца,  я  буду-ль  имъ  забытъ!^ 
Вотъ  для  чего  ничтожный  Эполетовъ 
Такъ  набивается  на  дружество  позтовъ* 

Кто  жаждетъ  въ  памяти  людей 
Оставить  по  се&Ь  сл']^дъ  6ыт1я  земнова, 
Жизнь  благородныгь  дунъ  и  чувствъ  дупш  своей 
Безсмертш  предать  ногучимъ  даромъ  слова: 
Не  отъ  ласкательныхъ  друзей 
Тотъ  ожидай  отв'Ёта: 
Горитъ  ли  въ  неиъ  священный  огнь  поэта; 
Испытывай  себя 
Не  на  толп"]^  слепой  народа— ^ 
Есть  безпристрастн']^йш1й  поэтовъ  суд1Я, 
Ихъ  мать,  ихъ  первая  наставница— Природа. 

Предстань  передъ  лицо  ея 
Въ  часъ  Солнцева  торжественнаго  всхода. 
Когда  умытая  душистою  росой 
Является  со  всей  роскошной  красотой 

Безсмертно-юная  Природа; 
Или  въ  тотъ  часъ,  когда  и  ночь  и  тишина 
Л']^нивымъ  сномъ  смыкаетъ  смертныхъ  очи: 
Природа,  лишь  подъ  кровомъ  ночи, 
Какъ  непорочная,  прекрасная  жена. 
Любимцу  тайный  красы  разоблачаетъ. 

Пусть  гешй  твой  Природу  вопрошаетъ; 
И  если  ты  достойный  неофитъ, 
Она  къ  тебФ  заговоритъ 
Своимъ  простымъ,  но  черни  непонятныиъ, 


1)  И.  И,  Дмитрхевъ  мног1я  ц^лыя  пьесы  увичтожилъ  въ  посд1днеиъ  ш- 
данш  своихъ  стихотворений. 


с  Т  и  X  о  Т  в  о  Р  л  Н  I  я  1« 

КраснорФчив^^йшимъ  дав  сердца  явыко1Ъ| 
И  если  въ  сердц-Ь  оиъ  отклнкнетсл  твоем'ь 
Глубокииъ  трепетомъ,  душ^Ь  поэта  внятншъ) 
И  если  цо  теб*!  внезапно  проб'1»итъ 
Священный  холодъ  изступленъя, 

И  дугь  твой  закипитъ 
Живою  жаждой  п^Ьсноп^Ьнья,-^ 
Рукою  см'Ьлою  воснися  струнъ  н1^иыгь: 
Он^  огнеиъ  души  зажгутся, 
Заговорятъ,  и  отъ  перстовъ  твоихъ 
Живыя  п^Ьсни  разольются. 


ВЪ  АЛЬБОМЪ  ШИМАНОВСКОЙ 
(славной  музыкантши.) 

Бавъ  въ  грои*]^  звонкихъ  арфъ  ц^^ницц  тихШ  стонъ, 

И  одинокой  и  унылой, 
Какъ  между  гробовыхъ  схяющихъ  колоннъ 

Простая  урна  надъ  могилой 
Склоняютъ  въ  тихую  задумчивость  сердца: 

Такъ  неизв'Ьстнаго  теб'Ь  п'Ьвца 
Зд^сь,  между  песнями  Камены  вдохновенной, 

Быть  можетъ,  взоръ  твой  привлечетЪ| 
И  хоть  задумчивость  на  сердце  наведетъ 

Сей  стихъ  уединенной. 


А  Н  В  Т  Ъ    0. 

(въ  АЛЬБОМЪ.) 

Жила,  была... 
Но  н^^тъ,  пора  прошла, 
Какъ  были  вы  Анеточкой-малюткой, 
Какъ  васъ  я  забавлялъ  иль  сказкою,  иль  шуткой. 
Дни  детства  протекли; 
Вы  расцв'Ёли; 
Вц  не  Анеточка,  вы  барышня  Анета: 
Не  сказкой,  истиной  пора  вашъ  умъ  питать. 
Внимайте^жъ  голосу  питомца  Музъ,  поэта! 
Онъ  будетъ  истину  в-Ёщать: 

10» 
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Вы  очень  уиная  и  милая  Анета! 

О,  будьте  ею  навсегда! 
Блистайте,  какъ  теперь,  насл^^дственныиъ  богатствоиъ, 
И  сердца  добротой,  и  разума  прхятствомъ. 

И  если  я  когда, 
Въ  страны  далешя  заброшенный  судьбою, 
Опять  предстану  вамъ,  старикъ  с']&дой,  съ  клювою, 
Пускай  найду  васъ  т^^мъ,  ч'Ёмъ  нын*]^  нахожу: 
И  гордостью  семьи  и  радостш  св']^та; 
Пускай  и  старецъ  я,  увид'Ёвъ  васъ,  скажу: 
Ахъ,  здравствуй,  умная  и  милая  Анета! 


Зв.ч^!^ъ  въ  часъ  грустный  разставанья, 
Прости — другъ  другу  говорятъ? 
Зач^мъ  какъ  будто  бы  съ  надеждою  хотятъ 
Проститься  и  нав'Ькъ?  Не  лучше-ль  до  свиданья 

Другъ  другу  говорить? 

И  могутъ-ли  врагами  быть 

Вогъ  кротшй  разставанй 
Задумчивый,  крылатый  Абеонъ 
И  брать  его,  веселый  Адеонъ, 

Богъ  радостныхъ  свиданШ? 


ГРАФУ    *** 

(который,    восхищаясь   игрою   трагической  актрисы  СЕМЕНОВОЙ, 
ГОВОРИЛЪ   МНЪ,   что  САМЪ  АПОЛЛОНЪ  УЧИТЪ  БЕ.) 

Изв']^стно,  графъ,  что  вамъ  пр1ят6ль  Аполлонъ. 

•Но  если  этотъ  небожитель 
(Знать,  есть  и  у  боговъ  тщеслав1е  свое) 

Шепнулъ  вамъ,  будто  онъ 

Семеновой  учитель, — 
Не  верьте,  графъ,  ему,  спросите  у  нее. 


АМБРА. 

Амбра,  душистая  амбра,  сколькихъ  ты  и  мухъ  и  червей 

Предохраняешь  отъ  тл^нья! 
Амбра— П0Э31Я:  что  безъ  нея  именитость  людей? 
•    Блескъ  метеора,  добыча  забвенья! 
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ДУМА. 

Кто  на  зецНЬ  пе  вкушалъ  жизни  на  донЪ  любви, 
Тотъ  быт1Я  земного  возвышенной  ц^^ли  не  понялъ; 

Тотъ  предвкусить  не  усп*лъ  сладостной  жизни  другой: 
ОнЪу  какъ  тумань,  при  рождеши  гибнупцй,  умеръ,  не  жизшн. 


НАДПИСЬ  КЪ  ГРОБУ  СУВОРОВА. 

Ты  ищешь  монумента?.. 
Суворовъ  зд^сь  лежитъ. 


НАДПИСЬ  КЪ  ГРОБУ  КАНТЕМИРА. 

Порочный,  не  см^й  подходить  къ  сей  гробниц-Ь: 
Твой  бичъ,  Кантемнр:ь,  зд^сь  лежитъ. 

Ты-жъ,  добрый— КЪ  могил'Ь  приникни  спокойно 
И,  если  захочешь^  усни. 


НАСМЕРТЬ***. 

Цв^ла  и  блистала, 
И  радостью  взоровъ  была; 
Младенчески  жизнью  играла, 
И  смерть,  улыбаясь,  на  битву  звала; 
И  вызвавъ,  безъ  боя,  въ  добычу  нещадной 
Съ  презрМемъ  бросивъ  покровъ  свой  земной 
Отъ  плачущей  дружбы,  любви  безотрадной 
Въ  эефиръ  унесла;ся  крылатой  душой! 


(требовавшей  экземпляра  сочинешй  Батюшкова). 

Какъ?  Вы  хотите  знать,  что  Грацш  внушали 

Любимцу  Аонидъ? 
Ужель  онЪ  вамъ  сами  не  сказали?  — 

Н'Ётъ  тайнъ  между  Харитъ. 
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КЪ  А.  А.  0. 

(ПР!  ПОЛУЧЕНШ  ЕЮ  ВЪ  ПОДЛРОКЪ  КИТАЙСКАГО  ВЪВРА). 

КитайскШ  в^еръ  иилъ,  но  даръ,  ненужный  важъ: 
Иныя  барышни  КЪ  былыхъ  ихъ  врасотамъ 

Нанять  Эефировъ  в^Ьераии; 
Зефиры  КЪ  вамъ  летятъ  охотно  сами, 

Какъ  пчелы  на  цв^Ьты: 

Зефиры— слуги  красоты. 

МОДИТВА  ДЪТЕЙ. 

(въ  ДЕНЬ  рождЕшя  ХАтври,  НА  годосъ: 
Боже^  Царя  храни/) 

Радость  д^тей,  любовь, 
Васъ  КЪ  выраженью — словъ 

Мы  не  найдемъ! 
Иы  ихъ  движещя, 
Въ  день  восхищетЯ| 
Съ  гласомъ  молешя 

Къ  Богу  прольемъ: 
Боже,  услышь  д'&тей! 
Знаешь,  о  чемъ  душей 

Молятъ  они: 
Вс^ми  почтенную, 
Наиъ  драгоц'Ённую, 
Иать  несравненную, 

Боже,  храни! 

Э  Л  Е  Г  I  Я. 

Оа  сЬапкг  то8  шаШеагв,  оа  1а1зе2  уоз  сЬапзош. 

Ты,  услаждавшая  всегда  ной  томный  духъ, 

Сопутница  моя,  единственный  иой  другъ, 

Съ  иЪть  поръ,  какъ  съ  другомъ  я  души  жоей  разстадся, 

О  арфа  тихая!  позволь,  чтобы  раздался 

Унылый  голосъ  твой;  печаль,  тоску  кою 

Въ  плачевныхъ  звукахъ  я  изъ  сердца       ш; 

Но  тщетно  слабою,  трепещущей  рукою 

Въ  шчв(ОАъ  безмолв1и  тебя»  о  арфа»  отрою: 
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Ахъ,  п^сии  дщери  суть  спокойяыхъ  лшпь  сердецъ; 
А  твой,  о  Соф1я!  страдающШ  п'Ьвецъ 
Въ  н^Ьхомъ  отчаяньи  тебя  воспоминаетъ; 
Коснется  арфы  онъ— и  арфа  лишь  стонаетъ. 
Унылый  стонъ  ея,  отдавш1Йся  въ  груди, 
Сугубитъ  грусть  мою— о  Соф1я!  приди... 
Желанье  тщетное  и  звуки  словъ  пустые^ 
Л^са  дремучхе  и  т^^  скалы  крутыя 
Кладутъ  ужасную  преграду  для  нея; 
Преграды  видитъ  ли  могущество  твое, 
Всесильная  любовь? — пусть  высятся  главами 
Т*  горы  до  небесъ — почелъ  бы  ихъ  холмами; 
Чрезъ  горы,  чрезъ  л-Ьса  я  птицей  бы  деталь, 
Когда-бъ,  о  рокъ,  тебя  въ  ру!^*  моей  им*дъ! 
Но  ты  несчастному  преграду  полагаешь, 
И  выше  скалъ  ее  кремнистыхъ  возвышаешь. 

О  Соф1я,  мой  другъ,  я  разлученъ  съ  тобой, 
Въ  пустыню  занесенъ,  какъ  вихремъ  листъ  сухой; 
По  пусть  еще  бы  былъ  за  высшими  горами, 
Въ  странахБ  ужаснМшихъ,  за  синими  морями,-^ 
Тебя  любить,  мой  другъ,  всегда  воспоминать, 
Не  въ  силахъ  отъ  меня  и  рокъ  сего  отнять. 
Подъ  тягостной  его  десницею  страдаю, 
И  изъ  пустынь  къ  теб^^  мой  голосъ  простираю; 
Уаышь  его — но  ахъ! — къ  теб*  онъ  не  дойдетъ, 
В-Ьтръ  разнесетъ  его,  въ  пустын*  онъ  умретъ; 
И  ты  не  будешь  знать,  дышу-ль  еще  я  нын4, 
Черн-Ьется-ль  моя  могила  на  долин*?  - 
Увы!  умру  я  зд-Ьсь — умру  въ  чужой  стран*, 
Никто  не  прол1етъ  одной  слезы  по  мн*, 
Ни  къ  гробу  мрачному  ник'Ьмъ  не  провождеиный, 
И  прежде  гроба  я — отъ  вс*хъ  уже  забвенный 
Засыплюсь  хладною,  незнаемой  рукой, 
И  буду — страшна  мысль — забвенъ  я  и  тобой! 
Но  т*нь,  но  т-Ьнь  моя  изъ  гроба  пусть  возстанетъ, 
И  въ  полночь  ясную  предъ  Соф1ю  предстанетъ, 
Предстанетъ  бледная,  и  вм'Ьсто  скорбныхъ  словъ, 
Пусть  стономъ  жалостнымъ  нацомнитъ  ей  любовь; 
Пусть  скажетъ,  что  любви  и  гробъ  не  охлаждаетъ, 
И  что  она  мой  сонъ  и  въ  гроб*  возмущаетъ! 

О,  лучше  бы  погибъ  средь  яростныхъ  морей, 
Или-бъ  растерзанъ  былъ  отъ  лютыхъ  я  зв*рбй, 
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Ч-Ьмъ  скорбь  мн-Ь  тутъ  дЪлить  съ  безмолвными  ст4нама 

И  говорить  съ  людьми — одн'Ьми  лишь  слезами! 

Увы!  уже  изсохъ  истотаикъ  слезъ  во  мн4: 

Во  отдаленной  сей  пустынной  сторон*, 

Стремился  къ  людямъ  я  съ  сердечною  тоскою; 

Но  люди — н'Ьтъ,  и  тигръ  съ  лютейшею  душою 

Не  насмеялся  бы  надъ  горестью  другихъ, 

Но  люди  (мало  зналъ  сердца  я  тварей  сихъ), 

Они,  о  Софхя,  несчастнаго  чуждались 

И  злобно  надъ  моимъ  страдашемъ  см']^ялись! 

Они  безчувственны,  холоднее  кремня; 

Но  ккчъ,  кремень  хотя  не  оттолкнетъ  меня... 

Я  часто  приб'&галъ  къ  стих1ямъ  разъяреннымъ, 

Когда  гремятъ  окк  по  сводамъ  раскаленнымъ. 

Подъ  громы,  молнш  я  возношу  главу, 

Стеная  съ  бурями,  смерть,  смерть  къ  себ*  зову! 

Но  и  стихш  зд^сь,  какъ  люди,  несмягчимы; 

О  боги!  будете-ль  и  вы  неумолимы? 

Вы  долго-ль  будете  нить  скорбной  яшзни  длить? 

Престаньте  горьки  ядъ  по  капл-Ь  въ  душу  лить. 

Съ  подругою  души  нав4ки  разлученный, 

И  жизнью-— бременемъ  несноснымъ— отягченный, 

Я  не  живу  теперь,  но  мучусь  всякШ  часъ; 

Услышьте-7яъ,  боги,  вы  страдальца  скорбный  гласъ! 

Но  гласъ  несчастнаго  до  неба  не  доходитъ, 

И  удовольс.тв1е  все  небо  въ  томъ  находитъ, 

Чтобы  счастливыхъ  жизнь  внезапно  прерывать, 

Несчастнымъ  же  вел'Ёть  томиться  и  страдать. 

Томлюся,  какъ  цв*токъ  среди  пустынь  отъ  зною, 

Неоживляемый  холодною  росою; 

Засохшу  голову  скЛоняетъ  онъ  къ  земл4, 

И  зрятхя  желтыя  былинки  лишь  одн*. 

Но  ох-ъ  сего  цв-Ьтка  смерть  взоры  отвращаетъ 

И  розу  юную  съ  улыбкой  подсЬкаетъ; 

А  я.  все  жизнь  влачу,  скитаясь  средь  л^^совъ, 

И  МП*  сопутствуетъ  одна  печаль  безъ  словъ; 

Т7тъ  я  въ  н-Ьмой  тоск*  вздыхаю  наедин* 

Ш  вздохи  б-Ьднаго  теряются  въ  пустын-Ь; 

Въ  полночь,  подъ  дубомъ  сЬвъ,  унылый  голосъ  мой 

Сливаю  вдалек'Ё  съ  шумящею  волной, 

И  какъ  волны  сей  шумъ  помалу  умираетъ, 

Такъ  и  отъ  аезъ  моихъ  гласъ  арфы  затихаетъ. 
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Стремлюся  я  тогда  въ  дубравну  густоту, 

Чтобъ  жракъ  ея  занялъ  сердечну  пустоту, 

Туда,  гд'Ь  жутный  токъ  изъ  урны  черной  льется, 

И  между  утльиъ  пней  въ  безмолвш  влечется, 

Гд1&  нарушается  безиолвье — скрнпомъ  древъ, 

Иль  эхожъ,  вторящииъ  зв-Ёрей  пустынныхъ  ревЪ| 

Иль  гласомъ  изредка  злов^щигь  завывашй, 

Гд^Ь  ты — ^возродшаясь  изъ  слезъ  и  воздыхашй, 

Грызущая  печаль  скитаешься  одна, 

Неут'Ёшнмая,  безмолвна  и  бл^Ьдна; 

Сюда  стремлюся  я  беседовать  съ  тобою 

И  утешать  себя  хотя  одной  мечтою; 

Но  самая  мечта,  воображенья  дщерь, 

Надежды  сладкой  въ  храмъ  мн']^  заграждаетъ  дверь, 

И  сердцу  страстному^ лишь  то  напоминаетъ. 

Что  каждый  бой  его  такъ  сильно  повторлотъ. 

Что  Соф1и  нигд-Ё  я  не  могу  забыть, 

Что  не  могу  вов^къ  любви  къ  ней  поб]^дить. — 

Въ  ужасной  дебри  сей — въ  часъ  тихой  полуночи| 

Когда  мечтаю  я,  мои  печальны  очи 

Зрятъ  часто,  какъ  луна,  раздравъ  ночной  покровЪ| 

Блистаетъ  при  краяхъ  тунанныхъ  облаковъ, 

И  бл^Бдный,  дружеск1й  свой  взоръ  ко  мн'Б  кидаетъ, 

Изсохш1е  листы  дубъ  на  меня  стрясаетъ, 

Я  погружаюся  какъ  будто  въ  мертвый  сонъ, 

Въ  оцепен']&ти...  Но  птицъ  полночныхъ  стонъ 

И  эти  сладшя  минуты  похищаетъ, 

И  что  я  живъ  еще,  увы!  напоминаетъ. 

Я  живъ^  о  Соф1я!  еще  я  слишкомъ  живъ, 

Но  не  къ  тому,  мой  другъ,  чтобы,  тебя  забывъ, 

Могъ  успокоиться  хотя  одну  минуту. 

Забыть  мою  судьбу,  съ  тобой  разлуку  люту, 

Н-Ьтъ, — кровь,  въ  которой  огнь  любви  къ  теб*  течетг, 

И  сердце,  что  въ  груди  моей  печально  бьетъ,' 

Б1еньемъ  каждымъ  мн-Ь  напомнитъ  разлученье; — 

Я  живъ,  я  слишкомъ  живъ,  чтобъ  чувствовать  мученье, 

Любить  такъ  пламенно  и  вв'ёкъ  не  ожидать 

Тебя  къ  груди  моей  пылающей  прижать! 

Ужасно! — Но  во  мн*  покуда  сердце  бьется. 

Внемли,  о  Соф1я!  любовникъ  твой  клянется: 

Тобою  чествовать,  тобой  одной  дышать, 

Иного  божества  вром^  тебя— не  знать, 
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Покуда  излетитъ  душа  его  уныла, 

И  охлад^^етъ  онъ,  какъ  черная  могила. 

Когда-жъ  въ  ничтожестве  ной  духъ  не  хожетъ  бить. 

Когда  опять  я  тамъ — за  гробомъ— буду  жить, 

Еогда  и  самый  гробъ  не  есть  всему  преграда, — 

Тамъ  будешь  ты  мой  рай  и  вся  моя  награда* 

Прости,  о  Соф1Я,  гласъ  стона  моего, 
Когда  достигнетъ  онъ  до  слуха  твоего. 
Ахъ!  если  грудь  твоя  испустить  вздохъ  сердечный, 
Съ  какимъ  споБОйств1емъ  я  погружусь  въ  сонъ  вечный! 
Когда  же  ты  прольешь  слезу  при  сихъ  словахъ. 
Хоть  буду  мертвымъ  я — почувствуетъ  мой  прахъ. 


А.  С,  ПУШКИНУ. 

(по  ПРОЧТВНШ  СКАЗКИ  ВГО  о  ЦАР1Е(  САДТАНФ  Ж  ЦРОЧ.) 

Пушвинъ,  Протей 
Гибкимъ  твоимъ  языкомъ  и  волшебствомъ  твоихъ  п']Бснопешй! 
Уши  закрой  отъ  похвалъ  и  сравнешй 

Добрыхъ  друзей: 
Пой,  какъ  поешь  ты,  родной  соловей! 
Байрона  гешй,  иль  Гете,  Шекспира, 
Ген1й  ихъ  неба,  ихъ  нравовъ,  ихъ  странъ: 
Ты  же  постигнувшШ  таинство  руссваго  духа  и  мтра^ 
Пой  намъ  по-своему,  Руссюй  Ваянъ! 

Небомъ  роднымъ  вдохновенный, 
В^дЬу  на  Руси  ты  пЪвецъ  несравненный. 

К  Ъ    П  —  О  й. 

Когда-бъ  вс(  тетушки  на  васъ  похожи  были, 
Яикто-бъ  не  захот*лъ  племянникомъ  ихъ  быть; 
Намъ,  какъ  племянникамъ,  ихъ  должно  бы  любить; 
А  мы-бъ  ихъ  бол']^е,  ч^^мъ  тетушекъ,  любили. 


К  Ъ    К  У  И  ъ* 

(ОДЕССА,) 

Не  вид'Ьвъ  васъ, 
Я  кумомъ  вашимъ  быть  охотно  согласился; 
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Увид-1въ  васъ, 
Задумался,  раскаялся,  сердился, 

ЗачФжъ,  не  въ  добрый  часъ, 
Рокъ  обязадъ  женя  звать  лшпь  вуюю  васъ, 
И  оставаться  вв'Ькъ  (несносна  эта  дума!) 
Прн  скромныхъ  лишь  правахъ  цочтвтедьнаго  кума. 


БФ  Д  А. 

Б^да!  кавъ  ни  совдусь  я  съ  милою  вуяой| 
То  съ  болью  головы  жестокой 
Всегда  нриду  домой. 
БЪда!  отъ  головы  до  сердца  недалеко. 


НА    СМЕРТЬ 

ГРАФА  АЛЕКСАНДРА  0.  СТРОГАНОВА* 

НЪтъ,  рано,  Отрогановъ,  разстался  ты  съ  землей! 
И  еслн-бъ  в^къ  еще  теб^Ь  жить  Небо  дало, — 
Для  Музъ,  для  добрыхъ  д'Ёлъ,  для  счаст1Я  людей 
Все  прожилъ  бы  ты  мало1 


НА    СМЕРТЬ 

ГРАФА  АЛЕКСАНДРА  ПАВЛ.   СТРОГАНОВА,    УБИТАГО   ВЪ  СРАЖКНШ  ПОДЪ 
КРАОНОМЪ  ВО   ФРАНЦШ|    ГДФ  ОТЕЦЪ  ВГО  ВОМАНДОВАЛЪ. 

Едва  ДЛЯ  ЖИЗНИ  онъ  расцв']^лъ, 
Надеждой  св'Ьтлою  домъ  предковъ  озаряя, 
И  юношу  отецъу  отчизне  обрекая, 
Въ  знакомый  славы  путь,  въ  святую  брань  ')  повелъ. 
Но,  слав'Ь  неземной  отъ  Неба  обреченный, 
Онъ  рокъ  свой  совершилъ:  онъ  полет-бль  на  бой, 

И  палъ,  въ  глазахъ  отца  сраженный. 
Такъ  идутъ  къ  небесамъ,  о  юноша-герой! 


1}  181^2  ход». 
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НАДПИСЬ 

НА  ГРОБЪ  ПОЛКОВНИКА  П.    Ю.  БЫБОВСКАГО,  СООРУЖБННОМЪ  ЕГО  СУЯРУГОЮ* 

Изъ  грозныхъ  браней  бурь,  съ  погибели  полей 
Онъ  вынесъ  жизнь  и  честь,  слуга  отчизн^^  ъЦяьЛ; 

И  мирнаго,  въ  объят1яхъ  друзей, 
Сразила  смерть  его  рукой  немилосердной!  — 
Съ  нимъ  все  и  погребла...  Но  ты,  о  в^ра,  будь 
Оставшагося  ин']^  храните;^  упованья, 

Что  гробъ  намъ  кратшй  путь    • 

Для  неразлучнаго  свиданья. 


ЭПИГРАММА. 

(ПОМЪЩИКЪ  БАЛАБАНЪ.) 

Благочестивый  мужъ,  Христу  изъ  угожденья, 
Для  нищихъ  на  сел*]^  построилъ  домъ  призр^^нья,- 
И  нищихъ  для  него  над'Ёлалъ  изъ  крестьянъ. 


КЪ  КАЯЩЕЙСЯ  ГРФПШИЦФ. 

Когда-бъ  ъсЬ  цЫкща  подобны  бы.1И  вамъ 

И  такъ-же  каялися  мило,— 
Отъ  нихъ  для  петербургскихъ  дамъ 

Въ  раю-бъ  тесненько  было. 
Я  знаю,  при  двор*]^  и  вы  не  негр']^шны; 
Я  слышалъ,  фрейлины  васъ  часто  осуждають. 
Что  слишкоиъ  милы  вы,  любезны  и  умны; 
Но  фрейлины  одй*  (причину,  впрочемъ,  знаютъ) 
Любезныхъ  сихъ  гр^^ховъ  другъ  дружк'Ь  не  прощаютъ. 

Не  слушайтеся  ихъ,  скажу  тихонько  вамъ. 
Гр^пгате  каждый  день,  не  каясь  1ерею, 
Веселостью  ума,  любезностью  своею, — 
И  будьте,  по  своимъ  пл'&нительнымъ  гр'Ьхамъ, 
Вы  первой  грешницей  нежъ  петербургскихъ  дакъ! 
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ПЕТЕРГОФЪ, 

или  22  ДЕНЬ  шля  1803  года. 

Гд*  яР — Не  въ  области-ль  чудесъ,  очарован1й? 
Не  храмъ  ли  се  боговъ — не  это  ли  Эдеиъ, 
Откуда  льется  вслухъ  гариошя  небесна? 
Куда  народы  т*  съ  веселхемъ  текутъ? — 
Не  пиръ  ли  общ1й  зд'&сь  даютъ  Олижпа  боги? 

Чудесный  зрю  чертогъ  на  плаиенныхъ  столпахъ, 
Горящ1й,  блещупцй...  Я  зрю— недоух']&ю; 
Составленъ,  кажется,  изъ  камней  онъ  драгихъ. 
Рубины  о  топазъ,  а  изуирудъ  о  яхонтъ 
Лучи  переломляя — вокругъ  его  горятъ 
И  яркою  игрой  иракъ  ночи  разс^^каютъ. 
Я  съ  сониаии  людей  къ  чертогу  подхожу, 
Съ  священныиъ  трепетомъ  во  внутрь  его  вступаю, 
И  взоръ  затмился  мой:— во  храм'Ь  я  боговъ! 
Висящи  тучи  зв'Ьздъ  см']&ялись  тутъ  надъ  солнценъ, 
Кристаллы  цв'Ьтные  двоили  блескъ  сихъ  зв']^здъ; 
Нежъ  мраморныхъ  столповъ — изъ  золотыхъ  курильницъ 
Клубами  синими  тутъ  вился  ароматъ 
И  легкимъ  облакоиъ  по  храму  разстилался; 
Пурпуръ  и  золото  С1ЯЛИ  по  странанъу 
Картины,  статуи  тутъ  въ  зеркалахъ  см']^ядись. 
Съ  благоговМемъ  вельможи  и  народъ 
Пришеств1Я  боговъ  во  храмъ  сей  ожидали.— 
„Царица!"*  голосъ  рекъ— и  молши  щЬлв, 
Не  съ  тою  быстротой  по  туч*  пролетаетъ, 
Съ  какою  слово  то  по  храму  пронеслось, 
Съ  какою  по  челамъ  всЬхъ  радость  разлилася; 
Шептанье  радостно  прервалося — и  вдругъ 
Звучитъ  музыки  громъ— ярчМ  огни  пылаютъ, 
Дверь  растворяется— и  кто  С1я  Жена? 
Какъ  пальма  высится— она  такъ  возвышенна, 
Какъ  полная  луна — такъ  важенъ  взоръ  ея, 
Какъ  майская  заря— такъ  тихъ  онъ  и  прекрасенъ? 
Какъ  на  престол!,  зрю  премудрость  на  чел*, 
Л  милость  и  любовь  въ  устахъ  ея  смеются; 
Великая  душа  рисуется  въ  чертахъ. 
Взглянула  и — какъ  лучъ  светила  благотворна 
Въ  мигъ  проливаетъ  св*тъ  на  горы,  въ  бездны  вс*, 
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Такъ  взглядъ  ея  пролилъ  въ  сердца  народа  радость; 

Осклабилась  она — сердца  въ  восторг*  всЬхъ, 

Восторгъ  Бр1ятн'Ьйт1й  въ  кровй  моей  Л1ется! 

Въ  семъ  лик*  божества — Мар1Ю  вижу  я. 

Такъ— ангела  ея  симъ  днеиъ,  для  вс^хъ  священнымъ, 

Восторгъ  и  торжество  повсюду  разлились, 

Сей  доиъ,  С1Я  страна  въ  Эдеиъ  преобразидисЬ| 

Полъ-сЁвера  стеклось  ее  благословлять. 

Воззри,  царица,  ты  воззри,  Мархя  кротка, 

На  сониы  сихъ  людей,  что  вкругъ  тебя  стоять; 

На  Бога  какъ  они,  такъ  на  тебя  взираютъ; 

Читай  на  лицахъ  ихъ  сердечную  любовь, 

Вонми  пр1ятному  шептатю  ихъ  устъ, 

Сей  музык"]^  сердецъ,  трепещущихъ  въ  веселье; 

Они  хотятъ  излить  его  передъ  тобой; 

Но  полный  сердца  безструнныя  суть  лиры. 

Восторгъ  во  ткЬ  кипитъ — я  жажду  п4ть— кого?— 
Народы  стекпиесь,  свой  слухъ  вы  преклоните, 
Утихни,  водный  шумъ,  внимайте,  в1тры,  мнЪ^^ 
Земное  божество  на  лир-Ь  п^ть  дерзаю! 
Воздвигну  >памятникъ  Маршнымъ  д'Ёламъ, 
Да  роды  будущи  въ  восторг*  имъ  дивятся, 
И  да  поклонятся  ей  такъ,  какъ  божеству! 

Но  юный  ли  пЪвецъ  на  тихоструйной  лир* 
Дерзнетъ  восп*ть  ее — д4да  ея  хвалить? 
Гд*  сыщетъ  онъ  слова,  гд*  сыщетъ  кисть  чудесну, 
Которою-бъ  хоть  т-Ьнь  сихъ  д*лъ  изобразидъ? 
Нигд*!  Д-Ьла  ея  слова  вс*  превосходятъ!— 
Лишь  стоить  заглянуть  въ  ту  длинну  здашй  ц*пЬ| 
Туда,   гд*  съ  кроткою  улыбкою  Мархя 
Природ*  брошенной  вннмаетъ^  жизнь  даетъ, 
Гд*  матери  рукой  стираетъ  горьки  слезы 
У  чвлов*чества,  страдающаго  8д*сь. — 
О,  поле  славное  для  д*дъ  великихъ,  славныхъ! 
И  тутъ — на  пол*  семъ— тотъ  памятникъ  растеть, 
Д*лами  что  она  сама  себ*  воздвигла: 
Коса  Сатурнова  объ  оной  вазвенитъ, 
Подобно  зв*здамъ  онъ,  сквозь  хракъ  ночной  блестящип. 
Подобно  м*сяцу— н*тъ!  солнцу  ярко-лучну, 
Сквозь  ВС*  ряды  в*ковъ  и  въ  в*чность  св*тъ  прольетъ! 


СТИХ0ТВ0РЕН1Я  1В9 

А  тап— готовь  в^^нецъ  ея  достойный-^зв^здный, 
ИнФ  Подипшшя  указуетъ  его. 

Итавъ,  безуненъ  тотъ,  кто-бъ  дневноку  светилу 

Схяшя  болЬе  еще  придать  желадъ; 

Я  также  бы  еку  подобенъ  былъ,  когда  бы 

С!янья  желалъ  придать  твоимъ  д'Ьдаиъ 

Своею  тихою  незнаеюю  лирой; 

Благоговея  лишь  въ  молчань!^  предъ  фобой, 

Иду  зр']^ть  радости,  тобою  пролитыя 

И  съ  всЬин  россанн  благословлять  тебя! 

Не  брилл1антныя-ль  повсюду  зрю  я  горы? 

Не  радуги-ль  сюда  спустилися  С1ять? 

Иль  звезды  всЪ  съ  небесъ  похитило  искусство, 

Чтобъ  длинны,  огненны  тЬ  цЪпи  протянуть, 

Чтобы  составить  тЪ  горящ1я  гирлянды? 

те  разноцветные  пылающи  огни 

Не  новыиъ  ли  какииъ  возжены  Прометеекъ? 

Косиаии  яркиии  В1ется  плаия  ихъ, 

Луна,  луна  отъ  ихъ  С1ятя  тускн^отъ 

И  устыдившися  за  облако  б^жить. 

Но— о  Монархиня!  Когда-бъ  огней  т^хъ  плаия 

Сравнилось  съ  плаиенеиъ  твоихъ  всЪхъ  алтарей, 

Сравнилось  съ  плаиенеиъ  сердецъ  къ  тебе  народныхъ, 

То  солнце  саиое  поиеркло-бъ  передъ  нниъ!  — 

Отъ  блещущихъ  картинъ,  отъ  сихъ  огней  чудесныхъ 

Переношуся  я  въ  страну  другихъ  чудесь. 

Где  тьиа — но  каждое  изь  нихъ  прекрасно,  ново, 

Где  все  пленяеть  взоръ  и  сердцу  говорить, 

Таиъ  дышащая  иедь,  а  тутъ  водный  реки 

Летять  вверхъ— высятся — на  воздухе  стоять. 

Вверху,  внизу  кипятъ,  вокругъ  нихъ  пена  скачетъ 

И  влажна  пыль  летитъ, — отъ  пыли  кусть  дрожитъ, 

Въ  пылинке  каждой  сей  лучи  огней  играютъ.  — 

Поэты  славные,  где  вы? — Сиотри  сюда, 

Сиотри— какъ  этотъ  левъ,  напрягши  львины  силы, 

Раздранной  пастш  Саипсоновой  рукой, 

Кидаетъ  выше  древъ  серебряную  реку; 

Шуиитъ,  Бжпигь  оиа^— дождь  огненный  л1еть. 

Взгляни,  какъ  изь  ноздрей  сихъ  дышущихъ  дельфпновь 

Дугаии  сыплются  алиазь,  топазь,  рубинъ, 
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И  исчезаютъ  какъ  во  ирачныхъ  сихъ  каналахъ; 

Тутъ  воды,  какъ  столпы,  такъ  какъ  снопы  растутъ, 

И  съ  шумомъ  с']&ютъ  внизъ  дождь  иелкШ,   искрометный: 

Не  такъ  ли  с*ются  Маршной  рукой 

Щедроты,  милости  на  сирыхъ  и  несчастныхъ? 

А  тутъ,  смотри— вода,  см*шавпшся  съ  огнемъ, 

П^кою  огненной  и  скачетъ  и  В1ется, 

Иль  флеръ  серебряный  ^ю  мрамору  струитъ, 

Иль  стелется  холстомъ — о  чудеса  искусства! 

Поэты  славные  и  живописцы  всЁ, 

Придите  вы  сюда— падутъ  изъ  рукъ  и  кисти  ^), 

Ной  утомленный  духъ,  разс']Бянный  мой  взоръ 

Стремится  въ  густоту  деревъ  т-Ьхъ  грозныхъ,  мрачныхъ, 

Сосредоточить  тамъ  желаетъ  онъ  себя. 

Иду — земля  предъ  мной  волнуется,  какъ  море, 

Долиной  стелется,  то  высится  холмомъ, 

И  дикая  стезя  въ  сей  мрачный  л'Ьсъ  приводитъ. 

Глубока  тишина,  густая  ночи  т-Ьнь, — 

Вотъ  что  вдругъ  видитъ  глазъ,  вотъ  что  тутъ  слышитъ  ухо! 

Тутъ  дубы  древгае  вкругъ  стелютъ  черный  мракъ, 

А  сосны,  лунный  лучъ  сквозь  в'Ётви  пропуская, 

Рисуютъ  живо  мн^^  сраженье  св^^в,  съ  тьмой; 

ПробившШся  тотъ  лучъ  на  сихъ  кустахъ  трепещетъ, 

По  ишистымъ  т']&мъ  скаламъ,  по  утлымъ  пнямъ  скользить — 

И  преломись  о  нихъ — въ  проток'Ь  семъ  мелькаетъ, 

Что  между  тЪхъ  же  пней,  межъ  мховъ  висящихъ  съ  скалъ, 

Едва  скитается,  шепча  уныло  съ  мхами; 

Съ  симъ  шепотомъ,  глухихъ  волторновъ  стонетъ  гулЪ| 

Или  сливаются  далеки  трели  флейты. 

ВсЬ  чувства,  вся  душа  моя  потрясена, 

Восхищена,  и  я — ^тутъ  весь  въ  очарованье. 

Но  кто  бы,  кто  бы  тутъ  и  не  былъ  потрясенъ? 

Кого  картины  т*  собой  не  очаруютъ? 

Кто  не  заноетъ  зд*сь  отъ  томныхъ  сладкихъ  чувствъ? 

Тутъ  надобно  смягчать  злод-бевъ  и  тирановъ. 


1)  По  крайней  и^р^  сочинигголь  бросаетъ  слабое  перо  свое  предъ  другими 
рядами  фонтановъ,  бассейновъ  и  прочими  произведешами  искусства — этой  пра- 
вой руки  природы>  и  описывать  ихъ  предоставлаетъ  перу  гораздо  искусней- 
шему. 

Моп1;ге2-шо1  шоп  уа^^^пеа^— еЪ  ^е  сопгз  ГешЪгазвег. 
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ПослФ  торжественныхъ,  блестящихъ  видов.ъ  тЪхъ, 

Любуюсь  я  рукой  разборчивой  дрироды: 

Какую  важность  сикъ  дубаиъ  она  дала, 

Какъ  гордо  в^^тви  ихъ  нестройны  вверхъ  несутся! 

Какая  трепетность  въ  топодьихъ  сихъ  дистахъ, 

И  тугость  въ  в^твяхъ  т'Ьхъ  иглистшъ,  статншъ  сосенЪ| 

Въ  березахъ,  липахъ  сихъ,  отъ  корня  до  вершшъ, 

Отъ  в'Ьтви  до  диета — какая  гибкость  легка! 

И  какъ  искусство  тутъ  съ  ведичествоиъ  деревъ, 

Съ  природой  дикою  пр1Ятность  сочетало: 

Иежъ  важныхъ  т'Ьхъ  деревъ  разсЁяло  кусты. 

Мой  потрясенный  духъ  съ  той  зеленью  смеется; 

Таиъ,  въ  углублеши  сей  рощи — сквозь  листы 

Влеститъ  какъ  бы  уЬкл  луною  посребренна; 

Иду — но  все  она  иелькаетъ  лишь  въ  очахъ, 

Опять  теряется  за  скатоиъ,  за  кустаки — 

Вдругъ  изуиленный  взоръ  зритъ  коре  предъ  собою. 

О,  кисть  Пуссенева,  вотъ  видъ,  тебя  достойный! 

Пространству  синему  лишь  небо  есть  пред'&лъ, 

И  жоре  съ  высоты  похитило,  такъ  инится — 

Воздушны  горы  ЕсЬ  и  зв']Ьзды,  и  луну, 

Украсить  чтобъ  себя,  чтобъ  иии  осребриться. 

Кто  не  восхитится,  зря  таиъ,  за  юремъ  сихъ, 

Сквозь  синево — кресты  церквей  и  шпицы  башенъ, 

И  вспоиня,  что  было  предъ  сижъ  на  м'Ьст'Ь  ихъ? 

Рыбачьи  хижины!  О  Петръ!  и  слезы  льются... 

Мар1я!— и  теб^^  такая-жъ  будетъ  дань; 

Вдовицы,  сироты,  блаженный  тобою, 

Ихъ  льютъ  и  будутъ  лить,  а  д'бти  ихъ  теперь, 

Какъ  иия  иатери — твое  лепечутъ  иия, 

Навыкнувъ  чувствовать— они  ихъ  будутъ  лить. 

Изъ  дикой  рощи  сей  алдеею  густою 

Иду — и  каждый  шагъ  ин'Ь  кажетъ  новый  видъ: 

Таиъ,  въ  самой  дальности  аллеи  сей  зеленой. 

Зрю  дубы,  сосны  какъ  в'&нчаютъ  захокъ  тотъ, 

А  захокъ  гору  ту  прекрасно  какъ  в'Ёнчаетъ; 

По  скату  воды  таиъ  какъ  сЁточки  блестятъ; 

Вокругъ  хеня  древа  въ  извилистыхъ  аллеяхъ, 

Въ  подобьи  кажутся  т'Ёхъ  древнвхъ  пирамидъ. 

Шарами  круглыми,  то  вазами  стоятъ. 

То  важностью  глаза,  то  простотой  пл^няютъ; 

Аллея  кончилась— и  изумленный  взоръ 

Н.  и.  Гнъдичъ.  т.  II.  И 
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Долины,  холмики  и  рощи  въ  мигъ  встр'Ёчаетъ, 

То  гладюе  ковры,  то  цв-Ьтные  топчу; 

Тамъ  въ  купахъ  дерева,  а  агд4сь  стоятъ  небрежно; 

Искусство  чудное,  кто  усомнится  въ  томъ, 

Что  правая  рука  природы — есть  искусство? 

ВсЬ  т*  предметы,  что  съ  нам-Ьреньемъ  оно 

Разс*яло  везд*— случайно  я  встречай; 

Высоки  сосны  тамъ  несутся  къ  облакамъ, 

А  ивы,  какъ  бы  сей  ихъ  важности  страшася, 

Вдали  стоятъ — къ  земл*  всЬ  в-Ьтви  опустивъ; 

Но  толстый  дубъ  одинъ— -какъ  рыцарь  передъ  войскомъ, 

Стоитъ,  предъ  соснами  величествомъ  гордясь. 

Оставь  предметы  т^Ь,  иди,  сп-Ёши  за  мною, 

Смотри  въ  ту  сторону — см-Ьется  роща  тамъ. 

Къ  природной  простот*  (а  что  ея  милЬе?) 

Искусство,  кажется,  тутъ  не  щадило  рукъ, 

Чтобъ  взоръ,  чтобъ  ухо  и  всЬ  чувства  чаровать. 

Нельзя  прекрасн']^е  холмамъ  симъ  пойижаться, 

Нельзя  прекрасн-Ье  разоряться  кустамъ; 

И  какъ  кусты  сш  холмы  т^  отт']^няютъ 

Зеленой,  палевой,  пурпуровой  чертой;  " 

Смотри,  какъ  сей  коверъ  волнистый  разостлался. 

Между  холмовъ,  кустовъ  по  этому  ковру 

Струится  сишй  ключъ — и  чуть  только  струится, 

Чтобъ  дал-Ье  цв-Ьтку  журчать  любовь  свою. 

А  тамъ— въ  т-Ьни  деревъ,  что,  в-Ьтвями  обнявшись. 

Беседки  св*тлыя  иль  своды  темны  вьютъ. 

Иль  разделясь— вдали  картины  открываютъ, 

Въ  ихъ  самой  густот* — снопомъ  вода  растетъ, 

Шумитъ,  и  въ  сладкое  забвенье  погружаете. 

Въ  прелестномъ  м*ст*  семъ,  въ  раю — въ  раю  земномъ, 

Маргя  юная.  Марш  дщерь  прекрасна, 

Супругу  своему  тутъ  руку  посвящала; 

Любовь  и  верность  къ  нимъ,  какъ  дв'Ь  сестрьА,  снизшли: 

Любовь  въ  рук*  своей  четы  сбй  ликъ  держала, 

Взирая  на  него — дивилася  сама; 

Тутъ  верность  ликъ  принявъ— его  постановляетъ 

На  твердыхъ,  золотыхъ,    незыблемыхъ  сто^йIаxъ! 

Посл'Ё  минуты  сей  я  зр1;лъ,  какъ  въ  семъ  Эдем'Ь, ' 

Всл-Ьдъ  за  четою  сей  ут-Ьхи  потекли, 

Какъ  травы  и  цв'Ьты  подъ  ихъ  стопы  клонились, 
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Кустарники  какъ  т^  солеталися  ввругъ  нхъ, 
Какъ  дерева  ш  в'Ьнки  вили  надъ  ними, 
И  ЭТ0Т1  водометъ,  что  тамъ  въ  т1^ни  шунитъ, 
Забылъ  тогда  шуметь,  стоялъ — на  нихъ  взирая. 

Аркадсше  л^Ьса,  Рав1йск1я  и^ста, 
Сады  Итал1и,  Гельвецш  картины! 
Я  не  завидую  тому,  кто  вид-^лъ  васъ. 
Взойду  на  этотъ  холиъ — и  глазъ  ной  ихъ  увидитъ; 
Тамъ  множество  аллей  различныхъ  въ  красоте, 
Въ  излучинахъ  своихъ;  тутъ  холмы  и  долины 
Въ  цв'Ётныхъ  коврахъ,  кустахъ;  тамъ  голыя  скалы; 
Тамъ  дремлетъ  черный  л-ёсъ,  скитаются  протоки, 
См*ется  роща  тутъ,  тутъ  ключъ  сребро  струитъ, 
Тамъ  воды  высятся,  и  скачутъ,  и  катятся, 
Тутъ  мор«  синее  во  всемъ  пространств-^  зрю, 
То  межъ  деревъ  его  едва  липть  прим'Ьчаю! 
Какая  тьма  богатствъ  для  кисти  и  пера! 
Оттуда  бубновъ  громъ,  отсюда  стонъ  волторновъ, 
То  трели  слышу  флейтъ  сквозь  водомета  шумъ — 
Как1я  чары  тутъ  для  зр-Ьтя  и  слуха! 

О,  если  бы  я  даръ  поэзш  яж^лъ^ 
Тогда  бы  Детергофъ  въ  картин'Ь  я  представилъ. 
Март  бы  тогда  я  выше  зв-Ёадъ  вознесъ! 
Но  гласъ  мой  столько  слабъ,  сколь  велика  Маргя, 
И  даръ  мой  такъ-же  малъ,  какъ  Петергофъ  прекрасенъ.  . 
Прости,  Монархиня,  прости,  что  я  дерзнулъ, 
Въ  жару  усерд1я,  свою  дрожащу  лиру 
Къ  стопамъ  твоимъ  повергнуть. 
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ЕГО  ВЕЛИЧЕСТВУ 
ГОСУДАРЮ  ИМПЕРАТОРУ 
ЕИКОЛАЖ)  I, 

ВСЕМИЛОСТИВ'БЙШГЙ  ГОСУДАРЬ! 

Въ  одинъ  изъ  годовъ,  Россш  в^чно  незабвенныхъу  когд& 
Государь  АЛЕКСАНДРЪ  ПАВЛОВИЧЪ  славою  оруж1я  и 
добродетелей  своихъ  наполнялъ  вселенную,  им^лъ  я  счастхе, 
предъ  лицомъ  АВГУСТЕЙШЕЙ  Родительницы  ВАШЕЙ, 
читать,  между  прочимъ,  первый  опытъ  перевода  моего  изъ 
Илхады  Гомеровой.  Въ  числ*  ВЫСОКИХЪ  слушателей, 
им4лъ  я  счастхе  видеть  и  ВАСЪ,  ГОСУДАРЬ,  еще  цар- 
ственнаго  юношу,  но  котораго  Провид-Ьше  уже  предъиз- 
бирало — и  оправдалися  блапя  судьбы  его — въ  Преемники 
АЛЕКСАНДРА,  для  счастхя  и  славы  Россш. 

Такимъ  лестн'Ёйшимъ  вниманхемъ  было  осчастливлено 
и  робкое  начало,  и  продолженхе  труда  моего;  къ  нему, 
при  первыхъ  еще  опытахъ,  незабвенной  памяти  Сестра 
ВАША,  ГОСУДАРЬ,  ЕКАТЕРИНА  ПАВЛОВНА,  велико- 
душная  Покровительница  всего  благого,  удостоила  поощрить 
меня  способомъ,  ЕЯ  добродетельной  душ^  свойственнымъ. — 
Вспоминаю  о  семъ  не  въ  хвалу  себе,  но  въ  свидетельство 
того  благоволен1Я  къ  просвещенш,  какое  отличаетъ  ИМПЕ- 
РАТОРСКИ Домъ  Росс1йск1й:  оно  одушевило  меня  ревно- 
СТ1Ю  и  постоянствомъ  для  труда  долговременнаго,  для  пре- 
ложен1я  на  руссгай  языкъ  пёсноп4вца  древняго,  котораго 
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слава  современна  образован1ю  человечества,  котораго  тво- 
решя  поучительны  Царямъ  и  народамъ. 

Проповедникь  истинъ,  оправданныхъ  тысячел'Ьт1Ями, 
безкорыстный  защитникъ  святости  власти  царственной  и 
благод-Ьтельнаго  единоначалхя,  п-Ьвецъ  доблестей,  соста- 
вляющихъ  славу  героевъ  и  честь  народовъ,  творецъ  Ил1ады 
не  напрасно  извлекаетъ  хвалы  иэъ  устъ  Солоновъ,  слезы 
изъ  очей  Александровъ;  не  напрасно  похищаетъ  уважете 
и  отъ  мужей,  Откровенхемъ  озаренныхъ,  Василхевъ  Вели- 
кихъ,  1оанновъ  Златоуртовъ:  воспевая  невинность  и  чи- 
стоту нравовъ,  благогов'Ьнхе  къ  божеству?  любовь  къ  оте- 
честву, почтеше  къ  родителямъ,  уваженхе  къ  старости, 
святость  супружескихъ  союзовъ,  великодушную  дружбу, 
охранительное  мужество,  мудрость  въ  д4л4  и  слов-Ь — Гомеръ 
своими  п-Ьснями  съ  простотою  д-Ьтскою  насадилъ  для  чело- 
вечества благороднейшхе  цв4ты  доброд^теди,  которые  рас- 
цвели подъ  лучами  всеобщаго  св^та.  НсЬ  образованные 
народы,  одинъ  предъ  другимъ,  ревновали  украсить  отече- 
ственную словесность  творенхями  Гомера. 

Употребивъ  несколько  л^тъ  жизни  на  переводъ  Илаады 
стихами,  разм^ромъ  подобными  Гомеровымъ.  оконченный, 
съ  благоговенхемъ  подношу  его  ВАШЕМУ  ИМПЕРАТОР- 
СКОМУ ВЕ1ИЧЕСТВУ.  Счастливейшимъ  почту  себя, 
если  на  трудъ  мой  преклонитъ  милостивое  вниманхе  рож- 
денный трудовъ  Покровитель:  сколь  ни  слабую  дань,  какъ 
гражданинъ,  приношу  я  обществу,  но  не  безъ  чувства 
гордости  положу  ее  на  алтарь  отечества,  украшенную 
Именемъ  моего  ГОСУДАРЯ. 

ВАШЕГО  ИМПЕРАТОРСКАГО  ВЕЛИЧЕСТВА 
верноподданный 

НИКОЛАЙ  ГН'ВДИЧЪ. 
Ноября  2  дня, 
1826  года. 
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ПРЕДИОЛОВХЕ  КЪ  ПЕРВОМУ  ИЗДАШЮ. 


Позже»  нежели  бы  могъ,  и  не  въ  тоиъ  вид^^,  какъ  бы  желадъ» 
издаю  переводъ  Ил1ады.  Долговреиенная  бол'Ьзнь  воспрепятствовала 
мн'Ь  рац']Ье  напечатать  его  и  присовокупить  Введете  и  Прилтна-- 
нгя;  они  требовали  много  времени  для  такого  рода  объяснен1&  тво- 
решя  древнягОу  какой  избранъ  мною  и  отрывкомъ  былъ  иапеча- 
танъ  въ  ,Сын*  Отечества'*  О» 

Впрочемъ,  изъяснеше  древнихъ  писателей  не  есть  непременная 
обязанность  переводчиковъ,  когда  отъ  нея  отказывается  даже  Вольфъ, 
учтЬШ\&у  посл'Ёдшй  издатель  поэмъ  Гомеровыхъ:  онъ  почитаетъ 
изъяснен1е  ихъ  дёломъ  для  него  постороннимъ  ^),  трудомъ,  для 
Котораго  нужна  Ц'1лая  жизнь.  Оно,  въ  самомъ  ]1,^лЬ,  когда  изъ- 
яснять писателя  не  для  д^^тей,  составляетъ  особую,  обширную  науку 
археолога.  Ввесть  въ  кругъ  понятШ,  нравовъ  и  веп;ей,  познакомить 
съ  страною  и  духомъ  в'1ка,  въ  которыхъ  писатель  жилъ — вотъ  что 
способствуетъ  къ  лучшему  уразум^нш  творешй  древнихъ  и  чего  тре- 
буетъ  читатель. 

Не  удовлетворяя  сей  нужды  его,  я  сожал-Ью  тЬмъ  бол-Ье,  что  у 
насъ  нЪтъ  еще  никакихъ  руководствъ  къ  понят1ямъ  справедливымъ 
р  древности  и,  а']^дственно,  къ  чтешю  съ  удовольствхемъ  и  пользою 
писателей  древнихъ.  Фоссъ  могъ  издать  свой  переводъ  Гомера  безъ 
^сякихъ  прим']&чан1й:  онъ  не  опасался  никакихъ  недоразум'Ётй  со 
стороны  читателя.  Германецъ,  желающ1й  изучать  поэмы  Гомера  въ 
славномъ  перевод'6  Фосса,  можетъ  окружить  себя  ц'1лою  библ1отекою 
учен'1^йшихъ  творетй,  разливающихъ  ярк1й  съ^тъ  на  словесность  и 
Х1ръ  древнихъ.  Шлоссеръ,  глубокомысленный  н^мецшй  писатель,  въ 


? 


1826  года,  1&  20. 

^о1^.  Ношег.  Орег.  Щв.  1804.  Ргае&е^  ?2^ог,  Ш№.  ра^^  П. 
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сочинвн1И  своемъ:  Всеобщая  Исторгя  Древности  *),  быстро 
излагая  характеръ  и  духъ  в'ёковъ  героическихъ  Грецш,  для  изобра- 
жен1Я  коихъ  заимствуетъ  важн'ЁШя  черты  изъ  поэмъ  Гоиеровыхъ, 
между  прочимъ,  говорить:  «Нахожу  безполезнымъ  дол'Ёе  останавли^ 
ваться  на  семь  предмет*:  изучеше  Гомера  такъ  же  т'Ьсно  соединено 
съ  вос1гатан1емъ  юношества  германскаго,  какъ  могло  быть  у  грековъ". 
Когда  бы  и  мн*  можно  было  то  же  сказать  о  воспиташи  руссваго 
юношества,  я  также  почелъ  бы  ненужнымъ  говорить  о  Гомер**  при 
перевод*  поэмы  его. 

Но  древняя  тьма  лежитъ  на  рощахъ  Русскаго  Ликея.  Наши  учи- 
тели до  сихъ  поръ  головы  героевъ  Гомеровыхъ  ненаказанно  укра- 
шаютъ  перьями,  а  руки  вооружаютъ  сталью  и  булатомъ.  И  мы, 
ученики,  оставляемые  учителями  въ  понят1яхъ  о  древности,  совер- 
шенно превратныхъ,  удивляемся,  что  Гомеръ  своихъ  героевъ  срав- 
пиваетъ  съ  мухами,  богинь  съ  псицами;  сожал*емъ  о  переводчи- 
кахъ  его,  которые  такими  дикостями  оскорбляютъ  вкусъ  нашъ. 
^Надобно  подлинникъ  приноравливать  къ  странгь  и  впку,  въ 
которомъ  пишутъ:  а(1ор1ег  (Роп^^ша!)  аи  рауз  еХ  аи  81ёс1е, 
ой  Реп  ёсгИ*  2). 

Такъ  некогда  думали  во  Францш,  въ  Англш  ^);  такъ  еш;е  мно- 
пе  не  перестали  думать  въ  Россш;  у  насъ  епце  господствуютъ  т* 
посторонн1я  литературныя  суждетя,  которыя  досталися  намъ  въ 
наследство  отъ  покойныхъ  аббатовъ.  Предислов1е  къ  поэм*  Гомера, 
хотя  краткое,  у  насъ  не  лишнее.  Читатель  Илхады,  если  она  его 
найдетъ,  по  крайней  м*р*  не  будетъ  искать  въ  древнемъ  поэт*, 
чего  не  должно,  и  требоватъ  отъ  переводчика,  чего  не  сл*дуетъ. 

Поэмы  Гомера,  по  признашю  лучшихъ  критиковъ,  древни,  какъ 
псалмы  Давида;  они  сочинены  около  150  л*тъ  поел*  разорешя 
Трои.  Предполагаютъ,  что  Ил1ада  первоначально  не  составляла 
одной  поэмы  и  что  нын*шняя  форма  ей  дана  поел*.  Зд*сь  не  м*- 
сто  входить  въ  изсл*доватя  подробн*йш1я.  Сто  л*тъ  поел*  Гомера, 
Ликургъ,  законодатель  спартанск1й,  принесъ  изъ  1онш  въ  Грецию 
отд*льныя  п*сни  Ил1ады  и  Одиссеи;  250  л*тъ  спустя,  Пизистратъ, 
правитель  аеинсшй,  собралъ  нхъ,  и  его  сынъ,  Гиппархъ,  повел*лъ, 
чтобы  ихъ  п*ли  во  время  Панаеинеевъ,  празднествъ  въ  честь  Аеины, 


1)  Ш81;о1ге  пшуегзеПв  йе  ГАпйдш1;в,  раг  ВсЫозвег.  Рапе.  1818. 

')  1Уооде,  8иг  1е  Сёше  д'Бошёге.  Прим*чашя  французскаго  переводчика, 
стр.  78.  Также  прии^Ьчашя  къ  переводаиъ  Гоиера  г-жи  Дасье  и  Битобе. 

8)  аПовторешя  р*чрД,  употребляемые  Гомероиъ,  могли  нравиться  слуху 
древнихъ,  но  они  оскорбятъ  нашъ;  должно  ихъ  оставлять,  когда  изъ  этого 
происходитъ  красота».  Такъ  разсуждаетъ  Попе  въ  своемъ  предисловии  къ  Го- 
меру. 9витгв8  согар1в1;8  1УкЫ.  Роре.  Тот.  V,  р.  367. 
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поврошедьбицы  города.  Аристотель  сд^лалъ  изъ  нихъ  для  Але- 
ксандра Великаго  списокъ,  старательно  инъ  выправленный.  Иосл']^, 
не  упоминая  о  рапсодахъ,  философахъ,  софиста&ъ,  гранхатикахъ, 
схол1астахъ,  толковавшихъ  и  поправлявшихъ  Гомера,  Аристархъ  Са- 
иоссвШ  и  Аристофанъ,  библиотекарь  александр1Ёсшй,  бол^е  всЁхъ 
другнхъ  занимались  исправлен1емъ  текста,  щедро  награждаемые  за 
труды  свои  золотомъ  Птолемея,  царя  египетскаго,  который  одною 
любов1Ю  КЪ  наукамъ  обезсмертилъ  имя  свое.  Ихъ  списокъ  есть 
образецъ  печатныхъ  издашй  поэмъ  Гомеровыхъ. 

Ошибается,  кто  С1и  поэмы  принимаетъ  въ  понятш  этого  слова 
народномъ  или  школьномъ.  Понят1е  и  суждете  о  предмет^^  всегда 
несправедливо,  когда  смотрятъ  на  него  съ  одной  и,  сверхъ  того;  не 
съ  надлежащей  точки  зр'Ьшя.  Подобный  понят1Я,  неясный,  часто 
ложныя,  не  удовлетворяютъ  ни  уму,  ни  сердцу.  По  м'Ёр'Ё  верности 
и  многообъемности  воззр'Ёшй,  удовольств1е  возрастаетъ,  и  мы  съ 
новымъ,  жив']^йшимъ  чувствомъ  наслаждаемся  книгою,  картиною, 
статуей,  на  которыя  прежде  смотр'Ёли  равнодушно,  не  зная,  съ  ка- 
кой стороны  должно  было  смотр'Ьть. 

^  '  Гомеръ  никогда  не  могъ  быть  книгою  общею,  а  "т^жъ  бол']&е  въ 
наше  время,  въ  в'Ькъ  переворотовъ  всбхъ  нн^шй  челов']&ческихъ, 
переворотовъд  бывшихъ,  впрочемъ,  и  прежде,  вновь  быть  им'Ёющихъ 
и  всегда  оканчивавшихся  т']^мъ,  что  разумъ  челов'Ька  обращался 
вновь  КЪ  однимъ  и  т^мъ  же  в^чнымъ  началамъ  истиннаго  и  пре- 
краснаго.  Поэмы  Гомера  не  суть  произведешя  чисто  поэтичесшя; 
въ  нихъ  напрасно  буду'1Ъ  искать  одного  наслаждешя,  какое  при- 
выкли находить  въ  поэзш  современной,  живой  для  насъ  вс^ми 
своими  сторонами.  Ил1ада,  въ  отношенш  къ  намъ,  есть,  такъ  ска- 
зать, первая  истор1я  народа  мертваго;  но  какая  истор1я!  Были  ге- 
рои до  Ахиллеса,  не  одно  приключеше  романическое  и  не  въ  одномъ 
царств'Ё  волновало,  подымало,  вооружало  народы, — Ил1ада  одна,  со- 
творила великое  воспоминанхе.  Какъ  греки  достигли  общежит1я,  въ 
Ил1ад'Ь  изображеннаго?  Мы  не  знаемъ — истор1я  молчитъ;  но  творе- 
шя  п'Ьсноп'Ьвца,  подобно  яркому  воздушному  огню  среди  глубокой 
ночи,  озаряютъ  мрачную  древность.  Илхада  заключаетъ  въ  себ^ 
ц^лый  М1ръ,  не  мечтательный,  воображешемъ  украшенный,  но  спи- 
санный такимъ,  кавовъ  онъ  былъ,  М1ръ  древнШ,  съ  его  богами, 
религ1ею,  философ1ею,  исторхею,  географ1ею,  нравами,  обычаями,  сло- 
вомъ — всЬмъ,  ч*мъ  была  древняя  Грещя,  Твореше  Гомера  есть  пре- 
восходн']^йшая  энциклопедхя  древности. 

Съ  такой  точки  зр^тя  должно  смотр-Ёть  на  поэмы  Гомера.  Он<ё, 
подобно  кнйгамъ  Выт1я,  суть  печать  и  зерцало  в-Ька.  И  кто  лю- 
битъ   восходить  КЪ  юности  человечества,   чтобы  созерцать  нагую 
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прелесть  природы  или  питаться  уроками  временъ  минувшихъ,  предъ 
т-Ьмъ  ц4лый  м1ръ,  земной  и  небесный,  разовьется  въ  Ил1ад'Ь  кар- 
тиною чудесною,  кипящею  жизн1ю  и  движешеиъ,  прекраснейшею  и 
величайшею,  какую  только  создавалъ  генШ  челов-Ька.  Не  славу 
одного  какого-либо  племени,  но  ц-Ьлаго  великаго  народа;  не  одни 
блестящ1я  свойства  какого-либо  героя,  но  вс^  характеры^  вс^  стра- 
сти человечества  юнаго,  все  страны  жизни  героической  обнялъ  и 
изобразилъ  великШ  живописецъ  древности.  Чтобы  читать  картину 
его,  чтобы  наслаждаться  и  исполинскими  образами,  рукою  гешя  на- 
бросанными, и  мелкими  подробностями,  художнически  оконченн|ами, 
нужны  предуготовительныя  познаюя.  Но  большая  часть  людей  не 
счнтаетъ  ихъ  нужными,  когда  произносить  сужден1Я.  Мы,  съ  обра- 
зомъ  мыслей^  намъ  свойственнымъ,  судимъ  народъ,  зшевшШ  другой 
образъ  мыслей,  подчиняемъ  его  обязанностямъ  и  услов1ямъ,  как1я 
общество  налагаетъ  на  насъ.  Забывая  даже  различ1е  религш,  а  съ  нею  и 
нравственности,  мы  заключаемъ,  что  справедливое,  несправедливое, 
нежное  и  суровое,  пристойное  и  непристойное  наше,  сегодняшнее,  было 
такимъ  и  за  три  тысячи  летъ.  И  вотъ  почему  судимъ  ложно  о  ге- 
рояхъ  Гомеровыхъ.  Воображеше  безъ  понят1й  не  говорить,  или  темно 
говорить  сердцу.  Надобно  переселиться  вь  векъ  Гомера,  сделаться 
его  современникомъ,  жить  сь  героями  и  царями-пастырями,  чтобы 
хорошо  понимать  ихъ.  Тогда  Ахиллесь,  который  на  лире  воспеваетъ 
героевъ  и  самъ  жарить  барановь,  который  свирепствуеть  надь 
мертвымъ  Гекторомь  и  отцу  его,  Пр1аму,  такъ  великодушно  предла- 
гаеть  и  вечерю,  и  ночлегь  у  себя  вь  куще,  не  покажется  намъ 
лицомъ  фантастическимь,  воображешемъ  преувеличеннымь,  но  дей- 
ствительнымъ  сыномъ,  совершеннымъ  представителемь  великих^  зе- 
ковъ  героическихь,  когда  воля  и  сила  человечества  развивалась  со 
всею  свободою,  когда  добродетели  и  пороки  были  еще  исполинсше, 
когда  силою,  мужествомь,  деятельност]ю  и  вдохноветемь  человёкъ 
возвышался  до  боговъ.  Тогда  М1ръ,  за  три  тысячи  летъ  существо- 
вавш1й,  не  будеть  для  нась  мертвымъ  и  чуждымь  во  всехь  отно- 
шен1яхъ:  ибо  сердце  человеческое  не  умираеть  и  не  изменяется, 
ибо  сердце  не  принадлежить  ни  нащи,  ни  стране,  но  всемъ  общее, 
оно  и  прежде  билося  теми  же  чувствали,  кипело  теми  же  стра- 
стями и '  говорило  темь  же  языкомь.  Мы  поймемъ  языкъ  сей,  вечно 
живой,  и  въ  гневе  Ахиллеса,  и  въ  гордости  Агамемнона,  и  въ  го^ 
рести  Пр1ама9  несмотря  на  образъ  выражешя,  столь  далекШ  отъ 
нашего. 

Такъ,  языкъ  страстей  человечества  юнаго,  кипящаго  всею  пол- 
нотою силы  и  духа,  еще  не  стесняемый  условиями  образованности, 
ИЗЛИВШ1ЙСЯ   со  всею  свободою  и  со  всею  простотою  душъ   царей- 
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пастырей,  не  югъ  быть  образоиъ  выражешя  подобеяъ  нашему:  онъ 
не  облекался  въ  блестящ1я  и  разнообразныя  формы,  который  жы  изы- 
скиваемъ,  или,  лучше  сказать,  онъ  не  нм']^лъ  другнхъ  форкъ,  крои'Ь 
вдохновенш  принадлежащихъ  —  простоты  и  силы.  Изъ  сихъ  на- 
чадъ  истекаютъ  величайшая  красоты  поэзш  Гомерической,  красоты, 
не  включая  м'Ьстныхъ,  всем1рныя  и  в']Ьчныя,  какъ  природа  и  сердце 
челов-Ька.  Гомеръ  и  природа  одно  и  то-же.  „Двадцать  стол^тШ 
протекло  по  лицу  земли,  говорить  почтенный  Муравьевъ  (М.  Н.)?  а 
я  нахожу,  что  самыя  сокровеннМш1я  чувствован1я  сердца  моего 
столь  же  живы  въ  творешяхъ  Гомера,  какъ  будто  происходятъ  во 
мнф  самомъ** 

С1я  простота  сказашя,  жизни,  нравовъ,  изображаемыхъ  въ 
Ил1ад^,  и  мнопя  особенныя  свойства  поэзш,  въ  ней  раскрытой, 
сильно  напоминаютъ  глубокую  древность  Востока,  и  поэмы  Гомера 
сближаютъ,  въ  литературножъ  отношеши,  съ  писан1ями  Библ1и.  Та- 
же  торжественная  важность  и  величественная  простота  въ  р'Ьчахъ; 
то  же  участхе  божества  въ  связяхъ  семействъ,  непосредственное 
явлеще  его,  торжественность  и  значительность  его  словъ.  С1и  мно- 
горазличныя  сраврен1я  и  подоб1я  |съ  Ил1ад'Ё,  какъ  образы,  какъ 
примеры  для  объяснешя  и  вразумлешя,  суть  явный  свойства  языка 
жителя  восточнаго,  который,  обыкновенно,  разс^янное  въ  обшир- 
номъ  кругу  природы  и  опыта  собираетъ,  чтобы  быстро  означить 
предметы.  Патр1архальность,  свойственная  всему  западному  Востоку, 
очевидна  какъ  въ  жизни,  такъ  и  въ  образ'Ь  управлен1я  многихъ 
племенъ,  въ  Ил1ад^^  изображаемыхъ,  но  бол'Ёе  ьс^тъ  у  троянъ;  цари 
ихъ  сами  еще  пасутъ  стада:  11р1амъ  въ  семейств'Ь  своемъ  бол^Бе, 
нежели  глава  семейства:  отецъ  многочисленныхъ  сыновъ,  онъ  и 
царскую  славу  свою  основываетъ  собственно  на  обширномъ  родств'Ь; 
возвышаемый  глубокимъ  уважешемъ,  которое  д-Ёти  къ  нему  оказы- 
эаютъ,  онъ  ихъ  и  отецъ,  и  деспотъ;  они  его  страшатся;  воля  его 
для  нихъ  непрем']&нна.  Самъ  Зевсъ,  обыкновенно  сидящШ  на  Ид^^, 
являющШся  среди  грома  и  молши,  благод'Ьтельствуюпцй  вообще  роду 
челов^^ческому  въ  древнемъ  покол1^н1и  Дардана,  но  частно  спосп^^- 
шествуюицй  одному  прад'1^ду  противъ  другого,  племени  Анхизову 
противъ  преейиковъ  Пр1амовыхъ,  есть  такой  ^е  богъ  семейства, 
какъ  1егова  въ  исторш  праотцевъ. 

Такимъ  образомъ,  языкъ  и  вообще  образъ  пов^ствоватя  творца 
Ил1ады,  истекаюпцй  изъ  т'Ёхъ  же  началъ  простоты,  бол'Ёе  всего 
отлич^цъ:  онъ  совершенно  противоположенъ  вс^^мъ  его  посл'Ьдова^ 
телямъ,  начиная  отъ  Виргил1я.  Въ  немъ  ненайдутъ  обычныхъ  кра* 
сотъ  стихотворцевъ  ученыхъ,  выраженШ  искусственныхъ,  фразъ  со- 
чнняемыхъ»  въ  воторыхъ  видна  работа  и  которымъ  въ  наше  время 
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предпочтительно  удивляются.  Изъ  устъ  сына  природы,  гейя,  оду- 
шевляемаго  полнотою  духа  и  силы,  не  исходитъ  ничего  мелкаго^ 
ничего  изысканнаго.  Выражеше  духа  его  вольно,  какъ  игра  фан* 
тазш,  и  льется  свободно,  подобно  ^Ък^  величественной.  Къ  сти- 
хамъ  его,  кажется,  не  касались  поправки;  вс^  они  излилися,  ка- 
жется, по  первому  внушенш.  Музы  диктовали,  а  Гоиеръ  писадъ, 
говорили  древн1е. 

Въ  образ*]^  пов^^ствоватя  генШ  Гоиеровъ  подобенъ  счастливому 
небу  Грещн,  в^^чно  ясному  и  спокойному.  Обымая  небо  в  землю, 
онъ  въ  высочайшемъ  пареши  сохраняетъ  важное  спокойств1е,  по- 
добно орлу,  который,  плавая  въ  высотахъ  поднебесныхъ,  часто  ка- 
жется неподвижнымъ  на  воздух^^.  Богатства  его  поэзш  неисчислимы; 
она  заключаетъ  въ  себ^^  всЬ  роды.  Гетй  Гомеровъ  подобенъ  океану, 
который  пр1емлетъ  въ  себя  всЬ  р'Ьки.  Сколько  задумчивыхъ  элег1й, 
веселыхъ  идилл1й  см']^шано  съ  грозными,  трагическими  картинами 
эпопеи.  Картины  сш  чудны  своею  жизшю;  Гомеръ  не  описываетъ 
предмета,  но  какъ  бы  ставитъ  передъ  глаза:  вы  его  видите.  Это  вол- 
шебство производятъ  простота  и  сила  разсказа.  Не  мен4е  удивительна 
противоположность  сихъ  картинъ:  ничего  н-ёть  проще,  естественнее 
и  трогательн']^е  одн'^хъ,  въ  которыхъ  дышитъ  нагая  красота  природы; 
ничего  н^тъ  величественного,  поразительн'Ёе  другнхъ,  въ  которыхъ 
век  образцы  ознаменованы  возвышенностзю  и  велич1емъ  необычай- 
нымъ,  титаническимъ,  какъ  образы  сыновъ  м1ра  первобытнаго,  вос- 
поминан1я  о  которомъ  носилися  въ  в^кахъ  героическихъ  и  питали 
поэзш. 

Говоря  вообще,  гешй  Гомера  мужественъ,  иногда  даже  суровъ; 
его  картины  подобн{>1  ваяшямъ  древности,  которыхъ  формы,  силь- 
ный и  строг1я,  какъ  въ  ваян1яхъ  Пареенона,  удивдяютъ  изн^^жен- 
ность  нашего  вкуса.  Причины  сей  мужественности  гешя  древнаго 
зающчаются  сколько  въ  простот'Ё  нравовъ,  столько  въ  религш  и 
отношешяхъ  женскаго  пола  къ  тогдашнему  обществу,  совершенно 
противоположныхъ  нашему.  Отъ  сей  посл-Ёдней  причины  словесность 
древнихъ  и  особенно  грековъ  была,  по  выраженш  Ф.  Шлегеля, 
словесностш,  такъ  сказать,  мужескою  и,  въ  н^которыхъ  частяхъ, 
осталась  навсегда  суровее  и  щШ,  нежели  ихъ  умственное  обра- 
зоваше. 

Не  ставя  алтарей  Гомеру,  какъ  Скалигеръ  Виргилш, — покло- 
пеше,  несообразное  съ  усп'Ёхами  разума,— скажемъ  вообще:  Гомеръ, 
въ  отношенш  къ  намъ,  не  есть  образецъ,  до  котораго  духъ  чело- 
в^ческШ  въ  поэзш  возвыситься  можетъ;  но  онъ  опред^ляетъ  ту 
черту,  отъ  который  генШ  древняго  человека  устремилъ  см-Ьлый  по- 
летъ,  кругъ,  который   обнялъ,  и  пред^лъ,  до  котораго  достигпулъ. 


КЪ  ПЕРВОМУ  ИЗДАН1Ю  IX 

Въ  такоп  0ТЯ0Ш6НШ  поэтичесш  творенш  Гомера,  бевь  сожн^^шя, 
суть  произведешя  совершенн^Ьйш1я.  Поэтъ,  ораторъ,  ясторикъ,  воинъ 
и  гражданинъ — югугь  черпать  въ  нить  полезные  уроки;  они  испол- 
нены глубокаго  смысла.  Начиная  отъ  Александра  Великаго,  кото- 
рый хранилъ  Ил!аду  въ  волотомъ  ковчеге  и  клалъ  себ!  подъ  голову, 
Гомеръ  есть  любимый  писатель  вс^хъ  великихъ  людей  и,  какъ  го- 
ворить внаменитый  историкъ  Июллеръ,  лучшШ  учитель  перв'Ьйшей 
науки— мудрости. 

По  симъ  легкииъ  очертатямъ  ')  можно  вид^Бть,  что,  за  искдю- 
четемъ  свойствъ  механическихъ,  какъ  гарионш  и  троч.,  отличи- 
тельный свойства  поэзш,  языка  и  пов'Ьствовашя  Гомерова  суть 
простота,  сила  и  важное  спокойствхе.  Да  не  помыслятъ,  однако, 
что  важность  С1я  состоять  въ  однообразной  высокости  слога,  кото- 
рую иначе  не  можно  передать  намъ,  какъ  языкоиъ  славянскииъ. 
При  безчиаенномъ  разнообразш  характеровъ  я  предметовъ,  заклю- 
чаемыхъ  Илхадою,   въ  сихъ  переходахъ  отъ  Олимпа  къ  кухнямъ. 


^)  Для  дополнешя  повапй  о  Гохер^  едва  ли  найдетъ  читатель,  даже  ва 
авакавъ  иностранныхъ,  что-либо  лучшее  и  столь  верное,  какъ  выели  о  нехъ 
Муравьева  (М.  Н.)>  писателя,  который  такъ  хорошо  быль  ввакохъ  съ  древниии 
и  въ  творешяхъ  своихъ  оставилъ  прекрасную  душу  и  богатые  плоды  позшшй. 
Не  излишнииъ  считаю  присовокупить  ихъ: 

«Кажется,  что  юная  природа  истоп^ила  ъеЬ  свои  силы  и  хитрости  и» 
образован1е  разумовъ  и  даровашй.  Кавнхъ  она  ин'Ьла  любимцевъ  и  ваперсни- 
ковъ  въ  первыхъ  зрителяхъ  ея  прелести!  Н^тъ,  скажу  я  (подобно  Гомерову 
Нестору),  выв^шшй  вФкъ  не  увидитъ  мужей,  равняющихся  съ  богоподобнымъ 
п^вцомъ  Ахиллесовымъ...  Природа  с]яла  тогда  собственными  красотами  и  не 
обременялась  украшен1ями,  который  думаютъ  нынФ  придать  ей  люди.  Люди 
воспитаны  были  въ  лон^  ея  и  не  гнушались  т^мъ,  что  представляла  имъ  съ 
младенчества  любящая  ихъ  воспитательница.  Вкусъ  ихъ  не  былъ  иан^женъ. 
Красоты  природный  преимуществовали  надъ  красотами  условными.  Роскошь  не 
налагала  насилмтвенныхъ  и  странныхъ  своихъ  законовъ.  Влагопристойностш 
была  только  единая  драгоц^кнная  стыдливость,  вдохновенная  природою,  т^мъ 
бол^е  наблюдаемая  и  ненарушаемая,  что  предписаша  ея  не  отягощались,  хит- 
рыми толковашями  дожваго  стыда.  Ъс^  таинства  природы  выражены  у  древ- 
внхъ  съ  симъ  восхитительнымъ  чистосердеч1емъ,  которое  не  мыслить  худого. 
Не  есть  то  безстыдство,  но  нЪкая  прелесть  ц'Ьломудр1Яу  не  им^ющаго  причины 
таиться.  Любовь  им'Ьла  только  одну  простоту  и  беззлобхе  покрывадомъ.  С1е 
покрывало  есть  такое  од^яше,  которое  наиболее  ее  ограждаетъ  отъ  очей  не- 
просв^щенныхъ.  Изм'Ьнило  бы  ей  притворство;  и  простота,  хранитель  сващен- 
наго  къ  ней  почтешя,  простота  прекрасн'Ьйшая  хитрость  любви...  Н'Ьтъ  ни  од- 
ной черты  величественнаго  и  чудесваго  стихотворства,  которая  ве  была  бы  въ 
сокровищнице  древнихъ...  Не  знаетъ  тотъ  опическаго  стихотворства,  кому  не 
правится  Гомеръ.  Его  сказки,  его  длинный  р^чи  въ  сражетяхъ,  самыя  ошибки 
его  стократно  драгоц-^нв^е  для  стихотворства,  нежели  изм'Ьренные  шаги  писа- 
теля, никогда  не  падающаго,  единственно  потому,  что  онъ  никогда  не  им^етъ 
силы  возвыситься».  Поли,  собран,  соч.  Н.  Н.  Муравьева.  Т.  III,  стр.  295  (въ 
изданш  Смирдина.  1847,  II,  861—363.  См,  еще  мысли  Муравьева,  1, 126—128). 
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отъ  сов4та  боговъ  къ  спорамъ  героевъ,  часто  грубымъ,  отъ  берсита, 
представителя  наглой  черни,  каркающаго  подобно  вороне,  по  выра- 
жешю  Гомера  ^),  къ  пышному  витШству  Одиссея,  отъ  пламеннаго 
Ахиллеса  къ  кроткому  сладкоречивому  Нестору  и  проч.;  Гомеръ 
естественно  не  могъ  быть  однообразенъ  ни  въ  дзык^,  ни  въслог'Ь; 
отъ  высокости  вхъ  онъ  долженъ  былъ  нисходить  до  простоты  языка 
народнаго.  Но  важное  спокойствхе  пов'ЁствованЫ  его  состоитъ  въ 
какомъ-то  важномъ  теченш  р-Ьчей,  одному  гекзаметру  свойственномъ, 
которое,  связывая  стихъ  со  стихомъ,  льется,  какъ  волны,  непре- 
рывно, до  конца  перюдовъ  поэтическихъ,  безъ  сихъ  оборотовъ  ко- 
роткихъ,  фразъ  отрывистыхъ,  принадлежащихъ  слогу  искусственному. 
Чтобы  сохранить  свойства  сш  поэ81и  древней,  столь  вообще 
противоположный  тому,  чего  мы  отъ  нашихъ  поэтовъ  требуемъ, 
переводчику  Гомера  должно  отречься  отъ  раболепства  передъ  вку**' 
сомъ  гостиныхъ,  передъ  сею  прихотливою  утонченност1Ю  и  изн^жен- 
Н0СТ1Ю  обществъ,  которыхъ  одобрешя  мы  робко  ищемъ,  но  коихъ 
требовашя  и  взыскательность  связываютъ,  обезсиливаютъ  языкъ. 
Преимущества  нашего  языка  поэтическаго  пл-Ьнительны,  и  особенно 
сей  цв^тъ  прекраснаго  пола  —  сладостная  нежность;  но  они  были 
бы  неуместны  въ  поэмахъ  Гомера.  Знаю,  что  для  нашихъ  читате- 
лей усп^хъ  могъ  быть  несомнительн*е  въ  род*  перевода  вольнаго, 
какъ  Потевъ  или  Чезоротти.  Но  почитатели  древности  не  йроща- 
ютъ  симъ  великимъ  поэтамъ,  что  они  осмелились  преобразить  отца 
П093Ш  ^),  дабы  сделать  его  более  сообразнымъ  съ  требоватемъ  и 
вкусомъ  века  ихъ.  Требован1я  переменятся,  вкусъ  века  пройдетъ, 
между  темъ  какъ  мног1я  тысячи  летъ  Гомеръ  не  проходитъ.  Это 
памятникъ  древности,  требуюпцй  отъ  переводчика  не  новой  Ил1ады, 
какъ  Пошева,  но,  такъ  сказать,  слепка,  который  бы,  сколько  по- 
зволяетъ  свойство  языка,  былъ  подобенъ  слепкамъ  ваятельнымъ. 
А  какой  языкъ,  если  не  нашъ,  богатый,  гибкШ,  прозодичесшй, 
обладаетъ  драгоценнейшимъ  свойствомъ,  особенно  для  перевода  съ 
греческаго,  сеободмлмъ  словорасположенгемъ,  свойствомъ,  давшимг 
и  переводу  славянской  Виблш  точность  слепка,  хотя,  впрочеиъ, 
сему  благопрхятствовалъ  не  одинъ  языкъ,  но  и  самое  время:  на- 
родъ  не  имелъ  еще  ни  литературы,  ни  критики  ^).  Бакъ  бы  то  ни 


<)  Ил1ада.  песнь  П,  ст.  греческ.  и  русск.  213. 

■)  Рго1е8;от,  аа  Ношег.  Р.  \Уо1Ш.  р.  82. 

<)  Почтенные  ирелагатели  Библ1и,  по  набожному  образу  мыслей,  перево- 
дили слово  въ  словО|  не  опасаясь  оскорблять  язывъ,  еще  не  иж^^вшШ  словес- 
ности, и  не  думая,  хорошъ  ли  оборотъ,  или  н<Ьтъ.  Но  красоты  подлинника 
выливались  въ  переводе  сами  собою:  еледств1е  того,  что  языкъ  славянск1й, 
какъ  к  русск1й|  имея  евобедное  сдовораоноложете!  легко  првшиомтъ  в  дввжо- 
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было,  но  вольные  переводы  выгодн-Ье  для  переводчика,  нежели  для 
подлинника.  Я  предпочелъ  выгоды  Гоиера  своииъ,  решился  пере- 
водить съ  возиожною  в'Ьрностш,  но  переводить  поэта  стихами  на 
языБъ,  ииЪюпцй  словесность,  —  7СЛ0В1Я,  которыя,  разумеется,  ли- 
шили меня  способовъ,  хотя  бы  я  и  желалъ,  переводить,  кавъ  Ме- 
еод1й  и  Еириллъ,  буквальнОу  не  страшась  оскорблять  языкъ  и  не 
опуская  даже  греческихъ  частицъ  уар,  8в,  |лёу  и  проч.,  который 
сими  пролагателями  Библш  на  языкъ  славянсшй  всЬ  удержаны  ^). 
Впрочемъ»  известно,  что  одинъ  грамматическШ  смыаъ  не  соста- 
вляетъ  еще  поэзш.  Смыслъ  иностранныхъ  словъ  находится  въ  лекси- 
коне, и  каждый,   умеющШ  пршскать  значеше  слова,   былъ  бы  въ 


в1е  фра»,  и  форш  идей  гречесхяхъ.  Сену,  впрочемъ,  не  мен^е  епособствоваю 
и  чудное  сродство  сихъ  явыковъ,  такъ  хорошо  докаванное  отцомъ  Б.  Экононя- 
донъ.  Опытъ  о  сродстт  языка  славяно-россьйскаго  съ  ^^ре^скгшъ. 
О'Петербургъ,  1828, 

')  Обстоятельство,  повиднному,  мелочное,  но,  въ  отношешн  къ  переводу 
Киадн,  достойное  прш1^чав1а.  Въ  авнк^^  Гонора  и  вообще  ноэтовъ  греческихъ 
находится  необыкновенное  обилте  частицъ  и  сотоовъ:  /»«(,  у«^|  и^^,  $4,  х4,  «а1. 
Это  произошло  оттого,  духаетъ  Платонъ,  что  у  гревовъ  стихъ  образовался 
прежде  прозы.  Частицы  сш,  особенно  ^4,  по-русски— лее,  такъ  часто  употре- 
бляются Гоиеронъ,  что  иные  стихи,  какъ  зан'Ьчаетъ  Гейне,  кажутся  не  обра- 
ботанными. Какъ  бы  то  ни  было,  но  именно  зти  частицы  составляютъ  связь, 
порадокъ  и  необыкновенную  ясность  р'Ьчи  Гомеровой  и  такъ  часто,  такъ  хо- 
рошо служатъ  поэту  къ  наполнен1ю  мФры.  Эти  частицы  для  стиха  Гомерова 
то,  что  маленьк1е  камешки  для  строешя,  готовые  всегда  наполнить  пронежу- 
токъ  и,  наконецъ,  составить  съ  большими  камнями  цфлое  крепкое  здаше.  Та- 
кимъ  образомъ,  опущеше  сихъ  частицъ  составляетъ  немаловажное  8атруднен1е 
въ  стихотворномъ  переводе  Гомера.  Ч^мъ  заменить  пустоту,  отсутств1в  зву- 
ковъ,  не  им^^ющихъ  иногда  значев]я,  но  составляющихъ  полноту  стиха  или 
гармошю  ритма? 

Кстати  другое  примФчаше.  Для  всФхъ  переводчиковъ  правило  безъ  исклю- 
чен1я:  собственныя  имена  писать,  какъ  произносятся  въ  язык^,  съ  котораго 
переводятъ.  Но,  увлеченный  употреблешемъ,  оевятившимъ  у  насъ  даже  свят- 
цами неправильное  произношеше  многихъ  именъ  'греческихъ,  я,  ник^мъ  не 
остановленный,  нечувствительно  ему  сл^довалъ,  и,  въ  половине  уже  перевода, 
почувствовалъу  что  д'Ьлаю  самъ  себ^  большое  затрудните.  Стихъ  съ  собствен- 
янмъ  именемъ,  а  ихъ  въ  Ил1ад^  обильно,  если  въ  немъ  сохранять  и  выговоръ 
и  удареше  греческое,  легче  для  перевода;  но  съ  изм^нен1емъ  ихъ  затруднеше 
представляется  въ  каждомъ  стих-Ь,  разумеется  для  механизма,  а  не  для  смысла. 
Такимъ  образомъ  я  почти  самъ  себя  ваказалъ  за  нарушеше  вышесказаннаго 
правила;  въ  новаго  рода  имевахъ,  какъ  Агамеинонъ  и  проч.,  удержалъ  я  гре- 
ческое произвошете,  а  не  во  всФхъ  какъ  бы  следовало.  Впрочемъ^  трудно  сла- 
дить намъ  съ  собственными  именами  греческими.  Одни  изъ  нихъ  введены  въ 
русск1й  языкъ  по  произношенш  латинскому:  Тезей,  Фебъ,  вместо  Физей,  Фивъ; 
друг1е  по  греческому:  Аеина,  Оивы,  вместо  латинскаго  Атена,  Тебы  и  проч. 
Надобно  совершенно  опрокинуть  употреблеше,  но  тогда  мнопе  изъ  именъ  зазву- 
чать незнакомо,  напр.:  подъ  словами:  Ива,  Ихо,  узнаетъ  ли  читатель  Гебу, 
8x0? 
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тавонъ  случа']^  хорошШ  переводчикъ.  Робкое  сохранеше  шшй  но 
переводъ  вхъ,  ежели  он^-,  вакъ  говорить  Муравьевъ  (М.  Н.),  не 
производлтъ  того  же  чувствовангя,  не  пртодятъ  въ  дгьи- 
ство  сего  насильственнаю  волшебства,  которое  обладаетъ  душою. 

Въ  тавоиъ  понятш  о  достоинстве^  перевода,  я  былъ  в'Ьреиъ  Го- 
меру, и  сл-Ьдуя  умному  изреченш  ^)  должно  переводить  нравы, 
такь^же,  какъ  и  языкъ,  я  ничего  не  опускалъ,  ничего  не  изи4нялъ. 
У  ведикихъ  писателей  есть  так1я  выражетя,  которыхъ  сила,  хо- 
рошо чувствуемая,  бол^^е, ,  нежели  ц^Блая  книга,  даетъ  понятхе  о 
дид-Ь,  которое  произносить  ихъ,  или  о  народ*,  который  ихъ  упо- 
требляетъ.  ][^Л2^я  выражетя  гречесгая  русскими^  должно  было  ста- 
раться, чтобы  не  сд'Ьлать  русскою  мысли  Гомеровой,  но  что  еще 
бод'Ье, — не  украшать  подлинника.  Очень  легко  украсить,  а  лучше 
сказать,  подкрасить  стихъ  Гомера  краскою  нашей  палитры,  и  онъ 
покажется  щеголеватее,  пышн'Ье,  лучше  для  нашего  вкуса;  но  не- 
сравненно труднее  сохранить  его  Гомерическимъ,  какъ  онъ  есть,  ни 
хуже,  ни  лучше.  Вотъ  обязанность  переводчика,  и  трудъ,  кто  его 
испыталъ,  не  легши.  Квинтилганъ  понималъ  его:  1'ас111и$  ез(  р1из 
йсеге,  диат  Мет:  леьче  сдп}лать  болп>е,  нежели  то  же  ^). 

Такимъ  образомъ  величайшая  трудность,  предстоящая  перевод- 
чику древняго  поэта,  есть  безпрерывная  борьба  съ  собственнымъ  ду- 
хомъ,  съ  собственною  внутреннею  силою,  которыхъ  свободу  должно 
безпрестанно  обуздывать,  ибо  выражеше  оной  было  бы  совершенно 
противоположно  духу  Гомера.  До  сихъ  поръ  одни  поэты  Германш, 
въ  качеств^Ь  переводчиковъ,  вступали  въ  сей  подвигъ  и  совершили 
его  со  славою. 

Заключая,  прошу  объ  одномъ:  не  осуждать,  если  какой-либо 
оборотъ  или  выражен1е  покажется  страннымъ,  необыкновеннымъ,  но 
прежде  или  съЬщть  съ  подлинникомъ,  или  вспомнить,  что  и  самые 
предметы,  въ  Мад^^  изображаемые,  мнопе  для  насъ  чужды,  страны. 
Для  перевода  такой  поэмы,  исполненной  подробностей  и  предметовъ 
техническихъ,  безъ  сомн^шя,  невозможно  и  не  должно  было  огра« 
ничиваться  языкомъ  гостиныхъ  и  скудными  еще  нашими  словарями. 
Я  осм'Ьлился  пользоваться  и  нар'Ьч1ями  областными;  хорошо  или 
худо,  это  д^ло  иное;  но  почему  ими  не  пользоваться  ^)?  Такъ  да- 


1)  Кажется,  Бальтеръ-Скотта. 

»)  Ое  1п81;ии1;  Ога*.  Ш.  X.  С.  II. 

*)  Наприм.,  словомъ  возъ?  Некоторые  приникаютъ  его  только  за  кладь;  но 
основательно  ли  это  и  по  самому  словопроизводству?  Бром^  того,  милл1оны  лю- 
дей русскихъ,  Украина  и  Малоросс1а,  иначе  не  называютъ  телеги,  какъ  возъ. 
Гомерова  &^л1«,  отъ  &^-«уы,  со^озу,  точн-Ье  и  переведена  быть  не  можетъ, 
какъ  возъ,  дабы  отличить  отъ  его  зке  слова  аю^у)},  повозка. 
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адекты  гречесше  обогатили  языкъ.  Позволилъ  себЪ  вольности,  на- 
шею критикою  осуждаемый,  но  употребляемый  Гомеромъ;  оруж1Я 
однородный,  налрим'Ьръ:  копье,  пика,  дротъ,  дротивъ,  е1^х^^9 
86ро,  ^вХос,  ахоутюу;  или  иечъ,  сабля,  ножъ  '),  (рао'^ауоу^  ^1<рос, 
р.ах<х1ра,  онъ  употребляетъ,  иногда  въ  томъ  же  сти1'Ь,  одно  за 
другое,  можетъ  быть  для  и^Ьры,  можетъ  быть  по  своенрав1ю;  я  же- 
лалъ  сохранить  и  своенравхя*  Гомера.  Въ  нЪкоторыхъ  м'Ьстахъ  Идь 
ады,  особенно,  гд^Б  касается  до  оруж1й,  кораблей  и  проч.  '),  я,  по 
моему  понятш,  можетъ  быть  и  опшбочноиу,  не  согласился  съ  иа- 
в-Ьстными  доннн^Ь  переводами.  Не  могу  въ  краткомъ  предисловш  из- 
ложить доказательствъ  на  защиту  моего  перевода,  но  предаю  оный 
читателямъ,  которые  могутъ  сьЪщтъ  съ  подлинникомъ.  Не  прошу 
о  снисхождеши:  читатель  образованный  самъ  оважетъ  его  къ  сла- 
бостямъ  и  ошибкамъ,  человеку  свойственнымъ,  если  въ  труд'Ь  моемъ 
худое' не  превышаетъ  хорошаго.  Что  до  критикъ,  знаю,  что  если  бъ 
самъ  велик]й  Гомеръ  поднялъ  изъ  гроба  почтенную  главу  свою, 
Зоилъ,  бросивъ  обитель  мрака,  снова  бы  явился.  Счастливъ  буду, 
когда  найду  судъ  просвещенный;  онъ  окажется  полезнымъ  не  мн^ 
одному:  суждете  есть  жизнь  словесности.  Не  могу,  впрочемъ,  ду- 
мать, чтобы  переводъ  мой  удовольствовалъ  читателей,  бол'Ье  меня 
св'Ёдущихъ  въ  греческомъ  язык^,  ибо  я  первый  остаюся  имъ  недо- 
воленъ. 

Мн^  советовали,  при  изданш  Илхады,  изложить  теор]ю  гекза- 
метра: трудъ  безполезный,  когда  въ  нееколькихъ  тысячахъ  стиховъ 
не  найдутъ  ея.  Не  считаю  также  нужнымъ  защищать  гекзаметръ, 
какъ  бы  мою  собственность;  онъ  самъ  себя  защищаетъ  въ  стихахъ 
Жуковскаго  и  такъ  же  красноречиво,  какъ  некогда  отвергаемое 
движете  защитилъ  тотъ  грекъ,  который,  вместо  возражешй,  всталъ 
и  началъ  ходить.  РусскШ  гекзаметръ  существуетъ,  какъ  существо- 
валъ  прежде,  нежели  начали  имъ  писать.  Того  нельзя  ввести  въ 
языкъ,  чего  не  дано  ему  природою.  Французы  могутъ  ли  иметь 
стопы?  Не  имели  бы  и  мы,   если   бъ   не   было  ихъ  въ  стих1яхъ 


*)  Що^,  кривой  иечЪ)  сабля  (е1п  8аЪб1,  В1етег).  Что  у  древвихъ  наро- 
довъ,  особенно  варварскихъ,  какъ  еракШцы  и  друпе  союзники  троянъ,  упо- 
треблялась сабля,  доказываютъ  лучш1е  лексикографы,  писатели  древности  и  па- 
мятники оной.  Л  Со11ес1;1оп  о^  ап1;1д.  Уавев  «10.  Ву  Неп.  Мозез  Ьопд.  1814 
Р1апсЬ.  125. 

2)  Не  ногу  не  свидетелы^твовать  благодарности  А.  Н.  Оленину,  какъ 
вообще  за  учаспе,  какое  принималъ  онъ  въ  труд^  моемъ,  такъ  и  за  снис- 
хожден!е,  съ  какииъ  сей  просвещенный  любитель  древностей,  похищая  свобод- 
ный минуты  отъ  своихъ  многихъ  8анят1й,  предлагалъ  мв^  изъяснен1я,  касаю- 
щ1яся  до  греческихъ  оруж1й  и  проч.,  изъяснеюя,  которыми  такъ  бедны  толко- 
ватели Гомера.  • 
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языка;  8ы  только  заняли  имена  грбческ!я  для  стонъ  руссквхъ,  и 
юЛю  причины  думать,  что  съ  помощью  музыки,  если  бъ  она  такъ 
же  тЪсно  была  соединена  съ  поэз1ею  у  насъ,  какъ  у  грековъ,  мы 
могли  бы  тЛчъ  зс^  Т'Ь  же  стопы,  и  то  же  ихъ  количество,  диап- 
Ша8,  которое  одна  музыка,  то  есть  родъ  нотнаго,  нап^Бвнаго  про- 
изношешя  стиховъ,  назы6авшагосЯ'~^ив^пбл^  придавала  стопамъ  въ 
языкахъ  древнихъ,  н  такимъ  образомъ  'нап'Ьвную  прозодш  поэтиче- 
скую разрознила  съ  прозод1ею  прозы.  Иначе  языкъ  греческШ  выхо- 
дилъ  бы  изъ  закона  природы,  общаго  всЪмъ  языкамъ  на  св-ёт-ё.  За- 
конъ  сей  есть  ударете. 

О  причинахъ,  заставившихъ  меня  для  перевода  Ил1ады  избрать 
гекзаметръ,  сказать  нкколько  словъ  почитаю  нужнымъ.  Для  тру- 
дящихся, въ  какомъ  бы  то  ни  было  род-Ь  искусства,  ничего  Н'Ьтъ 
печальнее,  какъ  вид-^ть,  что  трудъ  свой  можно  сделать  лучше  и 
не  им'Ьть  къ  тому  способа.  Таковы  были  мои  чувствован1я  при  пере- 
вод^^  Ил1ады  рифмованномъ.  Кончивъ  шесть  п'Ьсенъ,  я  уб']&дился 
опытомъ,  что  переводъ  Гомера,  какъ  я  его  разумею,  въ  стихахъ 
александрШскихъ  невозможенъ,  по  крайней  М'Ёр']^  для  меня;  что 
остается  для  этого  одинъ  способъ,  лучшШ  и  в'ЬрнМшШ  —  гекза- 
метръ. ИгЁненный  образомъ  пов'Ьствоватя  Гомерова,  котораго  пре- 
лесть неразд'Ёльна  съ  формою  стиха,  я  началъ  испытывать,  н^^тъ  ли 
возможности  произвесть  русскимъ  гекзаметромъ  впечатл']^ше,  какое 
получилъ  я,  читая  гречесшй.  Люди  образованные  одобрили  мой 
опытъ  *),  и  вотъ  что  дало  мн4  смелость  отвязать  отъ  позорнаго 
столпа  стихъ  Гомера  и  Виргил1я,  прикованный  къ  нему  Тредьяков- 
скимъ. 

Говорю  см^^лость,  ибо  читателямъ  известно,  что  должно  было 
вынести  дерзнувшему  изъ  рукъ  Геркулеса  вырывать  его  палицу,  а 
говоря  проще, — осмелившемуся  бороться  съ  предразсудкомъ  и  вра- 
гомъ  еще  упорн'Ьйшимъ  —  самолюб1емъ.  Мы  уступчивы  въ  мн-Ьшяхъ, 
которыя  составляемъ  сами,  собственнымъ  суждетемъ;  соглас1е,  да- 
ваемое добровольно,  вознаграждаетъ  наше  самолюб1е.  Но  въ  миМ- 
яхъ,  которыя  намъ  внушены,  которыя  приняты  безъ  разсуждешя, 
такъ  сказать,  на  в'^^ру,  и  которыя  переменить  насъ  заставляютъ — 
мы  непреклонны;  обидно  обнаружить,  что  мы  были  въ  нев']^жахъ, 
судили  безъ  разум']&шя  д^^ла.  Вотъ  главная  причина  воплей  старов-Ь- 
ровъ  литературныхъ  противъ  гекзаметра.  Читатель,  можетъ  быть, 
помнить,  кашя  познан1я  обнаружили  они  въ  суждешяхъ  своихъ  объ 


1)  И  если  вто-либо  изъ  нихъ  въ  тоиъ  расваиватьса  должевъ,  то,  безъ  ео- 
нн^та,  первые  С.  С.  Уваровъ.  Краснор^Ьчивое  письмо  его  объ  геЕМИетрахъ 
напечатано  въ  книш^;.  Бес1Ьды,  1813  года. 
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гекзаиетр^;;  иные  жаловались  даже,  что  стихъ  сей  трудно  читать: 
такъ  д']^ти,  плохо  учения,  съ  трудонъ  читаютъ  книгу,  по  которой 
не  учились.  Но  возрастаетъ  новое  поколМе,  котораго  д^^тство  бу- 
детъ  образованное  нашей  старости,  и  гекзаиетръ  покажется  для 
него  т^мъ,  чОиъ  онъ  прнзнанъ  отъ  всОхъ  народовъ  просв'Ёщенныхъ; 
высшииъ  соображешеиъ  гармоши  поэтической. 

Но  кто  уже  и  теперь  не  читаетъ  съ  восхищешенъ  Аббадоны, 
Гальщоны,  разрушешя  Трои,  произведетй>  обогативпгахъ  поэзш 
русскую?  Кого  не  плОняетъ  и  лира  Дельвига,  счастливыми  вдохно* 
ветями  и  стихоиъ,  столько  иуз^^  любезныиъР  —  Итакъ,  если  мои 
собственный  усил1Я  несчастны,  по  крайней  и'ЬрО  посл'ёдств1я  не  без* 

ЕЛОДНЫ. 

Впроченъ  не  стихъ,  Теленахидою  опозоренный,  долженъ  былъ 
устрашать  меня  при  кысл'Ё  о  перевод'^  Илхады.  В^Ьрный  своему  убе- 
жденно, что  гекзаметръ,  и  безъ  спондеевъ,  им']&етъ  въ  языкЪ  рус- 
скомъ  обильный  стихш  для  своего  состава,  я  не  смущался  ни  тол- 
ками, ни  пересудами,  но  трудъ,  въ  которомъ  все  было  для  меня 
ново;  стихъ,  не  им']§вш1й  образцовъ  и  который,  каково  бы  ни  было 
его  достоинство,  съ  переводомъ  поэмы  чуженародной  не  могъ  вдругъ 
сделаться  роднымъ,  живымъ  для  слуха  народа,  и  самая  поэма,  ко- 
торой предметъ  такъ  отдаленъ  отъ  насъ,  которой  красоты  такъ 
чужды,  такъ  незнакомы  нашему  вкусу,  но  въ  которой  между  иЪкъ 
17  т.  стиховъ...  Вотъ  что  должно  было  устрашать  меня.  Часто  ду- 
малъ  я:  стихъ,  которымъ  я  внутренне  горжуся,  можетъ  быть  ис- 
чезнетъ  въ  огромной  поэм'Ь;  можетъ  быть,  никто  не  обратитъ  на 
него  новаго  внимашя  посл']^  того,  какъ  я  прочелъ  его  съ  чувствомъ 

УД0В0ЛЬСТВ1Я... 

Но  не  хочу  быть  неблагодарнымъ;  чистейшими  удовольств1ями 
ВЪ  жизни  обязанъ  я  Гомеру,  и  забывалъ  труды,  которые  налагала 
на  меня  любовь  къ  нему,  и  почту  себя  счастливейшимъ,  если  хотя 
искра  огня  небеснаго,  въ  его  вЪчныхъ  творешяхъ  горящаго,  и  мои 
труды  одушевила. 
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СОДЕРЖАШЕ  ЦЕРВОЙ  ПЪСНИ. 

Воззваше  къ  жрЬ  и  изложеше  предмета  песней,  гн^ва  Ахиллесова  и  его 
посл^^дств1й,  ст.  1 — 7.  Причина  распри  между  Агамемнономъ  и  Ахиллесомъ: 
Хризъ,  жрецъ  Аполлона,  приходить  въ  станъ  Ахеанъ,  чтобы  выкупить  дочь 
свою,  въ  предшествовавш1а  битвы,  при  разорев1и  Эивъ  пл']^иенную  и  наградою 
изъ  добычъ  Агамемнону  данную,  8—21  и  366.  Агамемнонъ  отвергаетъ  ого  съ 
поругашемъ;  жрецъ  удаляется  и  молить  Аполлона  о  мщен1и  за  обиду;  богъ  на 
воинство  Ахейское  посылаетъ  язву;  она  свир^Ьпствуетъ,  22—52.  Ахиллесъ,  по 
внушенш  Геры,  собираетъ  сов^тъ,  чтобы  изыскать  средство  къ  отвращенш 
б^дств1я;  Калхасъ,  верховный  жрецъ,  открываетъ  истинную  причину  онаго  и 
объявляетъ,  что  только  возвращен1емъ  Хризеиды  отцу  ея  и  принесешемъ  жертвъ 
Аполлону  прекратится  язва,  53 — 100.  Тавимъ  образомъ  раздраженный  Агамем- 
понъ  иачинаетъ  распрю  съ  Ахиллесомъ;  возвратить  Хризеиду  не  отказывается, 
но  съ  т^мъ,  чтобы  немедленно  дано  ему  было  возмезд1е;  Ахиллесъ,  негодуя  на 
корыстолюб1е  царя,  оскорбительно  упрекаетъ  его;  Агамемнонъ  возражаетъ  еще 
оскорбительнице  и,  наконецъ,  грозитъ,  что  у  самого  Ахиллеса  похитить  Бри- 
зеиду,  полученную  ииъ  наградою  отъ  Ахеанъ,  101 — 187.  Ахиллесъ,  оскорбле- 
н1емъ  ожесточенный,  обнажаетъ  мечъ  на  Агамемнона;  является  Паллада;  ей 
покоряйся,  онъ  укрощастъ  гн-^въ;  но,  понося  Агамемнона,  объявляетъ,  что  онъ 
съ  Мирмидонами  бол4е  не  участвуетъ  въ  брани,  188 — ^244.  Несторъ  уб4ждаетъ 
игь  смириться,  но  тщетно,  245-— 304.  Собрате  прервано.  Ахиллесъ  н  Агамем- 
нонъ удаляются  враждебные;  первый — въ  станъ  свой,  гд^^,  преданный  гн^ву, 
остается  безъ  д^йств1я,  305  и  488.  Посл^дшй  отправляетъ  Хризеиду  къ  отцу 
съ  умилостивительными  жертвами  богу;  воинство  очищается  и  также  прино- 
снтъ  жертвы  Аполлону,  305—317.  Между  т^мъ  Агамемнонъ,  совершая  у1*ро8Ы, 
посылаетъ  увесть  насильственно  Бризеиду  отъ  Ахиллеса,  318 — 348.  Ахиллесъ 
модитъ  матерь  свою,  Эетиду,   объ  отищеши  за  обиду;   она  об^щаетъ  просить 
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Зевса,  когда  овъ  воавратитса  на  Олимпъ,  ибо,  со  вс^ми  богами  отшедъ  къ 
эе1опамъ,  онъ  не  прежде  какъ  въ  дв'^&надцатый  день  возвратится,  349 — 425. 
Между  тфмъ  Хризеида  привезена  къ  отцу  съ  жертвами  Аполлону;  по  принесе- 
ши  оныхъ,  богъ  умплостивляется  и  язву  прекращаетъ,  430—488.  Зевсъ  воз- 
вращается на  Олимпъ;  ветида  предстаетъ  ему  тайно  и  молитъ  бога  отмстить 
за  сына  ея;  онъ  преклоняется  и  даетъ  об-Ьтъ,  что  Трояне  будутъ  победите- 
лями въ  брани,  пока  Ахиллеса  не  удовлетворятъ  за  оскорблеше  Агамемнонъ  и 
Ахейцы,  492—538.  Гера,  недоброжелательная  Троянамъ,  ув'Ьдавъ  о  семъ  тай- 
номъ  сов'Ьт^,  пагубномъ,  какъ  подозр^ваетъ  она,  Ахейцамъ,  ею  покровитель- 
ствуемымъ,' раздражается;  распри  Геры  и  Зевса  во  время  пиршества,  534—567- 
Опечаленъ  весь  сонмъ  боговъ;  Гефестъ  возвращаетъ  ихъ  къ  веселости,  568 — 
600;  и  боги,  съ  наступлешемъ  ночи  прекративъ  пиршество,  отходятъ  ко  сну, 
601-611. 


ГН1ВВЪ,  богиня,  воспой  Ахиллеса,  Пелеева  сына, 
Грозный,  который  Ахеянамъ  тысячи  б-Ьдствй  сод-блаль: 
Мног1я  души  могуч1я  славныхъ  героевъ  низринулъ 
Въ  мрачный  Аидъ  и  самихъ  распростеръ  ихъ  въ  корысть  плотояднымъ 
Птицамъ  окрестнымъ  и  псамъ.  Совершалася  Зевсова  воля,  5 

Съ  онаго  дня,  какъ,  воздвигшхе  споръ,  воспылали  враждою 
Пастырь  народовъ  Атридъ  и  герой  Ахиллесъ  благородный. 

Кто  ясъ  отъ  боговъ  безсмертныхъ  подвигъ  ихъ  къ  враждебному 

оцору? 
Сынъ  Громовержца  и  Лоты,  Фебъ,  царемъ  прогн-Ьвленный, 
Язву  на  воинство  злую  навелъ:  погибали  народы  10 

Въ  казнь,  что  Атридъ  обезчестилъ  жреца  непорочнаго,  Хриза. 
Старецъ,  онъ  приходилъ  къ  кораблямъ  быстро летнымъ  Ахейскимъ 
Пленную  дочь  искупить;  и,  принесши  безчисленный  выкупъ, 
И  держа  въ  рукахъ,  на  жезл*  золотомъ,  Аполлоновъ  ' 
Красный  в'Ьнецъ,  умолялъ  убедительно  всЬхъ  онъ  Ахеянъ,  15 

Паче  жъ  Атридовъ  могучихъ,  строителей  рати  Ахейской: 

яЧада  Атрея  и  пышно-поножные  мужи  Ахейцы! 
О!  да  помогутъ  вамъ  боги,  имупце  домы  въ  Олимп-Ь, 
Градъ  Пр1амовъ  разрушить  и  счастливо  въ  доиъ  возвратиться; 
Вы  жъ  свободите  мн*  милую  дочь  и  выкупъ  примите,  20 

Чествуя  Зевсова  сына,  далеко  разящаго  Феба''. 

ВсЬ  изъявили  соглас1в  крикомъ  всеобш;имъ  Ахейцы 
Честь  жрецу  оказать  и  принять  блистательный  выкупъ; 
Только  царя  Агамемнона  было  то  нелюбо  сердцу; 
Гордо  жреца  отослалъ  и  прорекъ  ему  грозное  слово:  25 

л  Старецъ,  чтобъ  я  никогда  тебя  не  видалъ  предъ  судами! 
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Зд^Бсь  и  теперь  ты  не  медли  и  впредь  не  дергай  появляться! 

Или  тебя  не  избавятъ  ни  скиптръ,  ви  в-Ьнедъ  Аполлона. 

Д^в'6  свободы  не  дакъ  я;  она  обветшаетъ  въ  невол^^, 

Въ  Аргос^к,  въ  нашежъ  дояу,  отъ  тебя,  отъ  отчизны  далече—   30 

Ткальный  станъ  обходя,  иль  ложе  со  мной  разд^^ляя. 

Прочь  удались,  и  меня  ты  не  гн'бвай,  да  здравъ  возвратишься!' 

Рекъ  онъ;  и  старецъ  трепещетъ  и,  слову  царя  покоряся, 
Идетъ,  безмолвный,  по  брегу  немолчно-шумящей  пучины. 
Тамъ,  отъ  судовъ  удалившися,  старецъ  взмолился  печальный       85 
Фебу  царю,  л-Ьпокудрыл  Лоты  могучему  сыну: 

„Богъ  сребролушй,  внемли  мн']^:  о  ты,  что,  хранящ1й,  обходишь 
Хризу,  священную  Киллу,  и  мощно  царишь  въ  Тенедос^, 
Сминеей!  если  когда  я  храмъ  твой  священный  украсилъ, 
Бели  когда  предъ  тобой  возжигадъ  я  тучныя  бедра  40 

Козъ  и  тельцовъ, — услышь  н  исполни  одно  мн^^  желанье: 
Слезы  мои  отомсти  Аргивянамъ  щ^лвхя  твоими!' 

Такъ  вощялъ  онъ,  моляся;  и  внялъ  Аполлонъ  сребролукШ! 
Быстро  съ  Олимпа  вершинъ  устремился,  пышущ1й  гн'ЬвомЪу 
Лукъ  за  плечами  неся  и  колчанъ  со  стрелами,  отвсюду  закрытый,  45 
Громко  крылатыя  стр-блы,  б1ясь  за  плечами,  звучали 
Въ  шеств1и  гп'Ьвнаго  бога:  онъ  шествовалъ,  ночи  подобный, 
С-Ьвъ  наконецъ  предъ  судами,  пернатую  быструю  мечетъ; 
Страшный  звонъ  издаетъ  среброблещущШ  лукъ  Аполлоновъ.  49 

Въ  самомъ  начал*]^  на  месковъ  напалъ  онъ  и  псовъ  празднобродныхъ, 
Цосл'Ь  постигъ  и  народъ,  смертоносными  прыща  стр']^лами; 
Частые  труповъ  костры  непрестанно  пылали  по  стану. 

Девять  дней  на  воинство  бож1Я  стр-Ёлы  летали; 
Въ  день  же  десятый  Пелидъ  на  собрате  созвалъ  Ахеянъ* 
Въ  мысли  ему  то  вложила  богиня  державная,  Гера:  55 

Скорбью  терзалась  она,  погибающихъ  видя  Ахеянъ. 
Быстро  сходился  народъ,  и,  когда  воедино  собрался. 
Первый,  на  сонм*  возставъ,  говорилъ  Ахиллесъ  бнстронопй: 

„Должно,  Атридъ,  какъ  вижу,  обратно  исплававши  море, 
Въ  домы  свои  возвратиться,  когда  лишь  отъ  смерти  спасемся:     60 
Вдругъ  и  война,  и  погибельный  моръ  истребляетъ  Ахеянъ. 
Но  испытаемъ,  Атридъ,  и  вопросимъ  жреца,  иль  пророка, 
Или  гадателя  сновъ  (и  сны  отъ  Зевеса  бываютъ): 
Пусть  намъ  пов'Ёдаютъ,  ч*мъ  раздраженъ  Аполлонъ  небожитель? 
Онъ  за  об*тъ  несвершенный,  за  жертву  ль  стотельчую  гн*венъ?в5 
Или  отъ  агнцевъ  и  избранныхъ  козъ  благовоннаго  тука 
Требуетъ  богъ,  чтобъ  Ахеянъ  избавить  отъ  пагубной  язвы?* 

Такъ  произнесши;  возс^лъ  Ахиллесъ;  и  мгновенно  отъ  сонма 

I* 
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Калхасъ  возсталъ  бесторидъ,  верховный  птицегадатель. 

Мудрый,  в-Ьдалъ  онъ  все,  что  минуло,  что  есть  и  что  будетъ,     70 

И  Ахеянъ  суда  по  иоряжъ  предводилъ  къ  Илюну 

Даромъ  предвид']Бнья,  свыше  ему  вдохновеннымъ  отъ  Феба. 

Онъ,  благомысл1Я  полный,  ъ^щдлъ  передъ  сонмомъ  Ахеянъ: 

„Царь  Ахиллесъ!  возв']Бстить  повел^^лъ  ты,  любимецъ  Зевеса, 
Праведный  гн'Ьвъ  Аполлона^  далеко  разящаго  бога.  75 

Я  возв'Ьщу;  но  и  ты  согласись,  поклянись  мн^Ь,  что  в^рно 
Самъ  ты  меня  защитить  и  словами  готовь  и  руками. 
Я  опасаюсь,  прогн'Ьваю  мужа,  который  верховный 
Царь  Аргивянъ  и  которому  вс*  покорны  Ахейцы. 
Слишкомъ  могущественъ  царь,  на  мужа  подвластнаго  гн'Ёвный:     80 
Вспыхнувши  гн-Ьвъ  онъ  на  первую  пору  хотя  и  смиряетъ, 
Но  сокрытую  злобу,  докол'Ь  ея  не  исполнить, 
Въ  сердц4  хранить.  Разсуди  жъ  и  ответствуй,    заступникъ  ли  ты 

мн'Ь?« 

Быстро  ему  отвечая,  в-Ьщалъ  Ахиллесъ  благородный: 
„В-Ьрь  и  дерзай,  возв-Ьсти  намъ  оракулъ,  какой  бы  онъ  ни  былъ!  85 
Фебомъ  клянуся  я,  Зевса  любимцемъ,  которому,  Калхасъ, 
Молишься  ты,  открывая  Данаямъ  в^щатя  бога: 
Мтъ,  предъ  судами  никто,  покуда  живу  я  и  вижу, 
Рукъ  на  тебя  дерзновенныхъ,  клянуся,  никто  не  подыметъ 
Въ  стан*  Ахеянъ;  хотя  бы  назвалъ  самого  ты  Атрида,  '  90 

Власт1ю  нын*  верховной  гордящагось  въ  рати  Ахейской**. 

Рекъ  онъ;   и  сердцемъ  дерзнулъ,    и  в-Ьщалъ  имъ  пророкъ  непо- 
рочный: 
яН4тъ,  не  за  должный  об-бть,  не  за  жертву  стотельчую  гн-Ьвенъ 
Фебъ,  но  за  Хриза  жреца:  обезчестилъ  его  Агамемнонъ, 
Дш;ери  не  выдалъ  ему,  и  моленье  и  выкупъ  отринулъ.  95 

Фебъ  за  него  покаралъ  и  б'Ёдами  еш;е  покараетъ 
И  отъ  пагубной  язвы  разящей  руки  не  удержитъ 
Прежде,  докол*  къ  отцу  не  отпустить,  безъ  платы,  свободной 
Дщери  его  черноокой  и  въ  Хризу  святой  не  представятъ 
Жертвы  стотельчей;  тогда  лишь  мы  бога  на  милость  преклонимъ^.  100 

Слово  скончавши,  возсЁлъ  бесторидъ;  и  отъ  сонма  воздвигся 
Мощный  герой,  пространно-властительный  царь  Агамемнонъ, 
Гн*воиъ  волнуемъ;  ужасной  въ  груди  его  мрачное  сердце 
Злобой  наполнилось;  очи  его  засветились  какъ  пламень. 
Калхасу  первому,  смотря  свир-Ьпо,  в^щалъ  Агамемнонъ:  10а 

яВ*дъ  предв-Ьщатель,  пр1ятнаго  ты  никогда  не  сказалъ  мн*! 
Радостно,  в^рно,  теб-Ь  челов*камъ  б-Ьды  лишь  пророчить; 
Добраго  слова  еще  ни  изиолвилъ  ты  намъ,  ни  исполнилъ. 
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Се,  и  теперь  ты  для  насъ  ш&ъ  глаголь  пропов']Бдуешь  бога. 

Будто  народу  б-Ьды  дально1ечущ!й  Фебъ  устрояетъ,  110 

Мстя,  что  блестящихъ  даровъ  за  свободу  принять  Хризеиды 

Я  не  ют^лъ;  но  въ  душ'Ь  я  лселалъ  черноокую  д'бву 

Въ  доиъ  мой  ввести;  предпочелъ  бы  ее  и  сажой  Клитемнестр^^, 

Д'Ьвою  взятой  въ  супруги;  ея  Хризеида  не  хуже 

Прелестью  вида,  пр1ятствоиъ  своимъ  и  уномъ,  и  д'Ьлажи!  115 

Но  соглашаюсь,  ее  возвращаю,  коль  требуетъ  польза: 

Лучше  хочу  я  спасете  видеть,  ч*мъ  гибель  народа. 

Вы  жъ  ин'Ё  въ  сей  день  заж^ните  награду;  да  въ  станЁ  Аргивскомъ 

Я  безъ  награды  одинъ  не  останусь:  позорно  бъ  то  было; 

Вы  же  то  видите  всЬ:  отъ  меня  отходить  награда*.  120 

Первый  ему  отв-Ьчалъ  Пелейонь  Ахиллесь  быстроноги: 
«Славою  гордый  Атридъ,  безпред']Ьльно  корыстолюбивый! 
Гд*  для  тебя  обрасти  добродушныиъ  Ахеянъ  награду? 
Мы  не  ш^ежь  еша^  сохраняемыхъ  общихь  сокровищь; 
Что  въ  городахъ  разоренныхъ  мы  добыли,  все  разд'блили;  125 

Снова  жъ,  что  было  дано,  отбирать  у  народа— позорно! 
Лучше  свою  возврати,  въ  угождеше  богу.  Но  посл'Ё 
Втрое  и  вчетверо  мы,  Аргивяне,  теб^  то  заплатимъ. 
Если  даруетъ  Зевсь  кр^пкост^нную  Трою  разрушить*. 

Быстро,  къ  нему  обратяся,  в-Ьщалъ  Агамемномъ  могуч1й:      130 
«Сколько  ни  доблестенъ  ты,  Ахиллесь,  безсмертнымъ  подобный. 
Хитро  не  умствуй:  меня  ни  провесть,  ни  склонить  не  усп'Ёешь. 
Хочешь,  чтобъ  самъ  обладаль  ты  наградой,  а  я  чтобъ,  лишенный, 
Молча  сид-бль?  и  советуешь  мн*  ты,  чтобъ  д*ву  я  выдалъ?.. 
Пусть  же  меня  довольствують  новою  мздою  Ахейцы,  135 

Столько  жъ  приятною  сердцу,  достоинствомъ  равною  первой. 
Если  жъ  откажу тъ,  предстану  я  самъ  и  изъ  кущи  исторгну 
Или  твою,  иль  Аяксову  мзду,  или  мзду  Одиссея; 
Самъ  я  исторгну,  и  горе  тому,  предъ  кого  я  предстану! 
Но  объ  этомъ  бес']^довать  можемь  еще  мы  и  посл'к.  140 

Нып1^  черный  корабль  на  священное  море  ниспустимъ, 
'  Сильныхъ  грсбцовъ  изберемъ,  на  корабль  гекатомбу  поставимь 
И  сведемъ  Хризеиду,  румяноланитую  д-Ьву. 
Въ  немъ  да  возсядетъ  начальникомь  мужь  отъ  Ахеянъ  сов^^тныхъ, 
Идоменей,  Одиссей  Лаертидъ  иль  Аяксъ  Теламонидь;  145 

Или  ты  самъ,  Пелейонь,  изъ  мужей  въ  ополченьи  страпшМшШ, 
Шествуй  и  къ  намъ  Аполлона  умилостивь  жертвой  священной!* 

Грозно  взглянувъ  на  него,  отв-Ьчаль  Ахиллесь  быстроногШ: 
«Царь,  облеченный  безстыдствомь,  коварный  душою  мздолюбецъ! 
Кто  изъ  Ахеянъ  захочетъ  твои  повел-Ьнш  аушать?  150 
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Кто  иль  йоходъ  совершить,  иль  съ  враждебными  храбро  сразится? 

Я  за  себя  ли  пришелъ,  чтобъ  Троянъ,  укротителей  коней, 

Зд']&сь  воевать?  Предо  иною  ни  въ  чемъ  невиновны  Трояне: 

Мужъ  ихъ  ни  коней  моихъ,  ни  те льцовъ .  никогда  не  похитилъ; 

Въ  счастливой  Фе1и  иоей,  многолюдной,  плодами  обильной,         155 

Нивъ  никогда  не  топталъ;  безпред4льныя  насъ  разд-Ьляютъ 

Горн,  покрытыя  л^сомъ,  и  шумныя  волны  морсшя. 

Мтъ,  за  тебя  мы  пришли,  веселимъ  мы  тебя,  на  Троянахъ 

Чести  ища  Менелаю,  теб*]^,  челов']&къ  псообразный! 

Ты  же,  безстыдный,  считаешь  нич'Ёмъ  то  и  все  презираешь,      160 

Ты  угрожаешь  и  мн*,  что  мою  ты  награду  похитишь, 

Подвиговъ  тягостныхъ  мзду,  драгоц-Ьни-Ьйшй  даръ  мн-Ь  Ахеянъ?.. 

Но  съ  тобой  никогда  не  им*ю  награды  я  равной, 

Если  ТроянскШ  цв'Ётуш.1й  Ахеяне  градъ  разгромляютъ. 

Н-Ьтъ,  несмотря,  что  тягчайшее  бремя  томительной  брани  165 

Руки  мои  подымаютъ,  всегда,  какъ  разд^^лъ  наступаетъ, 

Даръ  богат'ЁйшШ  теб'Ё,  а  я  и  съ  иалымъ,  пр1ятнымъ 

Въ  стань  не  ропща  возвращаюсь,  когда  истомленъ  ратоборствомъ. 

Нын'Ё  во  Фе1Ю  иду:  для  меня  несравненно  пр1ятн'Ёй 

Въ  домъ  возвратиться  на  быстрыхъ  судахъ;  посрамленный  тобою^  170 

Я  не  нам*рень  теб*  умножать  зд*сь  добычъ  и  сокровищъ**. 

Быстро  воскликнулъ  къ  нему  повелитель  мужей  Агамемнонъ: 
Что  же^  б^ги,  если  б'Ёгства  ты  жаждешь!  Тебя  не  прошу  я 
Ради  меня  оставаться;  останутся  зд-Ьсь  и  другхе; 
Честь  мн*  окажутъ  они,  а  особенно  Зевсъ  промыслитель.  175 

Ты  ненавистнМш1й  мн-ё  межъ  царями,  питомцами  Зевса! 
Только  теб'Ё  и  пр!ятны  споры,  раздоры  да  битвы. 
Храбростью  ты  знаменитъ,  но  она  дарован1е  бога. 
Въ  домъ  возвратись,  съ  кораблями  б-Ьги  и  съ  дружиной  своею, 
Властвуй  своими  Оессальцами!  Я.  о  теб*  не  забочусь;  180 

Гн'Ьвъ  твой  вм-Ьняю  въ  ничто,  а  напротивъ,  грожу  теб*  такъ  я: 
Требуетъ  богъ  Аполлонъ,  чтобы  я  возвратиль  Хризеиду; 
Я  возвращу, — и  въ  моемъ  корабл-]^  и  съ  моею  дружиной 
Д^ву  пошлю;  но  къ  теб*]^  я  приду,  и  изъ  кущи  твоей  Бризеиду 
Самъ  увлеку  я,  награду  твою,  чтобы  ясно  ты  понялъ,  185 

Сколько  я  властш  выше  тебя,  и  чтобъ  каждый  страшился 
Равнымъ  себя  мдф  считать  и  дерзко  верстаться  со  мною!'' 

Рекъ  онъ, — и  горько  Пелиду  то  стало:  могучее  сердце 
Въ  персяхъ  героя  власатыхъ  межъ  двухъ  волновалося  мыслей: 
Или,  не  медля  исторгнувши  мечъ  изъ  влагалища  острый,  190 

Встр']Бчныхъ  разсыпать  ему  и  убить  властелина  Атрида, 
Или  свирепство  смирить,  обуздавъ  огорченную  душу. 
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Въ  нигъ,  какъ  подобными  думами  разумъ  и  душу  волнуя, 

Страшный  свой  мечъ  изъ  ноженъ  извлекалъ  онъ,  явилась  Аеина, 

Съ  неба  с^гет^въ;  ниспослала  ее  златотронная  Гера,  195 

Сердцемъ  любя  и  храня  обоихъ  бранноносцевъ;  Аеииа, 

Сгавъ  за  хребтомъ,  ухватила  за  русые  кудри  Пелида, 

Только  ему  лишь  явленная,  прочимъ  незримая  въ  сонм'6. 

Онъ  ужаснулся  и,  вспять  обратяся,  позналъ  несомненно 

Дочь  громовержцеву:  страшнымъ  огнемъ  ея  очи  гор'Ьли.  200 

Къ  ней  обращенный  лицомъ,  устремилъ  онъ  крылатый  р'Ьчи: 

яЧто  ты,  о  дщерь  Эпоха,  сюда  низошла  отъ  Олимпа? 
Или  желала  ты  вид^^ть  царя  Агамемнона  буйство? 
Но  реву  я  теб^,  и  реченное  скоро  свершится: 
Скоро  сей  смертный  своею  гордынею  душу  погубить!*  205 

Сыну  Пелея  рекла  светлоокая  дщерь  Эгюха: 
Бурный  твой  гн^въ  укротить  я,  когда  ты  безсмертнымъ  покоренъ, 
Съ  неба  сошла;  ниспослала  меня  златотронная  Гера; 
Васъ  обоихъ  равном-Ьрио  и  любитъ  она,  и  спасаетъ. 
Кончи  раздоръ,  Пелейонъ,  и  довольствуя  гн'бвное  сердце,  210 

Злыми  словами  язви,  но  рукою  меча  не  касайся. 
Я  предрекаю,  и  оное  скоро  исполнено  будетъ: 
Скоро  трикраты  теб^  знаменитыми  столько  жъ  дарами 
Зд4сь  за  обиду  заплатятъ:  смирися  и  намъ  повинуйся*. 

Еъ  ней  обращайся,  вновь  говорилъ  Ахиллесъ  быстронопй:     215 
я  Должно,  о  Зевсова  дщерь,  соблюдать  повелМя  ваши. 
Какъ  мой  ни  пламененъ  гн'Ьвъ,  но  покорность  полезн']Ье  будетъ: 
Кто  безсмертнымъ  покоренъ,  тому  и  безсмертные  внемлютъ*. 

Рекъ,  и  на  сребренномъ  черен*  стиснулъ  могучую  руку 
И  огромный  свой  мечъ  въ  ножны  опустилъ,  покоряся  220 

Слову  Паллады;  Зевсова  дочь  вознеслася  къ  Олимпу 
Въ  домъ  Эгюха  отца,  небожителей  къ  св']^тлому  сонму. 
Но  Пелидъ  быстроног)й  суровыми  снова  словами 
Къ  сыну  Атрея  в-Ьщалъ  и  отнюдь  не  обуздывалъ  гн-Ьва: 

я  О  виношйца,  со  взорами  пса,  но  съ  душою  еленя!  225 

Ты  никогда  ни  въ  р-Ьшительный  бой  ополчиться  съ  народомъ, 
Ни  пойти  на  засаду  съ  храбрМпшми  рати  мужами 
Сердцемъ  твоимъ  не  дерзнулъ:  для  тебя  то  кажется  смертью. 
Лучше  и  легче  стократъ  по  широкому  стану  Ахеянъ 
Грабить  дары  у  того,  кто  теб*  прекословить  посм'Ьетъ.  230 

Царь  пожиратель  народа!  Зане  надъ  презренными  царь  ты,-*- 
Или,  Атридъ,  ты  нанесъ  бы  обиду,  последнюю  въ  жизни! 
Но  тебе  говорю,  и  великою  клятвой  клянуся, 
Скипетвомъ  симъ  я  клянуся,  который  ни  листьевъ,  ни  ветвей 
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Вновь  не  испуститъ,  однажды  оставивъ  свой  корень  на  холмахъ,  235 
Вновь  не  прозябнетъ;  на  немъ  изощренная  м-Ьдь  обназкила 
Листья  и  кору;  и  нын']^  который  Ахейсше  мужи 
Носятъ  въ  рукахъ  судш,  уставовъ  Зевесовыхъ  стражи, — 
Скиптръ  сей  теб*  предъ  Ахейцами  будетъ  великою  клятвой: 
Время  придетъ,  какъ  Данаевъ  сыны  пожелаютъ  Пелида  240 

Во*  до  посл-Ьдиято;  ты  жъ,  и  крушася,  безсиленъ  имъ  будешь 
Помощь  подать,  какъ  толпы  ихъ  отъ  Гектора  мужеубШцы 
Свергнутся  въ  прахъ;  и  душой  ты  своей  истерзаешься,  б'Ьшенъ 
Самъ  на  себя,  что  Ахейца  храбр-Ьйшаго  такъ  обезславилъ**. 

Такъ  произнесъ,  и  на  землю  стремительно  скипетръ  онъ  бросилъ,  245 
Вкругъ  золотыми  гвоздями  блестящ1й,  и  сЬлъ  межъ  царями. 
Противъ  Атридъ  Агамемнонъ  свир-Ьпствовалъ  сидя;  и  Несторъ 
Сладкоречивый  возсталъ,  громогласный  вит1Я  Пилоссшй: 
Р-Ьчи  изъ  устъ  его  в-Ьщихъ,  сладчайшхя  меда,  лилися. 
Два  покол'^нья  уже  современныхъ  ему  челов']^ковъ  250 

Скрылись,  которыя  н']&когда  съ  нимъ  возрастали  и  жили 
Въ  ПилосЬ  пышномъ;  надъ  третьимъ  ужъ  племенемъ  царствовалъстарецъ. 
Онъ,  благомысл1я  полный,  сов']^туетъ  имъ  и  в^щаетъ: 

„Боги!  великая  скорбь  на  Ахейскую  землю  приходить! 
О!  возликуетъ  Пр1амъ  и  11р1амовы  гордый  чада,  255 

ВсЬ  обитатели  Трои  безмерно  восхитятся  духомъ, 
Если  услышать,  что  вы  воздвигаете  горькую  распрю, — 
Вы,  межъ  Данаями  первые  въ  сонмахъ  и  первые  въ  битвахъ! 
Но  покоритесь,  могуч1о!  оба  меня  вы  моложе. 
Я  уже  древле  видалъ  знаменитМшихъ  васъ  бранноносцевъ;        260 
Съ  ними  въ  бес']^ды  вступалъ,  и  они  не  гнушалися  мною. 
Н-Ьтъ,  подобныхъ  мужей  не  видалъ  я  и  вид*ть  не  буду, 
Воевъ,  каковъ  Пириеой  и  Дргасъ,  предводитель  народовъ, 
Грозный  ЭксадШ,  Кеней,  Полифемъ,  небожителямъ  равный, 
И  ролсденный  Эгеемъ  Оезей,  безсмертным>  подобный!  265 

Се  челов-Ьки  могучге,  слава  сыновъ  земнородныхъ! 
Были  могучи  они,  съ  могучими  въ  битвы  вступали, 
Съ  лютыми  чадами  горъ,  и  сражали  ихъ  боемъ  ужаснымъ. 
Былъ  я,  однако,  и  съ  оными  въ  дружеств'Ё,  бросивши  Пилось, 
Дальную  Апш  землю:  меня  они  вызвали  сами.  270 

Тамъ  я,  по  силамъ  моимъ,  подвизался^  но  съ  ними  стязаться 
Кто  бы  дерзнулъ  отъ  живущихъ  теперь  челов-Ьковь  наземныхъ? 
Но — и  они  мой  совать  принимали  и  слушали  р-Ьчи. 
Будьте  и  вы  послушны:  слушать  сов-Ьты  полезно. 
Ты,  Агамемнонъ,  какъ  ни  могучъ,  не  лишай  Ахиллеса  275 

Д'^вы:  ему  ка1.ъ  награду  ее  даровали  Ахейцы. 
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Ты,  Ахиллесъ,  воздержись  горделиво  съ  даремъ  препираться: 
Чести  подобной  донын*  еще  не  стяжалъ  ни  единый 
Царь  скиптроносецъ,  котораго  Зевсъ  возвеличивалъ  славой, 
Мужествомъ  ты  знаменитъ,  родила  тебя  матерь-богиня;  280 

Но  сильн']&йш1й  здкь  онъ,  повелитель  народовъ  несчетныхъ. 
Сердце  смири,  Агамемнояъ:  я,  старецъ,  тебя  умоляю, 
Гн']^въ  отложи  на  Пелида  героя,  который  сильн'Ёйппй 
ВсЬмъ  намъ,  Ахейцамъ,  оплотъ  въ  истребительной  брани  Троянской". 

Быстро  ему  отв-Ьчаль  повелитель  мужей,  Агамемнонъ:  285 

Такъ,  справедливо  ты  все  и  разумно,  о  старецъ,  вещаешь; 
Но  челов4къ  сей,  ты  видишь,  хочетъ  зд-Ьсь  всЬхъ  перевысить, 
Хочетъ  начальствовать  всЬми,   господствовать  въ  рати  надъ  всЬми, 
Хочетъ  указывать  всЁмъ;  но  не  я  покориться  нам'бренъ. 
Или,  что  храбрымъ  его  сотворили  безсмертные  боги,  290 

Т'Ёмъ  позволяютъ  ему  говорить  мн*]^  въ  лицо  оскорбленья?" 

Гн'Ёвно  его  перереавъ,  очъЬчмъ  Ахиллесъ  благородный: 
„Робкимъ,  ничтожнымъ  меня  справедливо  бы  всё  называли. 
Если  бъ  во  всемъ,  что  ни  скажешь,  теб*  угождалъ  я,  безмолвный. 
Требуй  того  отъ  другихъ,  напыщенный  властительствомъ;  мн*  же  295 
Ты  не  приказывай:  слушать  тебя  не  нам'бренъ  я  бол*! 
Слово  иное  скажу  и  его  сохрани  ты  на  сердц'Ё: 
Въ  битву  съ  оружьемъ  въ  рукахъ  никогда  за  пл-Ьненную  д-Ьву 
Я  не  вступлю,  ни  съ  тобой  и  ни  съ  к'Ёмъ;  отымайте,  что  дали! 
Что  жъ  до  корыстей  другихъ,  въ  корабл-Ь  моемъ  черномъ  хранимыхъ,  300 
Противу  воли  моей  ничего  ты  изъ  нихъ  не  похитишь! 
Или,  приди  и  отв-Ьдай,  пускай  и  друг1е  увидятъ: 
Черная  кровь  изъ  тебя  вкругъ  копья  моего  заструится!" 

Такъ  воеводы,  жестоко  другъ  друга  словами  переча. 
Встали  отъ  м'Ёстъ  и  разрушили  сонмъ  предъ  судами  Ахеянъ.      305 
Царь  Ахиллесъ  къ  Мирмидонскимъ  своимъ  кораблямъ  быстролетнымъ 
Гневный  отшелъ,  и  при  пемъ  Менетидъ  съ  Мирмидонской  дружиной. 
Царь  Агамемнонъ  легк1й  корабль  ниспустилъ  на  пучину, 
Двадцать  избралъ  гребцовъ,  поставилъ  на  немъ  гекатомбу, 
Даръ  Аполлону,  и  самъ  Хризеиду,  прекрасную  д*ву,  310 

Взвелъ  на  корабль:  повелителемъ  сталъ  Одиссей  многоумный; 
Быстро  они  устремяся,  по  влаяшымъ  путямъ  полетали. 
Тою  порою  Атридъ  повел-Ьлъ  очищаться  Ахейцамъ; 
Вс*  очищались  они  и  нечистое  въ  море  метали. 
Посл-Ь,  избравъ  совершенный  Фебу  царю  гекатомбы,  315 

Козъ  и  тельцовъ  сожигали  у  брега  безплоднаго  моря; 
Туковъ  воня  до  небесъ  восходила  съ  клубящимся  дымомъ. 
Такъ  Аргивяне  трудидися  въ  стан-Ь;  но  царь  Агамемнонъ 
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Злобы  еще  не  смирялъ  и  угрозъ  не  забылъ  Ахиллесу: 

Онъ,  призвавъ  предъ  лицо  Талеи61я  и  съ  нииъ  Эврибата,  320 

ВЬрныхъ  клевретовъ  и  в^стниковъ,  такъ  запов'Ьдывалъ,  гн'Ьвный: 

^ШествуЁте,  в'1рные  В'ёстники,  въ  сень  Ахиллеса  Пелида; 

За  руки  взявъ,  предъ  меня  Бризеиду  не  медля  представьте; 

Если  же  онъ  не  отдастъ,  возвратитеся,  самъ  я  исторгну: 

Съ  силой  къ  нему  я  пр1йду,  и  преслушному  горестнМ  будетъ!*  325 

Тавъ  произнесъ  и  послалъ,  запов^^давши  грозное  слово. 
Мужи  пошли  неохотно  по  берегу  шумной  пучины; 
И,  приближася  къ  кущамъ  и  быстрымъ  судамъ  Мирмидоновъ, 
Тамъ  обр-Ьтаготъ  его,  передъ  кущей  своею  сидящимъ 
Въ  дум*;  пришедшихъ  увидя,  не  радость  Пелидъ  обнаружилъ.   330 
Оба  смутились  они  и  въ  почтительномъ  страх'Ё  къ  владык^^ 
Стали,  ни  в-Ьсти  сказать,  ни  его  вопросить  не  дерзая. 
Сердцемъ  своимъ  то  проникъ  и  в'Ьщалъ  имъ  Пелидъ  благородный: 

„Здравствуйте,  мужи  глашатаи,  в'Ёстники  бога  и  смертныхъ! 
Ближе  предстаньте;  нивъ  чемъ  вы  невинны,  но  царь  Агамемнонъ!  335 
Онъ  васъ  послалъ  за  наградой  моей,  за  младой  Бризеидой. 
Другъ  благородный  Патроклъ,  изведи  и  отдай  Бризеиду; 
Пусть  похищаютъ;  но  сами  они  же  свидетели  будутъ 
И  предъ  сонмомъ  боговъ,  и  предъ  племенемъ  всЬхъ  челов^ковъ, 
И  предъ  царемъ  симъ  неистовымъ,  ежели  н-Ькогда  снова  340 

Нужда  настанетъ  во  мн-Ь,  чтобъ  спасти  отъ  позориМшей  смерти 
Рать  остальную...  свир-Ьпствуотъ,  в-Ьрно,  онъ,  умъ  погубивши! 
Свесть  настоящаго  съ  будущимъ  онъ  не  ум-Ья,  не  видитъ, 
Какъ  при  судахъ  обезпечить  спасен1е  рати  Ахейской!** 

Рекъ,  и  Менейевъ  сынъ  покорился  любезному  другу,  345 

За  руку  вывелъ  изъ  с^ш1  прекрасно-ланитую  д']&ву, 
Отдалъ  посламъ;  и  они  удаляются  къ  сЬнямъ  Ахейскимъ; 
Съ  ними  отходитъ  печальная  д-Ьва. — Тогда  прослезяся, 
Бросилъ  друзей  Ахиллесъ,  и  далеко  отъ  всЬхъ,  одинокШ, 
С-Ьлъ  у  пучины  сЬдой  и,  взирая  на  понтъ  темноводный,  850 

Руки  въ  слезахъ  простиралъ,  умоляя  любезную  матерь: 

„Матерь!  когда  ты  меня  породила  на  св'Ьтъ  кратков']^чнымъ, 
Славы  не  долженъ  ли  былъ  присудить  мн*  высокогремящШ 
Зевсъ  Эпохъ?  Но  меня  никакой  не  сподобилъ  онъ  чести! 
Гордый  могуществомъ  царь,  Агамемнонъ,  меня  обезчестилъ;        855 
Подвиговъ  бранныхъ  награду  похитилъ  и  властвуетъ  ею!* 

Такъ  онъ  въ  слезахъ  вошялъ,  и  слышала  вопль  его  матерь, 
Въ  безднахъ  сидящая  моря,  въ  обители  старца  Нерея. 
Быстро  изъ  п'Ёнпаго  моря,  какъ  легкое  облако,  вышла, 
С'Ёла  близъ  милаго  сына,  струящаго  горьшя  слезы,  860 


п  ъ  с  н  ь  I.  И 

Н'Ьжпо  ласкала  рукой,  называла,  и  такъ  говорила: 

я  Что  ты,  о  сынъ  кой,  рыдаешь?  Какая  печаль  посетила 
Сердце  твое?  Ее  скрывайся,  пов']^дай,  да  оба  хы  знаеиъ'. 
Её,  тяжело  застонавъ,  отв^чалъ  Ахиллесъ  быстроногШ: 
я  Знаешь,  о  катерь:  почто  теб']^,  знающей  все,  возвещать  хн']^?  365 

Мы  на  священныя  бивы,  на  градъ  Этюновъ  ходили;! 
Градъ  разгромили,  н  все,  что  добыли,  представили  въ  стан^^; 
Все  иежъ  собою,  какъ  должно,  Ахеянъ  сыны  разд'Ьлилн:' 
Сыну  Атрееву  Хризову  дочь  лаповидную  дали. 
Вскор*  Хризъ,  херей  престарелый  царя  Аполлона,  370 

Къ  черныиъ  предсталъ  корабляиъ  Аргивянъ  и']^днобронныхъ,  желая 
Пл'Ьнную  дочь  искупить;  и  принесши  безчисленный  выкупъ, 
И  держа  въ  рукахъ,  на  жезл-Ё  золотоиъ,  Аполлоновъ 
Светлый  в-Ьнецъ,  уиолялъ  убедительно  вс*хъ  онъ  Ахеянъ, 
Паче  жъ  Атридовъ  могучихъ,  строителей  рати  Ахейской*  875 

Все  изъявили  соглас1е  крикомъ  всеобщихъ  Ахейцы 
Честь  жрецу  оказать  и  принять  блистательный  выкупъ; 
Но  Атриду  царю,  одному,  не  угодно  то  было: 
Гордо  жреца  онъ  отринулъ,  суровый  речи  вещая. 
Жрецъ  огорчился  и  вспять  отошелъ;  но  ему  Сребролуюй  380 

Скоро  молящемусь  внялъ:  Аполлону  любезенъ  былъ  старецъ; 
Внялъ  и  стрелу  истребленья  послалъ  на  Данаевъ;  народы 
Гибли  толпа  на  толпе,  и  безсмертнаго  стрелы  летали 
Съ  края  на  край  по  широкому  стану.  Тогда  прорицатель, 
Калхасъ  премудрый,  поведалъ  священные  Феба  глаголы.  385 

Первый  советовалъ  я  укротить  раздраженнаго  бога. 
Гневоиъ  вспылалъ  Агамемнонъ  и,  съ  места,  свирепый,  воспрянувъ, 
Начадъ  словами  грозить,  и  угрозы  его  совершились! 
Въ  Хризу  священника  дщерь  быстроошя  чада  Ахеянъ 
Въ  легкомъ  везутъ  корабле  и  дары  примирен1Я  богу.  390 

Но  недавно  ко  мне  приходили  послы  и  изъ  кущи 
Бризову  дщерь  увели,  драгоценнейш1й  даръ  мне  Ахеянъ! 

Матерь!  когда  ты  сильна,  заступися  за  храбраго  сына! 
Ныне  жъ  взойди  на  Олимпъ  и  моли  всемогущаго  Зевса, 
Ежели  сердцу  его  угождала  ты  словомъ  иль  деломъ.  395 

Часто  я  въ  доме  родителя,  въ  дни  еще  юности,  слышалъ, 
Часто  хвалилася  ты,  что  отъ  Зевса,  сгустителя  облакъ, 
Ты  изъ  безсмертныхъ  одна  отвратила  презренный  козни, 
Въ  день,  какъ  отца  оковать  Олимп1йск1е  боги  дерзнули, 
Гера  и  царь  Посидаонъ  и  съ  ними  Аеина  Паллада.  400 

Ты,  о  богиня,  представъ,  уничтожила  ковы  на  Зевса; 
Ты  на  Олимпъ  многохолмный  призвала  Сторукаго  въ  помощь. 
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Коему  имя  въ  богахъ  Бр1арей,  Эгеонъ— въ  челов*кахъ. 

Страшный  титанъ,  и  отца  своего  превышающШ  силой, 

Онъ  близъ  Кронида  возсЬлъ,  и  огромный,  и  славою  гордый.      405 

Боги  его  ужаснулись,  и  вс^^  отступили  отъ  Зевса. 

Зевсу  напомни  о  томъ  и  моли,  обнимая  кол'Ёна, 

Пусть  онъ,  отецъ,  возжелаетъ  въ  бояхъ  поборать  за  Пергамлянъ, 

Но  Аргивянъ,  ут-Ьсняя  до  самыхъ  судовъ  и  до  моря, 

Смертью  р^азить,  да  своимъ  Аргивяне  царемъ  насладятся;  410 

Самъ  же  сей  царь  многовластный  надменный  Атридъ  да  познаетъ, 

Сколь  онъ  преступенъ,  Ахейца  храбр*йшаго  такъ  обезчестивъ". 

Сыну  въ  отв-Ьтъ  говорила  бетида,  Л1ющая  слезы: 
„Сынъ  мой!  почто  я  тебя  воспитала,  рожденнаго  къ  б']^дствамъ! 
Даруй,  Зевесъ,  чтобы  ты  предъ  судами  безъ  слезъ  и  печалей    415 
Могъ  оставаться.  Кратокъ  твой  в'Ькъ,  и  пред'Ьлъ  его  блнзокъ! 
Нын*  ты  вм^ст* — и  вс-Ьхъ  кратков^чн-Ьй,  и  всЬхъ  злополучн-Ьй! 
Въ  злую  годину,  о  сынъ  мой,  тебя  я  въ  дому  породила! 
Но,  вознесусь  на  Олимпъ  многоснежный;  метателю  молнШ 
Все  я  пов'Ьдаю,  Зевсу;  быть  можетъ,  вонметъ  онъ  моленью       420 
Ты  же  теперь  оставайся  при  быстрыхъ  судахъ  Мирмидонскихъ, 
Гн4въ  на.  Ахеянъ  питай,  и  отъ  битвъ  удержись  совершенно. 
Зевсъ  громовержецъ  вчера  къ  отдаленнымъ  водамъ  Океана 
Съ  сонмомъ  безсмертныхъ  на  пиръ  къ  Эеюпамъ  отшелъ  непорочнымъ, 
Но  въ  двенадцатый  день  возвратится  снова  къ  Олимпу;  425 

И  тогда  я  пойду  къ  меднозданному  Зевсову  дому, 
И  къ  ногамъ  припаду,  и  царя  умолить  уповаю **. 

Слово  скончала  и  скрылась,  оставя  печальнаго  сына, 
Въ  сердц*  питавшаго  скорбь  о  красно-опоясанной  дев*,' 
Силой  Атрида  отъятой.— Межъ  т-Ьмъ  Одиссей  велемудрый  430 

Хризы  веселой  достигъ  съ  гекатомбой  священною  Фебу. 
Съ  шумомъ  легкШ  корабль  вб-Ьжалъ  въ  глубодонную  пристань; 
Вс*  паруса  опустили,  сложили  на  черное  судно, 
Мачту  къ  гнезду  притянули,  поспешно  спустивъ  на  канатахъ, 
И  корабль  въ  пристанище  дружно  пригнали  на  веслахъ.  435 

Тамъ  они  котвы  бросаютъ,  причалы  къ  пристанищу  вяжутъ, 
И  съ  дружиною  сами  сходятъ  на  берегъ  пучины, 
И  низводятъ  тельцовъ,  гекатомбу  царю  Аполлону, 
И  восл'Ьдъ  Хризеида  на  отчую  землю  нисходитъ. 
деву  тогда  къ  алтарю  повелъ  Одиссей  благородный,  440 

Старцу  въ  объят1я  отдалъ  и  словомъ  прив*тствовалъ  мудрымъ: 

„Феба  служитель!  меня  посылаетъ  Атридъ  Агамемномъ 
Дочерь  теб'Ь  возвратить,  и  Фебу  царю  гекатомбу 
Зд^сь  на  Данаевъ  принесть,  да  преклонимъ  на  милость  владыку. 
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Въ  гн'Ёв']^  на  племя  Данаевъ  пославшаго  тлжхля  б^^дства''.        445 

Рекъ  и  вручилъ  Хризеиду,  и  старецъ  съ  весел1емъ  обнялъ 
Милую  дочь.  Между  т*1ъ  гекатомбную  славную  жертву 
Вкругъ  алтаря  велел']Бпнаго  стройно  становятъ  Ахейцы, 
Руки  водой  омываютъ  и  соль,  и  ячмень  подымаютъ. 
Громко  Хризъ  возиолился,  гор'Ё  возд']&вающ1й  руки:  450 

»Фебъ  сребролук1й  внемли  мн*!  о  ты,  что  хранящ1й  обходишь 
Хрвзу,  священную  Киллу  и  мощно  царишь  въ  ТенедосЬ! 
Ты  благосклонно  и  прежде,  когда  я  молился,  услышалъ 
И  прославилъ  меня,  поразивши  б'Ёдами  Ахеянъ; 
Также  и  нын^Ь  услышь,  и  исполни  молеше  старца:  455 

Нын*]^  погибельный  моръ  отврати  отъ  народовъ  Ахейскихъ^. 

Такъ  онъ  взывалъ  и  услышалъ  его  Аполлонъ  сребролукШ. 
Еончивъ  молитву,  ячменемъ  и  солью  осыпали  жертвы, 
Выи  имъ  подняли  вверхъ,  закололи^  т^ла  осв'бжили. 
Бедра  не  медля  отсекли,  обр'Ьзаннымъ  тукомъ  покрыли  460 

Вдвое  кругомъ  и  на  нихъ  положили  останки  сырые. 
Жрецъ  на  дровахъ  сожигалъ  ихъ,  багрянымъ  виномъ  окропляя; 
Юноши  окрестъ  его  въ  рукахъ  пятизубцы  держали. 
Бедра  сожегши  они  и  вкусивши  утробъ  отъ  закланныхъ. 
Все  остальное  дробятъ  на  куски,  прободаютъ  рожнами,  465 

Жарятъ  на  нихъ  осторожно  и,  все  уготовя,  снимаютъ. 
Кончивъ  заботу  С1ю,  Ахеяне  пиръ  учредили; 
Всё  пировали,  никто  не  нуждался  на  пиршеств'6  общемъ; 
И  когда  пийемъ  и  пищею  гладъ  утолили, 
Юноши,  паки  виномъ  наполнивши  доверху  чаши,  470 

Кубками  ъс^1ъ  обносили,  отъ  правой  страны  начиная. 
Ц'ёлый  Ахеяне  день  ублажали  нМонъ  бога; 
Громшй  пеанъ  Аполлону  Ахейские  отроки  п^^ли; 
Славя  его,  Стр'Ёловержца,  и  онъ  веселился,  внимая. 
Солнце  едва  аакатилось  и  сумракъ  на  землю  спустился,  475 

Сну  предалися  пловцы  у  причалъ  мореходнаго  судна. 
Но,  лишь  явилась  заря  розоперстая,  в']&стница  утра, 
Въ  путь  поднялися  обратный  къ  широкому  стану  Ахейцы. 
Съ  м-Ьста  попутный  имъ  в'Ьтеръ  послалъ  Аполлонъ  сребролукй. 
Мачту  поставили,  парусы  б^лые  ьсЬ  распустили;  480 

Средшй  немедленно  в^теръ  надулъ,  и,  поплывшему  судну, 
Страшно  вкругъ  киля  его  зашумели  пурпурныя  волны; 
Быстро  оно  по  волнамъ,  бразды  оставляя,  летало. 
Посл-Ь,  какъ  скоро  достигли  Ахейскаго  ратнаго  стана, 
Черное  судно  они  извлекли  на  покатую  сушу  485 

И,  высоко,  на  песк^^,  подкативши  огромныя  бревна, 
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Сани  разс^^ялись  вдругъ  по  свошсъ  ворабляиъ  и  по  кущаиъ. 

Онъ  между  т'Ёиъ  враждовалъ,  при  судагъ  оставался  черныхъ, 
Зевсовъ  питомецъ,  Пелидъ  Ахиллесъ,  быстронопй  ристатель. 
Ее  былъ  уже  ни  въ  сов'Ётахъ,  иужей  уврашающихъ  славой,      490 
Не  былъ  ни  въ  грозныхъ  бояхъ;  сокрушающ1й  сердце  печалью, 
Праздный  сид^^лъ,  но  душою  алвалъ  онъ  и  брани,  и  боя. 

Съ  оной  поры  наконецъ  дв'Ьнадцать  денницъ  совершилось, 
И  на  св']^тлый  Олииаъ  возвратилися  вечные  боги, 
Вс*  совокупно;  предшествовалъ  Зевсъ.  Не  забыла  бетида         495 
Сына  моленШ;  рано  возникла  изъ  п'Ённаго  иоря, 
Съ  раннимъ  туманомъ  взошла  на  великое  небо,  въ  Олимпу; 
Таиъ,  одного  возсЁдящаго,  иолшй  метателя  Зевса 
Видитъ  на  самой  вершин*]^  горы  многоверхой,  Олимпа; 
Близко  предъ  нимъ  возс^даетъ  и,  быстро  обнявши  кол^^на         500 
Л-Ёвой  рукою,  а  правой  подбрад1я  тихо  касаясь, 
Такъ  говорить,  умоляя  отца  и  владыку  безсмертныхъ: 

„Если  когда  я,  отецъ  нашъ,  теб*  отъ  безсмертныхъ  угодна 
Словомъ  была  или  д^^ломъ,  исполни  одно  мн'Ё  моленье! 
Сына  отмсти  мн-Ь,  о  Зевсъ!  кратков*чн*е  всбхъ  онъ  Данаевъ;  505 
Но  его  Агамемнонъ,  властитель  мужей,  обезславилъ: 
Самъ  у  него  и  похитилъ  награду,  и  властвуетъ  ею. 
Но  отомсти  его  ты,  промыслитель  небесный,  Кронюнъ! 
Ратямъ  Троянскимъ  даруй  одол-Ьнье,  докол*  Ахейцы 
Сына  почтить  не  предстанутъ  и  чести  его  не  возвысятъ*.         510 

Такъ  говорила;  но,  ей  не  ответствуя,  Тучегонитель 
Долго  бозмолвный  сщЪлъ;  а  она,  какъ  объяла  кол-^на, 
Такъ  ихъ  держала,  припавши,  и  снова  его  умоляла: 

^Дай  непреложный  об^тъ,  и  священное  маше  сд']^ай. 
Или  отвергли;  ты  страха  не  знаешь:  реки,  да  ув^Ьрюсь,  515 

ВсЁхъ  ли  презрЁннМшей  я  межъ  безсмертныхъ  богинь  остаюся'. 

Ей,  воздохнувши  глубоко,  отв-Ьтствовалъ  Тучегонитель: 
^Скорбное  д'Ёло,  ненависть  ты  на  меня  возбуждаешь 
Геры  надменной:  озлобитъ  меня  оскорбительной  р4чью; 
Гера  и  такъ  непрестанно,  предъ  сонмомъ  безсмертныхъ,  со  мною  520 
Споритъ  и  вопить,  что  я  за  Троянъ  побораю  во  брани. 
Но  удалися  теперь,  да  тебя  на  Олимп*  не  узритъ 
Гера;  о  прочемъ  заботы  пр1емлю  я  самъ  и  исполню: 
Зри,  да  уверена  будешь, — теб-Ь  я  главой  помаваю > 
Се  отъ  лица  моего  для  безсмертныхъ  боговъ  величайшШ  525 

Слова  залогъ:  невозвратно  то  слово,  вов-Ькъ  непреложно, 
И  не  свершиться  не  можетъ,  когда  я  главой  помаваю". 

Рекъ,  и  во  знаменье  черными  Зевсъ  помаваетъ  бровями: 
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Быстро  власы  благовонные  вверхъ  поднялись  у  Кронида 

Окрестъ  безсиертной  главы,  и  потрясся  Олиипъ  многохолнный.   530 

Такъ  совещались  они  и  разсталися.  Быстро  Оетида 
Ринулась  въ  бездну  иорскую,  съ  блестящаго  сверглась  Олимпа; 
Зевсъ  возвратился  въ  чертогъ,  и  боги  съ  престодовъ  возстали 
Въ  встр'Ьчу  отцу  своему;  не  дерзнулъ  ни  одинъ  отъ  безсиертныхъ 
Сидя  грядущаго  ждать,  но  во  стр'Ьтенье  всЬ  поднялися.  535 

Тамъ  Олиип1ецъ  на  трон^  возсбдъ;  но  владычица  Гера 
Все  прин'Ьчала,  узр'Ьла,  какъ  съ  нииъ  полагала  советы 
Старца  пучиннаго  дочь,  среброногая  матерь  Пелида. 
Быстро,  съ  язвительной  рйЬчью,  она  обратилась  на  Зевса: 

яКто  изъ  безсиертныхъ  съ  тобою,  коварный,  строилъсов'Ьты?   540 
Знаю,  пр1ятно  тебе  отъ  меня  завсегда  сокровенно 
Тайный  думы  держать;  никогда  ты  собственной  волей 
Мн'Ь  не  решился  поведать  ни  слова  изъ  помысловъ  тайныхъ!* 

Ей  отв*чалъ  повелитель  боговъ  н  отецъ  челов4ковъ: 
^Гера,  сов4тн  мои  не  вс*  ты  надейся  ув-Ьдать;  545 

Тягостны  будутъ  теб4,  хотя  ты  мн*  и  супруга! 
Что  невозбранно  познать,  никогда  никто  не  познаетъ 
Прежде  тебя,  ни  отъ  сонма  земныхъ,  ни  отъ  сонма  небесныхъ. 
Бели  жъ  одинъ,  безъ  боговъ,  восхощу  я  сов']^ты  замыслить, 
Ты  ни  меня  вопрошай,  ни  сама  не  изв^^дывай  оныхъ''.  550 

Къ  Зевсу  воскликнула  вновь  волоокая  Гера  богиня: 
; Тучегонитель,  каюя  ты  р*чи,  жестоки,  вещаешь? 
Я  никогда  ни  тебя  вопрошать,  ни  сама  что  изв-Ёдать 
В'Ёкъ  не  желала;  спокойно  всегда  замышляешь,  что  хочешь. 
Я  и  теперь  объ  одномъ  трепещу,  да  тебя  не  преклонить  555 

Старца  пучиннаго  дочь,  среброногая  матерь  Пелида: 
Рано  возсЁла  съ  тобой  и  кол'Ьна  твои  обнимала; 
Ей  помавалъ  ты,  какъ  я  прим']^чаю,  желая  Пелида 
Честь  отомстить  и  толпы  Аргивянъ  истребить  предъ  судами*. 

Гер*  паки  не  медля  отв-Ьтствоваль  тучегонитель  Крошонъ:  560 
„Дивная!  все  прим-Ьчаешь  ты,  в'Ёчно  меня  соглядаешь! 
Но  произвесть  ничего  не  усп-Ьешь;  бол-Ье  только 
Сердце  мое  отвратишь,  и  теб*  то  ужаснее  будетъ! 
Если  сод-Ьлалось  такъ, — безъ  сомн*шя,  мн*  то  угодно! 
Ты  же  безмолвно  сиди  и  глаголамъ  моимъ  повинуйся!  565 

Или  теб*  не  помогутъ  ни  вс*  божества  на  Олимп*, 
Если,  возставъ,  наложу  на  тебя  необорныя  руки*. 

Рекъ;  устрашилась  его  волоокая  Гера  богиня 
И  безмолвно  сидела,  свое  поб-Ьдившая  сердце. 
Смутно  по  Зевсову  дому  вздыхали  небесные  боги.  570 
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Тутъ  ОлимтйскШ  художпикъ,  Гефестъ,  беседовать  пачалъ, 
Матери  милой  усердствуя,  Гер*  лилейно-раменной: 
„Горестны  будутъ  ташя  д*ла,  наконецъ  нестерпимы, 
Ежели  вы  и  за  смертныхъ  съ  подобной  враждуете  злобой! 
Ежели  въ  сонм-Ь  боговъ  воздвигаете  смуту!  Исчезнетъ  575 

Радость  отъ  пиршества  св^тлаго,  ежели  зло  торжествуетъ! 
Матерь,  тебя  у^ждаю,  хотя  и  сама  ты  премудра, 
Зевсу  царю  окажи  покорность,  да  паки  безсмертяый 
Гн-Ьвомъ  не  грянетъ  и  намъ  не  смутитъ  безмятежнаго  пира. 
Если  восхощетъ  отецъ,  Олимтецъ,  громами  блестящШ,  580 

ВсЬхъ  отъ   престоловъ   низвергнетъ:   могуществомъ   вс*хъ  опъ  пре- 
выше! 
Матерь,  потщися  могучаго  сладкими  тронуть  словами, 
И  немедленно  къ  намъ  Олимшецъ  милостивъ  будетъ**. 

Такъ  произнесъ  и,  поднявшись,  блистательный  кубокъ  двудонный 
Матери  милой  подноситъ  и  снова  такъ  ей  в']^щаетъ:  585 

Дилая  мать,  претерпи  и  снеси,  какъ  ни  горестно  сердцу! 
Сыну  толико  драгая,  не  дай  на  себ*  ты  увидать 
Зевса  ударовъ;  безсиленъ  я  буду,  хотя  и  крушася. 
Помощь  подать:  тяжело  ОлимпШцу  противиться  Зевсу! 
Онъ  уже  древле  меня,  побужденнаго  сердцемъ  на  помощь,         590 
Ринулъ,  за  ногу  схвативъ,  и  низвергнулъ  съ  небеснаго  прага: 
Несся  стремглавъ  я  весь  день  и  съ  закатомъ  блестящаго  солнца 
Палъ  на  божественный  Леиносъ,  едва  сохранившхй  дыханье. 
Тамъ  Синт1йск1е  мужи  меня  дружелюбно  пр1яли". 

Рекъ;  улыбнулась  богиня;  дилейно-раменная  Гера  595 

И  съ  улыбкой  отъ  сына  блистательный  кубокъ  пр1яла. 
Онъ  и  другимъ  небожителямъ,  съ  правой  страны  начиная, 
Сладостный  нектаръ  подноситъ,  черпая  кубкомъ  изъ  чаши. 
См']^хъ  несказанный  воздвигли  блаженные  жители  неба, 
Видя,  какъ  съ  кубкомъ  Гефестъ  по  чертогу  вокругъ  суетится.  600 

Такъ  во  весь  день  до  зашеств1я  солнца  блаженные  боги 
Вс]^  пировали,  сердца  услаждая  на  пиршеств-Ь  общемъ 
Звуками  лиры  прекрасной,  бряцавшей  въ  рукахъ  Аполлона, 
Ц'Ьшемъ  Музъ,  отв*чавшихъ  бряцашю  сладостнымъ  гласомъ. 

Но,  когда  закатился  св^тъ  блистательный  солнца,  605 

Боги,  желая  почить,  уклонилися  каждый  въ  обитель, 
Гд'Ь  небожителю  каждому  домъ  на  холмистомъ  Олимпе 
Мудрый  Гефестъ  хромоноги  по  замысламъ  творческимъ  созда»1Ъ. 
Зевсъ  къ  одру  своему  отошелъ,  Олимп1йсгай  блистатель, 
Гд*  и  всегда  почивалъ,  какъ  сонъ  посЬщалъ  его  сладшй;         610 
Тамъ  онъ,  восшедпш,  почилъ  и  при  немъ  златотронная  Гера. 


и^^   (у^    ^^^    ^^у    \^Ау    \^у    ^^Ау    1^Су  1^^   ^^^   ^^ 

еЖа  а?!\вх  ^аЖа  ^алVа  аЖа  аЖа  аЖа  ^зРш  аЖа  ^аЖа  аЖа 


пъснь  п. 


СОДЕРЖАНШ  ВТОРОЙ  ПЪСНИ. 

Зевсъ,  дабы  отистить  за  обиду,  Ахиллесу  нанесенную,  посылаетъ  Аганех- 
нону,  во  время  ночи,  обольстительное  сновид^^ше,  что  онъ  наконецъ  завоюетъ  Трою; 
ст.  1— -40.  Агамеинонъ,  обольщенный  и  жажду щ1й  безъ  Ахиллеса  взать  Трою, 
сп^^шитъ  и  сновид'&ше  свое  и  нам']^рете— вести  на  бой  вс'1^гь  Данаевъ— открыть 
стар-Ёйшинаиъ,  потомъ  немедленно  сзываетъ  собраше  народное;  41—100.  Но, 
не  доверяя,  готовъ  ли  народъ  безъ  Ахиллеса  вступить  въ  сражев1е,  испыты- 
ваетъ  духъ  его  и  притворно  сов-Ьтуетъ  возвратиться  въ  отечество,  произнося 
свою  р^чь  съ  знаменитымъ  въ  рукахъ  насл^^дственнымъ  скиптрохъ;  101—141. 
Народъ,  войною  утомленный,  но  понавъ  нам^^реша  царя,  быстро  волнуется  и 
бросается  къ  кораблямъ,  чтобы  готовиться  къ  отплытш;  142— -154.  Одиссей, 
Палладою  возбужденный,  нисшедшею  съ  неба,  уб^дешями  и  угрозами  укро- 
щаетъ  сматен1в  народное  и  своею  власт1ю  вновь  возстановляетъ  собраше; 
155 — 210.  Оерсита,  мужа  безобразнаго  и  злословнаго,  жестоко  наказываетъ 
для  прим-Ьра  другимъ;  211 — 277.  Такъ  укротивъ  народъ,  Одиссей  новою  р-Ьчью 
возбуждаетъ  его  на  брань,  воспоминая,  между  прочимъ,  прежшя  счастливна 
знамешя  Калхаса,  что  Троя  будетъ  взята  въ  десятый  годъ  брани;  278—335. 
Въ  такомъ  же  разум-Ь  произносить  р-Ьчь  Несторъ  и  вм-Ьст*  сов^туетъ  употре- 
бить н-Ькоторый  родъ  тактики,  разд^ливъ  народъ  на  племена  и  кол-Ьна;  336— 
368.  Агамемнонъ  начинаетъ  уже  раскаиваться  въ  своей  распре  съ  Ахиллесомъ, 
приказываетъ  бой  и  браннымъ  жаромъ  одушевляетъ  всЬхъ;  369 — 393.  ВсЬ 
сп^шатъ  вооружиться;  между  т-^мъ  Агамемнонъ,  заклавъ  жертвы,  стар-ЬйшихБ 
вождей  приглашаетъ  на  пиршество;  проч1е  быстро,  по  своимъ  кущамъ,  прино» 
сятъ  жертвы  богамъ,  насыщаются  и  готовятся  къ  сражешю;  394 — 440.  Вест- 
ники, по  совету  Нестора,  сзываютъ  Ахеянъ  на  бой;  вожди  строятъ  ихъ, 
каждый  свое  племя,  и  выводятъ  къ  сраженш;  441—483.  Подробное  исчисле- 
ше  кораблей,  вародоБъ  и  вождей,  которые  съ  Агаиемнономъ  пришли   на  брань 
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Троянскую;  484—785.  Трояне  также,  Политомъ  извещенные  о  возмущеши 
Ахеянъ,  подъ  предводительствомъ  Гектора,  и  сами,  и  союзники  И1ъ,  выходятъ 
въ  поле,  къ  холиу  Бат!еи;  краткое  исчислеше  Троанъ,  союзниковъ  и  вогдеЁ 
ихъ;  786—877. 


Вс*,  и  безсмертные  боги,  и  коннодосп-Ьшные  мужи, 
Спали  всю  ночь,  но  Крошона  сладостный  сонъ  не  покоилъ. 
Онъ  волновался  заботными  думаии,  канъ  Ахиллеса 
Честь  отомстить  и  Ахеянъ  толпы  истребить  предъ  судами. 
Сердцу  его  наконецъ  показалася  лучшая  дума:  5 

Сонъ  послать  обманчивый  мощному  сыну  Атрея. 
Зевсъ  призываетъ  его  и  крылатыя  р-Ьчи  в-Ьщаетъ: 

„Мчися,  обманчивый  Сонъ,  къ  кораблямъбыстролетнымъАхеянъ; 
Вниди  подъ  с^ЕЬ  и  явись  Агамемнону,  сыну  Атрея; 
Все  ты  ему  возвести  непременно,  какъ  я  зав-Ьщаю:  10 

Въ  бой  вести  самому  повели  кудреглавыхъ  Данаевъ 
Вс*  ополчешя;  нын4,  в-Ьщай,  завоюетъ  Троянсюй 
Градъ  многолюдный:  уже  на  Олимп*  имущ1е  домы 
Боги  не  мнятъ  разномысленно;  всЬхъ  наконецъ  согласила 
Гера  своею  мольбой,  и  надъ  Троею  носится  гибель".  15 

Рекъ  онъ, — и  Сонъ  отлет'Ьлъ,  повел-Ьтю  Зевса  покорный, 
Выстрымъ  подетомъ  достигъ  кораблей  мореходныхъ  Аргивскихъ, 
Къ  кущамъ  Атридовъ  потекъ  и  обр*лъ  Агамемнона:  въ  кущ* 
Царь  почивалъ,  и  надъ  нимъ  амврозическШ  сонъ  разливался. 
Сталъ  надъ  главой  онъ  царевой,  Нелееву  сыну  подобный,  20 

Нестору,  бол-Ье  вс*хъ  Агамемнономъ  чтимому  старцу; 
Образъ  его  воспртявъ,  божественный  Сонъ  пров'Ьщаетъ: 

„Спишь,  Агамемнонъ,  спишь,  сынъ  Атрея,  смирителя  коней! 
Ночи  во  сн*  провождать  подобаетъ  ли  мужу  сов-Ьта, 
Коему  вв'Ьрено  столько  народа  и  столько  заботы!  25 

Быстро  внимай,  что  реку  я:  теб-Ь  я  Кротона  в'Ьстникъ; 
Онъ  и  съ  высокихъ  небесъ  о  теб*,  милосердый,  печется: 
Въ  бой  вести  теб*  онъ  велитъ  кудреглавыхъ  Данаевъ 
ВсЬ  ополчетя;  ныи-Ь,  онъ  рекъ,  завоюешь  Троянсшй 
Градъ  многолюдный:  уже  на  Олимп*  имущ1е  домы  30 

Боги  не  мнятъ  разномысленно;  вс*хъ  наконецъ  согласила 
Гера  мольбой,  и  надъ  Троею  носится  гибель  отъ  Зевса. 
Помни  глаголы  мои,  сохраняй  на  душ*  и  страшися 
Ихъ  позабыть,  какъ  тебя  оставитъ  сонъ  благотворный*. 

Такъ  говоря,  отлет*лъ  и  оставилъ  Атреева  сына,  35 

Сердце  предавшаго  думамъ,  которымъ  не  сужено  сбыться. 
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Думалъ,  что  въ  тотъ  же  онъ  день  завоюетъ  Пр1анов7  Трою. 

Скертный  безумный!  не  в^далъ  онъ  д'Ёлъ,  устрояемыхъ  Зевсомъ: 

Снова  р'Ьшнлся  Отецъ  удручить  и  бедами,  и  стонокъ 

Трои  сыновъ  и  Данаевъ  на  новыхъ  побоищахъ  страшныхъ.  40 

Всорянулъ  Атрндъ,  и  божественный  толосъ  еще  разливался 

Вкругъ  его  слуха;  возсЬлъ  онъ  и  мягкииъ  од'^лся  хитононъ, 

Новыиъ,  прекраснымъ,  и  сверху  набросилъ  широкую  ризу; 

Къ  б'Ьлымъ  ногамъ  привязалъ  прекраснаго  вида  плесницы, 

Сверху  раменъ  перекинулъ  блистательный  хечъ  среброгвоздный;    45 

Въ  руку  же  взявши  отцовск1й,  во'В'Ёки  негибнущШ  скипбтрЪ| 

Съ  нииъ  отошелъ  къ  кораблянъ  н'ёдянодосп'ёшныхъ  Данаевъ. 

В'Ёстница  утра,  заря,  на  велишй  Олимпъ  восходила| 
Зевсу-царю  и  другинъ  небожителяиъ  св^тъ  возвещая; 
И  Атридъ  повел'Ёлъ  провозвктникамъ  звонкоголосымъ  50 

Къ  сониу  немедленно  кликать  Ахейскихъ  сыновъ  кудреглавыхъ* 
Вестники  подняли  кличъ, — и  Ахейцы  стекалися  быстро. 
Прежде  же  онъ  посадилъ  на  сов'Ьтъ  благодуиныхъ  стар'Ьйшинъ, 
Ихъ  пригласивъ  къ  кораблю  скиптроноснаго  старца  Нелида. 
Таиъ  Агамемнонъ,  собравшийся,  мудрый  сов'Ётъ  имъ  устроилъ:     55 

„Други!  объятому  сномъ,  въ  тишине  амврозической  ночи, 
Дивный  явился  мн*]^  Сонъ,  благородному  сыну  Нелея 
Образомъ,  ростомъ  и  свойствомъ  Нестору  чудно  подобный! 
Сталъ  надъ  моей  онъ  главой  и  в-Ьщалъ  мн*  ясныя  р-Ьчи: 
Спишь,  Агамемнонъ,  спишь,  сынъ  Атрея,  смирителя  коней!         60 
Ночи  во  сн'Ё  провождать  подобаетъ  ли  мужу  сов'Ьта, 
Коему  вв'Ёрепо  столько  народа  и  столько  заботы! 
Быстро  внимай,  что  реку  я:  теб*  я  Крошона  в-Ьстнинъ. 
Онъ  и  съ  высокихъ  небесъ  о  теб-Ь,  милосердый,  печется; 
Въ  бой  вести  теб-Ь  онъ  велитъ  кудреглавыхъ  Данаевъ  65 

Вс^^  ополчешя:  нын'Ё,  в'Ёщалъ,  завоюешь  ТроянскШ 
Градъ  многолюдный;  уже  на  Олимп'Ь  имупце  домы 
Боги  не  мнятъ  разномысленно:  ъс^ть  наконецъ  согласила 
Гера  мольбой,  и  надъ  Троею  носится  гибель  отъ  Зевса. 
Слово  мое  сохрани  ты  на  сердц*. — И  такъ  произнесши,  70 

Онъ  отлет'Ьлъ,  и  меня  оставилъ  сонъ  благотворный. 
Други!  помыслите,  какъ  ополчить  кудреглавыхъ  ДанаевъР 
Прежде  я  самъ,  какъ  и  сл^^дуетъ,  ихъ  испытаю  словами; 
Я  повелю  имъ  отъ  Трои  бежать  на  судахъ  многовеслыхъ, 
Вы  же  одинъ  одного  отъ  сего  отклоняйте  сов4томъ**.  75 

Такъ  произнесъ  и  возс^лъ  Атрейонъ, — и  возсталъ  между  ними 
Несторъ  почтенный,  песчанаго  Пилоса  царь  седовласый. 
Онъ,  благомысленный,  такъ  говорилъ  цредъ  собраньемъ  стар-Ёйшинъ: 
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яДруги!  вожди  и  правители  мудрые  храбрыхъ  Данаевъ! 
Если-бъ  подобный  сонъ  возв-Ьщалъ  намъ  другой  отъ  Ахеянъ,       80 
Ложью  почли-бъ  мы  его  и  съ  презр'Ьнхемъ  в-Ьрно-бъ  отвергли; 
Вид-Ьдъ  же  тотъ,  кто  слыветъ    знаменит'Ьйшимъ  въ  рати  Ахейской; 
ДМствуйте,  други,  помыслите,  какъ  ополчить  намъ  Ахеянъ". 

Такъ  произнесши,  первый  ушелъ  изъ  собран1я  Несторъ. 
Вс4  поднялись,  покорились  Атриду,  владык*  народовъ,  85 

Вс*  скиатроносды  Ахеянъ;  народы  же  р-Ьяли  къ  сонму. 
Словно  какъ  пчелы,  изъ  горныхъ  пещеръ  вылетая  роями, 
Мчатся  густыя,  всечасно  за  купою  новая  купа; 
Въ  образ*  грозд1й  он*  надъ  цветами  весенними  вьются, 
Или  то  зд'Ьсь,  неисчетной  толпою,  то  тамъ  пролетаютъ, —  90 

Такъ  Аргивянъ  племена,  отъ  своихъ  кораблей  и  отъ  куплей, 
Вкругъ  по  безмерному  брегу,  несчетные,  къ  сонму  тянулись 
Быстро  толпа  за  толпой;  и  межъ  оными  Осса  пылала; 
Ихъ  возбуждавшая,  в'ктница  Зевса;  они  собирались; 
Бурно  соборъ  волновался;  земля  застонала  подъ  тьмами  95 

Шедшихъ  народовъ;  воздвигнулся  шумъ  м^жду  оными;  девять 
Гласомъ  гремящимъ  глашатаевъ,  говоръ  мятежный  смиряя, 
Звучно  вопили,  да  внемлютъ  царямъ,  Зевеса  питомцамъ. 
И  едва  лишь  народъ  на  м4стахъ  учрежденныхъ  усЬлся, 
Говоръ  унявши,  какъ  пастырь  народа  возсталъ  Агамемнонъ,      100 
Съ  царственнымъ    скиптромъ   въ   рукахъ,    Олимп1йца   Гефеста    С(Н 

зданьемъ: 
Скиптръ  сей  Гефестъ  даровалъ  молшеносному  Зевсу  Крониду, 
Зевсъ  передалъ  возвестите лю  Гермесу,  Аргоуб1йц'6; 
Гермесъ  вручилъ  укротителю  коней  Пелопсу  герою; 
Конникъ  Пелопсъ  передалъ  властелину  народовъ  Атрею;  105 

Сей,  умирая,  стадами  богатому  предалъ  Т1есту, 
И  Т1естъ  наконецъ  Агамемнону  въ  роды  оставилъ, 
Съ  властью  надъ  тьмой  острововъ  и  надъ  Аргосомъ,  царствомъ  про- 

страннымъ. 
Царь,  опираясь  на  скиптръ   сей,  в^щалъ  къ  возсЬдящимъ    Ахеямъ: 

„Други,  герои  Данайск1е,  храбрые  слуги  Арея!  110 

Зевсъ  громовержецъ  меня  уловилъ  въ  неизбежную  гибель! 
Пагубный,  прежде  об^томъ  и  знаменьемъ  самъ  предназначилъ 
Мп*  возвратиться  рушителемъ  Трои  высокотвердынной. 
Ныне  же  злое  прельщеше  онъ  совершилъ,  и  велитъ  мне 
Въ  Аргосъ  безславнымъ  бежать,  погубившему  столько  народа!    Х15 
Такъ,  безъ  сомнешя,  богу,  всемощному  Зевсу,  угодно. 
Многихъ  уже  онъ  градовъ  сокрушилъ  высошя  главы 
И  еще  сокрушитъ:  безпредедьно  могущес1'во  Зевса» 


П  "Ё  с  Н  Ь    II.  21 

Такъ, — но  волик1й  позоръ  объ  насъ  и  потоиканъ  услышать! 

Мы,  н  толикая  рать  и  народъ  таковый,  вакъ  Данаи,  120 

Тщетяыя  битвы  вели  и  безплодной  войной  воевали 

Съ  меньшею  ратью  враговъ  и  трудакъ  конца  не  узр'Ьли. 

Ибо  когда  бъ  возжелали  Ахейцы  и  граждане  Трои, 

Клятвою  ниръ  утвердивши,  народъ  обоюдно  исчислить, 

И  Трояне  собрались  бы,  вс^^  сколько  есть  йхъ  во  град'Ь;  125 

Мы  же,  Ахейск1й  народъ,  разд']^ляся  тогда  на  десятки, 

ВзялИ'бъ  на  каждый  изъ  нихъ  отъ  Троянскихъ  иужей  виночерпца, — 

Многимъ  десяткамъ  у  насъ  не  достало-бъ  иужей  виночерпцеБъ! 

Столько,  еще  повторяю,  числомъ  превосходятъ  Ахейцы 

Въ  град*  живущихъ  Троянъ.  Но  у  нихъ  многочисленны  други,  130 

Храбрые,  хногихъ  градовъ  копьеборные  нужи;  они-то 

Сильно  иеня  отршкаютъ  и  мн*]^  не  даютъ,  какъ  ни  жажду, 

Града  разрушить  враждебнаго,  пышно  устроенной  Трои. 

Девять  прошло  круговратныхъ  годовъ  великаго  Зевса; 

Древо  у  насъ  въ  корабляхъ  изгнйваетъ,  канаты  истл'Ёли;  135 

Доха  и  наши  супруги,  и  наши  любезный  х^тЛу 

С']Ьтуя,  насъ  ожидаютъ,  а  иы  безнадежно  зд']&сь  хедлинъ, 

Д*лу  не  видя,  конца,  для  котораго  шли  къ  Илюну. 

Други,  внемлите,  и  что  повелю  я  вамъ,  всЬ  повинуйтесь: 

Должно  бежать!  возвратимся  въ  драгое  отечество  наше;  140 

Намъ  не  разрушить  Трои,  съ  широкими  стогнами  града!  *" 

Такъ  говорилъ,— и  Ахеянъ  сердца  взволновалъ  Агамехнонъ 
Вс^хъ  въ  многолюдной  толп']^,  и  не  слышавшигь  р'&чи  сов']^тной. 
Всталъ,  всколебался  народъ,  какъ  огромный  волны  морск1я, 
Если  и  Нотъ  ихъ  и  Эвръ,  на  водахъ  Икар1йскаго  понта,  145 

Вспучатъ,  ударивши  оба  изъ  облаковъ  Зевса  владыки, 
Или,  какъ  Зефиръ  обширную  ниву  жестоко  волнуетъ, 
Вдругъ  налет'Ьвъ,  и  надъ  нею  бушуюпцй  клонитъ  колосья, 
Такъ  ихъ  собран1е  все  взволновалося;  съ  крикомъ  ужаснымъ 
Бросились    ВСЁ    къ    кораблямъ;    подъ    стопами  ихъ   прахъ,   поды- 
маясь,    150 
Облакомъ  въ  воздух*  сталъ;  вошютъ,  уб-Ьждаютъ  другъ  друга 
Быстро  суда  захватить  и  сяускать  на  широкое  море; 
Рвы  очищаютъ;  уже  до  небесъ  подымалися  крики 
Жаждущихъ  въ  домы;  уже  кораблей  вырывали  подпоры. 

Такъ  бы,  судьб*  вопреки,  возвращеше  въ  домы  свершилось  155 
Рати  Ахейской,  но  Гера  тогда  провещала  къ  Аеин*: 
„Что  это,  дщерь  необорная  тучегонителя  Зевса! 
Или  со  срамомъ  обратно  въ  любезную  землю  отчизны 
Рать  Аргивянъ  поб^житъ  по  хребтамъ  безпред^льнаго  моря? 
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Или  на  славу  Пр1аму,  на  радость  гордымъ  Троянаиъ  460 

Бросятъ  Елену  Аргивскую,  ради  которой  подъ  Троей 

Столько  Данаевъ  погибло,  далеко  отъ  родины  милой? 

Мчися  стремительно  къ  воинству  м'Ьднодосп'Ьшныхъ  Данаевъ! 

Сладкою  р-Ьчью  твоей  уб-Ьждай  ты  каждаго  мужа 

Въ  море  для  б-Ьгства  не  влечь  кораблей  обоюду-весельныхъ.*     165 

Такъ  изрекла;  покорилась  Аеина  владычиц'^  Гер-Ё: 
Бурно  помчалась,  съ  вершины  Олимпа  высокаго  бросясь; 
Быстро  достигла  широкихъ  судовъ  Аргивянъ  м'бднобронныхъ; 
Тамъ  обр-Ьла  Одиссея,  советами  равнаго  Зевсу: 
Думенъ  стоялъ  и  одинъ  доброснастнаго  чернаго  судна  170 

Онъ  не  касался:  печаль  въ  немъ  и  сердце,  и  душу  пронзила. 
Ставъ  близъ  него,  прорекла  св^^тлоокая  дщерь  Эпоха: 

„Сынъ  благородный  Лаерта,  герой,  Одиссей  многоумный! 
Какъ?  со  срамомъ  обратно,  въ  любезную  землю  отчизны 
Вы  ли  отсель  побежите,  въ  суда  многом-Ьстныя  р4ясь?  175 

Вы  ли,  на  славу  Прхаму,  на  радость  Троянамъ,  Елену 
Бросите,  Аргоса  дочь,  за  которую  столько  Ахеянъ 
Зд']^сь  передъ  Троей  погибло,  далеко  отъ  родины  милой? 
Шествуй  не  медля  къ  народу  Ахейскому;  ревностно  действуй; 
Сладостью  р4чи  твоей  уб-Ьждай  ты  каждаго  мужа  180 

Въ  море  для  б'Ьгства  не  влечь  кораблей  обоюду-веседьныхъ**. 

Такъ  пров']^щала;  и  голосъ  гремящ1й  позналъ  онъ  богини; 
Ринулся,  сбросивъ  и  верхнюю  ризу,  но  оную  поднялъ 
Сл^домъ  сп'1шивш1й  за  нимъ  Эврибатъ,  Цбак1йск1й  глашатай. 
Самъ  Одиссей  Лаертидъ,  на  пути  Агамемнона  встр-Ьтивъ,  185 

Взялъ  отъ  владыки  отцовскШ  вов'Ёки  негибнущ1й  скипетръ; 
Съ  онымъ  скиптромъ  пошелъ    къ  кораблямъ  Аргивянъ  м'Ёдноброн- 

ныхъ; 
Тамъ,  властелина  или  знаменитаго  мужа  встр^^чая, 
Къ  каждому  онъ  подходилъ  и  удерживалъ  кроткою  р*чью: 

„Мужъ  знаменитый!  теб*  ли,  какъ  робкому,  страху  вдаваться?  190 
Сядь,  успокойся  и  самъ,  успокой  и  другихъ  межъ  народа; 
Ясно  еще  ты  не  знаешь  нам']^рен1й  думы  царевой; 
Нын4  испытывалъ  онъ,  и  не  медля  накажетъ  Ахеянъ: 
Въ  сонм^  не  вс4  мы  слышали,  что  говорилъ  Агамемновъ;  194 

Если  онъ  гн-Ьвонъ,  жестоко,  быть  можетъ,  поступить  съ  народ омъ. 
Тягостенъ  гн-Ьвъ  царя,  питомца  Кроиша  Зевса; 
Честь  скиптроносца  отъ  Зевса,  и  любить  его  Промыслитель*. 

Если  жъ  кого-либо  шумнаго  онъ  находилъ  межъ  народа, 
Скиптромъ  его  поражалъ  и  обуздывалъ  грозною  р']^чью: 

я  Смолкни,  несчастный,  возсядь  и  другихъ  сов*щан1Я  слушай,  200 
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Бол']^  почтенвыхъ,  какъ  ты!  Еевоинственный  иужъ  и  безсильпый, 
Значащвмъ  ты  никогда  не  бывалъ  ни  въ  бояхъ,  ни  въ  сов'Ётахъ. 
ВсЁмъ  не  господствовать,   всЁмъ   зд'Ёсь  не  царствовать  нанъ  Арги- 

вянаиъ! 
Штъ  въ  многовластш  блага;  да  будетъ  единый  властитель, 
Царь  намъ  да  будетъ  единый,  которому  Зевсъ  прозорливый        205 
Скиптръ  даровалъ  и  законы:  да  царствуетъ  онъ  надъ  другими*. 

Такъ  онъ  господствуя,   рать  подчинялъ,  и  на  площадь  собрашй 
Бросился  паки  народъ,  отъ  своихъ  кораблей  и  отъ  кущей, 
Съ  ъоплемъ,  подобно  какъ  волны  немолчно-шумящаго  моря, 
Въ  брегъ  разбиваясь  огромный,  гремятъ,— и  отв-Ьтствуеть  понтъ 

имъ.     210 

БсЬ  успокоились,  тихо  въ  м^стахъ  учрежденныхъ  сид-ёли; 
Только  Оерситъ  межъ  безмолвными  каркалъ  одинъ,  празднословный. 
Въ  мысляхъ  им'Ёя  всегда  непристойный  мног1я  р'Ьки, 
Ъ^чяо  искалъ  онъ  царей  оскорблять,  презирая  пристойность, 
Все  позволяя  себ^,  что  казалось  смешно  для  народа.  215 

Мужъ  безобразн']^йпий,  онъ  межъ  Данаевъ  пришелъ  къ  Илюну: 
Былъ  косоглазъ,  хромоногъ;  совершенно  горбатый  сзади 
Плечи  на  порсяхъ  сходились;  глава  у  него  подымалась 
Вверхъ  остр1емъ,  и  была  лишь  р^дкимъ  усеяна  пухоиъ. 
Врагъ  Одиссея  и  злМпнй  еще  ненавистникъ  Пелида,  220 

Ихъ  онъ  всегда  порицалъ,  но  теперь  скиптроносца  Атрида 
Съ  крикомъ  пронзительнымъ  онъ  поносилъ;  на  него  Аргивяне 
Та^вмлсъ  страшно;  уже  возставалъ  негодующихъ  ропотъ; 
Онъ  же,  усиля  свой  крикъ,  порицалъ  Агамемнона,  буйный: 

»Что,  Агамемнонъ,  ты  сЬтуешь,  ч-Ьмъ  ты  еще  недоволенъ?  225 
Кущи  твои  преисполнены  ж^^щ,  и  множество  пл']^нницъ 
Въ  кущахъ  твоихъ,  которыхъ  теб'6  Аргивяне  избранныхъ 
Первому  въ  рати  даемъ,  когда  города  разоряемъ. 
Жаждешь  ли  злата  еще,  чтобъ  его  кто-нибудь  изъ  Троянскихъ 
Конниковъ  славныхъ  принесъ  для  тебя,  въ  искуплеше  сына,     230 
Коего  въ  узахъ  я  бы  привелъ,  иль  другой  Аргивянинъ? 
Хочешь  ли  новой  жены,  чтобъ  любовш  съ  ней  наслаждаться, 
Въ  сЬнь  одному  заключившися?  Н'Ьтъ,  недостойное  д-Ьло, 
Бывши  главою,  народа,  въ  б']^ды  вовлекать  насъ,  Ахеянъ! 
Слабое,  робкое  племя,  Ахеянки  мы,  не  Ахейцы!  235 

Въ  домы  свои  отплывемъ,  а  его  мы  оставимъ  подъ  Троей, 
Зд^^сь  насыщаться  чужими  наградами;  пусть  онъ  узнаетъ, 
Служимъ  ли  помощью  въ  брани  и  мы  для  него,  иль  не  служимъ. 
Онъ  Ахиллеса,  его  несравненно  храбр']^йшаго  мужа. 
Днесь  обезчестилъ:  похитилъ  награду  и  властвуетъ  ею!  240 


I 
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Мало  въ  душ*  Ахиллесовой  злобы;  онъ  слишкомъ  безйеченъ; 
Или,  Атридъ,  ты  нанесъ  бы  обиду,  последнюю  въ  жизни!* 

Такъ  говорилъ,  оскорбляя  Атрида,  владыку  народовъ, 
Буйный  берситъ;  но  внезапно  къ  нему  Одиссей  устремился. 
Гневно  воззр4лъ  на  него  и  воскликнулъ  голосомъ  грознымъ:     245 

„Смолкни,  безумнор'Ьчивый,  хотя  громогласный,  вит1я! 
Смолкни,  берситъ,  и  не  см-Ьй  ты  одипъ  порицать  скиптроносдевъ. 
Смертнаго  бол*  презр-Ьинаго,  нежели  ты,  я  ув-Ьренъ, 
Н*тъ  межъ  Ахеянъ,  съ  сынами  Атрея  подъ  Трою  пришедшихъ. 
Имени  нашихъ  царей  не  вращай  ты  въ  устахъ,  велер'Ьча!  250 

Ихъ  не  дерзай  порицать,  ни  р-Ьчей  уловлять  о  возврат*! 
Зпаотъ  ли  кто  достоверно,  ч-Ьмъ  окончится  д*ло? 
Счастливо  или  несчастливо  мы  возвратимся,  Ахейцы? 
Ты,  злополучный,  Атрида,  волсдя  и  владыку  народовъ, 
Сидя,  злословишь,  что  слишкомъ  ему  Аргивяне  герои  255 

Много  даютъ,  и  обиды  царю  произносишь  на  сонм*! 
Но  теб*  говорю  я,  и  слово  исполнено  будетъ: 
Если  еще  я  тебя  безразсуднымъ,  какъ  нын*,  увил;у, 
Пусть  Одиссея  главы  на  плечахъ  могучихъ  не  будетъ, 
Пусть  я  отъ  онаго  дня  не  зовуся  отцомъ  Телемака,  260 

Если,  схвативши  тебя,  не  сорву  я  твоихъ  од*яшй, 
Хлены  съ  раменъ  и  хитона,  и  даже  что  стыдъ  покрываетъ, 
И,  навзрыдъ  вошющимъ,  тебя  къ  кораблямъ  не  пошлю  я 
Вонъ  изъ  народнаго  сонма,  позорно  избитаго  мною''. 

Рекъ,  и  скиптромъ  его  по  хребту  и  плечамъ  онъ  ударилъ.  205 
Сжался  Оерситъ,  изъ  очей  его  брызнули  крупный  слезы; 
Вдругъ  полоса,  подъ  тяжестью  скиптра  златого. 
Вздулась  багровая;  с*лъ  онъ,  отъ  страха  дрожа;  и  отъ  боли 
Видъ  безобразный  наморпщвъ,  слезы  отеръ  на  ланитахъ. 
Вс*,  какъ  ни  были  смутны,  отъ  сердца  надъ  нимъ  разсм*ялись;  270 
Такъ  говорили  иные,  взирая  одинъ  на  другого: 

«Истинно,  множество  славныхъ  д*лъ  Одиссей  совершаетъ, 
Къ  благу  всегда  и  сов*тъ  начиная,  и  брань  учреждая. 
Нын*-жъ  герой  .Паертидъ  совершилъ  знаменит*йпий  подвигъ: 
Нын*  ругателя  буйнаго  онъ  обуздалъ  велер*чье!  275 

В*рно,  впередъ  не  отвожитъ  его  дерзновенное  сердце 
Зевсу  любезныхъ  царей  оскорблять  поносительной  р*чью!'' 

Такъ  говорила  толпа.  Но  возсталъ  Одиссей  градоборсцъ, 
Съ  скиптромъ  въ  рукахъ,  и  подл*  героя  Паллада-Авина, 
Въ  образ*  в*стнака  ставъ,  повел*ла  умолкнуть  народахъ,         280 
Чтобъ  и  въ  ближнихъ  рядахъ  п  въ  далекихъ  Дапайс!.1е  )|ужц 
Слышал  р*чн  его  н  постигнулд  разумъ  сов*та. 
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Онъ,  благомысл'ш  полный,  вит1йствовалъ  такъ  передъ  соннокъ: 

яЦарь  Агаиемнонъ!  теб*,  скиптроносцу,  готовятъ  Ахейцы 
Вечный  позоръ  передъ  племенемъ  ясноглаголивыхъ  смертныхъ,    285 
Слово  исполнить  теб*  не  рад*ютъ,  которое  дали, 
Ратью  сюда  за  тобою  летя  изъ  цв-Ьтущей  Геллады, — 
Слово,  лишь  Трою  разрушивъ  великую,  вспять  возвратиться. 
Нын^^  жъ  Ахейцы,  какъ  слабыя  д^^ти,  какъ  жены-вдовицы, 
Плачутся  другъ  передъ  другомъ  и  жаждутъ  лишь  въ  домъ  возвра- 
титься.    290 
Тягостна  брань,  и  унылому  радостно  въ  домъ  возвратиться. 
Путникъ,  и  м'Ёсяцъ  одинъ  находяся  вдали  отъ  супруги, 
С^туотъ  близъ  корабля,  снаряженнаго  въ  путь,  но  который 
Держатъ  и  зимгпя  вьюги,  и  волны  мятежнаго  моря. 
Намъ  же  девятый  уже  исполняется  годъ  круговратный,  295 

Зд*сь  пребывающимъ.  Н-Ьтъ,  не  могу  я  роптать,  что  Ахейцы 
С*туютъ  сердцемъ,  томясь  при  судахъ.  Но,  Ахейсше  мужи, 
Стыдъ  намъ — и  медлить  такъ  долго,   и  праздно  въ   дома  возвра- 
титься! 
Н4тъ,  потерпите,  о  други,  помедлимъ  еще,  да  узнаемъ, 
В-Ьрить  ли  намъ  пророчеству  Калхаса,  или  не  в-Ьрить.  300 

Твердо  мы  оное  помнимъ;  свидетели  всЬ  Аргивяне, 
Коихъ  еще  не  постигнули  смерть  наносящ1я  Парки. 
Прошлаго,  третьяго-ль  дня,  корабли  Аргивянъ  во  Авлиду 
Сонмомъ  слетались,  несущ!е  гибель  Пр1аму  и  Тро*; 
Мы,  окружая  потокъ,  на  святыхъ  алтаряхъ  гекатомбы  805 

В']Ьчнымъ  богамъ  совершали,  подъ  яворомъ  стоя  прекраснымъ, 
Гд^&,  изъ-подъ  корня  древеснаго,  била  блестящая  влага. 
Тамъ  явилося  чудо!  Драконъ  и  кровавый,  и  пестрый, 
Страшный  для  взора,  самимъ  Олимпхйцемъ  на  св^^тъ  извлеченный, 
Вдругъ  изъ  подножья  алтарнаго  выползъ  и  взвился  на  яворъ.   310 
Тамъ,  на  стебл*  высочайшемъ,  въ  гн*зд*,  подъ  листами  таяся, 
Восемь  птенцовъ  воробьиныхъ  сидели,  безперыя  д-Ьти, 
И  девятая  матерь,  недавно  родившая  пташекъ... 
ВсЁхъ  драконъ  ихъ  пожралъ,  испускающихъ  жалк1б  крики. 
Матерь  кругомъ  ихъ  летала,  тоскуя  о  д*тяхъ  любезныхъ;  315 

Вверхъ  онъ  извившись,  схватилъ  за  крыло  и  стенящую  матерь. 
Но,  едва  поглотилъ  онъ  и  юныхъ  пернатыхъ,  и  птицу, 
Чудо  на  немъ  совершаетъ  безсмертный,  его  показавшШ: 
Въ  камень  его  превращаетъ  сынъ  хитроумнаго  Крона. 
Мы,  безмолвные  стоя,  дивились  тому,  что  творилось:  320 

Страшное  чудо  боговъ  при  священныхъ  явилося  жертвахъ» 
Калхасъ  исполнился  духа  и  такъ,  богов']^пцй,  пророчилъ: 
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Что  вы  умолкнули  всЬ,  кудреглавыя  чада  Геллады? 
Знаменьемъ  сдмъ  проавилъ  намъ  событхе  Зевсъ  проиыслитель, 
Позднее,  поздн^ЙVКОнецъ,  но  котораго  слава  безсмертна!  325 

Сколько  пернатыхъ  птенцовъ  поглотилъ  драконъ  сей  кровавый 
(Восемь  ихъ  было  въ  гп'Ьзд'Ь  и  девятая  матерь  пернатыхъ), 
Столько,  Ахейцы,  годовъ  воевать  иы  подъ  Троею  будемъ; 
Но  въ  десятый  разрушимъ  обширную  стогнами  Трою. 
Такъ  намъ  предсказывалъ  Калхасъ,  и  все  совершается  нын4.     330 
Водрствуйте-жъ,  други,  останемся  вс*,  бранноносцы  Данаи, 
Зд'Ьсь,  пока  не  разрушимъ  Пр1амовой  Трои  великой!" 

Рекъ, — и  Ахеяне  подняли  крикъ;  корабли  и  окрестность 
Съ  страшнымъ  отгрянуди  гулоиъ  веселые  крики  Ахеянъ, 
Р-Ьчь  возносяпщхъ  хвалой  Одиссея,  подобяаго  богу,  335 

Вскор'Ё  в']&щать  межъ  Ахейцами  Несторъ  божественный  началъ: 

„Боги!  въ  собранш  мы  разглагольствуемъ  праздно,  какъ  д^Бти 
Слабый,  коимъ  и  думы  о  бранныхъ  д']^лахъ  незнакомы. 
Что  и  молешя  наши  и  клятвы  священныя  будутъ? 
Или  въ  огонь  и  советы  пойду тъ  и  заботы  Ахеянъ,  340 

Винъ  возл1янья  и  рукъ  сочетанья  на  верность  союзовъ? 
Мы  лишь  словами  стязаемся  праздными;  помощи-жъ  ^^,^л^ 
Мы  изыскать  не  могли,  долговременно  зд^сь  оставаясь. 
Св-Ьтлый  Атридъ,  и  теперь,  какъ  и  прежде,  душою  ты  твердый, 
Властвуй,  Ахейскихъ  сыновъ  предводи  на  кровавый  битвы.         345 
Если  жъ  изъ  опыхъ  одинъ  или  два  помышляютъ  не  съ  нами, 
Ихъ  ты  оставь  исчезать;  не  исполнятся  помыслы  робкихъ: 
Н'Ьтъ,  не  воротимся  въ  Аргосъ,  докол*  мы  въявь  не  познаемъ, 
Зевса,  эгиды  носителя,  ложенъ  об']^тъ  иль  не  ложенъ. 
Я  утверждаю,  усп'Ьхъ  знаменалъ  всемогущи  Крошонъ,  350 

Въ  самый  тотъ  день,  когда  на  суда  быстролетныя  с^ли 
Рати  Ахеянъ,  Троянамъ  грозя  и  6*дою,  и  смертью: 
Онъ  одесную  блисталъ,  благов-Ьствуя  рати  Ахейской. 
Н-Ьтъ,  да  никто  изъ  Ахеянъ  не  думаетъ  въ  домъ  возвратиться, 
Прежде,  покуда  Троянской  жены  на  одр*  не  обыметъ,  355 

И  не  отмститъ  за  печаль  и  за  тайныя  слезы  Елены. 
Если  же  кто-либо  сильно  желаетъ  лишь  въ  домъ  возвратиться, 
Пусть  корабля  своего  многовесдаго  онъ  прикоснется: 
Прежде  другихъ,  малодушный,  найдетъ  себ*  смерть  и  погибель! 
Царь,  предлагай  ты  сов-Ьтъ,  но  внимай  и  другого  сов-Ьту.         360 
Мысль  не  презренная  будетъ,  какую  теб*  предложу  я. 
Воевъ,  Атридъ,  раздали  ты  на  ихъ  племена  и  колена; 
Пусть  помогаетъ  колено  кол4ну  и  племени  племя. 
Если  р']&шиться  на  то  и  исполнить  преклонишь  Ахеянъ, 
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Скоро  узнаешь,  какой  у  тебя  изъ  вождей  иль  народовъ  365 

Робокъ,  иль  мужественъ:  всякъ  за  себя  ратоборствовать  будетъ; 
Вм'1ст']&  узнаешь,  по  вод^-ль  безсхертныхъ  не  рушишь  ты  града, 
И.1И  по  слабости  войскъ  и  нев^д'Ьнью  ратнаго  д'Ёда'^. 

Сыну  Нелея  не  кедля  отв'Ётствовалъ  царь  Агахеинонъ: 
«Вс*хъ  ты  Ахейскихъ  кужей  побеждаешь,  старецъ,  сов4то1ъ!   370 
Если-бъ,  о  Зевсъ  отецъ,  Аполлонъ  и  Авина  Паллада, 
Десять  такихъ  у  меня  изъ  Ахеянъ  сов*тниковъ  было. 
Скоро  предъ  нами  поникнулъ  бы  градъ  кр'Ьпкост'Ьнный  Пр1аха, 
Нашихъ  героевъ  рукаии  пл'^^ненный  и  въ  прахъ  обращенный! 
Но  Кро1шдъ  громовержецъ  мн*  лишь  б-Ьды  посылаетъ;  375 

Въ  тщетную  распрю  меня,  во  вражду  злополучную  вводить. 
Я  съ  Ахилдесокъ  Пелидокъ  стязался  за  пл'Ьнную  д'Ёву 
Споронъ  враждебнымъ;  и  я  раздражаться,  на  горе  ин*]^,  началъ. 
Если  же  н-Ёкогда  иы  съединимся  съ  героемъ,  ув-Ьренъ, 
Гибели  грозной  отъ  Трои  ничто  ни  на  мигъ  не  отклонить!        380 
Нын'Ь  сп'1&шите  обедать,  а  посл^Б  начнеиъ  нападенье. 
Каждый  потщися  и  дротъ  изострить  свой,  и  щитъ  уготовить; 
Каждый  корлокъ  обильнынъ  коней  напитай  подъяремныхъ, 
Вкругъ  осмотри  колесницу,  о  брани  одной  помышляя. 
Будемъ  ц'Ёлый  мы  день  состязаться  въ  ужасномъ  убШств^;        885 
Отдыха  ратнымъ  рядамъ  ни  на  мигъ  никакого  не  будетъ, 
Разв'Ё  ужъ  ночь  наступившая  воиновъ  ярость  разниметъ. 
Потомъ  зальется  ремень  на  груди  не  единаго  воя, 
Щитъ  всеобъемный  держащ1й;  рука  на  копь^^  изнеможетъ; 
Потомъ  покроется  конь  подъ  своей  колесницей  блестящей.         390 
Если-жъ  кого  я  увижу,  хотящаго  вн'Ё  ратоборства 
Возле  судовъ  крутоносыхъ  остаться,  нигде  уже  после 
Въ  стане  Ахейскоиъ  ему  не  укрыться  отъ  псовъ  и  пернатыхъ!* 

Рекъ, — и  Ахейцы  вскричали  ужасно;  подобно  какъ  волны 
Воютъ  при  бреге  высокомъ,  прибитыя  Нотомъ  порывнымъ  395 

Къ  встречной  скале,  отъ  которой  волна  никогда  не  отходить^ 
Каждымъ  вздымаяся  ветромъ,  отсель  и  оттоль  находящимъ. 
Вставь,  устремился  народъ,  межъ  судами  разсеялся  быстро, 
Вкругъ  задымвлися  кущи:  спешили  обедать  Ахейцы. 
Жертвовалъ  каждый  изъ  нихъ  своему  отъ  боговъ  вечносущихъ,  400 
Смерти  избавить  моля  и  спасти  отъ  ударовъ  Арея. 
Онъ  же  тельца  пятилетняго,  пастырь  мужей  Агамемнонъ, 
Тучнаго  въ  жертву  заклаль  всемогущему. Зевсу  Крониду. 
Созвалъ  старейшинъ  отличныхъ,   почтеннейшихъ  въ  рати  Ахейской: 
Перваго  Нестора  старца  и  Критскаго  Идоменея,  405 

После  Аяксовъ  двоихъ  и  Тидеева  славнаго  сына! 
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И  за  нинъ  Одиссея,  сов^таки  равнаго  Зевсу. 

Но  Атридъ  Менелай  добровольно  пришелъ  и  незванный, 

Зная  любезнаго  брата,  и  какъ  онъ  въ  душ*]^  озабоченъ. 

Стали  они  вкругъ  тельца  и  ячмень  освященный  подъяли;  410 

Въ  сонм-Ё  ихъ,  громко  моляся,  воззвалъ  Агаменнонъ  державный: 

„Славный,  велиБ1й  Зевсъ,  чернооблачный  житель  эеира! 
Дай,  чтобы  солнце  не  скрылось  и  нракъ  не  спустился  на  землю 
Прежде,  ч-Ьмъ  въ  прахъ  я  не  свергну  Прхамовыхъ  пышныхъ  чертоговъ, 
Черныхъ  отъ  дыма,  и  вратъ  не  сожгу  ихъ  огнемъ  неугаснымъ;  415 
Прежде,  ч-Ьмъ  Гектора  латъ  на  груди  у  него  не  расторгну, 
М-Ьдью  пробивъ,  и  кругомъ  его  мног1е  други  Трояне 
Ницъ  не  подягутъ  во  прах*,  зубами  грызущ1е  землю!* 

Такъ  онъ  взывалъ,   но  къ  молитв'!^  его  не  склонился  Крошонъ: 
Жертвы  пр1ялъ,  но  трудъ  безпре дельный  Атриду  готовилъ.        420 
Кончивъ  молитву,  ячменемъ  и  солью  осыпа.м  жертву, 
Выю  загнули  тельцу  и  заклали  и  тукъ  обнажили. 
Бедра  не  медля  отсЬкли,  обр^заннымъ  тукомъ  покрыли 
Вдвое  кругомъ  и  на  нихъ  распростерли  части  сырыя. 
Все  сожигали  они  на  сухихъ,  безлиственныхъ  в-Ьтвяхъ;  425 

Но  утробы,  пронзивъ,  надъ  пылавшимъ  огнемъ  обращали. 
Бедра  сожегши  они  и  вкусивши  утробы  отъ  жертвы, 
Все  остальное  дробятъ  на  куски,  прободаютъ  рожнами, 
Жарятъ  на  нихъ  осторожно  и,  такъ  уготовя,  снимаютъ. 
Кончивъ  заботу  сш,  немедленно  пиръ  учредили;  ,  430 

ВсЬ  пировали,  никто  не  нуждался  на  пиршествЬ  общемъ. 
Вскор-Ь-жъ,  когда  пит1емъ  и  брашномъ  насытили  сердце, 
Началъ  межъ  оными  слово  Песторъ,  конникъ  Геренск1й: 

яЦарь  знаменитый,  Атридъ,  повелитель  мужей,  Агамемнонъ! 
Бол'Ёе  зд^сь  оставаясь,  ни  времени  тратить,  ни  медлить 
Д-Ьломъ  великимъ  не  будемъ,  которое  богъ  намъ  вв*ряетъ. 
Царь,  повели,  да  глашатаи  м']&днодосп'Ёшныхъ  Данаевъ 
Кликомъ,  нимало  не  медля,  народъ  къ  кораблямъ  собираютъ. 
Мы-жъ,  совокупные  всё,  по  широкому  стану  Ахеянъ 
Сами  пройдемъ,  да  скорее  возбудимъ  жестокую  битву".  440 

Рекъ;  не  отринулъ  сов4та  владыка  мужей  Агамемнонъ; 
Въ  тотъ  лее  онъ  мигъ  повел*лъ  провозв*стникамъ   звонко-голосымъ 
Кликомъ  сзывать  на  сражен1е  м']&днодосп']^шныхъ  Данаевъ. 
В'Ёстники  подняли  кличъ, — и  они  собирались  посп']Ьпшо. 
Быстро  цари,  вкругъ  Атрида  стоявшхе,  Зевса  питомцы,  445 

Бросились  строить  толпы;  и  въ  сред*  ихъ  явилась  Паллада, 
Въ  длани  вращая  эгидъ,  драгоц']^нный,  нетл']^нный,  безсмертпый: 
Сто  на  эгид'Ь  бахроиъ  развЬвалися,  чистое  злато, 
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Дивно  плетенныя  вс^^,  и  ц']&на  имъ — стотбльч1е  каждой. 

Съ  оныкъ,  бурно  носяся,  богиня  народъ  обтекала,  450 

Въ  бой  возбуждая  мужей,  и  у  каждаго  твердость  и  силу 

Въ  сердц-Ь  воздвигла,  безъ  устали  вновь  воевать  и  сражаться. 

ВсЬмъ  во  мгновенье  война  имъ  кровавая  сладостн-Ёй  стала, 

Ч'Ёмъ  на  судагь  возвращенье  въ  любезную  землю  родную.  454 

Словно  огонь  истребительный,  вспшнувъ  на  горныгь  вершинахъ» 
Л'Ьсъ  безпред'Ёльный  палитъ  и  далеко  заревомъ  светить, 
Такъ,  при  движеши  воинствъ,  отъ  пышной  ихъ  м^Ьди  чудесной 
Блескъ  лучезарный  кругомъ  восходилъ  по  эеиру  до  неба. 
Ихъ  племена,  какъ  птицъ  перелетныхъ  несчетный  стаи, 
Дикихъ  гусей,  журавлей,  иль  стада  лебедей  долговыйныхъ         460 
Въ  злачномъ  Азхйскомъ  лугу,  при  Каистр*]^  широко  текущемъ, 
Вьются  туда  и  сюда  и  плескан1емъ  крылъ  веселятся, 
Съ  крикомъ  садятся  противу  сидящихъ  и  лугъ  оглашаютъ, — 
Такъ  Аргивянъ  племена,  отъ  своихъ  кораблей  и  отъ  кущей, 
Съ  шуиомъ  неслись  на  долину  Скамандра;  земля  подъ  толпами  465 
Страшно  кругомъ  застонала  отъ  топота  коней  и  воевъ. 
Стали  Лхеянъ  сыны  на  лугу  Скамандра  цв'Ётущемъ, 
Тьмы,  какъ  листы  на  древахъ,  какъ  цв1&ты  на  долинахъ  весною. 
Словно  какъ  мухъ  неисчетпыхъ  рои  собираясь  густые 
Въ  сельской  пастушеской  щщ^,  по  ней  безпрестанно  кружатся  470 
Въ  вешн1е  дни,  какъ  млеко  изобильно  струится  въ  сосуды, — 
Такъ  неисчетны  противу  Троянъ  бранноносцы  Данаи 
Въ  пол*]^  стояли  и,  боемъ  дыша,  истребить  ихъ  гор-^ли. 

Ихъ  же,  какъ  пастыри  козъ  межъ  бродящихъ  стадъ  необъятныхъ 
Скоро  своихъ  отлучаютъ  отъ  чуждыхъ,  смешавшихся  въ  паств*,  475 
Такъ  предводители  ихъ,  впереди,  позади  учреждая, 
Строили  въ  бой;  и  межъ  нихъ  возвышался  герой  Агамемнонъ, 
Зевсу,  метателю  грома,  главой  и  очами  подобный, 
Станомъ — Арею  великому,  персями — Энносигею. 
Словно  какъ  быкъ  среди  стада  стоить,  передъ  всЬми  отличный,  480 
Гордый  телецъ,  возвышается  онъ  межъ  телицъ  превосходный: 
Въ  день  сей  такимъ  сотворилъ  Агамемнона  Зевсъ  Олимп1ецъ, 
Такъ  отличилъ  между  многихъ,  возвысилъ  средь  сонма  героевъ. 

Нып^^  пов']Ьдайте,  Музы,  живупця  въ  скпяхъ  Олимпа: 
Вы— божества  везд-Ьсущи  и  знаете  все  въ  поднебесной;  485 

Мы  ничего  не  знаемъ,  молву  мы  единую  слышимъ: 
Вы  мн-Ь  поведайте,  кто  и  вожди  и  вяадыки  Данаевъ: 
ВсЁхъ  же  бойцовъ  рядовыхъ  не  могу  ни  назвать,  ни  исчислить. 
Если  бы  десять  им-Ьдъ  языковъ  я  и  десять  гортаней, 
Бсли-бъ  тЪлъ  на  слаб^юпцй  годосъ  и  м'Ьдныя  перси;  490 
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Разв']^,  небесныя  Музы,  Кронида  великаго  дщери, 

Вы  бы  напомнили  всЬхъ,  приходившикъ  подъ  Трою  Ахеянъ. 

Только  вождей  корабельныхъ  и  вс']^  корабли  я  исчислю. 

Рать  Беот!йскихъ  мужей  предводили  на  бой  воеводы: 
Аркезилай  и  Леитъ,  Пенелей,  Проеоеноръ  и  Клошй,  495 

Рать  отъ  племенъ,  обитавшихъ  въ  Гирш,  въ  камнистой  Авлид*, 
Схенъ  населявшихъ,  Сколъ,  Этеонъ  л'Ёснсто-холмистый, 
6есп]и,  Грей  мужей  и  широкихъ  полей  Микалесса; 
Окрестъ  Илез1я  жившихъ  и  Гаумы  и  окрестъ  Эриеры; 
Вс*хъ  обитателей  Гилъ,  Элеонъ,  Петеонъ  населявшихъ;  500 

Также  Окалею,  градъ  Медеонъ,  устроетемъ  пышный, 
Копы,  Эвтрезъ,  и  стадамъ  толубинымъ  любезную  Оизбу, 
Градъ  Коронею  и  градъ  Гал1артъ  на  лугахъ  многотравныхъ; 
Жившихъ  въ  Плате'Ё,  и  въ  ГлиссЁ  тучныя  нивы  пахавшихъ; 
Вс'Ёхъ,  населяющихъ  градъ  Гипоеивы,  прекрасный  устройствомъ;  505 
Славный  Онхестъ,  Посидоновъ  алтарь  и  заветную  рощу; 
Арнъ,  виноградомъ  обильный,  Мидею,  красивую  Ниссу, 
И  народъ,  наконецъ,  населявшШ  Анеедонъ  предельный. 
Съ  ними  неслось  пятьдесятъ  кораблей,  и  на  каждомъ  ивъ  оныхъ 
По  сту  и  двадцать  воинственныхъ,  юныхъ  Беотянъ  сидело.       510 

Градъ  Аспледонъ  населявшихъ  и  градъ  Ыитеевъ  Орхоменъ, 
Вождь  Аскалафъ  предводилъ  и  клменъ,  Ареевы  чада; 
Ихъ  родила  Аст10ха  въ  отеческомъ  Актора  дом*, 
Д^ва  невинная:  н'Ёкогда  теремъ  ея  возвышенный 
Мощный  Арей  посЁтилъ  и  таинственно  съ  нею  сопрягся.  515 

Съ  ними  тридцать  судовъ  прилет']^ли,  красивый,  рядомъ. 

Всл-Ьдъ  ополченья  Фокеянъ  СхедШ  предводилъ  и  Эпистрофъ, 
Чада  Ифита  царя,  потомки  Навбола  героя. 
Ихъ  племена  Кипариссъ  и  утесный  Пиеосъ  населяли, 
Криссы  веселые  долы  и  Давлисъ  и  градъ  Панопею,  520 

Жили  кругомъ  Пампола,  кругомъ  Анеморш  злачной, 
Вдоль  у  Еефиса,  священной  р^ки,  обитали, 
Жили  въ  Лиле'Ё,  при  шумномъ  исход-Ё  Бефисскаго  тока. 
Сорокъ  подъ  ихъ  ополченьями  черныхъ  судовъ  принеслося. 
Оба  вождя  устрояли  ряды  ополченхй  Фокейскихъ,  525 

И  близъ  Беотянъ,  на  лёвомъ  крыл'Ё,  ополчалися  къ  бою. 

Локровъ  Аяксъ  предводилъ,  Оилеевъ  сынъ  быстроноги: 
Меньше  онъ  былъ,  не  таковъ,  какъ  Аяксъ  Теламонидъ  могуч1й, 
Меньше  далеко  его;  невелишй  въ  брон*  полотняной, 
Но  копьеметецъ  отличный  межъ  Гелленовъ  всЬхъ  и  Данаевъ.     530 
Онъ  предводилъ  племена,  населявш1я  Киносъ  и  Опусъ, 
Вессу,  Калл1аръ  и  Скарфъ  и  веселые  долы  Авгеи, 
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Тарфы  и  врошй,  гд*  воды  Воагрхя  быстро  катятся. 

Сорокъ  черныхъ  судовъ  принеслося  за  нинъ  къ  Ил1ону 

Съ  гоинствоиъ  Локровъ  иужей,  за  священною  жившихъ  Эвбеей.  535 

Но  народовъ  ЭвбейсЕихъ,  дышащихъ  боеиъ  Абаптовъ, 
Чадъ  Эретрш,  Халкиды,  обильной  виноиъ  Гист1ей, 
Живпшхъ  въ  Корине']^  приморскомъ  и  въ  Д1уи']Ь,  град*]^  высокомъ, 
Стиръ  населявшихъ  иужей,  и  народъ,  обитавшШ  въ  Карист']^, 
Вывелъ  и  въ  бой  предводилъ  Элефеноръ,  Ареева  отрасль,  540 

Сынъ  Халкодоновъ,  начальникъ  нетрепетныхъ  духоиъ  Абантовъ. 
Онъ  предводилъ  сихъ  Абантовъ,   на  тыл^  власы  лишь  растиошихъ, 
Воиновъ  пылкихъ,  горящихъ  ударами  ясневыхъ  кошй 
М'Ёдныя  брони  враговъ  разбивать  рукопашно  на  персяхъ. 
Сорокъ  черныхъ  судовъ  принеслося  за  нимъ  къ  Илюну.  545 

Но  иужей,  населяющихъ  градъ  велел']Бпный  Аеины, 
Область  царя  Эрехеея,  котораго  въ  древте  в*ки 
Матерь  земля  родила,  воспитала  Паллада  Аеина, 
И  въ  Аеины  ввела,  и  въ  блестящтй  свой  храмъ  водворила, 
Гд'Ё  и  тельцами  и  агнцами  нын'ё  ее  ублажаютъ  550 

Чада  Аеинъ,  при  урочномъ  исход*  годовъ  круговратныхъ, — 
Сихъ  предводилъ  Петеидъ  Менесеей,  въ  ратоборств*  искусный. 
Съ  нимъ  отъ  мужей  земнородныхъ  никто  не  равнялся  въ  искусств* 
Строить  на  битвы  и  быстрыхъ  коней,  и  мужей  щитоносцсвъ. 
Несторъ  одинъ  то  оспаривалъ,  древле  родивш1йся  старецъ.         555 
Съ  нимъ  пятьдесятъ  кораблей,  подъ  дружиною,  черныхъ  примчалось. 

Мощный  Аяксъ  Теламонидъ  двенадцать  судовъ  Саламинскихъ 
Вывелъ  и  оъ  оными  сталъ,  гд*  стояли  Аеинянъ  фаланги. 

Въ  Аргос*  жившихъ  мужей,  населявшихъ  Тиринеъ  кр*пкост*н- 


Градъ  Гермюну,  Азину,  морсйя  пристанища  оба,  560 

Грады  Трезену,  Эл10нъ,  Эпидавръ,  виноградомъ  обильный, 
Жившихъ  въ  Масет*,  въ  Эгин*,  Ахейскихъ  юношей  храбрыхъ, — 
Сихъ  предводителемъ  былъ  Дхомедъ,  знаменитый  воитель, 
Также  Сеенелъ,  Капанея  великаго  сынъ  благородный; 
Съ  ними  и  третШ  былъ  вождь,  Эврхалъ,  небожителю  равный,    565 
Храбрый  Мекест1Я  сынъ,  потомокъ  царя  Талайона. 
Вм*ст*  же  вс*хъ  предводилъ,  Д1омедъ,  знаменитый  воитель: 
Осмьдесятъ  черныхъ  судовъ  подъ  дружинами  ихъ  принеслося. 
Но  живущихъ  въ  Микен*,  прекрасно  устроенномъ  град*, 
И  въ  богатомъ  Корине*  и  въ  пышныхъ  устройствомъ  Клеонахъ,  570 
Орши  градъ  населявшихъ,  веселую  Арееирею, 
Градъ  Сишонъ,  гд*  царствовалъ  древле  Адрастъ  бранноносный, 
Чадъ  Гиперезш  вс*хъ,  Гоноессы  высоко-утесной, 
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Жившихъ  въ  Пеллен4,  кругомъ  Эпона  мужей  обитавшихъ, 
Вдоль  по  поморью  всему,  и  окрестъ  обширной  Гелики, —  575 

ВсЬхъ  ихъ  на  ста  корабляхъ  предводилъ  властелинъ  Агамемнонъ. 
Рать  иногочисленн']^й  вс^^хъ,  превосходн'Ёе  всЁхъ  ратоборцы 
Съ  нвмъ  принеслися;  онъ  самъ  облекался  с1яющей  м']Бдью, 
Славою  гордый,  что  онъ  передъ  сонмомъ  героевъ  блистаетъ 
Саномъ  верховнымъ  своимъ  и  числомъ  предводимыхъ  народовъ.   580 

Градъ  населявшихъ  вемкШ,  лежащШ  межъ  горъ  Лакедемонъ, 
Фару,  Спарту,  стадамъ  голубинымъ  любезную  Мессу, 
Въ  Бризш  жившихъ  мужей  и  въ  веселыхъ  долинахъ  Авгш, 
Жившихъ  Амиклы  въ  ст']Бнахъ  и  въ  Голосе,  град*]^  приморскомъ, 
Градъ  населяющихъ  Лаасъ  и  окрестъ  Этила  живущихъ:  585 

Сихъ  Агамемнона  братъ,  Менелай,  знаменитый  воитель, 
Велъ  шестьдесятъ  кораблей,  но  отдельно  на  бой  ополчался; 
Ратниковъ  самъ  предводилъ,  на  душевную  доблесть  надежный, 
Саиъ  ихъ  на  бой  возбуждалъ  и  пылалъ,  какъ  никто  изъ  Ахеянъ, 
Страшно  отмстить  за  печаль  и  за  стопъ  похиш;енной  Елены.      590 

Въ  ПилосЁ  жившихъ  мужей,  обитавшихъ  въ  Арен^  веселой, 
вр10съ,  Алфейсшй  бродъ  и  славные  здашемъ  Эпи, 
Градъ  Кипарисс1Ю,  градъ  Амфигенш  вкругъ  населявшихъ, 
Птелеосъ,  Гелосъ  и  Дор!онъ,  м-Ьсто,  гд*  некогда  Музы, 
Встр'Ётивъ  бамира  6рак1йскаго,  песнями  славнаго  мужа,  595 

Дара  лишили:  идя  отъ  Эврита,  царя  Эвхал1янъ, 
Гордый,  хвалиться  дерзалъ,   что  победу  похититъ  онъ  въ  п^сняхъ^ 
Если  и  Музы  при  немъ  воспоютъ,  Эпоховы  дщери. 
Гн-Ьвныя  Музы  его  ослепили,  похитили  сладки 
Къ  п-Ьснямъ  божественный  даръ  и  искусство  бряцать  на  киеар*.  600 
Сихъ  предводилъ  повелитель  ихъ  Несторъ,  конникъ  Геренск1й: 
Съ  нимъ  девяносто  судовъ  принеслися,  красивыя  строемъ. 

Жившихъ  въ  Аркадш,  вдоль  подъ  Килленской  горою  высокой, 
Близко  могилы  Эпита,  мужей  рукопашныхъ  на  битвахъ, 
Въ  Фенос*  жившШ  народъ,  въ  Орхомен*,  стадами  богатомъ,     605 
Въ  Рип-Ь,  Стратш  мужей  обитавшихъ  и  въ  бурной  Энисп*, 
И  Тегеи  въ  ст^^нахъ  и  въ  странахъ  Мантинеи  веселой, 
Въ  Стимфал^  жившихъ  мужей  и  въ  Парразш  нивы  пахавшихъ, — 
Сими  начальствуя,  отрасль  Анкеева,  царь  Агапеноръ  609 

Гналъ  шестьдесятъ  кораблей;  многочисленны  въ  каждомъ  изъ  оныхъ 
Мужи  сид-Ёли  Аркадсше,  сильно  искусные  въ  битвахъ. 
Ихъ  ополчешямъ  самъ  повелитель  мужей  Агамемнонъ 
Далъ  корабли  доброснастные,  плыть  вмъ  по  черному  понту 
Къ  Тро^  высокой:  они  небрегли  о  д'Ьлахъ  мореходныхъ. 

Всл^дъ  ВупразЩцы  текли  и  народы  свщеа&ой  Эллды,        615 
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Жители  тЬгь  областей,  что  Гиркина,  Мирзинъ  приграничный, 
И  утесъ  Олен1йск]Ё  и  холиъ  Алез1йсшй  вм'1§щаютъ. 
Ихъ  предводили  четыре  вождя,  н  десять  за  каждынъ 
Быстрыхъ  неслось  кораблей,  съ  многочисленной  ратью  Эпеянъ* 
Сихъ  устреиляли  на  бой  Амфинахъ  и  воинственный  балпШ:        620 
Первый  Ктеатова  отрасль,  второй  Акторида  Эврита; 
Т'Ьхъ  предводителемъ  шествовалъ  храбрый  Д1оръ  Аиаринкидъ; 
Вождь  ихъ  четвертый  былъ  Поликсенъ,  небожителю  равный, 
Доблестный  сынъ  Агасеена,  народовъ  царя  Авгенда. 

Рать  изъ  Дулих1и,  рать  съ  острововъ  Эхинадскихъ  священ- 

ныхъ,  625 

Т'1хъ,  что  за  мореиъ  пшрокииъ  лежатъ  противъ  брега  Элиды,    V 
Мегесъ  Филидъ  предводилъ,  ратоборецъ,  Арею  подобный, 
Сынъ  любимца  боговъ,  конеборца  Филея,*  который 
Н'Ёкогда  въ  край  ДухилШсюй  укрылся  отъ  ткЪъв,  отцова. 
Сорокъ.  за  нимъ  кораблей^  подъ  дружиною,  черныхъ  примчалось.  630 

Царь  Одиссей  предводилъ  Кефалленянъ,    возвышешшхъ  духомъ, 
Жившихъ  въ  Иеак'Ё  мужей  и  при  Нерит'Ь  трепетолистномъ, 
Чадъ  Крокилеи,  пахавшихъ  поля  Эгилипы  суровой, 
Въ  власти  им']^впгахъ  Закинеъ  и  кругомъ  обитавшихъ  въ  Самос*!, 
Жившихъ  въ  Эпир*  мужей,  и  на  брег*  противолежащемъ,—     635 
Сихъ  предводилъ  Одиссей,  сов-Ьтами  равный  Зевесу, 
И  двенадцать  за  нимъ  принеслось  кораблей  красноносыхъ. 

Рать  изъ  племенъ  ЭтолШскихъ  боасъ  предводилъ  Андремонидъ, 
Рать  изъ  мужей,  обитавшихъ  въ  Олен*,  Пилен*,  Плеврой*, 
И  въ  Калидон*  камнистомъ,  и  въ  град*  Халкид*  приморской.  640 
Не  было  больше  на  св*т*  сыновъ  бранноносныхъ  Инея; 
Мертвъ  и  самъ  уже  былъ  онъ,  и  мертвъ  Мелеагръ  св*тловудрый; 
И  въ  Этол1И  царствовать  вв*рено  было  боасу. 
Сорокъ  за  нимъ,  подъ  дружиною,  черныхъ  судовъ  принеслося. 

Критянъ  же  Идоиеней  предводилъ,  знаменитый  копейщикъ:  645 
Въ  Гное*  живущихъ  мужей,  въ  укр*пленной  ст*нами  Гортин*, 
Ликтъ  населявшихъ,  Милетъ,  и  градъ  б*локаменный  Ликастъ, 
Рит]й  обширный  и  Фестъ,  многолюдные,  славные  грады, 
И  другихъ,  населяющихъ  Крита  стограднаго  земли, 
Былъ  воеводою  Идоменей,  знаменитый  копейщикъ,  650 

И  Мер1онъ,  Этал1ю  равный,  губителю  смертныхъ; 
Осмьдесятъ  черныхъ  судовъ  принеслося  подъ  Критской  дружиной. 

Но  Тлиполемъ  Гераклидъ,  какъ  отецъ,  и  огромный,  и  мощный, 
Гордыхъ  Родосцевъ  извелъ,  въ  девяти  корабляхъ  изъ  Родоса, 
Кои  въ  Родосской  земл*,  разд*ленные  на  три  кол*на,  655 

Линдъ,  1ялисъ  и  Камиръ  б*докаменный  вкругъ  населяли: 

Н.  и.  Гш»дичъ.  т.  ш.  8 
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Сихъ  предводилъ  Тлиполеп,  Еооьеборецъ  гнбелшый  шъ  бятвагь. 

Силы  Геракловой  сынъ,  рожденный  еъ  младой  Аспоюй, 

Взятой  героемъ  въ  Эфир'Ь,  у  водъ  Семенса,  когда  онъ 

Мног1б  грады  разсыпалъ  питомцевъ  Зевсовыгъ  юныхъ.  660 

Сей  Тлиполекъ  лишь  возросъ  въ  благосозданнонъ  дои!  Геракла, 

Скоро  убилъ,  безразсудный,  почтеннаго  дядю  отцова, 

Старца  уже  седого,  Ликнмшя,  отрасль  Арея. 

Быстро  сплотилъ  онъ  суда  и  съ  великою  собранной  ратью 

Скрылся,  6Ы&  по  иоряиъ,  устрашался  нести  грозившихъ         665 

Вс^гь  остальныгь,  и  сыновъ  и  нотонковъ  Геракловой  силы. 

Прибылъ  въ  Родосъ  наконецъ  онъ,  скиталецъ,  б-Ьды  претерпевши; 

Тамъ  поселились  пришельцы  тремя  племенами  и  были 

Зевсомъ  любимы,  владыкой  боговъ  и  отцомъ  челов']^ковъ: 

Онъ  имъ  богатства  несм'Ётныя  свыше  излилъ,  Олимшецъ.  670 

Всл']&дъ  ихъ  Нирей  устремился  съ  тремя  кораблями  изъ  Сима, 
Юный  Нирей,  отъ  Харона  царя  и  Аглаи  рожденный; 
Оный  Нирей^  что  съ  сынами  Данаевъ  пришелъ  къ  Ил1ону, 
Смертный,  прекрасн'ЁйшШ  вс^хъ,  посл'Ё  дивнаго  мужа  Пелида, 
Но  не  мужественъ  былъ  онъ,  и  малую  вывелъ  дружину.  675 

Жившихъ  въ  Низир'Ё,  мужей  яаселяющихъ  Базосъ  и  Брапаеъ, 
Градъ  Эврипиловъ  Боосъ,  и  народъ  острововъ  КалиднШскихъ 
Два  предводили  вождя:  и  Фидиппъ,  и  воинственный  Антифъ, 
Оба  Оессаломъ  рожденные,  царственнымъ  сыномъ  Геракла. 
Тридцать  за  ними  судовъ  принеслися,  красивый  строемъ.  680 

Нын*]^  исчислю  мужей,  въ  Пелазгическомъ  Аргос*]^  жившихъ, 
Алосъ  кругомъ  населявшихъ,  и  Алопъ  уд*лъ,  и  Трахину, 
Холмную  Фе1ю,  Гелладу,  славную  женъ  красотою, 
ВсЁхъ — Мирмидоновъ,  Ахеянъ  и  Гелленовъ  имя  носящихъ; 
Сихъ  пятьдесятъ  кораблей  предводилъ  Ахиллесъ  знаменитый.      685 
Но  народы  сш  о  гремящей  не  мыслили  брани; 
Некому  было  водить  на  сражен1л  строевъ  ихъ  грозныхъ. 
Въ  стан-Ё,  при  черныхъ  судахъ,  возлежалъ  Ахиллесъ  быстронопй, 
Гневный  за  дочь  Бризееву,  пышноволосую  д*ву, 
Д-Ьву,  которую  взялъ,  по  жестокихъ  трудахъ,  изъ  Лирнесса,     690 
Самый  Лирнессъ  разгр(/мя  и  высошя  Оивск1я  ст^ны, 
Гд*  и  Эвена  сыновъ,  копьеборцевъ,  гибелышхъ  въ  битвахъ, 
Внуковъ  Селена  царя,  и  Эпистрофа  свергъ  и  Минета. 
Грустенъ  по  ней,  возлежалъ  онъ;  но  скоро  воспрянетъ,  могучей. 

Въ  Филак*  жившихъ  мужей,  населявшихъ  Пиразъ  цв-Ьтущй,  695 
Область  Деметры  любимую,  матерь  овецъ  Итонею, 
Травами  тучный  Птелей  и  Антропъ,  омываемый  моремъ,— 
Сихъ  ополчешя  Протезилай  предводилъ  бранноносный 
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Въ  жизни  своей,  но  его  уяс^  черная  держнтъ  могила. 

Въ  Филак*  онъ  и  супругу,  съ  душою  растерзанной,  бросилъ,    700 

Бросилъ  и  донъ  полуконченный;  палъ,  пораженный  Дарданцемъ, 

Первый  отъ  всЁхъ  Аргивянъ  съ  корабля  соскочнвш1й  на  берегъ. 

Рать  не  была  безъ  вождя,  но  по  немъ  воздыхали  дружины; 

Ихъ  же  къ  сражешямъ  строилъ  Подаркесъ,  Ареева  отраслЬ| 

Сынъ  Филакнда  Ификла,  влад'Ьтель  стадъ  среброрунныхъ,         705 

Братъ  однокровный  героя,  безстрашнаго  Протезилая, 

Но  лотами  юнМшШ;  и  старше  его  и  сильн'Ёе 

Протезилай  воинственный  былъ;  потерявши  героя. 

Рать  не  нуждалась  въ  вожд'Ё,  цо  о  немъ  воздыхали,  о  храбромъ; 

СороБъ  за  нимъ  кораблей,  подъ  дружиной,  примчалося  черныхъ.  710 

Въ  Ферахъ  живущихъ  и  вкругъ  при  Вебеидскомъ  озер*  св^тломъ, 
Бебъ  населявшихъ,  Глафиры  и  градъ  1яолкъ  пышнозданный^ 
Быстрыхъ  одиннадцать  мчалось  судовъ,  предводилъ  же  Эвмелъ  ихъ, 
Сынъ  Адиета  любимый,  который  рожденъ  имъ  съ  Алкестой, 
Дивной  женою,  прекрасн^^йшей  всёхъ  изъ  Пел!евыхъ  дщерей.     715 

Жившихъ  въ  Мееон^Ь,  и  окрестъ  Оавмакш  нивы  пахавшихъ, 
Чадъ  Мелибеи,  и  жившихъ  въ  поляхъ  Олизона  суровыхъ, — 
Сихъ  племена  Филоктетъ  предводитель,  стр']Ьлецъ  превосходный, 
Велъ  на  семи  корабляхъ;  пятьдесятъ  возсид']&ло  на  каждомъ 
Сильныхъ  гребцовъ  и  стр'Ьлами  искусныхъ  жестоко  сражаться.  720 
Но  лежалъ  предводитель  на  остров'Ь  Лемн']^  священномъ 
Въ  тяжкихъ  страдан1яхъ,  гд^^  онъ  оставленъ  сынами  Ахеянъ, 
Иучимый  язвою  злой,  нанесенною  пагубной  гидрой. 
Такъ  лежалъ  онъ,  страдалецъ.  Но  скоро  Ахейсше  муж|г, 
Скоро  при  черныхъ  судахъ  о  цар*  Филоктет*  воспомнятъ.         725 
Рать  не  была  безъ  вождя,  но  желала  вождя  Филоктета. 
Медонъ  надъ  нею  начальствовалъ,  сынъ  Оилея  побочный. 
Коего  съ  Реной  младою  родилъ  Оилей  градоборецъ. 

Триккой  влад]^вппй  народъ,  и  Иеомой  высокоутесной, 
И  обитавш1й  въ  Эхал1и,  град'б  владыки  Эврита,  730 

Два  извели  воеводы,  Асклепхя  мудрыя  чада. 
Славные  оба  Данаевъ  врачи,  Подалиръ  и  Махаонъ. 
Тридцать  за  ними  судовъ  принеслися,  красивый  строемъ. 

Жившихъ  въ  Ормеши  храбрыхъ  мужей,  у  ключа  Гипереи, 
Въ  власти  им-бвшЕХЪ  Астер1й  и  б^лыя  главы  Титана, —  735 

Сихъ  предводилъ  Эвряпилъ,  блистательный  сынъ  Эвемоновъ; 
Сорокъ  за  нимъ  кораблей,  подъ  дружиною,  черныхъ  примчалось. 

Въ  АргиссЬ  жившихъ  мужей,  и  кругомъ  населявшихъ  Гиртоау, 
Ореу,  широки  Элонъ;  белокаменный  градъ  Олооссонъ,  —         739 
Сихъ  предводилъ  Полипетъ,  воеватель  безстрашн4йш1й  въ  битвахъ. 
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В-Ьтвь  Пиритоя,  исшедшаго  въ  щъ  отъ  безсмертнаго  Зевса, 

Сынъ,  Пиритою  рожденный  жепой  Ипподамтей  славной, 

Въ  самый  тотъ  день,  какъ  герой  покаралъ  чудовищъ  косматыхъ: 

Сбилъ  съ  Пелюна  Бентавровъ  и  гналъ  до  народовъ  Эеиковъ. 

Онъ  предводилъ  не  одинъ,  нопринемъ  Леонтей  браннодушный,  745 

Отрасль  Ареева,  чадо  Кенея,  Коронова  сына. 

Сорокъ  за  ними  судовъ,  подъ  дружиной,  примчалося  черныхъ. 

Но  изъ  Кифа  Гуней  съ  двадцатью  и  двумя  кораблями 
Плылъ,  предводя  Эн1анъ  и  воинственныхъ,  сильныхъ  Перребовъ, 
Племя  мужей,  водворившихся  окрестъ  Додоны  холодной,  750 

Земли  пахавшихъ,  по  коимъ  шумитъ  ТитарезШ  веселый, 
Быстро  въ  Пеней  устремляющШ  пышно  катяпцясь  воды, 
Коихъ  нигд*  не  сливаетъ  съ  Пенеемъ  сребристо-пучинным'ь, 
Но  всплываетъ  наверхъ  и  подобно  елею  струится: 
Онъ  изъ  ужаснаго  Стикса,  изъ  водъ  заклинанШ  исходитъ.         755 

Провой,  сынъ  Тендредоновъ,  начальствовалъ  ратью  Магнетовъ. 
Окрестъ  Пенея  и  вкругъ  Пел1она  шумнаго  л*сомъ 
Жили  они:  предводилъ  ихъ  въ  сражеше  Провой  быстрый. 
Сорокъ  за  нимъ  кораблей,  подъ  дружиною  ,<*^ерныхъ  примчалось. 

Се  и  вожди  и  властители  м*днодосп*шныхъ  Данаевъ.  760 

Кто  же  изъ  нихъ  знаменит'Ёйш1й  былъ,  пов']^дай  мн^.  Муза, 
Доблестью  или  конями,  изъ  вс^^хъ  за  Атридомъ  протекшихъ? 
Коней  извелъ  превосходн']§йшихъ  славный  Эвмелъ  Ферет1адъ; 
Онъ  устремлялъ  кобылицъ  на  б-Ьгу,  какъ  пернатыя,  быстрыхъ, 
Масти  одной,  одинаковыхъ  л-Ьтъ  и  хребтомъ  какъ  подъ  м-бру,   765 
Самъ  Аполлонъ  воспиталъ  на  зеленыхъ  лугахъ  ШерШскихъ 
Сихъ  кобылицъ,  разносящихъ  зъ  сражешяхъ  ужасъ  Арея. 
Мужемъ  отличн-Ёйшинъ  слылъ  Аяксъ  Теламонидъ,  докол'Ё 
Гн^^вомъ  Пелидъ  сокрушался,  но  онъ  былъ  могуч^^е  вс^^хъ  ихъ, 
Также  и  кони,  носящхе  въ  битвы  Пелида  героя.  770 

Но  бездМствовалъ  онъ  при  своихъ  корабляхъ  иореходныхъ, 
Пламенный  гн^въ  на  владыку  народовъ,  Атреева  сына, 
Въ  сердц*  питая;  дружины  его  на  берег*  моря 
Дисковъ  и  сулицъ  и  стр^лъ  забавлялися  празднымъ  метаньемъ* 
Рьяные  кони  вождей  при  своихъ  колесницахъ  стояли,  775 

Праздные,  лотосъ  одинъ  и  селину  болотную  щипля. 
Вс!  колесницы  и  сбруя,  заботно  покрыты,  лежали 
Въ  сЁняхъ  владыкъ,  а  они,  предводителя  храбраго  алча. 
Праздные,  съ  края  на  край  по  широкому  стану  бродили. 

Двинулась  рать,  и  какъ  будто  огнемъ  вся  земля  запылала,  780 
Долъ  застоналъ,  какъ  подъ  яростью  бога,  метателя  грома, 
Зевса,  когда  надъ  Тифеемъ  с^четъ  онъ  перунами  землю, 
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Горы  въ  Аргаахъ,  въ  которыхъ,  пов^^ствуетъ,  ложе  Тифея; 

Такъ  застонала  глубоко  зеиля  подъ  стопами  народовъ, 

Вдрутъ  устремившихся:  быстро  они  проходили  долиной.  785 

Тою  порою  Троянамъ,  подобная  вихрямъ,  Ириса, 
В'Ёстница  Зевса  Кронида,  явилася  съ  в'Ёст1ю  грозной. 
Т4-жъ  сов*щали  сов-Ьтъ  у  дверей  Пр1амова  дома, 
ВсЬ  ва  двор*]^  воедино  столпись,  и  младые  и  старцы. 
Ставъ  посреди,  пров^Ьщала  посланница  Зевса,  Ириса,  790 

Годосъ  заявши  Полита,  Пр1амова  сына,  который 
Стражемъ  Троянскимъ  сид'1!лъ,  уповая  на  быстрый  ноги, 
Въ  пол'Ё,  на  высшей  могил'Ь  старца  Троянъ  Эз1ета, 
Вкругъ  соглядая,  когда  отъ  судовъ  нападутъ  Аргивяне. 
Въ  вид*]^  его  возв'1§щала  посланница  Зевса  Ириса:  795 

«Старецъ  почтенный!  и  нын^  ты  любишь  обильный  р']Бчн, 
Такъ  же,  какъ  въ  мирные  дни:  неизб'Ёжная  брань  угрожаетъ! 
Часто  я,  часто  бывалъ  на  кровавыхъ  браняхъ  народовъ. 
Но  во  В'Ькъ  таковыхъ  и  толикихъ  я  ратей  не  вид^^лъ! 
Какъ  диеты  на  древахъ,  какъ  пески  при  моряхъ,  неисчетны     8С0 
Воинства  мчатся  долиною,  ратовать  около  града. 
Гекторъ,  теб*  предлагаю  сов'Ьтъ  мой  полезный  исполнить: 
Много  народовъ  союзныхъ  въ  Пр1амовомъ  град^Ь  великомъ, 
Разныхъ  своимъ  языкомъ,  по  земл'Ь  разс']Бянныхъ  смертныхъ. 
Каждымъ  изъ  оныхъ  да  властвуетъ  мужъ,  повелитель  яарода,  805 
Онъ  и  вождемъ  на  бояхъ  и  строителемъ  гражданъ  да  будетъ". 

Такъ  прорекла;  и  богиню  вещавшую  Гекторъ  постигнулъ, 
Соннъ  распустилъ,  и  къ  оруж1ю  бросились  граждане  Трои. 
ВсЬ  растворились  ворота:  изъ  оныхъ  зар^^яли  рати, 
Конныя,  п1ш1я;  шумъ  и  смятеше  страшное  встало.  810 

Есть  передъ  градомъ  Троянскимъ  велишй  курганъ  и  высок1й, 
Въ  пол*  особенный,  круглый  равно  и  отсель  и  оттол*. 
Смертные,  съ  древнихъ  временъ,  нарицаютъ  его  Ват1еей, 
Но  безсмертные  боги— могилою  быстрой  Мирины. 
Тамъ  и  Троянъ,  и  союзниковъ  ихъ  разд'Ьлилися  рати.  815 

Храбрый  Троянъ  Пр1амидъ,  шлемоблещущ1й  Гекторъ  велишй, 
ВсЬхъ  предводилъ;  превосходные  множествомъ,  мужествомъ  духа, 
Съ  нимъ  ополчилися  мужи,  копейщики,  бурные  въ  битв*. 

Всл']^дъ  ихъ  Дарданцамъ  предшествовалъ  сынъ  знаменитый  Анхи- 

зовъ. 
Мощный  Эней;  отъ  Анхиза  его  родила  Афродита,  820 

Въ  рощахъ  на  холмахъ  Идейскихъ,  богиня,  почившая  съ  смертнымъ. 
Онъ  предводилъ  не  одинъ,  но  при  немъ  Акамасъ  и  Архилохъ, 
Оба  сыны  Антенора,  искусные  въ  битвахъ  различныхъ. 
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Въ  Зел1И  жившихъ  мужей,  при  подошв']^  холмистыя  Иды, 
Гражданъ  богатыхъ,  б1ющихъ  Эзеповы  черныя  воды,  825 

Пдеия  Троянское,  лучникъ  отличн'ЁйшШ  велъ.  Ликаонидъ, 
Пандаръ,  котораго  Фебъ  одарилъ  сокрушительнымъ  луконъ. 

Но  Адрастеи  иужей,  11ит1еи  и  веси  Апеза, 
И  народъ,  заселявппй  Терею,  высокую  гору, 
Сихъ  предводили  Адрастъ  и  Амф1й,  въ  брон^  полотняной,         830 
Оба  сыны  Перкоз1йца  Меропа,  который  славн'6йш1й 
Былъ  предв'Ьщатель  судьбы  и  сынаиъ  не  давалъ  позволенья 
Къ  брани  уб1йстввнной  въ  Трою  идти;  не  послушали  д-Ьти 
Старца  родителя:  рокъ  увлекалъ  ихъ  на  черную  гибель. 
Въ  Перкот'Ь  жившихъ  мужей  и  кругомъ  'населявшихъ  11ракт10нъ,  835 
Грады  Сестосъ,  Абидосъ  и  гражданъ  священной  Аризбы 
Рати  устроивалъ  Аз1й,  мужей  повелитель,  Гиртакидъ, 
Аз1й  Гиртакидъ,  который  на  пламенныхъ  коняхъ  великихъ 
Въ  Трою  принесся  изъ  дальней  Аризбы,  отъ  водъ  Селлеиса. 

Гиппоеоой  предводилъ  племена  копьеборныхъ  Пелазговъ,       840 
Т-Ьхъ,  что  въ  Ларисе*  бугристой,  до  тучнымъ  полямъ  обитали; 
Гиппоеоой  предводилъ  ихъ  и  ]^илей,  Ареева  отрасль; 
Оба  сыны  ПелазгШскаго  Лееа,  Тевталова  сына. 
'    Но  Орашянъ  предводилъ  Акамасъ  и  воинственный  Пиросъ 
ВсЁхъ,  которыхъ  страны  Геллеснонтъ  бурнотечный  объемлетъ.    845 

Храбрый  Эвфемъ  ополчалъ  племена  копьеборныхъ  Киконовъ. 
Сыпь  бранноносца  Трезена,  любезнаго  Зевсу  Кеада. 

Всл1дъ  имъ  Пирехмъ    предводилъ  криволукихъ  Пеоновъ,  далеко 
Жившихъ  въ  странахъ  Аиидона,  гд*  катится  АксШ  пшрокШ, 
Акс1й,  водою  чистМшей  священную  землю  поящШ*  850 

Вождь  Пилименъ  Пафлагонамъ  предшествовалъ,  храброе  сердце, 
Выведш1й  ихъ  изъ  Генетъ,  гд*!^  стадятся  рк1б  мески, 
Племя  народовъ,  которые  жили  въ  Китор'Ь,  Сесам']^, 
Окрестъ  потока  Пареен1я  въ  славныхъ  домахъ  обитали, 
Кромну  кругомъ,  Эг1алъ  и  скалы  Эриеинъ  населяли.  855 

Рать  Гализоновъ  ГодШ  и  Эпистрофъ  вели  изъ  Алибы, 
Странъ  отдаленныхъ,  откуда  исходъ  серебра  неоскудный. 

Мизамъ  предшествовалъ  ХромШ  и  Энномосъ,  птицегадатель. 
Но  и  гадатемъ  онъ  не  спасся  отъ  гибели  черной: 
Легъ,  низложенный  руками  Пелеева  быстраго  сына,  860 

Въ  бурной  р-Ьк*,  гд*  Троянъ  и  другихъ  истреблялъ  онъ,  могучШ. 

Форкисъ  и  храбрый  АсканШ  вели  изъ  Аскаши  дальней 
Рати  Фрипянъ,  и  оба,  безстрашные,  боемъ  пылали. 

Ва1дъ  имъ  Антифъ  и  Меселъ,  воеводы  мужей  Меошйскихъ, 
Оба  сыны  Пилемена,  Гигейскаго  озера  д-Ёти,  865 
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Рать  предводили  Меоновъ,  при  Тмол*  высокомъ  рожденныгь. 

Настесъ  велъ  говорящихъ  нар'Ьчхемъ  варварскимъ  Каровъ, 
Кои  Милеть  занимали  и  Феировъ  л-ЬсистунУ  гору, 
И  Меандра  потокъ  и  Микала  вершины  крутыя; 
Сихъ  предводили  на  бой  Амфимахъ  и  воинственный  Настесъ,      870 
Настесъ  и  тотъ  Амфииахъ,  Номюнова  отрасль,  который 
Даже  и  въ  битвы  ходилъ,  украшайся  златомъ,  какъ  д-Ьва. 
ЖалкШ!  и  златомъ  не  могъ  отвратить  онъ  погибели  грозной: 
Легъ,  низложенный  руками  Пелеева  быстраго  сына, 
Въ  бурной  р-бк*,  и  Пелидъ  его  злато  унесъ,  победитель.  875 

Рать  Лушянъ  Сарпедонъ  и  блистательный  Главкъ  предводили 
Жившихъ  далеко  въ  Лиши,  при  Ксане*  глубоко-пучинномъ. 


ПЪСНЬ   III. 


СОДЕРЖАШЕ  ТРЕТЬЕЙ  ПЪСНИ. 

Построенныя  воинства  сходятся,  Трояне  съ  крикомъ,  Лхеяне  тихо;  ст.  1 — 
15.  Еоу  до  начат1я  сражет'я,  Парисъ  вызываетъ  на  единоборство  храбр^&пихъ 
изъ  Ахеянъ;  выходитъ  Менелай;  устрашенный  Парисъ  отступаетъ;  16—37. 
Скоро,  однако,  порицаемый  Гекторомъ,  онъ  р:Ьшается  на  единоборство,  дол- 
женствующее положить  конецъ  брани;  38 — 75.  Гекторъ  объавляетъ  услов1а 
боа:  победитель  останется  обладателеиъ  Елены  и  сокровищъ,  съ  нею  похи- 
щенныхъ;  76—95.  Менелай,  согларясь  на  онкя,  требуетъ,  чтобы  договоръ  быдъ 
освященъ  присутств1еиъ  Прхама;  96—110.  Воинства  полагаютъ  оружия;  съ 
об'&ихъ  сторонъ  приготовляютъ  жертвоприношетя;  111 — 120.  Между  т^мъ, 
Елена,  Ирисою  возвещенная  о  единоборстве  Париса  съ  Менелаенъ,  всходитъ  на 
башню  Скейскую,  откуда  былъ  видъ  на  поле;  121—145.  Старейшины  Троян- 
сше,  таиъ  же  собравш1еся,  удивляются  красоте  ея.  Пр1амъ  ее  разспрашиьаетъ, 
а  она  еиу  указываетъ  и  именуетъ  вождей  Ахейскихъ:  Аганеннова— ст.  146 — 
190,  Одиссея  ст.  191 — 224.--Аякса,  Идоменея — ст.  225 — 233.  Елена  ищетъ 
въ  воинстве  и  братьевъ  своихъ  Д1оскуридовъ,  но  не  находитъ;  234—245. 
Пр1аиъ,  вестникоиъ  приглашенный,  пр1езжаетъ  къ  воинству,  сопровождаемый 
Антеноромъ;  246-^268.  Договоръ  единоборства  освящается  жертвоприноше- 
в1емъ,  которое  совершается  съ  обрядами  и  обыкновениями  древности;  269—^303. 
Ищкъ  возвращается  въ  Трою;  Гекторъ  съ  Одиссеемъ  измеряетъ  место  для 
битвы,  бросаетъ  жреб1й,  кому  прежде  начать  ее;  Парисъ  и  Менелай  воору- 
жаются, выходятъ;  304 — 344,  сражаются,  но  Париса,  уже  побеждаемаго,  Би- 
прида  похищаетъ  и  невредимо  переноситъ.  въ  его  почивальню;  345—382.  Бо- 
гиня туда  же  приводитъ  Елену,  противъ  ея  воли,  и,  негодующую,  поносящую 
Париса,  покоряетъ  нежнымъ  его  желан1ямъ;  388—448.  Менелай  безполезно 
ищетъ  скрывшагося  противника;  Агахемнонъ  требуетъ  отъ  Троднъ  условлен* 
ннхъ  ватрадъ  победителю;  449—461. 
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Такъ  лишь  на  битву  построились  оба  народа  съ  вождяии, 
Трои  сыны  устремляются,  съ  говоронъ,  съ  крикоиъ,  какъ  птицы: 
Кривъ  таковъ  журавлей  раздается  подъ  небоиъ  высокииъ, 
Если,  изб']^гнувъ  и  зиинихъ  бурь,  и  дождей  безконечныхъ, 
Съ  крикоиъ  стадами  летятъ  черезъ  быстрый  потокъ  Океана,         5 
Бранью  грозя  и  уб1йствомъ  мужамъ  малорослымъ,  Пигмеямъ, 
Съ  яростью  страшной  на  воихъ  съ  воздушныхъ  высотъ  нападаютъ. 
Но  приближались  въ  безмолвш,  боемъ  дыша,  Аргивяне, 
Духомъ  единымъ  пылая  стоять  одному  за  другого. 

Словно  туманъ  надъ  вершинами  горными  Нотъ  разливаетъ,     10 
Пастырямъ  стадъ  нежеланный,  но  вору  способн^&йш^й  ночи; 
Видно  сквозь  оный  не  дальше,  какъ  падаетъ  брошенный  камень, 
Такъ  изъ-подъ  стопъ  ихъ  прахъ,  подымайся  мрачный,  крутился 
Всл'Ьдъ  за  идущими;  быстро  они  проходили  долину. 

И,  когда  уже  сблизились  къ  битв*!  идупця  рати,  15 

Вышелъ  впередъ  изъ  Троянъ  Александръ,  небожителю  равный, 
Съ  кожею  парда  на  рам']^,  съ  лукомъ  кривымъ  за  плечами 
И  съ  мечомъ  при  бедр']^;  а  въ  рукахъ  два  копья  м^дножалыхъ 
Гордо  колебля,  онъ  всёхъ  вызывалъ  изъ  Данаевъ  храбр']&йшнхъ, 
Выдти  противу  него  и  сразиться  жестокою  битвой.  20 

Но  лишь  увид^лъ  его  Менелай,  любимый  Ареемъ, 
Быстро  впередъ  изъ  толпы  выступающимъ  по.ступью  гордой, 
Радостью  вспыхнулъ,  какъ  левъ,  на  добычу  нежданно  набредшШ, 
-ВстрФтивъ  оленя  рогатаго,  или  пустынную  серну; 
Гладный,  неистово  онъ  пожираетъ,  хотя  отовсюду  85 

Самъ  окруженъ  и  ловцами  младыми,  и  быстрыми  псами: 
Радостью  вспыхнулъ  такой  Менелай,  Александра  героя 
Близко  узр^^въ  предъ  собой,  и,  отмстить  похитителю  мысля. 
Быстро  Атрпдъ  съ  колесницы  съ  оружхемъ  прянулъ  на  землю. 

Но,  лишь  увид'Ьлъ  его  Прхамидъ,  Александръ  боговидный,/    80 
Между  переднихъ  блеснувшаго,  сердце  его  задрожало; 
Быстро  онъ  къ  сонму  друзей  отступилъ,  изб']Ьгающ1й  смерти. 
Словно  какъ  путникъ,  увщ^ьъ  дракона  въ  ущел1яхъ  горныхъ, 
Прядаетъ  вспять  и  отъ  ужаса  членами  вс^ни  трепещетъ, 
Быстро  уходитъ,  и  бледность  его  покрываетъ  ланиты,—  35 

Такъ  убежавши,  въ  толпу  погрузился  Троянъ  горделивыхъ 
Образомъ  красный  Парисъ,  устрашаясь  Атреева  сына. 

Гекторъ,  увид^въ  его,  поносилъ  укорительной  рЪчъю: 
яВидомъ   лишь  храбрый,   несчастный  Парисъ,  женолюбецъ,  прель- 
ститель! 
Лучше  бы  ты  не  родился,  или  безбраченъ  погвбнулъ!  40 

Лучше-бъ  сего  я  желалъ,  и  теб'Ь-бъ  то  отрадн'&б  было. 
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Ч4мъ  йоношеньемъ  служить  и  позорищемъ  целому  св*ту! 
Слышишь,  си^^ются  ряды  кудреглавыхъ  Данаевъ,  считавшихъ 
Храбрымъ  тебя  первоборцемъ,  судя  по  красивому  виду.  44 

Видъ  твой  красенъ,  но  ни  силы  въ  душЬ,  ни  отважности  въ  сердц-Ы 
Бывши  таковъ  ты,  однако  дерзнулъ  въ  корабляхъ  мореходныгь 
Бурное  море  исплавать,  съ  толпою  клевретовъ  любезныхъ, 
Въ  чуждое  племя  войти  и  похитить  изъ  странъ  отдаленныхъ 
Славу  ихъ  женъ,  и  сестру  и  нев'Ёстку  мужей  бранноносныхъ, 
Въ  горе  отцу  твоему,  и  народу,  и  ц*лому  царству,  50 

Въ  радость  Ахейцамъ  врагамъ,  а  се64  самому  въ  поношенье! 
Что  же  съ  оружьемъ  не  встр^^тилъ  царя  Менелая?  Узнадъ  бы 
Ты,  бранноносца  какого  влад']Ьешь  супругой  цв'Ьтущей. 
Были-бъ  не  въ  помощь  пбЪ  ни  киеара,  ни  даръ  Афродиты, 
Пышные  кудри  и  прелесть,  когда  бы  ты  съ  прахомъ  см-Ьсился.   55 
Слишкомъ  робокъ  ТроянскШ  народъ  или  давно-бъ  уже  былъ  ты 
Каменной  ризой  од'Ьтъ,  злополуч1й  толикихъ  виновникъ!* 

Гектору  быстро  въ  ответь  возразилъ    Александръ   боговидный: 
•„Гекторъ,  ты  въ  прав*  хулить,  и  твоя  мн*  хула  справедлива. 
Сердце  въ  груди  у  тебя,  какъ  сЬкира,  всегда  непреклонно:        6.0 
Древо  пронзаетъ  она  подъ  рукой  древод'Ьла  и  рьяность 
Мужа  сугубитъ,  когда  обсЬкаетъ  онъ  брусъ  корабельный: 
Такъ  въ  груди  у  тебя  непреклоненъ  духъ  твой  высокШ. 
Но  не  порочь  ты  любезныхъ  даровъ  златой  Афродиты.  64 

Н^тъ,  ни  одинъ  не  пороченъ  изъ  св'Ётлыхъ  даровъ  намъ  безсмерт- 

ныхъ; 
Ихъ  они  сами  даютъ;  произвольно  никто  не  получить. 
Нын"]^,  когда  ты  желаешь,  чтобъ  я  воевалъ  и  сражался, 
ВсЁмъ  повели  успокоиться,  Трои  сынамъ  и  Ахейцамъ; 
И  посреди  ихъ  поставьте  меня  съ  Менелаемъ  героемъ; 
Мы  за  Елену  Аргивскую  съ  нимъ  передъ  вами  сразимся.  70 

Кто  изъ  двоихъ  поб-Ёдить  и  окажется  явно  сильнёйшимъ, 
Въ  домъ  и  Елену  введетъ,  и  сокровища  вс*  онъ  получить. 
Вы-жь,  заключивш1е  дружбу  и  клятвы  святыя,  влад'1йте 
Троей  холмистой;  Ахейцы  же  въ  Аргосъ,  конями  богатый. 
Вспять  отплывутъ  и  въ  Аха1Ю,  славную  женъ  красотою ''.  75 

Такъ  говорилъ,  и  восхитился  Гекторъ  услышанной  рЪчью» 
И,  на  средину  исшедъ^  и  копье  ухвативъ  по  средин^^, 
Спнулъ  фаланги  Троянскхя;  вс']^  успокояся  стали. 
Но  на  Гектора  луки  Ахеянъ  сыны  натянули, 
Мног1е  метили  копьями,  многхе  бросили  камни.  80 

Къ  нимъ  громогласно  воззвалъ  повелитель  мужей  Агамемнонь: 

«Стойте,  Аргивцы  друзья!  не  стр-^ляйте,  Ахейсше  мужи! 
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Слово  нан^^ренъ  гНБщать  шлб10блещуЩ1й  Гекторъ  велик1й*. 

Рекъ,~и  Ахеяне  прервали  бой,  и  немедленно  стали, 
Овресть  уиолкнувъ;  и  Гекторъ  велишй  в'1^щалъ  среди  воинствъ:  85 

«Сонмы  Троянъ  и  Ахеянъ  красиво-поножныхъ!  внимайте, 
Что  предлагаетъ  Парисъ,  отъ  котораго  брань  воспылала. 
Онъ  предлагаетъ  Троянамъ  и  вс^мъ  М'Ёднолатнымъ  Ахейцамъ 
Ратныя  сбруи  свои  положить  на  всеплодную  землю; 
Самъ  посреди  ополчешй  съ  воинственнымъ  онъ  Менелаемъ  90 

Битвой,  одинъ  на  одинъ,  за  Елену  желаетъ  сразиться. 
Кто  изъ  двоихъ  поб'Ьдитъ  и  окажется  явно  сильн'&йшимъ, 
Въ  домъ  и  Елену  введетъ,  и  сокровища  всё  онъ  получить; 
Мы-жъ  на  взаимную  дружбу  свяп^енныя  клятвы  положимъ*. 

Рекъ  онъ;  Ахейцы  безмолвные  ъсЬ  сохраняли  молчанье;         95 
И  межъ  нихъ  пров'Ьщалъ  Менелай,  знаменитый  воитель: 

„Нын-Ь  внимайте  и  мн(;  жесточайшая  горесть  пронзаетъ 
Сердце  мое;  помышляю  давно  я:  пора  примириться 
Трои  сынамъ  и  Ахейцамъ;  довольно  вы  б^^дъ.  претерпели 
Ради  вражды  между  мной 'и  Парисомъ,  виновникомъ  оной.         100 
Кто  между  нами  двумя  судьбой  обреченъ  на  погибель, 
Тотъ  да  погибнетъ!  а  вы,  о  друзья,  примиритесь  не  медля. 
Пусть  же  представятъ  и  б-бдаго  агнца,  и  черную  овцу 
Солнцу  принесть  и  земл4;  а  Крониду  пожремъ  мы  другого. 
Пусть  призовутъ  и  Пр1ама  владыку,  да  клятву  положить  105 

Самъ  (а  сыны  у  него  наныщены,  всегда  в-Ёроломны): 
Да  преступникъ  какой-либо  Зевсовыхъ  клятвъ  не  разрушить: 
Сердце  людей  молодыхъ  легкомысленно,  непостоянно; 
Старецъ,  межъ  ними  присущ1й,  влередъ  и  назадъ  прозорливо 
Смотритъ,  об'Ьихъ  сторонъ  соблюдая  взаимную  пользуй.  110 

Такъ  говорилъ,  и  наполнялъ  радостью  оба  народа, 
Чая  почить,  наконецъ,  отъ  трудовъ  изнурительной  брани: 
Коней  становятъ  въ  ряды,  съ  колесницъ  своихъ  прядаютъ  сами; 
Быстро  снимаютъ  досд]&хи,  на  землю  слагаютъ  ихъ  близко 
Другъ  противъ  друга:  межъ  воинствъ  осталося  узкое  поле.        115 

Гекторъ  немеренно  къ  граду  глашатаевъ  двухъ  посылаетъ 
Агнцевъ  поспешно  принесть  и  вызвать  владыку  Пр1ама. 
Царь  Агамемнонъ  равно  повел']^ше  далъ  Талеиб1ю 
Къ  с^яяжъ  Ахейскимъ  идти  и  принесть  на  заклаше  агнца; 
Онъ  посиЫшъ,  повинуясь  державному  сыну  Атрел.  120 

Съ  в'Ьстью  Ириса  явилась  къ  Елен'Ь,  лилейно-раменной. 
Вестница,  образъ  принявши  любезной  Елен-Ь  золовки, 
Съ  коей  въ  супружестве  быль  Антеноридъ,  царь  Геликаонъ» 
Образъ  младой  Лаодики,  прекраснейшей  дщери  Пр1ама, 
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Въ  теренъ  вошла,  гд1&  Елена  ткань  великую  ткала,  125 

Св-Ьтлый,  двускладный  покровъ,  образуя  на  ономъ  сраженья, 
Подвиги  конныхъ  Троянъ  и  м'Ьдянодосп'Ёшныхъ  Данаевъ, 
Въ  коихъ  они  за  нее  от^ъ  Ареевыхъ  рукъ  пострадали. 
Къ  ней  приступивъ,  быстроногая  такъ  говорила  Ириса: 

яВыйди,  любезная  нимфа,  д*яй1Я  чудныя  вид4ть  -  130 

Конниковъ  храбрыхъ  Троянъ  и  медяно досп'Ьшныхъ  Данаевъ. 
Оба  народа  недавно,  стремимые  бурнымъ  Ареемъ, 
Въ  пол'Ё  сходились,  пылая  взаимно  погибельной  бранью. 
Нын*  безмолвны  стоятъ;  прекратилася  брань;  ратоборцы 
ЪсЪ  на  щиты  преклонилися,  копья  ихъ  воткнуты  въ  землю.      135 
Но  герой  Александръ  и  Атридъ  Менелай  бранноносный 
Съ  копьями  длинными  выйдутъ  одни  за  тебя  подвизаться; 
И  супругой  любезной  тебя  наречетъ  победитель*. 

Такъ  изрекла  и  вл1яла  ей  въ  душу  сладшя  чувства. 
-Думы  о  первомъ  супруг*,  о  град*  родимомъ  и  кровныхъ.  140 

Встала  она  и,  сребристыми  тканями  вкругъ  осЬняся, 
Быстро  изъ  терема  шествуетъ,  съ  нужной  слезой  на  р-Ьсницахъ. 
Сл*домъ  за  ней  поспешили  прислужницы  в*рныя  об*, 
Эвра,  Питеева  дочь,  и  Климена,  съ  блистательнымъ  взоромъ. 
Скоро  он*  притекли  ко  вратамъ  возвышавшимся  Скейскимъ.       145 
Тамъ  и  владыка  Пр1амъ,  и  Панеой,  и  Оииетъ  благородней, 
Клит]й,  божественный  Лампъ,  Гикетаонъ,  Ареева  отрасль, 
Укалегонъ,  и  герой  Антеноръ,  прозорливые  оба. 
Старцы  народа  сид*ли  на  Окейской  возвышенной  башн*, 
Старцы,  уже  не  могуч1е  въ  брани,  но  мужи  сов*та,  150 

Сильные  словомъ,  цикадамъ  подобные,  кои  по  рощамъ. 
Сидя  на  в*твяхъ  деревъ,  разливаютъ  голосъ  ихъ  звонк1й: 
Сонмъ  таковыхъ  Ил10нскихъ  стар*йшинъ  собрался  на  башн*. 
Старцы,  лишь  только  узр*ли  идущую  къ  башн*  Елену, 
Тих1Я  между  собой  говорили  крылатыя  р*чи:  155 

яН*тъ,  осуждать  невозможно,  что  Трои  сыны  и  Ахейцы 
Брань  за  такую  жену  и  б*ды  столь  долпя  терпятъ: 
Истинно,  в*чнымъ  богинямъ  она  красотою  подобна! 
Но,  и  столько  прекрасная,  пусть  возвратится  въ  Гелладу: 
Пусть  удалится  отъ  насъ  и  отъ  чадъ  намъ  любезныхъ  погибель!"  100 

Такъ  говорили;  Пр1амъ  же  ее  призывалъ  дружелюбно: 
„Шествуй,  дитя  мое  милое!  ближе  ко  мн*  ты  садися. 
Узришь  отсюда  и  перваго  мужа,  и  кровныхъ,  и  ближнихъ. 
Ты  предо  мною  невинна;  единые  боги  виновны: 
Боги  съ  плачевной  войной  на  меня  устремили  Ахеянъ!  165 

Сядь  и  пов*дай  мн*  имя  величествомъ  дивнаго  мужа: 
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Кто  сей,  предъ  ратью  Ахейскою,  нужъ  и  велиюй  и  ющный? 

Выше  его  головой  нежъ  Ахеями  есть  и  друпе, 

Но  толико  прекраснаго  очи  иои  не  видали. 

Ни  толико  почтеннаго:  иужу  царю  онъ  подобенъ!^  170 

Старцу,  въ  женахъ  знаменитая,  такъ  отв']^чала  Елена: 
«Ты  и  почтенъ  для  кеня,  возлюбленный  овекоръ,  и  страшенъ! 
Лучше  бы  горькую  смерть  предпочесть  мн^Ь,  когда  я  р'Ьшилась 
Сл']^довать  съ  сыномъ  твоимъ,  какъ  покинула  брачный  чертогъ  мой, 
Братьевъ,  и  милую  дочь,  и  веселыхъ  подругъ  мн'Ь  безц'Ьнныхъ!  175 
Но  не  сд-Ёлалось  такъ  й  о  томъ  я  въ  слезахъ  изнываю!.. 
Ты  вопрошаешь  меня,  и  теб*!  я  скажу,  Дардашонъ: 
Мужъ  сей  есть  пространно-державный  Атридъ  Агамемнонъ, 
Славный  въ  Геллад*]^,  какъ  мудрый  царь  и  какъ  доблестный  воинъ. 
Деверь  онъ  былъ  мн^;  увы,  недостойная,  если-бъ  онъ  былъ  имъ!  '^^)  1 80 

Такъ  говорила,— и  старецъ,  дивясь  Атриду,  воскликнулъ: 
О,  Агамемнонъ,  счастливымъ  родивпнйся,  смертный,  блаженный! 
Сколько  подъ  властью  твоею  Ахейскихъ  сыновъ  бранноносныхъ! 
Н']^когда,  бывъ  во  Фриг1йской  земл'Ё,  виноградомъ  обильной, 
Зр^лъ  я  великую  рать  Фрипянъ,  колесничниковъ  быстрыхъ;       185 
Зр^лъ  я  Атрея  полки  и  Мигдона,  подобнаго  богу: 
Станомъ  стояло  ихъ  воинство  вдоль  береговъ  Сангар1я; 
Тамъ  находился  и  я,  и  союзникомъ  оныхъ  считался, 
Въ  день,  какъ  иужамъ  подобныя  ратью  нашли  Амазонки: 
Но  не  столько  ихъ  было,  какъ  зд^сь  быстроокихъ  Данаевъ*.     190 

Посл^^,  узр'Ёвъ  Одиссея,  Прхамъ  вопрошаетъ  Елену: 
^Нын"!  скажи  и  объ  этомъ,  дитя  мое:  кто  сей  Данаецъ? 
Мен^е  ц'Ьлой  главой,  ч^^мъ  велишй  Атридъ  Агамемнонъ, 
Но  плечами  онъ  шире  и  персями  съ  вида  взрачн'Ёе. 
Сбруя  его  боевая  лежитъ  на  зеил'Ё  плодоносной;  195 

Самъ  же,  подобно  овну,  по  рядамъ  ратоборнымъ  онъ  ходмтъ: 
Онъ  мн*]^  подобнымъ  овну  представляется,  пышному  волной, 
Въ  стад'Ё  который  великомъ  гуляетъ  межъ  агницъ  сребристыхъ''. 

Вновь  отв'Ьчала  Пр1аму  Елена,  рожденная  Зевсомъ: 
^Мужъ  сей,  почтенный  Пр1амъ,  Лаертидъ  Одиссей  иногоумный,  200 
Взросппй  въ  народ'Ё  Иеаки,  питомецъ  земли  каменистой, 
Мужъ,  преисполненный  козней  различныхъ  и  мудрыхъ  сов^товъ''. 

Къ  не&  обративши  слова,  говорилъ  Антеноръ  благоумный: 
„Подлинно,  р*чь  справедливую  ты,  о  жена,  произносишь: 
Ы'Ёкогда  къ  намъ  приходилъ  Одиссей  Лаертидъ  знаменитый,       205 
Присланный  ради  тебя  съ  Менелаемъ  воинственнымъ  купно. 

1)  Т.  е.  если-бъ  оставался  имъ  и  тецерь,  Ред, 
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Я  ихъ  тогда  принмалъ  и  угащивалъ  дружески  въ  дом*; 

Свойство  узналъ  обоихъ  и  сов-Ьтовъ  ихъ  разумъ  изв*Ьдалъ. 

Если  они  на  собранья  Троянсшя  вм-Ьст*  являлись, 

Стоя,  плечами  широкими  царь  Менелай  отличался;  210 

Сидя  же  вм-Ьст*,  почтенн*в  былъ  Одиссей  благородный; 

Если  они  предъ  собратемъ  думы  и  р'Ёчи  сплетали, 

Царь  Менелай  всегда  говорилъ,  изъясняяся  б'Ёгло, 

Мало  в-Ьщалъ,  но  разительно;  не  былъ  Атридъ  многословенъ, 

Ни  въ  р*чахъ  околиченъ,  хоть  былъ  онъ  и  младшй  годами.      215 

Но  когда  говорть  возставалъ  Одиссей  многоумный, 

Тихо  стоялъ  и  въ  землю  смотр^лъ,  потупивши  очи; 

Скиптра  въ  десниц*  своей  ни  назадъ,  ни  впередъ  онъ  не  двигалъ, 

Но  незыбно  держалъ,  челов-Ьку  простому  подобный. 

Счелъ  бы  его  ты  разгн4ваннымъ  мужемъ  или  скудоумнымъ.       220 

Но  когда  издавалъ  онъ  голосъ  могучи  изъ  персей, 

Р-Ьчи,  какъ  снежная  вьюга,  изъ  устъ  у  него  устремлялись! 

Н'Ьтъ,  ни  единый  бы  смертный  стязаться  не  см*лъ  съ  Одиссеемъ; 

Мы  не  дивижсь  тогда  Одиссееву  прежнему  виду". 

Третьяго  видя  Аякса,  Пр1амъ  вопрошаетъ  Елену:  225 

я  Кто  еще  оный  Ахеянинъ,  столько  могуч1й,  огромный? 
Онъ  и  главой  и  плечами  широкими  всЬхъ  перевысилъ?* 

Старцу  въ  женахъ  знаменитая  вновь  отвечала  Елена: 
„Мужъ  сей— Аяксъ  Теламонидъ  велишй,  твердыня  Данаевъ. 
Талъ,  среди  Критскихъ  дружинъ,  возвышается,  богу  подобный,  230 
Идоменей,  и  при  немъ  предводители  Критянъ  толпятся. 
Часто  героя  сего  Менелай  угощалъ  дружелюбно 
Въ  нашемъ  дом*,  когда  приходилъ  онъ  изъ  славнаго  Крита. 
Вижу  и  многихъ  другихъ  быстроокихъ  Данайскихъ  героевъ; 
ВсЬхъ  я  узнала-бъ  легко  и  пов*дала-бъ  каждаго  имя.  235 

Двухъ  лишь  нигд*  я  не  вижу  строителей  воинствъ:  незримы 
Касторъ,  коней  укротитель,  съ  могучимъ  бойцомъ  Полидевкомъ, 
Братья,  которыхъ  со  мною  родила  единая  матерь. 
Или  рни  не  оставили  градъ  Лакедемонъ  веселый? 
Или,   быть  можетъ,  и  зд-Ьсь,   принеслись  въ  корабляхъ  мореход- 

ныхъ,     240 
Но  одни  не  желаютъ  вступать  въ  ратоборство  съ  мужами, 
Срамомъ  гнушаясь  и  страшнымъ  позоромъ,  меня  тяготящимъ!** 

Такъ  говорила;  но  ихъ  уже  матерь  земля  сокрывала 
Тамъ,  въ  Лакедемон-Ь,  въ  н-Ьдрахъ  любезной  земли  ихъ  родимой. 

Тою  порой  черезъ  Трою  потребы  священныя  клятвы,  24?^ 

Агнцевъ  и  даръ  полей,  вино  веселящее  сердце, 
Въ  козьемъ  м-Ьху  несли  провозвестники;  несъ  совокупно 
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В'Ёстникъ  Идей  и  блестящую  нашу  и  кубви  алатые; 

Овъ  же,  и  къ  старцу  представь,  призывалъ  Дардаяида,  в1&щая: 

яСтарецъ    почтенный,    воздвигнись,    тебя    првглашаютъ   велъ- 

кожи    250 
Трои  сыновъ  вореборныхъ  и  и^днодосп'Ьшныхъ  Данаевъ; 
Выйди  на  ратное  поле,  да  клятвы  святыя  положатъ. 
ВипЪ  герой  АлбЕсандръ  и  съ  нижъ  Менелай  бранноносецъ 
Съ  длинными  вопьяжи  выйдутъ  одни  за  Елену 'сразиться. 
Кто  поб^^дитъ«*-и  жены  и  совровищъ  властителенъ  будетъ;        255 
Мы-жъ,  заЕлючивш1е  дружбу  и  клятвы  священный,  будекъ 
Троей  влад']&ть,  а  Данаи  въДргосъ,  коняии  обильный, 
Вспять  отпдывутъ  I  въ  Аха1ю,  аавную  женъ  красотою''. 

Такъ  произнесъ;  ужаснулся  Прхаиъ,  но  друзьямъ  повел^^лъ  опъ 
Коней  запрячь  въ  Болесннцу;  они  покорились  охотно;  260 

Старецъ  взошелъ  и  бразды  натянулъ  къ  управленш  коней; 
Подл-Ё  него  Антеноръ  на  блистательной  сталь  кодесниц'Ь; 
Въ  поле  они  черезь  Скейсв1я  быстрыхь  направили  коней, 

И  когда  достигнули  воинствъ  Троянь  и  Ахеянъ, 
Тамъ,  съ  колесницы  прекрасной  сошедши  на  злачную  зеилю,      265 
Между  Троянь  и  Ахеянъ  срединою  шествуютъ  старцы. 
Въ  встр']^чу  имъ  быстро  возсталъ  повелитель  хужей  Агакеинонъ, 
Мудрый  возсталъ  Одиссей,  и  почтенные  вестники  жертвы. 
Жертвы  для  клятвы  священной  представили,  въ  чаш'Ь  единой 
Вина  смесили  и  на  руки  воду  царяиъ  возл1ЯЛи.  270 

Туть  Агаменнонъ,  владыка,  десницею  ножь  обнаживши 
Острый,  ВИСЯЩ1Й  всегда  при  влагалищ'Ь  иечномъ  великожъ. 
Волну  отр'бзалъ  на  агнчихъ  главахь,  и  глашатаи  оба, 
Взявь,  разд^^лили  ее  хежь  избранныхъ  Троянь  и  Ахеянъ. 
Царь  Агамехнонъ  воззваль,  сь  возд'&яшекъ  дланей  холяся:        275 

„Мощный  Зевсъ!  обладающШ  съ  Иды,  преславный,  велик1й! 
Гел1осъ,  ВИДЯЩ1Й  все  и  слышащШ  все  въ  поднебесной! 
?^ш,  земля,  и  вы,  что  въ  подземной  обители  души 
Оныхъ  караете  смертныхъ,  которые  ложно  клянутся! 
Будьте  свидетели  вы  и  храните  намь  клятвы  святыя:  280 

Если  Парись  Пр1аиидъ  поразить  Менелая  Атрида, 
Онъ  и  Елену  въ  доиу  и  сокровища  всЬ  да  удержитъ; 
Мы-жъ  отъ  Троянской  земли  отплывемъ  на  судахъ  иореходныхъ. 
Боли  Париса  въ  бою  поразить  Менелай  св-Ётловласый, 
Граждане  Трои  должны  возвратить  и  жену  и  богатства;  285 

Пеню  должны  заплатить  Аргивянамъ,  какую  прилично; 
Память  объ  ней  да  прейдетъ.  и  до  позднихь  племенъ  челов-Ьковь. 
Если  же  ин^^  и  11р1амь  и  Пр1ама  сыны  отрекутсд 
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Должную  дань  заплатить  но  паденьи  уже  и  Париса, 

Снова  я  ратовать  буду^  пока  но  истребую  дани;  290 

Зд-Ьсь  я  останусь,  пока  не  увижу  конца  ратоборству*. 

Рекъ  и  гортани  овнов-ь  пересЬкъ  онъ  суровою  м4дью 
И  обоихъ  на  землю  положнлъ  нхъ,  въ  трепет'Ё  смертномъ 
Жизнь  издыхающихъ:  юную  силу  ихъ  м^^дь  сокрушила. 
Посл^^,  вино  изъ  чапга  блистательной  черпая  кубкомъ,  295 

Всё  возливали  и  громко  молились  богамъ  вЪчносущимъ; 
Такъ  не  одинъ  возглашалъ  межъ  рядами  Троянъ  и  Ахеянъ: 

яЗевсъ  иногославный,  великШ,  и  вс^^  вы/  безсиертные  боги! 
Первыхъ,  которые  см^ютъ  священную  клятву  нарушить, 
Мозгъ,  какъ  изъ  чаши  вино,  да  по  черной  земл'Ь  разольется,    300 
Ихъ  в-броломныхъ  и  чадъ,  и  пришельцы  ихъ  женъ  да  ооымутъ!** 

Такъ  возглашали,  но  ихъ  мольбы  не  исполнилъ  Крон1онъ. 
Старецъ  11р1амъ  между  т^^мъ  обратился  къ  народамъ^  в^^щая: 

я  Слову  внимайте,  Трояне  и  храбрые  мужи  Ахейцы: 
Я  удаляюсь  отъ  васъ,  въ  Илюнъ  возвраш;аюсь  холмистый.         805 
Мн'Ь  не  достанетъ  силъ,  чтобы  видеть  своими  очами 
Сына  любезнато  бой  съ  Менелаемъ,  питомцемъ  Арея. 
В-Ёдаеть  Зевсъ  Эпохъ  и  друг1е  безсмертные  боги, 
Въ  битв^^  кому  изъ  подвижниковъ  смертный  конецъ  предназначенъ''. 

Рекъ  и.  овновъ  въ  колесницу  влагаетъ  божественный  ста- 
рецъ,   810 
Всходить  и  самъ  и  бразды  къ  управленью  коней  напрягаетъ; 
Подл*  него  Антеноръ  на  блистательной  сталъ  колесниц*. 
Старцы,  назадъ  обратяся,  погнали  коней  къ  Плюну. 

Гекторъ  тогда  Прхамидъ  и  съ  нимъ  Одиссей  благородный 
Прежде  измерили  м*сто  сражешя;  поел*,  повергнувъ  315 

Жребш  въ  м*дный  шеломъ,  сотрясали,  да  ими  решится. 
Кто  въ  сопротивника  первый  копье  м*дяное  пустить. 
Рати  же  окрестъ  молились  и  длани  къ  богамъ  воздавали; 
Такъ  не  одинъ  восклнцалъ  межъ  рядами  Троянъ  и  Ахеянъ: 

„Мощный  Зевсъ,  обладающШ  съ  Иды,  преславный,  велишй!  820 
Кто  между  ими  погибельныхъ  д*лъ  сихъ  и  распрей  виновннкъ. 
Дай  ты  ему,  пораженному,  въ  домъ  погрузиться  Аида, 
Намъ  же  опять  утвердить  и  священныя  клятвы  и  дружбу!* 

Такъ  возглашаютъ,  а  Гекторъ  велишй  два  жреб1я  въ  шлем*, 
Взоръ  отвративъ,  сотрясаетъ  и  выпрянулъ  жреб1й  Париса.         325 
Воины  быстро  ус*лись  рядами,  гд*  каждый  оставилъ    - 
Коней  своихъ  звуконогихъ  и  пестрыя  ратныя  сбруи. 
Тою  порой  вкругъ  раменъ  покрывался  оружщъ  пышныкъ 
Юный  герой  Алексавдръ,  супругъ  л]^цощрой  Едены» 
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И  сперва  наложилъ  онъ  на  б']&лыя  ноги  поноаси  330 

Пышныя,  кои  серебряной  плотно  смыкались  натлезной; 
Перси  кругомъ  защищая,  над']&лъ  к']^дяныя  латы, 
Брата  Лнкаона  славный  досп^^хъ  и  еиу  сорази']^рный; 
Сверху  на  рано  набросилъ  реиень  и  иечъ  среброгвоздный 
Съ  н^дяныкъ  клинконъ;  и  щитъ  захватилъ  и  огромный  и  кр1^п* 

В1й;    335 
Шлемъ  на  могучую  голову  ярко  блбстящ1й  надвинулъ 
Съ  гривою  конскою;  гребень  ужасный  надъ  нимъ  волновался; 
Тяжкое  поднялъ  ](ош>е,  но  которое  было  споручно. 
Такъ  и  Атридъ  Менелай  покрывался  оруж1емъ,  храбрый. 

И  едва  лишь  каждый  въ  дружине  своей  воружился,  840 

Оба  они  Аргивянъ  и  Троянъ  на  средину  выходятъ 
Съ  грозно  блестящими  взорами;  ужасъ  смотрящихъ  объемлетъ 
Конниковъ  храбрыхъ  Троянъ  и  красиво-поножныхъ  Данаевъ. 
Близко  герои  сошлись  и  на  м']&ст^  изм']^ренномъ  стали, 
Копья  въ  рукахъ  потрясая,  свирепствуя  другъ  противъ  друга.    345 
Первый  герой  Александръ  послалъ  длиннот'Ённую  пику 
И  ударилъ  Атрида  въ  блистательный  щитъ  круговидный; 
Но — не  проникнуло  м-Ьди,  согнулась  копейное  жало 
Въ  твердомъ  щит^.  И  воздвигся  второй  съ  занесенною  пикой 
Царь  Менелай,  умоляющ1й  пламенно  Зевса  владыку:  350 

яЗевсъ!  помоги  покарать  сотворившаго  мн'Ь  оскорбленье! 
Въ  прахъ  моею  рукой  низложи  Пр1амида  Париса; 
Пусть  ужасается  каждый  и  въ  поздно  рожденныхъ  потомкахъ 
Зломъ  воздавать  за  пр1язнь  добродушному  гостепршмцу**. 

Рекъ  онъ  и,  мощно  сотрясши,*  повергъ  длиннот^нную  пику,  355 
И  ударилъ  жестоко  противника  въ  щитъ  круговидный: 
Щитъ  св'1^тозарный  насквозь  щобЫиа,  могучая  пика, 
Броню  насквозь,  украшетемъ  пышную,  быстро  пронзила 
И,  на  паху  подреберномъ,  хитонъ  у  Париса  разс^Ькла, 
Бурная;  онъ,  лишь  отпрянувъ,  погибели  черной  изб-Ьтнулъ.        360 
Сынъ  же  Атреевъ,  исторгнувъ  стремительно  мечъ  среброгвоздный, 
Грянулъ  съ  размаху  по  блях'Ё  шелома,  но  мечъ',  надъ  шеломомъ 
Въ  три  и  четыре  куска  раздробившися,  палъ  изъ  десницы. 
Царь  Менелай  возопилъ,  на  пространное  небо  взирая: 

„Зевсъ,  ни  одинъ  изъ  безсмертныхъ,  подобно  теб-Ь,   не  злотво- 

ренъ!    365 
Я  наконецъ  уповалъ  покарать  Александра  злод'Ёя; 
И  въ  рукахъ  у  меня  сокрушается  иечъ,  и  напрасно 
Вылет-Ьлъ  дротъ  изъ  десницы  моей:  не  могу  поразить  я!** 

Рекъ  и  напалъ  на  него,  и,  за  шлемъ  ухвахивъ  коневласый, 

Н.  и.  Гн*дичъ  т.  Пт  4 
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\ 
Быстро  повлекъ,  обратившися  къ  пышно-поножнынъ  Ахейцаиъ.  870 
Стиснудъ  Парисову  нужную  выю  ремень  хитрошвенный— ?    : 
Вплоть  у  него  подъ  брадой  проходившая  подвязь  шелома. 
Онъ  и  довлекъ  бы  его,  и  покрылся  бы  славой  великой;  ... 
Но  любимца  увид'&1а  Зевсова  дочь  Афродита; 
Кожу  вола,  пораженнаго  силой,  она  разорвала:  л.,   и!   875 

Шлемъ  посл'1довалъ  праздный  за  мощной  рукой  Менелая. 
Быстро  его  Атрейонъ,  закруживши  на  воздух*,  ринулъ 
Къ  пышно-поножнымъ  Данаям1>,  и  подняли  в']^рныб  други. 
Самъ  же  онъ  бросился  вновь,  поразить  Александра  пылая, 
М']^днымъ  копьемъ,  но  Киприда  его  отъ  очей,  какъ  богиня,  .     880 
Вдругъ  похшцаетъ  ж,  облакомъ  темнымъ  покрывши,  любимца 
Въ  ложницу  вводитъ,  въ  черТ(Огъ  благовошя  сладкаго  полный;. 
Быстро  уходить  Елену  призвать  и  на  башн*  высокой 
Ледину  дочь,  окруженную  сонмомъ  Троянокъ,  наюдитъ,      . 
Тихо  рукой  потрясаетъ  ея  благовонную  ризу  385 

И  говоритъ,  уподобяся,  стариц*,  древле  рожденной, 
Прях-Ь,  что  въ  прежте  дни  для  нея  въ  Лакедемон*  град*' 
Волну  прекрасно  пряла  и  царевну  вседушно  любила;  ' 

Ей  уподобяся,  такъ  говоритъ  Афродита  богиня: 

яВъ  домъ  возвратися^  Елена;  тебя  Александръ  призываетъ.  890 
Онъ  уже  дома,  сидитъ  въ  почивальн*,  на  лож*  точеномъ,  . 
Св*тблъ  красой  и  одеждой;  не  скажешь,  что  юный  супругъ  твой 
Съ  мужемъ  сражался  и  съ  боя  пришелъ,  но  что  онъ  къ  хороводу 
Хочетъ  идти,  иль  возс*лъ  опочить^  хороводь  лишь  оставивъ,"^. 

Такъ  говорила  и  душу  Елены  въ  груди  взволновала:  :   .  ^  895 
Но,  лишь  узр*ла  Елена  прекрасную  выю  Киприды, 
Прелестей  полный  перси  и  страстно  блестяпця  очи, 
Въ  ужасъ  пришла,  обратилась  къ  богин*  и  такъ  говорила:  . 

„Ахъ,  жестокая!  снова  меня  обольстить  ты  пылаешь? 
Или  меня  еп1;е  дальше,  въ  какой-либо  градъ  многолюдный,        400 
Фриг1и  градъ  иль  Меонш  радостной  хочешь  увлечь  ты, 
Если  и  тамъ  обитаетъ  любезный  теб*  земнородный? 
Нын*,  когда  Менелай  на  бою  поб*дивъ  Александра, 
Снова  въ  семейство  меня  возвратить,  ненавистную,  хочетъ,        404 
Что  ты  являешься  мн*,  съ  злонам*реннымъ  въ  сердц*  ковар^твомъ? 
Шествуй  къ  любимцу  сама,  отъ  путей  отрекися  безсмертныхъ 
И,  стопою  твоей  никогда  не  касаясь  Олимпа, 
В*чно  при  немъ  изнывай  и  ласкай  властелина,  докол* 
Будешь  имъ  названа  или  супругою,  или  рабою! 
Я  же  къ  нему  не  пойду,  къ  б*глецу;  и  позорно  бы  было         410 
Ложе  его  украшать;  надо  иною  Троянсшя  женн 
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ВсЬ  посх']^ются;  довольно  и  тавъ  швА  для  оердда  страдав1в!' 

Ей,  раздраженная  Зевсова  дочь,  отвечала  Киприда; 
«Смолкни,  несчастная!  или,  во  гн'Ьв'&  тебя  я  оставявг, 
Такъ  же  могу  ненавид'Ьть,  кавъ  прежде  безмерно  любяла,        415 
ЪжЬот^  обоихъ  народовъ,  Троянъ  и  Ахеянъ,  свирепство 
Я  на  тебя  обращу  и  погибнешь  ты  бедственной  смертью!  ■ 

Тавъ  изрекла,— ^и  трепещетъ  Елена,  рожденная  Зевсокъ, 
И,  вакрывшись  покровохъ  сребристоблестящимъ,  безмолвно. 
Сонму  Трояновъ  невидимо,  шествуетъ  вслФдъ  за  богиней^  420 

Скоро  достигли  оне  Александрова  пышнато  дома; 
Обе  служебннцы  бросились  быстро  къ  доиашнимъ  работамъ. 
Тихо  на  теремъ  высошй  жена  благородная  всходить. 
Тамъ  для  нея,  улыбаясь  пленительно,  кресло  Киприда, 
Взявъ  сама,  предъ  лицомъ  Алевсандровымъ  ставить  богиня.       425 
села  на  ономъ  Елена,  рожденная  Зевсомъ  Кронидомъ, 
Очи  назадъ  отвратила  и  такъ  упрекала  супруга: 

яСъ  битвы  пришелъ  ты?  о  лучше  бъ,  несчастный,  на  ней  ты  по- 
гибну лъ, 
.Мужемъ  сраженный  могучимъ,  моимъ  преждебывшимъ  супругомъ! 
Прежде  не  самъ  ли  хвалился,  что  ты  Менелая  героя  430 

Силой  своей  и  рукой  и  копьемъ  превзойдешь  въ  ратоборстве! 
Шествуй  теперь  и  Атрида  могучаго  вызови  снова; 
Лично  съ  героемъ  сразися.  Но  я  не  советую;  лучше 
Мирно  покойся,  и  впредь  съ  светлокудрымъ  Атреевымъ  сыномъ 
Ратовать  ратью,  ни  битвою  биться  не  смей  безразсудно;  435 

Или,  страшись,  да  его  кошемъ  укрощенъ  ты  не  будешь! '^ 

Ей  отвечая,  Парисъ  устремляетъ  крылатыя  речи: 
„Нетъ,  не  печаль  мне,  супруга,  упреками  горькими  сердца; 
Такъ,  сегодня  Атридъ  победилъ  съ  ясноокой  Аеиной; 
После  и  я  побежду:  покровители  боги  и  съ  нами,  440 

Цыне'поч1емъ  съ  тобой  и  взаимной  любви  насладимся. 
Пламя  такое  въ  груди  у  меня  никогда  не  горело; 
Даже  въ  тотъ  счастливый  день,  какъ  съ  тобою  изъ  Спарты  веселой 
Я  съ  похищенной  бежалъ  на  моихъ  корабляхъ  быстролетныхъ, 
И  на  Кранае  сопрягся  и  первой  любовью  и  ложемъ.  445 

Ныне  пылаю  тобою,  желашя  сладкаго  полный^. 

Рекъ  онъ  и  шествуетъ  къ  ложу,  за  нимъ  и  Елена  супруга. 
Вместе  они  на  блистательно-убранномъ  ложе  почили. 

Сынъ  же  Атреевъ  по  воинству  рыскалъ,  зверю  подобный. 
Взоры  бросая  кругомъ,  не  увидитъ  ли  где  Александра.  450 

Но  ни  единый  изъ  храбрыхъ  Троянъ  и  союзниковъ  славныхъ 
Нощному  сыну  Атрея  не  иогъ  указать  Александра^ 
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В-Ёрно,  изъ  дружбы  къ  шму,  не  сокрылъ  бы  никто  его  зр']^вшШ: 
Вс^мъ  онъ  и  имъ  ужб  былъ  ненаБистенъ,  вакъ  черная  гибель* 

Гроиво  тогда  возгдасилъ  повелитель  мужей  Аганемнонъ:       455 
^Сдухъ  преклоните,  Трояне,  Дардане  и  рати  сошныхъ! 
Видимо  вс^^мъ  торжество  Менелая,  любимца  Атрея. 
Вы  Аргнвянку  Ёлелу,  съ  богатствомъ  ея  похищеннымъ, 
Выдайте  намъ  и  немедленно  должную  дань  заплатите;  459 

Память  объ  ней  да  прейдетъ  и  до  позднихъ  племенъ  челов']^ковъ^; 
Такъ  Агамемнонъ  в^^щалъ,--^н  въ  хвалу  восклицали  Ахейцы. 


ПФСНЬ  IV. 


С0ДЕРЖАН1Е  ЧЕТВЕРТОЙ  ПФСНИ. 

Боги  пвршествуютъ  у  Зевса,  ст.  1 — 4.  Онъ,  между  чЬжъ,  говорить  о 
бывшемъ  единоборстве.  (Оно,  какъ  видели,  осталось  сохнительныиъ,  ибо  Па- 
рисъ  хотя  поб^жденъу  но  не  убитъ.  Кром^  атого,  съ  исполнешекъ  условий 
единоборства,  т.-е.  съ  возвращешеиъ  Елены 'Мене  лаю,  вакъ  победителю,  нон- 
чилась  бы  брань  Троянская,  и  Зевсъ  не  иеоолнилъ  бы  об^та,  даанаго  бетид^, 
отмстить  за  обиду  Ахиллеса  уничижен1емъ  Ахеанъ  въ  брани.) — Вотъ  почему 
Зевсъ  предлагдетъ  на  размышлеше  богаиъ:  какъ  устроить  дфло? — возобновить 
ли  брань,  или  положить  мирь  между  враждебными  народами,  возвративъ  Елену 
Менелаю  и  сохранивъ  Трою?  5-— 19.  Гера  раздражается,  ибо  миромъ  она  не 
можетъ  удовольствовать  ненависти  своей  къ  Троанажъ;  возражаетъ,  упрекаетъ 
и  привуждаетъ  Зевса  согласиться  на  разрушеше  Трои,  20--49.  Зевсъ,  по  еа 
уб^ждещю,  посылаетъ  на  землю  Аеину,  равно  враждебную  Троянамъ;  она  убе- 
ждаетъ  Пандара  пустить  стрелу  въ  Менелая,  чтобы  такимъ  образомъ  Трояне 
нарушили  договоръ  и  подали  новую  причину  къ  брани,  50 — 104.  Но  Менелай 
раненъ  не  въ  опасное  м^сто:  Аеина  отвратила  стрелу;  язву  осматриваетъ  и 
врачуетъ  Махаонъ,  105 — 219.  Между  т1мъ,  Трояне,  вновь  принявъ  оруж1е, 
наступаютъ;  Ахеяне  вооружаются;  Агамемнонъ  обходитъ  воинство,  220 — ^250; 
однихъ,  какъ  Идоменея,  251,  Аяксовъ,  279,  Нестора,  293,  ^которые  стояли 
уже  въ  готовности,  хвалитъ  за  ревность;  другихъ,  Менесеея,  Одиссея,  327 — 
364,  Д1омеда,  которые  воваго  нападеша  еще  не  слышали,  упрекаетъ  въ  мед- 
ленности, 365^121.  После  сего  брань  съ  об^ихъ  сторояъ  возобновляется;  боги 
воспламеняютъ  сердца:  Арей  и  Аполлонъ— Троянъ,  Аеина — Ахеянъ,  422—456; 
мног1е  ознаменовываютъ  доблесть:  Антилохъ  убиваетъ  Эхепола,  457;  Агеноръ 
Элефёнора,  463;  Аяксъ  Теламонидъ  Симоиз1я,  473;  Одиссей  Демокоона,  499; 
Д1ора,  вождя  Эпеянъ,  поражаетъ  Пиросъ,  Орак1ецъ,  517;  его  Ооасъ,  Этол1ецъ, 
527 — 538.  Съ  обеихъ  сторонъ  дело  идетъ  пламенно,  539 — 544. 
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Боги  у  Зевса  отца,  на  поиосгЬ  златомъ  зас']&даЯ| 
Мирно  бесЬду  вели;  посреди  ихъ  цв-Ьтущая  Геба 
Нектаръ  кругомъ  разливала;  и,  кубки  пр1емля  златые, 
Чествуютъ  боги  другъ  друга,  съ  высотъ  на  Трою  взирая. 
Вдругъ  Олимшецъ  Крон1онъ  замыслилъ  Геру  прогневать  5 

Р*чью  язвительной;  онъ,  издаваясь,  беседовать  началъ: 

„Две  здесь  богини,  помощницы  въ  браняхъ  царя  Менелая: 
Гера  Аргивская  и  Тритогешя  Ллалкомена. 
Обе,  однако,  вдали  возсидя  и  съ  Олимпа  взирая, 
Симъ  утешаются;  но  съ  Александромъ  везде  Афродита,  10 

Помощь  ему  подаетъ,  роковыя  беды  отралкаетъ, 
И  сегодня  любимца  спасла,  трепетавшаго  смерти. 
Но  победа  надъ  нимъ  несомненна  царя  Менелая. 
Боги^  размыслимъ,  чемъ  таковое  деяше  кончить? 
Паки  ли  грозную  брань  и  печальную  распрю  воздвигнемъ,  15 

Или  возлюбленный  миръ  межъ  двумя  племенами  положимъ? 
Если  С1е  божестваиъ  и  желательно  Бсемъ,  и  пр1ятно, 
Будетъ  стоять  нерушимою  Троя  Пр1ама  владыки, 
И  съ  Еленой  Аргнвскою  въ  домъ  Менелай  возвратится  **• 

Такъ  онъ  вещалъ;  негодуя,  вздыхали  Аеина  и  Гера;  20 

Вместе  сидели  оне  и  Троянамъ  беды  умышляли. 
Но  Аеина  смолчала,  не  молвила  гневная,  слова    . 
Зевсу. отцу,  а  ее  волновала  свирепая  злоба. 
Гера  же  гнева  въ  груди  не  сдержала,  воскликвула  Зевсу: 

„Сердцемъ  жестошй  Еронюнъ!  какой  ты  глаголъ  произносишь?  25 
Хочешь  ты  сделать  и  трудъ  мой  ничтожнымъ,  и  потъ  мой  безплод- 

нымъ, 
Коимъ,  трудясь,  обливалася?  Я  истомила  и  коней. 
Рать  подымая  на  гибель  Др1аму  и  чадамъ  Пр1ама. 
Волю  твори,  но  не  все  отъ  безсмертныхъ  ее  мы  одобримъ*. 

Ей  негодуюпцй  сердцемъ  ответствовалъ  Зевсъ  тучеводецъ:      30 
„Злобная!  старецъ  Пр1амъ  и  Пр1амовы  чада  какое 
Зло  предъ  тобой  сотворили,  что  ты  непрестанно  пылаешь 
Градъ  Ил10въ  истребить,  благолепную  схертныхъ  обитель? 
Если  бъ  могла  ты»  войдя  во  врата  и  Троянскхя  стены. 
Ты  бы  пожрала  живыхъ  и  Пр1ама,  и  всехъ  Пр1амидовъ,  85 

И  Троянсшй  народъ,  и  тогда  бъ  лишь  насытила  злобу! 
делай,  что  сердцу  угодно;  да  горькШ  сей  споръ  напоследокъ 
Грозной  вражды  навсегда  между  мной  и  тобой  не  положитъ. 
Слово  еще  изреку  я,  а  ты  впечатлей  его  въ  сердце: 
Если  и  я,  пыдающ1й  гневомъ,  когда  возжелаю  40 

Градъ  няспровергнутЬ|  отчизну  любезныхъ  тебе  человековЪ| 
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Гн^ва  и  ты  моего  не  обуздывай,  дай  инЪ  свободу! 
Градъ  сей  тебЪ  я  предать  соглашаюсь,  душой  несогласный. 
Такъ,  подъ  С1яющи1ъ  солнцехъ  и  твердью  небесною  звездной 
Сколько  ни  зрится  градовъ,  населенныхъ  сынаии  зеинып,  45 

Сердцеиъ  иоихъ  наибол'Ье  чтима  священная  Троя, 
Трои  владыка  Пр1аиъ  и  народъ  копьеносца  Драма. 
Тамъ  никогда  мой  алтарь  не  лишался  ни  асертвенныхъ  пиршествъ. 
Ни  воз11яшй,  ни  дыха:  С1Я  бо  намъ  честь  подобаетъ''. 

Вновь  провещала  къ  нему  волоокая  Гера  богиня:  50 

„Три  для  меня  наипаче  любезны  Ахейсюе  града: 
Аргосъ,  холмистая  Спарта  и  градъ  многолюдный  Микена. 
Йхъ  истреби  ты,  когда  для  тебя  ненавистными  будутъ; 
Я  не  вступаюсь  за  нихъ  и  отнюдь  на  тебя  не  враждую. 
Сколько  бы  въ  гн^в^  моемъ  на  противилась  ихъ  истребленьЮ|     55 
Я  не  усп^^ла  бъ  и  гневная:  ты  на  Олимпе  сильн^йшШ. 
Но  труды  и  мои  оставаться  должны  ли  безплодны? 
Я  божество,  какъ  и  ты,  исхожу  отъ  единаго  рода 
И,  богиня  старейшая,  дщерь  хитроумнаго  Крона, 
Славой  сугубой  горжусь,  '^то  меня  и  сестрой  и  супругой  60 

Ты  нарицаешь,  ты,  вадъ  безсмертнымн  вс^ми  царяпцй. 
Но  оставимъ  вражду  и,  смиряяся  другъ  передъ  другомъ» 
Оба  взаимно  уступимъ,  да  сд^дують  намъ  и  друг1б 
Боги  безсмертные.  Нын^,  Кронидъ,  повели  ты  Аеин^Ь 
Быстро  сойти  Еъ  истребительной  брани  Троянъ  и  Данаевъ;  65 

Пусть  искушаетъ  она,  чтобъ  славою  гордыхъ  Данаевъ 
Первые  Трои  сыны  оскорбили,  разрушивши  клятву^. 

Такъ  говорила,  р  внялъ  ей  отецъ  и  безсмертныхъ  и  омертныхъ; 
Р^чи  крылатый  онъ  устремилъ  къ  св^^тлоокой  Леин^: 

«Быстро,  Леина,:  лети  къ  ополченью  Троянъ  и  Данаевъ^       70 
Тамъ  искушай  и  успФй,  чтобъ  славою  гордыхъ  Данаевъ 
Первые  Трои  сыны  оскорбили,  разрушивши  клятву^. 

Рекъ  и  подвнгнудъ  давно  пылавшую  сердцемъ  Аеину: 
Бурно  помчалась  богиня,  съ  Олимпа  высокаго  бросясь. 
Словно  зв^^зда,  какую  Кровшъ  Зевсъ  посылаетъ  75 

Знаменьемъ  или  пловцамъ,  иль  воюющимъ  ратямъ  народовъ. 
Яркую,  вкругъ  изъ  нея  неисчетныя  сыплются  искры, — 
Въ  вид*]^  такомъ  устремляясь  на  землю,  Паллада  Аеина 
Пала  въ  средину  полковъ;  изумлен1е  обняло  зрящихъ 
Конниковъ  храбрыхъ  Троянъ  и  м'Ёдянодосп^^шныхъ  Данаевъ;         80 
Такъ  говорилъ  не  одинъ  ратоборецъ,  взглянувъ  на  другого: 

'„Снова  войн'Ё  ненавистной,  снова  сЬч'Ь  кровавой 
Быть  передъ  Троей;  иди  нодагаетъ  миръ  между  нами 
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Зевсъ  всемогущШ,  который  хежъ  сиертныки  браней  р']&1питель*. 

Такъ  не  одинъ  говорилъ  въ  ополченьягь  Троянъ  и  Ахеянъ.  85 
Зевсова  жъ  дочь,  Антенорова  сына  пр1явшая  образъ, 
Мужа  Лаодока  храбраго,  въ  сонмы  Троянскге  входитъ, 
Пандара/богу  подобнаго,  ищетъ,  кругомъ  вопрошая, 
Видитъ  его:  непорочный  и  доблестный  сынъ  Ликаоновъ, 
Пандаръ,  стоялъ  и  при  неиъ  густые  ряды  щитоносцевъ,  90 

Воевъ,  пришедшихъ  за  нимъ  отъ  священныхъ  потоковъ  Эзепа. 
Ставъ  близъ  него,  устремила  богиня  крылатый  р4чи:       .    - 

,,Вудешь  ли  мн*  ты  послушенъ,  воинственный  сынъ  Ликаона? 
Смеешь  ли  быстрой  стрелою  ударить  въ  даря  Менелая? 
Въ  Тро'Ё  отъ  каждаго  ты  благодарность  и  славу  стяжаешь;        95 
БолФе  жъ  вс^^хъ  отъ  Пр1амова  сына,  царя  Александра. 
Такъ,  отъ  него  ты  отъ  перваго  даръ  понесешь  знаменитый, 
Если  узритъ  онъ,  что  царь  Атрейонъ,  Менелай  бранноносный,. 
Сверженъ  твоею  стр']^лой,  на  костеръ  подымается  грустный, 
Пандаръ,  дерзай!  порази  Менелая,  высокаго  славой!  ЮО 

Прежде  жъ  об*тъ  сотвори  луконосцу  Ликйскому,  Фебу, 
Агнцевъ  ему  первородныхъ  принесть,  знаменитую  жертву, 
Въ  отческШ  домъ  возвратяся,  въ  священныя  Зел1и  ст']^ны'« 

Такъ  говоря,  безразсуднаго  сердце  Аеина  подвигла. 
Лукъ  обналшлъ  онъ. лоснистый,  рога  быстроскачущей  серны,      105 
Дикой,  которую  некогда  самъ  онъ  подъ  перси  ум-Ьтилъ, 
Съ  камня  готовую  прянуть:  ее,  ожидавши  въ  засад*, 
Въ  грудь  онъ  стр'Ьлой  угодилъ  и  хребтомъ  опрокинулъ  на  камень. 
Роги  ея  отъ  главы  на  шестнадцать  ладоней  вздымались. 
Ихъ,  обработавъ  искусно,  сплотилъ  рогод-Ьдъ  знаменитый,  ПО 

Вылощилъ  ярко  весь  лукъ  и  покрылъ  его  златомъ  поверхность. 
Лукъ  сей  6лестящ1й  стр-Ьлецъ,  натянувши,  искусно  изладилъ, 
Къ  долу  склонивъ;  и  щитами  его  заградила  дружина, 
Въ  страх*,  да  слуги  Арея  въ  него  не  ударятъ,  Ахейцы, 
Прежде  ч-Ьмъ  будетъ  пронзенъ  Менелай,  воевода  Ахеянъ.  115 

Пандаръ  же  крышу  колчанную  поднялъ  и  выволокъ  стр4лу. 
Новую,  стрелу  крылатую,'  черныхъ  страданШ  источникъ. 
Скоро  къ  тугой  тетив-Ь  приспособилъ  онъ  горькую  стр*лу, 
И,  об'Ьтъ  сотвори  луконосцу  ЛикШскому,  Фебу, 
Агнцевъ  ему  первородныхъ  принесть  знаменитую  жертву,  120 

Въ  отчесшй  домъ  возвратяся,  въ  священныя  Зел1и  ст-Ьны, 
Разомъ  повлекъ  и  пернатой  ушки  и  волевую  жилу; 
Жилу  привлекъ  до  сосца  и  до  лука  жел-Ьзо  пернатой; 
И  едва  круговидный  огромный  свой  лукъ  изогнулъ  онъ, 
Рогъ  заскрип-Ьдъ,  тетива  загудела,  и  прянула  стрелка,  125 
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Остроконечная,  жадная  въ  сонмы  влет'кь  сопротивныхъ. 

Но  тебя,  Меиелай,  не  оставили  жители  неба, 
В^^чные  боги,  и  первая  дщерь  светлоокая  Зевса: 
Ставъ  предъ  тобою,  она  возбраняетъ  стр^^л*]^  снертоносной 
Къ  т']Ьлу  касаться;  ее  отражаетъ,  какъ  н^кжная  матерь  130 

Гонитъ  муху  отъ  сына,  сномъ  задремавшаго  сладкимъ. 
М-Ьдь  направляетъ  богиня  туда,  гд*  застежки  златыя 
Запонъ  смыкали  и  гд']Ь  представлялася  броня  двойная. 
Бурно  пернатая  горькая  въ  сомкнутый  запонъ  упала 
И  насквозь  растерзала  изящно  украшенный  запонъ,  135 

Броню  насквозь,  украшен1емъ  пышную,  быстро  пробила, 
Повязь  м*дную,  т-Ьла  защиту,  стр-Ьдъ  сокрушенье, 
Часто  его  защищавшую,  самую  повязь  пронзила 
И  разс^Бкла  могучая  верхнюю  кожу  героя; 
Быстро  багряная  кровь  заструилась  взъ  раны  Атрида.  140 

Такъ,  какъ  слоновая  кость,  обагренная  въ  пурпуръ  женою, 
Карскою  или  Меонской,  для  пышныхъ  нащечниковъ  конямъ, 
Въ  дом'Ь  лежитъ  у  влад'Ьлицы:  мног1е  конники  страстно 
Жаждутъ  обр-Ьсть;  но  лежитъ  драгоценная  царская  утварь, 
Должная  быть  и  коню  украшеньемъ,  и  коннику  славой, —         145 
Такъ  у  тебя,  Менелай,  обагрилися  пурпурной  кровью 
Бедра  крутыя,  красивый  ноги  и  самыя  глезны. 

Въ  ужасъ  пришелъ  Атридъ,  повелитель  мужей  Агаиемнонъ, 
Брата  увидавши  кровь,  нзливавшуюсь  токомъ  изъ  язвы. 
Въ  ужасъ  пришелъ  и  самъ  Менелай,  воеватель  отважный;         150 
Но  лишь  увид^лъ  шипы  и  завязку  пернатой  вн*  т*ла, 
Вновь  у  Атреева  сына  исполнились  мужества  перси. 
Тяжко  стеная  и  за  руку  брата  держа,  Агаиемнонъ 
Такъ  между  т^мъ  говорилъ,  и  кругомъ  ихъ  стенала  дружина: 

я  Милый  мой  братъ!  на  погибель  теб*  договоръ  заключидъ  я,  155 
Выставивъ  противъ  Троянъ  одного  за  Данаевъ  сражаться: 
Ими  пронзенъ  ты;  попрали  Трояне  священную  клятву! 
Но  не  будутъ  ничтожными  клятва,  кровавая  жертва, 
Винъ  возл1янье  и  рукъ  сопряженье  на  верность  об^та. 
Если  теперь  совершить  Олимтйск1й  Зевесъ  не  разсудитъ,  160 

Поздно,  но  онъ  совершитъ, — и  Трояне  великою  платой, 
Женами  ихъ  и  детьми,  и  своими  главами  заплатятъ. 
Твердо  ув-Ьренъ  я  въ  томъ,  убеждался  духомъ  и  сердцемъ, 
Будетъ  некогда,  день,  кшъ  погибнетъ  высокая  Троя, 
Древни  погибнетъ  Пр1амъ  и  народъ  копьеносца  Прхама.  165 

Зевсъ  Эгюхъ,  обитатель  эеира  высоко-царящШ, 
Самъ  надъ  главами  Троянъ  заколеблетъ  ужаснымъ  эгидомъ, 
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Симъ  в4роломство1гь  прогневанный:  то  неминуемо  будетъ. 

Но,  межъ  т*мъ,  Менелай,  и  жестокая  будетъ  мн*  горесть, 

Если  умрешь  ты,  о  братъ  мой,  и  жизни  пред*лъ  зд*сь  окончишь.  170 

Я,  отягченный  стыдомъ,  отойду  въ  многожаждуицй  Аргосъ! 

Скоро  тогда  по  отечеств*  вс4  затоскуютъ  Ахейцы. 

Въ  славу  Прхаму  и  въ  радость  Троянамъ,  зд'Ёсь  мы  оставимъ 

Нашу  Елену,  и  кости  твои  середь  поля  истл-Ьготъ, 

Легш1я  въ  чуждой  Троянской  земл*,  не  свершенному  д*лу.        175 

Скажетъ  тогда  не  одинъ  безиред^льно  надменный  Троянецъ, 

Гордо  на  гробъ  наскочивъ  Менелая,  покрйтаго  славой: 

„Если  бы  такъ  надъ  всеми  свой  гн^^въ  совершалъ  Агамемнонъ! 

Ояъ  къ  Ил1ону  Ахейскую  рать  приводидъ  безполезно; 

Онъ  съ  кораблями  пустыми  въ  любезную  землю  родную  180 

Вспять  возвратился,  оставивши  зд']Бсь  Менелая  героя  **. 

Такъ  скажетъ,— и  тогда  разступися  земля  подо  мною!" 

Душу  его  ободряя,  в']Бщалъ  Менелай  св^тдовласый: 
„Братъ,  ободрися  и  въ  страхъ  не  вводи  ополчен1й  Ахейскихъ; 
Въ  м-Ьсто  мн4  не  смертельное  м*дь  вонзилася;  прежде  185 

Запонъ  мой  испещренный  ее  укротидъ,  а  подъ  онымъ 
Поясъ  и  повазь,  которую  медники  мужи  ковали^. 

Быстро  ему  отв^чалъ  повелитель  мужей  Агамемнонъ: 
Было  бы  истинно  такъ,  какъ  в-Ьщаешь,  возлюбленный  братъ  мой! 
Язву  же  врачъ  знаменитый  немедля  теб*  испытаетъ  190 

И  положитъ  врачевствъ,  утоляющихъ  черный  боли**. 

Рекъ  и  къ  Талеибш  в-бстнику  р-Ьчь  обратилъ  Агамемнонъ: 
„Шествуй,  Талеиб1й,  и  къ  намъ  призови  ты  Махаона  мужа, 
Славнаго  рати  врача,  Асклешя  мудраго  сына. 
Пусть  онъ  осмотритъ  вождя  Аргивянъ,  Менелая  героя,  195 

Коего  ранилъ  стрелою  стр4ледъ  знаменитый  Лиюйсюй, 
Или  Троянски,  на  славу  Троянамъ,  Ахейдамъ  на  горесть! • 

Рекъ,  и  глашатай  немедленно  слову  царя  повинулся: 
Быстро  пошелъ  сквозь  толпы,  по  великому  войску  Данаевъ, 
Окрестъ  смотря  по  рядамъ,  и  героя  Махаона  видитъ:  200 

П'Ьшъ  онъ  стоялъ  и  кругомъ  его  храбрыхъ  ряды  щитоносцевъ, 
Воевъ,  за  нимъ  прилет'Ьвшихъ  изъ  Трикки,  обильной  конями. 
Ставъ  близъ  него,  устремляетъ  ТалеибШ  крылатый  р-Ьчи: 

я  Шествуй,  Асклешевъ  сынъ;  Агамемнонъ  тебя  призываетъ; 
Шествуй  увидать  вождя  Аргивянъ,  Менелая  героя,  305 

Коего  ранилъ  стр']Блою  стр^лецъ  знаменитый  ЛикШскШ, 
Или  Троянсюй,  на  славу  Троянамъ,  Ахейдамъ  на  горесть!* 

Такъ  говорилъ  онъ  и  душу  Махаона  въ  нерсяхъ  встревожилъ. 
Быстро  пошли  сквозь  толпы  по  великому  войску  ДанаевЪ| 
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И,  когда  Притекли,  гд-Ь  Атридъ  Непелай  светлокудрый  210 

Быль  пораженъ,  гд*]^  собравшись  Ахбйск1е  ъсЪ  властелипы 

Кругомъ  стояли,  а  онъ  посреди  ихъ,  богу  подобный, 

Врачъ  изъ  плотнаго  запона  стрелу  извлечь  посп'Ьшаетъ, 

Но,  когда  онъ  повлевъ,  закривились  шипы  у  пернатой. 

Быстро  тогда  разр*шивъ  пестро6лещущ1й  запонъ,  подъ  оныжъ    215 

Поясъ  и  повязь,  которую  и^^дниви  9уя^и  ковали, 

Язвину  врачъ  осиотрЪлъ,  нанесенную  горькой  стр']^лою, 

Выжалъ  кровь  и,  искусный,  ее  врачевствахи  осыпалъ, 

Силу  которыхъ  отцу  его  Хиронъ  открылъ  дружелюбный. 

Тою  порой,  какъ  Данаи  заботились  вкругъ  Менелая,  220 

Быстро  Троянцевъ  ряды  наступали  на  нихъ,  щитоносцевъ; 
Снова  Данаи  оружьехъ  покрылись  и  вспыхнули  боеиъ. 
Тутъ  не  увид-Ёлг  бы  ты  Агамемнона,  сына  Атрея, 
Дремлющимъ,  или  трепещущимъ,  или  на  брань  неохотныиъ: 
Пламенно  къ  брани,  мужей  прославляющей,  онъ  устремился.      225 
Коней  Атридъ  съ  колесницею,  м^дью  блестящей,  оставилъ; 
Ихъ  браздодержецъ  могуч1й  держалъ  недалеко,  храпящихъ, 
Мужъ  Эвримедонъ,  потоиокъ  Пираосовъ,  сынъ  Птолоиеевъ: 
Близко  держаться  Атридъ  запов^далъ,  на  случай,  когда  онъ 
Члены  трудомъ  истомитъ,  обходящШ  и  строящШ  многихъ.  230' 

Самъ,  устреиившися  п^^шъ,  проходилъ  онъ  ряды  ратоборцевъ. 
Гд^^  посп^шавшихъ  на  бой  находилъ  Аргивянъ  быстроконныхъ^ 
Духа  еще  ииъ,  представъ,  придавалъ  возбудительной  р^чью: 

„Аргоса  вой,  воспомните  нын^  кипящую  доблесть!  234 

Н'&тъ,  небожитель  Кронидъ  въ  в'Ёроломствахъ  не  будетъ  помощникъ: 
Первыхъ,  которые,  клятвы  поправъ,  нанесли  оскорбленье^ 
Б']&лое  т^ло  ихъ,  в']^рно,  растерзано  вранами  будетъ; 
Мы  же  супругъ  ихъ  цв'ЁтущЕхъ  и  вс^хъ  ихъ  д'Ьтей  налол'1тныхъ 
Въ  пл'Ьнъ  увлечемъ  на  судахъ,  какъ  возьмемъ  кр-Ьикост-Ьниую  Трою*. 

Но,  встречая  мужей,  на  печальную  битву  коснящихъ,         240 
Сильно  на  нихъ  нападалъ,  порицая  жестокою  рЪчью: 

„Аргоса  вой,  стр'Ёльцы  презр'Ённые,  н'Ётъ  ли  стыда  вамъР 
Что  пораженные  страхомъ,  какъ  робк1Я  лани,  стоите? 
Лани,  когда  утомятся,  по  чистому  б-Ьгая  полю, 
Купой  стоятъ,  и  н*тъ  въ  ихъ  персяхъ  ни  духа,  ни  силы,—     245 
Такъ,  пораженные,  вы  зд'ёсь  стоите  и  медлите  къ  бою. 
Ждете  ли  вы,  чтобъ  Трояне  до  самыхъ  рядовъ  приступили 
Напгахъ  судовъ  л'Ёпокормыхъ,  на  берег*]^  моря  седого, 
Тамъ  чтобъ  увидать  вамъ,  васъ  ли  рукой  покрываетъ  Кроншнъ?* 

Такъ  онъ,  начальствуя,  вкругъ  обходилъ  ратоборные  строи.  250 
Скоро  приблизился  къ  Критскимъ,  идя  сквозь  толпу  ратоборцевъ: 
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Критяне  строились  въ  бой  вкругъ  отважнаго  Идоменея; 

Идоменей  впереди  ихъ  подобился  вепрю,  могучШ; 

Вождь  Иерюнъ  у  него  позади  возбуждалъ  ополченья. 

Ихъ  усмотр'Ёвши,  наполнился  радостью  царь  Агамемнонъ  25& 

И  предводителя  Критянъ  прйв'Ьтствовалъ  ласковой  рЪчью: 

„Идоменей,  тебя  среди  сонма  героевъ  Ахейскихъ 
Чествую  выше  я  вс^хъ,  какъ  въ  бояхъ  и  д']^яшяхъ  прочихъ, 
Такъ  и  на  празднествахъ  нашихъ,  когда  благороднымъ  Данаямъ 
Къ  пиру  почетнаго  чермнаго  чашу  вина  растворяютъ,  260 

№  предводители  проч1е  м'ёднодоспЪпшыхъ  Данаевъ 
Пьютъ  изв^^стною  м1рой,  но  кубокъ  теб^^  непрестанно 
Полный  стоить,  какъ  и  ин'Ь,  да  пьешь  до  желашя  сердца. 
Шествуй  же  къ  брани  таковъ,  какъ  и  прежде  ты  быть  въ  ней  гор- 
дился *"• 

И  Атриду  отв4тствовалъ  Критскихъ  мужей  воевода:  265 

я  Славный  Атридъ,  неизи']^нно  твоимъ  я  остануся  другомъ, 
В']^рнымъ  всегда,  какъ  и  прежде  тебЪ  об'Ёщалъ  я  и  клялся. 
Но'сп'Ьши  и  другихъ  возбудить  кудреглавыхъ  Данаевъ. 
Битву  скор'Ёе  начнемъ;  разорвали  священный  клятвы 
Трои  сыны!  И  постигнуть  ихъ  первыхъ  б'Ёды  и  погибель;  270 

Первые,  клятвы  поправь,  в^^ролоино  они  оскорбили!'' 

Такъ  онъ  в-Ьщаль,  и  Атридъ  удалился,  радостный  сердцемъ; 
Онъ  устремился  къ  Аяксамъ,  идя  сквозь  толпу  ратоборныхъ: 
Оба  готовились  въ  бой,  окруженные  тучею  п']^шихъ. 
Словно  какъ  съ  холма  высокаго  тучу  великую  пастырь  275 

Видитъ,  надъ  моремъ  идущую,  в']&тромъ  гонимую  бурнымъ: 
Издали  взору  его  какъ  смола  представляйся  черной, 
Мчится  надъ  моремъ  она,  предводящая  страшную  бурю; 
Съ  ужасомъ  пастырь  глядитъ  и  стада  свои  гонитъ  въ  пещеру, — 
Всл^дъ  таковы  за  Аяксами  юношей,  пламенныхъ  въ  битвахъ,    280 
Къ  брани  кровавой  съ  врагомъ  устремлялись  фаланги  густыя, 
Черный,  грозно  кругомъ  и  щиты  воздымая,  и  копья. 
Видя  и  сихъ,  наполняется  радостью  царь  Агамемнонъ 
И  къ  вождямъ,  обратяся,  крылатую  р*чь  устремляетъ: 

„Храбрые  мужи,  Аяксы,  вожди  м'Ёднолатныхъ  Данаевъ!       285 
Вамъ  я  народъ  возбуждать  не  даю  повиЬпШ  ненужныхъ: 
Сильно  вы  сами  его  поощряете  къ  пламенпымъ  битвамъ. 
Бели  бъ,  о  Зевсь  Олимп1йск1й,  Аеина  и  Фебъ  луконосецъ! 
Если  бъ  у  каждаго  въ  персяхъ  подобное  мужество  было, 
Скоро  предъ  нами  поникнулъ  бы  градъ  кр']^пкост1^нный  11р1ама,  290 
Нашихъ  героевъ  руками  пл1^ненный  и  въ  прахъ  обращенный!'' 

Такъ  произнесши,    оставилъ  онъ  ихъ  и  къ  другимъ  устремился. 
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Встр'Ьтшся  Несторъ  ему,  сладкогласный  вит1я  ПилосскШ: 
Строилъ  свои  онъ  дружины  и  духъ  расоадялъ  ихъ  на  битву. 
Окрестъ  его  Пелагонъ  возвышался,  Аласторъ  и  ХроиШ,  295 

Геюнъ,  воинственный  царь,  и  Бхантъ,  предводитель  народовъ. 
Конныхъ  иужей  впереди  съ  колесницаии  Несгоръ  построилъ, 
П'Ьшихъ  бойцовъ  позади  ихъ  поставилъ,  и  иногихъ  и  храбрыхъ, 
ОгЬну  въ  сражетяхъ  бурныхъ;  но  робкихъ  собралъ  въ  середину, 
Съ   иыслью,    чтобъ   каждый,    когда   не  по  вол1,   по  нужд'Ь  ера* 

жался.    300 
Бонникаиъ  первыиъ  давалъ  наставленья,  приказывалъ  ииъ  онъ 
Коней  рядаии  держать  и  нестройной  толпой  не  толпиться. 

,Н'Ьтъ,-^чтобъ  никто,  на  искусство  ^зды  и  на  силу  надежный, 
Прежде  другихъ  не  пылалъ  впереди  съ  супостатаин  биться, 
Или  назадъ  обращаться:  себя  вы  ослабите  саии.  305 

Кто  жъ  въ  колесниц'Ь  своей  на  другую  придетъ  колесницу^ 
Пику  впередъ  уставь:  наилучш1й  для  конниковъ  способъ. 
Такъ  поступая,  и  древтя  ст'Ьны  и  грады  гронили, 
Разуиъ  и  духъ  таковой  сохраняя  въ  доблестныхъ  персяхъ"^. 

Такъ  ииъ  сов']Бтовалъ  старецъ,  давно  испытанный  въ  браняхъ.  310 
Царь  Аганеинонъ,  узр'Ьвъ  и  его,  веселится  душою 
И,  обратяся,  къ  нему  устреиляетъ  крылатый  р^^чи: 

,Если  бы,  старецъ,   донын^^  еще,  какъ  душа  твоя  въ  персяхъ. 
Ноги  служили  теб'Ь  и  осталися  въ  св'Ьжести  силы? 
Но  угнетаетъ  тебя  неизб']^ная  старость;  пускай  бы  315 

Мужи  друг1е  стар'Ьли,  а  ты  бы  блисталъ  между  юныхъ!"^ 

И  Атриду  отв^^тствовалъ  Несторъ,  конникъ  Геренсшй: 
«Такъ,  благородный  Атридъ,  несказанно  желалъ  бы  и  самъ  я 
Быть  таковымъ,  какъ  я  былъ,  поразившШ  Эревеалхона. 
Но  совокупно  всего  не  даютъ  божества  челов^камъ:  320 

Иолодъ  я  былъ,  а  теперь  и  меня  постигнула  старость. 
Но  и  таковъ  я  пойду  между  конными;  буду  бодрить  ихъ 
Словомъ  моимъ  и  сов^томъ;  вотъ  честь,  остающаясь  старцамъ. 
Копья  пускай  устремляютъ  Ахеяне  младппе,  мужи, 
Родппесь  посл'Ь  меня  и  надежные  больше  на  силу''.  325 

Такъ  произнесъ,  и  Атридъ  удаляется,  радостный  сердцемъ; 
Онъ  Менесеея,  отличнаго  конника,  близко  находитъ 
Праздно   стоящимъ,    и   окрестъ  *-  Аеинянъ,   искусныхъ    въ    сра- 

женьяхъ. 
Тамъ  же,  блнзъ  Менесеея,  стоялъ  Одиссей  многоумный; 
Окрестъ  его  Кефалленовъ  ряды,  не  безсильныхъ  во  брани,        330 
Праздно  стояли,  еще  не  слыхавш1е  бранной  тревоги, 
Ибо  едва  устремленныя  иъ  бою  сходились  фадануи 
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Бонниковъ  быстрыхъ  Троянъ  я  Ахеянъ  и  стоя  дружины 
Ждали,  когда,  наступивши,  Ахейская  башня  другая 
Прежде  ударитъ  въ  Троянъ  и  кровавую  битву  завяжетъ.  835 

Так?»  ихъ  нашедъ,  возропталъ  повелитель  кужей,  Агаиеинонъ, 
И  къ  вождяиъ  возгласилъ,  устрекляя  крылатыя  р^^чи: 

яСынъ  скиатроносца  Петея,  питомца  Крошона  Зевса! 
Такъ  же  и  ты,  одаренный  коварствани,  хитростей  полный! 
Что,  укрываяся  зд'Ьсь,  вы  стоите,  другихъ  ожидая?  340 

Ваиъ  изъ  Ахейскихъ  вождей  обоимъ  надлежало  бы  первыиъ 
Быть  впереди  и  пылающей  брани  въ  лицо  устремляться. 
Первые  вы  отъ  меня  и  о  пиршествахъ  слышите  нашихъ. 
Если  стар1Ьйшинаиъ  пиршество  иы  учреждаеиъ^  Ахейцы. 
Тамъ  пр]Ятно  для  васъ  насыщаться  зажареннынъ  нясоиъ»         845 
Кубками  вина  сладк1я  пить  до  желашя  сердца, 
Здкь  же  пр1ятно  вамъ  видеть,  хотя  бы  и  десять  Ахейскихъ 
Васъ  упредили  фалангъ  и  предъ  вами  сражалися  м']^дью''. 

Гн'Ёвно  воззр'Ёвъ  на  него,  отв'Ёчалъ  Одиссей  знаменитый: 
„Р^чи  как1я,  Атридъ,  изъ  устъ  у  тебя  излетаютъ?  350 

Мы,  говоришь  ты,  отъ  битвъ  уклоняемся?  Если  Ахейцы 
Мы  на  Троянъ  быстроконныхъ  воздвигнемъ  свир-Ёпство  Арея, 
Узришь  ты,  если  захочешь  и  если  учаспе  примешь, 
Узришь  отца  Телемакова  въ  битв'Ё  съ  рядами  переднихъ 
Бонниковъ  храбрыхъ  Троянъ;  а  слова  произнесъ  ты  пустыя!'    855 

Гн'Ьвнымъ  узр']Ьвъ  Одиссея,  осклабился  царь  Агамемнонъ 
И,  къ  нему  обращался,  началъ  онъ  новое  слово: 
^Сынъ  благородный  Лаерта,  герой  Одиссей  многоумный! 
Я  ни  упрековъ  отнюдь,  ни  приказовъ  теб^  не  в1щаю. 
Слишкомъ  я  знаю,  что  сердце  твое  благородное  полно  860 

Добрыхъ  нам^^ретй;  ты  одинаково  мыслишь  со  мною. 
Шествуй,  о  другъ!  а  когда  что  суровое  сказано  нын^^, 
Посл'Ё  исправимъ;  но  пусть  то  безсмертные  все  уничтожатъ!"^ 

Такъ  произнесши,   оставилъ  вождей  и  къ  другимъ   устремился. 
Тамъ  онъ  Тидида  нашелъ,  Д)омеда  героя,  стоящимъ  865 

Подл^  коней  и  своей  составной  колесницы  блестящей; 
Съ  нимъ  стоялъ  и  Сеенелъ,  благородная  в^твь  Капанея. 
Гн'Ёвно  и  ихъ  порицалъ  повелитель  мужей  Агамемнонъ; 
Онъ  къ  Дюмеду  воззвалъ,  устремляя  крылатыя  р^^чи: 

„Мужа  безстрашнаго  сынъ,  укротителя  коней  Тидея,  870 

Что  ты  трепещешь?  и  что  озираешь  пути  боевые? 
Такъ  трепетать  не  въ  обычае  было  Тидея  героя; 
Онъ  впереди,  предъ  дружиною,  первый  сражался  съ  врагами. 
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Такъ  говорили^д&1а  его  зр^вше;  я  съ  бранноносценъ 
Въ  подвигахъ  не  былъ,  не  вид'ёлъ;  цо  всёхъ,  юворятъ,  превышалъ 

онъ.     375 
Н']^когда  онъ,   не  съ  войной,   но  вакъ  страннивъ,   въ  Мнкецск1я 

ст*ны 
Мирный  вошелъ,  съ  Полиникоиъ  бошественныиъ  рать  собирая. 
Брань  подымали  они  на  священный  вивсш  ст^ны 
И  просили  Микенянъ  дать  ииъ  союзнивовъ  славныхъ. 
Т'Ь  соглашалися  дать  и  р^^шились  исполнить  прошенье;  380 

Но  Зевесъ  отвратилъ  ихъ  явлешеиъ  знаиешй  грозныхъ. 
Оба  вождя  отошли  и  путеиъ  обратныхъ  достигли 
Брега  Асопа  густокаиышнаго,  тучнаго  злакоиъ. 
Снова  оттуда  посломъ  Аргивяне  послали  Тидея 
Въ  бивы;  куда  и  пришелъ  онъ  и  ви^^ст^  обр'Ьлъ  талъ  Кадиеянъ  385 
Многихъ,  пирующихъ  въ  царскоиъ  дому  Этеокловой  силы. 
Таиъ,  не  взирая,  что  странникъ,  1^дей,  конеборецъ  иогучШ, 
Въ  страхъ  не  пришелъ,    находяся   одинъ  среди  иногихъ  Кадиеянъ, 
Къ  подвигамъ  ихъ  вызывалъ  и  на  кадсдонъ  легко  сопротивныхъ 
Вс^хъ  поб^^дилъ:  таково  поборала  Тидею  Аеина.  390 

Злобой  къ  нему  воспылали  Кадмейцы,  гонители  коней, 
И,  на  идущаго  вспять,  пятьдесятъ  нолодыхъ  ратоборцевъ 
Выслали  тайно  въ  засаду;  и  два  ихъ  вождя  предводили: 
Меонъ  младый,  Гемонидъ,  обитателямъ  неба  подобный, 
И  Автофоновъ  сынъ,  Ликофонъ,  ненасытимый  боенъ.  395 

Но  Тидей  и  для  нихъ  жесто1^]й  конецъ  уготовилъ: 
ВсЁхъ  поразилъ  ихъ  и  далъ  лишь   единому  въ  домъ   возвратиться; 
Меона  онъ  отпустилъ,  покоряяся  знаменьямъ  бога. 
Такъ  былъ  воинственъ  Тидей  Этол1ецъ!  Но  сына  родилъ  онъ. 
Доблестью  бранною  низшаго,  высшаго  только  витШствомъ'.        400 

Рекъ   онъ;   ни  слова  царю  Дхомедъ  не  отв'Ётствовалъ  храбрый, 
Внеиля  съ  почтеньеиъ  укоры  почтеннаго  саномъ  владыки, 
Но  возразилъ  Агамемнону  сынъ  Бапанея  героя: 

яН-Ьтъ,    о   Атридъ,    не  неправдуй,    тогда  какъ  н  правду  ты 

знаешь. 
Мы  справедливо  гордимся,  что  нашихъ  отцовъ  мы  храбр^^е!       405 
Воинство  въ  меньшемъ  числ*  приведя  подъ  Арееву  ст-Ьну, 
Мы  и  престольный  бивы  разрушили,  градъ  семивратный, 
Знаменьямъ  в'бря  боговъ  и  над'Ёясь  на  Зевсову  помопц». 
Наши  жъ  отцы  своимъ  безразсудствомъ  себя  погубили. 
Славы  отцовъ  не  равняй,   Агамемнонъ,  со  славою  нашей!''        410 

Грозно  взглянувъ  на  него,  возразилъ  Д10медъ  благородный: 
„Молча  стой,  Бападвдъ,  моему  повинуясь  совету: 
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Я  не  вменяю  въ  вину,  что  владыка  мужей  Агаиемнонъ, 

Духъ  возбуждаетъ  къ  сражешю  пышно-поножныхъ  Данаевъ. 

Слава  ему,  предводителю,  если  Данайсше  мужи  415 

Мощь  одол^ютъ  Троянъ  и  СВЯТЫЕ  Ил10нъ  завоюютъ; 

Тяжкая  горесть  ему  же,  когда  одол-Ьготъ  Данаевъ. 

Но  устремимся  и  сами  воспомнимъ  кипящую  храбрость!  * 

Рекъ  и  съ  высотъ  колесницы  съ  оружхемъ  прянулъ  на  землю. 
Страшно  м-Ьдь.  зазвучала  вкругъ  персей  царя  Дюмеда,  420 

Въ  бой  полет'Ьвшаго;  мужа  храбр-Ьйшаго  обнялъ  бы  ужасъ. . 
Словно  ко  брегу  гремучему  быстрыя  волны  морсшя 
Идутъ,  гряда  за  грядою,  клубимыя  Зефиромъ-в'Ьтромъ; 
Прежде  средь  моря  он*  воздымаются;  посл-Ь,  нахлынувъ, 
Съ  громомъ  объ  берегъ  дробятся  ужаснымъ,  и  выше  утесовъ     425 
Волны  понурыя  скачутъ,  брызжутъ  соленую  п-Ьну, — 
Такъ  непрестанно,  толпа  за  толпою,  Данаевъ  фаланги 
Въ  бой  устремляются;  каждой  изъ  нихъ  отдаетъ  повел'Ьнья 
Вождь,  а  воиЁы  идутъ  въ  иолчаши;  всякШ  спросилъ  бы: 
Столько  народа  идущаго  въперсяхъ  им-Ьотъ  ли  голосъ?  430 

Вон  молчатъ,  почитая  начальниковъ:  пышно  на  вс']^хъ  ихъ 
Пестрыя  сбруи  С1яютъ,  подъ  коими  шествуютъ  стройно. 
Но  Трояне,  какъ  овцы,  богатаго  мужа  въ  овчарн* 
Стоя  тмочисленныя  и  млекомъ  наполняя  дойницы, 
ВсЬ  непрестанно  блеютъ,  отв-Ьчая  блеян1ю  агнцевъ, —  435 

Крикъ  такой  у  Троянъ  раздавался  по  рати  великой; 
Крикъ  сей  и  звукъ  ихъ  р'Ёчей  не  у  вс^хъ  одинаковы  были; 
Но  различный  языкъ  разноземныхъ  народовъ  союзныхъ. 
Ихъ  возбуждаетъ  Арей,  а  Данаевъ  Паллада  Аеина, 
Ужасъ  насильственный,  Страхъ  и  несытая  б'Ёшенствомъ  Распря,  440 
Бога  войны,  мужегубца  Арея  сестра  и  подруга; 
Малая  въ  самомъ  начал'Ё,  она  пресмыкается,  посл'Ь 
Въ  небо  уходитъ  главой,  а  стопами  касается  дола. 
Распря,  на  гибель  взаимную,  сЁяла  ярость  межъ  ратей, 
Рыща  кругомъ  по  толпамъ,  умирающихъ  стонъ  умножая.  445 

Рати,  одна  на  другую  идущ1я,  чуть  соступились, 
Разомъ  сразилися  кожи,  сразилися  копья  н  силы 
Воиновъ,  м'Ёдьго  од'бянныхъ;  выпукло-бляшные  разомъ 
Сшиблись  щиты  со  щитами;  громъ  раздался  ужасный. 
Вм-Ьст*  см^&щались  победные  крики  и  смертные  стоны  450 

Воевъ  губящихъ  и  гибнущихъ;  кровью  земля  заструилась. 
Словно  когда  дв'Ь  р-Ьки  наводненныя,  съ  горъ  низвергаясь, 
Об-Ь  въ  долину  единую  бурныя  воды  сливаютъ, 
061  изъ  шумныхъ.  встоковъ  бросаясь  въ  пучинную  пропасть; 
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Шунъ  ихъ  далеко  пастырь  съ  утеса  нагорнаго  слышитъ,—       455 
Такъ  отъ  сразившихся  воинствъ  и  гронъ  разл1ялся,  и  ужасъ. 

Первый  тогда  Антилохъ  поразилъ  у  Троянъ  бранноносца 
Храбраго,  иежду  переднихъ,  6ализ1я  в'Ьтвь,  Эхепола. 
Быстро  его  поражаетъ  онъ  въ  бляху  косиатаго  шлеиа 
И  пропзаетъ  чело:  проб-Ьжало  глубоко  внутрь  кости  460 

М']^дное  жало,  и  тьна  Эхеиоловы  очи  покрыла; 
Грянулся  онъ,  какъ  великая  башня,  средь  бурнаго  боя. 
Т'Ёло  уиавшаго  за  ноги  царь  захватилъ  Элефеноръ, 
Сынъ  Халкодоновъ,  воинственный  вождь  кр^^пкодушныхъ  Абантовъ, 
И  повлекъ  изъ-подъ  стр*лъ,  посп-Ьшая  скорее  съ  Троянца        465 
Латы  совлечь,  но  не  долго  его  продолжалась  забота: 
Влёкшаго  трупъ  усмотр'Ьвъ,  кр-Ьпкодушный  воитель  Агеноръ 
Въ  бокъ,  при  наклон'^  его  отъ  ограды  щита  обнаженный, 
Сулицей  м-Ьдной  пронзилъ  и  могучаго  крепость  разрушилъ. 
Тамъ  онъ  духъ  испустилъ,  и  при  немъ  загор4лося  д*ло,  470 

Яростный  бой  нежъ  Троянъ  и  Ахеянъ:  какъ  волки  бросались 
Вой  одни  на  другихъ;  челов'Ькъ  съ  челов-Ьконъ  сцеплялся. 

Тутъ  пораженъ  Теламонндомъ  сынъ  Анфемюна  юный, 
Жизнью  цв-ЬтущШ,  герой  Симоис1й,  котораго  матерь, 
[{"Ёкогда  съ  Иды  сошедшая  вм'Ёст^  съ  своими  родными  475 

Видеть  стада,  родила  на  зеленыхъ  брегахъ  Симоиса: 
РодшШся  тамъ,  нареченъ  Симоис1емъ,  но  и  родившимъ 
Онъ  не  воздалъ  за  свое  воспитан1е:  кратокъ  во  цв-Ьт* 
Былъ  его  в'Ькъ,  Телаионова  сына  копьемъ  пресЬченный. 
Онъ  устремлялся  впередъ,  какъ  его  поразилъ  Теламонидъ  480 

Въ  грудь  близъ  десяого  сосца;  на  другую  страну  черезъ  рамо 
Вышло  копье  и  па  землю  нечистую  палъ  онъ,  какъ  тополь, 
Влажнаго  луга  питомецъ,  при  блат'Ё  великомъ  возросшШ, 
Ровенъ  и  чистъ,  на  единой  вершин*  раскинувши  в^тви, 
Тополь,  который  избравъ,  колесничникъ  жел-Ьзомъ  блестящимъ    485 
Сс4къ,  чтобъ  въ  колеса  его  для  прекрасной  согнуть  колесницы; 
Въ  прах*  лежитъ  онъ  и  сохнетъ  на  брег*  родного  потока,— 
Юный  таковъ  Синоис1й  лежалъ,  обнаженный  досп^ховъ 
Мощнымъ  Аяксомъ.  Въ  Аякса  же  вдругъ  Прхамидъ  пестролатный 
Антифъ,  нам-Ьтя  межъ  толпища,  пикою  острой  ударилъ,  490 

Но  промахнулся;  она  Одиссеева  добраго  друга 
Левка  ударила  въ  пахъ,  увлекшаго  мертвое  т-бло; 
Вырвалось  т'Ёло  изъ  рукъ,    и  упалъ  онъ  близъ  мертваго   мертвый. 
Гн'Ёвомъ  герой  Одиссей  за  его  пораженнаго  вспыхнулъ; 
Выступилъ  дальше  переднихъ,  колебля  сверкающей  м-Ьдью,        495 
Къ  т*лу  приближася;  стадъ  н,  кругомъ  оглднушписа^  мощно 
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Ринулъ  блистающй  дротъ:  отступили  враги  отъ  удара 

Мужа  могучаго;  онъ  же  копье  не  напрасное  ринулъ: 

Демокоона  ум-Ьтиль,  побочнаго  сына  Пр1ама, 

Въ  домъ  изъ  Абида  притекшаго,  съ  паствъ  кобылицъ  легконогихъ.  500 

Пикой  его  Лаертидъ,  раздраженный  за  друга,  ум4тилъ 

Прямо  въ  високъ:  на  другую  страну  сквозь  високъ  просверкнула 

Острая  пика,  и  тьна  ]1р1амидовы  очи  покрыла: 

Съ  шумоиъ  на  долъ  онъ  упалъ,   и  взгремели  на  падшеиъ  досп^^хи. 

Вспять  подались  и  переднихъ  ряды,    и  божественный  Гекторъ;  505 

Громко  кричали  Ахеянъ  сыны  и,  похитивши  трупы, 

Ринулись  прямо,  пробились  впередъ;  Аполлонъ  раздражился, 

Смотря  съ  Пергамскихъ  высотъ  и  воскликнулъ,   Троянъ  возбуждая: 

,,Конники  Трои,  впередъ!  не  давайте  вы  браннаго  поля 
Гордымъ  Ахейцамъ;  ихъ  груди  не  камень,  т^^ла  не  железо,       510 
Чтобы  м-Ьди  удары,  пронзающей  т*ло,  ничтожить. 
Днесь  и  Пелидъ  не  воинствуетъ,  сынъ  л*покудрой  Оетиды: 
Онъ  предъ  судами  гн-Ьвъ,  сокрушительный  сердцу,  питаетъ*. 

Такъ  имъ  изъ  града  грем1лъ  онъ  ужасный;  но  воевъ  Ахейскихъ 
Зевсова  славная  дочь,  Тритогешя,  духъ  возбуждала,  515 

Быстро  носясь  по  толпамъ,  гд*]^  медлительныхъ  вид'Ёла  воевъ. 

Тутъ  Амаринкова  сына,  Д1ора,  судьба  оковала: 
Еамнемъ  онъ  былъ  пораженъ  рукометнымъ,  жестоко  зубристымъ 
Въ  правую  голень;  его  поразилъ  предводитель  Оракгянъ, 
Пиросъ  герой,  Имбразидъ,  къ  Ил10ну  изъ  Эны  притекппй.         520 
06^  на  голени  жилы  и  кость  раздробилъ  совершенно 
Камень  безстыдный,  и  навзничь,  шатаяся,  въ  прахъ  Амаринкидъ 
Грянулся,  руки  дрожащ1я  къ  милымъ  друзьямъ  простирая, 
Духъ  предающШ,  а  тутъ  прилет4лъ  поразивш1й  Орашецъ, 
Пиросъ  могуч1й,  и  пику  вонзилъ  средь  утробы;  на  землю  525 

Вылилась  внутренность  вся, — и  мракъ  ос4нилъ  ему  очи. 

Пироса  бурнаго  пикой  ударилъ  Ооасъ,  Этолхецъ, 
Въ  перси,  выше  сосца,  и  вонзилася  въ  легкое  пика. 
Быстро  примчался  Ооасъ,  Этол1ецъ;  могучую  пику 
Вырвалъ  изъ  персей  Орак1йца  и,  мечъ  обнаживъ  изощренный,    530 
Въ  чрево  его  по  средин*  ударилъ  и  душу  исторгнулъ; 
.Сбруи  жъ  похитить  не  могъ:  обступала  дружина  Ораюйца, — 
Воины  съ  чубомъ  на  маковк^^,  грозно  уставивши  копья. 
Ими,  сколь  ни  былъ  огроменъ  и  кр^покъ,  и   нужествомъ  славенъ, 
Прогнанъ  Ооасъ,  и  назадъ  отступилъ,  поколебленный  силой.      535 
Такъ,  по  кровавому  праху,  одинъ  близъ  другого  простерлись, 
Копьями  грозныхъ  Орак1янъ  и  м^днооружныхъ  Эпеянъ, 
Два  воеводы,  и  оврестъ  ихъ  мнопе  пали  друпе. 
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Д'Ьду  сему  не  хулу  произнесъ  бы  свидЪтель  прнсущШ, 
Если  бъ,  еще  невредимый,  не  раненый  острою  и'^^дью,  540 

Онъ  среди  боя  вращался  и  если  бъ  Аеины  Паллады 
Дланш  быль  предводижъ  и  отъ  ярости  стр']&лъ  охраняеиъ. 
Много  и  храбрыхъ  Троянъ,  и  иогучихъ  Данаевъ  въ  день  оный 
Ницъ,  цо  кровавоиу  праху,  простерлося  другъ  подл'Ь  друга. 


Б» 


^^^^^^^^^^^^^^^ 


пъснь  у. 


С0ДЕРЖАН1Ё  ПЯТОЙ  ПЪСНИ. 

Д1омедъ,  воспламененный  Аенною,  отличается  мужествоиъ:  сыновъ  Дареса 
одного  убиваетъ,  другого  обращаетъ  въ  бегство,  ст.  1 — ^29.  Между  т4мъ  Авина 
удалаетъ  отъ  битвы  Арея;  Ахеяне  отражаютъ  Троянъ,  нногихъ  убиваютъ,  ко- 
торые и  исчисляются,  30 — 84.  Но  ужасн-Ье  вс41ъ  свир4пствуетъ  Д1омедъ:  ра- 
неный стр^^лою  Пандара,  85 — ИЗ,  онъ  немедленно  псхс^лаетса  Аеиною,  его 
мольбой  призванною,  и  ею  возбужденный  разить  Еиприду,  если  бы  она  яви- 
лась въ  брани,  сражается  пламеннее  прежняго  и  иногихъ  убиваетъ,  114 — 165; 
Пандара,  прежде  п^^шимъ  сражавшагося,  а  теперь  на  колеснице,  вдвоемъ  съ 
Энеемъ,  на  него  нападающаго,  убиваетъ,  166 — 296;  ЭнеЯ|  защищающаго  т^ло 
друга,  ранитъ  камнемъ,  297 — ^310;  Киприду,  раненаго  сына  уносящую  изъ 
брани,  уязвляетъ  кооьемъ  въ  руку,  811—351.  Киприда,  Ирисою  изъ  битвы 
взведенная,  выпрашиваетъ  у  Арея  колесницу  и  удаляется  на  Олимпъ,  гд^  ма- 
терь ея,  Д1она,  ут']^шаетъ,  Гера  н  Аеина  надъ  нею  изд-§ваются,  а  Зевсъ  даетъ 
ей  благ1е  советы,  352 — 431.  Энея,  оставленнаго  Кипридою,  Аполлонъ  изба- 
вляетъ  отъ  свирепства  Д10медова  и  вноситъ  въ  свой  храмъ  ТрояН1Ск1й,  гд'& 
Лета  и  Артемида  его  ксц']Ьляютъ;  а  самъ  онъ,  призракъ  Энея  представа  сра- 
жающимся, Арея  вновь  призываетъ  ко  брани,  432—460.  Арей  одушевляетъ 
Троянъ,  Сарпедонъ,  упреками,  воспламепяетъ  Гектора;  сражете  возобновляется, 
и  Эней,  исцеленный,  вновь  предстаетъ  обрадованнымъ  Троянамъ,  461 — 518, 
Ахеяне  вновь  одушевляются  Агамеинономъ,  519 — 532,  Съ  об^ихъ  сторонъ  сра- 
жаются храбро  и  убиваютъ  многихъ,  533 — 627,  Тлзполемъ  и  Сарпедонъ  оба, 
другъ  другомъ  раненые,  уносятся  изъ  битвы,  628—679.  Сарпедона  силы  воз- 
становляютса;  между  т^мъ,  Гекторъ  воспламепяетъ  бой,  принуждаетъ  Ахеяпъ 
отступить  в  многихъ  убиваетъ,  680—710.  Гера  и  Аеина,  чтобы  помочь  ут^с- 
веннымъ  Ахейцамъ,  готоватса  къ  брани;  описав1е  ихъ  колесницы  и  оруж1й, 
711—756,  Богини,  съ  согдас1я  Зевса,  устремляются  отъ  Олимпа,  757—777. 
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Гера,  голоеонъ  Стентора,  одушевляеть  Ахеявъ;  Аеива  упрекаетъ  Д101еха|  вос- 
ходить съ  нихъ  на  колесницу,  вовбуждаетъ  его  на  сажого  Ареа,  на  хотораго 
Дхомедъ  нападаетъ  и  ранить  бога,  778—863.  Арей  ненедленпо  удаляется  на 
Олихпъ  и,  по  повел^нш  Зевса,  Пеоноиь  исцеляется;  Гера  и  Аеина  всл^дь  аа 
нииъ  возвращаются  на  небо,  864—909. 


Въ  опое  время  Аеина  Тедея  великаго  сыну 
Кр^^постъ  и  сн'Ёлость  дала,  да  отлнчн^Ьйшииъ  онъ  между  всЬмм 
Аргоса  воями  будетъ  п  громкую  славу  стяжаетъ. 
Пламень  ему  отъ  щита  и  шелома  зажгла  неугасный, 
Блескомъ  подобный  зв'Ёзд'Ь  той  осенней,  которая  въ  неб'Ь   ^  5 

Вс^^хъ  св'1тозарн']Ье  блещетъ,  омывшись  въ  волнахъ  Океана, 
Пламень  подобный  зажгла  вокругъ  главы  и  раменъ  Дхомеда 
И  устремила  въ  средину,  въ  ужасное  брани  волненье. 

Былъ  въ  Илюн^  Даресъ,  непорочный  священникъ  Гефеста, 
Мужъ  и  богатый,  и  славный,  и  было  у  старца  два  сына,  10 

Храбрый  Фегесъ  и  Идей,  въ  разнородныхъ  искусные  битвахъ. 
Оба  они,  отделясь,  полетали  противъ  Д1омеда;  • 

Но  они  на  коняхъ, — Д10медъ  устремляется  п4ш1й. 
Только  лишь  стали  сближаться  идущ1в  другъ  противъ  друга, 
Первый  Троянецъ  Фегесъ  устремилъ  длиннот^нную  пику:  15 

Ниско,  блестящая  жаломъ,  надъ  л^вымъ  плечомъ  Д1омеда 
МЪдь  пронеслася,  не  ранивъ  его,  и  воздвигнулся  съ  пикой 
Онъ  и  его  не  напрасно  копье  изъ  руки  полетало: 
Въ  грудь  межъ  сосцевъ  поразилъ  и  противника  сбилъ  съ  колесницы. 
Спрянулъ  Идей,  поб-Ьжалъ,  колесницу  прекрасную  бросивъ;  20 

Въ  трепет*  сердца  не  см'Ьлъ  защитить  и  убитаго  брата; 
Онъ  бы  и  самъ  не  изб^Ьгъ  отъ  грозящаго,  чернаго  рока,] 
Но  исторгнулъ  Гефестъ  и,  покрытаго  мрачностью  ночи, 
Спасъ,  да  не  вовсе  отецъ  сокрушится  печалью  о  д*тяхъ. 
Коней  межъ  тЪмъ  изловивъ,  Д1омедъ,  воеватель  могучШ,  25 

Вв'1Ьрилъ  дружин*,  да  гонитъ  къ  судамъ  многом-Ьстнымъ.  Трояне, 
Бодрые  въ  битв*  дотол*,  узр*въ,  что  Даресова  чада — 
Тотъ  устрашенный  б*житъ,  а  другой  съ  колесницы  низверженъ, 
Духомъ  смутилися  ВС*:  и  тогда  Паллада  Аеина, 
За  руку  взявши,  воскликнула  къ  бурному  богу  Арею:  30 

„Бурный  Арей,  истребитель  народовъ,  ст*нъ  сокрушитель, 
Кровью  покрытый!  Не  бросимъ  ли  мы  и  Троянъ,  и  Ахеянъ 
Спорить  однихъ,  да  Кронидъ  помыслитель  имъ  славу  присудить? 
Сами  жъ  съ  полей  не  сойдемъ  ли,  да  Зевсова  гн*ва  изб*гнемъ?'' 
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Тавъ  говоря,  И8Ъ  сражещя  вывела  бурнаго  бога  85 

И  посадила  его  на  возвышбнномъ  брег'Ь  СЕамандра. 
Гордыхъ  Троянъ  отразили  Данаи;  низвергъ  бранноносца 
Каждый  ихъ  вождь:  и  первый  владыка  мужей  Агаменнонъ 
Мощнаго  сбилъ  съ  колесницы  вождя  ГализоновЪ|  Год1я; 
Первому,  въ  б-Ьгъ  обращенному,  пику  ему  Агамемнонъ  40 

Въ  спину  иежъ  плечъ  углубилъ  и  сквозь  перси  широшя  выгналъ; 
Съ  шумомъ  на  землю  онъ  палъ,  и  взгреи-Ёли  на  падшемъ    досп^^хи. 

Идоменей  поразилъ  Меошйцемъ  рожденнаго,  Боромъ, 
Феста,  притекшаго  къ  брани  изъ  Тарны,  страны  плодоносной. 
Мужа  сего  Девкалидъ,  копьеносецъ,  вопьемъ  длиннот^ннымъ  ~     45 
Вдругъ,  въ  колесницу  всходившаго^  въ  первое  рамо  ударнлъ: 
Въ  прахъ  съ  колесницы  онъ  палъ  и  ужасною  тьмой  окруа^ился; 
Быстро  его  обнажили  царя  Девкалида  клевреты. 

Тамъ  же  СвамандрШ  Строфидъ,  молодой  зв']^роловецъ  искусный, 
Палъ,  Менелая  Атрида  поверженной  ясенной  пикой;  50 

Славный  стр'1лецъ^  изученный  самою  богинею  Фебой, 
ВсФхъ  онъ  зв-Ёрей  поражалъ:  и  холмовъ,  и  дубравы  питомцевъ; 
Но  его  не  спасла  ни  стрельбой  веселящаясь  Феба, 
Ни  искусство,  какимъ  онъ,  стр^^лецъ  дальном^тшй,  гордился: 
Юношу  сильный  Атридъ  Менелай,  знаменитый  копейпщкъ,  55 

Близко  его  уб'Ёгавшаго,  ясенной  пикою  острой 
Въ  спину  межъ  плечъ  поразилъ  и  сквозь  перси  кровавую   выгналъ: 
Грянулся  въ  прахъ  онъ  лицомъ,  зазвучала  кругомъ  его  сбруя. 

Вождь  Мерхонъ  Ферекла  повергнулъ,  Гермонова  сына» 
Зодчаго  мужа,  котораго  руки  во  всякомъ  искусств'Ь  60 

Опытны  были;  его  безм'З^рно  любила  Паллада. 
Онъ  и  Парису  герою  суда  многовеслыя  строилъ, 
Б^дотвШ  начало,  навлекш1я  гибель  кавъ  всЁмъ  Илюнцамъ, 
Такъ  и  ему:  не  постигнулъ  судебъ  онъ  боговъ  всемогущихъ. 
Воя  сего  Мерюнъ,  предъ  собою  гоня  и  настигнувъ,  65 

Быстро  въ  десное  стегно  поразилъ  кошемъ, — и  глубоко, 
Прямо  въ  пузырь,  подъ  лобковою  костью,  проникнуло  жало: 
Съ  воплемъ  онъ  палъ  на  колена,  и  падшаго  смерть  осЁнида. 

Мегесъ  Педея  сразилъ,  Антенорова  храбраго  сына. 
Сынъ  незаконный  онъ  былъ,  но  его  воспитала  Оеана  70 

Съ  нужной  заботой,  какъ  собственныхъ  чадъ,  угождая  супругу. 
Мегесъ  Филидъ,  на  него  устремяся,  копейщикъ  могучШ, 
Въ  голову  около  тыла  копьемъ  поразилъ  изощреннымъ. 
М-Ьдь,  межъ  зубовъ  пролетавши,  подсекла  языкъ  у  Педея: 
Грянулся  въ  прахъ  онъ  и  м-Ьдь  холодную  стиснулъ  зубами.  76 

Вождь  Эврцпилъ  Эвемонидъ  сразилъ  Гипсенора  героя, 
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П']Бтвь  Додошона  старца,  который,  возвышенный  духоп» 

Быль  у  Скамандра  священнввъ  и  ятался  какъ  богъ  отъ  народа. 

Муяса  сего  Эвриоидъ,  блистательный  сьшъ  Эвемоновъ, 

Въ  б^гств'Ь  узр'Ьвъ  предъ  собою,  догналъ  на  б-Ьгу  ж  по  раму      80 

Острымъ  нечоиъ  норазидъ  и  отнесъ  жиловатую  руку; 

Таиъ  же  рука  кровавая  нала  на  прахъ,  и  Троящу 

Очн  снежила  багровая  Смерть  и  могучая  Участь. 

Такъ  воеводы  сш  подвизались  на  пламенной  битв*!;. 
Но  Дшиеда  вождя  не  узналъ  бы  ты,  гд^  онъ  вращался,  85 

Съ  к'Ёмъ  воевалъ,  съ  племенами  Троянъ,   съ  племенами  ль  Ахеянъ? 
?^мъ  по  бранному  полю,  подобный  р'Ёк'Ь  наводненной, 
Бурному  въ  осень  разливу,  который  хосты  разсыпаетъ; 
Б^га  его  увратить  ни  мостовъ  укрЪпленныхъ  раскаты» 
Ни  зеленыхъ  полей  удержать  изгороды  не  могутъ,  90 

Если  внезапный  онъ  хлынетъ,  дожденъ  отягоченный  Зевеса; 
Вкругъ  отъ  него  разсыпаются  юношей  красныхъ  работы,— 
Такъ  отъ  Тидида  кругомъ  волновались  густыя  фаланги 
Трои  сыновъ  и  стоять  не  могли,  превосходныя  силой. 

Скоро  героя  увид-Ёлъ  блистательный  сынъ  Ликаоновъ,  95 

Какъ  онъ,  крутясь  по  нолямъ,  волновалъ  предъ  собою  фаланги; 
Скоро  на  сына  Тидеева  лукъ  напрягалъ  со  стр'Ьлою 
И,  на  скакавшаго  бросивъ,  умФтилъ  по  правому  раму, 
Въ  бренную  лату.  Насквозь  пролетка  крылатая  стр^^лка, 
Прямо  вонзилась  въ  плечо,  оросилася  кровш  броня.  100 

Громко  воскликнулъ,  гордяся,  блистательный  сынъ  Ликаоновъ: 

,Други,  впередъ!  ободритесь,  Трояне,  бодатели  коней! 
Равенъ  славн'Ёйпий  Аргивецъ,  и  онъ,  уповаю,  не  можетъ 
Долго  бороться  съ  стр'Ёлою  могучею,  ежели  точно 
Фебъ  сребролукШ  меня  устремилъ  изъ  пред'Ьловъ  Лик1йскихъ!^   105 

Такъ  онъ  кричалъ,  возносясь,  но  героя  стр'Ьла  не  смирила: 
Мало  Тидидъ  отступивъ,  впереди  колесницы  и  коней 
Стадъ  и  къ  Сеенелу  воззвалъ,  Капанееву  храброму  сыну: 

яДругъ  Капанидъ,  посп-бши  на  мгновшье   сойти  съ  колесницы, 
Чтобъ  извлечь  у  меня  изъ  рама  горькуд)  стр-Ьлу*.  110 

Такъ  онъ  сказалъ;  и  Сеенелъ  съ  колесницы  спрянулъ  на  землю; 
Сталъ  за  хребтомъ  и  изъ  рама  извлекъ  углубившуюсь  щЩ; 
Брызнула  быстро  багряная  кровь  сквозь  кольчатую  броню» 
И  взмолился  тогда  Дшедъ,  воеватель  могучШ: 

„Слухъ  преклони,  необорная  дщерь  гроионоснаго  Зевса!        115 
Если  ты  инЪ  и  отцу  поборать  благосклонно  любила 
Въ  брани  пылающей,  будь  мн^Ь  еще  благосклонной,  Аеина! 
Дай  мн'Ь  того  ИЗОЙХ0  я  копейнымъ  ударомъ  постигнутЬ| 
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Кто,  упредивши,  меня  уязвилъ  и  надменъ  предв*щаетъ — 

Въ  жизни  не  долго  ып*  видеть  св-Ьтъ  лучезарцаго  солнца!*      120 

Такъ  восклицалъ  онъ,  молясь,  и  вняла  ему  дочь  Громовержца; 
Члены  героя  сод-блала  легкими,  ноги  и  руки, 
И,  приближась  къ  нему,  пров-Ьщала  крылатыя  р-Ьчи: 

вНын*  дерзай,  Д1омедъ,  и  безъ  страха  съ  Троянами  ратуй! 
Въ  перси  теб*  я  послала  отеческШ  духъ  сей  безстрашный,         125 
Коимъ,  щита  потрясатель, .  Тидей  обладалъ,  конеборецъ; 
Мракъ  у  тебя  отъ  очей  отвела,  окружавшШ  ихъ  прежде; 
Нын*]^  ты  ясно  познаешь  и  бога  и  смертнаго  мужа. 
Шествуй,  и  если  безсмертный,  тебя  искушая,  предстанетъ, 
Ты  на  безсмертныхъ  боговъ,  Дшедъ,  не  дерзай  ополчаться,      130 
Кто  ни  предстанетъ;  но  если  Зевесова  дочь,  Афродита, 
Явится  въ  брани,  рази  Афродиту  острою  м*дью". 

Такъ  говоря,  отошла  светлоокая  дочь  Громовержца. 
Сынъ  лее  Тидеевъ,  назадъ  обратившися,  сталъ  межъ  переднихъ 
И,  какъ  ни  пламенно  прежде  гор-Ьлъ  онъ  съ  врагами  сражаться,  135 
Нын^  трикраты  сильн^йшимъ,  какъ  левъ,  распылался  онъ  жароиъ. 
Левъ,  котораго  пастырь  въ  степи,  у  овецъ  руноносныхъ, 
Ранилъ  легко,  чрезъ  ограду  скакавшаго,  но,  не  сразивши. 
Силу  лишь  въ  немъ  пробудилъ;  и  уже,  отразить  не  надеясь, 
Пастырь  подъ  сЬнь  укрывается;  мечутся  сирыя  овцы,  140 

Вкругъ  по  овчарн*  толпятся,  он*  на  другихъ  упадаютъ; 
Левъ,  распаленный,  назадъ,  чрезъ  высокую  скачетъ  ограду, — 
Такъ  распаленный  Тидидъ  межъ  Троянъ  ворвался,  могучШ. 

Тамъ  Астиноя  повергъ  и  народовъ  царя  Гипенора; 
Перваго  въ  грудь  у  сосца  поразилъ  м-Ьдиожальною  пикой,  145 

А  другого  мечомъ,  по  плечу  возл*  выи,  огромнымъ 
Р-Ьзко  ударивъ,  плечо  отд'Ьлилъ  отъ  хребта  и  отъ  выи. 
Бросивши  сихъ,  на  Абаса  напалъ  и  вождя  Полшда, 
Двухъ  Эвридама  сыновъ,  сновид-ЬнШ  гадателя  старца; 
Имъ  отходящимъ,  родитель  не  могъ  разгадать  сновид*тй;         150 
Съ  нихъ  Дшмедъ  могуч1й,  *поверженныхъ,  сорвалъ  корысти. 
Поел*  пошелъ  онъ  на  Ксанеа  и  беона,  двухъ  Ф^нопидовъ, 
Фенопса  позднихъ  сыновъ;  разрушаемый  старостью  скорбной, 
Онъ  не  им'Ёлъ  уже  сына,  кому  бы  стяжанья  оставить. 
Ихъ  Д10медъ  повергнулъ  и  сладкую  жизнь  у  несчастныхъ  155 

Братьевъ  похитилъ,  отцу  же  и  слезы,  и  мрачныя  скорби 
Старцу  оставилъ:  д*тей,  возвратившихся  съ  брани  кровавой, 
Онъ  не  обнялъ;  наследство  его  разд-Ьлилн  чуж1е. 

Тамъ  же  двухъ  онъ  сыновъ  захватилъ  Дарданида  Прхама, 
Бывшихъ  въ  одной  колеснице,  Хром1Я  и  съ  нимъ  Эхехона;        160 
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И^  какъ  левъ  на  тельцовъ  яападаетъ  и  вдругъ  сокрушаетъ 
Выю  тельцу  иль  телиц*,  пасущимся  въ  рощ*  зеленой, — 
Такъ  обоихъ  Пр1амндовъ  съ  коней  Дюмедъ,  не  хотящихъ, 
Сбилъ  безпощадно  па  прахъ  и  сорвалъ  съ  пораженныхъ  доспехи , 
Коней  же   отдалъ  клевретамъ»   да  гонять  къ  кормамъ    корабель- 

нымъ.  165 

Храбрый  Эней  усмотр*лъ  истребителя  строевъ  Трояискихъ; 
Быстро  пошелъ  сквозь  грекящую  брань,  сквозь  жужжапця  копья 
Пандара,  богу  подобнаго,  смотря  кругомъ,  не  найдетъ  ли; 
Скоро  нашелъ  Ликаонова  храбраго,  славнаго  сына, 
Сталъ  передъ  нимъ  и  таюя  слова  говорилъ,  негодуя:  170 

яПандаръ!  гд*  у  тебя  и  лукъ,  и  крылатыя  стрелы? 
Гд*  твоя  слава,  которой  никто  нзъ  Троянъ  не  оспорилъ 
И  въ  которой  Лишецъ  тебя  превзойти  не  гордился? 
Длани  къ  Зевесу  возд*нь  и  пусти  ты  пернатую  въ  мужа; 
Кто  бы  онъ  ни  былъ  могучи:  погибели  много  нанесъ  онъ         175 
Ратямъ  Троянскииъ,  и  многимъ  и  сильнымъ  сломилъ  онъ  кол*на! 
1'азв*  не  есть  ли  онъ  богъ,  на  Троянсюй  народъ  раздраженный? 
Гневный,  быть  можетъ,  за  жертвы?  а  гн^въ  погибеленъ  бога!" 

Быстро  Энею  отв-Ьтствовалъ  славный  сынъ  Ликаоновъ: 
„Храбрый  Эней,  благородный  сов*тникъ  Троянъ  м*днолатныхъ!  180 
Сыну  Тидея  могучему,  кажется,  мужъ  сей  подобенъ: 
Щитъ  я  его  узнаю  и  съ  забраломъ  шеломъ  дырооюй; 
Вижу  его  и  коней,  но  не  богъ  ли  то,  в-Ьрио  не  знаю. 
Если  сей  мужъ,  какъ  пов'Ьдалъ  я,  сынъ  браннодушный  Тидеевъ, 
Онъ  не  безъ  бога  свирепству етъ;  в*рно,  при  немъ  покровитель  185 
Богъ  предстоитъ,  обвивъ  рамена  свои  облакомъ  темнымъ: 
Онъ  отъ  него  и  стр*лу  отразилъ,  налетавшую  быстро. 
Я  уже  бросилъ  стр-Ьлу  и  ум*тилъ  Тидеева  сына 
Въ  рамо  десное,  пробивъ  совершенно  досп-Ьшную  лату, 
И  уже  уповалъ,  что  его  я  повергнулъ  къ  Аиду;  190 

Н'Ьтъ,  не  повергнулъ!  Есть,  безъ  сомн'Ьн1Я,  богъ  прогневленный! 
Коней  со  мною  зд*сь  Н'Ьтъ,  для  сражея1я  Н'Ьтъ  колесницы; 
Въ  Зел1и,  въ  дом-Ь  отца,  у  меня  ихъ  одиннадцать  пышныхъ, 
Новыхъ,  недавно  отделанныхъ;  къ  бережи  ихъ  покрывала 
Окрестъ  висятъ  и  для  каждой  изъ  нихъ  двуяремные  кони  195 

Подл*  стоятъ,  утучняся  полбой  и  б*лымъ  ячменемъ. 
Н*тъ,  не  напрасно  меня  Ликаонъ,  воинственный  старецъ, 
Такъ  ув*щалъ;  отходящаго  къ  брани,  въ  отеческомъ  дом*: 
Старецъ  наказывалъ  мн*,  ополчась  на  коняхъ  въ  колесниц* 
Трои  сыновъ  предводить  на  побоищахъ  бурныхъ  сражешй.  200 

Я  не  послушалъ  отца,  а  с1е  бы  полезп*е'было. 
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Коней  хот4лъ  пощадить,  чтобъ  у  гражданъ,  въ  ст4нахъ  завлючен- 

ныхъ, 
Въ  корн^^  они  не  нуждались,  прнвыкнувъ  питаться  росвошно* 
Коней  оставилъ  и  такъ  устремился  я  п']^шъ  еъ  Ил1ону, 
Твердо  надежный  на  лукъ;  но  сей  лукъ  для  неня  не  понощнивъ!  205 
Въ  двухъ  воеводъ  з&аненитМшихъ  бросилъ  я  м'Ётт  стр'Ёлы:- 
Въ  сына  Тидея  и  въ  сына  Атрея;  того  и  другого 
Ранивши,  светлую  вровь  я  извлевъ  и  озлобилъ  нхъ  больше* 
Въ  злую  годину,  я  вижу,  и  лувъ  и  пернатый  стр^^лы    - 
Снялъ  со  столба  я  въ  тотъ  день,  вавъ  решился  въ  веселую  Трою  210 
Рати  Троянсв1я  весть,  угождая  Пр1амову  сыну. 
Если  я  вспять  возвращусь  и  увижу  моими  очами 
Землю  родную,  жену  и  отечесвШ  домъ  нашъ  высовШ, 
Пусть  иноземеЦъ  враждебный  тогда  же  мн-Ь  голову  срубитъ, 
Если  я  лувъ  сей  и  стр-Ёлы  въ  пылающШ  пламень  не  брошу       215 
Въ  щепь!  его  изломавъ:  безполезный  онъ  былъ  мн*!  сопутнивъ!^ 

Пандару  быстро  Эней,  предводитель  Троянъ,  возражаетъ: 
«Тавъ  не  в^^щай,  Ливаонидъ  любезный!  не  будетъ  иначе 
Прежде,  нежели  мы  челов'Ьва  сего,  въ  волесниц-Ё 
Противоставъ,  не  изв^даемъ  оба  оруж1емъ  нашимъ.  220 

Шествуй  во  мн*]^,  взойди  на  мою  волесницу,  увидишь, 
Троса  вони  вавовы,  несвазанно  исвусные  полемъ 
Быстро  летать  и  туда,  и  сюда,  и  въ  погон'Ь,  и  въ  б'ЬгствФ} 
Къ  граду  и  насъ  унесутъ  они,  бурные,  если  бъ  и  снова 
Славу  Зевсъ  даровалъ  Дюмеду,  Тидееву  сыну,  225 

Шествуй,  любезный;  и  бичъ,  и  блестяпця  вонсв1я  вожжи 
Въ  руви  пр1йми  ты,  а  я  съ  волесницы  сойду,  чтобъ  сразиться. 
Или  врага  принимай  ты,  а  я  озабочусь  вонями''. 

Но  ему  возражаетъ  блистательный  сынъ  Ливаоновъ: 
«Самъ  удержи  ты  бразды  и  правь  своими  вонями:  230 

Прытче  они  подъ  возницей  привычнымъ  помчатъ  волесницу! 
Ежели  мы  поб'Ёжимъ  предъ  могучимъ  Тидеевымъ  сыномъ* 
Или  они,  оробевши,  замнутся  и  съ  браннаго  поля 
Насъ  понесутъ  неохотно,  знавомаго  врива  не  слыша. 
Тою  порою  нагрянетъ  на  насъ  Дхомедъ  дерзновенный,  235 

Насъ  обоихъ  умертвитъ  и  похититъ  воней  знаменитыхъ. 
Ты,  Анхизидъ,  удержи  и  бразды,  управляй  и  вонями; 
Я  же  его  налет^вшаго  пивою  острою  встречу*. 

Тавъ  сговоряся  и  оба  въ  блистательной  ставъ  волесниц^^, 
Всвачь  на  Тидеева  сына  пустили  воней  быстроногихъ.  240 

Ихъ  усмотр'Ёвши,  Сеенелъ,  знаменитый  сынъ  Капанеевъ, 
Къ'  СЫНУ  Тидея  не  медля  врылатую  р^чь  устремляетъ; 
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^Храбрый  Тидятъ  Дю1едъ,  о  другъ  драгоц'&нн^йппй  сердцу! 
Вижу  ногучихъ  мужей,  надетаюпщхъ  биться  съ  тобою. 
Мощь  обоихъ  неизм'Ьрииа:  первый— стрФлецъ  знахенитый  245 

Пандаръ  гордщШся  быть  Ликаона  ЛикШскаго  сыноиъ; 
Тотъ  же — Т^оянецъ  Эней,  добродушдаго  мужа  Анхива 
Сынъ,  нарицаюпцй  натерью  Зевсову  дочь  Афродиту. 
Стань  въ  колесницу  и  вспять  мы  уклонимся;   такъ  не  свирепствуй, 
Между  переднихъ  бросаясь,  да  жизни  своей  не  погубишь*".        250 

Грозно  взглянувъ  на  него,  отв^Бчалъ  Дюмедъ  нестрашихый: 
«Смолкни,  о  б'Ьгств'Ь  ни  слова!  къ  нему  ты  меня  не  преклонишь! 
Н'Ьтъ,  не  въ  породе  моей,  чтобы  вспять  отступать  нзъ  сраженШ, 
Или,  робея,  скрываться:  крепка  у  меня  еще  сила! 
Даже  на  коней  всходить  я  скучаю,  но  такъ,  какъ  ты  видишь,  255 
Встречу  иду  обоимъ;  трепетать  не  велитъ  мне  Леина. 
Ихъ  въ  колеснице  обратно  не  вынесутъ  быстрые  кони; 
Оба  отъ  насъ  не  уйдутъ,  хоть  одинъ  и  укрылся  бы  ныне. 
Молвлю  тебе  я  иное,  а  ты  сохрани  то  на  сердце: 
Ежели  мне  Тритогешя  мудрая  славу  даруетъ  260 

Ихъ  обоихъ  поразить,  быстроногихъ  ты  собственныхъ  коней 
Здесь  удержи,  затянувши  бразды  за  скобу  колесницы; 
Самъ,  не  забудь,  Капанидъ,  на  Энеевыхъ  коней  ты  бросься 
И  гони  отъ  Троянъ  къ  ополчешямъ  храбрыхъ  Данаевъ. 
Кони  сш  отъ  породы,  изъ  коей  Кронидъ  громовержецъ  265 

Тросу  ценою  за  сына  за  юнаго  далъ  Ганимеда; 
Кони  сш  превосходнее  всехъ  подъ  авророй  и  солнцемъ. 
Сей  то  породы  себе  у  царя  Лаомедона  тайно 
Добылъ  Анхиза  властелинъ,  изъ  своихъ  кобылицъ  подославши: 
Шесть  у  Анхизр  въ  дому  родилося  породы  сей  коней;  270 

Ояъ  четырехъ  удержалъ  при  себе,  воспиталъ  ихъ  у  яслей; 
Двухъ  же  Энею  отдалъ,  разносящихъ  въ  сражешяхъ  ужасъ. 
Если  сихъ  коней  похитимъ,  стяжаемъ  великую  ааву!'' 

Тою  порой,  какъ  на  месте  герои  взаимно  вещали, 
Близко  враги  принеслися,  гонялце  коней  ихъ  бурныхъ.  275 

Первый  къ  Тидиду  воскликнулъ  блистательный  сынъ  Ликаоновъ: 

«Пламенный  сердцемъ,  воинственный  сынъ  знаменитый  Тидея! 
Быстрой  моею  стрелой  не  смиренъ  ты,  пернатою  горькой, 
Ныне  еще  испытаю  копьемъ,  не  вернее  ль  умечу  ^. 
Рекъ  онъ  и,  мощно  сотрясши,  нослалъ  длиннотенную  пику        280 
И  поразилъ  по  щиту  Дшеда;  насквозь  совершенно 
Острая  медь  пролетела  и  звучно  ударилась  въ  броню. 

Радуясь,  громко  воскликнулъ  блистательный  сынъ  Ликаоновъ: 
аРаненъ  ты  въ  пахъ  и  насквозь!  и  теперь,  я  надеюсь,  недолго 
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Будешь  страдать;  наконедъ  даровалъ  ты  мн*  светлую  славу!"  285 

Быстро  ему,  не  смутясь,  отв^чалъ  Д10медъ  благородный: 
„Празденъ  ударъ,  ты  обмануть!  но  вы,  я  над-Ьюся,  оба 
Прежде  едва  ль  отдохнете,  докол*  одинъ  зд-Ьсь  не  ляжетъ 
Бровью  своею  насытить  несытаго  бранью  АреяН 

Такъ  произнесъ  и  повергъ;  и  копье  направляетъ  Аеина       290 
Пандару  въ  носъ  близъ  очей:  пролетало  сквозь  б*лые  зубы, 
Гибшй  языкъ  сокрушительной  м4дъю  при  корн*  отсекло 
И,  остр1емъ  просверкнувши  насквозь,  замерло  въ  подбородк'Ё. 
Рухнулся  онъ  съ  колесницы,  взгремели  на  падшемъ  доспехи, 
Пестрые,  пышноблестяпце;  дрогнули  Троссше  кони  295 

Бурные;  тамъ  у  него  и  душа  разрешилась  и  крепость. 
Прянулъ  на  землю  Эней  со  щитонъ  и  съ  огромною  пикой 
Въ  страх-Ь,  да  Пандаровъ  трупъ  у  него  не  похитить  Ахейцы. 
Около  мертваго  ходя,  какъ  левъ,  могуществомъ  гордый, 
Онъ  передъ  нимъ  и  копье  уставлялъ  и  щитъ  кругловидный,      300 
Каждаго,  кто  бъ  ни  приблизился,  душу  исторгнуть  грозящШ 
Крикомъ  ужаснымъ.  Но  |самень  рукой  захватилъ  сынъ  Тидеевъ, 
Страшную  тягость,  какой  бы  не  подняли  "два  человека 
Нын-Ё  живущихъ  людей,  но  размахивалъ  имъ  и  одинъ  онъ, 
Камнемъ  Энея  такииъ  поразилъ  по  бедру,  гд*  крутая  805 

Лядвея  ходитъ  въ  бедр*,  по  составу,  зовомому  чашкой:       у 
Чашку  ударъ  раздробилъ,  разорвалъ  и  бедерныя  жилы, 
Сорвалъ  и  кожу  камень  жесток1й.  Герой  пораженный 
Палъ  на  кол-Ьно  впередъ;  и,  колеблясь,  могучей  рукою 
Въ  долъ  упирался,  и  взоръ  его  черная  ночь  осЬнила.  310 

Тутъ  неизбежно  погибъ  бы  Эней,  предводитель  народа. 
Если  бъ  того  не  увидала  Зевсова  дочь  Афродита, 
Матерь,  его  породившая  съ  пастыремъ.юнымъ,  Анхизомъ. 
Около  милаго  сына  обвивъ  она  б'Ёлыя  руки. 
Ризы  своей  передъ  нимъ  распростерла  блестящ1е  сгибы,  315 

Кроя  отъ  вражескихъ  стр^лъ,  да  какой-либо  конникъ  Данайсшй 
М-Ьдш  персей  ему  не  пронзить  и  души  не  исторгнетъ. 
Такъ  уносила  Киприда  любезнаго  сына  изъ  боя. 
Тою  порою  Сеенелъ  Капанидъ  не  забылъ  наставлешй, 
Данныхъ  ему  Д1омедомъ,  воинственнымъ  сыномъ  Тидея:  320 

Коней  своихъ  звуконогихъ  вдали  отъ  бранной  тревоги 
Онъ  удержалъ  и,  бразды  затянувъ  за  скобу  колесницы. 
Бросился  быстро  на  праздныхъ  Энея  коней  пышногривыхъ, 
И,  отогнавъ  отъ  Троянъ  къ  м-Ьднолатнымъ  дружинамъ  Ахеянъ, 
Другу  отдалъ  Деипилу,  котораго  сверстниковъ  въ  сонм*  325 

Бол']Бе  вс']^хъ  онъ  любилъ,  по  согласио  чувствъ  ихъ  сердечныхъ, 
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Гна'о»  повбл']&въ  къ  корабляиъ  мореходнымъ;  самъ  же,  безстрашный, 
Ставь  въ  колесшщ'Ё  своей  и  блестяиця  вожжи  ослабивъ, 
Всл^дъ  за  Тидидохъ  царенъ  на  коняхъ  звуконогихъ  понесся, 
Пламенный.  Тотъ  же  Киприду  оресл']^довалъ  м^Бдью  жестокой,    830 
Знавъ,   что  она  не  отъ  иощнщъ  богинь,  не  отъ   оныхъ  безсиерт- 

ныхъ, 
Кои  присутствуютъ  въ  браняхъ  и  битвы  мужей  устрояюгь, 
Такъ,  какъ  Аеина,  или  какъ  громящая  грады  Эшо, 
И  едва  лип1ь  догналъ,  сквозь  густыя  толпы  пролетая. 
Прямо  уставивъ  копье,  Дшедъ,  воеватель  безстрашный,  835 

Острую  м-Ьдь  устремилъ  и  у  кисти  ранилъ  ей  руку 
Нужную:  быстро  копье  сквозь  покровъ  благовонный,  богин1( 
Тканный  самими  Харитами,  кожу  пронзило  на  длани 
Возл^Ь  перстовъ;  заструилась  безснертная  кровь  Афродиты, 
Влага,  какая  струится  у  жителей  неба  счастливыхъ,  340 

Ибо  ни  брашнъ  не  ^^дятъ,  ни  отъ  грозд1й  вина  не  вкушаютъ;] 
Т'Ёмъ  и  безкровны  они,  и  безсиертными  ихъ  нарицаютъ. 
Громко  богиня  вскричавъ,  изъ  объятхй  бросила  сына; 
На  руки  быстро  его  Аполлонъ  и  пр1ялъ,  и  избавилъ, 
Облакоиъ  чернымъ  покрывъ,  да  какой-либо  конникъ  Ахейсшй     845 
М4д1ю  персей  ему  не  пронзитъ  и  души  не  исторгнетъ. 
.    Грозно  межъ  т-Ьмъ  на  богиню  вскричалъ  Д10медъ  воеватель: 
„Скройся,  Зевесова  дочь!  удалися  отъ  брани  и  боя. 
Или  еще  недовольно,  что  слабыхъ  ты  женъ  обольщаешь? 
Если  же  смеешь  и  въ  брань  ты  мешаться,  впередъ,  я  над']&юсь,  350 
Ты  ужаснёшься,  когда  и  назваше  брани  услышишь! '^ 

Рекъ, — и  она  удаляется  смутная,  съ  скорбью  глубокой. 
Быстро  Ириса  ее,  поддержавъ,  изъ  полчищъ  выводитъ 
Въ  омрак-Ь  чувствъ  отъ  страдан1й;  померкло  прекрасное  т^ло! 
Скоро  ошуюю  брани  богиня  находить  Арея;  .        355 

Тамъ  онъ  сид^^лъ;  но  копье  и  кони  безсмертные  были 
Мракомъ  закрыты;  упавъ  на  кол'Ёна,  любезнаго  брата 
ы1жно  молила  она  и  просила  коней  златосбруйныхъ: 

, Милый  мой  брать,  помоги  мн'Ё,  дай  мн'Ь  коней  съ  колесницей, 
Только  достигнуть  Олимпа,  жилища  боговъ  безмятежныхь.         360 
Страшно  я  мучуся  язвою;  мужъ  уязвилъ  меня  смертный. 
Вождь  Дшедъ,  который  готовь  и  съ  Зевесомь  сразиться!' 

Такъ  изрекла,  и  Арей  отдаеть  ей  коней  златосбруйныхъ. 
Входить  она  въ  колесницу  съ  глубокимъ  крушешемь  сердца; 
Съ  нею  Ириса  взошла  и,  бразды  захвативши  въ  десницу,  365 

Коней  стегнула  бичемъ,  полетали  послушные  кони; 
Быстро  достигнули  высей  Олимпа,  жилища  безсмертныхъ» 
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Тамъ  удержала  коней  в*троногая  в-Ьстница  Зевса 

И,  отр4шивъ  отъ  ярма,  предложила  амвроз1Ю  въ  пищу.  / 

Но  Киприда  стенящая  пала  къ  кол'Ьнамъ  Дюны,  370 

Матери  жилой,  и  матерь  въ  объят1я  дочь  заключила, 

Шжно  ласкала  рукой,  вопрошала  и  такъ  говорила: 

„Дочь  моя  милая,  кто  изъ   безсмертныхъ   съ  тобой  дерзновенно 
Такъ  поступилъ,  какъ  бы  явно  какое  ты  зло  сотворила?'' 

Ей,  возстенавъ,  отв^Бчала  владычица  см^^ховъ  Киприда:         875 
„Ранилъ  меня  Д10медъ,  предводитель  Аргосцевъ  надменный, 
Ранилъ  за  то,  что  Энея  хотела  я  вынесть  изъ  боя, 
Милаго  сына,  который  всего  мн4  л(нбезн4е  въ  М1р4. 
Нын*  уже  не  Троянъ  и  Ахеянъ  свир*пствуетъ  битва; 
Нын'Ь  съ  богами  сражаются  гордые  мужи  Данаи!^  880 

Рй  богиня  почтенная  вновь  говорила  Д1она: 
йМилая  дочь,  ободрись,  претерпи,  какъ  ни  горестно  сердцу. 
Много  уже  отъ  людей,  на  Олимп*  живущ1е  боги, 
Мы  пострадали,  взаимно  другъ  другу  б-Ьды  устрояя. 
Такъ  пострадалъ  и  Арей,  какъ  его  Эфхальтесъ  и  Отосъ,  385 

Два  Алоида  огромные,  страшною  ц^пью  сковали: 
Скованъ,  тринадцать  онъ  м'Ьсяцевъ  въ  м4дной  темниц*  томился, 
В-Ьрно  бы  тамъ  и  погибнулъ  Арей,  ненасытимый  бранью, 
Если  бы  мачеха  ихъ,  Эривея  прекрасная,  тайно 
Гермесу  не  дала  в^сти;  Гермесъ  Арея  похитилъ,  390 

Силы  лишеннаго:  страшныя  ц*пи  его  одолели. 
Гера  подобно  страдала,  какъ^сынъ  Амфитрша  мощный 
Въ  перси  ее  поразилъ  треконечною  горькой  стрелою. 
Лютая  боль  безотрадна  Геру  богиню  терзала! 
Самъ  Айдесъ,  межъ  богами  ужасный,  страдалъ  отъ  пернатой.     395 
Тотъ  же  погибельный  мужъ,  Громовержцева  отрасль,  Айдеса, 
Ранивъ  у  вратъ  подл*  мертвыхъ,  въ  страдатя  горьша  ввергнулъ, 
Онъ  въ  Эгхоховъ  доиъ,  на  Олимпъ  высокШ  вознесся, 
Сердцеиъ  печаленъ,  болезнью  терзаемъ;  стр*ла  роковая 
Въ  мощномъ  Айдесовомъ  рам*  стояла  и  мучила  душу.  400 

Бога  Пеонъ  врачевствомъ,  утоляющимъ  боли,  осыпавъ, 
Скоро  его  нсц*лилъ,  не  для  смертной  рожденнаго  жизни. 
ДерзкШ,  неистовый!  онъ  не  страшась  совершалъ  злод*янья: 
Лукоиъ  боговъ  оскорблялъ,  на  Олимп*  великомъ  живущихъ!     , 
Но  на  тебя  Д1омеда  воздвигла  Паллада  Аеина.  405 

Мужъ  безразсудный!  не  в*даетъ  сынъ  дерзновенный  Тидеевъ: 
Кто  на  боговъ  ополчается,  тотъ  не  живетъ  долгол*тенъ; 
Д*ти  отцомъ  его,  на  кол*ни  садяся,  не  кличутъ 
Въ  домъ  свой  пришедшаго  съ  подвиговъ  мужеуб1йственной  брани. 


ПФСНЬ   V.  те 

Пусть  же  теперь  сей  Тидидъ,  не  взирая  на  гордую  олу,  410 

Мыслить,  да  съ  нихъ  кто  иной,  и  сильн^йппй  тебя,  не  сразится; 
И  Адрастова  дочь,  добродушная  Эг1алея, 
Некогда  воплемъ  иолночнымъ  отъ  сна  не  разбудить  дохашнихь, 
Съ  грусти  по  юножь  супруг^^,  храбр^^йшехъ  геро']^  Ахейскомь, 
В']^рная  сердцемь  супруга  Тидида,  смирителя  коней"^.  415 

Тавъ  говоря,  на  рук'Ь  ей  безсиертную  кровь  отирала: 
Тяжкая  боль  унялась,  и  внезапно  рука  исц^л^^а. 
Тою  порою,  зр'Ьвппя  все,  и  Аеняа  и  Гера 
Р^Ьчью  язвительной  гн^въ  возбуждали  Кротона  Зевса; 
Первая  р^чь  начала  св^Бтлоокая  д^^ва  Аеина:  420 

яЗевсъу  нашъ  отець,  не  прогневаю  ль  словомь  тебя  я,  могучШ? 
В^рно,  Ахеянку  новую  нын'Ь  Киприда  склоняла 
Ввериться  Трои  сынаиь,  безпред'Ьльно  богинЬ  любезныиь? 
И,  быть  можеть,  Ахеянку  въ  пышной  одежд'Ь  лаская. 
Пряжкой  златою  себ'Ь  поколола  Н']Ьжную  руку?*^  425 

Такъ  изрекла;  улыбнулся  отець  и  безскертныхь  и  сиертныхь 
И,  призвавъ  предь  лицо,  пров'Ьщалъ  ко  златой  Афродит^Ь: 

яМилая  дочь!  не  теб^Ь  заповеданы  шумныя  брани. 
Ты  занимайся  делами  пр1ятными  сладостныхь  браковъ, 
Т^  же  бурный  Арей  и  Паллада  Аеина  устроить''.  430 

Такь  взаимно  безсмертные  между  собою  в'1^щали. 
Тою  порой  на  Энея  напаль  Дшедъ  нестрашимый: 
Зная^  что  сына  Анхизова  самъ  Аполлонъ  покрываеть, 
Онь  не  страшился  ни  мощнаго  бога;  гор'1ль  непрестанно 
Смерти  Энея  предать  и  досп^^xь  знаменитый  похитить.  435 

Трижды  Тидидь  нападалъ,  умертвить  Анхизида  пылая; 
Трижды  блистательный  щить  Аполлонь  отражаль  у  Тидида; 
Но,  лишь  вь  четвертый  разь  налет'Ьль  онь,  ужасный,  какь  Демояь, 
Голосомь  грознымь  кь  нему  провЪщаль  Аполлонъ  дальновержецъ: 

яВспоини  себя,  отступи  и  не  мысли  равняться  съ  богами,    440 
Гордый  Тидидъ!  никогда  межъ  собою  не  будетъ  подобно 
Племя  безсмертныхь  боговъ  и  по  праху  влачащихся  смертныхъ!'' 

Такъ  пров'Ьщалъ,--и  назадъ  Дшедъ  отступилъ  недалеко, 
Гн^^ва  боящШся  бога,  далеко  разящаго  Феба... 
Фебъ  же,  Энея  похитивь  изъ  толпищъ,  его  полагаеть  445 

Въ  собственномь  цвжк  своемъ,  на  вершин^Б  святого  Пергама. 
Тамъ  Анхизиду  и  Лета  и  стр^лолюбивая  Феба 
Сами,  въ  великомъ  святилищ'Ё,  мощь  и  красу  возвращали. 
Тою  порой  Аполлонъ  сотворилъ  обманчивый  призракъ, 
Образь  Энея  живой  и  оруж1емъ  самымъ  подобный.  450 

Около  призрака — Трои  сыновь  и  безстрашныхь  Данаевъ 
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Сшиблись  ряды,  разбивая  вкругъ  персей  воловыя  кожи 
Пышныхъ  кругами  щитовъ  и  крылатыхъ  щитковъ  легкометньиъ.. 
Къ  богу  Арею  тогда  пров4щалъ  Аполлонъ  дальновержецъ: 
„Бурный  Арей,  мужегубецъ  кровавый,  ст'Ьнъ  разрушитель!  455 

Или  сего  человека  изъ  битвъ  удалить  не  придешь  ты, 
Воя  Тидида,  который  готовъ  и  съ  Кронидоыъ  сразиться? 
Прежде  богиню  Киприду  копьемъ  поразилъ  онъ  въ  запястье; 
Зд'Ьсь  на  меня  самого  устремился  ужасный,  какъ  Демонъ!" 

Такъ  произнесши,  возсЁлъ  Аполлонъ  на  вершинахъ  Пергама;  460 
Но  свир-Ьпый  Арей  Троянъ  возбудить  устремился, 
Видъ  Акамаса  принявъ,  предводителя  быстраго  браковъ. 
Звучно  къ  сынамъ  Пр!ама,  питомцамъ  Зевеса,  взывалъ  онъ: 

яО,  сыны  Пр1ама,  хранимаго  Зевсомъ  владыки! 
Долго  ль  еще  вамъ  убШство  Троянъ  попускать  Агривянамъ?       465 
Или  пока  не  начнутъ  при  врата**  Ил1она  сражаться? 
Палъ  воевода,  почтенный  для  насъ,  какъ  божественный  Гекторъ! 
Доблестью  славный  Эней,  знаменитая  отрасль  Анхиза! 
Грянемъ,  изъ  бранной  тревоги  спасемъ  благороднаго  друга!** 

Такъ  говоря,  возбудилъ  онъ  и  силу,  и  мужество  въ  каждомъ.  470 
Тутъ  Сарпедонъ  укорять  благороднаго  Гектора  началъ: 

я  Гекторъ!  гд*  твое  мужество,  коймъ  ты  прежде  гордился? 
Гра'дъ,  говорилъ,  защитить  безъ  народа,  безъ  ратей  союзныхъ 
Можешь  одинъ  ты  съ  зятьями  и  братьями;  гд*  жъ  твои  братья? 
Зд-Ьсь  ни  единаго  я  не  могу  ни  найти,  ни  приметить?  475 

ВсЬ  изъ  сражешя  прячутся,  словно  какъ  псы  передъ  скимномъ*^; 
Мы  же  зд-Ьсь  ратуемъ,  мы,  чужеземцы,  притекшее  въ  помощь; 
Ратую  я,  союзникъ  вашъ,  издалека  пришедшШ, 
Такъ,  и  Лишйсше  долы  и  Ксанеск1я  воды — далеки, 
Гд4  я  оставилъ  супругу  любезную,  сына-младенца  480 

И  сокровища  мног1я,  коихъ  убог1й  алкаетъ. 
Но,  не  взирая  на  то,  предвожу  Лишянъ  и  готовъ  я 
Съ  мужемъ  сразиться  и  симъ,  ничего  не  им-Ья  въ  Троад*, 
Что  бы  могли  у  меня  иль  унесть,  иль  увесть  Аргивяне. 
Ты  жъ— неподвиженъ  стоишь  и  другихъ  не  бодришь  ополчешй  485 
Храбро  стоять,  защищая  и  женъ  и  д^тей  въ  Ил1он'Ь: 
Гекторъ,  блюдись,  да  объяты,  какъ  всеувлекающей  с^тью, 
ВсЬ  вы  враговъ  разъяренныхъ  не  будете  пл-Ьнъ  и  добыча! 
Скоро  тогда  сопостаты  разрушатъ  вашъ  градъ  велел4пный! 
Ты  о  д^лахъ  сихъ  заботиться  долженъ  и  денно  и  ночно,  490 

Долженъ  просить  воеводъ,  дальноземныхъ  союзниковъ  вашихъ. 
Бой  непрестанно  вести,  а  грозы  и  упреки  оставить**. 

Такъ  говорилъ  онъ,  и  р4чь  уязвила  Гектора  сердце: 
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Быстро  герой  съ  колесницы  съ  оруж1енъ  прянулъ  на  зеилю: 
Острый  копья  колебля,  кругомъ  полетЬдъ  по  дружанамъ,  495 

Въ  бой  распаляя  сердца,  и-  возжегъ  одъ  жестокую  сЁчу! 
Вспять  возвратились  Трояне  и  стали  въ  лицо  Аргивянахъ, 
Т'Ь  же,  сомкнувши  ряды,  нажидали  враговъ,  не  роб'Ёли. 

Такъ,  если  в'Ьтеръ  плевы  разсЬваетъ  по  гумнамъ  свящеипынъ, 
Жателямъ  в-Ьющимъ  хл4бъ,  гд*  Деметра  съ  кудрями  златыми    500 
Плодъ  отд*лявтъ  отъ  плевъ,  возбуждая  дыхаше  в-Ьтровь, 
Гумны  кругомъ  подъ  плевою  б-Ьл-Ьются, — такъ  Аргивяне 
Съ  главъ  и  до  ногъ  ихъ  61^лЪш  подъ  прахомъ,  который  межъ  ними 
Даже  .до  м']^дныхъ  небесъ  воздымали  копытами  кони 
Въ  быстрыхъ,  крутыхъ  поворотахъ;  ворочали  въ  бой  ихъ  возницы,  505 
Пряао  съ  могуществомъ  рукъ  на  враговъ  устремляясь;  но  мракомъ 
Бурный  Арей  покрываетъ  всю  битву,  Троянамъ  немощный, 
Вкругъ  по  рядамъ  ихъ  носясь:  погп^шалъ  онъ  исполнить  зав4ты 
Феба,  царя  златостр-Ьльнаго;  Фебъ  запов*далъ  Арею 
Души  Троянъ  возбудить,  лишь  узр^лъ,  что  Паллада  Аеина        510 
Бой  оставляетъ,  богиня,  защитница  воинствъ  Ахейскихъ. 
Самъ  же  Энея  вождя  изъ  святилища  пышнаго  храма 
Вывелъ  и  кр^ёпостью  перси  владыки  народовъ  наполнилъ. 

Сталъ  Анхизидъ  межъ  друзьями  величественъ;  вс*  веселились 
Видя,  что  онъ  живой,  невредимый,  блистающ1й  силой,  515 

Снова  предсталъ,  но  его  вопросить  ни  о  чемъ  не  успели; 
Трудъ  ихъ  заботилъ  иной,  на  который  стремилъ  СребролукШ, 
Смертныхъ  губитель  Арей  и  неустально  ярая  Распря. 

Оба  Аякса  межъ  т-Ьмъ,  Одиссей  и  Тидидъ  воеводы 
Ревностно  въ  бой  возбуждали  Ахейскихъ  сыновъ,  но  Ахейцы     520 
Сами  ни  силы  Троянъ  не  страшились,  ни  криковъ  ихъ  грозныхъ, 
Ждали  недвижные,  тучамъ  подобные,  кои  Крошонъ 
Въ  ТИХ1Й,  безв-Ьтренный  день,  на  высок1Я  горы  надвинувъ, 
Черныя  ставитъ  незыбно,  когда  и  Борей  и  другхе 
Дремлютъ  могуч1е  в-Ьтры,  которые  мратаыя  тучи  525 

Шумными  устъ  ихъ  дыханьями  вкругъ  разсыпаютъ  по  небу. 
Такъ  ожидали  Данаи  Троянъ,  неподвижно,  безстрашно. 
Царь  Агамемнонъ  леталъ  по  рядамъ,  ободряя  усердно: 

„Будьте  мужами,  друзья,  и  возвысьтеся  доблестнымъ  духомъ; 
Воина  воинъ  стыдися  на  поприщ*  подвиговъ  ратныхъ!  530 

Воиновъ,  знающихъ  стыдъ,  избавляется  бол*,  чЬмъ  гибнетъ; 
Но  б'Ьглецы  не  находятъ  ни  славы  себ*,  ни  избавы!" 

Рекъ  и  стремительно  ринулъ  копье  и  передняго  мужа 
Деикоона  ум-Ьтилъ,  Энеева  храбраго  друга, 
Сына  Пергасова,  въ  Тро-Ь  равно,  какъ  сына  Дарданида,  535 

Н.  и.  Гн-Бдичъ.  т.  III.  в 
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Чтииаго:  ревностенъ  быль  онъ  всегда  между  первыхъ  сражаться. 

Пикой  его  поразилъ  по  щиту  Агамемнонъ  могучи; 

Щитъ  К0П1Я  не  сдержалъ:  сквозь  него  совершенно  проникло 

И  сквозь  запонъ  блистательный  въ  нижнее  чрево  погрузло; 

Съ  шумомъ  на  землю  онъ  палъ,  и  взгремели  на  падшемъ  досп'Ьхи.  540 

Тутъ  Анхизидъ  ниспровергнулъ  храбр'Ьйшихъ  мужей  изъ  Данаовъ, 
Двухъ  Д1оклесовыхъ  чадъ,  Орсилоха  и  брата  Кревона. 
Въ  Фер*,  красиво  устроенной,  жилъ  Д10клесъ,  ихъ  родитель, 
Благами  жизни  богатый,  ведущШ  свой  родъ  отъ  Алфея, 
Коего  воды  широко  текутъ  чрезъ  ПилШскую  землю.  545 

Онъ  Орсилоха  родилъ,  неисчетныхъ  мужей  властелина: 
Царь  Орсилохъ  породилъ  Д1оклеса,  высокаго  духомъ; 
И  отъ  сего  Д1оклеса  сыны-близнецы  родилися: 
Вождь  Орсилохъ  и  Крееонъ,  въ  разнородныхъ  искусные  битвахъ. 
Оба  они,  возмужалые,  въ  черныхъ  судахъ  къ  Ил!ону,  550 

Славному  конями,  съ  силой  Ахейскихъ  мужей  прилетали, 
Въ  брани  Атрея  сынамъ,  Агамемнону  и  Менелаю, 
Чести  ища,  но  кончину  печальную  оба  снискали. 
Словно  два  мощные  льва,  на  вершинахъ  возросш1е  горныхъ. 
Оба  подъ  матерью  львицей  вскормленные  въ  л*с4  дремучемъ,     555 
Тучныхъ  овецъ  и  тельцовъ  круторогихъ  изъ  стадъ  похищая, 
Окрестъ  дворы  у  людей  разоряютъ,  докол*  и  сами 
Ловчихъ  мужей  отъ  руки  подъ  убШственной  м-Ьдью  не  лягутъ,— 
Такъ  и  они,  пораженные  мощной  рукою  Энея, 
Рухнулись  оба  на  землю,  подобные  соснамъ  высокимъ.  560 

Падшихъ  увидя,  возсЬтовалъ  царь  Менелай  бранноносный, 
Выступилъ  дальше  переднихъ,  покрытый  сверкающей  М'Ьдью, 
Острой  колеблющШ  пикой:  Арей  распалилъ  ему  душу 
Съ  помысломъ  тайнымъ,  да  будетъ  сраженъ  онъ  руками  Энея. 
Но  увид-Ьлъ  его  Аптилохъ,  Несторидъ  благородный,  565 

Выступилъ  самъ  за  переднихъ,  страшася,  да  пастырь  народовъ 
Зла  не  потерпитъ  и  тяжкихъ  трудовъ  ихъ  плоды  уничтожить. 
Тою  порою  герои  и  руки,  и  острый  копья 
Другъ  противъ  друга  уже  подымали,  пылая  сразитьса, 
Но  предсталъ  Антилохъ  къ  воевод*  Ахеянъ  Атриду  570 

И  остаться  Эней  не  посм'Ьлъ,  сколь  ни  пламенный  воинъ, 
Двухъ  бранноносцевъ  увидя,  одинъ  за  другого  стоящихъ. 
Т**  же,  убитыхъ  поспешно  увлекши  къ  дружинамъ  Аюйскимъ, 
Тамъ  ихъ  оставили,  б'Ьдныхъ,  друзьямъ  возвративши  печальнымъ; 
Сами,  назадъ  обратившися,  между  переднихъ  сражались.  575 

Тамъ  Пилемена  повергли,  Лрею  подобнаго  мужа, 
Бранныхъ  народовъ  вождя,  щитоносныхъ  мужей  Пафлагонянъ. 
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Мужа  сего  Атрейояъ  Менедай,  знаменитый  вонейщикъ, 

Длиннынъ  вопьеиъ,  сопротиво  стоящего,  въ  выю  уи^тилъ; 

Вождь  Антилохъ  поразилъ  у  него  и  возницу  Мидона,  580 

Отрасль  Атнмшя:  коней  своихъ  обращавшаго  бурныхъ; 

Камнемъ  его  угодилъ  онъ  по  локтю;  бразды  у  Мидона, 

Костью  слоновой  блестящ1я,  пали  на  пыльную  землю. 

Прянудъ  младой  Антилохъ  и  мечомъ  въ  внсовъ  его  грянулъ; 

Онъ,  тяжело  воздохнршШ,  на  прахъ  съ  колесницы  прекрасной  585 

Рухнулся  внизъ  головой  и,  упавши  на  темя  и  плечи. 

Долго  въ  семъ  ъщЬ  стоялъ  онъ,  въ  песокъ  погрузившись  глубовШ, 

Кони  покуда,  ударивъ,  на  прахъ  опрокинули  т4ло: 

Ихъ  поражая  бичемъ,  Антилохъ  угонялъ  къ  Аргивянамъ. 

Гевторъ  героевъ  узналъ  межъ  рядовъ  и  на  нихъ  устремился  590 
Съ  яростнымъ  врикомъ;  за  нимъ  и  Троянъ  понеслнся  фаланги 
Сильный;  ихъ  предводили  кровавый  Арей  и  Это 
Грозная,  сл'1^домъ  ведупце  бранный  Мятежъ  безпред^^льный. 
Бурный  Арей,  потрясая  въ  деснице  огромною  пикой. 
То  выступалъ  передъ  Гекторомъ,  то  позади  устремлялся.  595 

Бога  узр-Ьвъ,  ужаснулся  Тидидъ,  воеватель  могуч1й, 
И,  какъ  неопытный  путникъ,  великою  степью  идущ1й, 
Вдругъ  передъ  быстрой  р-Ькою,  падущею  въ  понтъ,  ц-Ьпен^отъ, 
П']^ной  кипящею  видя,  и  смутный  назадъ  отступаетъ: 
Такъ  отступалъ  Дюмедъ  и  не  медля  воскликнулъ  къ  народу:    600 

„Други,  почто  мы  дивимся,  что  нын'Ь  божественный  Гекторъ 
Сталъ  копьеборецъ  славн4йш1й,  боецъ  дерзновенн*йш1Й  въ  битв*? 
Съ  нимъ  непрестанно  присутствуетъ  богъ,  отражающШ  гибель! 
Съ  нимъ  и  теперь  онъ,  Арей,  во  образе  смертнаго  мужа! 
Други,  лицомъ  къ  сопостатамъ  всегда  обращенные,  съ  поля       605 
Вы  отступайте,  съ  богами  отнюдь  не  дерзайте  сражаться!" 

Такъ  говорилъ  онъ,  но  близко  на  ннхъ  наступили  Трояне. 
Гекторъ  двухъ  ратоборцевъ  повергнулъ,  испытанныхъ  въ  битвахъ, 
Бывшихъ  въ  одной  колесниц*]^,  Менесеа  и  съ  нимъ  Анх1ала. 
Падшихъ  узр'Ьвъ,  пожал'&лъ  ихъ  велишй  Аяксъ  Теламонидъ;      610 
Къ  нимъ  приступилъ  онъ  и  стал1^  и,  пославши  сверкающШ  дротикъ, 
Амф1я  свергнулъ,  Селагова  сына,  который  средь  Песа 
Жилъ,  обладатель  богатствъ  и  полей;  но  судьба  Селагида 
Въ  брань  увлекла  поборать  за  Пр1ама  и  вс^^хъ  Пр1амидовъ. 
Въ  запонъ  его  поразилъ  Теламошевъ  сынъ  иногомощный;  615 

Въ  нижнее  чрево  ему  погрузилась  огромная  пика; 
Съ  шумомъ  онъ  грянулся  въ  прахъ;  и  Аяксъ  приб'1Ьжалъ  поб'Ёдитель, 
Жадный  досп'Ёхи  совлечь,  но  Трояне  посыпали  копья 
Острыя,  ярко  блестящ1я;  много  ихъ  щитъ  его  принядъ. 

6* 
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Онъ  жо,  пятой  наступивъ  на  сраженнаго,  медную  пику  620 

Вырвалъ  назадъ,  но  другихъ  не  усп']&лъ  драгоц'Ённыхъ  досп^ховъ 

Съ  плечъ  унести  Селагидовыхъ:  стр-Ьлы  его  засыпали. 

Онъ  окружешя  сильнаго  гордыхъ  Троянъ  убоялся: 

Много  ихъ  мощныхъ,  отважныхъ,  уставивъ  дроты,  наступало; 

Ими,  сколь  ни  былъ  огроменъ  и  сколь  ни  могучъ  и  ни  славенъ,  625 

Прогнанъ  Аяксъ  и  назадъ  отступилъ,  поколебанный  силой. 

Такъ  бранроносцы  С1И  подвизалися  въ  пламенной  битв^. 
Тою  порой  Тлиполенъ  Гераклидъ,  и  огромный  и  сильный, 
Злою  судьбою  сведенъ  съ  Сарпедономъ  божественнымъ  въ  битву. 
Чуть  соступились  герои,  идущ1е  другъ  противъ  друга,  630 

Сын:ь  знаменитый  и  внукъ  воздымателя  облаковъ  Зевса, 
Такъ  Тлиполемъ  Гераклидъ  къ  сопротивнику  первый  воскливнулъ: 

яЛик1и  царь  Сарпедонъ!  какая  теб'Ё  неи8б']^жность 
Зд4сь  между  войскъ  трепетать,  челов'бкъ  незнакомый  съ  войною? 
Лжецъ,  кто  разславилъ  тебя  громоноснаго  Зевса  рожденьемъ!     635 
Н^^тъ,  несравненно  ты  малъ  предъ  великими  т^^я  мужами, 
Кои  отъ  Зевса  родились,  межъ  древнихъ  племенъ  челов'Ёковъ, 
И  каковъ,  пов'Ёствуютъ,  великая  силЗ)^  ^еракла 
Былъ  мой  родитель,  герой  дерзновенн'Ёйш1й,  львиное  сердце! 
Онъ  приплывши  сюда,  чтобы  взыскать  съ  Лаомедона  коней,       640 
Только  съ  шестью  кораблями,  съ  дружиною  ратною  малой 
Градъ  Ил10нъ  разгромилъ  и  пустынными  стогны  оставилъ! 
Ты  же  робокъ  душой  и  предводишь  народъ  на  погибель. 
Н'Ьтъ,  для  Троянъ,  я  над-Ьюся,  ты  обороной  не  будешь, 
Ликш  бросилъ  напрасно  и  будь  ты  стократно  сильн*йш1й,  645 

Мною  теперь  же  сраженный,  пойдешь  ко  вратамъ  Аидеса!* 
Лик1и  царь  Сарпедонъ  Тлиполему  отв-Ьтствоваль  .быстро: 
„Такъ,  Тлиполемъ,  Гераклъ  разорилъ  Илюнъ  знаменитый, 
Но  царя  Лаомедона  злое  безумство  карая: 

Царь  своего  благодетеля  р-Ьчью  поносной  озлобилъ  650  | 

И  не  отдалъ  коней,  для  которыхъ  тотъ  шелъ  издалека.  1 

Что  жъ  до  тебя,  предвещаю  теб*  я  конецъ  и  погибель;  I 

Ихъ  отъ  меня  ты  пршмешь  и,  копьемъ  симъ  поверженный,  славу 
Даруешь  мн*  и  Аиду,  конями  гордящемусь,  душу**.  ' 

Такъ  говорилъ  Сарпедонъ;  но  сотрясши  свой  ясенный  дротикъ  655  4' 

Взнесъ  Тлиполемъ;  обоихъ  сопротивниковъ  длинный  копья  ! 

Вдругъ  полетали  изъ  рукъ.  Угодилъ  Сарпедонъ  Гераклида 
Въ  самую  выю,  и  жало  насквозь  несмиримое  вышло:  •  | 

Быстро  темная  ночь  Тлиполемовы  очи  покрыла. 
Но  и  самъ  Тлиполемъ  въ  бедро  улучилъ  Сарпедона  660 

Пикой  огромною;  т^ло  разс^кшее^  бурное  жало 
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Стукнуло  въ  кость;  но  Отецъ  отъ  него  отвращавтъ  погибель. 

Тутъ  Сарпедона  героя  усердные  други  изъ  битвы! 
Вынееть  с^кшвш;  его  удручала  огромная  пика, 
Влекшаясь  въ  т^л^\  никто  не  подумалъ,  никто  не  помыслилъ    665 
Ясенной  пики  извлечь  изъ  бедра,  да  съ  сп'Ёшащими  шелъ  бы; 
Такъ  озабочены  были  трудящ1есь  вкругъ  Сарпедона. 
Но  Тлиполема  Данаи,  блестящ1е  1'1^дью,  сп'Ёшили 
Вынееть  изъ  боя;  увид'Ьлъ^  его  Одиссей  знаменитый, 
Твердый  душою,  и  вспыхнуло  въ  ненъ  благородное  сердце.        670 
Онъ  между  помысловъ  двухъ  колебался  уиомъ  и  душою: 
Прежде  настигнуть  ли  сына  громами  звучащаго  Зевса, 
Или,  напавъ  на  Лишянъ,  у  множества  души  исторгнуть? 
Но  не  ему,  Одиссею  почтенному,  суждено  было 
Зевсова  сына  могучаго  м'Ьд1ю  острой  низвергнуть.  675 

Сердце  его  на  Лишйск1й  народъ  обратила  Паллада. 
Тамъ  онъ  Керана,  Лластора,  Хром1я  битвой  пизринулъ, 
Гал1Я,  всл'Ьдъ  Ноемона,  Алкандра  убилъ  и  Притана; 
И  еще  бы  ихъ  бол^^е  свергъ  Одиссей  знаменитый, 
Если  бы  скоро  его  не  узр'1^лъ  шлемоблещущ1й  Гекторъ:  680 

Ринулся  онъ  сквозь  переднихъ,  с1яющей  м^^дью  покрытый, 
Ужасъ  Данаямъ  несупцй.  Обрадованъ  друга  приходонъ, 
Зевсовъ  сынъ,  Сарпедонъ,  говорилъ  ему  гласомъ  печальнымъ: 

„Гекторъ!  не  дай,  умоляю,  лежать  мн*  добычей  Ахеянъ; 
Другъ,  защити!  и  пускай  уже  въ  вашемъ  пр1ЯЗненноиъ  град'Ь    685 
Жизнь  оставитъ  меня;  не  судила,  какъ  вижу,  судьбина, 
Въ  домъ  возвратившемусь,  въ  землю  отечества  милаго  сердцу, 
Тамъ  обрадовать  мн4  и  супругу  и  юнаго  сына!** 

Такъ  говорилъ,  но  ему  не  отв-Ьтствовалъ  Гекторъ  велишй; 
Быстро  пронесся  впередъ,  нетерп'Ьньемъ  пылая  скорее  690 

Рать  Аргивянъ  отразить  и  у  множества  души  исторгнуть. 
Тою  порой  Сарпедона  героя  друзья  посадили 
Въ  пол^Ь,  подъ  букомъ  прекраснымъ  метателя  молши  Зевса. 
Тамъ  изъ  бедра  у  него  извлекъ  длиннот-Ённую  пику 
Храбрый,  могучШ  Пелагонъ,  другъ,  имъ  отлично  любимый;        695 
Духъ  Сарпедона  оставилъ,  и  очи  покрылися  мглою. 
Скоро  опять  онъ  вздохнулъ,  и  кругоиъ  его  в-Ьтеръ  прохладный 
Вновь  оживилъ,  пов']Бвая,  тяжелое  персей  дыханье. 

Рать  Аргивянъ  предъ  Ареемъ  и  Гекторомъ  м*днодосп'Ьшнымъ, 
Т'1^сно  фаланги  сомкнувши,  къ  чернымъ  судамъ  не  бЫма,        700 
Такъ  и  впередъ  не  бросалася  въ  бой,  но  лицомъ  непрестанно 
Вся  отступала,  узнавъ,  что  Арей  въ  ополченьяхъ  Троянскихъ. 

Кто  же  былъ  первый  и  кто  былъ  посл'Ёдшй,   которыхъ  доспЬхи 
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Гекторъ  могучи  .похитилъ  и  медный  Арей  душегубецъ?    . 

Теверасъ,  безсиертнымъ  подобный,  и  поел*  Орестъ  конеборецъ,  705 

Воинъ  безстрашный  Эиомаосъ,  Трехъ,  ЭтолШскШ  копейщикъ, 

Энопа  отрасль  Геленъ  и  Орезб^й  пестропоясный, 

Мужъ,  обитаюпцй  въ  Гил^^,  богатства  стяжатель  заботный, 

Около  озера  жившШ  Кефисскаго,  гд']^  и  друг1я 

Жили  семейства  Беотянъ,  уд'Ьловъ  богатыхъ  владыки.  710 

Ихъ  лишь  узр-Ёла  лилейнораменная  Ге^а  богиня, 
Храбрей  Ахейсшй  народъ  истребляющихъ  въ  битв*  свирепой, 
Быстро  къ  Аеин*  Паллад'Ь  крылатую  р'Ьчь  устремила: 

яГоре,  дочь  необорная  молнШ  метателя  Зевса! 
Тщетнымъ  словомъ  съ  тобой  обнадежили  мы  Менелая  715 

Въ  домъ  возвратить  разрушителемъ  Трои  высокотвердынной, 
Если  свир']&пствовать  такъ  попускаемъ  уб1йц'Ё  Арею! 
Н'Ётъ,  устремимся,  помыслимъ  и  сами  о  доблести  бранной!^ 

Такъ  говоря,  преклонила  дочь  светлоокую  Зевса; 
Но  саца,  устремись,  снаряжала  коней  златосбруйныхъ  720 

Гера,  богиня  старейшая,  отрасль  великаго  Крона. 
Геба  жъ  съ  боковъ  колесницы  набросила  гнутые  круги 
М^Бдныхъ  колесъ  осьмвспичныхъ,  на  оси  жел'Ёзной  ходящихъ; 
Ободы  ихъ  золотые,  нетл'Ённые,  сверху  которыхъ 
М^Бднця  шины  положены  плотныя,  диво  для  взора!  725 

Ступицы  ихъ  серебромъ,  округленный,  окрестъ  С1яли; 
Кузовъ  блестящими  пышно  сребромъ  и  златомъ  ремнями 
Былъ  прикр'Ёпленъ,  и  на  немъ  возвышались  дугою  дв**  скобы; 
Дышло  серебряное  изъ  него  выходило;  на  ономъ 
Геба  златое,  прекрасное  вяжетъ  ярмо,  прод']^ваетъ  730 

Пышную  упряжь  златую  и  быстро  подъ  упряжь  ту  Гера 
Коней  безсмертныхъ  подводитъ,  пылая  и  бранью,  и  боемъ. 

Тою  порою  Аеина,  въ  чертог*  отца  Эгхоха, 
Тонк1й  покровъ  разрешила;  струей  на  помостъ  онъ  скатился, 
Пышноузорный,  который  сама,  сотворивъ,  украшала;  735 

Вместо  жъ  его  облачася  броней  громоноснаго  Зевса, 
Браннымъ  досп^хомъ  она  ополчалася  къ  брани  плачевной. 
Бросила  около  персей  Эгидъ,  бахромою  косматый, 
Страшный  очамъ,  поразительнымъ  Ужасомъ  весь  окруженный: 
Тамъ  и  Раздоръ,  и  Могучесть,  и,  трепетъ  б*гущихъ.  Погоня,    740 . 
Тамъ  и  глава  Горгоны,  чудовища  страшнаго  образъ, 
Страшная,  грозная,  знаменье  бога  всесильнаго,  Зевса! 
Шлемъ  на  чело  возложила  украшенный,  четыребляшный,' 
Златомъ  С1ЯЮЩ1Й,  ста  бы  градовъ  ратоборцевъ  покрывш1й. 
Тмъ  въ  колесниц*  пламенной  ставъ,  кошемъ  ополчилась  745 
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Тяжкимъ,  огронныиъ,  могучимъ,  которымъ  ряды  сокрушаетъ 
Силышкъ,  на  коихъ  разгн'Ёвана  дщерь  всеиогущаго  бога. 

Гера  не  медля  съ  бичомъ  налегла  на  коней  быстроногихъ. 
Съ  гроиожъ  врата  икъ  небесныя  саки  разверзлись  при  Гора)[Ъ, 
Страже  которыхъ  Олижпъ  и  великое  вв^^рено  небо,  750 

Чтобы  облакъ  густой  разверзать,  иль  сиыкать  нередъ  ниии. 
Сини  богини  вратаии  коней  подстрекаежыхъ  гнали; 
Скоро  они  обрели,  ;(алеко  отъ  безсиертныхъ  сидящинъ! 
Зевса  царя  одного,  на  превыспреннеиъ  юшк  Олимпа. 
Тамъ,  коней  удержавпш,  лидейнораменная  Гера  755 

Кронова  сына  царя  вопрошала  и  такъ  говорила: 

«Или  не  гн^венъ  ты,  Зевсъ,  на  так1я«злод']^йства  Арея? 
Сколько  мужей  и  какихъ  погубилъ  онъ  въ  народ'Ь  Ахейскоиъ 
Нагло,  насильственно!  Я  сокрушаюсь,  тогда  какъ  спокойно 
Въ  сердц'Ь  своемъ  веселятся  Киприда  и  Фебъ,  подстрекая         760 
Къ  брани  безумца  сего,  справедливости  чуждаго  всякой... 
Зевсъ,  нашъ  отецъ!  на  меня  раздражишься  ли,  если  Арея 
Брань  я  принужу  оставить  ударомъ,  быть  можетъ,  жестокимъ?* 
Гер^^  не  медля  отв'Ётствовалъ  тучъ  воздыматель  Кротонъ; 
^Шествуй,  возставь  на  Арея  богиню  поб'Ёды,  Палладу;  765 

Больше  обыкла  она  повергать  его  въ  тяжшя  скорби^'. 

Рекъ,— и  ему  покорилась  лилейнораменная  Гера, 
Коней  хлестнула  бичемъ,  полетали  покорные  кони. 
Между  землею  паря  и  8В']^здами  усЬяннымъ  небомъь 
Сколько  пространства  воздушнаго  мужъ  обымаетъ  очами,  770 

Сидя  на  холм'Ь  подзорномъ  и  смотря  на  мрачное  море. 
Столько  прядаютъ  разомъ  боговъ  гордовыйные  кони. 
Еъ  Тро'Ё  принесшимся  имъ  и  къ  р^^камъ  совокупно  текупщмЪ| 
Гд-Ь  Симоисъ  и  Скамандръ  быстрокатныя  воды  сливаютъ, 
Тамъ  коней  удержала  лилейнораменная-  Гера  775 

И,  отр^^шивъ  отъ  ярма,  окружила  облакомъ  темнымъ; 
Имъ  Симоисъ  разостлалъ  амврозш  аадкую  въ  паству. 

Сами  богини  сп^Бшатъ,  голубицамъ  подобный  робкинъ. 
Поступью  легкой,  горя  поборать  за  Данаевъ  любезныхъ, 
И,  лишь  достигли  туда,  гд'Ь  и  многихъ  мужей  и  храбр'Ьйшихъ   780 
Вкругъ  Д1омеда  вождя,  укротителя  мощнаго  коней. 
Сонмы  густые  стояли,  какъ  львы,  пожиратели  крови, 
Или  какъ  вепри,  которымъ  мои]^  не  легко  одолииа, 
Тамъ  предъ  Аргивцами  ставъ,  возопила  великая  Гера, 
Въ  образе  Стентора,  мощнаго,  М'Ёдноголосаго  мужа,  785 

Такъ  вопшщаго,  какъ  пятьдесятъ  совокупно  другхе: 

яСтыдъ,  Аргивяне,  презр']^нные,  дивные  только  по  виду! 
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Прежде,  какъ  въ  грозныя  битвы  вступалъ  Ахиллесъ  благородный, 
Трои  сыны  никогда  нзъ  Дардановыхъ  вратъ  не  дерзали 
Выступить:  все  трепетали  его  сокрушительной  пики!  790 

Нын*  жъ  далеко  отъ  ст^нъ,  предъ  судами,  Трояне  воюютъ!" 

Такъ  говоря,  возбудила  и  силу,  и  мужество  въ  каждомъ. 
Тою  порой  къ  Дюмеду  подходитъ  Паллада-Аеина, 
Видитъ  царя  у  своей  колесницы;  близъ  коней  онъ  стоя, 
Рану  свою  прохлаждалъ,  нанесенную  Пандара  м-Ьдью.  795 

Храбраго  потъ  изнурялъ,  подъ  ремнемъ  широкимъ,  держащимъ 
Выпуклый  щитъ:  изнурялся  онъ  имъ,  и  рука  ц'Ьпен'Ьла, 
Но,  подымая  ремень,  отиралъ  онъ  кровавую  рану. 
Зевсова  дочь,  преклоняоя  на  конск1й  яремъ,  возгласила: 

„Н'Ьтъ,  Тидей  лроизвелъ  себ-Ь  не  подобнаго  сына!  800 

Ростомъ  Тидей  былъ  малъ,  но  по  духу  воитель  велиюй! 
Н^&когда  я  запрещала  ему  подвизаться  герою, 
Бурной  душой  увлекаясь,  когда  онъ  рдинъ  отъ  Ахеянъ 
Въ  вивы  пришелъ  посломъ  къ  мцогочисленнымъ  Кадма  потомкамъ; 
Я  повел'Ьла  ему  пировать  спокойно  въ  чертогамъ;  805 

Но  Тидей,  какъ  всегда,  обладаемый  мужествомъ  бурнымъ, 
Юныхъ  Кадмеянъ  къ  борьбамъ  вызывалъ  и  легко  сопротивныхъ 
Вс*хъ  поб']Ьдилъ:  таково  я  сама  поборала  Тидею! 
Такъ  я  теб*  предстою,  благосклонно  всегда  охраняю 
И  ободряю  тебя  съ  Фриг1янами  весело  биться;  810 

Но  иль  усталость  отъ  подвиговъ  бурныхъ  тебя  поразила, 
Или  связала  робость  бездушная!  Поел*  сего  ты 
Сынъ  ли  героя  Тидея,  великаго  въ  браняхъ  ЭнидаР** 

Ей,  отвечая  немедленно,  рекъ  Д1омедъ  благородный: 
О!  познаю  я  тебя,  светлоокая  дочь  громовержца!  815 

Искренно  все  предъ  тобой  изреку,  ничего  не  сокрою. 
Н'Ьтъ,  не  усталость  меня  и  не  робость  бездушная  держитъ, 
Но  зав'Ьты  я  помню,  каше  мн*  ты  завещала: 
Ты  повелела  не  ратовать  мн*  ни  съ  однимъ  изъ  блаженныхъ 
Жителей  неба,  но  если  Крошена  дочь,  Афродита,  820 

Явится  въ  брани,  разить  Афродиту  острою  медью. 
Вотъ  для  чего  отступаю  и  самъ  я,  и  прочимъ  Аргивцамъ 
ВсЬмъ  повел-Ьдъ,  уклоняяся,  зд4сь  воедино  собраться: 
Вижу  Арея;  гремящею  битвою  онъ  управляетъ**. 

Вновь  провещала  къ  нему  светлоокая  дочь  Эг10ха:  825 

„Чадо  Тидея,  о  воинъ,  любезнМшШ  сердцу  Аеины! 
Н*тъ,  не  страшися  теперь  ни  Арея  сего,  ни  другого 
Сильнаго  бога;  сана  за  тебя  я  поборницей  буду! 
Мужествуй,  въ  бой  на  Арея  лети  на  коняхъ  звуконогихЪ| 
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См4ло  соЗдпсь  и  рази,  не  убойся  свир-Ьнства  Арея,  830 

Буйнаго  бога  сего,  сотвореннаго  къ  злу,  в-Ьроломца! 

Ошъ  онъ  недавно  об^^тъ  произнесъ  предо  иной  и  предъ  Герой 

Ратовать  противъ  Троянъ  и  всегда,  поборать  за  Ахеянъ, 

Нын^^  жъ  стоить  за  Троянъ,  в']^ролохный,  Ахеянъ  оставилъ!' 

Такъ  говоря,  съ  волесницы  Сеенела  согнала  на  землю,  835 

Быстро  повлекши  рукой,— и  покорный  мгновенно  онъ  спрянулъ; 
Быстро  сама  въ  колесницу  къ  Тидиду  восходитъ  богиня, 
Бранью  пылая;  ужасно  дубовая  ось  застонала, 
Зевса  подъявшая  грозную  дщерь  и  храбрМшаго  мужа. 
Разомъ,  и  бинъ  и  бразды  захвативши,  Паллада  Аеина  840 

Вдругъ  на  Арея  на  перваго  бурныхъ  коней  устремила. 
Въ  т^  поры  онъ  обнажалъ  Перифаса,  вождя  Этолхянъ, 
Мужа  огромнаго,  мощнаго,  славную  в-^твь  0хез1я; 
Мужа  сего  кровавый  Арей  обнажалъ,  но  Аеина 
Шлемомъ  Аида  покрылась,  да  будетъ  незрима  Арею.  845 

Омертныхъ  губитель  едва  усмотр^лъ  Д1омеда  героя, 
Вдругъ  Этол1янъ  вождя,  Перифаса  огромнаго,  бросилъ 
Тамъ  распростертаго,  гд*  у  сраженнаго  душу  исторгнулъ, 
Быстро  и  прямо  пошелъ  на  Тидида,  смирителя  коней! 
Только  лишь  сблизились  оба,  летящхе  другъ  противъ  друга,       850 
Богъ,  устремяся  впередъ,  надъ  конскимъ  ярмомъ  и  браздами 
Пикою  М']&дной  ударилъ,  пылаюпцй  душу  исторгнуть, 
Но,  рукой  ухвативъ,  светлоокая  дщерь  Эг1оха 
Пику  отбросила  въ  бокъ,  да  напрасно  она  пронесется. 
И  тогда  на  Арея  напалъ  Дшмедъ  нестрашимый  855 

Съ  'м']^днымъ  копвемъ;  и,  усиливъ  его,  устремила  Паллада 
Въ  нижнее  чрево,  гд^  богъ  опоясывалъ  м']&дную  повязь; 
Тамъ  Дюмедъ  поразилъ  и,  безсмертную  плоть  растерзавши, 
Вырвалъ  обратно  копье,  и  взрев'Ёлъ  Арей  м^Бднобронный 
Страшно,  какъ  будто  бы  девять,  иль  десять  воскликнули  тысячъ  860 
Сильныхъ  мужей  на  воён']^,  зачинающихъ  ярую  битву. 
Дрогнули  ВСЁ,  и  дружины  Троянъ,  и  дружины  Ахеянъ 
Съ  ужаса:  такъ  зарев'Ёлъ  Арей,  ненасытный  войною. 

Сколько  черна  и  угрюма  отъ  облаковъ  кажется  мрачность, 
Если  неистово  дышащШ,  знойный  воздвигнется  ь^щъ,  865 

Взору  Тидида  таковъ  показался,  кровью  покрытый, 
М-Ьдный  Арей,  съ  облаками  идущШ  къ  пространному  небу. 
Быстро  безсмертный  вознесся  къ  жилищу  безсмертныхъ,  Олимпу. 
Тамъ,  близъ  Кронида  владыки  возс']Блъ  онъ,  печальный  и  мрачный, 
И,  безсмертную  кровь  показуя,  струимую  раной,  870 

Тяжко  стенаюпцй,  къ  Зевсу  в^щаль  онъ  крылатыя  р'Ьчи: 
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»Или  безъ  гн-Ьва  ты,  Зевсъ,  на  ужасныя  смотришь  злодейства? 
Боги,  мы  непрестанно,  по  заиысламъ  другъ  лротивъ  друга, 
Терпихъ  6ЁДЫ  жесточайш1я,  благо  творя  челов'Ёкамъ; 
Вс4  на  тебя  негодуемъ:  отецъ  ты  неистовой  дщери,  875 

Пагубной  вс^нъ,  у  которой  одни  злод'Ьяшя  въ  кысляхъ! 
Боги  друг1е,  колико  ни  есть  нхъ  на  св']&тлоиъ  Олимп*]^, 
ВсЬ  мы  теб'Ь  повинуемся,  каждый  готовь  покориться. 
Сей  лишь  одной  никогда  не  смиряешь  ни  словомъ,  ни  Д'Ёломъ, 
Но  потворствуешь  ей,  породивши  зловредную  дочерь!  880 

Нын-Ь  она  Д1омеда,  Тидеева  гордаго  сына, 
Съ  дикииъ  свир-Ёпствомь  его  на  безсмертныхъ  боговъ  устремила! 
Прежде  Киприду  богиню  изъ  рукъ  поразилъ  онъ  въ  запястье; 
Посл'Ь  съ  копьемъ  на  меня  самого  устремился,  какъ  Демонъ! 
Быстрый  ноги  меня  лишь  избавили,  иначе  долго  бъ  885 

Тамъ  я  простертый  страдалъ,  между  страшными  грудами  труповъ. 
Или  бъ  живой  изнемогъ,  подъ  ударами  гибельной  м']^ди1^ 

Грозно  воззр^въ  на  него,  пров^щалъ  громовержецъ  Крон1онъ: 
„Смолкни,  о  ты,  переиетникъ!  не  вой  близъ  меня  возсидящШ! 
Ты  ненавистнейш1й  шяЪ  межъ  боговъ,  населяющихъ  небо!  890 

Распря  единая,  брань  и  уб1йство  теб*  лишь  приятны! 
Матери  духъ  у  тебя,  необузданный,  в*чно  строптивый, 
Геры,  которую  самъ  я  съ  трудомъ  укрощаю  словами! 
Ты  и  теперь,  какъ  я  мню,  по  ея  же  впушешямъ  страждешь! 
Но  тебя  я  страдающимъ  дол4е  вид4ть  не  въ  силахъ:  895 

Отрасль  моя  ты,  и  матерь  тебя  отъ  меня  породила. 
Если  бъ  отъ  бога  другого  родился  ты,  столько  злотворный, 
Вылъ  бы  уже  ты  давно  преисподнее  всЬхъ  Уранидовъ!" 

Рекъ  и  его  врачевать  повел-Ьдъ  Громовержецъ  Пеону, 
Язву  Пеонъ  врачевствомъ,  утоляющимъ  боли,  осыпавъ,  900 

Быстро  его  исцелилъ,  не  для  смертной  рожденнаго  жизни. 
Словно  смоковничный  сокъ,  съ  молокомъ  перем']^шанный  б']^лымъу 
Жидкое  вяжетъ,  когда  его  быстро  колеблетъ  см'Ьшавпий, — 
Съ  равной  Пеонъ  быстротой  исц*лилъ  уязвленнаго  бога. 
Геба  омыла  его,  облачила  одеждою  пышной,  905 

И  близъ  Зевса  Кронида  возсЁлъ  онъ,  славою  гордый. 
Паки  тогда  возвратилась  въ  обитель  великаго  Зевса 
Гера  Аргивская  купно  съ  Аеиною  Алалкоиеной, 
Такъ  обуздавъ  истребителя,  мужеуб1йцу  Арея. 


^      Ц^      ^Лу     ^у^     су^     и#^      (>;^     ^Лу     ^^ 

^еЖй    хаЖа    ^еЖе.    .еЖэ.    йЖа    хаЖа    йЖа    хзЖа 
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СОДЁРЖАШБ  ШЕСТОЙ  ПЪСНН. 

Поел^  отшествк  боговъ  изъ  брани,  Ахейцы,  поразивъ  многихЪ;  Трояиъ  до 
того  одол4ваютъ,  что  они  готовы  бежать  въ  городъ,  ст.  1—74.  Геленъ  про- 
рицатель уб^ждаетъ  Гектора,  чтобы  онъ  повел^лъ  всенародно  молить  Палладу 
въ  замк^  ТроянскомЪу  75—101.  Гекторъ,  немедленно  возставовивъ  бой,  отхо- 
дить въ  городъ.  Въ  сей  битв^  Дхомедъ  и  Главкъ,  вождь  Лик1йск1й,  сошед- 
шись  къ  сражешю,  говоратъ  о  свремъ  родЪ  и,  вспомннвъ  объ  отцахъ,  почи- 
таютъ  себя  соединенными  правомъ  гостеприимства,  отцами  ихъ  другъ  другу  ока- 
заннаго,  обмениваются  оруж!емъ  и,  въ  знакъ  дружбы,  давъ  другъ  другу  дес- 
ницы, расходятся,  102—236.  Гекторъ,  вошедъ  въ  городъ^  идетъ  къ  Прхамову 
дому;  описаше  онаго^  237—250.  Гекуба,  по  совету  Гектора,  котораго  на  пути 
встр^чаетъ,  отправляется  съ  знаменитыми  Троянками,  торжественнымъ  ходомъ, 
Н  храмъ  ПалладЫу  несетъ  драгоценную  ризу,  богине  посвящаемую,  и  совер- 
шаетъ  моленхе  о  спасеши  Трои,  251—312.  Между  т^мъ  Гекторъ  приходить  къ 
Парису,  дома  покоящемуся,  и  упреками  возбуждаетъ  его  выдти  снова  на  сра- 
жеше,  313 — 368;  пос^щаеть  свой  домъ  и,  узнавъ,  что  Андромаха  отошла  къ 
городскимъ  воротамъ,  самъ  туда  поспешаетъ:  у  башни  Скейской  встр^чаеть  ее 
съ  сыномъ  Аспанаксомъ,  вступаеть  съ  нею  въ  трогательный  разговоръ,  утЪ- 
шаетъ  ее  и  сына  поручаетъ  богамъ,  369—502.  Разставшися,  онъ  скоро  на- 
стигнуть Парисомъ,  на  брань  вооруженнымъ,  который  сравнивается  съ  конемъ, 
изъ  стойла  вырвавшимся,  503 — 529. 


Страшную  брань  межъ  Троянъ  и  Ахеянъ  оставили  боги; 
Но  свирепствовалъ  бой,  или  зд^^сь,  или  таиъ  по  долине, 
Воинствъ,  одни  на  другихъ  устреиляющихъ  ы'Ьдныя  копья, 
Между  брегрвъ  Симоиса  и  пышноструистаго  Ксанеа. 

Первый  Аяксъ  ТблаионидЪ|  опдотъ  н'Ьднобронныхъ  Данаевъ» 
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Прорвалъ  фалангу  Троянъ  и  возрадовалъ  св^томъ  дружину, 

Мужа  сразивъ,  бранноносца  храбр^йшаго  рати  брашйской, 

Евсора  в^твь,  Акамаса,  ужаснаго  ростомъ  и  силой. 

Мужа  сего  поражаетъ  онъ  первый  въ  шеломъ  коневласый 

И  вонзаетъ  въ  чело:  погрузилось  глубоко  внутрь  кости  10 

Медное  жало,  и  тьиа  Акаиасовы  очи  покрыла. 

Тамъ  же  Аксила  повергъ  Дхомедъ,  воеватель  могуч1й, 
Сына  Теверасова:  онъ  обитал ъ  въ  велел^^пной  Аризб'Ё, 
Благами  жизни  богатой  и  другъ  челов-Ёканъ  любезный: 
Дружески  вс*хъ  принималъ  онъ  въ  дому,  при  дорог*  живущ1й;    15 
Но  изъ  оныхъ  никто  не.избавилъ  его  отъ  напасти, 
Въ  помощь  никто  не  предсталъ;  обоихъ  Д10медъ  воеватель 
Жизни  лишилъ— и  его,  и  Калез1я  друга,  который 
Правилъ  конями,  и  оба  сошли  неразлучные  въ  землю. 

Дреса,  герой  Эвр1алъ,  и  Офельт1я  мощнаго  свергнувъ,  20 

Быстро  пошелъ  на  Эсепа  и  Педаса,  нимфой  рожденныхъ, 
Абарбареей  наядой,  прекрасному  Буколхону; 
Вуколхонъ  же  былъ  сынъ  Лаомедона,  славнаго  мужа, 
Старш1й  въ  семействе,  но  матерью  тайно,  безъ  брака  рожденный: 
Пастырь,  у  стадъ  онъ  своихъ  сочетался  любовш  съ  нимфой;        25 
Нимфа,  зачавшая,  двухъ  близнецовъ-сыновъ  сихъ  родила. 
Юношамъ  вм-Ьст*  и  духъ  сокрушилъ,  и  прекрасные  члены 
Сынъ  Мекистеевъ,  герой,  и  съ  раменъ  ихъ  похитилъ  доспехи. 

Тамъ  же,  дышащ1й  бранью,  сразилъ  Полипетъ  Астхала; 
Царь  Одиссей  Перкоз1йскаго  воя  Пидита  низринулъ  30 

М'Ёдною  пикой  и  Тевкръ  Аретаона,  храбраго  въ  битвахъ. 
Несторовъ  сынъ,  Антилохъ,  устремивши  С1яющ1й  дротикъ, 
Аблера  свергъ,  и  владыка  мужей  Агамемнонъ — Элата: 
Онъ  обиталъ  на  брегахъ  св^тлоструйной  р^^ки  Сатн10на, 
Въ  град*  высокомъ  ПедасЬ.  Филака  б-Ьгущаго  сринулъ  35 

Леитъ,  герой;  Эврипилъ  же,  сразивъ,  обнажилъ  Меланеея. 

Но  Адраста  живымъ  изловилъ  Менелай  копьеносный: 
Кони  его,  пораженные  страхомъ  на  битвенномъ  пол'Ь, 
Вдругъ  объ  мириковый  кустъ  колесницу  съ  разб-Ьга  ударивъ, 
Дышло  его  на  конц*  раздробили  и  сами  помчались  40 

Къ  граду,  куда  и  другихъ  устрашенные  кони  б-Ьжали. 
Самъ  же  Адрастъ,  съ  колесницы  стремглавъ  къ  колесу  покатяся, 
Грянулся  оземь  лицомъ,  и  предъ  павшимъ  сталъ  налет'Ьвппй 
Сильный  Атридъ  Менелай,  грозя  длиннот-ённою  пикой. 
Ноги  его  обхватилъ  и  воскликнулъ  Адрастъ,  умоляя:  45 

я  Даруй  мн*  жизнь,  о  Атридъ,  и  получишь  ты  выкупъ  достойный! 
Мно^ю^^еокрЬвищъ  хранится  въ  отеческомъ  дом*!}  богатомъ» 
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Много  и  м'Ьди,  и  злата,  и  птрыхъ  издФлШ  жел1^за. 

Съ  радостью  выдастъ  теб'Ё  неисчислимый  вывупъ  отецъ  иой, 

Если  услышитъ,  что  я  нахожуся  живой  ^  Данаевъ!^  50 

Тавъ  говорилъ  и  уже  преклонялъ  Менелаево  сердце; 
Храбрый  уже  понышлялъ  поручить  одному  изъ  клевретовъ 
Пл-^нника  весть  въ  Еораблямъ  нореходнымъ,  вакъ  вдругъ  Аганемнонъ, 
Ввстр^^чу  б'Ёгулцй,  предсталъ  и  грозно  всвричалъ  Менелаю: 

9  Слабый  душой  Менелай,  ко  Троянцанъ  ли  нын'Ё  ты  столько  55 
ЗКалостливъ?  Д'1&ло  прекрасное  сд-Ёлали  эти  Троянцы 
Въ  дом*  твоемъ!  Чтобъ  никто  не  изб*гъ  отъ  погибели  черной 
И  отъ  нашей  руки!  ни  младенецъ,  котораго  матерь 
Носить  въ  утроб*  своей,  чтобъ  и  онъ  не  изб-брь!  да  погибнутъ 
Въ  Трои  живущее  вс*  и  лишенные  гроба  исчезнуть!^  60 

Такъ  говорящШ  герой  отвратилъ  помышлеше  брата. 
Правду  ему  говоря;  Менелай  светлокудрый  Адраста, 
Молча,  рукой  оттолкнулъ;  ему  Агамемнонъ  въ  утробу 
Пику  вонзилъ;  опрокинулся  онъ,  и  мужей  повелитель, 
Ставши  ногою  на  перси,  вонзенную  пику  исторгнулъ.  65 

Несторъ  нежъ  т*мъ  Аргивянъ  возбуждалъ,   громогласно  в*щая: 
„Други,  Данаи  герои,  безстрашные  слуги  Арея! 
Нын*  межъ  васъ  да  никто,  на  добычи  бросаясь,  не  недлитъ 
Сзади  рядовъ,  чтобы  больше  отнесть  ихъ  въ  станъ  корабельный. 
Н*тъ,  поразинъ  сопротивниковъ;  поел*  и  ихъ  вы  спокойно  70 

Можете  вс*  обнажить  на  побоищ*  мертвые  трупы  **. 
Такъ  говоря^  возбудилъ  онъ  и  душу,  и  мужество  въ  каждомъ. 
Въ  оное  время  Трояне  отъ  дышапщхъ  бранью  Данаевъ 
Скрылись  бы  въ  градъ,  побежденные  собственной  слабостью  духа, 
Если  бъ  Энею  и  Гектору  мудраго  не  далъ  сов*та  75 

Сынъ  Пр!амовъ  Геленъ,  знаменит*йш1й  птицегадатель: 

яГекторъ^  Эней!  на  васъ,  воеводы,  лежитъ  наипаче 
Бремя  заботь  о  народ*  Троянскомъ;  отличны  вы  оба 
Въ  каждомъ  нам*реньи  вашемъ,  сражаться  ли  нужно,  иль  мыслить. 
Станьте  же  зд*сь  и  б*гущ1я  рати  у  вратъ  удержите,  80 

Сами  везд*  устремляясь,  докол*  въ  объят1я  женъ  ихъ 
Вс*  б*глецы  не  падутъ  и  врагамъ  въ  посм*яньв  не  будутъ! 
Но,  когда  вы  Троянсшя  вкругъ  ободрите  фаланги. 
Мы,  оставайся  зд*сь,  съ  Аргивянами  будемъ  сражаться. 
Сколько  бы  ни  были  ими  т*снииы:  велитъ  неизб*жность»  85 

Гекторъ,  но  ты  посп*пш  въ  Ил10нъ  и  сов*тъ  мой  пов*дай 
Матери  нашей:  пускай  соберетъ  благородныхъ  Трояновъ 
Въ  замокъ  градской,  передъ  храмъ  св*тлоокой  Палладц  богини, 
Тамъ,  заключенныя  двери  отверзя  священнаго  до^а. 
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Пышный  покровъ,  величаЙшШ,  прелестн*йш5й  вс*хъ  изъ  хранимыхъ  90 

Въ  царскомъ  дому  и  который  сама  наиболее  любитъ, 

Пусть  на  кол-Ьна  его  л4покудрой  Аоины  положить. 

Пусть  ей  дв'Ёнадцать  кравъ,  однол^тнихъ,  ярма  не  познавшихъ, 

Въ  храм^^  заклать  обрекается,  если,  молитвы  услыша, 

Градъ  богиня  помилуетъ,  женъ  и  младенцевъ  невинныхъ,  95 

Если  отъ  Трои  священной  она  отразитъ  Д10меда, 

Вурнаго  воя  сего,  повелителя  мощнаго  б-Ьгства, 

Мужа,  который,  я  мыслю,  храбр*йШ1й  въ  народ*  Ахейскомъ! 

Такъ  ни  Пелидъ  не  страшилъ  насъ,  велик1й  мужей  предводитель, 

Сынъ,  какъ  вЬщаютъ,  богини  безсмертной!  Тидидъ  Аргивянинъ  100 

Пуще  свир-Ьпствуотъ:  въ  мужеств*   съ  онымъ  никто  не  сравнится!* 

Такъ  говорилъ  онъ,  и  Гекторъ  послушался  брата  сов-Ьтовъ; 

Быстро  герой  съ  колесницы  съ  оружхемъ  прянулъ  на  землю; 

Острыя  копья  колебля,  кру1*омъ  об^одилъ  ополченья, 

Духъ  распаляя  на  бой,  и  возставилъ  онъ  страшную  с4чу,  105 

Въ  бой  обратились  Трояне  и  стали  въ  лицо  Аргивянамъ; 

Вспять  подалися  ряды  Аргивянъ,  укротили  убШство, 

Мыая,  что  богъ  незримый,  нисшедшШ  отъ  зв^зднаго  неба, 

Самъ  за  враговъ  ихъ  поборствуетъ,  такъ  обратились  Трояне. 

Гекторъ  еще  возбуждалъ,  восклицающ1й  звучно  къ  Троянамъ:  110 
Храбрый  Трои  сыны  и  союзники  славные  наши! 
Будьте  мужами,  о  други,  воспомните  бурную  силу. 
Я  не  надолго  отъ  васъ  отлучуся  въ  священную  Трою 
Старцамъ  сов^Бтнымъ  поведать  и  нашимъ  супругамъ,  да  купно 
Молятъ  небесныхъ  боговъ,  об*туя  стотельч1Я  жертвы'*,  115 

Такъ  говоря  имъ,  шествовалъ  шлемомъ  сверкающШ  Гекторъ; 
Билася  сзади  его,  по  стопамъ  и  по  вы*]^,  концами 
Черная  кожа,  которая  щитъ  окружала  огромный. 

Главкъ  между  т'ёмъ,  Гипполохидъ,  и  сынъ  знаменитый  Тидея, 
Между  фалангъ  на  средину  сходились,  пылая  сразиться.  120 

Чуть  соступились  герои,  идущ1е  другъ  противъ  друга. 
Первый  изъ  нихъ  взговорилъ  Дшмедъ,  воеватедь  могучШ: 
„Кто  ты^  безтрепетный  мужъ  отъ  земныхъ  обитателей  смертныхъР 
Прежде  не  зр']Ьлъ  я  тебя  на  бояхъ,  прославляющихъ  мужа. 
Но  сегодня,  какъ  вижу,  далеко  ты  мужествомъ  дерзкимъ  125 

Вс^ть  превосходишь,  когда  моего  коп1я  нажидаешь. 
Д*тн  однихъ  злополучныхъ  встречаются  съ  силой  моею? 
Если  безсмертный  ты  богъ,  отъ  высокаго  неба  нисшедш1й| 
Я  никогда  не  дерзалъ  съ  божествами  Олимпа  сражаться. 
Н-Ьтъ,  и  могучШ  Ликургъ,  знаменитая  отрасль  Дрхаса,  180 

Долго  не  жилъ,  на  боговъ,  небожителей,  руки  подяявппй. 
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Е'1когда,  дерзк1й,  яапавъ  на  питательницъ  буйнаго  Вакха, 
Ихъ  по  божественной  Нисс^Ь  пресл'Ьдовалъ:  нимфы  Вакханки 
бирсы  зеленые  бросили  въ  прахъ,  отъ  уб1йцы  Ливурга 
Сулицей  острой  свир'Ёпо  разимый;  Вакхъ  устрашенный  135 

Бросился  въ  волны  морсшя  и  нрннятъ  бетидой  на  лоно, 
Трепетный,  въ  ужасъ  введенный  неистовствомъ  буйнаго  мужа. 
Всё  на  Ликурга  прогн1квались  мирно  жнвупце  боги, 
Кроновъ  же  сынъ  осл^пилъ  Др1атида,  и  посл^^  не  долгой 
Жизнш  онъ  наслаждался,  безсмертнымъ  вс^^мъ  ненавистный.    - 140 
Н^тъ,  съ  богами  блаженными  я  не  желаю  сражаться! 
Если  же  смертный  ты  иужъ  и  вскормленъ  плодами  земными, 
Ближе  предстань,  да  къ  пределу  ты  смерти  скорее  достигнешь*. 

Быстро  ему  отв'&чалъ  воинственный  сынъ  Гипполоховъ: 
«Сьгаъ  благородный  Тидея,  почто  вопрошаешь  о  род'Ё?  145 

Листьямъ  въ  дубравахъ  подобны  сыны  челов'Ёковъ: 
В4твръ  одни  по  земл*  разв-Ьваетъ,  друг1е  дубрава, 
Вновь  расцветая  рождаетъ,  и  съ  новой  весной  возрастаютъ; 
Такъ  челов-Ьки— сш  нарождаются,  т*  погибаютъ. 
Если  жъ  ты  хочешь,  теб'Ё  и  о  томъ  объявлю,  чтобы  зналъ  ты  150 
Нашихъ  и  предковъ,  и  родъ:  челов'Ькамъ  онъ  многимъ  изв^Ьстенъ. 
Есть  въ  вонеславномъ  АргосЬ  градъ  знаменитый  Эфира; 
Въ  ономъ  Сизифъ  обиталъ,  препрославленный  мудростью  смертный, 
Тотъ  Сизифъ  Эолидъ,  отъ  котораго  Главкъ  породился. 
Главкъ  даровалъ  бытхе  непорочному  Беллерофонту,  155 

Коему  щедрые  боги  красу  и  любезную  доблесть 
Въ  даръ  ниспослали,  но  Претъ  неповинному  гибель  умыслилъ: 
Злобно  его  изъ  народа  изгналъ.  Повелитель  Ахеянъ 
Былъ  онъ  сильн-ЁйтШ:  подъ  скипетръ  его  покорилъ  ихъ  Крошонъ. 
Съ  юношей  Прета  жена  возжелала,  Ант1Я  младая,  160 

Тайной  любви  насладиться,  но  въ  ищущей  былъ  непревлонепъ, 
Чувствъ  благородныхъ  исполненный,  Беллерофоншъ  непорочный, 
И  жена,  клевеща,  говорила  властителю  Прету: 

Смерть  тебЬ,  Претъ,  когда  самъ  не  погубишь  ты  Веллерофонта: 
Онъ  насладиться  любовью  со  мною  хот'1лъ,  съ  нехотящей.         165 

Такъ  клеветала;  разгневался  царь,  таковое  услыша, 
Но  убить  не  решился:  въ  душ1&  онъ  его  ужасался; 
Въ  Лик1ю  выслалъ  его  и  вручилъ  злосов^Ьтные  знаки. 
Много  на  дщиц*]^  складной  начертавъ  ихъ,  ему  на  погибель, 
Дщицу  же  тестю  вел4лъ  показать,  да  отъ  тестя  погибнетъ.      170 
Беллерофонтъ  отошелъ,  подъ  счастливымъ  покровомъ  безсмертныхъ. 
Мирно  достигъ  онъ  Лйк1йской  земли  и  пучиянаго  Ксаяеа; 
Принялъ  его  благосклонно  Лик1йскихъ  мужей  повелитель: 
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Девять  дней  угощалъ,  ежедневно  тельца  закалая. 

Но  возйявшей  де/;ятой  богин*,  Зар4  розоперстой,  175 

Гостя  разспрашивалъ  царь  и  потребовалъ  знаки  увидать, 

Кои  принесъ  онъ  ему  отъ  любезнаго  зятя,  отъ  Прета^ 

И,  когда  онъ  пр1ялъ  злосов']^стные  зятевы  внаки, 

Юнош*  Веллерофонту  убить  запов-Ьдалг  Химеру 

Лютую,  коей  порода  была  отъ  боговъ,  не  отъ  смертныхъ:  180 

Левъ  головою,  задомъ  драконъ  и  коза  серединой, 

Страшно  дыхала  она  пожирающимъ  пламенемъ  бурнымъ. 

Грозную  онъ  поразилъ,  чудесами  боговъ  ободренный. 

Поел*,  войною  ходилъ  на  Солимовъ,  народъ  знаменитый; 

Въ   битв'Ё,    ужаснее    сей,    какъ   пов-Ёдадъ    онъ,   не  былъ  съ  му- 
жами.    185 

Въ  подвнг^Б  третьемъ  разбилъ  Амазонокъ  онъ  мужеобразныхъ. 

Но  ему,  возвращавшемусь,  Претъ  погибель  устроилъ: 

Цзобранныхъ   въ   царстве   пространномъ   Лик1янъ  храбр^йшихъ  въ 

засаду 

Скрылъ  на  пути,  но  они  своего  не  увидали  дома: 

Вс^хъ  поразилъ  ихъ  воинственный  Веллерофонтъ  непорочный.     190 

Царь  наконецъ  позналъ  знаменитую  отрасль  безсмерныхъ, 

Въ  дом*  его  удержалъ  и  дочь  сочеталъ  съ  нимъ  царевну; 

Отдалъ  ему  половину  блистательной  почести  царской, 

И  Лишйды  ему  отделили  уд-Ьлъ  превосходный: 

Лучшее  поле  для  сада  и  пашенъ,  да  вдаствуетъ  онымъ/  195 

Трое  родилося  чадъ  отъ  премудраго  Белдерофонта: 

Мужи  Исандръ,  Гипполохъ  и  прекрасная  Лаодам1я. 

Съ  Лаодам1ей  прекрасной  почилъ  громовержецъ  Крон10нъ, 

И  она  Сарпедона,  подобнаго  богу,  родила. 

Ставъ  напосл^докъ  и  самъ  небожителямъ  вс*мъ  ненавистенъ,    200 

Онъ  по  Алейскому  полю  скитался  кругомъ,  одиношй, 

Сердце  тоскою  круша,  уб-Ьгая  сл4довъ  человека. 

Сынъ  Исандра  ему  Эн1ал1й,  несытый  убШствомъ, 

Свергнулъ,  когда  воевалъ  онъ  съ  Солимамн,  славнымъ  народомъ. 

Дочь  у  него— златобраздая  гневная  Феба  сразила.  205 

Живъ  Гипполохъ,  отъ  него  я  рожденъ  и  горжуся  симъ  родомъ. 

Онъ  послалъ  меня  въ  Трою  и  мн-Ь  запов-Ьдывадъ  крепко 

Тщиться  другихъ  превзойти,  непрестанно  пылать  отличиться, 

Рода  отцовъ  не  безчестить,  которые  славой  своею 

Выли    отличны   въ    Эфир'Ё   и   въ    царств*]^   Лдшйскомъ   простран- 
номъ.   210 

Вотъ  и  порода,  и  кровь,  каковыми  теб'6  я  хвалюся*^. 

Рекъ,-ги  наполнился  радостью  сынъ  благородный  Тидеевъу 
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медную  пиву  свою  водрузилъ  въ  даровитую  зеилю 
И  приватную  р'Ьчь  устремилъ  къ  предводителю  Главку: 

яСынъ  Гипполоховъ!    ты  гость   Ж1Л  отечесшй,    гость  старо  дав- 
ши!    215 
В-Ькогда  д']Бдъ  ной  Иней  знаиенитаго  Беллерофонта 
Въ  собственномъ  дом*!!  двадцать  дней  угощалъ  дружелюбно. 
Обл  другъ  другу  они  превосходные  дали  гостинцы: 
Д']^дъ  ной,  Иней,  предложилъ  6листающ1й  пурпуромъ  поясъ, 
Беллерофонтъ  же  златой  подарилъ  ему  кубокъ  двудонный:  220 

Кубокъ  и  я,  при  отход*,*  оставилъ  въ  отеческомъ  дом'Ь; 
Но  Тидея  не  поиню:  меня  онъ  младенценъ  оставилъ 
Въ  дни,  какъ  подъ  бивами  градомъ  Ахейское  воинство  пало. 
/>  Храбрый!  отнын*.  теб*  я  оредь  Аргоса  гость  и  приятель, 
Ты  же  нн* — въ  Лик1и,  если  ир1йду  я  къ  народамъ  Лик1йскинъ.  225 
Съ  коньяки  жъ  нашиии  будепъ  съ  тобой  и  въ  толпахъ  расходиться. 
Множество  зд*сь  для  меня  и  Троянъ,  и  союзниковъ  славныхъ; 
Буду  разить,  кого  богъ  приведетъ  и  кого  я  постигну. 
Множество  зд*сь  для  тебя  Аргивянъ,  поражай  кого  можешь. 
Главкъ!  обменяемся  нашииъ  оружхемъ;  пусть  и  друг1е  230 

Знаютъ^  что  дружбою  мы  со  вреиенъ  праотцовскихъ  гордимся''. 

Такъ  говорили  они  и,  съ  своихъ  колесницъ  соскочивши, 
За  руки  оба  взялись  и  на  дружбу  взаимно  клялися. 
Въ  оное  время  у  Главка  разсудокъ  восхитилъ  Крон1онъ: 
Онъ  Д1омеду  герою  досп-Ьхъ  золотой  свой  на  м*дный,  235 

Во  сто  ценимый  тельцовъ,  обм^нялъ  на  стояпцй  девять. 

Гекторъ  межъ  т*мъ  приблизился  къ  Скейскимъ  воротамъ  и  къ  дубу. 
Окрестъ  героя  бежали  Троянсшя  жены  и  д*вы, 
Т*  вопрошая  о  д-Ьтяхъ,  о  милыхъ  друзьяхъ  и  о  братьяхъ, 
Т*  о  супругахъ;  но  онъ  повел'Ьлъ  имъ  молиться  безсмертнымъ  240 
Вс*мъ,  небеса  населяющимъ:  нногимъ  б^ды  угрожали! 

Но,  когда  подошелъ  онъ  къ  прекрасному  дому  Пр1ама, 
Къ  зданш  съ  гладкими  вдоль  переходами  (въ  неиъ  заключалось 
Вдругъ  пятьдесятъ  почиваленъ,  изъ  гладко  отесанныхъ  камней, 
Близко  одна  отъ  другой  устроенныхъ,  въ  коихъ  Приама  245 

Вс*  почивали  сыны  у  цвётущихъ  суаругъ  ихъ  законныхъ, 
Дщерей  его  на  другой  сторон*,  на  двор*,  почивальни 
Были  двенадцать,  подъ  кровлей  одною,  изъ  тесанныхъ  камней, 
Близко  одна  отъ  другой  устроенныхъ,  въ  коихъ  Пр1ама 
Вс*  почивали  затья  у  цв*тущихъ  супругъ  ихъ  стыдливыхъ);      250 
Тамъ  повстр*чала  его  милосердная  матеръ  Гекуба, 
Шедшая  въ  домъ  къ  Лаодик*,  своей  миловидн*йшей  дщери; 
За  руку  сына  взяла,  вопрошала  и  такъ  говорила: 

Н.  и.  Гнадичъ.  т.  Ш.  Т 
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^Что  ты,  о  сынъ  мой,  приходишь,  оставивъ  свир-Ьпуго  битву? 
В-Ьрно,  жестоко  т-Ьснятъ  ненавистные  мул^и  Ахейцы,  255 

Ратуя  близко  ст-Ьны?  И  тебя  устремило  къ  намъ  сердце; 
Хочешь  ты,  съ  замка  Троянскаго,  руки  возд-Ьть  къ  Олимп1йцу? 
Но  помедли,  мой  Гекторъ,  вина  я  вынесу  чашу 
Зевсу  отцу  возл1ять  и  другимъ  божествамъ  в'Ьков'Ьчнымъ; 
Поел*  и  самъ  ты,  когда  пожелаешь  испить,  укрепишься:  260 

Мужу,  трудомъ  истомленному,  силы  вино  обновляетъ, 
Ты  же,  мой  сынъ,  истомился,  за  гражданъ  твоихъ  подвизаясь*. 

Ей  отв^чадъ  знаменитый,  шеломомъ  сверкаюш;1й  Гекторъ: 
^Сладкаго  пить  мн-Ь  вина  не  носи,  о  почтенная  матерь! 
Ты  обезсилишь  меня,  потеряю  я  крепость  и  храбрость.  265 

Черное  жъ  Зевсу  вино  возл1ять  неомытой  рукою.  V. 

Я  не  дерзну,  и  не  должно  сгустителя  облаковъ  Зевса 
Чествовать  или  молить  ескверненному  кровью  и  прахомъ. 
Но  иди  ты,  о  матеръ,  Аеины  добычелюбивой 
Въ  храмъ,    съ  благовоннымъ   курешемъ,    съ   сонмомъ   женъ   благо- 

родныхъ,—    270 
Пышный   покровъ,    величайш1й,    прекраснМшШ   всЬхъ  изъ    храни- 

мыхъ 
Въ  царскомъ  дому  и  какой  ты  сама  наиболее  любишь, 
Взявъ,  на  кол-Ьна  его  положи  л-Ьпокудрсй  Аеин*; 
И  дв-бйадцать  кравъ  однол'Ьтнихъ,  ярма  не  познавшихъ, 
Въ  храм'Ь  заклать  обрекайся  ты,  если,  молитвы  услыша,  275 

Градъ  богиня  помилуетъ,  женъ  и  младенцевъ  невинныхъ; 
Если  отъ  Трои  свяп1,енной  она  отразитъ  Дюмеда, 
Бурнаго  воя  сего,  повелителя  мощнаго  бегства. 
Шествуй  же,  матерь,  ко  храму  Аеины  добычелюбивой, 
Я  же  къ  Парису  иду,  чтобы  къ  воинству  изъ  дому  вызвать,     280 
Ежели  хочетъ  сов-Ьты  онъ  слушать.  О!  былъ  бы  онъ  тамъ  же 
Пожранъ  землей!  Воспиталъ  Олимц1ецъ  его  на  погибель 
Тро*,  Пр1аму  отцу  и  всЬмъ  намъ,  Пр1амовымъ  чадамъ! 
Если  бъ  его  я  увид'Ьлъ  сходящаго  въ  бездны  Аида, 
Кажется,  сердце  мое  позабыло  бы  горьшя  б-Ьдства!**  285 

Такъ  говорилъ^  и  Гекуба  не  медля  служительницъ  дома 
Вызвала;  женъ  благородныхъ  он-Ь  собирали  по  граду. 
Тою  порою  сама  въ  благовонную  горницу  всходитъ; 
Тамъ  у  нея  сохранялися  пышноузорныя  ризы, 
Женъ  Сидопскихъ  работы,  которыхъ  Парисъ  ооговидный  ;  290 

Самъ  изъ  Сидона  привезъ,  преплывая  пространное  море. 
Симъ  онъ,  путемъ  увозилъ  знаменитую  родомъ  Елену.  . 
Внбравъ  изъ  оныхъ  одну,  донесла  предъ  Аеину  Гекуба 
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Большую,  лучшую  въ  дом^,  которая  швешемъ  пышнынъ 

Словно  зв'Ьзда  С1яла  и  въ  самонъ  лежала  испод'1^.  295 

Съ  оной  пошла  и  за  ней  благоррдныя  иног1я  жены. 

Въ  закокъ  градской  имъ  притекшихъ,  ко  храку  Аеины  богини,    . 
Двери  предъ  ними  разверзла  прелестная  ликоиъ  Оеано, 
Дщерь  Киссея,  жена  Антенора,  смирителя  коней, 
Трои  нужа«и  избранная  жрица  Аоины  богини.  ,       300 

Таиъ  съ  возд'1^н1емъ  рукъ  возопили  он*]^  предъ  Ашной; 
Ризу  Гекубы  румяноланитая  жрица  Оеано 
Взявъ,  на  кол'Ьна  кладетъ  л'Ьпокудрой  Аеины  Паллады 
И  съ  об'Ьтаии  юлнтъ  рожденную  богомъ  великимъ: 

Дощная  въ  браняхъ,  защитница  града,  Паллада  Аеина!     305 
Дротъ  сокруши  Д1омедовъ  и  дай,  о  богиня,  да  самъ  онъ 
Нын'Ь,  погибельный,  грянется  ницъ  передъ  башнею  Скейской! 
Нын*]^  жъ  дв'Ьнадцать  кравъ  однол']^тнихъ,  ярка  не  познавшихъ, 
Въ  храм'Ь  теб*!  мы  пожертвуемъ,  если,  молитвы  услыша, 
Градъ  помилуешь  Трою  и  женъ,  и  младенцевъ  невинныхъ!''       310 

Такъ  возглашала,  молясь,  но  Аеина  молитву  отвергла. 
Тою  порой,  какъ  он'Ь  умоляли  рожденную  Зевсомъ, 
Гекторъ  велишй  достигнулъ  Парисова  пышнаго  дома. 
Самъ  онъ  домъ  сей  устроилъ,  съ  мужами,  как1в  въ  то  время 
Въ  ц^лой  Троад*  холмистой  славн*йш1е  зодч1е  были;  815 

Мужи  ему  почивальню,  и  гридню,  и  дворъ  сотворили, 
Въ  замк-Ё  градскомъ,  не  вдали  отъ  Пр1ама  и  Гектора  дома. 
Въ  двери  вступилъ  божественный  Гекторъ;  въ  десниц*  держалъ  онъ 
Пику  въ  одиннадцать  локтей;  далеко  на  древкЬ  с1яло 
М-Ьдиое  жало  копья  и  кольцо  вкругъ  него  золотое.  320 

Брата  нашелъ  въ  почивальн*,  въ  трудахъ  надъ  оруж1емъ  пышнымъ: 
Щитъ  онъ  и  латы,  и  гнутые  луки  испытывалъ,  праздный. 
Тамъ  и  Елена  Аргивская  въ  круг*  сид^Ьла  домашнихъ 
Женъ  рукод'Ьльницъ  и  славныя  имъ  назначала  работы. 
Гекторъ,  взглянувъ  на  него,  укорялъ  оскорбительной  р*чью:      325 

„Ты  яе  во  время,  несчастный,  теперь  наиыщаешься  гн'Ьвомъ. 
Гибнетъ  Троянск1й  народъ,  предъ  высокою  града  ст-Ьною 
Ратуя  съ  сильнымъ  врагомъ;  за  тебя  и  война,  и  сраженья 
Вкругъ  Илюна  пылаютъ;  ты  самъ  поругаешь  другого, 
Если  увидишь  кого  оставляющимъ  грозную  битву.  330 

Шествуй,  пока  Ил1онъ  подъ  огнемъ  сопостатовъ  не  вспыхнулъ". 

Быстро  ему  отв'Ьчалъ  Прхамидъ  Александръ  боговидный: 
„Гекторъ!  ты  въ  прав*  хулитъ  и  твоя  мн*  хула  справедлива; 
Душу  открою  теб*;  преклонися  и  выслушай  слово:  335 

Я  не  отъ  гн'Ьва  досель,  не  отъ  злобы  на  гражданъ  Троянскихъ 

7*     • 
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Праздный  сид'Ьлъ  въ  почивальн'Ё;  хот'Ьлъ  я  печали  предаться. 

Нын']^  жъ  супруга  меня  дружелюбную  р'Ёчью  своею 

Выдти  на  брань  возбудила,  и  нын*,  чувствую  самъ  я, 

Лучше  идти  мн*  сражаться:  победа  межъ  смертныхъ  превратна. 

Мало  помедли,  герой;  -боевымъ  ополчуся  досп'Ьхомъ;  340 

Или  иди;  поспешу  за  тобой  и  настичь  уповаю'*. 

Рекъ  онъ;  ни  слова  ему  не  отв-Ьтствовалъ  Гекторъ  великШ. 
Къ  Гектору  съ  лаской  Елена  смиренную  р-Ьчь  обратила: 

„Деверь  жены  безстыдной,  виновницы  б-Ьдъ  нечестивой!       344 
Если  бъ  въ  тотъ  день  же   меня,    какъ   на  св^^тъ   породила  лишь 

'  матерь, 
Вихорь  свир-Ьпый,  восхитя,  умчалъ  на  пустынную  гору. 
Или  въ  КИПЯЩ1Я  волны  ревущаго  моря  низринулъ, — 
Волны  бъ  меня  поглотили,  и  д'Ьлъ  бы  такихъ  не  свершилось! 
Но,  какъ  так1я  б-Ьды  божества  предназначили  сами, 
Пусть  даровали  бы  мн-Ь  благородн-Ье  сердцемъ  супруга,  350 

Мужа,  который  бы  чувствовалъ  стыдъ  и  укоры  людсше! 
Сей  теперь  легкомысленъ,  подобнымъ  и  посл'Ь  онъ  будетъ; 
И  за  то,  я  надеюсь,  достойнымъ  плодомъ  насладится! 
Но  войди  ты  сюда  и  возсядь  успокоиться  въ  кресло; 
Деверь,  твою  наиболее  душу  труды  угнетаютъ,  355 

Ради  меня  недостойной  и  ради  вины  Александра: 
Злую  намъ  участь  назначилъ  Кронюнъ,  что  даже  по  смерти 
Мы  оставаться  должны  на  безславныя  п'Ьсни  потоиканъ!** 

Ей  не  медля  отв-Ьтствовадъ  Гекторъ  великШ:  ,  Елена, 
С-бсть  не  упрашивай,  какъ  ни  прив^Ьтна  ты,  я  не  склонюся:     360 
Сильно  меня  увлекаетъ  душа  на  защиту  согражданъ. 
Кои  на  ратныхъ  поляхъ  моего  возвращен1я  жаждутъ. 
Ты  же  его  побуждай;  ополчившися,  пусть  посп'Ьшаетъ: 
Пусть  онъ  потщится  меня,  въ  ст'Ьнахъ  еще  града,  настигнуть. 
Я  посЬщу  лишь  мой  домъ  и  на  малое  время  останусь  365 

Видеть  домашнихъ,  супругу  драгую  и  сына  младенца, 
Ибо  не  знаю,  изъ  боя  къ  своимъ  возвращусь  ли  еще  я, 
Или  меня  уже  боги  погубятъ  руками  Данаевъ**. 

Такъ  говоря,  удалился  шеломомъ  сверкающШ  Гекторъ 
Скоро  достигнулъ  герой  своего,  благозданнаго  дома,  370 

Но  въ  дому  не  нашелъ  Андромахи  лилейнорамепной- 
Съ  сыномъ  она  и  съ  одною  кормилицей  пышноодежиой 
Вышедъ,  стояла  на  башн-Ь,  печально  стеная  и  плача. 
Гекторъ,  въ  дому  у  себя  не  нашедъ  непорочной  супруги, 
Сталъ  на  порог*  и  такъ  говорилъ  прислужницамъ  женамъ:         375 

„Жены  прислужницы,  вы  ми'^  скор'Ёе  пов']^дайте  правду: 
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Гд'Ь  Андромаха,  супруга,  куда  удалилась  изъ  дому? 

Вышла  ль  къ  золовкамъ   своимъ,    иль  къ  нев'ктвамъ   пышноодеж- 

нымъ, 
Или  ко  храму  Аеины  поборницы,  тд*!^  и  друг1я 
Жены  Троянъ  благородный  грозную  молятъ  богиню?^  380 

И  ему  отв'Ьчала  усердная  ключница  дома: 
„Текторъ,  когда  повел']^лъ  ты,  теб^Ь  я  пов'Ьдаю  правду. 
Н'Ьтъ,  не  къ  золовкамъ   своимъ,    не  къ  нев'Ьсткамъ  пошла  Андро- 
маха, 
Или  ко  храму  Аеины  поборницы,  гд-ё  и  друг1я 
Жены  Троянъ  благородныя  грозную  молятъ  богиню, —  385 

Къ  башнЪ  пошла  Ил1онской  великой:  встревожилась  в'Ёстью, 
Будто  Троянъ  ут*сняетъ  могучая  сила  Ахеянъ, 
И  къ  ст'Ён^^  городской,  торопливая,  ринулась  б^гомъ. 
Словно  умомъ  изступленная;  съ  ней  и  кормилица  съ  сыномъ^. 

Такъ  отвечала,  и  Гекторъ  стремительно  изъ  дому  вышелъ   390 
Прежней  дорогой  назадъ,  по  красиво-устроеннымъ  стогнамъ. 
Онъ  приближался  уже,  протекая  обширную  Трою, 
Къ  Скейскимъ   воротамъ   (чрезъ  нихъ  былъ   выходъ  изъ  города  въ 

поле); 
Тамъ  Андромаха  супруга,  б-Ьгущая  ввстр-Ьчу,  предстала, 
Отрасль  богатаго  дома,  прекрасная  дочь  Гетюна.  395 

Сей  Гет10нъ  обиталъ  при  подошвахъ  л'Ёсистаго  Плака, 
Въ  бивахъ  Плашйскихъ,  мужей  Килишянъ  властитель  державный; 
Опаго  дочь  сочеталася  съ  Гекторомъ  М'ёднодосп'ёшнымъ. 
Тамъ  предстала  супруга:  за  нею  одна  изъ  прислужницъ 
Сына  у  персей  держала,  безсловнаго  вовсе  младенца,  400 

Плодъ  ихъ  единый,  прелестный,  подобный  зв*зд*  лучезарной.. 
Гекторъ  его  называлъ  Скамандр1емъ,  граждайе  Трои — 
Аст1анаксомъ:  единый  бо  Гекторъ  защитой  былъ  Трои^ 
Тихо  отедъ  улыбнулся,  безмолвно  взирая  на  сына. 
Подл'Ь  него  Андромаха  стояла,  Л1ющая  слезы;  405 

Руку  пожала  ему  и  так1я  слова  говорила: 

„Мужъ  удивительный,  губитъ  тебя  твоя  храбрость!  ни  сына 
Ты  не  жал^Ьешь,  младенца,  ни  б'Ьдной  матери;  скоро 
Буду  вдовой  я,  несчастная!  скоро  тебя  Аргивяне, 
Вм'Ьст'Ь  напавши,  убьютъ!  а  тобою  покинутой,  Гекторъ,  410 

Лучше  МП*  въ  землю  сойти:  никакой  мн^Ь  не  будетъ  отрады, 
Если,  постигнутый  рокомъ,  меня  ты  оставишь:  уд-Ьлъ  мой 
Горести!  Н*тъ  у  меня  ни  отца,  ни  матери  нужной! 
Старца  отца  моего  умертвилъ  Ахиллесъ  быстроног1й,  415 

Въ  день,  какъ  и  градъ  разорилъ   Килишйскихъ  народовъ  цв'Ьтущ1й, 
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0ИВЫ  высоковоротныя.  Самъ  онъ  убилъ  Гетюна, 

Но  не  ш1^лъ  обнажить:  устрашался  нечест1я  сердцеиъ;. 

Старца  онъ  предалъ  сожжен1ю  вй^ст*  съ  оруж1вмъ  пышнымъ. 

Создалъ  надъ  прахомъ  могилу;  и  окрестъ  могмлы  той  ульмы    . 

Нимфы  холмовъ  насадили,  Зевеса  великаго  дщери.  420 

Братья  мои  однокровные— семь  оставалось  ихъ  въ  дом* — 

ВсЪ  и  въ  единыЁ  день  преселились  въ  обитель  Аида: 

Вс^хъ  злополучныхъ  избилъ  Ахиллесъ,  быстроногий  ристатель, 

Въ  стад*  застигнувъ  тяжелыхъ  тельцовъ  и  овецъ  б-Ьлорунныхъ. 

Матерь  мою,  при  долинахъ  дубравнаго  Плака  царицу,  .  425 

Пленницей   въ  станъ    свой    привлекъ    онъ    съ    другими   добычами 

брани, 
Но  даровалъ  ей  свободу,  принявъ  неисчислимый  выкупъ; 
Феба  жъ  и  матерь  мою  поразила  въ  отеческомъ  дом*! 
Гекторъ,  ты  все  мн*  теперь — и  отецъ,  и  любезная  матерь, 
Ты  и  братъ  мой  единственный,  ты  и  супругъ  мой  прекрасный!  430 
Сжалься  же  ты  надо  мною  и  съ  нами  останься  на  башн*. 
Сына  не  сд*лай  ты  сирымъ,  супруги  не  сд*лай  вдовою; 
Воинство  наше  поставь  у  смоковницы:  тамъ  наипаче 
Городъ  приступенъ  врагамъ  и  восходъ  на  твердыню  удобенъ. 
Трижды  туда  приступая,  на  градъ  покушались  герои,  435 

09а  Аякса  могуч1о,  Идоменей  знаменитый. 
Оба  Атрея  сыны  и  Тидидъ,  дерзновенн*йш1й  воинъ. 
6*рно,  о  томъ  имъ  сказалъ  прорицатель  какой-либо  мудрый, 
Или,  быть  можетъ,  самихъ  устремляло  ихъ  в'Ьщев  сердце**. 

Ей  отв*чалъ  знаменитый,  шеломомъ  сверкающШ  Гекторъ:     440 
я  Все  и  меня  то,  супруга,  не  меньше  тревожитъ,  но  страшный 
Стыдъ  мн*  предъ  каждымъ   Троянцемъ  и  длинноодежной  Троянкой, 
Если,  какъ  робк1й,  останусь  я  зд*сь,  удаляясь  отъ  боя. 
Сердце  мн*  то  запретитъ;  научился  быть  я  безстрашнымъ, 
Храбро  всегда,  межъ  Троянами  первыми,  биться  на  битвахъ,     445 
Доброй  славы  отцу  и  себ*  самому  добывая! 
Твердо  я  в*даю  самъ,  убеждаясь  и  мыслью,  и  сердцемъ, 
Будетъ  некогда  день,  и  погибнетъ  священная  Троя, 
Съ  нею  погибнетъ  Пр1амъ  и  народъ  копьеносца  ир1ама. 
Но  не  столько  меня  сокрушаетъ  грядущее  горе  450 

Трои,  Пр1ама  родителя,  матери  дряхлой,  Гекубы, 
Горе  т*хъ  братьевъ  возлюбленныхъ,  юношей  многихъ  и  храбрыхъ,   . 
Кои  полягутъ  во  прахъ  подъ  руками  враговъ  разъяренныхъ, 
Сколько  твое!  какъ  тебя  Аргивянинъ,  м*дью  покрытый. 
Слезы  Л1ющую,  въ  пл'Ьнъ  повлечетъ  и  похититъ  свободу!  455 

Ц,  невольница,  въ  Аргос*  будешь  ты  ткать  чужеземк*, 
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Воду  носить  отъ  ключей  Мессеиса  или  Гипперея, 
Съ  ропотоиъ  горькииъ  въ  дуМ;  но  заставитъ  же^^тоЕая  нужда! 
Льющую  слезы  тебя  кто-нибудь  тамъ  увидитъ  и  скажетъ: 
Гектора  это  жена,  превышавшаго  храбростью  въ  битвахъ  460 

ВсЁхъ  конебордевъ  Троянъ,  какъ  сражалися  вкругъ  Илюна! 
Скажетъ,  и  въ  сердц*  твоемъ  пробудится  новая  горесть: 
Вспомнишь  ты  мужа,  который  тебя  гащитнлъ  бы  отъ  рабства! 
Но,  да  погибну  и  буду  засыпанъ  я  перстью  земною 
Прежде,  ч*мъ  пл'Ьнътвой  я  увижу  и  жалобный  вопль  твой  услышу!* 

465 

Рекъ  и  сына  обнять  устремился  блистательный  Гекторъ, 
Но  младенецъ  назадъ,  пышноризой  кормилицы  къ  лону 
Съ  крикомъ  припалъ,  устрашася  любезнаго  отчаго  вида, 
Яркою  м*дью  испуганъ  и  гривой  косматаго  гребня. 
Грозно  надъ  шлемомъ  отца  всколебавшШся  конскою  гривой.       470 
Сладко  любезный  родитель  и  н-Ьжная  мать  улыбнулись. 
Шлемъ  съ  головы  не  медля  снимаетъ  божественный  Гекторъ, 
Наземь  кладетъ  его,  пышноблестящШ,  и,  на  руки  взявши 
Милаго  сына,  ц*луетъ,  качаетъ  его  и,  поднявши, 
Такъ  говоритъ,  умоляя  и  Зевса,  и  прочихъ  безсмертныхъ:  475 

„Зевсъ  и  безсмертные  боги!  о,  сотворите,  да  будетъ 
Сей  мой  возлюбленный  сынъ,  какъ  и  я,  знаменитъ  среди  гражданъ; 
Такъ  же  и  силою  кр-Ьпокъ  и  въ  Тро*  да  царствуетъ  мощно. 
Пусть  о  немъ  некогда  скажу тъ,  изъ  боя  идущаго  видя: 
Онъ  и  отца  превосходитъ!  И  пусть  онъ  съ  кровавой  корыстью  ^80 
Входитъ,  вратовъ  сокрушитель,  и  радуетъ  матери  сердце!* 

Рекъ  и  супруг*  возлюбленной  на  руки  онъ  полагаетъ 
Мйлаго  сына;  дитя  къ  благовонному  лону  прижала 
Мать,  улыбаясь  сквозь  слезы.  Супругъ  умилился  душевно, 
Обнялъ  ее  и,  рукою  ласкающШ,  такъ  говорилъ  ей:  485 

„Добрая!  сердце  себ*  не  круши  неумеренной  скорбью- 
Противъ  судьбы  челов'Ькъ  меня  не  пошлетъ  къ  Аидесу, 
Но  судьбы,  какъ  я  мню,  не  изб'Ьгъ  ни  одинъ  земнородный 
Мужъ,  ни  отважный,  ни  робкШ,  какъ  скоро  на  св'Ьтъ  онъ  родится, 
Шествуй,  любезная,  въ  домъ,  озаботься  своими  д^Ьлами;  490 

Тканьемъ,  пряжей  займися,  приказывай  женамъ  домашнимъ 
Д-Ьло  свое  исправлять,  а  война— мужей  озаботить 
ВсЬхъ,  наибол^  жъ  меня,  въ  Ил10Н'Ь  священномъ  рожденныхъ*. 

Р-Ьчи  окончивши,  поднялъ  съ  земли  бронеблещущШ  Гекторъ 
Гривистый  шлемъ;  и  пошла  Андромаха  безмолвная  къ  дому,       495 
Часто  назадъ  озирайся,  слезы  ручьемъ  проливая. 
Скоро  достигла  она  устроешемъ  славнаго  дома 
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Гектора  муясегубителя;  въ  ономъ  служительницъ  многигь, 
Собраиныхъ  вм'Ьст^^,  нашла  й  къ  плачу  ихъ  всЁхъ  возбудила: 
Ими  заживо  Гекторъ  былъ  въ  своемъ  дои'Ё  оплаканъ.  500 

Н'Ьтъ,  он*  помышляли,  ему  изъ  погибельной  брани 
Въ  домъ  не  пр1йти,  не  избегнуть  отъ  рукъ  и  свирепства  Данаевъ. 

Тою  порой  и  Парисъ  не  медлилъ  въ  высокихъ  палатахъ. 
Въ  пышный  од']&вшись  досп'Ьхъ,   испещренный  блистательной  м^^дью, 
Онъ  устремился  по  граду,  надежный  на  быстрый  ноги.  505 

Словно  конь  застоялый,  ячмененъ  раскормленный  въ  ясляхъ, 
Привязь  расторгнувъ,  летитъ,  поражая  копытами  поле; 
Пламенный^  плавать  обыкшШ  въ  поток'Ь  широкотеку щемъ, 
Пышитъ,  голову  кверху  несетъ;  вкругъ  раменъ  его  мощныхъ 
Грива  играетъ;  красой  благородной  самъ  онъ  гордится;  510 

Быстро  стопы  его  мчатъ  къ  кобылицамъ  и  паствамъ  знакомымъ: 
Такъ  л-Ьпокудрый  Парисъ  отъ  высотъ  Ил1онскаго  замка, 
Пышнымъ  оруж1емъ  окрестъ,  какъ  ясное  солнце,  С1яя, 
Шествовалъ  радостно-гордый;  быстро  несли  его  ноги;. 
Гектора  скоро  настигъ  онъ,  когда  Прхамидъ  лишь  оставилъ       515 
М'Ьсто,  гд*  незадолго  бесЬдовалъ  съ  кроткой  супругой.    ^ 
Къ  Гектору  первый  в-Ьщалъ  Прхамидъ  Александръ  боговидный: 

„В-Ьрио,  почтенн'ЬйшШ  братъ,  твою  задержалъ  я  посп-Ьшность 
Долгимъ   медленьемъ   своимъ    и    къ  пор*]^    не  првсп'Ьлъ,    какъ  ве- 

л*дъ  ты?* 

И  ему  отв^чалъ  шлемоблещущ1й  Гекторъ  велишй:  520 

„Другъ!  ни  одинъ  челов-Ькъ,  душой  справедливый,  не  иожетъ 
Ратныхъ  д-Ьян^й  твоихъ  опорочивать:  воинъ  ты  храбрый. 
Часто  лишь  медленъ,  къ  трудамъ  неохотенъ;  а  я  непрестанно 
Сердцемъ  терзаюсь,  когда  на  тебя  поношен1е  слышу 
Трои  мужей,  за  тебя  подымающихъ  трудъ  безпред'Ьльный.  525 

Но  посп-Ьшинъ,  а  разсудимся  поел*,  когда  намъ  Кронюнъ 
Дастъ  въ  благодарность  небеснымъ  богамъ,  безконечно  живущимъ, 
Чашу  свободы  поставить  въ  обителяхъ  нашихъ  свободныхъ, 
Посл-Ь  изгнанья  изъ  Трои  Ахеянъ  м'Ьднодосп'кшныхъ". 
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ПЪСНЬ  VII. 


СОДЕРЖАШЕ  СЕДЬМОЙ  ПФСНИ. 

Гекторъ  н  Парисъ,  вышедъ  изъ  города,  немедленно  вступаютъ  п  ераже- 
в!е,  и  Ахеанъ,  съ  усп^хсмъ  сражавшихся,  преодол^Ьваютъ,  ст.  1 — ^16.  Паллада 
и  Аполлонъ  нисходатъ  на  побоище  и  соглашаются,  дабы  укротить  свирепство 
ратующихъ,  возбудить  мужество  Гектора,  17—53.  Гекторъ,  по  совету  Гелена 
прорицателя,  вызываетъ  на  единоборство  храбр^йшаго  Ахейца,  54—91.  Ахеянъ, 
колеблющихся  принять  вызовъ,  поносить  МенелаЙ  и  готовь  самъ  выйти;  его 
удерживаетъ  Агамемнонъ,  92—122.  Между  т*мъ,  упреки  Нестора  одушевляютъ 
Ахеянъ:  возстаютъ  девять  героевъ,  готовыхъ  на  единоборство  съ  Гекторомъ; 
жребШ,  по  совету  Нестора  между  ними  брошенный,  падаетъ  на  Аякса  Теламо- 
нида,  123—205.  Аяксъ  вооружается  и  съ  Г^торомъ  сходится,  206 — ^225;  ге- 
рои разговариваютъ,  226—243;  сражаются  копьями.  Гекторъ  раненъ,  244 — 
262;  камнями  Гекторъ  сбить  съ  ногъ,  но  воздвигнуть  Аполлономъ,  263—272; 
готовы  сразиться  мечами,  но  вестники  об^ихъ  сторонъ  приходятъ  разлучить 
ихъ,  по  причине  наступлешя  ночи,  и  герои,  почтивъ  другъ  друга  дарами,  рас- 
ходятся, 273—312.  На  общемъ  пир*  Агамемнонъ  чествуетъ  Аякса,  какъ  по- 
б^^дителя,  ц^лымъ  хребтомъ  вола,  313 — 822.  Между  т^мъ,  Несторъ  предла- 
гаетъ  совать  о  погребеюи  убитыхъ  и  объ  укр4плети  стана,  323—344.  Въ 
собраши  у  Троянъ  Антеноръ  уб4ждаетъ,  для  прекращешя  войны,  возвратить 
Елену  и  сокровища,  съ  нею  похищенный;  Парисъ  возражаетъ,  на  то  не  согла- 
шаясь, но  возвратить  сокровища  желаетъ  и  даже  умножить  ихъ  собственными, 
345—364  Сей  ответь  его  Пр1'амъ  велитъ  вестнику  на  другой  день  сообщить 
Ахейцамъ  и  при  томъ  просить  перемирзя  для  погребеюя  убитыхъ,  365—416. 
Поел*  сего  оба  народа  заботятся  о  погребеши  своихъ  мертвыхъ,  которыхъ  на 
костр*  сожигаютъ.  Кром4  сего,  Ахеяне  окружаютъ  корабли  свои  ст']Ьною  и 
рвомъ,  417-^442.  Боги  удивляются  д4лу  Ахеянъ,  Посидонъ  негодуетъ,    Зевсъ 
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его  успокаиваетъ,  443—469.  Наконецъ,  Ахеяне  и  Трояне,  устроивъ  вечерю, 
пируютъ  въ  продолжен1в  ночи,  грозной  ужаснымъ  громомъ,  когорымъ  Зевсъ 
предзнаменуетъ  имъ  б*дств1я,  470—482. 


Такъ  роворящШ,  пронесся  вратами  блистательный  Гекторъ, 
Съ  нимъ  устремился  и  братъ  Александръ:  и  душой  Прхамиды 
Оба  пылали  воинствовать  снова  и  храбро  сражаться. 
Словно  пловцамъ,  долговременно  жаждущимъ,  богъ  посылаетъ 
В-Ьтеръ  попутный,  когда  уже,  множествомъ  веселъ  блестящихъ      5 
Понтъ  разсЬкая,  устали,  вс*  члены  трудомъ  изнуривши, — 
Такъ  воеводы  Троянамъ,  ихъ  жаждущимъ,  оба  явились. 

Начали  битву:  Парисъ  поразилъ  Арейеоева  сына, 
Жителя  Арны  Менесе1я,  коего  палиценосный 
Царь  породилъ'Арейеой  съ  черноокою  Филомедузой.  10 

Гекторъ  вождя 'Э1онея  острою  пикой  ударилъ 
Въ  выю,  подъ  кругъ  кр'Ьпком'Ьднаго    шлема  и  крепость  разрушилъ 
Главкъ,  Гипполохова  отрасль,  Лишйскихъ  мужей  воевода, 
Декс1я,  сына  Ифиноя,  въ  бурномъ  сражеши  пикой 
Въ  рамо  пронзилъ,  кобылицъ  на  него  напускавшаго  быстрыхъ;     15 
Въ  прахъ  съ  колесницы  онъ  палъ,  и  его  сокрушилися  члены. 

Ихъ  лишь  увид^^ла  светлая  взоромъ  Аенна  богиня, 
Такъ  истребляющихъ  воиновъ  Аргоса  въ  битв*  жестокой, 
Вдругъ  отъ  Олимпа  высокаго,  бросившись,  бурно  помчалась 
Къ  Тро*  священной;  навстречу  богине,  узр-Ьвъ  отъ  Пергама,       20 
Фебъ  Аполлонъ  устремился:  Троянамъ  желалъ  онъ  победы, 
Ввстр-Ьчу  сп'Ьшащ1в  боги  сошдися  у  древняго  дуба; 
Первый  къ  богин*  воззвалъ  дальномечущШ  Фебъ  срвбролук1й: 

яЧто  ты,  волнешя  полная,  дочь  всемогущаго  Зевса, 
Сходишь  съ  Олимпа?  Бъ  чему  ты  стремима  симъ  пдаменнымъ  ду« 

хомъ?      25 
Или  склонить  Аргивянамъ  нев-Ьриую  брани  поб4ду^ 
Хочешь?  Троянъ  погибающихъ  ты  никогда  не  жал4ешь? 
Но  прШми  ты  сов'Ьтъ  мой  и  то  благотворн-Ье  будетъ: 
Нын']&шн1й  день  прекратимъ  мы  войну  и  убШство  народовъ; 
Поел*  да  ратуютъ  снова,  докол*  священнаго  града,  80 

Трои,  конца  не  увидятъ,  когда  уже  столько  пр1ятно 
Вашему  сердцу,  богини  велишя,  градъ  сей  разрушить*. 

Быстро  воззвала  къ  нему  сВ']^тлоокая  дочь  Эгюха: 
„Такъ,  Дальновержецъ,  да  будетъ;  съ  подобною  думою  въ  сердц* 
Я  низошла  отъ  Олимпа,  къ  сраженью  Троянъ  и  Ахеанъ.  35 
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Но  во8В'1ет1,  превратить  ратоборство  ихъ  кавъ  ты  нахФреяъ?* 

Снова  богин-Ь  отвФтствовазъ  царь  Аподлонъ  сребролук1й: 
«Гектора  жы,  укротителя  коней,  отважность  возвысииъ. 
Пусть  Пр1а1идъ  вызываетъ  храбр^Бйшихъ  героевъ  Данайскнхъ 
Выйти  одинъ  на  одинъ  и  сразиться  р'бшительной  битвой;  40 

Синъ  оскорбленные  и'Ёднопоножные  хужи  Данаи 
Саии  возбудить  бойца  одноборствовать  съ  Гектороиъ  славныхъ'^, 
Такъ  говоридъ, — и  скдонилася  дочь  светлоокая  Зевса. 
Сынъ  Пр1аиовЪу  Геленъ  прорицатель,  почувствовалъ  духоиъ 
Оный  совать,  обоихъ  божестваиъ  сов^^щавшинъ  пр1ятный,  45 

Къ  Гектору  брату  предсталъ  и  такъ  говорилъ  воевод*: 

яГекторъ,  пастырь  народа,  советами  равный  Брониду! 
Будешь  ли  ин*  ты  послушенъ,  усердносов^тноиу  брату? 
Дай  повел*н1е  с*сть  и  Троянаиъ,  и  вс*иъ  Аргивянахъ, 
Саиъ  же  иежъ  воинствъ  на  бой  вызывай,  да  храбр*йш1й  Данаецъ  50 
Выйдетъ  одинъ  на  тебя  и  сразится  р^шительнынъ  боемъ. 
Ныне  теб*  не  судьба  уиереть  и  предала  достигнуть; 
Слышалъ  я  голосъ  такой  небожителей  в^чноживущихъ**. 

Такъ  произнесъ, — и  восхитился  Гекторъ  услышанной  р*чью; 
Вышелъ  одинъ  на  средину  и,  взявши  копье  по  средин*,  55 

Спнулъ  фаланги  Троянская;  вс*,  успокоясь,  возс*ли. 
Царь  Агамемнонъ  равно  удержалъ  и*двоброняыхъ  Данаевъ. 
Тою  порой  Аеина  Паллада  и  Фебъ  сребролукШ, 
Оба  вознесшися,  словно  какъ  ястребы,  хищный  птицы, 
С*ли  на  дуб*  высокоиъ  отца  молненоснаго  Зевса,  60 

Ратяии  вх*ст*  любуясь:  ряды  ихъ  сид*ли  густые. 
Грозно  щиты  и  шелоиы  и  острыя  пики  вздыиая. 
Словно  какъ  Зефиръ  порывистый  по  морю  зыбь  разливаетъ, 
Если  онъ  вдругъ  подымается:  море  черн*етъ  подъ  нею, — 
Ратей  ряды  таковы  и  Троянъ,  и  безстрашныхъ  Данаевъ  65 

Въ  пол*  сид*ли,  и  Гекторъ  в*щалъ,  между  ратями  стоя: 

я  Трои  сыны  и  Ахеяне  храбрые,  слухъ  преклоните; 
Я  вамъ  пов*даю,  что  ин*  велитъ  благородное  сердце! 
Нашихъ  условШ  высокоцарящ1й  Кронидъ  не  исполнилъ, 
Но,  б*ды  сов*щающ1й,  намъ  обоюдно  готовить  70 

Битвы,  покуда  иль  вы  кр*пкобашенный  градъ  нашъ  возьмете. 
Или  падете  отъ  насъ  при  своихъ  корабляхъ  мореходныхъ. 
Зд*сь,  о  Ахеяне,  съ  вами  храбр*йш1е  ваши  герои; 
Тотъ,  у  котораго  сердце  со  мною  сразиться  пылаетъ, 
Пусть  изойдетъ  и  съ  божественнымъ  Гектороиъ  станетъ  на  битву;  75 
Такъ  говорю  я,  и  Зевсъ  уговора  свид*тель  намъ  будетъ. 
Если  противникъ  меня  поразитъ  сокрушительной  х*дьЮ| 

1» 
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Снявъ  онъ  оруж1Я,  пусть  отнесетъ  къ  кораблямъ  мореходнымъ,  ■ 

Т4ло  же  пусть  возвратить,  чтобъ  Трояне  меня  и  Троянки, 

Честь  воздавая  последнюю,  въ  дом*,  огню  прюбщили.  80. 

Если  же  я  поражу,  и  меня  Луконосецъ  прославить, — 

Взявши  досп-Ьхи  его,  внесу  въ  Ил10нъ  ихъ  священный 

И  повышу  во  храм*  метателя  стр*лъ  Аполлона, 

Т*ло  жъ  назадъ  возвращу  къ  кораблямъ  обоюдувесельнымъ. 

Пусть  похоронятъ  его  кудреглавые  мужи  Ахейцы  85 

И  на  брегу  Геллеспонта  широкаго  холмъ  да  насыплютъ. 

Некогда,  видя  его,  кто-нибудь  и  отъ  позднихъ  потомковъ 

Скажетъ,  плывя  въ  корабл*  многовесломъ  по  черному  понту: 

„Вотъ  ратоборца  могила,  умершаго  въ  древше  в4ки: 

Въ  браняхъ  его  знаменитаго  свергнулъ  божественный  Гекторъ!*   90 

Такъ  нерожденные  скажутъ,  и  слава  моя  не  погибнетъ", 

Рекъ, — и  молчанье  глубокое  вс*  Аргивяне  хранили: 
Вызовъ  стыдились  отвергнуть,  равно  и  принять  ужасались. 
Вдругъ  возсталъ  Менелай  и  в'Ёщалъ  между  сонма  Ахеянъ, 
Всбхъ  упрекая  жестоко  и  горестно  сердцемъ  стеная:  95 

„Горе  мн*!  о  самохвалы!  Ахеяпки  вы, — не  Ахейцы! 
Срамъ  для  Ахейскимъ  мужей  изъ  ужасныхъ  ужасн'Ьйш1й  будетъ. 
Если  отъ  нихъ  ни  одинъ  не  посм4етъ  на  Гектора  выйти: 
Но  погибнете  вс4  вы,  разсыпьтесь  водою  и  прахомъ. 
Вы,  сидящ1е  зд'кь,  какъ  народъ  безъ  души  и  безъ  чести!         100 
Я  ополчуся  и  выйду  на  Гектора!  знаю,  что  свыше 
Жрвб1й  поб-Ьды  находится  въ  вол*  боговъ  всемогущихъ*. 

Такъ  говоря,  покрывался  поспешно  оружхемъ  пышнымъ; 
И  тогда,  Менелай,  ты  разстался  бы  съ  сладкою  жизнью 
Въ  мощныхъ  рукахъ  11р1амида,  далеко  сильн*йшаго  мужа,  105 

Если  бъ  тебя  удержать  не  воздвиглись  цари  и  герои. 
Самъ  повелитель  мужей,  Агамемнонъ  пространнодержавцый, 
За  руку  брата  схватилъ,  называлъ  и  в-Ьщалъ,  убеждая: 

„Ты  изступленъ,  Менелай  благородный!  такое  безумство 
Вовсе  тебя  недостойно;  смири  огорченное  сердце;  110 

Въ  ревности  гордой  съ  сильн-Ьйшимъ  тебя  не  дерзай  состязаться, 
Съ  Гекторомъ,  сыномъ  Пр1ама:  его  и  друпе  трепещутъ! 
Съ  нимъ  и  Пелидъ  быстроноги    на  славныхъ  мужамъ  ратоборствахъ 
Съ  страхомъ  встр-Ьчается,  воинъ,  тебя  несравненно  храбр'Ьйш1й! 
Сядь  при  дружин*  своей,  успокойся,  питомецъ  Зевеса;  115 

Мы  отъ  Ахеянъ  ему  одноборца  другого  возбудимъ; 
Сколь  онъ  ни  будетъ  безстрашенъ  и  боя  кроваваго  жаденъ, 
Съ  радостью,  в*рио,  кол*на  преклонитъ,  когда  лишь  безвреденъ 
Выйдетъ  изъ  пламенной  битвы  н  страшнаго  единоборства!'' 
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Такъ  роворящ1й  герой  отвратнлъ  помышлен10  брата,  120 

Правду  ему  говоря;  покорился  Атридъ,  и  клевреты 
Весело  съ  плечъ  Менелая  оруж1я  св'Ьтлыя  сняли. 
Несторъ  отъ  сонма  Ахеянъ  возсталъ  и  в'Ьщалъ  имъ  печальный: 

^Боги!  великая  скорбь  па  Ахейскую  землю  приюдитъ! 
Истинно  горько  восилачетъ  Целей,  с^дой  конеборецъ,  125 

Славный  мужей  МирМИДОНСКИХЪ   ВИТ1Я   и   мудрый   С0В']&Т1]111:Ъ. 

Онъ  восхищался,  когда,  вопрошая  меня  въ  своемъ  дом*, 
Ка^кдаго  порознь  Ахейца  разв-Ьдываль  родъ  и  потомство; 
Нын*  жъ,  когда  онъ  услышитъ,  что  вс4хъ  ужасаетъ  ихъ  Гекторъ, 
В-Ьрио,  не  разъ  къ  небожителямъ  руки  простретъ,  да  скорее     .130 
Духъ  сокрушенный  его  погрузится  въ  обитель  Аида! 
Если  бы  нын'Ь,  о  Зевсъ,  Аполлонъ  и  Паллада  Аеина, 
Молод ъ  я  былъ,  какъ  въ  т*  годы,  когда  у  гремучаго  брега 
Билася  рать  Пил1янъ  и  Аркадянъ,  копейщиковъ  славныхъ, 
Около  Фейскихъ  твердынь,  недалеко  отъ  струй  1ордана,  135 

Въ  воинств*  ихъ  впереди  Эревеалшнъ,  богу  подобный, 
Первый  стоялъ,  ополченный  оруж1емъ  Арейеооя, 
Славнаго  Арейеооя,  прозван1емъ  палиценосца, 
Даннымъ  ему  отъ  мужей  и  отъ  женъ,  опоясаньемъ  красныхъ: 
Мощный,  не  лукомъ  тугимъ,  не  копьемъ  длиннот-Ьннымъ  сражался,  140 
Онъ  булавою  железной  ряды  разрывалъ  сопротивныхъ. 
Онаго  храбрый  Ликургъ  одол*лъ,  но  не  силой — коварствомъ, 
Въ  т*сномъ  проход*;  не  мог'ъ  онъ  себя  булавой  и  железной 
Спасть  отъ  смерти:  Ликургъ,  на  дорог*  его  упредивши, 
Въ  чрево  копьемъ  поразилъ  и  объ  долъ  онъ  ударился  тыломъ.  145 
Снялъ  поб*дитель  оруж1я,  даръ  душегубца  Арея, 
Поел*  и  самъ  ихъ  носилъ,  выходя  на  Ареевы  споры. 
Но,  когда  обезсил*лъ  герой,  состар*вшШся  въ  дом*, 
Отдалъ  тяжелый  досп*хъ  Эревеальону,  ратному  другу. 
Сими  досп*хами  гордый,  выкликивалъ  вс*хъ  онъ  храбр*йшихъ;  150 
Вс*  трепетали,  страшились,  никто  не  отважился  выйти.'; 
Вспыхнуло  сердце  во  мн*,  на  свою  уповая  отвагу, 
Съ  гордымъ  сразиться,  хотя  между  сверстниковъ  былъ  я  и  младшШ, 
Съ  нимъ  я  сразился, — и  мн*  торжество  даровала  Аеина! 
Большаго  вс*хъ  и  сильн*йшаго  вс*хъ  я  убилъ  челов*ка!  155 

Въ  прах*  лежалъ  онъ,  огромный,  сюда  и  туда  распростертый. 
Если  бы  такъ  я  былъ  младъ  и  не    чувствовалъ  немощи  въ  силахъ, 
Скоро  противника  встр*тилъ  бы  шлемомъ  сверкающ1й  Гекторъ! 
Въ  вашемъ  же  воинств*  сколько  ни  есть  храбр*Ёшихъ  Данаевъ, 
Сердцемъ  никто  не  пылаетъ  противникомъ  Гектору  выйти!**        160 
Такъ  ихъ  старецъ  стыдилъ, — и  мгновенно  воспрянули  девять. 
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Первый  воздвигся  Атридъ,  повелитель  мужей  Агамемпояъ; 

Поел*  воспрянулъ  Тидидъ  Дшедъ,  воеватель  могучШ, 

Оба  Аякса  вожди,  облеченные  бурною  силой; 

Дерзостный  Идоменей  и  его  совоинственникъ  грозный,  165 

Вождь  Мерхонъ,  челов-Ьковъ  губителя  равный,  Арею; 

Посл'Ё  герой  Эврипилъ,  блистательный  сынъ  Эвемона; 

Всл'Ёдъ  Андреионидъ  боасъ  и  за  нимъ  Одиссей  знаменитый. 

Столько  возстало  ихъ,  жаждущихъ  съ  Гекторомъ  славнымъ  сразиться. 

Слово  опять  обратилъ  къ  нимъ  Несторъ,  конникъ  Геренсюй:      170 

«Жребш  бросимъ,  друзья,  и  вотораго  жребШ  назначитъ, 
Тотъ  несомн-Ьино,  я  в*рю,  возрадуетъ  души  Ахеянъ 
И  не  меп']&е  радостенъ  будетъ  и  самъ,  коль  спасенный 
Выйдетъ  изъ  пламенной  битвы  п  страшнаго  единоборства*  •        174 

Такъ  произнесъ  онъ, — и  каждый,  нам-Ётивши  собственный  щвШ, 
Брозилъ  въ  м^^дный  шеломъ  Агамемнона,  сына  Атрея. 
Рати  молились  и  длани  къ  безсиертнымъ  гор*]^  возд^^валн; 
Такъ  не  одинъ  говорилъ,  на  пространное  небе  взирая: 

„Даруй,  о  Зевсъ!  да  падетъ  на  Аякса,  или  Диомеда, 
Иль  на  царя  самого  многозлатой  Микены,  Атрида*".  180 

Такъ  говорили,  а  Несторъ  шеломъ  сотрясалъ  предъ  собраньемъ. 
Вылет']&лъ  жребШ  изъ  шлема,  Данаями  всеми  желанный, 
Жреб1й  Аякса;  и  в^стникъ,  понесши  кругомъ  по  собранью, 
Вс']&мъ,  отъ  десной  стороны,  показалъ  воеводамъ  Ахейскимъ: 
Знака  никто  не  призналъ,  отрекался  отъ  жребхя  каждый.  185 

В'Ёстникъ  предсталъ  и  къ  тому,  по  собран1ю  окрестъ  носяпцй, 
Кто  и  означилъ  и  въ  шлемъ  положилъ;  Теламонидъ  великШ 
Въ  в-Ьстнику  руку  простеръ,  и  в'Ьстникъ,  приближася,  подалъ; 
Жреб1й  увид']^вши,  знакъ  свой  узналъ  и  въ  восторг*]^  сердечномъ 
На  землю  бросилъ  его  и  къ  Ахеямъ  вскричалъ  Теламонидъ:       190 

„ЖребШ,  Ахеяне,  мой!  веселюся  и  самъ  я  сердечно! 
Такъ  надъ  божественнымъ  Гекторомъ  льщусь  одержать  я  поб-Ёду. 
Други,  пока  я  въ  рядахъ  боевые  доспехи  над^^ну, 
Вы  молитеся  Зевсу,  могущему  Кронову  сыну, 
Между  собою,  безмолвно,  да  васъ  не  услышатъ  Трояне»  195 

Или  молитеся  громко:  мы  никого  не  страшимся! 
Ето  бъ  ни  желалъ,  противъ  воли  меня  не  подвигнетъ  онъ  съ  поля 
Силой,  ни  ратнымъ  искусствомъ;  и  я  не  невеждой,  над-Ьюсь, 
Самъ  у  отца  моего  въ  Саламин']^  рожденъ  и  воспитанъ!* 

Такъ  говорилъ,  а  Данаи  молили  могущаго  Зевса.  200 

Такъ  не  одинъ  возглашалъ,  на  пространное  небо  взирая: 

„Зевсъ,  отецъ,  обладающШ  съ  Иды,  преславный,  велишй. 
Дай  ты  Аякс;  обр^^сть  и  поб'Ёду|  и  светлую  славу! 
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Если  жъ  и  Гектора  любишь,  когда  н  объ  неиъ  помышляешь,— 
Равный  И1Ъ  обоимъ  и  могущество  даруй,  и  славу!"  205 

Такъ  говорили.  Аяксъ  покрывался  блистательной  М'Ёдьн) 
И,  какъ  скоро  од'Ёялся  весь  въ  боевые  досп']^хи, 
Началъ  впередъ  выступать,  какъ  Арей  выступаетъ  огромный, 
Если  онъ  шествуетъ  къ  брани  народовъ,  которыхъ  Крошонъ 
Духомъ  вражды  сердце-гложущей  свелъ  на  кровавую  битву;        210 
Вышелъ  таковъ  Теламонидъ  огромный,  твердыня  Данаевъ, 
Грозный,  лицомъ  осклабляясь;  и  звучными  сильный  стопами 
Шедъ,  широко  выступая,  копьемъ  длиннот'Ьннымъ  колебля. 
Ъс^  Аргивяне,  смотря  на  него,  восхищалися  духомъ; 
Трепетъ  невольный  объялъ  у  Троянина  каждаго  члены;  215 

Даже  у  Гектора  сердце  въ  могучей  груди  задрожало; 
Но  ни  врага  изб'Ёжать,'  ни  въ  толпы  ополчен1й  укрыться 
Не  было  бол'Ё  возможности:  самъ  на  сражен1е  вызвалъ. 
Быстро  Аяксъ  подходилъ,  предъ  собою  несущ1й,  какъ  башню, 
Медяный  щитъ  семикожный,  который  художникъ  составидъ,       220 
ТихШ,  усмарь  знамениг]^йпий,  въ  Гил']^  обителью  жившШ; 
Онъ  сей  щитъ  сотворилъ  легкодвижимый,  семь  сочетавши 
Кожъ  изъ  тучн^Ьйшихъ  воловъ  и  восьмую  изъ  м-Ёди  поверхность. 
Щит^  сей  неся  передъ  грудью;  Аяксъ  Теламонидъ  могучШ 
Огалъ  противъ  Гектора  близко  и  голосомъ  грознымъ  воскликнулъ:  225 

яГекторъ,  теперь  ты  узнаешь,  одинъ  на  одинъ  подвизаясь, 
Въ  рати  Ахейской  земли  каковы  и  друг1е  герои 
Есть,  безъ  Пелида,  фалангъ  разрывателя,  съ  львиной  душою! 
Онъ  у  своихъ  кораблей,  при  дружинахъ  своихъ  Мирмидонскихъ, 
Празденъ  лежитъ,  на  царя  Агамемнона  злобу  питая,  230 

Насъ  же,  Ахеянъ,  которые  выйти  съ  тобою  готовы; 
Много  такихъ!  Начинай,  Пр1амидъ,  поединокъ  и  битву!* 

Но  ему  отв-Ьчалъ  шд[емоблещущ1й  Гекторъ  велйК1й: 
„Сынъ  Теламоновъ,  Аяксъ  благородный,  властитель  народа. 
Тщетно  меня  ты,  какъ  будто  ребенка,  испытывать  хочешь,  •    235 
Или  какъ  Д'Ёву,  которая  д'Ьлъ  ратоборныхъ  не  знаетъ* 
Знаю  довольно  я  брань  и  кровавое  мужеуб1йство1 
Щитъ  мой  ум-Ью  направо,  ум'Ью  нал-Ьво  метать  я, — 
Жесткую  тяжесть, — и  съ  нею  могу  неусталый  сражаться; 
П'Ьш1й,  ум-Ью  ходить  я  подъ  грозные  звуки  Арея;  240 

Конный,  ум'1ю,  скача,  съ  кобылицъ  быстроногикъ  сражаться. 
Но  не  хочу  нападать  на  такого,  какъ  ты,  ратоборца, 
Скрытно  высматривая,  но  открыто,  когда  лишь  ум-Ьчу*. 

Кекъ  онъ  и,  мощно  сотрясши,  повергъ  длинногЬнную  пику 
И  поразилъ  Тедамонида  въ  выпуклый  щитъ  семикожный,  245 
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Въ  яркую  полосу  м-Ьди,  что  сверху  восьмая  лежала: 

Шесть  въ  неиъ  полосъ  про6']&жала,  разс']&кши,  бурная  пиЕа, 

Въ  кож'Ё  седьмой  увязла.  Тогда  Теламонидъ  велик1й, 

Мощный  Аяксъ,  размахнувши,  послалъ  длиннот*нную  пику 

И  вогналъ  Прхамиду  оруж1е  ,въ  щитъ  круговидный:  250 

Щитъ  св^^тозарный  насквозь  пролет^^ла  могучая  пика, 

Броню  насквозь,  украшеньемъ  изящную,  быстро  пронзила 

И  на  чрев'б,  подъ  ребрами,  самый  хитонъ  растерзала, 

Бурная.  Гекторъ  -отпрянулъ  и  гибели  черной  изб4гнулъ. 

Оба  исторгли  вновь  длиннот4нныя  копья  и  разомъ  255 

Сшиблися  вновь,  какъ  свир^шые  львы,  пожиратели  крови, 

Или  какъ  зв-Ьри  л-Ьсовъ,  нелегко  о  долимые  вепри. 

Гекторъ  копьемъ  въ  средину  щита  Теламонида  грянулъ, 

Но  щита  не  прорвалъ:  на  м^Ьди  изогнулося  жало. 

Въ  щитъ,  налет-Ьвши,  ударилъ  Аяксъ  и  насквозь  совершенно    260 

Вышло  копье,  напиравшаго  Гектора  вспять  отразило. 

Вскользь  проб'Ьжало  по  вы* — и  черная  кровь  заструилась. 

Боя  герой  не  прервалъ,  шлемоблещущШ,  пламенный  Гекторъ, 

Но,  назадъ  онъ  подавшися,  камень  рукою  могучей 

Сорвалъ,  средь  поля  лежавпий,  черный,  жестошй,  огромный,     265 

Махомъ  повергъ,  и  Аяксовъ  блистательный  щитъ  семикожный 

Глыбой  въ  средину  ударилъ;  взрев-бла  вся  м-Ьдь  щитовая. 

Быстро  Аяксъ  подхватилъ  несравненно  огромн'Ьйш1й  камень, 

Ринулъ  его,  размахавъ,  и,  напрягши  безм-Ьрную  силу, 

Въ  щитъ  угодилъ  и  насквозь  проломилъ  его  камнемъ  ;керновымъ,  270 

Ранилъ  кол-Ьна  врагу.  На  хребетъ  опрокинулся  Гекторъ, 

Сверху  натиснутъ  щитомъ;  но  незапно  воздвигъ  Пр1амида 

Фебъ;  и  тогда  рукопашно  мечами  бъ  они  изрубились. 

Если  бъ  къ  героямъ  глашатаи,  в-Ьстники  бога  и  смертныхъ, 

Вдругъ  не  предстали— одинъ  отъ  Троянъ,  а  другой  отъ  Ахеянъ,  275 

В-Ьстникъ  Идей  и  Талфийй,  муясн  разумные  оба. 

Между  героями  скиптры  они  протянули,  и  рекъ  имъ 

В']Ьстникъ  ТроянскШ,  Идей,  исполненный  мудрыхъ  сов*товъг 

„Кончите,  д*ти  любезныя,  кончите  брань  и  срая^енье. 
Оба  равно  вы  любезны  гонителю  облаковъ  Зевсу,  280 

Оба  храбр^^йШ1е  воины:  въ  томъ  уб']&дилися  всё  мы. 
Но  приближается  ночь;  покориться  и  ночи  пр1Ятно*. 

Быстро  къ  нему  обратясь,  отв-Ьчалъ  Теламонидъ  велиюй: 
„В-Ьстникъ,  что  ты  произнесъ,  повели  произнесть  Пр1амиду; 
Онъ  вызывалъ  на  сражете  нашихъ  храбрМшихъ  героевъ,  285 

Онъ  и  начни:  покориться  готовъ  я,  коль  онъ  пожелаетъ*» 

И  ему  отв-Ьчалъ  шлемоблещущШ  Гекторъ  великШ; 
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,Такъ,  Теламонндъ,  теб*  и  великость,  и  силу,  и  разумъ 
Богъ  даровалъ;  иежъ  Ахеяии  ты  копьеборецъ  славц']^йш1й. 
Еончижъ  на  нын'Ьшшй  день  и  борьбу,  и  сражен1е  наше;  290 

Посл'Ь  сойдемся  и  будеиъ  сражаться,  пока  уже  Демонъ- 
Насъ  не  разлучитъ,  изъ  двухъ  одному  даровавши  поб'Ьду. 
Нын'Ё  приблизилась  ночь;  покориться  и  ночи  прхятно. 
Шествуй— и  предъ  кораблями  всЬхъ  Аргивянъ  ты  обрадуй, 
Бол']^е  жъ  друтовъ  любезныхъ  и  ближнихъ,  какихъ  ты  им']^ешь;  295 
Я  же,  въ  Пр1амовомъ  град*  великомъ  обрадую,  въ  Тро*, 
Сердце  Троянъ  и  длинныя  ризы  влачащихъ  Троянокъ, 
Кои  молиться  о  мн*  соберутся  въ  божественномъ  храм*. 
Сыяъ  Теламоновъ!  почтимъ  мы  другъ  друга  дарами  па  память. 
Некогда  пусть  говорятъ  и  Троады  сыны,  и  Геллады:  300 

Бились  герои,  пылая  враждой,  пожирающей  сердце, 
Но  разлучились  они,  примиренные  дружбой  взаимной*. 

Гекторъ,  слово  окончивши,  мечъ  подаетъ  среброгвоздный 
Вм^ст'Ё  съ  ножнами  его  и  красивымъ  ремнемъ  перев']^снымъ; 
Сыпь  Теламона  вручаетъ  блистающШ  пурпуромъ  поясъ,  305 

Такъ  разлучася,.  герои— одинъ  къ  ополченьямъ  Ахейскимъ 
•Шествовалъ,  къ  сонмамъ  Троянскимъ  другой  посп^шалъ,  и  Трояне, 
Радуясь  сердцемъ,  смотрели,  что  шествуетъ  здравъ  и  безвредепъ 
Гекторъ,  Аяксовой  силы  и  рукъ  необорныхъ  изб'Ьгш1й; 
Въ  градъ  повели  Пр]амида  не  ждавш!е  видеть  живого.  310 

Такъ  и  Аякса  красивопоножные  мужи  Данаи 
Къ  сыну  Атрея  вели,  восхип];еннаго  славой  цоб']&ды. 

Имъ  собравшимся  въ  кущахъ  владыки  народовъ  Атрйда» 
Ради  пришедшихъ,  тельца  пятил-Ьтняго  царь  Агамемнонъ, 
Тучнаго,  жертвой  закладъ  всемогущему  Зевсу  Крониду.  315 

Быстро  его  одираютъ,  трудятся,  всего  разсЬкаютъ, 
Рубятъ  искусно  на  мелк1я  части,  пронзаютъ  рожнами, 
Жарятъ  на  нихъ  осторожно  и,  все  уготовивъ,  снимаюхъ. 
Скоро  окончился  трудъ,  и  немедленно  пиръ  уготованъ. 
Вс*  пировали;  никто  не  нуждался  на  пиршеств^^  общемъ;  -        820 
Но  Аякса  героя  особо  хребтомъ  безконечнымъ 
Самъ  Агамемнонъ  почтилъ,  повелитель  Ахеянъ  державный, 
И  когда  пит1емъ  и  пищею  гладъ  утолили, 
Старецъ  въ  собран1И  первый  слагать  размышлен1Я  началъ, 
Несторъ,  который  и  прежде  блисталъ  превосходствомъ  сов'Ьтовъ;  325 
Онъ,  благомыслепный,  такъ  говорилъ  и  сов4товалъ  въ  сонм-Ь: 

я  Царь  Агамемнонъ  и  вы,  воеводы- народовъ  Данайскихъ! 
Много  уже  на  бояхъ  полегло  кудреглавыхъ  Данаевъ, 
Коихъ  черную  кровь  по  брегамъ  пышноструйнаго  Ксанфа 
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Бурный  Арей  разл1ялъ,  и  въ  Аидъ  погрузились  ихъ  дупш.         830 

Должно  съ  зарею,  Атридъ,  прекратить  ратоборство  Данаевъ. 

Мы  же,  поднявшися  дружно,  свеземъ  съ  побоища  трупы 

Въ  станъ  на  волахъ  и  на  нескахъ  и  всё  совокупно  сожжехъ  ихъ, 

Одаль  судовъ  мореходныхъ:  да  кости  отдовск1Я  д*тямъ 

Каждый  въ  доиъ  понесетъ,  возвращаяся  въ  землю  родную.        335 

Посл'Ё,  на  м^ст'Ё  сожжепья,  собравшись,  насыплежъ  хогилу, 

Общую  вс^Бнъ  на  долин']^,  а  подл^^  построинъ  не  медля 

Ст-Ьну  и  башни  высокш,  намъ  и  судамъ  оборону, 

Въ  оныхъ  устроимъ  ворота  и  крепко  сплоченяыя  створы, 

Путь  бы  чрезъ  оныя  былъ  кэлесницамъ  и  конямъ  просторный,  340 

Подл*  ст-Ьны  той,  снаружи,  ровъ  ископаемъ  глубоки; 

Пусть  онъ,  идущ1й  кругомъ,  воспящаетъ  и  конныхъ,  и  п^Бшихъ, 

Чтобъ  когда-либо  рать  не  нагрянула  гордыхъ  Пергамлянъ** 

Такъ  говорилъ  онъ;  сов']^тъ  одобряя,  цари  восклицали. 
Мужи  Троянсше  также  сов']^тъ,  на  вершин^^  Пергама,  345 

Смутный  и  шумный  держали^  предъ  домомъ  Пр1ама  владыки. 
Первый  на  немъ  Антеноръ  сов-Ьщать  благомысленный  началъ: 

„Трои  сыны,  и  Дардан1^ы,  и  вы,  о  союзники  наши! 
Слухъ  преклоните,  скажу  я,  что  въ  персяхъ  мн*  сердце  внушаетъг 
Нын4  р-Ьшимся:  Елену  Аргивскую  вм^ст-Ь  съ  богатствомъ  350 

Выдадимъ  сильнымъ  Атридамъ;  нарушивши  клятвы  святыя, 
Мы  вероломно  воюемъ,  зато  и  добра  никакого 
Намъ,  я  ув^рень,  не  выйдетъ,  пока  не  исполнимъ:  какъ  рекъ  я*. 

Такъ  произнесши,  возс^лъ  Антеноръ;  и  возсталъ  между  ними 
Богу  подобный  Парисъ,  супругъ  л-Ьпокудрой  Елены;  355 

Онъ  Антенору  въ  отв-Ьтъ  устремляетъ  крылатый  р*чи: 

яТы,  Антеноръ,  говоришь  неугодное  ин*  совершенно! 
Могъ  ты  сов'Ьтъ  и  другой,  благотворн-Ьйшй  всЬмъ  намъ,  примыслить! 
Если  же  то,  что  сказалъ,  произнесъ  ты  отъ  чистаго  сердца, 
Разумъ  твой,  безъ  сомн'Ьн1я,  боги  похитили  сами!  360 

Я  межъ  Троянъ,  укротителей  коней,  пов-Ёдаю  мысли 
И  скажу  я  имъ  прямо:  Елены  не  выдамъ,  супруги! 
Что  до  сокровищъ,  который  въ  домъ  я  изъ  Аргоса  вывезъ, 
ВсЬ  соглашаюся  выдать  и  собственныхъ  къ  онымъ  прибавить'. 

Такъ  произнесъ  и  возс*лъ  Прхамидъ;  и  возсталъ  между  ними  865 
ДревнШ  Пр1амъ  Дарданидъ,  сов']^тникъ,  равный  безсмертнымъ. 
Онъ,  благомысл1Я  полный,  сов*товалъ  такъ  на  собор*: 

„Трои  сыны  и  Дарданцы,  и  вы,  о  союзники  наши! 
Слухъ  преклоните,  скажу  я,  что  въ  персяхъ  мн*  сердце  внушаетъ: 
Нын*  вы,  д4ти  мои,  вечеряйте  во  град*,  какъ  прежде;  370 

Помните  стражу  ночную  и  бодрствуйте  каждый  на  страже. 
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Завтра  же  в'Бстникъ  Идей  да  пойдетъ  къ  вораблянъ  мореходнымъ, 

Мощнымъ  Атрея  сынамъ,  Агамемнону  и  Менелаю, 

Думу  пов-Ьдать  Париса,  отъ  коего  распря  возстала. 

Онъ  и  сш  имъ  измолвитъ  разумную  р4чь:  не  хотятъ  ля  875 

Мало  почить  отъ  погибельной  брани,  докол*  убитыхъ 

Трупы  сожжемъ;  и  заратуемъ  снова,  пока  уже  Демонъ 

Насъ  не  разлучить,  однимъ  иль  другимъ  даровавши  поб-Ьду^. 

Такъ  говорилъ, — и,  внимательно  слушая,  всё  покорились. 
Рати  Троянск1я  вм*ст4,  толпа  близь  толпы,  вечеряли  880 

Рано  утромь  Идей  отошелъ  кь  кораблямь  мореходнымъ 
И  обр-бль  ужъ  на  сонм*  Данаевъ,  клевретовъ  Арея, 
Подл*  кормы  корабельной  царя  Агамемнона.  В-Ьстнивь 
Сталь  посреди  воеводъ  и  в-Ьщаль  имъ  голосомь  звучнымь: 

яЦарь  Агамемнонь  и  вы,  предводители  ратей  Ахейскихъ!      885 
Царь  мн*  Пр1амъ  повел^лъ  и  друг1е  сановники  Трои 
Думу  поведать,  когда  то  желательно  вамъ  и  прхятно, 
Сына  его  Александра,  отъ  коего  распря  возстала: 
Т*  изъ  сокровищъ,  который  онъ  въ  корабляхъ  многом*стныхъ 
Въ  Трою  изъ  Аргоса  вывезъ  (о  лучше  бъ  онъ  прежде  погибнулъ!),  390 
Хочетъ  ВС*  возвратить  и  собственныхъ  къ  онымь  прибавить; 
Но  супругу  младую  Атрида  царя,  Менелая, 
Выдать  Парисъ  отрекается,  какъ  ни  склоняли  Трояне. 
Слово  еще  и  С1в  повел*ли  сказать:  не  ютите  ль 
Вы  опочить  отъ  погибельной  брани,  докол*  убитыхъ  895 

Трупы  сожжемъ;  и  заратуемъ  снова,  пока  уже  Демонъ 
Насъ  не  разлучить,  однимъ  иль  другимъ  даровавши  поб*ду*. 

Рекъ — и  молчанье  глубокое  вс*  Аргивяне  хранили. 
Но  межь  нихь  взговорилъ  Дшмедь,  воеватель  могучШ: 

9Н*ть,  да  никто  между  насъ  не  'пр1емлетъ  сокровищъ  Париса,  400 
Даже  Елены!  Понятно  уже  и  тому,  кто  безсмыслень. 
Что  надъ  градомь  Троянскимь  грянуть  готова  погибель!* 

Такъ  произнесъ,— и  воскликнули  окресть  Ахейсюе  мужи, 
Вс*  удивляясь  р*чамъ  Дюмеда,  смирителя  коней. 
И  тогда  ко  Идею  в*щалъ  Агамемнонь  державный:  40& 

я  Слышишь  ты  самъ,  провозв*стникъ  ТроянскШ,  р*чи  Ахеянъ! 
Такъ  отв*чаютъ  Ахеяне,  такъ  я  и  самъ  помышляю. 
Что  до  сожжешя  мертвыхъ,  нисколько  тому  не  противлюсь, 
Долгъ — ничего  не  щадить  для  окончившихь  дни  челов*ковъ, 
И  умершихъ  немедленно  должно  огнемь  успокоить.  410 

Зевсъ  да  услышить  об4тъ  мой,  Геры  супругъ  громоносный!* 

Такъ  произнесъ  и  гор*  небожителямъ  поднялъ  онъ  стшпэтръ; 
И  обратно  Идей  отошелъ  къ  Илюну  святому» 
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Тою  йорого  Сидели  иа  сонм*  Трояне,  Дардане, 

ВсЬ  совокупно:  они  ожидали,  когда  возвратится  415 

В^стникъ  почтенный.  Идей  возвратился  и,  ставъ  посреди  ихъ, 

В-Ьсть  произнесъ;  и,  поднявшись,  Трояне  готовились  быстро, — 

Т*  привозить  мертвецовъ,  а  друпе — древа  изъ  дубравы. 

Сонмы  Ахеянъ  равно  отъ  судовъ  многовеслыхъ  спешили,— 

Т*  привозить  мертвецовъ,  а  другхе— древа  изъ  дубравы.  420 

Солнце  лучами  новыми  чуть  поразило  долины, 
Выйдя  изъ  тихотекущихъ  глубокихъ  зыбей  океана 
Въ  путь  свой  небесный,  какъ  оба  народа  встретились  въ  пол*. 
Трудно  имъ  было  узнать  на  побоищ*  каждаго  мужа: 
Только  водой  омывая  покрытыхъ  и  кровью,  и  прахомъ,  425 

Клали  т*ла  на  возы,  проливая  горюч1Я  слезы; 
Громко  рыдать  Прхамъ  запрещалъ  имъ.  Трояне  безмолвно 
Мертвыхъ  своихъ  на  костеръ  полагали,  печальные  сердцемъ, 
И,  предавъ  ихъ  огню,  возвращалися  къ  Тро*  священной. 
Такъ  и  съ  другой  стороны  м*днолатные  мужи  Ахейцы  430 

Мертвыхъ  своихъ  на  костеръ  полага.1И,  печальные  сердцемъ, 
И,  предавъ  ихъ  огню,  возвращажсь  къ  судамъ  мореходпыыъ. 

Не  было  утро  еще,  но  с*д*ли  ужъ  сумраки  ночи, 
И  на  трудъ  поднялися  Ахеянъ  отборные  мужи. 
Тамъ,  гд*  т*ла  сожигали,  насыпали  дружно  могилу,  435 

Общую  всЬмъ  на  долин*;  близъ  оной  воздвигнули  ст*ну. 
Башни  высок1я,  воинству  ихъ  и  судамъ  оборону; 
Въ  нихъ  сотворили  ворота  и  кр*пко  сплоченныя  створы. 
Путь  бы  чрезъ  оныя  былъ  колесницамъ  и  конямъ  просторный. 
Подл*  ст*ны  той,  снаружи,  ровъ  ископали  велик1й,  440 

Всюду  широкШ,  глубоки,  и  колья  по  нем!»  водрузили. 
Такъ  подвизалися  тамъ  кудреглавые  мужи  Ахейцы. 

Боги  межъ  т*мъ,  возс*дя  у  Кронида,  метателя  молшй, 
Вс*  изумлялися,  видя  великое  д*ло  Ахеянъ. 
Въ  сонм*  ихъ  пачалъ  в*щать  Посидаонъ,  земли  колебатель:      445 

яЗевсъ  громовержецъ,  какой  челов*къ  на  земл*  безпред*льной 
Нын*  богамъ  испов*даетъ  волю  свою  или  помыслъ? 
Или  не  видишь  ты,  въ  ночь  кудреглавые  мужи  Ахейцы 
Создали  ст*ну  своимъ  кораблямъ  и  предъ  нею  глубошй 
Вывели  ровъ,  а  безсиертнымъ  отъ  нихъ  возданы  ль  гекатомбы?  450 
Слава  о  ней  распрострется,  гд*  только  денница  с'шетъ; 
Но  забудутъ  объ  оной,  которую  я  съ  Аполлопомъ 
Около  града  царю  Лаомедону  создалъ,  томяся!" 

Гн*вно  вздохнувъ,  отв*чалъ  Посидаону  Зевсъ  тучеводецъ: 
эБогъ  многомощный,  землею  колеблющ1й,  что  ты  в*щаешь1       455 
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Пусть  отъ  безсмертныхъ  другой  устрашается  занысловъ  равныхъ, 

Кто  предъ  тобою  далеко  слаб']^е  и  силой,  и  духомъ! 

Слава  твоя  распрострется,  гд1}  только  денница  с1яетъ. 

В'Ёрь  0  дерзай;  и  когда  кудреглавые  мужи  Ахейцы 

Въ  быстрыхъ  судахъ  понесутся  къ  любезныхъ  отечества  земляиъ,  460 

Ст'Ьну  сломи  ихъ  и,  всю  съ  основашя  въ  море  обрупшвъ, 

Изнова  берегъ  велиюй  покрой  ты  песками  морскими. 

Да  и  сл'Ёдъ  потребится  огромной  ст'^ны  сей  Ахейской^» 

Такъ  взаимно  безсмертные  между  собою  в-Ьщали. 
Солнце  зашло,  и  свершилось  великое  д^^ло  Ахеянъ.  465 

Въ  кущахъ  они  закалали  тельцовъ,  вечерять  собирались 
Тою  порой  корабли,  нагруженные  винами  Лемна, 
Многхе  къ  брегу  пристали:  Эвней  Язонидъ  послалъ  ихъ, 
Сынъ  Ипсипилы,  рожденный  съ  Язономъ,  владыкой  народа. 
Двумъ  Атрейонамъ,  царю  Агамемнону  и  Менелаю,  470 

Тысячу  м^^ръ,  какъ  подарокъ,  напитка  прислалъ  Язошонъ. 
Проч1е  мужи  Ахейск1б  м'ёной  вино  покупали: 
т1  за  звенящую  М'&дь,  за  с^^дое  жел'Ёзо  м'Ьняли, 
Т'Ь  за  воловыя  кожи  или  за  воловъ  круторогихъ, 
Т'Ь  за  своихъ  полоненныхъ.  И  пиръ  уготовленъ  веселый.  475 

Ц4лую  ночь  кудреглавые  мужи  Ахейцы  по  стану 
Вкругъ  пировали,  а  Трои  сыны  и  союзники — въ  град*. 
Ц'Ёлую  ночь  имъ  б-Ёды  сов'&щалъ  Олимп1йск1й  провидецъ, 
Грозно  гремящШ, — и  страхъ  находилъ  на  пирующихъ  бл-Ьдный: 
Мужи  вино  проливали  изъ  кубковъ;  не  см'Ёлъ  ни  единый  480 

Пить,  не  возливъ  напередъ  всемогущему  Кронову  сыну. 
ЪсЬ  наконецъ  возлегли  и  дарами  сна  насладились. 


ПФСНЬ  УШ. 


СОДБРЖАНШ  ВОСЬМОЙ  ПФСНИ, 

8бВсЪ|  собравши  вс^^хъ  боговъ»  запрещаетъ  инъ,  подъ  л:естоко10  карою, 
пособлять  воюющимъ  народам1|  и  предлагаетъ  богамъ  испытать,  если  они  же- 
лаютъ,  могущество  его,  посредствомъ  золотой  ц^иж,  спустивъ  ее  съ  неба.  Кон- 
чивъ  угрозы  благоволительной  р^^чью  еъ  Паллад'Ь,  онъ  въ  волесниц^^  удаляется 
на  Иду,  ст.  1—52.  Оттуда  смотритъ  на  битву,  которая  съ  об4ихъ  сторонъ 
продолжается  съ  равнымъ  усп^^хомъ  до  полудня;  но  въ  С1е  вреия  онъ,  взв^сивъ 
ва  в^сахъ  роковые  жреб1и  обоихъ  народовъ,  бросаетъ  молн1Ю;  знаменуя  пора- 
кеше  Ахеянъ;  храбр4йш1е  изъ  нихъ  предаются  б-Ьгству,  53—79.  Несторъ,  у 
котораго  одинъ  изъ  коней  раненъ,  остается  и  подвергаетъ  опасности  свою  жизнь 
при  приближеюи  Гектора,  80—90.  Дгомедъ  призываетъ,  но  напрасно,  Одиссея, 
защищать  старца;  наконецъ  саиъ  принимаетъ  его  въ  свою  колесницу  и,  напавъ 
ва  Гектора,  убиваетъ  возницу  его,  91—129.  Трояне  вновь  поколеблены;  но 
Зевсъ  перуномъ,  предъ  конями  Д1омеда  поверженныиъ,  принуждаетъ  Нестора  и 
Д10меда  къ  бегству,  130—157.  Гекторъ  злословить  б^гущаго;  герой  негодуетъ 
и  желая  опять  обратиться  на  Гектора,  удерживается  новымъ  громомъ  Зевса, 
158—171.  Гекторъ  возбуждаетъ  Троянъ  напасть  на  корабли  Ахейсше;  обра- 
^аетъ  р^чь  къ  конямъ  своимъ,  убеждая  ихъ  догнать  Дгомеда,  котораго  убип 
онъ  похваляется,  172—193.  Гера  негодуетъ  и  преклоняетъ  Посидона,  но  без 
полезно,  возстать  за  Ахеянъ.  По  ея  внушешю,  Агамемнонъ  воинство  Ахеянъ, 
уже  за  ст^^ну  отраженныхъ,  одушевляетъ  громкими  упреками  и  молешемъ  къ 
Зевсу,  который  ниспосылаетъ  ему  орла,  въ  счастливое  знамеше,  199 — 250. 
Ахеяпе  съ  новымъ  жаромъ  обращаются  на  Троянъ,  и  Д1омедъ — первый;  моло 
дой  Тевкръ,  стоя  подъ  щитомъ  Аякса,  многихъ  поражаетъ  стр-Ьлами,  251— 
277;  н^^сколько  разъ  м^титъ  въ  Гектора,  во  тщетно,  и  скоро  самъ  нораженъ 
отъ  него  камнемъ,  278— ЗЯ4.  Трояне,  снова  Зевсомъ  одушевленные,  обращаготъ 
въ  бегство  Ахеянъ;  ихъ  пресл^дуетъ  Гекторъ,  победою  гордый,  88&—349. 
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Гере  и  Паллада  негодуютъ  на  веправос7Д1е  Зевоа  и,  рушась  помогать  Ахеянап, 
устренлшгаса  въ  колеснице;  но  Зевсъ,  узрфвъ  ихъ  съ  Иды,  посыластъ  Ирису 
съ  угрозазш  и  съ  повелФшенъ  удержать  ихъ,  850—487;  еамъ,  воввратаеь  н> 
Олинпъ,  жестоко  укораетъ  неповорвыгь  богинь  в  угрожаетъ,  что  завтра  овъ 
еще  большее  поражение  нанесетъ  Ахеананъ,  438—484.  Съ  наст71иев1екъ  ночи 
прерванъ  бой.  Гев.торъ,  на  санонъ  и^ст^  боа,  предложввъ  распорядительные 
советы  Троянаиъ,  тажъ  же,  недалеко  отъ  кораблей,  располагается  на  ночь 
станоиъ;  Троане,  по  совету  его,  учреждаютъ  стражу  в,  аажегши  въ  став'Ь 
множество  огней,  которые  поэтъ  сравниваетъ  со  8в^8даии,  вругонъ  ихъ 
яатъ  всю  ючь  въ  гордыхъ  иечтанхяхъ,  485—565. 


Въ  рнн'Ь  здатистой  заря  простиралась  надъ  всею  землею, 
Кавъ  боговъ  на  соборъ  призвалъ  молнедюбецъ  Крошонъ 
И,  на  высшей  глав'Ь  хногохолмнаго  сидя  Олимпе, 
Сакъ  онъ  в'Ьщалъ,  а  безсиертные  оврестъ  безюлЬно  внимали. 

«Слушайте  слово  мое,  и  боги  небесъ,  и  богини:  5 

Я  вамъ  пов'Ёдаю,  что  ин'Ь  въ  персяхъ  сердце  ввушаетъ; 
И  никто  отъ  богинь,  и  никто  отъ  боговъ  да  не  мыслитъ 
Слово  мое  ниспровергнуть;  покорные  вс*  совокупно 
Мн'Ё  спосо'Ёшайте,  да  я  безпрепятственно  д']^ло  исполню! 
Кто  жъ  изъ  безсмертныхъ  мятежно  захочетъ,  и  я  то  узнаю,       10 
Съ  неба  сойти,  пособлять  Илюнянаиъ  или  Данаямъ, 
Тотъ,  пораженный  позорно,  страдать  на  Олимпъ  возвратится, 
Или  восхищу  его  и  низвергну  я  въ  сумрачный  Тартаръ, 
Въ  пропасть  далекую,  гд4  подъ  землей  глубочайшая  бездна: 
Гд'Ё  и  медяный  помостъ  и  ворота  жел'Ьзныя,  Тартаръ,  15 

Столько  далекШ  отъ  ада,  какъ  светлое  небо  отъ  дола! 
Тамъ  онъ  почувствуетъ,  сколько  могуч'Ье  ъс^гъ  я  безсмертныхъ! 
Иди  дерзайте,  изведайте,  боги,  да  всЬ  уб'Ёднтесь: 
ЦЪпь  золотую  теперь  же  спустивъ  отъ  высокаго  неба, 
Вс^  до  посл']&дняго  бога  и  всЬ  до  посл']^дней  богини  20 

Св±сътесъ  по  ней,  но  совлечь  не  возможете  съ  неба  на  землю 
Зевса,  строителя  вышняго,  сколько  бы  вы  ни  трудились! 
Если  же  я,  разсудивши  за  благо,  повлечь  возжелаю, — 
Съ  самой  землею  и  съ  самымъ  моремъ  ее  повлеку  я 
И  моею  десницею  окрестъ  вершины  Олимпа  25 

Ц'Ёпь  привяжу, — и  вселанная  вся  на  высокихъ  повнснетъ: 
Столько  превыше  боговъ  и  столько  превыше  я  смертныхъ!* 

Такъ  онъ  ъЬщ&лЪу — ^и  молчанье,  глубокое  боги  хранили, 
Вс^&  пораженные  р'1^фю:  ужасно  грозедъ  в^алъ  онъ. 
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Но  наконецъ  светлоокая  такъ  возгласила  Аеина:  30 

„О  всемогущ1й  отецъ  нашъ,  Кроншнъ,  верховный  владыка! 
В-Ьдаемь  мы  совершенно,  что  сила  твоя  неаборна, 
Но  милосердуемъ  мы  объ  Ахеянакъ  доблестныхъ  вояхъ, 
Кои,  Судьбу  ихъ  жестокую  скоро  исполнивъ,  погибнуть. 
ВсЬ  мы,  однако,  отъ  брани  воздержимся,  если  велишь  ты;         85 
Мы  лишь  сов^^ты  внушимъ  Аргивянамъ,  да  храбрые  мужи 
Въ  Тро*  погибнутъ  не  всЬ  подъ  твоймъ  сокрушительнымъ  гн^Ьвонъ* . 

Ей,  улыбаясь,  отв-Ьтствовалъ  тучегонитель  Кротонъ: 
«Бодрствуй,  Тритошя,    милая  дочь!  не  съ  нам-Ьреньемъ    въ  сердц* 
Я  говорю,  и  съ  тобою  милостивъ  быть  я  желаю *'.  40 

Такъ  произнесъ  онъ  и  впрягъ  въ  колесницу  коней  м-Ьдноногихъ, 
Бурно  летающихъ,  гривы  волну ющихъ  вкругъ  золотыя; 
Зблотомъ  самъ  онъ  оделся,  въ  руку  художествомъ  дивный. 
Бичъ  захватилъ  золотой  и  на  блещущей  сталъ  колесниц*,* 
Коней  погналъ, — непослушные  быстро  они  полетали,  45 

Между  землею  паря  и  зв'Ьздами  усЬяннымъ  небомъ. 
Онъ  устремилъ  ихъ  на  Иду,  зв*рей  многоводную  матерь, 
Къ  Гаргару  холму,  гд*  рош;а  его  и  алтарь  благовонный. 
Тамъ  коней  удержалъ  повелитель  безсмертныхъ  и  смертныхъ 
И,  отъ  ярма  отр-Ьшивъ,  окру^^илъ  ихъ  мракомъ  великимъ,  50 

Самъ  на  вершин*  Идейской  возсЬлъ,  величайся  славой, 
Градъ  созерцая  Троянъ  и  суда  М'Ьднобронныхъ  Данаевъ.. 

Тою  порой  укр*пилися  снедью  Дхейсше  мужи 
Быстро  по  кущамъ  и  въ  битву  оруж1емъ  всЬ  покрывались. 
Трои  сыны  на  другой  сторон*  ополчались  по  граду.  55 

Въ  меньшемъ  числ*,  но  и  такъ  готовые  крепко  сражаться. 
Нуждой  влекомые  кровной,  сражаться  за  женъ  и  д*тей  ихъ. 
Вс*  растворились  ворота,  изъ  оныхъ  зар*яли  рати 
Конныя,  п*ш1я;  шумъ  между  толпъ  ихъ  воздвигся  ужасный 

Рати,  на  м*сто  одно  устремлялся,  быстро  сошлися;  60 

Разомъ  сразилися  кожи,  сразилися  копья  и  силы 
Воиновъ,  м*дью  од*янныхъ;  выпукло-бляшные  разомъ 
Сшиблись  щиты  со  щитами;  громъ  поднялся  ужасный. 
Вм*ст*  смешались  по6*дные  крики  и  смертные  стоны 
Воевъ  губящихъ  и  гибнущихъ;  кровью  земля  заструилась.  65 

Долго,  какъ  длилося  утро  и  день  возрасталъ  светоносный, 
Стрелы  и  т*хъ  и  другихъ  поражали— и  падали  вой. 
Но,  лишь  С1яющ1й  Гел10съ  сталъ  на  средин*  небесной, 
Зевсъ  распростеръ,  промыслитель,  в*сы  золотые;  на  нихъ  онъ 
Бросилъ  два  жреб1я  Смерти,  въ  сонъ  погружающей  долги:  70 

ЖребШ  Троянъ  конеборныхъ  и  м*днооружныхъ  Дапаевъ; 


п  ъ  с  Н  Ь   УШ.  и 

Взялъ  по  средип^^  и  поднялъ:  Данайскихъ  сыновъ  преклонился 
День  роковой,  Данайскихъ  сыновъ  до  земли  многоплодной 
ЖреШй  спустился,  Троянъ  же  до  зв^зднаго  неба  вознесся. 

Страпшо  грянулъ  отъ  Иды.  Кронидъ  и  перунъ  по  лазури        75 
Пламенный  бросилъ  въ  Ахейсшя  рати;  Ахейцы,  увидя, 
Вс*  изумились,  покрылися  лица  ихъ  ужасомъ  бл-Ьднымъ. 
Идоменей  оставаться  не  см'Ёлъ,  ни  Атридъ  Агамемнонъ, 
Ни  Аяксы  вожди  не  остались,  клевреты  Арея. 
Несторъ  одинъ  средь  побоища,  стражъ  Аргивянъ,  оставался         80 
Волей  недоброю:  конь  пострадалъ,  пораженный  стрелою. 
Ранилъ  его  Адександръ,  супругъ  л'Ьпокудрой  Елены, 
Въ  голову,  въ  самое  темя,  гд'Ё  первые  волосы  коней 
Идутъ  отъ  черепа  къ  вы*:  опасное  м-Ьсто;  отъ  боли 
Конь  заскакалъ  на  дыбы:  пернатая  въ  мозгъ  погрузилась.  85 

Коней  смутилъ  и  другихъ  онъ,  крутяся  вкругъ  пагубной  м-Ьди. 
Тою  порою,  какъ  старецъ,  къ  коню  пораженному  бросясь, 
Припряжь  отсЬчь  напрягается,  Гектора  быстрые  кони 
Скачутъ  сквозь  волны  б-Ьгущихъ,  отважнаго  мча  властелина, 
Гектора!  Тутъ  бы  старецъ  жизнь  погубилъ  неизбежно,  90 

Если  бъ  его  не  узр-блъ  Дюмедъ,  воеватель  могучи. 
Страшно  воскликнулъ  герой,  призывая  царя  Одиссея: 

„Сынъ  благородный  Лаерта,  герой  Одиссей  многоумный! 
Что  ты  бежишь,  обращая  хребетъ,  какъ  въ  толп*  малодушный? 
Пику  теб*,  берегися,  вонзятъ  бегущему  въ  плечи.  95 

Стань,  Одиссей,  отразимъ'мы  отъ  старца  свир-Ьпаго  мужа**. 

Рекъ:  не  услышалъ  его  Одиссей,  благородный  страдалецъ, 
Мимо  промчался,  б-Ьжа  къ  кораблямъ  многом'Ьстнымъ  Ахейскимъ. 
Но  Д1омедъ,  и  одинъ  оставаясь,  впередъ  устремился, 
Сталъ  передъ  конскимъ  ярмомъ  Геренскаго  старца  Нелида         100 
И  къ  нему  взговорилъ,  устремляя  крылатыя  р-Ьчи: 

„Старецъ,  жестоко  тебя  ратоборцы  младые  ст-Ьсняготъ! 
Сила  оставила,  старость  тебя  удручила  лихая; 
Немощенъ  твой  и  возница,  и  кони  твои  не  проворны. 
Шествуй  ко  МП*,  взойди  на  мою  колесницу;  увидишь,  105 

Троса  кони  каковы,  несказанно  искусные  въ  пол* 
Быстро  летать  и  туда,  и  сюда,  и  въ  погон*,  и  въ  б*гств*. 
Я  ихъ  вчера  у  Энея  отбилъ,  разносителя  б*гства, 
Вв*рь  ты  своихъ  попеченью  сподвижниковъ,  сихъ  же  съ  тобою 
Мы  устремимъ  на  Троянъ  конеборныхъ,  да  нын*  и  Гекторъ       ПО 
Узритъ,  въ  рук*  и  моей  способна  ль  свир*пствовать  пика!" 

Такъ  произнесъ;  не  прослушался  Несторъ,  конпикъ  Геренски!; 
Старца  принявъ  кобылицъ,  озаботились  ими  клевреты, 

Н.  и.  Гньдичъ  ТЛУ  2 
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Сильные  двое,  Сеенелъ  съ  Эвринедононъ  сдаволюбивыхъ. 

Сани  вожди  совокупно  вошли  въ  колесницу  Тидида;  115 

Несторъ  немедленно  въ  руки  пр1ялъ  блестящ1я  вожжи, 

Коней  стегнулъ,  и  предъ  Гекторомъ  быстро  они  очутились. 

Въ  Гектора,  пряно  летящаго,  дротъ  Д1омедъ  устремляетъ 

И  въ  него  не  попалъ,  но  его  браздодержца-клеврета, 

Сына  вебея  почтеннаго,  см-благо  Эшопея,  120 

Коней  броздами  гонящаго,  въ  грудь  поражаетъ  у  сердца: 

Въ  прахъ  съ  колесницы  онъ  палъ,  и  отпрянули  въ  сторону  кони 

Бурные;  тамъ  сокрушилась  его  и  душа,  и  могучесть. 

Гектору  сердце  стеснила  жестокая  скорбь  о  возниц*, 

Но  его  наконецъ,  не  взирая  на  жалость  о  друг']^,  125 

Бросилъ  и  см^аго  окрестъ  возницы  искалъ,  и  не  долго 

Кони  нуждались  въ  правител']^;  скоро  достойный  явился: 

Архептолемъ,  Ифитидъ  безстрашный;  ему  онъ  на  коней 

Быстрыхъ  взойти  повел'Ёлъ  и  бразды  къ  управлетю  вв'Ёрилъ. 

С-Ьча  была  бъ,  совершилось  бы  невозвратимое  д-бло,  130 

Въ  град*  своемъ  заключилось  бы,  словно  какъ  овцы,  Трояне; 
Но  увид*лъ  то  быстро  Отецъ  и  безсмертныхъ  и  смертныхъ. 
Онъ,  загремевши  ужасно,  перунъ  среброплаиенный  бросилъ 
И  на  землю  его,  предъ  конями  Тидида,  повергнулъ: 
Страшнымъ  планенемъ  вверхъ  воспаленная  пыхнула  с*ра;  185 

Кони  отъ  ужаса,  прянувъ  назадъ,  подъ  ярмомъ  задрожали; 
Пышныя  коней  бразды  уб*жалн  изъ  старцевыхъ  дланей. 
Съ  сердцемъ  трепещущимъ  онъ  пров*щалъ  къ  Д10меду  герою: 

яДругъ  Д10медъ,  оборачивай  къ  бегству  коней  быстроногихъ. 
Или  не  чувствуешь  ты,  не  теб*  отъ  Кронида  победа!  140 

Нын*  его  на  бою  громомечущШ  Зевсъ  прославляетъ, 
Гектора;  поел*,  быть  можетъ,  когда  возжелаетъ,  даруетъ 
Славу  и  наиъ.  Челов*къ  не  преложитъ  сов*товъ  Зевеса, 
Сколько  бы  ни  былъ  онъ  силенъ:  могуч*е  онъ,  громовержецъ!* 

Но  ему  отв*чалъ  Д1омедъ,  знаменитый  воитель:  145 

«Все  справедливо  и  все  ты  разумно,  старецъ,  в*щаеп1ь, 
Но  бол*знь   мн*  жестокая  сердце  и  душу  проходить! 
Гекторъ  н*когда  скажетъ,  предъ  сонмомъ  Троянъ  велер*ча: 
Вождь  Дюмедъ  отъ  меня  къ  кораблямъ  уб*жалъ,  устрашенный. 
Скажетъ  хвалясь,  и  тогда  разступися,  земля,  подо  мною!*'        150 

Вновь  Дхомеду  отв*тствовалъ  Несторъ,  конникъ  ГеренскШ: 
„Сынъ  бранноносца  Тидея,  безтрепетный,  что  ты  в*щаешь? 
Если  бы  Гекторъ  тебя  и  робкимъ  назвалъ,  и  безсильнымъ, 
В*ры  ему  не  дадутъ  ни  Дардане,  ни  граждане  Трои; 
В*ры  ему  не  дадутъ  и  супруги  Троянъ  щитоносцевъ,  155 


п  ъ  с  н  ь  па.  19 

Коихъ  супруговъ  цв*тущихъ  толпы  распростеръ  ты  по  праху". 

Такъ  говоря,  обратиV1ъ  ояъ  на  бегство  коней  звуконогихъ 
Рати  б-Ьгущей  въ  толпу,  и  на  нихъ  и  Трояне,  и  Гекторъ, 
Страшные  крики  поднявъ,  задождилн  свистящ1я  стр'Блы. 
Голосомъ  звучнымъ  кричалъ  ему  всл-Ьдъ  шлеэ1облещущ1й  Гекторъ:  160 

я  О  Дюмедъ!  передъ  вс4ми  тебя  почитали  Данаи 
М^Бстомъ,  и  брашномъ,  и  полными  кубками  въ  пиршествахъ  общихъ; 
Впредь  не  почтутъ:  при  всЬхъ  ихъ  женщиной  ты  оказался! 
Сгибни,  презренная  д*ва!  скор*й,  ч*мъ  меня  отразивши, 
На  ст'Ёны  наши  взойдешь,  или  нашихъ  супругъ  похищенныхъ     165 
Въ  пл-Ьнъ  повлечешь  ты,  скорее  тебя  я  къ  демону  свергну!* 

Такъ  восклицалъ,  а  Тидидъ  волновался  въ  сомнительныхъ    ду- 

махъ: 

Вспять  обратить  ли  коней  и  сразиться  ли  противоставши? 
Трижды  на  думу  С1Ю  и  умомъ  онъ,  и  сердцемъ  решался; 
Трижды  съ  Идейскаго  Гаргара  грозно  грем-Ьдъ  промыслитель       170 
Зевсъ,  возв'Ёщая  Троянамъ  поб'Ёду  сомнительной  битвы. 
Гекторъ  же  снова  Троянъ  возбуждалъ,  восклидающШ  звучно: 

„Трои  сыны  и  Лик1йцы,  и  вы,  рукопашцы  Дарданцы! 
Будьте  мужами,  о  други,  помните  бурную  доблесть! 
Чувствую,  мн-Ь  благосклонный  Кронидъ  знаменаетъ  сииъ  громомъ  175 
Въ  брани  победу  и  славу,  Ахейцамъ  же  срамъ  и  погибель! 
Мужи  безумцы,  они  въ  оборону  примыслили  ст-Ьны, 
Слабыя,  храбрымъ  презр'Ённыя,  силамъ  моимъ  не  преграда! 
Кони  же  наши  легко  чрезъ  ископанный  ровъ  пбрепрянутъ. 
Но,  когда  я  приближусь  къ  Аргивскнмъ  судамъ  мореходнымъ,    180 
Помните!  други,  съ  огнемъ  вы  пылающимъ  будьте  готовы. 
Пламенемъ  я  истреблю  ихъ  суда  и  самихъ  предъ  судами 
ВсЬхъ  изобью  Аргивянъ,  удушаемыхъ  дымомъ  пожарнымъ!* 

Такъ  произнесши,  къ  конямъ  обратился  и  къ  нимъ  говорплъ  онъ: 
Лсаноъ  и  Подаргъ,  и  божественный  Лампъ,  имогучШ  мойЭеонъ!  185 
Нын'Ё,  о  кони,  вы  мн*]^  заплатите  за  кормъ  свой  роскошный. 
Часто  моя  Андромаха,  почтенная  дочь  Гет1она, 
Первымъ  вамъ  предлагала  пшеницу  пр1ятную  въ  пищу, 
Ваиъ  растворяла  вино  къ  пит1ю,  до  желан1я  сердца, 
Прежде  меня,  для  нея  драгоц-Ьннаго  мужа  младого!  190 

Мчитеся  жъ,  кони,  летите;  настигнемъ  враговъ  и  похитимъ 
Нвсторовъ  щитъ,  о  которомъ  слава  до  неба  восходитъ,  - 
Будто  изъ  золота  весь  онъ— и  кругъ  и  его  рукояти; 
И  съ  раменъ  Д10мвда,  смирителя  коней,  добудемъ 
Пышныя,  дивныя  латы,  Гефеста  безсмертнаго  д-Ьло!  195 

Если  похитимъ  мы  ихъ,  несомненно  ув-Ьренъ,  Ахейцы  . 
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Въ  эту  же  ночь  на  суда  быстролетный  бросятся  къ  бегству!" 

Такъ  возносясь,  восклицалъ  онъ;  прогневалась  мощная  Гера, 
Восколебалась  на  трон^,  и  дрогнулъ  Олимпъ  многоюлмный. 
Быстро  в4щала  она  къ  Посидону,  великому  богу:  200 

„Богъ  многомощный,  колеблющШ  землю!  ужели  нисколько 
Сердце  твое  не  страдаетъ  о  гибнущихъ  храбрыхъ  Данаяхъ! 
Т-Ьхъ,  что  и  въ  Эг*  теб4,  и  въ  Гелик*  столько  пр1ятныхъ 
Жертвъ  и  даровъ  посвящаютъ?  спосп-Ьшествуй  имъ  ты  въ  поб^дЬ! 
Если  бъ  и  ВС*,  Аргивянъ  покровители,  мы  возжелали,  205 

Трои  сыновъ  отразивъ,  обуздать  громоноснаго  Зевса, 
Скоро  бы  онъ  сокрушился,  сидя  одиношй  на  Ид*!** 

Ей,  негодуя,  отв4тствовалъ  мощный  земли  колебатель: 
„О  дерзословная  Гера!  кашя  ты  р-Ьчи  вещаешь?  210 

Н4тъ,  не  желаю  отнюдь,  чтобы  кто-либо  см^лъ   отъ  безсмертныхъ 
Съ  Зевсомъ  Кронидомъ  сражаться:   могуществомъ  всЬхъ  онъ  пре- 
выше!* 

Такъ  на  Олимп*  безсмертные  между  собою  вещали. 
Тою  порой  отъ  судовъ,  между  рвовъ  и  ст4ною,  пространство 
Все  наполнено  было  и  коней  и  воевъ  толпами 
Страшно  т'Ьснимыхъ  Данаевъ:  какъ  бурный  Арей,  ут4снялъ  ихъ  215 
Гекторъ  могучШ,  когда  даровалъ  ему  славу  Крошонъ. 
Онъ  истребилъ  бы  свир'Ьпымъ  огнемъ  и  суда  ихъ  у  моря, 
Если  бы  Гера  царю  Агамемнону  въ  мысль  не  вложила 
Быстро  народъ  возбудить,  хоть  и  самъ  онъ  объ  ономъ  же- пекся. 
Онъ  устремился,  .стопы  ускоривъ,  до  судовъ  и  до  кущей,  220 

Мощной  рукою  держа  велик1й  свой  плащъ  пурпуровый. 
Сталъ  Агамемнонъ  на  черный,  огромный  корабль  Одиссея, 
Вывш1й  5^  средин*,  да  голосъ  его  обоюдно  услышатъ, 
Въ  кущахъ  конечныхъ  Аякса  и  въ  кущахъ  царя  Ахиллеса, 
Бои  на  самыхъ  концахъ  съ  многовесдыми  ихъ  кораблями  225 

Стали,  надежные  оба  на  силу  ихъ  рукъ  и  на  храбрость. 
Тамъ,  поразительнымъ  голосомъ,  онъ  воп1ялъ  къ  Аргивянамъ: 

яСтыдъ,  Аргивяне!  отродье  презренное,  дивное  видомъ! 
Гд*  похвальбы,  какъ  храбрейшими  сами  себя  величали, 
Т*,  что  на  Лемн*,  тщеславные,  громко  вы  произносили?  230 

Тамъ  на  пирахъ,  поедая  рогатыхъ  воловъ  неисчетныхъ, 
Чаши  до  дна  выпивая,  виномъ  черезъ  край  налитыя. 
На  сто,  на  двести  Троянъ,  говорили  вы,  каждый  изъ  нашихъ 
Станетъ  см*ло  на  бой,  а  теперь  одного  мы  не  стоимъ 
Гектора!  Онъ  къ  кораблямъ  приближается  съ  пламенемъ  бурнымъ!  235 
Зевсъ  Олимп1йск1й,  кого  на  земл*  отъ  царей  многомощныхъ 
Равной  ты  карой  каралъ  ц  толикой  лишалъ  его  славы? 
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Я  же,  о  Зовсъ,  миновалъ  ли  когда  твой  алтарь  велел^пный, 

Въ  черномъ  моеиъ  корабл^^  сюда  на  несчастхе  плывш1й? 

Н'Ьтъ,  на  всЬхъ  возжигалъ  я  тельч1е  туки  и  бедра,  240 

Сердцеиъ  пылая  разрушить  высокотвердынную  Трою. 

Нын^^,  о  Зевсъ,  хоть  одно,  для  меня  ты  исполни  желанье! 

Дай  хотя  наиъ  ты  самимъ  отъ  враговъ  изб'^жать  и  спастися; 

Зд']Ёсь  не  предай  на  погибель  сынамъ  Ил10на  Ахеянь!"" 

Рекъ;  умилился  Отецъ  надъ  царемъ,  проливающимъ  слезы,  245 
Знаменье  далъ,  да  спасется  Аргивск1й  народъ,  не  погибнетъ: 
Быстро  орла  ниспослалъ,  между  в-Ьщихъ  в-Ьри^йшую  птицу. 
МчащШ  въ  когтяхъ  онъ  еленя,  рожденхе  быстрыя  лани, 
Близъ  алтаря  велел'Ёпнаго  Зевсова  бросилъ  еленя, 
Гд'Ё  племена  Аргивянъ  поклонялись  всев'Ёщему  Зевсу.  ^50 

Чуть  усмотрели  они,  что  отъ  Зевса  явилася  птица, 
Жарче  на  рати  Троянск1я  бросились,  вспыхнули  боемъ. 
•     Но  не  усп*лъ  ни  одинъ,  сколь  ни  много  Данаевъ  тутъ  было, 
Славиться  прежде  Тидида^  что,  бурный,  коней  устремивши, 
Выгналъ  за  ровъ,  на  противныхъ  ударилъ  и  см'Ёло  сразился.     255 
Первый  изъ  вс^хъ  онъ  Троянскаго  мужа,  досп'Ёшника,  свергнулъ, 
Фрадмона  в'ётвь,  Агелая;  тогда,  какъ  Троянецъ  на  б'Ёгство 
Коней  ворочалъ,  ему  обращенному  острую  пику 
Онъ  между  плечъ  углубилъ  и  сквозь  перси  кровавую  выгналъ:  260 
Палъ  съ  колесницы  онъ  въ  прахъ,  и  взгреи'Ёли  на  падшемъ  досп'Ьхи. 
Посл^^  Тидида,  Атриды  цари  устремилися  оба; 
Всл']&дъ  ихъ  Аяксы  вожди,  облеченные  бурною  силой; 
Идоменей  Девкалидъ  и  его  сподвижникъ  ужасный. 
Вождь  Мер1онъ,  Эн1ал1ю  равный,  губителю  смертныхъ; 
Посл'Ь  герой  Эврипилъ,  препрославленный  сынъ  Эвемона.  265 

Тевкръ  же,  девятымъ  исшедъ,  наляцатель  жестокаго  лука, 
Сталъ  подъ  великимъ  щитомъ  Теламонова  сына  Аякса. 
Часто  Аяксъ  отсторанивалъ  пщтъ,  а  стр-Ьлецъ  знаменитый, 
Вкругъ  осмотр-Ьвши  и  м-Ьтко  стрельнувши  въ  толпу  сопротивныгь, 
Ранилъ  кого-либо;  раненый,  павъ,  разставался  съ  душою;         270 
Тевкръ  же  броса^кся  назадъ  и,   какъ  къ  матери   сынъ,    приникалъ 

онъ 
Къ  брату  Аяксу,  и  сильный  щитомъ  покрывалъ  его  св^тлымъ. 

Кто  жъ  межъ  Троянами  первый  сраженъ  Теламонидомъ  Тевкромъ? 
Первый  Орсилохъ,  за  нимъ  Офелестъ  и  воинственный  Орменъ, 
Деторъ  и  ХромШ  и  мужъ  Ликофонтъ,  небожителю  равный^        275 
Гамопаонъ,  Полхемоновъ  сынъ,  и  могучхй  Меланиппъ: 
Сихъ,  одного  за  другимъ,  положилъ  онъ  на  тучную  землю. 
Тевкра  увидЪвъ,  восхитился  духомъ  Атридъ  Агамсмпоиъ, 
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Какъ  онъ  изъ  кр-Ьикаго  лука  Троянъ  истре^ляетъ  фаланги;       280 
Быстро  приближился,  сталъ  и  къ  нему,  восхищенный,  воскликнулъ: 

яТевкръ,  удалая  глава!  предводитель  мужей  Теломанидъ! 
Такъ  поражай  и  усп-Ьешь,  и  св4томъ  Ахейцамъ  ты  будешь, 
Славой  отцу  Теламону:  тебя  возлел-Ъядь  .онъ  съ  детства 
И,  побочнаго  сына,  воспитывалъ  въ  собственномъ  дом*: 
Старца,  хотя  и  далекаго,  славой  возвысь  благородной!  285 

Я  же  теб*Ь  говорю  и  исполнено  слово  то  будетъ: 
Ежели  даруютъ  мн*  громовержущШ  Зевсъ  и  Аеина 
Градъ  разорить,  устроешемъ  пышную  Трою  Прхама, 
Первому  посл'Ь  меня  тебЬ  вручу  я  награду: 
Или  треножникъ  С1яющ1й,  или  коней  съ  колесницей^  290 

Или  младую  жену,  да  съ  тобою  восходитъ  на  ложе*. 

Рекъ  онъ, — и  быстро  Атриду  отв'Ьтствовалъ  Тевкръ  непорочный: 
»Сынъ  знаменитый  Атреевъ,  почто,  какъ  и  самъ  я  стараюсь, 
Ты  побуждаешь  меня?  Ни  на  мигъ  я,  докол*  есть  сила, 
Празденъ  не  буду;    съ  тЬхъ  поръ,   какъ  Троянъ   отразили   мы  къ 

граду,     295 
Съ  т-Ьхъ  уже  поръ  я  стр'Ьлами,  враговъ  принимая,  сражаю: 
Восемь  уже  я  послалъ  изощреннМшихъ  стр-Ьлъ  долгожалыхъ; 
Восемь  вонзились  он*  въ  благородн-Ьйшихъ  юношей  ратныхъ; 
Только  сего  не  дается  свир-Ьпаго  пса  мн-Ь  ум-Ьтить!* 

Такъ  произнесъ  и  пернатого  новой  изъ  лука  онъ  прыснудъ,  300 
Въ  Гектора  мЬтя:  его  поразить  разгоралось  въ  немъ  сердце^ 
И  въ  него  не  попалъ,  но  невиннаго  Горгиеша, 
Храбраго  сына  Пр1амова,  въ  грудь  поразилъ  онъ  стрелою, 
Сына,  который  рожденъ  отъ  жены,  изъ  Эзимы  поятой, 
Каст1апиры  прекрасной,  видомъ  богин-Ь  подобной.  805 

Словно  какъ  макъ  въ  цв^^тник'ё  наклоняетъ  голову  на  бокъ, 
Пышный,  плодомъ  отягченный  и  крупною  влагой  весенней,— 
Такъ  онъ  голову  на  бокъ  склонилъ,  отягченную  шлемомъ. 
Тевкръ  же  пернатого  новой  изъ  лука  могучаго  прыснулъ, 
Въ  Гектора  м1тя:  его  поразить  рд,спылалось  въ  немъ  сердце,    310 
И  не  ум-Ьтиль  опять:  Аполлонъ  отразилъ  роковую; 
Архептолема  она,  Пр1амидова  друга-возницу, 
Пламенно  въ  бой  устремлявшагось,  острая,  въ  грудь  поразила: 
Въ  прахъ  съ  колесницы  онъ  падъ  и  отпрянули  въ  сторону  кони 
Бурные;  тамъ  сокрушилась  его  и  душа,  и  могучесть,  315  . 

Тяжкая  грусть  по  возниц*  у  Гектора  сердце  ст-Ьснила, 
Но  оставилъ  его,  но  взирая  на  жалость  о  друг*; 
Брату  герой  повел'Ьлъ,  Кебрюну,  стоящему  близко, 
Конск1я  вожжи  принять,  и  немедленно  тотъ  покорился. 
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Гекторъ  же  санъ  съ  колесницы  С1яющей  прянулъ  на  землю       320 

Съ  крикомъ  ужасныиъ  и,  камень  рукою  восхитив'ь  огрохцый| 

Ринулся  прямо  на  Тевкра,  убить  стреловержца  пылая. 

Тою  порой  изъ  колчана  пернатую  горькую  вынувъ, 

Тевкръ  приложилъ  къ  тетиве,— и  его  шлемоблещупцй  ГекторЪ| 

Лукъ  наляцавшаго  кр-^пшй,  по  раму,  ткЬ  ключъ  отд^диотъ      325 

Выю  отъ  персей  и  гд^  особливо  опасное  м^сто, 

Тамъ,  на  себя  устремленнаго,  камнемъ  ударилъ  жестокимЪ| 

Жилу  разсЁкъ  у  стр'Ьльца;  он']^мела  рука  возл-Ь  кисти, 

Онъ  на  кол'Ёно  поникнулъ,  и  лукъ  изъ  руки  его  выпалъ. 

Сынъ  Теламоновъ,  Аяксъ,  не  оставилъ  падшаго  брата,  330 

Быстро  примчась,  заступилъ  и  щитомъ  заградилъ  кругловиднымъ. 

Тою  порой,  подъ  него  преклоняся,  усердные  други,- 

Епевъ  сынъ,  Мекистей,  и  младой  благородный  Аласторь, 

Къ  чернымъ  его  кораблямъ  понесли,  стенящаго  тяжко. 

Снова  храбрость  Троянъ  Олимшецъ  Крошонъ  возвысилъ:       835 
Прямо  къ  глубокому  рву  Трояне  погнали  Ахеянъ; 
Гекторъ  впередъ  между  первыми  несся,  могучестью  гордый. 
Словно  какъ  песъ  быстрорыщущШ  льва  или  дикаго  вепря, 
Сл^домъ  гоня  и  на  р'Ьзвыя  ноги  йад^яся,  ловить 
То  за  бока,  то  за  бедра  и  ъс1^  стережетъ  извороты,-—  840 

Такъ  шлемоблещущШ  Гекторъ  Данаевъ  гналъ,  непрестанно 
Мужа  посл'Ёдняго  пикой  сражая:  бежали  Данаи. 
Но,  когда  перешли  частоколъ  и  окопъ  свой  глубокШ, 
Въ  смут'Ь  б'Ёжа  и  отъ  рукъ  уже  вражескихъ  мног1е  пади, 
Падл*]^  судовъ  удержались  отъ  б^Ьгства  Ахейск1е  мужи.  845 

Тамъ,  ободряя  другъ  друга  и  руки  гор^  возд'Ьвая, 
Ъс^1ъ  Олимп1йски1ъ  боговъ  умоляли  мольбой  громогласной. 
Гекторъ  же  грозный  носился  кругомъ  на  коняхъ  пыпшогривыхъ^ 
Взоромъ  подобный  Горгоне  и  людоубШц^^  Арею. 

Тамъ  ихъ  увид^^въ,  исполнилась  жалости  Гера  богиня  350 

И  мгновенно  къ  Паллад']^  крылатую  р'Ьчь  устремила: 

,  Дщерь  громовержца  Кронида,  Паллада!  ужели  Данаямъ, 
Гибнущимъ  горестно,  мы  хоть  въ  носд^дшй  разъ  не  поможемъР 
В^рно,  жестошй  свой  жребШ  они  совершатъ  и  погибнутъ 
Вс^Ь  подъ  рукой  одного;  нестерпимо  иадъ  ними  свир'Ьпство         855 
Гектора,  сына  11р1амова:  сколько  онъ  зла  имъ  сод'Ьлалъ!'' 

Бй  отв'Ьчада  немедленно  дочь  громовержца  Аеина: 
«И  давно  бы  ужъ  онъ  и  свирепство,  в  душу  извергиулЪ| 
Зд'Ёсь,  на  родимой  земл'Ъ,  сокрушенный  руками  Данаевъ, 
Если  бъ  отецъ  мой,  Кронидъ,  не  свирФпствовалъ  мрачной  душою.  360 
Лютый|  всегда  веиравдивый,^  мовхъ  предар1ят]й  ураипщ 
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Онъ  никогда  не  воспомнитъ,  что  несколько  разъ  я  спасала 

Сына  его,  Эврисееемъ  томимаго  въ  подвигахъ  тяжкихъ. 

Тамъ  онъ  вопилъ  къ  небесамъ,  и  меня  отъ  высокаго  неба 

Сыну  его  помогать  ниспослалъ  Олимтецъ  Крон1онъ.  365 

Если  бъ  я  прежде  умомъ  пронидательнымъ  то  предузнала, 

Въ  дни,  какъ  его  Эривсеей  посылалъ  во  Аидъ  кр*пковратный 

Пса  увести  изъ  Эрева,  отъ  ст1^ашнаго  бога  Аида, 

Онъ  не  изб*гнулъ  бы  гибельныхъ  водъ  глубокаго  Стикса. 

Нын^Ь  меня  ненавидитъ  и  волю  бетиды  свершаетъ:  370 

Боги  лобзала  ему  и  касалась  брады  Нереида, 

Слезно  моля,  да  прославитъ  онъ  ей  градоборца  Пелида. 

Вудетъ,  когда  онъ  опять  назоветъ  и  Аенну  любезной! 

Гера,  не  медли,  впряги  въ  колесницу  коней  звуконогихъ; 

Я,  между  т'Ьмъ,  поспешаю  въ  чертоги  отца  Эпоха:  375 

Тамъ  я  оруж1емъ  грознымъ  на  бой  ополчусь  и  увижу, 

Намъ  Пр1амидъ  сей  надменный,  шеломомъ  сверкающШ  Гекторъ, 

Вудетъ  ли  радъ,  какъ  мы  явимся  об*  на  битвенномъ  пол*? 

О!  не  одинъ  и  Троянецъ  насытитъ  и  псовъ,  и  пернатыхъ 

Т*ломъ  и  тукомъ  своимъ,  распрострясь  предъ  судами  Ахеянъ!*  380 

Такъ  изрекла;  преклонилась  лилейнораменная  Гера; 
Бросясь  и  быстро  носясь,  снаряжала  коней  златосбруйныхъ 
Гера  богиня,  старейшая  отрасль  великаго  Крона. 
Тою  порой  Аеина  въ  чертог*  отца  Эгхоха 

ТонкШ  покровъ  разрешила,  струей  на  помостъ  онъ  скатился,     385 
Пышноузорный,  который  сама,  сотворивъ,  украшала; 
Вместо  его  облачася  броней  громоноснаго  Зевса, 
Враннымъ  досп*хомъ  она  ополчалася  къ  брани  плачевной; 
Такъ  въ  колесниц*  пламенной  ставъ,  кошемъ  ополчилась 
Тяжкимъ,  огромнымъ,  могучимъ,  воторымъ  ряды  сокрушаетъ      390 
Сильныхъ,  на  коихъ  разгн*вана  дщерь  всемогущаго  бога. 
Гера  не  медля  съ  бичомъ  налегла  на  коней  быстролетныхъ. 
Съ  громомъ  врата  имъ  небесныя  сами  разверзлись,  при  Горахъ, 
Страж*  которыхъ  Олимпъ  и  великое  вв*рено  небо. 
Чтобы  облакъ  густой  разверзть,  иль  сомкнуть  передъ  ними.       395 
Онымъ  путемъ  чрезъ  С1и  врата  подстрекаемыхъ  коней 
Гнали  богини.  Отъ  Иды  узр*въ  ихъ,  исполнился  гн*ва 
Зевсъ, — и  Ирису  къ  нимъ  устремилъ  златокрылую  съ  в*стью: 

„Мчися,  Ириса  крылатая,  вспять  возврати  ихъ,  не  дай  имъ 
Дальше  стремиться;  или  не  къ  добру  мы  сойдемся  во  брани!     400 
Такъ  я,  реки  имъ,  в*щаю  и  такъ  непреложно  исполню: 
Конямъ  я  ноги  сломлю  подъ  блестящею  ихъ  колесницей; 
Ихъ  съ  колесницы  сражу  и  въ  прахъ  сокрушу  колесницу! 
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И  ни  въ  десять  он'Ё  совершившихся  л^ть  круговратныгь 

Язвъ  не  изл^Бчатъ  глубокихъ,  как1я  мой  гроиъ  нанесетъ  шгь.    405 

Будетъ  помнить  Аеина,  когда  на  отца  ополчалась! 

Но  противъ  Геры  не  столько  я  злобенъ,  не  столько  я  гн'Ьвенъ: 

Гера  обыкнула  все  разрушать  мн-Ь,  что  я  ни  замыслю!'* 

Рекъ  онъ,— и  бросилась  вестница,  равная  внхрямъ  Ириса, 
Прямо  съ  Идейскихъ  вершинъ  на  вел^икШ  Олимпъ  устремилась,   410 
Тамъ,  при  первыхъ  вратахъ  многохолмной  горы  Олимшйской 
Встр-Ьтивъ  богинь,  удержала  и  Зевсовъ  глаголь  возв-Ьстила: 

»Что  предпр1емлете?  что  ваше  сердце  свир*пствуетъ  въ  персяхъ? 
Зевсъ  воспрещаетъ  Кронидъ  поборать  кудреглавымъ  Ахейцамъ. 
Такъ  онъ  грозиАъ,  громовержецъ,  и  такъ  непреложно  исполнить:  415 
Сломить  кол'Ьна  конямь  подь  златой  колесницею  вашей, 
Вась  сь  колесницы  сразить  и  вь  прахь  сокрушить  колесницу. 
И  ни  вь  десять  уже  совершившихся  л^^ть  круговратныхь 
Вы  не  излечите  язвь,  которыя  громъ  нанесетъ  вамь. 
Будешь,  Аеина,  ты  помнить,  когда  на  отца  ополчалась!  420 

Но  противъ  Геры  не  столько  онъ  злобенъ,  не  столько  онъ  гн-Ьвень: 
Гера  обыкнула  все  разрушать,  что  Кронидъ  ни  замыслить! 
Ты  же,  ужасная, — псица  безстыдная,  ежели  точно 
Противу  Зевса  дерзаешь  поднять  огромную  пику!*" 

Слово  скончавь,  отлет^^ла,  подобно  внхрямъ.  Ириса,  425 

И  кь  АтяЬ  тогда  пров'Ьщала  державная  Гера: 

„Н'Ьтъ,  св'Ётлоокая  дочь  Эгюхова!  я  не  желаю, 
Я  не  позволю  себ^^  противъ  Зевса  за  смертныхь  сражаться! 
Пусть  между  ними  единый  живеть,  а  другой  погибаеть,  429 

Какь   предназначено;    Зевсъ,    сов'Ьш.аяся    съ    собственнымь    серд- 

цемь, 
Самъ  да  присудить,  что  сл-Ьдуеть,  Трои  сыпамь  и  Ахейцамъ!* 

Такъ  произнесши,  назадъ  обратила  коней  быстроногихь. 
Горы,  принесшимся  имъ,  пышногривыхъ  коней  отрешили, 
Ихъ  привязали  браздами  у  яслей,  амрозш  полныхъ, 
Но  колесницу  богинь  преклонили  кь  ст-Ьнамь  кругозарнымь.       435 
Сами  богини,  притекш1я  вспять,  между  сонма  безсмертныхъ 
С^&ли  на  кресла  златыя,  съ  печалью  глубокою  въ  сердц*. 

Зевсъ  отъ  Иды  горы,  въ  колесниц*  красивоколесной, 
Коней  кь  Олимпу  погналъ  и  принесся  кь  собору  безсмертныхъ. 
Коней  его  отр'Ьшилъ  Посидонь,  земли  колебатель,  440 

И  колесницу,  покрывъ  полотномь,  на  подножье  поставиль. 
Самъ  на  златомь  престол^Ь  пространногремящШ  Кронюнь 
С*лъ, — и  велишй  Олимпъ  задрожаль  подь  стопами  владыки. 
Смутны,  одн-Ь,  отъ  Зевса  далеко,  Аеина  и  Гера 
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Вм^ст*  сидели,  не  см4я  начать  ни  вопроса,  ни  р*чи.  445 

Мыслью  своею  проникъ  то  Крошонъ  и  самъ  возгласилъ  къ  нимъ: 

яЧ4мъ  опечалены  такъ  и  Аеина,  и  Гера  богиня? 
Вь  брани,  мужей  прославляющей,  вы  подвизались  недолго, 
Къ  пагуб*!  1рабрыхъ  Троянъ,  на  которыхъ  пылаете  злобой! 
Такъ,  у  пеня  таковы  необорныя  силы  и  рую!;  450 

Боги  меня  не  подвитнутъ,  велико  ни  есть  на  Олиип']^! 
Вамъ  же  трепетъ  объялъ  и  сердца»  и  прекрасные  члены 
Прежде,  ч'Ьнъ  брань  вы  узрели  и  грозные  подвиги  брани. 
Паки  глаголю  я  ваиъ  (и  глаголы  бъ  кои  совершились): 
Вы,  на  своей  колесниц^Ь,  ноииъ  пораженныя  гроиохъ,  455 

Вспять  никогда  не  пришли  бъ  на  Олимцъ,  обитель  безсмертяыхъ!* 

Такъ  онъ  в^^щалъ;  негодуя,  стенаяи  Аеина  н  Гера; 
Вм^ст-Ь  сидели  ОЕк  и  Троянанъ  бфды  сов^щали. 
Но  Аеина  смолчала,  не  молвила,  гневная,  слова 
Зевсу  отцу,  а  ее  волновала  свирепая  злоба.  460 

Гера  же  гн'Ьва  въ  груди  не  сдержала,  воскликнула  къ  Зевсу; 

„Мрачный  Еротонъ!  кашя  слова  ты,  жестошй,  в^Ьщаешь? 
В^даемъ  мы  совершенно,  что  сила  твоя  необорна, 
Но  милосердуемъ  мы  объ  Ахеянахъ,  доблестныхъ  вояхъ, 
Кои,  судьбу  ихъ  жестокую  скоро  исподнивъ,  погибнуть!  465 

ОбЪ,  однако,  отъ  брани  воздержимся,  если  велишь  ты; 
Мы  лишь  сов']^ты  внушимъ  Аргивянамъ,  да  храбрые  мужи 
Въ  Тро*!   погибнутъ  не  всЪ  подъ  твоимъ   соврупгательннмъ   гпЪ- 

вомъ*. 

Къ  ней  обратись,  возгласилъ  воздымающШ  тучи  Крошонъ: 
„Завтра  съ  десницею  ты,  волоокая,  грозная  Гера,  470 

Можешь,    коль   хочешь,    увидать,    какъ    будетъ   Кронидъ    много- 

мощцый 
Бол^^  еще  истреблять  ополчеше  храбрыхъ  Данаевъ: 
Ибо  отъ  брани  руки  не  спокоитъ  стремительный  Гекторъ 
Прежде,  пока  при  судахъ  не  воспрянетъ  Пелидъ  быстронопй 
Въ  день,    какъ    уже    предъ   кормами   ихъ  воинства   будутъ  сра^ 

жаться^    475 
Въ  страшной  столпяа   т^снот^,  вкругъ  Патроклова  мертваго  т^ла. 
Такъ  суждено!  и  пылающШ  гп^въ  твой  въ  ничто  я  вменяю! 
Если  бы  даже  ты  въ  гн'Ьв'Ь  дошла  до  посл^днихъ  пред^ловъ 
Суши  и  моря,  туда,  гд"]^  Япетъ  и  Кронъ  заточенный, 
Сидя,  ни  в^тромъ,  ни  св-Ьтонъ  высокоходящаго  солнца  480 

Вв-Ькъ  насладиться  не  могутъ:  кругомъ  ихъ  Тартаръ  глубовШ,— 
Если  бъ,  в'Ьщаю  теб'Ь,  н  туда  ты,  скитаясь,  достигла, 
Гн1^въ  твой  ВМЕНЮ  ни  во  что^  не  взирая  ва  вею  твою  наглость!^ 
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Рекъ, — я  умолкла  йредъ  Зевсомъ  лилейнораменная  Гера. 
Лалъ  между  т^^иъ  въ  Океанъ  лучезарный  пламеиникъ  солнца»    485 
Черную  ночь  навлекая  на  многоплодящую  землю. 
День  сокрылся  противу  желашй  Троянъ,  но  Ахейцамъ 
Сладкая,  вс^нъ  вождел']&нная,  мрачная  ночь  наступила. 

Въ  войск'Ь   Троянскомъ   сов^тъ   сотворилъ  блистательный  Гек- 

торъ, 
Вдаль  отъ  Ахейскихъ  судовъ,  къ  р']^к']&  отошедши  пучинной,      490 
Въ  чистое  поле,  гд'Ь  И'Ёсто  отъ  труповъ  свободное  было. 
Тамъу  сошедш1е  съ  коней,  Трояне  слушали  слово. 
Гекторъ  его  говорилъ  имъ  велики:  въ  десниц*  держалъ  онъ 
Пику  въ  одиннадцать  локтей;  далеко  на  пик^  с1яло 
Медное  жало  ея  и  кольцо  вкругъ  него  золотое.  495 

Онъ,  опираясь  на  пику,  в-Ёщалъ  имъ  крылатый  р1}чи: 

»Слухъ  преклоните,  Трояне,  Дардане  и  рати  союзныхъ! 
Я  уповалъ,  что  въ  сей  день,  истребивъ  и  суда,  и  Ахеянъ, 
Мы,  торжествуя,  обратно  въ  святый  И.710нъ  возвратимся* 
Прежде  настигнула  тьма,  и  единая  тьма  сохранила  500 

Рать  Аргивянъ  и  суда  ихъ  на  берег*  шумнаго  моря. 
Други,  и  мы  покоримся  настигнувшей  сумрачной  ночи; 
Вечерю  зд*сь  учредимъ.  Ратоборцы,  коней  пышногривыхъ 
Вс*хъ  вы  отъ  ярмъ  отрешивши,  задайте  обильно  имъ  корму; 
Сами  скорее  изъ  града  воловъ  и  упитанныхъ  агницъ  505 

Къ  вечери  въ  станъ  пригоните;  вина  животворнаго,  хл^бовъ 
Намъ  изъ  домовъ  принесите;  и  поел*  совлечь  поспешайте 
Множество  л*са,  да  ц*лую  ночь,  до  зарн  светоносной, 
Окрестъ  огни  зд*сь  пылаютъ  и  зарево  къ  небу  восходить; 
Ради  того,  чтобъ  во  тьм*  кудреглавые  мужи  Ахейцы  510 

Въ  домъ  не  решались  бежать  по  пшрокимъ  хребтамъ    Геллеспонта, 
Или  дабы  на  суда  не  взошли  безопасно  и  мирно. 
Н*тъ,  пускай  ни  одинъ  и  въ  отечеств*  рану  врачуетъ, 
Раненый  острымъ  копьемъ,  или  крылатой  стр*лою  Троянской, 
Скачупцй  въ  судно  Данаецъ;  и  пусть  ужаснутся  народы  515 

Слезную  брань  наносить  укротителямъ  коней  Троянамъ! 
В*стники,  Зевсу  любезные,  вы  объявите,  да  въ  град* 
Бодрые  отроки  вс*  и  отъ  л*тъ  у6*ленные  старцы 
Трою  святую  кругомъ  стерегутъ  съ  богосозданйыхъ  башенъ, 
Жены  жъ,  слаб*йшая  силами,  каждая  въ  собственномъ  дом*,    520 
Яршй  огонь  да  разводятъ,  и  кр*пкая  стража  да  будетъ! 
Въ  градъ  не  ворвался  бъ  враждебный  отрядъ  при  отсутствш  воинствъ. 
Такъ  да  будетъ,  какъ  я  говорю,  бранноносцы  Трояне! 
Мысли,  народу  сегодня  полезныЯ|  сказаны  мною; 
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Завтра  друпя  Троянамъ,  смирителямъ  коней,  скажу  я.  525 

Льщуся,  молясь  и  над-Ьясь  на  Зевса  и  прочихъ  безсмертныхъ, 
Я  изгоню  изъ  Троады  неистовыхъ  псовъ  навожденныхъ, 
Боихъ  судьба  лихая  на  черныхъ  судахъ  привела  къ  наиъ. 
Но  во  ирак-Ё  нсчномъ  охранииъ  и  себя  мы  во  стан^^, 
Завтра  же,  съ  св-Ьтомъ  зари,  ополчася  оруж1емъ  браинымъ,       530 
Мы  предъ  судами  Ахеянъ  воздвигнемъ  свирепую  жесточь. 
Тамъ  я  увижу,  меня  ль  Д1омедъ,  воеватель  могуч1й, 
Воемъ  къ  ст-Ьнанъ  отъ  судовъ  отразитъ,  или  я,  Дшмеда 
М'Ёдью  убивъ,  въ  Ил1онъ  возвращуся  съ  корыстью  кровавой. 
Завтра  предъ  нами  покажетъ  онъ  мужество,  если  посм-Ьотъ       535 
Встретить  летящШ  мой  дротъ,  но,  над-Ьюся,  завтра  межъ  первыхъ 
Вудетъ  пронзенный  лежать,  съ  неисчетными  окрестъ  друзьями, 
Онъ  передъ  солнцемъ  всходящимъ.  О!  если  бы  столько  же  в-Ьрно 
Былъ  я  безсмертенъ  и  жизнью  моей  никогда  не  стар'Ьющъ 
Славился  ВСЕМИ,  какъ  славятся  Фебъ  и  Паллада  Аеина,  540 

Сколько  то  в-Ёрно,  что  сей  день  несетъ  Аргивянамъ  погибель!* 

Такъ  Прхамидъ  говорилъ, — и  кругомъ  восклицали  Трояне; 
Быстрыхъ  коней  отр-^шали,  подъ  ярмами  потомъ  покрытыхъ, 
И,  предъ  своей  колесницею  каждый,  вязали  браздами. 
Поел*!  изъ  града  и  тучныхъ  воловъ,  и  упитанныхъ  агницъ        545 
Еъ  рати  посп'Ёшно  пригнали,  вина  животворнаго,  хлМовъ 
Въ  станъ  принесли  изъ  домовъ,  навлачили  множество  жЬсд, 
И  сожигали  полный  въ  жертву  богамъ  гекатомбы. 
Ихъ  благовоше  в^тщ  съ  земли  до  небесъ  возносили 
Облакомъ  дыма,  но  боги  блаженные  жертвъ  не  прхяли^  550 

Презрели  ихъ:  ненавистна  была  имъ  священная  Троя 
И  владыка  Пр1амъ,  и  народъ  копьеносца  Прхама. 

Гордо  мечтая,  Трояне  на  поприщ*  бранномъ  сидели 
Ц*лую  ночь,  и  огни  ихъ  несчетные  въ  пол*  пылали, 
Словно  какъ  на  неб*  зв*зды  вкругъ  месяца  яснаго  сонмъ         555 
Яршя  блескомъ  являются,  ежели  ^оздухъ  безв-Ьтренъ; 
Все  кругомъ  открывается — холмы,  высошя  скалы, 
Долы;  небесный  эеиръ  разверзается  весь  безпред*льный; 
Видны  ВС*  зв*зды;  и  пастырь,  дивуясь,  душой  веселится.  — 
Столько  межъ  черныхъ  судовъ  и  глубокопучиннаго  Ксанеа         560 
Зр*лось  Троянскихъ  огней,  пламен*ющихъ  предъ  Ил10номъ. 
Тысяча  въ  пол*  пылало  огней,  и  предъ  каждымъ  огнищемъ 
Вкругъ  пятьдесятъ  ратоборцевъ  сид*ло  при  зарев*  яркомъ. 
Кони  ихъ,  б*лымъ  ячменемъ  и  сладкой  питаяся  полбой, 
Подл*  своихъ  колесницъ  ожидали  зари  л*потронной.  565 
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ПЪСНЬ  IX. 


СОДЕРЖАШЕ  ДЕВЯТОЙ  ПЪСНИ. 
Ахейцы»  пораженные  въ  битв^,  проводить  ночь  вь  страхе  я  безпокой- 
ефв1.  Агаиеннонъ,  отчаиваясь  въ  спасеши,  сзываетъ  собрате  и  повел^ваетъ 
бежать,  ст.  1—28.  Д1онедъ  возражаетъ  и  отвращаетъ  его  отъ  безразсуднаго 
нан^решя,  такъ  же  и  Несторъ,  29—78,  по  совету  коего  учреждается  стража, 
джа  охранев1я  стана.  Агаженнонъ  даетъ  пиръ  стар^йшинанъ;  по  окончанхи 
овагОу  Несторъ  сов^туетъ  умилостивить  Ахиллеса,  чтобы  онъ  присоединился 
къ  воинству,  79— 113«  Аганеннонъ  на  с1е  соглашается,  об1^щаетъ  Ахиллесу, 
если  онъ  съ  нижъ  примирится,  дать  знаменитые  дары  и  возвратить  Бризеиду 
неприкосновенною,  114 — 161.  Несторъ  избираетъ  для  сего  пословъ:  Феникса, 
бывшаго  наставника  Ахиллесова,  старшаго  Аякса,  Одиссея  и  двухъ  в^стни- 
вовъ,  которые  в  отправляются,  162—184.  Послы  находить  Ахиллеса  играю- 
щимъ  на  лир^,  185—195;  онъ  принииаетъ  ихъ  дружелюбно,  угощаетъ  трапе- 
зою, по  оковчанш  которой  первый  говорить  Одиссей,  196—306;  Ахиллесъ  воз- 
ражаетъ сурово  и  отвергаетъ  все,  307—429.  Второй  уб4ждаетъ  его  Фениксъ, 
разсказывая,  между  прочимъ,  пов1^сть  о  гн^в^^  Мелеагра,  430—605;  Ахиллесъ 
отв^чаетъ  гневно,  велитъ  Фениксу  остаться  у  него  и  грозится  завтра  отплыть 
съ  вимъ  въ  отечество.  Другихъ  пословъ  отпускаетъ,  606—623.  Наконецъ  го- 
ворить Аявсъ  и  краткою,  но  сильною  р^чью  потрясаетъ  душу  его,  624—642. 
Ахиллесъ  оставлаетъ  нам^^реше  ^хать,  во  съ  Агамемнономъ  не  примиряется, 
643— 655.  Аяксъ  и  Одиссей  уходить  и  в^ст1ю  о  безусп^шномъ  посольств']^  опе- 
чаливаютъ  Ахеянь.  Д1омедъ  ободряеть  ихъ  своею  р^^чью  и  еов^туетъ  на  сле- 
дующее утро  снова  сражаться,  656 — 713. 


Такъ  охраняли  Трояне  свой  станъ,  но  Ахеянъ  волнуетъ 
Ужасъ,  свыше  ниспосланный,  В-Ьгства  дрожащаго  спутникъ: 
Грусть  нестерпимая  самыхъ  отважн*йшихъ  духъ  поражаетъ. 
Словно  два  быстрые  в-Ьтра  воЛнуютъ  понтъ  иногорыбный, 
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Шуэттый  Борее  и  Зефиръ,  кои,  изъ  6рав1И  дуя,  5 

Вдругъ  налетаютъ,  свирепые:  вдругъ  почерн-Ьвппя  зыби 
Грозно  холмятся  и  множество  пороста  хлещутъ  изъ  моря, — 
Такъ  раздиралися  души  въ  груди  благородныхъ  Данаевъ- 

Царь  Агамемнонъ,  печалью  глубокою  въ  сердце  пронзенный, 
Окрестъ  ходилъ,  разсылая  глашатаевъ  звонкоголосыхъ  10 

Къ  сонму  вождей  приглашать,  но  по  имени  каждаго  мужа, 
Тихо,  безъ  клича,  и  самъ  между  первыхъ  владыка  трудился. 
Мужи  совета  сид-Ёли  унылые.  Царь  Агамемнонъ 
Всталъ,  проливающШ  слезы,  какъ  горный  потокъ  черноводный 
Съ  верха  стремнистой  скалы  проливаетъ  мрачныя  воды.  15 

Онъ,  глубоко  стенаюп1;1й,  такъ  говорилъ  межъ  Данаевъ: 

„Други,  вожди  и'вдастители  мудрые  храбрыхъ  Данаевъ, 
Зевсъ  громовержецъ  меня  уловилъ  въ  неизбежную  гибель! 
Пагубный!  прежде  об^^томъ  и  знаиеньемъ  самъ  предназначилъ 
Мн*  возвратиться  рушителеиъ  Трои  высокотвердынной;  20 

Нын*  же  злое  прельп1;ешв  онъ  совершилъ  и  велитъ  мн* 
Въ  Аргосъ  безславнымъ  бежать,  погубившему  столько  народа! 
Такъ,  безъ  сомн4тя,  богу,  всемощному  Зевсу,  угодно. 
Многихъ  уже  онъ  градовъ  сокрушилъ  высок1я  главы 
И  еще  сокрушитъ:  бвзпред*льно  могущество  Зевса,  25 

Други,  внемлите  и,  что  повелю  я  вамъ,  всЬ  повинуйтесь: 
Должно  бЫлтъ;  возвратимся  въ  драгое  отечество  наше; 
Намъ  не  разрушить  Трои,  съ  широкими  стогнами  града!* 

Такъ  говорилъ,— и  молчанье  глубокое  вс*  сохраняли; 
Долго  сид*ли  безмолвны,  унылые  духомъ,  Данаи.  30 

Но  межъ  нихъ  наконецъ  взговорилъ  Д1омедъ  благородный: 

„Сынъ  Атреевъ!  на  р^чи  твои  неразумный,  первый 
Я  возражу,  какъ  въ  собраньяхъ  позволено;  царь,  не  гн^Бвися. 
Храбрость  мою  порицалъ  ты  недавно  предъ  ратью  Ахейской; 
Робкимъ  меня,  невоинственнымъ  ты  называлъ,  но  довольно        .85 
ВФдаютъ  то  Аргивяне — и  юноша  каждый,  и  старецъ. 
Даръ  лишь  единый  теб^  даровалъ  хитроумный  Крошонъ: 
Скипетромъ  власти  славиться  далъ  онъ  пбЬ  передъ  вс*]^!»; 
Твердости  жъ  не  далъ,  въ  которой  верховная  власть  челов^^ка! 
О  добродушный!  ужели  ты  веришь,  что  мы,  Аргивяне,  40 

Такъ  не  воинственны,  такъ  малосильны,  какъ  ты  называешь? 
Ежели  самъ  ты  столь  пламенно  жаждешь  въ  домъ  возвратиться,  — 
Мчися!  Дорога  открыта,  суда  возл*  моря  готовы, 
Коихъ  толикое  множество  ты  устремилъ  изъ  Микены. 
Но  друпе  останутся,  сильные  духомъ,  Данаи,  45 

Трои  пока  не  разрушимъ  во  прахъ!  Но  когда  и  друг1в,.,   , 


П  Ъ  с  Н  Ь    ПС,  81 

Пусть  ихъ  б^гутъ  еъ  корабляп  къ  любезшлгь  отечества  зенлдмъ! 

Я  1  Сеенехъ  остаемся  и  будемъ  сражаться,  доколА 

Трои  конца  не  найденъ;  и  над^^юся,  съ  богохъ  пришли  иы!« 

Такъ  произнесъ, — и  воскликнули  окрестъ  Ахейск1е  мужи,       50 
Си^лыиъ  дивяся  р^Ьчаиъ  Дшиеда,  смирителя  коней. 
Но,  между  ними  возставъ,  говорилъ  благомысленный  Несторъ; 

яСынъ  Тидеевъ,  ты,  какъ  въ  сражетяхъ  воивъ  храбр(йш1й, 
Такъ  и  въ  совФтахъ,    нзъ  сверстяиковъ   юныхъ»  еов^тникъ  отлич- 
ный, 
РЪчи  твоей  не  осудить  никто  нзъ  присущихъ  Данаевъ,  55 

Слова  нротиву  не  скажетъ,  но  р']^чи  къ  концу  не  довелъ  ты. 
Молодь  еще  ты  н  сыномъ  моимъ,  безъ  сомн'ён1я,  быль  бы 
Самымъ  юкШшшЪу  однакожъ,  Тидидъ,  говорилъ  ты  разумно 
Между  Аргивскихъ  царей!  говорилъ  бо  ты  все  справедливо. 
Нын'Ё  же  я,  нредъ  тобою  гордящ1йся  старостью  жизни,  60 

Слово  скажу  и  окончу  его,  и  никто  изъ  Ахеянь 
Р'1^чи  моей  не  осудить,  ни  самь  Агамемнонъ  державный. 
Тотъ  беззаконенъ,  безроденъ  скиталецъ  бездомный  на  св'Ьт^^, 
Кто  междоусобную  брань,  челов-Ёкамь  ужасную,  любить! 
Но  покоримся  теперь  наступающей  сумрачной  ночи:  65 

Воинство  пусть  вечеряетъ,  а  стражи  пусть  совокупно 
Выйдутъ  и  станутъ  кругомъ  у  изрытаго  рва  за  стеною. 
Д^ло  С1е  возлагаю  на  юношей.  Посл(  не  медля 
Ты  начни,  Агамемнонъ:  ты,  повелитель  верховный, 
Пиръ  для  стар'Ёйшинъ  устрой;  и  прилично  теб'6  и  способно;         70 
Стань  твой  полонь  вина;  Аргивяне  его  отъ  брашянъ 
Каждый  день  къ  кораблямъ  по  широкому  понту  привозятъ; 
Вс^мъ  къ  угощенью  обилуешь,  властвуешь  многимъ  народомъ. 
Собраннымъ  многимъ,  того  ты  послушайся,  кто  между  ними 
Лучш1й  сов4тъ  присов-Ьтуеть:  нуженъ  теперь  для  Ахеянь  75 

Добрый,  разумный  сов'бтъ:  супостаты  почти  предъ  судами 
Жгутъ  огни  неисчетные;  кто  веселится,  ихъ  видя? 
Днешняя  ночь  иль  погубить  намъ  воинство,  или  избавить!* 

Такъ  онъ  в^Бщалъ,  и,  внимательно  слушавъ,  они  покорились. 
Къ  страж-Ь,  съ  оружьемъ  въ  рукахъ,  устремились  Ахейск1е  мужи:  80 
Несторовъ  сынъ,  бразимедъ,  народа  Пилосскаго  пастырь; 
Съ  нимъ  Аскалафъ  и  1ялменъ,  сыны  мужегубца  Арея, 
Критсшй  герой  Мер10нъ,  Деипиръ,  Афарей  нестраЩимый 
И  Крейона  рождеше^  вождь  Ликомедъ  благородный. 
Семь  воеводъ  предводили  стражу,  и  по  сту  за  каждымъ  85 

Юношей  стройно  текли,  воздымая  высошя  копья. 
Къ  м*сту  пришедъ,  между  рвомъ  и  ст4ной  посредине  возсЬли; 
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Тамъ  разложили  огонь  и  устроивалъ  вечерю  каждый. 

Царь  Агамемнонъ  стар'Ушинъ  АхеЁскихъ  собравшихся  вводить 
Въ  царскую  С'Ьнь  и  пиръ  предлагаетъ  имъ,  сердцу  пр1ятный.       90 
Къ  сладостнымъ  яствамъ  предложеннымъ  руки  герои  простерли; 
И,  когда  питашецъ  и  пищею  гладъ  утолили, 
Старецъ  иежъ  оными  первый  слагать  помышлешя  началъ, 
Несторъ,  который  и  прежде  блисталъ  превосходствомъ  сов-Ьтовъ; 
Онъ,  благомысленный,  такъ  говорилъ  и  сов-Ьтовалг  въ  сонм*:     95 

„Славою  свЬтлый  Атридъ,  повелитель  мужей  Агамемнонъ! 
Слово  начну  я  съ  тебя  и  окончу  тобою:  могуч1й 
Многихъ  народовъ  ты  царь,  и  теб*  вручилъ  Олимпхецъ 
Скиптръ  и  законы,  да  судъ  и  сов^тъ  произносишь  народу. 
Бол*е  вс*хъ  ты  обязанъ  и  сказывать  слово,  и  слушать,  .  100 

Мысль  исполнять  и  другого,  если  кто,  сердцемъ  внушенный, 
Доброе  скажетъ,  но— что  предпочесть,  отъ  тебя  то  зависитъ. 
Нын4  я  вамъ  пов-Ьдаю,  что  мн*  является  лучшимъ, 
Думы  другой,  превосходн'Ье  сей,  никто  не  примыслитъ, 
Въ  сердц*  какую  ношу  я,  съ  давней  поры  и  донын*,  105 

Съ  онаго'дня,  какъ  ты,  о  божественный,  Бризову  дочерь 
Силой  изъ  кущи  йсторгъ  у  пылавшаго  гн-Ьвомь  Пелида, 
Нашимъ  не  внявъ  уб^ждешямъ.  Сколько  тебя,  Агамемнонъ, 
Я  отговаривалъ,  но,  увлекался  духомъ  высокимъ. 
Мужа  храбр-Ьйшаго  въ  рати,  котораго  чествуютъ  боги,  110 

Ты  обезчестилъ,  награды  лишивъ.  Но  хоть  нын*,  могуч1й, 
Вм'Ьст'Ь  прдумаемъ,  какъ  бы  его  умолить  намъ,  смягчивши 
Лестными  сердцу  дарами  и  дружеской  ласковой  р-Ьчью*. 

Быстро  ему  отв'Ьчалъ  повелитель  мужей  Агамемнонъ: 
„Старецъ,  не  ложно  мои  погр*шетя  ты  обличаешь.  .115 

Такъ,  погр-Ьшилъ,  не  могу  отрекаться  я!  Стоить  народа 
Смертный  единый,  котораго  Зевсъ  отъ  сердца  возлюбить: 
Такъ  онъ  сего,  возлюбивъ,  превозпесъ,  а  Данаевъ  унизидъ. 
Но,  какъ  уже  погр*шйлъ,  обуявшаго  сердца  послушавъ, 
Самъ  я  загладить  хочу  и  песм^^тныя  выдать  награды.  120 

Зд-Ьсь,  передъ  вами,  дары  знаменитые  всЬ.я  исчислю: 

Десять  талантовъ  золота,  двадцать  лаханей  блестящихъ. 
Семь  треножниковъ  новыхъ,  не  бывшихъ  въ  огн*,  и  дв'Ёнадцать 
Коней  могучихъ,  поб-Ьдныхъ,  стяжавшихъ  награды  ристашй. 
Истинно  жилъ  бы  не  б'Ьденъ  и  въ  злат'Ё  высоко  ц'1нимомъ        125 
Тотъ  не  нуждался  бы  мужъ,  у  котораго  было  бы  столько, 
Сколько  наградъ  для  меня  быстропог1в  вынесли  кони! 
Семь  пепорочныхъ  женъ,  рукод-Ьльницъ  искусныхъ,  дарую, 
Лесбосскихъ,  коихъ  тогда, .  какъ  разрушилъ  онъ  Лесбосъ  цвЪтущШ, 
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Сакъ  я  избралъ,  крг:согой  поб^^ждающихъ  женъ  земяородныхъ.  130 
Сихъ  ему  дамъ  и  при  нихъ  возвращу  я  и  ту,  ято  похитилъ, 
Бризову  дочь,  и  притоиъ  величайшею  клятвой  клянуся: 
Н'Ётъ,  не  всходилъ  я  на  одръ,  никогда  не  сближался  я  съ  нею, 
Такъ,  какъ  иужамъ  и  женамъ  свойственно  нежъ  челов^Ьковъ. 
Все  то  получитъ  онъ  нын-ё;  еще  же,  когда  Аргивянамъ  135 

Трою  Пр1аиа  великую  боги  дадутъ  ниспровергнуть, 
Пусть  онъ  и  и'Ьдью,  и  златомъ  корабль  обильно  наполнить, 
Самъ  наблюдая,  какъ  буденъ  д^Ьлить  боевую  добычу. 
Пусть  изъ  Троянскихъ  женъ  взберетъ  по  желатю  двадцать. 
Поел*  Аргивской  Елены  красой  превосходн*йшихъ  въ  Тро*.        140 
Если  же  въ  Аргосъ  придемъ  иы,  въ  АхейскШ  край  благодатный, 
Зятеиъ  его  назову  я  и  честью  сравняю  съ  Орестоиъ, 
Съ  сыномъ   однимъ   у  меня,    восрастающимъ   въ  полномъ  доволь- 
стве. 
Три  у  меня  расцв-Ьтаютъ  въ  дому  благосозданномъ  дщери: 
Хризооемиса,  Лаодвка,  юная  Иф1анасса.  145 

Пусть  ояъ,  какую  желаетъ,  любезную  сердцу,  безъ  в-Ьна 
Въ  отечески  домъ  отведетъ,  а  приданое  самъ  я  за  нею 
Славное  дамъ,  какого  никто  не  давалъ  за  невФстой. 
Семь  подарю  я  градовъ,  процв-Ьтающихъ,  многонародныхъ: 
Градъ  Кардамилу,  Энопу  и  тучную  травами  Геру,  150 

Феры,  любимыя  небомъ,  Анеею  съ  глубокой  долиной, 
Гроздьемъ  в-Ёнчанный  Педасъ  и  Эпею,  градъ  велел']^пный. 
Вс^  же  они  у  примор1я,  съ  Пилосомъ  смежны  песчанымъ; 
Ихъ  населяютъ  богатые  мужи  овцами,  волами, 
Кои  дарами  его,  какъ  бога,  чествовать  будутъ  155 

И  подъ  скиптромъ  ему  заплатятъ  богатыя  дани. 
Такъ  я  не  медля  исполню,  какъ  скоро  вражду  онъ  оставить. 
Пусть  примирится;  Аидъ  несмиримъ,  Аидъ  непреклоненъ. 
Но  зато  изъ  боговъ  ненавистнее  всЬхъ  онъ  и  людямъ.  159 

Пусть  мн*  уступить,  какъ  слЬдуетъ:  я  и  владычествомъ  высшимъ, 
Я  и  годовъ  старшинствомъ  передъ  нимъ  справедливо  горжуся**. 

Рекъ, — и  Атриду  отв-Ьтствоваль  Несторъ,  конникь  ГеренскШ: 
„Сынъ  знаменитый  Атрея,  владыка  мужей  Агамемнонъ! 
Н^тъ,  дары  не  презренные  хочепгь  ты  дать  Ахиллесу. 
Благо,  друзья!  посп'Ьшимъ  же  нарочныхъ  послать,  да  скорее     165 
Шествуютъ  мужи  избранные  въ  сЬни  царя  Ахиллеса. 
Или  позвольте,  я  самъ  изберу  ихъ;  они  согласятся: 
Фениксъ,  любймецъ  боговъ,  предводитель  посольства  да  будетъ, 
Поел*  Аяксъ  Теламонидъ  и  царь  Одиссей  благородный, 
Но  Эврибать  и  Год1й  да  идутъ,  какъ  в-Ьстники,  съ  ними.         170 
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Па  руки  дайте  воды,  сотворите  святое  молчанье 
И  помолимся  Зевсу,  да  нын*  помилуетъ  насъ  онъ!* 

Такъ  говорилъ— и  для  всЬгь  произнесъ  онъ  пр1ятное  слово. 
В^стниЕИ  скоро  царямъ  возл1ЯЛИ  на  руки  воду; 
Юноши,  чермнымъ  виномъ  наполнивъ  доверху  чаши,  175 

Кубками  вс']^мъ  подносили,  отъ  правой  страны  начиная, 
Въ  жертву  богамъ  возл1явъ  и  испивъ  до  желашя  сердца, 
Вм-Ьст*  послы  поспешили  изъ  сЬни  Атрида  владыки. 
Много  имъ  Несторъ  идущимъ  наказывалъ,  даже  очами 
Каждому  старецъ  мигалъ,  но  особенно  сыну  Лаерта:  180 

Все  бъ  испытали,  дабы  преклонить  Ахиллеса  героя. 

Мужи  пошли  по  брегу  немолчно  шумящаго  моря. 
Много  моляся,  да  землю  объемлющШ  Зеиледержатель 
Имъ  преклонить  поможетъ  высокую  душу  Пелида.  184 

Къ  сЁнямъ   пришедъ   и  къ    судамъ    Мирмидонсвимъ,    находятъ 

героя: 
Видятъ,  что  сердце  свое  услаждаетъ  онъ  лирою  звонкой, 
Пышной,  изящно  украшенной,  съ  сребряной  накольней  сверху, 
Выбранной  имъ  изъ  корыстей,  какъ  градъ  Гетхоновъ  разрушилъ: 
Лирой  онъ  духъ  услаждалъ,  восп'Ьвая  славу  героевъ. 
Менейадъ  передъ  нииъ  лишь  единый  сид^лъ,  и  безмолвный       1 90 
Ждалъ  Эакида,  пока  п*сноп4тя  онъ  не  окончитъ.  . 
Тою  порою  приближась,  послы,  Одиссей  впереди  ихъ, 
Стали  противъ  Ахиллеса:  герой  изумленный  воспрянулъ 
Съ  лирой  въ  рукахъ  и  отъ  мЬста  сидМя  къ  нимъ  устремился. 
Такъ  и  Менет1евъ  сынъ,  лишь  увид-Ьлъ  пришедшихъ,  поднялся.  195 
Ввстр-Ьчу  имъ  руки  простеръ  и  в-Ьщалъ  Ахиллесъ  быстропог1й: 
„Здравствуйте!  истинно  други  приходите!  в-Ьрио,  что  нужда! 
Но  и  гн'Ёвному  вы  изъ  Ахеянъ  любезн-Ёе  всёхъ  мн^'^. 

Такъ  произнесъ  и  повелъ  ихъ  дальше  Пелидъ  благородный,  190 
Тамъ    посадилъ   нхъ  на  креслахъ,   на  пышныхъ   воврахъ  пурпуро- 

выхъ 
И,  обратясь,  говорилъ  къ  находящемусь  близко  Патроклу: 

„Чашу  поболее,  другъ  Менетидъ,  подай  на  трапезу; 
Ц']^льнаго  намъ  раствори  и  поставь  передъ  каждаго  кубокъ: 
Мужи,  любезные  сердцу,  собрались  подъ  с-Ьнью  моею!^ 

Такъ  говорилъ,  и  Патроклъ  покорился  любезному  другу.       205 
Самъ  же  огромный  онъ  лотъ  положилъ  у  огнищнаго  св-Ьта 
И  хребты  разложилъ  въ  немъ  овцы  и  козы  утучн-Ьдой, 
Бросилъ  и  окорокъ  жирнаго  борова,  тукомъ  блестящШ. 
Ихъ  Автомедонъ  держалъ,  разс^калъ  Ахиллесъ  благородный, 
Досд^  искусно  дробидъ  на  вускЕ  и  вонзадъ  ихъ  на  вертедъ.     210 


ПЪСНЬ   IX.  85 

Жарк!й  огонь  жежду  т^иъ  разводилъ  Менетидъ  боговвдныв» 

Чуть  же  огонь  ослаб'Ёлъ  и  багряное  племя  поблекло, 

Угли  разгребши,  Пелидъ  вертела  надъ  огнемъ  простираетъ 

И  священною  солью  кропить»  па  подпоръ  подымая* 

Такъ  ихъ  обжаривъ  1фугомъ,  на  обыденный  столъ  сотрясаетъ.   215 

Тою  порою  Патроклъ  по  столу,  въ  красивыхъ  корзинахъ^ 

Хл']^бы  разставилъ,  но  яства  гостямъ  Ахиллесъ  благородный 

Самъ  разд']&лилъ  и  противъ  Одиссея»  подобнаго  богу» 

С'блъ  на  другой  стороне,  а  жертвовать  жителямъ  неба 

Другу  Патроклу  вел^лъ;  и  въ  огонь  онъ  бросилъ  начатки^        220 

Къ  сладостнымъ  яствамъ  предложеннымъ  рукн  герои  нростерлН| 

И,  когда  пит1емъ  и  пищею  гладь  утолили, 

Фениксу  знакъ  Теламонидъ  подалъ;  Одиссей  то  постигйулъ, 

Кубокъ  налилъ  и  прив'Ьтствовалъ,  за  руку  взявши,  Пелида: 

„Здравствуй,  Пелидъ!  въ  дружелюбныхъ  намъ  пиршествахъ  н^^тъ 

недостатка    225 
Сколько  подъ  царскою  с^Ьнью  владыкк  народовъ  Лтрида, 
Столько  и  зд'1сь;  изобильно  всего  къ  услажденш  сердца 
Въ  пир'Ь  твоемъ,  но  теперь  не  о  пиршествахъ  радостныхъ  д'Ьло. 
Грозную  гибель,  питомецъ  Крошена,  близкую  видя, 
Въ  трепетЬ  мы,  въ  неизв'ктности,  наши  суда  мы  избавимъ,     230 
Или  погубимъ,  ежели  ты  ве  од-Ьешься  въ  кр^^пость! 
Близко  судовъ,  подъ  ст']^ной  уже  нашею  стань  положили 
Гордые  мужи  Трояне  и  ихъ  дальноземные  други, 
Множество  вкругъ  зажигаютъ  огней  и  грозятся,  что  бол4 
Ихъ  не  удержатъ,  что  прямо  на  наши  суда  они  грянуть.         235 
Имъ  и  Зевесъ,  благов'Ьстныя  знаменья  вправе  являя, 
Молшей  блещетъ!  и  Гекторъ,  ужасною  силой  кичася, 
Буйно  свнр^Бпствуетъ,  крЪпкШ  на  Зевса;  въ  ничто  онъ  вмЪняетъ 
Смертныхъ  и  самыхъ  боговъ,  обладаемый  б'Ёшенствомъ  страпшымъ, 
Молится,  только  бъ  скорМ  появидясь  денница  святая,  240 

Хвалится  завтра  срубить  съ  кораблей  хвосты  кормовые, 
Пламенемъ  бурнымъ  пожечь  корабли  и  самихъ  насъ,  Ахеянъ, 
ВсБхъ  передъ  ними  избить,  удушаемыхъ  дымомъ  пожарнымъ. 
Страшно,  герой,  трепещу  я,  да  гордыхъ  угрозъ  Пр1аиида 
Боги  ему  не  исполнатъ,  а  намъ  да  не  судить  судьбина  245 

Гибнуть  подъ  Троей,  далеко  отъ  Аргоса,  милой  отчизны! 
Храбрый,  воздвигнись,  когда  ты  желаешь,  хоть  поздно,  АхбянЪ| 
Столь  ут']^ненныхъ,  избавить  отъ  ярости  толпищъ  Троянскихъ. 
Поел*  теб*  самому  то  горестно  будетъ:  но  поздно, 
Зло  допустивши,  искать  исправлешя.  Лучше  во  время,  250 

Раньше  помысли,  да  пагубный  день  отвратишь  отъ  Ахеянъ. 

3* 
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Друтъ!  не  теб*  ли  родитель,  Целей  запов-Ьдывадъ  старецъ, 

Въ  день,  какъ  изъ  Феш  тебя,  посылалъ  къ  Атрееву  сыну: 

Доблесть,  мой  сынъ,  даровать  и  Аеина  и  Гера  богиня 

Могутъ,  когда  соизволятъ;  но  ты  лишь  въ  персяхъ  горячихъ     255 

Гордую  душу  обуздывай:  кротость  любезная  лучше. 

Раснри  злотворной,  какъ  можно,  чуждайся,  да  паче  и  паче 

Между  Ахеянъ  тебя  почитаготъ  младые  и  старди**. 

Тмъ  эапов'Ьдывалъ  старецъ,  а  ты  забываешь.  Смягчися, 

Тн^кь  отложи,  сокрушительный  сердцу!  Теб*  Агамемнонъ  260 

Вмдастъ  дары  многоценные,  ежели  гн-Ьвъ  ты  оставишь. 

Хочешь  ли,  слушай,  и  я  предъ  тобой  и  друзьями  исчислю, 

Сколько  дзровъ  знаменитыхъ  теб-Ь  ^об-Ьщалъ  Агамемнонъ: 

Десять  талантовъ  золота,  двадца.ть  лаханей  блестяп1;ихъ, 
вемь  треножниковъ  новыхъ,  не  бывшихъ  въ  огн-Ь,  и  двенадцать  265 
Коней  могучихъ,  поб'Ьдныхъ,  стяжавшихъ  награды  ристашй. 
Истинно,  жалъ  бы  не  беденъ  и  въ  злат*  высоко  ценимомъ 
Тотъ  не  нуждался  бы  мужъ,  у  котораго  было  бы  столько, 
Сколько  Атриду  наградъ  быстроног1е  вынесли  кони! 
Семь  непорочныхъ  женъ,  рукод-Ьльницъ  искусныхъ,  даруетъ,       270 
Лесбосскнхъ,  коихъ  тогда,  какъ  разрушилъ  ты  Лесбосъ  цв*тущ1й, 
Самъ  онъ  избралъ,  красотой  поб'1ждаюш;ихъ  женъ  земнородныхъ; 
Ихъ  ояъ  даритъ  и  при  нихъ  возвращаетъ  и  ту,  что  похитилъ, 
Вризову  дючь,  и  притомъ  величайшею  клятвой  клянется: 
Нетъ,   не  всходилъ   онъ  н^  одръ,    никогда  не  сближался  онъ  съ 

нею,     275 
Такъ,  какъ  мужамъ  и  женамъ  свойственно  межъ  челов'Ьковъ. 
Все  то  получишь  ты  нын*;  еще  же,  когда  Аргивлнамъ 
Трою  Пр1аиа  великую  боги  дадутъ  ниспровергнуть, 
Ц-Ьлый  корабль  ти  и  м-Ьдью,  и  златомъ  обильно  наполни, 
Самъ  наблн?дая,  какъ  будемъ  делить  боевыя  корысти;  280 

Самъ  между  женами  пленными  выбери  двадцать  Троянокъ, 
Поел*  Аргивской  Еленм  красой  превосходнёйшихъ  въ  Тро*. 
Если  жъ  воротимся  въ  Аргосъ  АхейскШ,  край  благодатный, 
Зятемъ  тебя  ^азоветъ  онъ  и  честью  съ  Орестомъ  сравняетъ, 
Съ  сыномъ    однимъ   у  него,    возрастающимъ   въ   полномъ   доволь- 
стве.    285 
Трехъ  дочерей  онъ  нев^отъ  въ  благосозданномъ  дом'Ь  имеетъ: 
Хризоеемису,  Лаодику,  юную  Иф1анаосу. 
Ты,  по  желанью,  изъ  оныхъ,  любезную  сердцу,  безъ  в4на 
Въ  отческШ  домъ  отведи,  а  приданое  самъ  онъ  за  нею 
Славное  выдастъ,  какого  никто  не  давалъ  за  невестой.  290 

Семь  подарить  онъ  градовъ  процветающихъ,  многонародньдъ: 
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Градъ  Кардамилу,  Эяойу  и  тучную  паствами  Геру, 
Феры,  любимыя  небомъ,  Анеею  съ  глубокой  долвной, 

.Гроздьемъ  в'^ичанный  Педасъ  и  Эпею,  градъ  велел^пный. 
В(г]^  же  они  у  прииор1я,  съ  Пиласохъ  снежны  песчанынъ;  295 

^  Ихъ  населяютъ  богатые  иужи  оецами,  волами, 

■  Кои  дарами  тебя,  какъ  Сюрв,  чествовать  будутъ 
И  подъ  сБиитромъ  теб*!  заплатятъ  босатыя  дани. 

^Такъ  исполнитъ  но  медля,  коль  скоро  вражду  ты  оставшиь. 

^  Если  жъ  Атридъ  Агамемнонъ  еще  для  тебя  ненавистенъ,  300 

Онъ  и  подарки  его,— ножал'^й  о  другихъ  ты  Ахейцахъ, 
Въ  стан^Ь  жестоко  ст']БсЕенны1ъ;  :|'ебя,  какъ  безсмертнаго  бога. 
Рати  почтутъ;  между  нихъ  ты  покроешься  дивною  славой! 
Гектора  ты  поразишь^  до  тебя  онъ  приближится  нын^, 
Вуйствомъ  своимъ  обезумленный;  онъ  никого  не  садтаетъ  305 

Равнымъ  себ'Ё  нежъ  Данаями,  сколько  ни  есть  ихъ  оодъ  ТроеШ'' 

Рекъ, — и  ему  на  отв*тъ  говорилъ  Ахиллесъ  быстроноги: 
„Сыпь  благородный  Лаертовъ,  герой  Одиссей  многоумный! 
Долженъ  я  думу  свою  теб*  объявить  откровенно, 
Какъ  я  и  мыслю  и  какъ  совершу,  дабы  вы  отнын']Б  810 

Вол-Ье  мн*  не  скучали,  одинъ  за  другимъ  приступая: 
Тотъ  ненавистенъ  шн^,  какъ  врата  ненавистнаго  ада. 
Кто  на  души  сокрываетъ  одно,  а  в-Ьщаеть  другое. 
Я  же  скажу  вамъ  пряш),  что  почитаю  я  лучшимъ: 
Н^тъ,  ни  могучШ  Атридъ,  пи  друг1в,  надеюсь,  Данаи  315 

Сердца  во  мн!  не  смягчатъ;  и  какая  тому  благодарность, 
Кто  безпрестанно,  безустально  бился  на  битв^»ь  съ  врагами! 
Равная  доля  у  васъ  нерадивцу  и  рьяному  въ  битв*; 
Та  жъ  и  единая  честь  воздается  н  робквмъ,  и  храбрымъ! 
Все  зд']Бсь  равно,  умираетъ  безд'Ёльный,  иль  вд^^лавшШ  много!    820 
Что  мн*  наградою  было  за  то,  что  понесъ  я  на  сердц*, 
Душу  мою  подвергая 'вседневно  опасносвдмъ  браннымъ? 
Словно  какъ  птица,  безперымъ  птенцамъ  промышляючи  корму, 
Ищетъ  и  носитъ  во  рту  и,  что  горько  самой,  забываетъ, — 
Такъ  я  подъ  Троею  сколько  ночей  проводилъ  безсонныхъ,  825 

Сколько  дней  кровавыхъ  на  сЁчахъ  жевтокихъ  овюнчилъ, 
Ратуявь  храбро  съ  мужами  и  токмо  за  женъ  лишь  Атридовъ! 
Ш  кораблями  двенадцать  градовъ  раворилъ  многолюдныхъ; 
П'ЬшШ  одиннадцать  взялъ  на  Троянской  земл'Ё  многоплодной, 
Въ  каждомъ    изъ  нихъ  и  сокровищъ    безц^нныхъ,    и  славныхъ  ко*' 

рыстей     330 
Много  добылъ;  и,  сюда  принося,  властелину  Атрпду 
ВсЬ  отдавадъ  ихъ;  а  онъ  позади,  при  судахъ  оставаясь, 
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Ихъ  принималъ,  и  удерживалъ  много,  выд'Ьливалъ  мало; 

Н'ЁсЕолько  выдалъ  изъ  на&ъ,  какъ  награды  царямъ  и  героямъ: 

Ц-Ьды  награды  у  вс4хъ,  у  меня  жъ  одного  изъ  Данаевъ  335 

Отнялъ  и,  властвуя  милой  женой,  наслаждается  ею 

Царь  сладострастный!  За  что  же  воюютъ  Троянъ  Аргивяне? 

Рати  8ач']&мъ  собиралъ  н  за  что  ихъ  привелъ  на  Пр1ама 

Самъ  Агамемнонъ?  не  ради  ль  одной  л*покудрой  Елены? 

Или  супругъ  непорочныхъ  любятъ  отъ  всЬхъ  земнородныхъ        340 

Только  Атрея  сыны?  Добродетельный  мужъ  и  разумный 

Каждый  свою  бережетъ  и  любнтъ,  какъ  я  Вризеиду: 

Я  В|«зеиду  любилъ,  несмотря,  что  оружхемъ  добылъ! 

Н'Ьтъ,  какъ  награду  исторгнулъ  изъ  рукъ  и  меня  обманулъ  онъ,    . 

Пусть  не  прельщаетъ!  Мн*  онъ  изв4стенъ,  меня  не  ув*ритъ!    345 

Пусть  онъ  съ  тобой,  Одиссей,  и  съ  другими  царями  Ахеянъ 

Думаетъ,  какъ  отъ  судовъ  отвратить  пожирающШ  пламень. 

Истинно,  многое  онъ  и  одинъ  безъ  меня  уже  сд4лалъ: 

Ст-Ьну  для  васъ  взгромоздилъ  и  окопъ  передъ  оного  вывелъ 

Страшно  глубошй,  широшй  и  внутрь  его  колья  уставилъ.  850 

Но  безполезно!  Могущества  Гектора,  людоубШцн, 

Симъ  не  удернштъ.  Пока  межъ  Аргивцами  я  подвивался, 

Боя  далеко  отъ  ст^нъ  начинать  не  отважился  Гекторъ: 

Къ   Скейскимъ   враталъ   лишь  н  къ  дубу  дохаживалъ;    тамъ  онъ 

однажды 
Встретился  мне,  но  едва  изб^жаль  моего  нападенья.  855 

Больше  съ  божественнымъ  Гекторомъ  я  воевать  не  намеренъ. 
Завтра  Зевсу  воздавъ  и  другимъ  небожителямъ  жертвы, 
Я  нагружу  корабли  и  не  медля  спущу  ихъ  на  волны, 
Завтра  же,  если  желаешь  и  если  тебя  то  заботитъ, 
Съ  ранней  зарею  узришь,"  какъ  по  рыбному  понту  помчатся       360 
Все  мои  корабли,  подъ  дружиною  жарко  гребущей. 
Если  счастливое  плаванье  дастъ  Посидонъ  мне  могучхй, 
Въ  третШ  я  день,  безъ  сомнешя,  Феш  достигцу  холмистой. 
Тамъ  довольно  имею,  что  бросилъ,  сюда  я  повлекшись; 
Много  везу  и  отселе:  золота,  меди  багряной,  865 

Пленныхъ,  красноопоясанныхъ  женъ  и  седое  железо; 
Все,  что  по  жреб1Ю  взялъ;  но  награду,  что  онъ  даровалъ  мне, 
Самъ  надо  мною  ругаясь,  и  отнялъ .  Атридъ  Агамемнонъ, 
Властш  гордый!  Скажите  ему  вы,  что  я  говорю  вамъ, 
Все  и  предъ  всеми:  пускай  и  друг1е,  какъ  я,  негодуготъ,         870 
Если  кого  изъ  Ахеянъ  еще  обмануть  уповаетъ, 
Вечнымъ  безстыдствомъ  покрытый!  Но,  что  до  меня,  я  надеюсь, 
Онъ,  хоть  и  нагдъ,  какъ  песъ,  но  въ  лицо  мне  смотреть  не  поскеетъ! 
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Съ  нимъ  не  хочу  я  никакъ  сообщаться,  ни  словомъ,  ни  д4ломъ! 

Разъ  онъ,  коварнь^й,  меня  обманулъ,  оскорбилъ,  и  вторично      375 

Словомъ  уже  не  уловитъ:  довольно  съ  него!  но  спокойный 

Пусть  онъ  исчезнетъ!  лишилъ  его  разума  Зевсъ  промыслитель. 

Даромъ  гнушаюсь  его  и  въ  ничто  самого  я  вменяю! 

Если  бы  въ  десять  и  въ  двадцать  кратъ  предлагалъ  мн4  сокровищъ. 

Сколько  и  нын*  им-Ьетъ  и  сколько  еще  игь  накопитъ,  380 

Даже  хоть  все,  что  приносятъ  въ  Орхоменъ  иль  вивы  Египтянъ, 

Градъ,  гд-Ь  богатства  безъ  см-Ьты  въ  обителяхъ  гражданъ  хранятся, 

Градъ,  въ  которомъ  сто  вратъ,  а  изъ  оныхъ  изъ  каждыхъ  по  дв4ста 

Ратныхъ  мужей  въ  колесницахъ  на  быстрыхъ  коняхъ  вы*зжаютъ; 

Или  хоть  столько  давалъ  бы  мн4,  сколько  песку  зд-Ьсь  и  праху, — 385 

Сердца  и  симъ  моего  не  преклонитъ  Атридъ  Агамемнонъ, 

Прежде,  ч-Ьмъ  всей  не  изгладитъ  терзающей  души  обиды! 

Дщери  супругой  себ*  не  возьму  отъ  Атреева  сына. 

Если  красой  она  со  златой  Афродитою  споритъ, 

Если  искусствомъ  работъ  св-Ьтлоокой  Аеин*  подобна,  890 

Дщери  его  не  возьму!  Да  найдетъ  изъ  Ахеянъ  другого, 

Кто  ему  больше  приличенъ  и  царственной  властш  выше. 

Ежели  боги  меня  сохранять  и  въ  домъ  возвращусь  я, 

Тамъ  жену  благородную  самъ  сговоритъ  мн*  родитель. 

Много  Ахеянокъ  есть  и  въ  Геллад*,  и  въ  счастливой  Феш,       395 

Дщерей  Ахейскихъ  вельможъ,  и  градовъ  и  земель  властелиновъ: 

Сердцу  любую  изъ  нихъ  назову  я  супругою  милой. 

Тамъ,  о,  какъ  часто  мое  благородное  сердце  алкаетъ, 

Брачный  союзъ  совершивъ,  съ  непорочной  супругою  милой 

Въ  жизнь  насладиться  стяжашй,  старцемъ  Пелеемъ  стяжанныхъ.  400 

Съ  жизнью,  по  мн-Ь,  не  сравнится  ничто:  ни  богатства,  какими 

Сей  Ил10нъ,  какъ  в^щаютъ,  обиловалъ,— градъ,  процв4тавшШ 

Въ  прежн1е,  мирные  дни,  до  нашеств1я  рати  Ахейской, 

Ни  сокровища,  сколько  ихъ  каменный  сводъ  заключаетъ 

Въ  храм'Ё  Феба  пророка  въ  ПиеосЁ,  утесами  грозномъ.  405 

Можно  все  прхобр'Ьсть,  и  воловъ,  и  овецъ  среброрунныхъ; 

Можно  стяжать  и  прекрасныхъ  коней,  и  золотые  треноги, 

Душу  жъ  назадъ  возвратить  невозможно;  души  не  стяжаешь: 

Вновь  не  уловишь  ея,  какъ  однажды  изъ  устъ  улетала. 

Матерь  моя,  среброногая  мн-Ь  возвестила  ветида:  410 

ЖребШ  двоякШ  меня  ведетъ  къ  гробовому  пределу: 

Если  останусь  я  зд*сь,  передъ  градомъ  Троянскимъ  сражаться— 

Н^^тъ  возвращетя  мн'Б,  но  слава  моя  не  погибнетъ. 

Если  же  въ  домъ  возвращусь  я,  въ  любезную  землю  ,родную, 

Слава  моя  погибнетъ,  но  будетъ  мой  в^къ  долгод'Ётбнъ  415 
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И  меня  не  безвременно  смерть  роковая  постирнетъ. 

Я  и  другимъ  воеводамъ  Ахейскимъ  советую  то  же: 

Въ  домы  отсюда  отплыть;  никогда  вы  конца  не  дождетесь 

Трои  высокой:  надъ  нею  перуновъ  метатель  Крошонъ 

Руку  свою  распростеръ,  и  возвысилась  дерзость  народа.  420 

Вы  возвратитесь  теперь  и  всЬмъ  благороднымъ  Данаямъ 

Мой  непреложно  отв^Ьтъ,  какъ  посланниковъ  долгг,  возвестите. 

Пусть  на  сов-Ьт*  другое  примыслятъ,  в-ЬриМшее,  средство, 

Какъ  имъ  спасти  и  суда,  и  АхейскШ  народъ,  ут-Ьсненный 

Подл*  судовъ  мореходныхъ;  а  то,  ято  замыслили  нын-Ь,  425 

Вудетъ  безъ  пользы  Ахеянамъ:  я  непреклоненъ  во  гн^в-Ь. 

Фениксъ  останется  зд'Ьсь,  у  насъ  успокоится  старецъ; 

Завтра  же,  если  захочетъ, — неволить  его  не  нам-Ьронъ, — 

Вм'Ьст'Ь  со  мной  въ  корабляхъ  отплыветъ  онъ  къ  любезной  отчизн*  *". 

Такъ  возразилъ,— и  молчаше  долгое  всЬ  сохраняли,  430 

Р-Ьчью  его  пораженные:  грозно  ее  говорилъ  онъ. 
Между  пословъ  наконедъ  пров'Ёщалъ,  заливаясь  слезами, 
Фениксъ,  конникъ  сЬдой;  трепеталъ  о  судахъ  онъ  Ахейскихъ: 

„Если  уже  возвратиться,  Пелидъ  благородный,  на  сердц* 
Ты  положилъ,  и  отъ  нашихъ  судовъ  совершенно  отрекся  435 

Огонь  отразить  пожираюпцй, — гн'Ьвъ  запалъ  теб4  въ  душу, — 
Какъ,  о  возлюбленный  сынъ,  безъ  теёя  одинъ  я  останусь? 
Вм-Ьст*  съ  тобою  меня  послалъ  Эакидъ,  твой  родитель, 
Въ  день,  какъ  изъ  Феш  тебя  отпускалъ  въ  ополченье  Атрида. 
Юный,  ты  былъ  неискусенъ  въ  войн*,  человечеству  тяжкой,     440 
Въ  сонмахъ  сов-Ьтныхъ  неопытенъ,  гд*  прославляются  мужи. 
Съ  т^мъ  онъ  меня  и  послалъ,  д^  тебя  всему  научу  я: 
Выть  и  вит1ей  въ  р^чахъ,  и  въ  д4лахъ  дЬловымъ  челов-Ькомг. 
Н'Ьтъ,  мой  возлюбленный  сынъ,  безъ  тебя  не  могу,  не  желаю 
Зд-Ьсь  оставаться,  хотя  бы  самъ  богъ  об-Ьщалъ  всемогу1Ц1й,        445 
Старость  совлекши,  вновь  возвратить  мн*  цветущую  младость: 
Годы,  какъ  бросилъ  Гелладу  я,  славную  женъ  красотою, 
Злобы  отца  изб-Ьгая,  Аминтора,  грознаго  старца. 
Гневался  онъ  на  меня  за  пышноволосую  д-Ьву: 
Страстно  онъ  д^ву  любилъ  и  жестоко  безславилъ  супругу,         450 
Матерь  мою,  а  она,  обнимая  мн*  ноги,  молила 
Съ  д-Ьвою  прежд.е  почить,  ч'^гобы  сталъ  ненавистенъ  ей  старецъ. 
Я  покорился  и  «д-Ёлал*.  Отедъ  мой,  то  скоро  прим-Ьтинъ, 
Началъ  меня  проклинать,  ум(мяя  ужасныхъ  ЭриннШ, 
Вв'Ькъ  на  кол-Ьа-а  свои  да  не;  приметъ  онъ  милаго  сына,  455 

Мной  порожденнаго:  отч1я  клятвы  исполнили  боги, 
Зевсъ  подземный  и  чуждая  ;лалости  Персефон1Я. 
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Въ  гн'Ьв'Ь,  убить  я  отца  изощренною  м-Ьдью  решился; 

Боги  мой  гн^въ  укротили,  представивши  сердцу,  какая 

Будетъ  въ  народ*  молва  и  какой  мн-Ь  позоръ  въ  челов4кахъ,    460 

Ежели  отцеуб1йцей  меня  прозовутъ  Аргивяне! 

Съ  оной  поры  моему  уже  оердцу  стало  несносно, 

Близко  отца  раздраженнаго,  въ  дом4  съ  тоскою  скитаться. 

Други,  родные  мои,  неотступно  меня  окружая, 

Силились  общей  мольбой  удержать  въ  отеческомъ  дом*.  465 

Много  и  тучныхъ  овецъ,  и  тяжелыхъ  воловъ  круторогихъ 

Въ  дом*  зар-Ьзано;  многая  свиньи,  бдестящ1я  тукомъ, 

По  двору  были  простерты,  на  яркШ  огонь  обжигаться; 

Много  выпито  было  вина  изъ  кувшиновъ  отцовскихъ. 

Девять  ночей  непрерывно  они  вкругъ  менй  ночевали,  470 

Стражу  держали,  см*няяся;  ц4лыя  ночи  не'гаснулъ 

Въ  дом*  огонь,  одинъ — подъ  крыльцомъ  на  двор*  кр*пкост*нномъ, 

И  другой— въ  с*няхъ,  предъ  дверями  моей  почивальни. 

Но,  когда  мн*  десятая  темная  ночь  наступила, 

Я  у  се^я  въ  почивалън*  искусно  створявш1Ясь  двери  475 

Выломилъ,  вышелъ  и  быстро  чрезъ  ст*ну  двора  перепрянулъ, 

Тайно  отъ  вс*хъ  и  домовыхъ  женъ,  и  мужей  стерегущихъ. 

Поел*  далеко  б*жалъ  чрезъ  обширныя  степи  Геллады 

И  пришелъ  я  во  Фе1ю,  овецъ  холмистую  матерь, 

Прямо  къ  Пелею  царю.  И  меня  онъ,  принявъ  благосклонно,      480 

Такъ  полюбилъ,  какъ  любитъ  родитель  единаго  сына, 

Поздно  рожденнаго  старцу,  наследника  <лагъ  его  многихъ. 

Сд*лалъ  богатымъ  меня  и  народъ  многочисленный  вв*рилъ. 

Тамъ  надъ  Долопами  царствуя,  л;илъ  я  на  Фе1йскомъ  пред*л*; 

Тамъ  и  тебя  воспиталъ  я  такого,  безсмертнымъ  подобный!         485 

Н*жно  тебя  я  любилъ.  Никогда  съ  другимъ  не  хот*лъ  ты 

Выйти  на  пиръ  предъ  гостей;  ничего  не  вкушалъ  ты  и  дома 

Прежде,  покол*  тебя  не  возьму  я  къ  себ*  на  кол*ни, 

Пищи,  разр*завъ,  не  дамъ  и  вина  къ  устамъ  не  приближу. 

Сколько  ты  разъ,  Ахиллесъ,  заливалъ  мн*  одежду  на  персяхъ,  490 

Брызжа  изъ  устъ  вино,  во  время  неловкаго  дЬтства. 

Много  заботъ  для  тебя  и  много  трудовъ  перенесъ  я, 

Думая  такъ,  что,  какъ  боги  уже  не  судили  мн*  сына, 

Сыномъ  тебя,  Ахиллесъ,  подобный  богамъ,  нареку  я; 

Ты,  помышлялъ  я,  избавишь  меня  отъ  б*ды  недостойной.         495 

Сынъ  мой,  смири  же  ты  душу  высокую!  храбрый  не  долженъ 

Сердцемъ  немил остивъ  быть:  умолимы  и  самые  боги. 

Столько  превыспие  насъ  и  величьемъ,  и  славой,  и  силой. 

Но  и  боговъ,  приношешемъ  жертвы,  об*томъ  смиреннымъ, 
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Винъ  возл1Яньв1ъ  н  дыможъ  куретй,  сяягчаетъ  и  гневных!»      500 

Смертный  М0ЛЯЩ1Й,  когда  онъ  предъ  ними  виновенъ  к  гр-Ьшець, 

Такъ,  Молитвы— смиренныя  дщери  великаго  Зевса — 

Хромы,  морщинисты,  робко  подъемлющи  очи  косыя, 

Всл*дъ  за  обидой  он*,  непрестанно  заботныя,  ходятъ. 

Но  обида  могуча,  ногами  быстра;  передъ  ними  505 

Мчится  далеко  впередъ  и,  по  всей  ихъ  геил^  упреждая, 

Смертныхъ  язвйтъ,  а  Молитвы  сп4шатъ  исцелять  уязвленвыхъ. 

Кто  принимаетъ  почтительно  Зевсовыхъ  дщерей  приб*жныхъ. 

Много  тому  помогаютъ  и  скоро  молящемусь  внемлютъ; 

Кто  жъ  презираетъ  богинь  и,  душою  суровъ,  отвергаетъ, —      510 

Къ  Зевсу  приб'Ьгиувъ,  он4  умоляютъ  отца,  да  Обида 

Ходить  за  нимъ  по  стоиамъ  и  его,  уязвляя,  накажетъ. 

Другъ,  воздай  же  и  ты,  что  сл-Ьдуеть,  Зевсовымъ  дщерямъ: 

Честь,  на  воздате  коей  всЬхъ  добрыхъ  склоняются  души.         515 

Если  6ъ  даровъ  не  давалъ  какъ  теперь,  такъ  и  посл-Ь,  столь   мно- 

гихъ 
Сынъ  Атреевъ,  но  все  бы  упорствовалъ  въ  гибельномъ  гн-Ьв*, 
Я  не  просилъ  бы  тебя,  чтобы,  гн4въ  справедливый  отринувъ, 
Ты  защитилъ  Аргявянъ,  невзирая,  что  жаждутъ  защиты. 
Много  и  нын'Ь  даровъ  онъ  даетъ  и  впередъ  об^щаетъ;  519 

Съ  кроткимъ  прошеньемъ  къ  теб4  присылаетъ  мужей   знаменитыхъ, 
Въ  ц-бломь  народ*  избранныхъ,  теб*  самому  зд*сь  любезныхъ 
Бол-Ье  всЬхъ  изъ  Данаевъ,  Не  презри  же  ихъ  ты  ни  р*чи, 
Ни  посЬщешя.  Ты  не  безъ  права  гн4вался  прежде. 
Такъ  мы  слышимъ  молвы  и  о  древнихъ  славныхъ  герояхъ: 
Пылкая  злоба  и  ихъ  обымала  велиюя  души;  525 

Но  смягчаемы  были  дарами  опи  и  словами. 
Помню  я  д-Ьло  одно,  но  временъ  стародавнихъ,  не  новыхъ; 
Какъ  оно  было,  хочу  я  пов'Ёдать  межъ  вами,  друзьями. 
Брань  была  межъ  Куретовъ  и  браннолюбивыхъ  Этолянъ 
Вкругъ  Калидона  града,  и  яростно  билися  рати.  ^  530 

Мужи  Этольцы  стояли  за  градъ  Калидонъ,  имъ  любезный; 
Мужи  Куреты  пылали  обитель  ихъ  боемъ  разрушить. 
Горе  такое  на  нихъ  Артемида  богиня  воздвигла, 
Въ  гн-Ьв-Ь  своемъ,  что  Иней  съ  плодоноснаго  сада  начатковъ 
Ей  не  принесъ,  а  безсмертныхъ  другихъ  насладилъ  гекатомбой;  535 
Жертвы  лишь  ей  не  принесъ,  Громовержца  великаго  дщери: 
Онъ  не  рад'Ьлъ,  иль  забылъ,  но  душой  согр4шилъ  бевразсудно. 
Гневное  бож1е  чадо,  стрельбой  веселящаясь  Феба 
Вепря  подвигла  на  нихъ,  б^локлыкаго  лютаго  зв4ря. 
Страшный  онъ  вредъ  наносилъ,  на  Инея  сады  наб^^ая:  540 
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Купы  внеокйгь  деревъ  опрокинулъ  одно  на  другое, 

Вм^ст*  съ  кореньями,  вм^ст*  съ  блистательнымъ  яблоковъ  дв-Ьтогь. 

Зв-Ьря  убилъ  наконецъ  Инеидъ  Мелеагръ  нестрашимый, 

Вызвавъ  кругонъ  ивъ  градовъ  зв4роловцовъ  съ  сердитыми  нсами 

Многихъ:  его  одол*ть  не  успели  бы  съ  малою  силой —  545 

Этаковъ  былъ!  на  костеръ  печальный  многихъ  послалъ  онъ. 

Феба  о  немъ  воспалила  жестокую,  шумную  распрю, 

Бой  о  клыкастой  глав'Ь  и  объ  кож*]^  щетинистой  вепря 

Между  сынами  Куретовъ  и  гордыхъ  сердцами  Этолянъ. 

Долго,  пока  Мелеагръ  за  Этолянъ,  могучи,  сражался,  550 

Худо  было  Куретамъ:  уже  не  могли  они  сами 

Въ  пол*,  вн*  ст*нъ,  оставаться,  хотя  и  сильнМш1е  были. 

Но  когда  Мелеагръ  предался  гя*ву,  который 

Сердце  въ  груди  напыщаетъ  у  многихъ,  мужей  и  разумныхъ 

(Онъ,  на  любезную  матерь  Алеею  озлобленный  сердцемъ,  555 

Праздный  лежалъ  у  супруги  своей,  Клеопатры  прекрасной, 

Дщери  младой  Эвенияы  жены,  легконогой  Марписсы 

И  могучаго  Ида,  храбр*йшаго  межъ  земиородныхъ 

Оныхъ  вреионъ:  на  царя  самого,  стр*лоноснаго  Феба, 

Поднялъ  от  лукъ  за  супругу  свою,  легконогую  Нимфу:  560 

Съ  онаго  времени  въ  дом1  отецъ  и  почтенная  матерь 

Дочь  Алюоною  прозвали,  въ  память  того,  что  н  матерь, 

Горькую  долю  неся  Ал^юны  многопечальной, 

Плакала  ц-Ьлые  дни,  какъ  ее  Стр*ловержецъ  похитилъ. 

Онъ  у  супруги  покоился,  гн*въ  душевредный  питая,  565 

Матери  клятвами  страшно  прогневанный:  грустная  матерь 

Часто  боговъ  заклинала — отмстить  за  убитаго  брата. 

Часто  руками  она,  изступленная,  о  землю  била 

И,  на  кол^няхъ  сидящая,  грудь  обливая  слезами, 

Съ  воплемъ  молила  Аида  и  страшную  Персефотю  570 

Смерть  на  сына  послать;  и  носящаяс!)  въ  иракахъ  Эриннисъ, 

Фур1я  немилосердная,  воплю  вняла  изъ  Эреба), 

Скоро  у  вратъ  Калидонскихъ  и  стукъ  и  трескъ  раздалися 

Башенъ,  громимыхъ  крагомъ.  Мелеагра  Этольсше  старцы 

Стала  молить  и  послали  избранныхъ  священниковъ  бога,  575 

Даръ  обещая  велишй,  да  выйдетъ  герой  и  спасетъ  ихъ. 

Гд4 .  плодоносим  земля  на  веселыхъ  поляхъ  Калидонскихъ, 

Тамъ  позволяли  ему,  въ  пятьдесятъ  десятинъ,  йаилучшШ 

Выбрать  уд*лъ:  половину  земли  виноградомъ  покрытой   . 

И  половину  нагой,  для  оран'ш  годной,  отр-Ьзать.  580 

Много  его  умолялъ  конеборецъ  Иней  престарелый; 

Самъ,  до  порога  поднявшись  его  почивальни  высокой. 
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Въ  створы  дверей  онъ  стучалъ  и  просилъ  уб-Ьдительно  сына. 

Много  и  сестры  его,  и  почтенная  матерь  молили. 

Пуще  отказывалъ.  Много  его  и  друзья  уб-Ьждали,  585 

Чтимые  икъ  и  любимые  бол^Ье  всЬхъ  въ  Калидон^^, 

Но  нич'Ьмъ  у  него  не  подвигнули  сердца,  доколЬ 

Теремъ  его  отъ  ударовъ  кругомъ  не  потрясся:  на  баишн 

Сила  Куретовъ  взошла  и  градъ  -зажигала  великШ. 

И  тогда-то  уже  Мелеагра  жена  молодая  590 

Стала,  рыдая,  молить  и  исчислила  все  предъ  героемъ, 

Что  въ  завоеванномъ  град*  людей  постигаетъ  несчастныхъ: 

Гражданъ  въ  жилищахъ  ихъ  р-Ёжутъ,  пламень  весь  градъ  пожираетъ, 

Въ  пл'1нъ  и  д']^тей,  и  красноопоясанныхъ  женъ  увлекаютъ. 

Духомъ  герой  взволновался,  о  страшныхъ  д-Ьяшяхъ  слыша,        б9>5 

Выйти  р-Ьшился  и  пышноблестящимъ  покрылся  досп'Ьхомъ. 

Такъ  Мелеагръ  отразилъ  погибельный  день  отъ  Этолянъ, 

Сл-Ьдуя  сердцу:  еш;е  Мелеагру  не  отдано  было 

Многихъ,  прекрасныхъ  даровъ,  но  несчаст1в  такъ  отразилъ  онъ. 

Ты  жъ  не  замысли  подобнаго,  сынъ  мой  любезный!  и  демонъ     600 

Сердца  теб*  да  не  склонитъ  къ  сей  дум*!  Погибельн*й  будетъ 

Въ  бурномъ  пожар^^  суда  избавлять;  для  даровъ  знаменитыхъ 

Выйди,  герой,  и  тебя,  какъ  бога,  почтутъ  Аргивяне! 

Если  же  ты  безъ  даровъ,  а  по  нужд*  на  брань  ополчишься». 

Чести  подобный  не  снищешь,  хоть  будешь  и  брани  р'Ьшитель**.  605 

Старцу  не  медля  отв'Ьтствовалъ  царь  Ахиллесъ  быстроноги: 
„Фениксъ  отецъ  мой,  старецъ  божественный!  Въ  чести  подобной 
Нужды  мн*  н'Ётъ;  я  надеюсь  быть  чествованъ  волею  Зевса! 
Честь  я  С1ю  сохраню  передъ  войскомъ,  докол*  дыханье 
Будетъ  въ  груди  у  меня  и  могуч1я  движутся  ноги.  610 

Молвлю  теб*  я  другое,  а  ты  положи  то  на  сердце: 
Мн*  не  волнуй  ты  души,  предо  мною  крушася  и  плача, 
Сыну  Атрея  въ  угодность;  теб4  и  не  должно  Атрида 
Столько  любить,  чтобъ  тому,  к-Ьмъ  любимъ,  ненавистенъ  ты  не  былъ. 
Ты  оскорби  человека,  который  меня  оскорбляетъ!  615 

Царствуй,  равно  какъ  и  я,  и  честь  разделяй  ты  со  мною. 
Скажутъ  они  мой  отв*тъ;  оставайся  ты  зд4сь,  успокойся 
Въ  кущ*,  на  мягкомъ  лож*;  а  завтра,  съ  восходомъ  денницы, 
Вм*ст*  помыслимъ,  отплыть  во-свояси  намъ  или  остаться**. 

Рекъ, — и.Патроклу,  въбезмолвш,  знаменье  подалъ  бровями  Б20 
Фениксу  мягкое  ложе  постлать,  да  скор*е  друг1в 
Выйти  изъ  кущи  помыслятъ.  Тогда  Теламонидъ  велишй, 
Богу  подобный  Аяксъ,  подымался  и  такъ  говорилъ  имъ: 

„Сынъ  благородный  Лаертовъ,  герой  Одиссей  многоумный! 
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Время  идти;  я  вижу,  бъ  желаеиой  ц']6лн  бесЁды  625 

Симъ  вакъ  путеиъ  не  достигнуть.  Ахейцаиъ  вакъ  можно  сЕор^е 

Должно  отв-Ьтъ  объявить,  хоть  онъ  и  не  радостенъ  будетъ; 

Насъ  ожидая,  Ахейцы  сидятъ.  Ахиллесъ  Мирмидонецъ 

Дикую  въ  вердце  вложилъ,  за  пред'Ьлъ  выходящую  гордость!     630 

Смертный  суровый!  въ  ничто  поставляетъ  и  дружбу  онъ  ближнихъ, 

Дружбу,  какою  мы  въ  стан*!  его  отличали  предъ  всели! 

Смертный,  съ  душою  безчувственной!  Братъ  за  убитаго  брата. 

Даже  за  сына  убитаго  пеню  отецъ  принимаетъ; 

Самый  уб1йца  въ  народ*]^  живетъ,  отплатившисъ  богатствомъ; 

Пеню  же  взявш1й — и  мстительный  духъ  свой,  и  гордое  сердце — 635 

Все  наконецъ  укрощаетъ;  но  въ  сердце  теб^  безконечный 

Гн'Ёвъ  ненавистный  вселили  безсмертные  ради  единой 

Д']&вы!  но  семь  ихъ  теб'Ё,  превосходн']&йшихъ,  мы  предлагаемъ, 

Много  даровъ  и  другихъ!  Облеки  милосерд1вмъ  душу! 

Собственный  домъ  свой  почти:  у  тебя  подъ  кровомъ  пришельцы  640 

Мы  отъ  народа  Ахейскаго,  люди,  которые  ищемъ 

Дружбы  твоей  и  почтеюя,  бол4е  всФхъ  изъ  Ахеянъ*. 

И  не  медля  ему  отв*чалъ  Ахиллесъ  быстроног1й: 
^Сынъ  Теламоновъ,  Аяксъ  благородный,  властитель  народа! 
Все  ты,  я  чувствую  самъ,  говорилъ  отъ  души  мн-Ь,  но,  храбрый!  645 
Сердце  мое  раздымается  гн-Ьвонъ,  лишь  вспомню  о  томъ  я, 
Какъ  обезчестиЛъ  меня  передъ  ц4лымъ  народомъ  Ахейскимъ 
Царь  Агамемнонъ,  какъ  будто  бы  былъ  я  скиталецъ  презренный! 
Вы  возвратитесь  назадъ  и  пославшему  в^сть  возв^&стите: 
Я,  объявите  ему,  не  помыслю  о  битв^  кровавой  650 

Прежде,  пока  Прхаиидъ  бранноносный,  божественный  Гекторъ, 
Къ  сЬнямъ  уже  и  широкимъ  судамъ  не  придетъ  Мирмидонскимъ, 
Рати  Ахеянъ  разбивъ,  и  пока  не  зажжетъ  кораблей  ихъ. 
Зд^сь  же,  у  сЬнн  моей,  предъ  моимъ  кораблемъ  чернобокимъ, 
Гекторъ,  какъ  ни  неистовъ,  отъ  брани  уймется,  над-Ьюсь".       655 

Рекъ  онъ, — и  каждый,  въ  молчаюи,  кубокъ  взявъ  двоедонный, 
Возлилъ  богамъ  и  изъ  сЬни  исшелъ;  Одиссей  предитекъ  имъ. 
Тою  порою  Патроклъ  повел-Ьлъ  и  друзьямъ,  и  рабынямъ 
Фениксу  мягкое  ложе  какъ  можно  скорее  готовить. 
Жены,  ему  повинуясь,  какъ  онъ  повел'Ьлъ,  простирали  660 

Руны  овецъ,  покрывало  и  цв^тъ  н-Ёжн']^йШ1й  изъ  лена. 
Танъ  покоился  Фениксъ,  денницы  святой  ожидая. 
Но  Ахиллесъ  почивалъ  внутри  кр-Ьпкостворчатой  кущи 
И  при  немъ  возлегла  полоненная  имъ  Лесбхянка, 
Форбаса  дочь,  Дюмеда,  румяноланитая  д-Ьва.  605 

Сынъ  же  Менет1евъ  спалъ  напротивъ,  и  при  немъ  возлежала 
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Легкая  станомъ  Ифиса,  ему  Ахилдесомъ  героеиъ 

Данная  въ  день,  какъ  разрушидъ  онъ  Скиросъ^  градъ  дщя. 

та  же— едва  показались  у  кущи  Атрида  владыки, 
Съ  кубками  И1ъ  золотыми  Ахеянъ  сыны  прив^^^али,  670 

Ввстр'Ёчу  одинъ  за  другимъ  подымаясь  и  ихъ  вопрошая. 
Первый  изъ  нихъ  говорилъ  повелитель  мужей  Агамемнонъ: 
„Молви,  драгой  Одиссей,  о  великая  сла^^  Данаевъ, 
Хочетъ  ли  онъ  отъ  судовъ  отразить  пожирающШ  пламень, 
Или  отрекся  и  гордую  душу  питаетъ  враждою?*  675 

И  ему  отв^чалъ  Одиссей,  знаменитый  страдалецъ: 
«Славою  св'ЁтлыЙ  Атридъ,  повелитель  мужей  Агамемнонъ! 
Н'Ётъ,  не  ючетъ  вражды  утолить  онъ,  сильнейшею  прежней 
Пышитъ  грозой,  презираетъ  тебя  и  дары  отвергаетъ. 
Въ  б']^дства1ъ  теб1  самому  велитъ  съ  Аргивянами  думать,  680 

Какъ  заш;итить  корабли  и  ст^сненныя  рати  Ахеянъ. 
Самъ  угрожаетъ,   что  завтрапшШ  день,  лишь  денница  возпшшетъ, 
На  море  вс^  корабли  обоюдувесельные  спуститъ. 
Онъ  и  другимъ  воеводамъ  советовать  то  же  нам'Ьренъ—-  685 

Въ  домы'  отплыть;  никогда,  говоритъ  онъ,    конца  не  дбр^оть  вамъ 
Трои  высокой:  надъ  нею  перуновъ  метатель  Крошонъ 
Руку  свою  распростеръ, — и  возвысилась  дерзость  народа, 
Такъ  онъ  ответствовалъ;  вотъ  я  сопутники  то  же  вамъ  скажутъ, 
Сынъ  Теламона  и  вестники  наши,  разумные  оба. 
Фенивсъ  же  ;гамъ  успокоился,  старецъ:  такъ  повел^лъ  онъ^      .690 
Чтобъ  за  нимъ  въ  корабляхъ,  обратно  къ  отчизне  любезной 
Сл4довалъ  завтра,  но  если  онъ  хочетъ, — неволить  не  будетъ". 

Такъ  говорилъ, — и  молчанье  глубокое  всЬ  сохраняли, 
речью  его  пораженные:  грозное  онъ  имъ  пов^далъ. 
Долго  безмолвными  были  унылые  мужи  Ахейцы,  695 

Но  межъ  нихъ  наконецъ  взговорилъ  Дхомедъ  благородный: 

„Царь  знаменитый  Атридъ,  повелитель  мужей  Агамемнонъ! 
Лучще,  когда  бъ  ие  просилъ  ты  высокаго  сердцеиъ  Пелида, 
Столько  даровъ  обещая:  гордъ  и  самъ  по  себе  онъ,. 
Ты  же  въ  Нелидово  сердце  вселяешь  и  большую  гордость.        700 
Кончимъ  о  немъ  и  его  мы  оставимъ;  отсюда  онъ  едетъ 
Или  не  едетъ — начнетъ,  безъ  сомнешя,  ратовать  снова, 
Ежели  сердце  велитъ  и  богъ  всемогущи  воздвигнетъ. 
Слушайте,  други,  что  я  предложу  вамъ,  одобрите  всЬ  вы: 
Ныне  предайтесь  покою,  но  прежде  сердца  рбодрите  705 

Пищей,  виномъ:  вино  человеку  и  бодрость,  и  крепость. 
Завтра  жъ,  какъ  скоро  блеснетъ  розоперстая  въ  небе  денница. 
Быстро,  Атридъ,  предъ  судами  построй  ты  и  конныхъ,  н  пешихъ. 
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Духъ  ободри  имъ  и  самъ  передъ  воинствомъ  первый  сражайся". 

Такъ  произнесъ,  и  воскликнули  весело  всЬ  скиатроносцы,    710 
См'Ёлымъ  дивяся  р'Ьчаиъ  Дюиеда  смирителя  коней. 
Вс*  наконедъ,  возл1Явши  богамъ,  разошлися  по  кущамъ,   - 
Гд'Ё  предалися  покою  и  сна  насладились  дарами. 
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С0ДБРЖАН1Е  ДЕСЯТОЙ  ПФСНИ. 

Агамеинонъ,  равно  и  Менелай,  устрашенные  приблишен1емъ  Троянъ,  въ 
виду  Ахейскаго  воинства  станохъ  расположившихся,  проводатъ  ночь  безъ  сна, 
встаютъ  и  сходятся,  ст.  1 — 35.  Видя  нужнымъ  собрать  сов4тъ,  идутъ  сами 
сзывать  вождей,  Менелай— Идоменеа  и  Ая{(са  Теламонида,  Агамеинонъ-^Н&- 
стора,  36 — 130.  Несторъ,  съ  нимъ  вышедшхй,  будить  Одиссея,  131-- 149, 
Д1оиеда,  150—176;  а  его  посылаетъ  призвать  Аавса  Оилида  и  Мегеса.  Вс^ 
собравш1еся,  идутъ  осмотреть  стражу,  около  рва  поставленную,  и  находить  ее 
бодрою,  177-<^193.  Перешедъ  за  ровъ,  сов^^туются  и,  по  предложешю  Нестора, 
наи^реваются  послать  соглядатая  въ  стань  ТроянсвШ,  194 — ^218.  На  это  ре- 
шается Д1онедь  и  спутникохь  себ-Ь,  изь  нногихъ  желающихъ,  избираеть  Одис- 
сея,  219—253.  Вооружаются  и  отходять  при  счастливоиь  внаненш  птицы, 
Аеиною  посланной,  21Л — 298.  Гекторь  танже  хочеть  поЬлать  соглядатая  въ 
стань  АхейсвШ  и  об^щаетъ  ему  въ  награду  коней  Ахиллесовыхь.  Вызвался 
Троянецъ  Долонъ,  вооружается  и  отходить,  299 — 338.  Подходя  уже  къ  стану 
Ахеянь,  онь  попадается  навстречу  Одиссею  и  Д1омеду.  Они  напедаютъ  на  него, 
ловить  и  разспрашиваютъ.  Онь  имь  разсказываеть  все  расположеше  стана 
Троянскаго  и  даже  м^сто,  гд^  остановился  недавно  пришедшШ  Резь,  царь  бра- 
к1йск1й.  По  окончав1и  разспроса,  убиваетъ  Долона,  339—464.  Идутъ  къ  стану 
Рева,  воторуго  Д1амедь,  Д1омедь,  съ  двенадцатью  сподвижниками  его,  уби- 
ваетъ,* Одиссей  уводить  славныхь  его  коней.  Дтомедъ  заиышляетъ  новые  по- 
двиги, 465— 50(),  но  Аеина,  явяся  ему,  сов^туеть  бол^е  не  медлить,  чтобы 
Аполлонь  не  возбудиль  Троянь,  и  герои  на  коняхъ  Резовыхъ  возвращаются  къ 
своимъ,  встречаются  съ  приветствхами,  омываются  въ  море  к  еодятса  на  пир- 
щество  съ  друзьями,  507—579. 
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Вс*]^  при  своихъ  ворабляхъ,  цари  и  герои  Ахеянъ, 
Спали  Ц'Ьлую  ночь,  побужденные  сномъ  благотворныиъ; 
Но  Атридъ  Агамемнонъ,  АхеЁскаго  пастырь  народа, 
Сладкаго  сна  не  ввушалъ,  волнуемый  иножествомъ  мыслей. 
Словно  какъ  молшей  блещетъ  супругъ  л4покудрыя  Геры,  5 

Если  готовить  иль  дождь  безконечный,  иль  градъ  вредоносный, 
Иль  мятель,  какъ  сн-Ьга  уб'Ьляютъ  широшя  степи, 
Или  погибельной  брани  огромную  пасть  отверзаетъ, — 
Такъ  многократно  вздыхалъ  Агамемнонъ,  глубоко  отъ  сердца, 
Скорбью  ст-Ьсненнаго;  самая  внутренность  въ  немъ  трепетала.       10 
Сколько  онъ  разъ  ни  осматривалъ  поле  Трояпъ,  удивлялся 
Ихъ  огнямъ  неистечнымъ,  пылающимъ  предъ  Ил1ономъ, 
Звуку  свирелей,  ц-Ьвницъ  и  смятенному  шуму  народа. 
Но,  когда  на  суда  и  на  войско  Ахеянъ  взиралъ  онъ. 
Клоки  власовъ  у  себя  изъ  главы  исторгалъ,  вознося  ихъ  15 

Зевсу  всевышнему:  тяжко  стенало  въ  немъ  гордое  сердце. 

Дума  С1Я  наконецъ  показалась  лучшей  Атриду — 
Съ  Несторомъ  первымъ  увидаться,  мудрымъ  Нелеевымъ  сыномъ: 
Съ  нимъ  не  усп'Ьютъ  ли  вм-Ьст*  устроить  сов'бтъ  непорочный, 
Какъ  имъ  б*ду  отвратить  отъ  стесненной  рати  Ахейской.  20 

Всталъ  Атрейонъ  и  съ  поспешностью  перси  одФялъ  хитономъ, 
Къ  белымъ  ногамъ  привязалъ  красиваго  вида  плесницы, 
Сверху  покрылся  могучаго  льва  окровавленной  кожей. 
Рыжей,  огромной,  отъ  выи  до  пятъ,  и  копьемъ  ополчился. 

Страхомъ  такимъ  же  и  царь  Менелай  волновался;  на  очи       25 
Сояъ  и  къ  нему  не  сходилъ:  трепеталъ  онъ,  да  б-Ьдъ  не  претерпятъ 
Мужи  Ахейцы,  которые  всЬ  по  водамъ  безпредельнымъ 
Къ  Тро-Ь  пришли,  за  него  дерзновенную  брань  подымая. 
Всталъ  и  широк1я  плечи  покрылъ  онъ  нардовой  кожей. 
Пятнами  пестрой,  на  голову  шлемъ,  преподнявши,  надвинулъ,      30 
М'Ьдью  блестящ1й,  и,  дротъ  захвативши  въ  могучую  руку, 
Такъ  онъ  пошелъ,  чтобы  брата  воздвигнуть,  который  верховнымъ 
Вылъ  царемъ  Архивянъ  и,  какъ  богъ,  почитался  народомъ. 
Онъ,  при  корм*  корабля,  покрывшагося  пышнымъ  досп-Ьхонъ 
Брата  нашелъ,  и  былъ  для^него  посетитель  пр1ятный.  35 

Первый  къ  нему  возгласилъ  Менелай,  воинственникъ  славный: 

„Что  воружаешься,  братъ  мой  почтенный?  или  отъ  Ахеянъ 
Хочешь  къ  Троянамъ  послать  соглядатая?  Но,  признаюся, 
Я  трепещу,  чтобъ  не  вызвался  кто  на  подобное  д-Ьло 
И  чтобъ  враждебныхъ  мужей  соглядатъ  не  пошелъ  одиношй        40 
Въ  сумракахъ  ночи  глухой:  челов^къ  дерзосердый  онъ  будетъ^. 

Брату  въ  отв^тъ  говорилъ  повелитель  мужей  Агамемнонъ: 

и.  и.  Гнфдичъ.  т.  IV.  А    , 
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^Нужда  въ  сов*т*  и  мн*,  и  твб4,  Менелай  благородный, 

Въ  мудромъ  сов*!*,  который  бы  могъ  защитить  и  избавить 

Рать  Аргивянъ  и  суда;  изменилось  Кронидово  сердце:  41 

Къ  Гектору,  къ  «ертвамъ  его  преклонилъ  онъ  съ  любовш  душу! 

Н^тъ,  никогда  не  видалъ  я,  ниже  не  слыхалъ,  чтобъ  единый 

Смертный  столько  чудесъ,  и  въ  день  лишь  единый,  предпринялъ, 

Сколько  свершилъ  надъ  Ахейцами  Гекторъ,  Зевесу  любезный, 

Гекторъ,  который  не  сынъ  ни  богини  безсмертной,  ни  бога.        50 

Но  д*ла  совершилъ  онъ,  которыя  будемъ  мы  помнить 

Долго,  долго;  таюя  б"Ьды  сотворилъ  онъ  Ахейцамъ! 

Но  иди,  Менелай,  призови  Девкалида,  Аякса, 

Прямо  сп4ши  къ  кораблямъ,  а  къ  почтенному  сыну  Нелея 

Самъ  я  иду  и  возстать  преклоню;  не  захочетъ  ли  старецъ  55 

Стражей  священный  сонмъ  навестить  и  блюстить  приказать  имъ; 

В*рно,  ему  покорятся  охотн-Ье;  сынъ  его  храбрый 

Стражи  начальствуетъ  сонмомъ,  и  съ  ннмъ  Девкалида  сподвижникъ, 

Вождь  Мерюнъ;  предпочтительно  имъ  поручили  мы  стражу**. 

И  его  вопросилъ  Менелай,  воинствениикъ  славный:  60 

„Что  же  мн*  ты  прикажешь  и  какъ  повелишь,  Агамемнонъ? 
Тамъ  ли  остаться,  у  нихъ,  твоего  ожидая  прихода. 
Или  къ  теб*  поспешать  возвратиться,  какъ  все  накажу  имъ?* 

Вновь  Менелаю  в*щалъ  повелитель  мужей  Агамемнонъ: 
„Тамъ  ты  останься,  чтобы  мы  не  могли  разойтися  съ  тобою,      65 
Ходя  въ  сумрак*:  много  дорогъ  по  широкому  стану. 
Гд*  же  пойдешь,  окликай,  и  всЬмъ  советуй  стеречься, 
Каждаго  мужа,  Атридъ,  именуй  по  отцу  и  по  роду; 
ВсЬхъ  приветливо  чествуй,  и  самъ  ни  предъ  к-Ьмъ  не  величься: 
Нын-Ь  и  мы  потрудимся,  какъ  прочге;  жреб1й  таковъ  нашъ!         70 
Зевсъ  на  насъ,  на  родившихся,  тяжкое  горе  возвергнулъ!" 

Такъ  говоря,  отпускаетъ  онъ  брата,  разумно  наставивъ, 
Самъ  наконецъ  посп^шаетъ  къ  владык*  народовъ  Нелиду. 
Старца  находитъ  при  черномъ  его  корабл*  противъ  кущи, 
Въ  мягкомъ  одр*,  и  при  немъ  боевые  лежали  досп*хи:  75 

Выпуклый  щитъ  и  два  коп1Я,  и  шеломъ  св*тозарный; 
Подл*  и  поясъ  лежалъ  разноцв*тный,  который  сей  старецъ 
Часто  еще  препоясывалъ,  въ  бой  мужегубный  готовясь 
Рать  предводить:  еще  не  сдавался  онъ  старости  грустной. 
Несторъ,  приставши  на  локоть  и  голову  съ  ложа  поднявши,        80 
Къ  сыну  Атрея  в*щалъ  и  его  вопрошалъ  громогласно: 

»Кто  ты?  и  что  межъ  судами  по  ратному  стану  зд*сь  ходишь 
Въ  сумрак*  ночи,  одинъ,  какъ  покоятся  вс*  челов*ки? 
Друга  ли  ты,  или,  можетъ  быть,  меска  сб*жавшаго  ищешь? 
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Что  тебФ  нужно?  Откликнись,  а  юлча  ко.  тгк  не  ходи  ты!''      86 

Старцу  не  кедля  отв'Ьтствовалъ  пастырь  мужей  Агахеинопъ: 
яНесторъ,  почтенн^^йшШ  старецъ,  великая  слава  Данаевъ! 
Ты  Агамемнона  видишь,  котораго  Зевсъ  промыслитель 
Вол-Ье  всЬхъ  подвергнулъ  трудамъ  безконечпымъ,- покуда 
Въ  персяхъ  моихъ  остается  дыханье  и  движутся  ноги.  90 

Такъ  я  скитаюсь;  на  очи  мои  ниже  ночью  не  сходитъ 
Сладостный  сонъ,  и  на  думахъ  лишь  брань  и  напасти  Ахеянъ! 
Такъ  за  Ахеянъ  жестоко  страшуся  я:  духъ  мой  не  въ  силахъ 
Твердость  свою  сохранять,  но  волнуется;  сердце  изъ  персей 
Вырваться  хочетъ,  и  ноги  мои  подо  мною  трепещутъ!  95 

Если  что  д*лать  нам-Ьренъ  ты  (сонъ  и  къ  теб4  не  приходить), 
Встань,  о  Нелидъ,  и  ко  стражамъ  Ахейскинъ  дойдемъ  и  осмотримъ. 
Можетъ  быть,  ВС*,  удрученные  скучнымъ  трудомъ  и  дремотой, 
Сну  предалися  они  и  о  страж*  опасной  забыли. 
Рати  же  гордыхъ  враговъ  недалеко,  а  мы  и  не  знаемъ,  100 

Въ  сумрак*  ночи  они  не  хотятъ  ли  внезапно  ударить*. 

Сыну  Атрея  отв*тствовалъ  Несторъ,  конникъ  ГеренскШ: 
„Славою  св*тлый  Атридъ,  повелитель  мужей  Агамемяонъ! 
Замыслы  Гектору,  в*рно,  не  вс*  Промыслитель  небесный 
Нын*  исполнитъ,  какъ  гордый  онъ  ждетъ,  и  его  удручитъ  онъ  105 
Горемъ,  я  чаю,  и  больпшмъ,  когда  Ахиллесъ  быстроногШ 
Храброе  сердце  свое  отвратитъ  отъ  несчастнаго  гн*ва. 
Сл*довать  радъ  я  съ  тобою;  пойдемъ  и  другихъ  мы  разбудимъ 
Храбрыхъ  вождей:  Д1омеда  героя,  царя  Одиссея, 
Съ  ними  Аякса  быстраго,  также  Филеева  сына.  110 

Еслибъ  еще  кто-нибудь  посп*шилъ  и  къ  ообранш  призвалъ 
Идоменея  царя  и  подобнаго  богу  Аякса: 
Ихъ  корабли  на  конц*  становиш;а;  отсюда  не  близко. 
Но  Менелая,  любезнаго  мн*  и  почтеннаго  друга, 
Я  укорю,  хоть  тебя  и  прогн*ваю;  н*тъ,  не  скрою!  115 

Онъ  почиваетъ,  тебя  одного  заставляетъ  трудиться! 
Нын*  онъ  должонъ  бы  около  храбрыхъ  и  самъ  потрудиться, 
Долженъ  бы  вс*хъ  ихъ  просить:  настоитъ  нестерпимая  нужда!** 

Нестору  вновь  отв*чалъ  повелитель  мужей  Агамемнонъ: 
яСтарецъ,  другою  порой  укорять  я  сов*тую  брата:  120 

Часто  медлителенъ  онъ  и  какъ  будто  къ  трудамъ  неохотенъ, — 
Но  не  отъ  праздности  низкой,  или  отъ  незнашя  д*ла: 
Смотритъ  всегда  на  меня,  моего  начинатя  ждущ1й. 
Нын*  же  всталъ  до  меня,  и  ко  мн*  неожиданъ  явился. 
Брата  послалъ  я  просить  предводителей,  конхъ  ты  назвалъ.      125 
Но  посп*шимъ  и  найдемъ,  я  над*юся,  ихъ  мы  у  башни, 

4* 


52  И  Л  I  А  ДА 

Вм'Ёст'Ь  съ  дружиной  стражебною:  танъ  повел'^лъ  я  собраться' • 

Снова  Атриду  отв-Ьтствоваль  Несторъ,  конникъ  ГеренскШ: 
«Ежели  тавъ,  изъ  Данаевъ  никто  на  него  не  возропщетъ: 
Каждый  послушаетъ,  если  онъчто  запретить,  иль  прикажетъ*.  130 

Такъ  говоря,  од-Ьвалъ  онъ  перси  широкимъ  хитономъ, 
Бъ  б-Ёлымь  ноганъ  привязалъ  прекраснаго  вида  плесницы; 
Поел*,  кругомъ  застегнулъ  онъ  двойной  свой,  широкопадущй, 
Пурпурный  плащъ,  по  которомъ  струилась  косматая  волна, 
И,  копье  захвативъ,  повершенное  острою  м'ёдью,  135 

Такъ  устремился  Нелидъ  межъ  судовъ  в  нежъ  кущей  Ахеянъ. 
Тамъ,  сперва  Одиссея,  советами  равнаго  Зевсу, 
Поднялъ  отъ  сна,  восклицаюпцй  громко  возница  ГеренскШ. 
Скоро  дошелъ  до  души  Одиссеевой  Несторовъ  голосъ: 
Выступилъ  онъ  изъ-подъ  кущи  и  такъ  говорилъ  воеводанъ:       140 

„Что  межъ  судами  одни  по  воинскому  ходите  стану 
Въ  сумрак*  ночи?  Какая  пришла  неизб-Ьжиая  нужда?" 

Сыну  Лаерта  отв'бтствовалъ  Несторъ,  конникъ  Геренск!й: 
„Сынъ  благородный  Лаертовъ,  герой  Одиссей  многоумный! 
Ты  не  ропщи:  Аргивянамъ  жестокая  нужда  приходитъ!  145 

Съ  нами  иди,  и  другихъ  мы  разбудимъ,  съ  которыми  должно 
Нын*  жъ  решить  на  сов^т-Ь— б-Ьжать  ли  намъ,  или  сражаться**. 

Рекъ  онъ,— и  быстро  подъ  кущу  вступилъ  Одиссей  многоумный, 
Щитъ  свой  узорный  за  плечи  закинулъ  и  сл']&довалъ  съ  ними. 
Къ  сыну  Тидея  пошли,  и  нашли  Д1омеда  лежащимъ  150 

Одаль  отъ  сЬни,  съ  оруж1емъ  около  ратные  други 
Спали;  сголовьемъ  ихъ  были  щиты,  у  постелей  ихъ  копья 
Прямо  стояли,  вонзенный  древками;  м-Ьдь  ихъ  далеко 
Въ  мрак*  блистала,  какъ  молн1я  Зевса.  Герой  въ  середин* 
Спалъ,  и  постелью  была  ему  кожа  вола  стопового;  155 

Светлый,  блестящ1й  коверъ  лежалъ  у  него  въ  изголовьи. 
Близко  пришедши,  будилъ  почивавшаго  Несторъ  почтенный, 
Трогая  краемъ  ноги,  и  въ  лицо  укорялъ  Д1омеда: 

„Встань,  Дюмедъ!  и  что  ты  всю  ночь  почиваешь  безпечно? 
„Или  забылъ,  что  Трояне,  занявъ  возвышеше  поля,  160 

Близко  стоятъ  предъ  судами  и  узкое  м-Ьсто  насъ  делить?** 

Такъ  говорилъ;  почивавш1й  съ  постели  стремительно  вспрянулъ 
И,  обратяся  къ  нему,  произнесъ  крылатыя  р'Ьчи: 
яСлишкомъ  заботливый  старецъ,  трудовъ  никогда  ты  не  бросишь! 
Н*тъ  ли  у  насъ  и  другихъ,  въ  ополчеши  младшихъ  Данаевъ,    165 
Конмъ  приличнее  было  бъ  вождей  насъ  будить  по  порядку, 
Ходя  по  стану  Ахейскому;  неутомимъ  ты,  о  старецъ!" 

Сыну  Тидея  отв^тствовалъ  Несторъ,  конникъ  Геренскзй: 
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„Такъ,  Дшедъ,  (лраведливо  ты  все  и  разукяо  вещаешь. 

Есть  у  меня  н  сыны  непорочные,  есть  и  народа  170 

Много  подвластнаго:  было  бъ  Еому  обходить  и  сзывать  васъ; 

Но  жестокая  нужда  Артнвскихъ  мужей  постигаетъ! 

ВсЬмъ  Аргивянамъ  теперь  на  мечномъ  острш  распростерта 

Или  погибель  позорная,  или  спасете  жизни! 

Но  посп^^пш  ты  и  сына  Фнлеева  съ  быстрымъ  Аяксомъ  175 

Къ  наиъ  призови:  ты  моложе  меня  и  о  мн^  сожал'Ьешь*. 

Рекъ;  Д!омедъ,  не  медля  покрывшися  львиною  кожей, 
Рыжей,  огромной,  до  цятъ  доходящей,  и  дротъ  захвативши,        ^ 
Быстро  пошелъ,  разбудилъ  воеводъ  и  привелъ  ихъ  съ  собою.        ^ 

Скоро  владыки  Ахеянъ  достигнули  собранныхъ  стражей        180 
И  не  въ  дремот^Ь  они  предводителей  стражи  застали: 
Бодро  младые  Ахейцы,  съ  оруж1емъ  въ  дланяхъ  сид'бли. 
Словно  какъ  псы  у  овчарни  овецъ  стерегутъ  безпокойно, 
Сильнаго  зв-Ьря  зачуявъ,  который  изъ  горъ,  голодалый, 
Л*сомъ  идетъ:  подымается  шумная  противу  зв^ря  185 

Псовъ  и  людей  стерегущихъ  тревога,  ихъ  сонъ  пропадаетъ,— 
Такъ  пропадалъ  на  очахъ  усладительный  сонъ  у  Ахеянъ; 
Станъ  охраняющихъ  въ  грозную  ночь:  непрестанно  на  поле 
Взоры  вперяли  они,  чтобъ  узнать,  не  идутъ  ли  Трояне. 

Съ  радостью  старецъ  узр-Ьлъ  ихъ  и,  бол-Ье  духъ  ободряя,     190 
Весело  къ  нимъ  говорилъ,  устремляя  крылатыя  р^чи: 
яТакъ  стерегитесь,  любезный  д'ёти!  никто  и  не  думай, 
Стоя  на  страже,   о  сн*]^:    да  не  будемъ   мы  въ  радость   враждеб- 

нымъ**. 

Такъ  говоря,  перенесся  за  ровъ,  и  за  нимъ  устремились 
ВсЬ  скиптроносцы  Ахейсше,  сколько  звано  ихъ  къ  сов4ту.         195 
Съ  ними  герой  Мер1онъ  и  Несторовъ  сынъ  знаменитый 
Сл^^довалъ;  сами  цари  пригласили  и  ихъ  для  сов'Ёта. 
Вм-Ьст-Ь  они,  перешедш1е  ровъ,  предъ  ст'Ьною  изрытый, 
С4ли  на  чистой  полян*,  на  м'Ьст'Ь  свободномъ  отъ  труповъ, 
Въ  с^ч*  убитыхъ,  отколь  возвратился  крушительный  Гекторъ,   200 
Рать  истреблявш1й  Данаевъ,  докол*  ихъ  ночь  не  покрыла; 
Тамъ  воеводы,  сидящ1е,  между  собой  говорили. 
Р4чь  имъ  полезную  началъ  Геренск1й  воинственникъ  Несторъ: 

яДруги!  не  можетъ  ли  кто-либо  самъ  на  свое  положиться 
См'Ьлое  сердце  и  нын*  же  къ  гордымъ  Троянамъ  пробраться      205 
Въ  мрак^Ь  ночномъ?  не  возьметъ  ли  врага  онъ,  бродящаго  съ  краю; 
Или,  не  можетъ  ли  между  Троянъ  разговора  услышать, 
Какъ  межъ  собою  они  полагаютъ:  решились  ли  твердо 
Зд']^сь  оставаться  далеко  отъ  города,  или  обратно 
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Мнятъ  отъ  судовъ  отступить,  какъ  уже  одолели  Данаевъ,        210 
Если  бы  то  онъ  услышалъ  и  въ  намъ  невредимъ  возвратился, 
О,  великая  слава  была  бы  ему  въ  поднебесноЁ, 
Слава  у  всЁхъ  челов-ЁкоБъ;  ему  и  награда  прекрасна! 
Сколько  ни  есть  надъ  судами  Ахейскихъ  начальниковъ  храбрыхъ, 
Каждый  изъ  нихъ  наградвтъ  возвратившагось  черной  овцою       215 
Съ  агнцемъ  сосущимъ,— награда,  съ  которой  ничто  не  сравнится; 
Будетъ  всегда  онъ  участникъ  и  празднествъ,  и  дружескихъ  пир- 

шествъ", 

Рекъ,--и  никто  не  отв'^тствовалъ,  вс^  хранили  молчанье^ 
Первый  межъ  нихъ  взговорилъ  Дшмедъ,  воеватель  могучШ: 

яНесторъ!  меня  побуждаетъ  душа  и  отважное  сердце  220 

Въ  станъ  враждебный  войти,  недалеко  лежащШ  ТроянскШ. 
Но  когда  и  другой  кто  со  мною  идти  пожелаетъ, 
Вол-Ье  бодрости  мн*  и  веселости  бол*е  будетъ. 
Двуиъ  совокупно  идущимъ,  одинъ  предъ  другимъ  вымышляетъ: 
Что  для  успеха  полезно;  одинъ  же  хотя  бы  и  мыслилъ, —        225 
МедленнМ  дума  его  и  слабее  р-Ёшительность  духа^. 

Такъ  говорилъ, — и  идти  съ  нимъ  хотящхе  иногхе  встали: 
Оба  Аякса  хотятъ,  нестрашимые  слуги  Арея; 
Хочетъ  герой  Мерхонъ,  Оразимедъ  бозпред-бльно  желаетъ; 
Хочетъ  и  св'ЁтлыЯ[  Атридъ  Менелай,  знаменитый  вопейщивъ;      230 
Хочетъ  и  царь  Одиссей  во  враждебные  сонмы  проникнуть,— 
Смелый:  всегда  у  него  н^  опасности  сердце  дерзало. 
Но  межъ  нихъ  возгласилъ  повелитель  мужей,  Агамемнонъ: 

я  Отрасль  Тидея,  любезн-Ьйшй  мн*  Дюмедъ  благородный! 
Спутника  самъ  для  себя  избирай  и  кого  пожелаешь,  235 

Кто  изъ  представшихъ,  какъ  мыслишь,  отважн^йшШ:  многхе  жаждутъ. 
Но  изъ  почтешя  тайнаго,  лучшаго  къ  д-Ьлу  не  брось  ты 
И  не  выбери  худшаго,  страху  души  уступая; 
Н']^тъ,  на  родъ  не  взирай  ты,  хотя  бъ  и  державнЪйшШ  быдъ  онъ^. 

Такъ  Агамемнонъ  в^щалъ,  за  царя  Менелая  страшася.         240 
Къ  нимъ  же  вновь  говорилъ  Дюмедъ,  воеватель  безстрашиый: 

я  Ежели  мн*]^  самому  избрать  вы  друга  велите, 
Какъ  я  любимца  боговъ  Одиссея  героя  забуду? 
Сердце  его,  какъ  ничье,  предпр1имчиво;  духъ  благородный         244 
Твердъ  и  въ  трудахъ,  и  въ  б'Ьдахъ,  и  любимъ  онъ  Палладой  Аеиной! 
Если  сопутникъ  мой  онъ,  изъ  огня  мы  горяш.аго  оба 
Къ  вамъ  возвратимся:  такъ  въ  немъ  обиленъ  на  вымыслы  разумъ""* 

Но  ему  возразилъ  Одиссей,  знаменитый  страдалецъ: 
„Слишкомъ  меня  не  хвали,  не  хули,  Д1омедъ  благородный, — 
Знающимъ  все  говоришь  ты  царямъ  и  героямъ  Ахейскимъ.        250 
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Лучше  пойдемъ  та!  Ночь  уб*гаетъ  и  близко  денница; 
Зв4зды  ушли  ужъ  далеко;  ^ол-Ье  двухъ  уже  долей 
Ночь  совершила,  и  только  что  трет1я  доля  осталась*, 

Такъ  говоря,  покрывалися  оба  оруж1еиъ  страшны». 
Несторовъ  сынъ,  Оразимедъ  воинственный,  далъ  Д1омеду  255 

М-Ёдяный  ножъ  двулезвенный  (свой  при  судахъ  онъ  оставилъ), 
Отдалъ  и  щитъ;  на  главу  же  героя  изъ  кожи  волевой 
Шлеиъ  онъ  над'Бдъ,  но  безъ   гребня,  безъ  бляхъ,  называемый  пло- 

скинъ, 
Коимъ  чело  у  себя  покрываетъ  цв-Ьтущая  младость. 
Вождь  Мерхонъ  аредложилъ  Одиссею  и  лукъ,  и  колчанъ  свой,     260 
Отдалъ  и  мечъ,  на  главу  же  над4лъ  Лаертида  героя 
Шлемъ  изъ  кожи;  внутри  перетянутый  часто  ремняни, 
Крепко  натянутъ  онъ  быдъ,  а  снаружи  по  шлему  торчали 
Б'Ёлые  вепря  клыки,  и  сюда,  и  туда  воздымаясь 
Въ  стройяыхъ,  красивыхъ  рядагь,  въ  середине  же  полстью  подбитъ 

онъ.    265 
Шлемъ  сей  древле  изъ  ст'Ьнъ  Элеона  похитилъ  Автоликъ, 
Тамъ  Герменида  Аминтора  домъ  кр^нкозданный  разрушивъ; 
Въ  Скандш  жъ  отдалъ  его  Киеерйскому  Амеидамасу; 
Аиеидаиасъ  подарилъ,  какъ  гостинецъ  пр1язненный,  Молу; 
Молъ  наконецъ  Мер1ону  вручилъ  его,  храброму  сыну;  270 

Нын*  сей  шлемъ  знаменитый  главу  ос*нилъ  Одиссея. 

Такъ  Одиссей  съ  Д1омедомъ,  покрывшись  оруж1емъ  страшнымъ, 
Оба  пустилися,  тамъ  же  оставивъ  стар'Ьйпшнъ  Ахейскихъ; 
Доброе  знаменье  храбрымъ  не  медля  послала  Аеина — 
Цаплю  на  правой  рук'Ё  отъ  дороги:  они  не  видали  275 

Птицы  сквозь  сумраки  ночи,  но  слышали  звонше  крики. 
Птицей  обрадованъ  былъ  Одиссей  и  взмолился  Аеин'Ё: 

яГласъ  мой  услышь,  громовержцемъ  рожденная!  Ты,  о  богиня, 
Мн*  соприсущна  во  всякомъ  труд*,  отъ  тебя  не  скрываю 
Думъ  я  моихъ,  но  теперь  благосклонною  будь  мн*,  Аеина!        280 
Дай  намъ  къ  Ахейскимъ  судамъ  возвратиться  покрытыми  славой, 
Сд-Ьлавъ  великое  д-Ьло,  на  долгое  горе  Троянамъ!** 

И  взмолился  второй,  Дтомедъ,  воеватель  могуч1й: 
яНын*  услышь  и  меня,  необорная  дщерь  Эпоха! 
Спутницей  будь  мн*,  какою  была  ты  герою  Тидею  285 

Бъ  Оивамъ,  куда  онъ  съ    посодьствомъ  ходилъ  отъ  народовъ  Ахей- 
скихъ; 
Возл*  Асоповыхъ  водъ  Аргивянъ  м^днолатныисъ  оставивъ, 
Мирный  в*сти  отецъ  мой  Кадмеянамъ  несъ  бранноноснымъ 
Въ  градъ,  но  изъ  града  идуш,1й,  д*яв1я,  страшный  сдуху! 
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Сд-Ьлалъ  съ  тобой:  благосклонная  ты  предстояла  Тадею.  290 

Такъ  ты  по  мн']^  поборай  и  меня  сохрани,  о  богиня! 

Въ  жертву  теб*  принесу  я  широкочедистую  краву, 

Юную,  выя  которой  еще  не  склонялась  подъ  иго; 

Въ  жертву  ее  принесу  я,  съ  рогами,  облитыми  златомъ". 

Такъ  говорили,  молясь,  и  вняла  имъ  Паллада  Аеина.  295 

Кончивъ  герои  мольбу  Громовержца  великаго  дщери, 
Оба  пустились,  какъ  львы  дерзновенные,  въ  сумрак']^  ночи, 
Полемъ  убйства,  по  трупамъ,  по  сбруямъ  и  токамъ  кровавымъ. 

Тою  порой  и  Троянскимъ  сынамъ  Прхамидъ  не  позволилъ 
Сну  предаваться:  собралъ  для  совета  мужей  знаменитыхъ,  300 

Вс*хъ  въ  ополченьи  Троянскихъ  вождей  и  сов-Ьтниковъ  мудрыхъ. 
Собраннымъ  вм'Ёст^  мужамъ,  предлагалъ  онъ  сов'Ьтъ  имъ  полезный: 

»Кто  среди  васъ  за  награду  великую  мн1^  об'Ёщаетъ 
.  Славное  д4ло  свершить?  А  награда  богатая  будетъ: 
Дамъ  колесницу  тому  и  яремныхъ  коней  гордовыйныхъ  305 

Двухъ,  превосходн']&йшихъ   всёхъ   при  судахъ  быстролетныхъ  Данай- 

скихъ, 
Кто  между  вами  дерзнетъ  (а  покрылся  бъ  онъ  светлою  славой!) 
Въ  сумрак*]^  ночи  къ  Ахейскому  стану  дойти  и  разв'Ьдать: 
Такъ  ли  Ахеянъ  суда,  какъ  и  прежде,  опасно  стрегомы, 
Или,  уже  укрощенные  силою  пашей.  Ахейцы  310 

Между  собой  сов-Ьщаютъ  о  б-Ьгств*  и  нынешней  ночью 
Стражи  держать  не  желаютъ,  трудомъ  изнуренные  тяжкимъ^. 

Такъ  говорилъ;  но  молчанье  глубокое  вс*  сохраняли. 
Былъ  межъ  Троянами  н']^кто  Долонъ,  Троянца  Эвмеда, 
В'Ёстника,  сынъ,  богатый  и  златомъ,  богатый  и  м']^дью;  315 

Сынъ,  межъ  пятью  дочерями,  единственный  въ  дом*  отцовскомъ, 
Видомъ  своимъ  челов^къ  непригожШ,  но  быстрый  ногами. 
Онъ  предводителю  Гектору  такъ  говорилъ,  приступивши: 

яГекторъ,  меня  побуждаетъ  душа  и  отважное  сердце 
Въ  сумрак!  ночи  къ  судамъ  Аргивянъ  подойти  и  рав-Ьдать.        320 
Но,  11р1амидъ,  обнадежь,  подыми  твой  скиптръ  и  клянися, 
Т-Ьхъ  превосходныхъ  коней  и  блестящую  ту  колесницу 
Дать  непрем-Ьино,  как1Я  могучаго  носятъ  Пелида. 
Я  не  напрасный  теб*,  не  обманчивый  в-Ьдомецъ  буду: 
Стань  отъ  конца  до  конца  я  пройду  и  къ  судамъ  доступлю  я,  825 
Къ  самымъ  судамъ  Агамемнона;  в-Ьрио,  Ахеянъ  владыки 
Гамъ  сов'Ьтъ  сов-Ьщають,  бежать  ли  имъ,  или  сражаться**. 

Рекъ  онъ,  и  Гекторъ  поднялъ  свой  скиптръ  и  клялся  Долону: 
^Самъ  Эпохъ  мн4  свид-Ьтель,  супругъ  громоверл:ущ1й  Геры! 
Мужъ  въ  Илш*  другой  на  Пелидовыхъ  коней  не  сядетъ:         330 
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Ты  ЛИШЬ  единый,  кляяуся  я,  оныни  славиться  будешь*. 

Рекъ  онъ,— -и  суетно  клялся,  но  сердце  равжегъ  у  Троянца. 
Быстро  и  лукъ  свой  кривой,  и  колчанъ  онъ  за  плечи  заСроснлъ, 
Сверху  покрылся  кожей  косматаго  волка  с*дого, 
Шдемъ  же  хоревый  над^лъ  и  острымъ  копьемъ  ополчился.         335 
Такъ  отъ  Троянскаго  стана  пошелъ  онъ  къ  судамъ;  но  Троянцу 
Вспять  не  придти  отъ  судовъ,  чтобы  Гектору  в*сти  доставить. 
Онъ,  за  собой  лишь  оставилъ  толпы  и  коней,  и  народа, 
Р-Ьзио  дорогой  пошелъ.  Подходящаго  скоро  прим'Ьтилъ 
Царь  Одиссей  и  сопутяику  такъ  говорилъ,  Д1омеду:  340 

яВидишь  ли,  другъ,  челов*къ  изъ  Троянскаго  стана  подходить! 
Онъ,  но  еще  не  ув-Ьренъ  я,  нашихъ  судовъ  соглядатай, 
Или  подходить,  чтобъ  чей-либо  трупъ  изъ  убитыхъ  ограбить. 
Но  позволииъ  сначала  немного  еиу  по  долин'Ё 
Насъ  миновать,  а  потомъ  устремимся  и  в'Ьрно  изловимъ,  345 

Быстро  напавъ;  но  когда,  уб-Ьгающй,  насъ  упредить  онъ, 
Помни,  отъ  стана  его  къ  кораблямъ  отбивай  непрестанно, 
Пикой  грозя,  чтобы  онъ  не  усп^лъ  уб-Ьжать  къ  Ил1ону". 

Такъ  сговоряся,  они  у  дороги,  межъ  грудами  труповъ, 
Оба  припали,  а  онъ  мимо  ихь  проб'Ёжадъ,  безразсудяый.  350 

Но,  лишь  прошель  настолько,  какъ  борозды  нивы  бываютъ, 
Мулами  вспаханной  (дол'Ёе  мулы  воловъ  тяжконогихъ 
Могуть  плугъ  составный  волочить  по  глубокому  пару), 
Бросились  гнаться  герои, — и  сталь  онъ,  топоть  услышавь. 
Чаяль  онъ  вь  сердц'Ь  своемь,  что  друзья  изъ  Троянскаго  стана  355 
Кликать  обратно  его,  по  вел'Ьн1ю  Гектора,  гнались. 
Но,  лишь  предстали  они  на  полеть  коп1я  или  меньше, 
Лица  враговь  онъ  узналь  и  проворный  ноги  направилъ 
Къ  бегству,  и  быстро  они  за  б'Ьгущимъ  пустились  въ  погоню. 
Словно  какъ  два  острозубые  пса,  прхобыкппе  къ  ловл'Ь,  360 

Серну  иль  зайца  поднявъ,  постоянно  упорные  гонять 
М-Ьстомь  л-Ьсистымь,  а  онъ  предь  гонящими,  визгая,  скачетъ,— 
Такъ  Дюмедь  и  рушитель  градовь  Одиссей  Ил10нца 
Полемь,  отр-Ьзавь  отъ  войскь,  постоянно  упорные  гнали. 
Но,  какъ  готовь  уже  быль  онъ  съ  Ахейскою  стражей  см'Ьситься,  365 
Прямо  къ  судамъ  устремляйся, — ревность  вдохнула  Аеина 
Сыну  Тидея,  да,въ  рати  никто  не  усп^^еть  хвалиться 
Славой,  что  раниль  онъ  прежде,  а  самъ  да  не  явится  лое]Л. 
Бросясь  съ  копьемъ  занесеннымь,  вскричаль  Д1омедь  на  Троянца: 

яСтой,  иль  настигну  тебя  я  копьемъ!  и  напрасно,  пщ^шъ,  370 
Будешь  отъ  рукь  ты  моихь  изб'Ёгать  неминуемой  смерти!'^ 

Рекъ  онъ  и  ринулъ  копье,  и  съ  наи^^реньемь  мимо    прокцнулъ: 


68  И  Л  I  А  Д  А 

Быстро  надъ  правьшъ  плечомъ  пролетавши,  блестящее  жаломъ, 

Въ  землю  воткнулось  вопье,  и  Троянецъ  сталъ,  ц'Ёпеи^^. 

Губы  его  затряслися  и  зубы  во  рту  застучали; 

Съ  ужаса  бл'Ёдный  стоялъ  онъ,  а  т'Ё,  задыхаясь,  предстали,     375 

Оба  схватили  его — и  Долонъ,  прослезяся,  воскликнулъ: 

»0,  пощадите!  я  выкупъ  ваиъ  дамъ,  у  меня  изобильно 
Злата  и  м^ди  въ  дому  и  красивых'ь  изд^1Ё  жел']^за.  380 

Съ  радостью  дастъ  вамъ  изъ  нихъ  неисчислимый  вывуоъ  отецъ  ной, 
Если  узнаетъ,  что  живъ  я  у  васъ  на  судахъ  мореходныхъ^. 

Но  ему  на  отв'Ьтъ  говорилъ  Одиссей  многоумный: 
«Будь  снокоенъ  и  думы  о  смерти  отринь  ты  отъ  сердца. 
Лучше  отв-Ьтствуй  ты  мн*,  но  скажи  совершенную , правду: 
Что  къ  кораблямъ  Аргивянъ  отъ  Троянскаго  стана  бредешь  ты  385 
Въ  темную  ночь  и  одинъ,  какъ  покоятся  всЬ  челов-Ьки? 
Грабить  ли  ты  хочешь  мертвыхъ,  лежащихъ  на  битвенномъ  пол^^Р 
Или  ты  Гекторомъ  посланъ,  дабы  предъ  судами  Ахеяиъ 
Все  разсмотр'Ёть?   или  собственнымъ   сердцемъ  къ  сему   побужденъ 

ты?* 

Бледный  Долонъ  отв4чалъ,  и  подъ  нимъ  трепетали  код4на:  390 
«Гекторъ,  на  горе,  меня  въ  искушеше  ввелъ  противъ  воли: 
Онъ  Ахиллеса  великаго  коней  мн^^  твердокопытыхъ 
Клялся  отдать  а  его  колесницу,  блестящую  м*дью. 
Мн-Ё  жъ  приказалъ  онъ,  подъ  быстролетящими  мраками  ночи 
Къ  вашему  стану  враждебному  близко  дойти  и  разв-Ьдать,         395 
Такъ  ли  суда  Аргивянъ,  какъ  и  прежде,  опасно  стрегомы, 
Или,  уже  укрощенные  ратною  нашею  силой, 
Вы  сов-Ёщаетесь  въ  домы  б^^жать,  и  во  время  ночное 
Стражи  держать  не  хотите,  трудомъ  изнуренные  тяжкимъ'. 

Тихо  оеклабясь,  къ  нему  говорилъ  Одиссей  многоумный:       400 
«О!  даровъ  не  ничтожныхъ  душа  у  тебя  возжелала: 
Коней  Пелида  героя!  Жестоки,  Троянецъ,  т*  кони; 
Ихъ  укротить  и  править  для  каждаго  смертнаго  мужа 
Трудно,  кром'6  Ахиллеса,  безсмертной  матери  сына! 
Но  отв']^тствуй  еще  и  скажи  совершенную  правду:  405 

Гд']^,  отправляясь,  оставилъ  ты  Гектора,  силъ  воеводу? 
Гд-Ё  у  него  боевые  досп'Ьхи,  быстрые  кони? 
Гд*  ополченья  друг1я  Троянсшя,  стражи  и  с^аны?  . 
Какъ  межъ  собою  они  полагаютъ:  р'Ьшились  ли  твердо 
Зд'Ьсь  оставаться,  далеко  отъ  города,  или  обратно  410 

Ннятъ  отъ  судовъ  отступить,  какъ  уже  одолели  Ахеинъ?*^ 

Вновь  отв^чалъ  Одиссею  Долонъ,  соглядатай  Троянсшй: 
»Храбрый|  охотно  тобЪ  совершенную  правду  скажу  я: 
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Гекторъ,  когда  уходилъ  я,  остался  съ  мужами  совета, 

Съ  ними  советуясь  аодл-Ё  могилы  почтеннаго  Ила,  415 

Одаль  отъ  шума;  но  стражей,  герой,  о.  какихъ  вопрошаешь, 

Н'Ётъ  особлившъ,  чтобъ  стань  охраняли  или  сторожили. 

Сколько  же  въ  стан'Ё  огней,  у  огншцъ  ихъ,  которымъ  лишь  нужда, 

Бодрствуютъ  ночью  Трояне,  одинъ  уб'Ьждая  другого 

Быть  осторожнымъ;  а  всё  дальноземцы,  союзники  Трои,  420 

Снять  беззаботно  и  стражу  Троянамъ  однимъ  оставляютъ: 

Н'Ьтъ  у  людей  сихъ  близко  ни  женъ,  ни  д'Ьтей  ихъ  любезныхъ*'. 

Снова  Долона  выспрашивалъ  царь  Одиссей  многоумиый: 
„Какъ  же  союзники— вм$ст1^  съ  рядами  Троянъ  конеборныхъ, 
Или  особо  спятъ?  разскажи  жаЬ,  знать  я  желаю*'.  425 

Снова  ему  отв^чаль  Долонъ,  соглядатай  ТроянскШ: 
яВсе  разскажу  я  теб-Ё,  говоря  совершенную  правду: 
Къ  морю  Кар1янъ  ряды  и  стр^льцовъ  криволукихъ  Пеоновъ, 
Твлъ  же  Лелеговъ  дружины,  Бавконовъ  и  славныхъ  Пелазговъ; 
Около  бимбры  Лишйщы  стоять  и  гордые  Низы  430 

Рать  Фриг1янъ  колесничниковъ,  рать  конеборцевь  Меонянь. 
Но  почто  вамъ,  герои,  разспрашивать  порознь  о  каждомь? 
Если  желаете  оба  въ  Троянское  войско  проникнуть, 
Вотъ  новопришлые,  съ  краю,  отъ  вскь  особливо,  бракШцы; 
Съ  ними  и  царь  ихъ  Резь,  воинственный  сынъ  Эйонея.  435 

Ъщ^лъ  я  Резовыхъ  коней,  прекрасн'1йшихъ  коней,  огромныхь; 
Сн'Ёга  бЬл^е  они  и  въ  ристанш  быстры,  какъ  В'Ётеръ. 
Златомъ,  сребромъ  у  него  изукрашена  вся  колесница. 
Самъ  подъ  досп'Ёхомъ  златымъ,  поразительнымь,  днвнымъ  для  взора. 
Царь  сей   пришелъ,    иодъ  досп^Ьхомъ,    который   не   на»   челов'Ё* 

камь    440 
Сиертнымъ,  прилично  носить,  но  безсмертнымь  богамъ  Олимшйскимъ! 
Нын-Ё— ведите  меня  вы  къ  своимъ  кораблямъ  быстролетнымъ. 
Или  свяжите  и  въ  узахъ  оставьте  на  м^ст'Ё,  доколе 
Вы  не  придете  обратно  и  въ  томъ  не  ув^Ьритесь  сами, 
Правду  ли  я  вамъ,  герои,  разсказывалъ,  или  неправду^.  445 

Грозно  взглянувъ  на  него,  взговорилъ  Д10медъ  непрек^»)нный: 
„Н^тъ,  о  снасеньи,  Долонъ,  невзирая  на  добрыя  в'Ьсти, 
Думь  не  влагай  066*^  въ  сердце,   какъ  впалъ   уже  въ  руки  ты 

ваши» 
Если  теб^^  мы  свободу  дадимь  и  обратно  отпустнмъ, 
В']&рно,  ты  снова  придешь  къ  кораблямъ  мореходнымъ  Ахеянъ»  450 
Тайно  осматривать  ихъ  или  явно  еъ  нами  сражаться. 
Но,  когда  уже  духъ  подъ  моею  рукою  шшустишь, 
Бол-Ёе  ты  не  возможешь  ногибеденъ  быть  Аргивянамъ'* 
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Рекъ,— й  кап  тотъ,  у  него  подбородокъ  рукою  дрожащей 
Тронувъ,  хот-Ьдъ  умолять,  Д1омедъ  замахнулъ  и  по  вы*  455 

Острыиъ  ножонъ  поразилъ  и  разс^^къ  ея  кр'Ёпшя  жилы: 
Быстро,  еще  съ  говорящаго,  въ  прахъ  голова  соскочила, 
Шлемъ  хоревой  они  съ  головы  соглядатая  сняли, 
Волчью  кожу,  разрывчатый  лукъ  и  огромную  пику, 
Все  же  то  вм-Ьст*  Аеин*,  добычи  дарующей,  въ  жертву  460 

Поднялъ  гор*  Одиссей  и  10лящ1йся  громко  воскликнулъ: 

„Радуйся  жертвой,  Аеина!  къ  теб'Ё  мы  всегда  на  Олимп* 
Къ  первой  взываемъ,  безсмертныхъ  моля!  Но  еще,  о  богиня, 
Насъ  предводи  ты  къ  мужамъ  и  къ  конямъ,  на  ночлеги  Оракщнъ!* 

Такъ  произнесъ  и  поднятое  все  на  зеленой  мирик*  465 

Царь  Одиссей  положилъ  и  означилъ  прим-Ьтою  видной, 
Вкругъ  наломавши  тростей  и  в*твей  полнорослыхъ  мирики, 
Чтобы  его  не  минуть  имъ,  идущимъ  подъ  сумракомъ  ночи, 
Сами  спустились  впередъ,  чрезъ  т-Ьла  и  кровавые  токи. 
Скоро  достигли  идущ1е  крайняго  стана  Орашянъ.  470 

Воины  спали,  трудомъ  утомленные;  вс*  ихъ  досп*хи 
Пышные,  подл*  же  ихъ,  въ  три  ряда  въ  благол*пномъ   устройств* 
Сложены  были,  и  пара  коней  передъ  каждымъ  стояла. 
Резъ  посреди  почивалъ,  и  его  быстронопе  кони 
Подл*  стояли,  привязаны  къ  задней  скоб*  колесницы.  475 

Первый  его  усмотр*въ,  Одиссей  указалъ  Дхомеду: 
„Вотъ  сей  мужъ,  Д1омедъ,  и  вотъ  т*  самые  кони, 
Кони  врак1йск1е,  коихъ  означилъ  Долонъ  умерщвленный. 
Но  начинай,  окажи  ты  ужасную  силу:  не  время 
Съ  острымъ  оруж1емъ  праздно  стоять.  Иль  отвязывай  коней,     480 
Или  мужей  побивай  ты,  а  я  постараюсь  объ  коняхъ''. 

Рекъ  онъ,— и  сыну  Тидееву  кр*пость  вдохнула  Аеина: 
Началъ  рубить  онъ  кругомъ;  поднялися  ужасные  стоны 
Воевъ,  мечомъ  пораженныхъ;  земля  забагров*ла  кровью. 
Словно  какъ  левъ,  на  стадо  безстражное  козъ  или  агницъ        485 
Ночью  набредши  и  гибель  замысля,  бросается  быстрый, — 
Такъ  на  врак1йскихъ  мужей  Д1омедъ  бросался  могучи; 
Онъ  ихъ  дв*надцать  убилъ.  Между  т*мъ  Одиссей  хитроумный 
Каждаго  мужа,  который  мечомъ  Дюмеда  зарубленъ, 
За  ноги  сзади  схвативъ,  выволакивалъ  быстро  изъ  ряду,  490 

Съ  мысл1ю  той  на  душ*,  чтобъ  0рак!йск1е  бурные  кони 
Вышли  спокойно  за  нимъ  и  невольно  не  дрогнули  бъ  сердцемъ, 
Прямо  по  трупамъ  ступая,  еще  не  привычные  къ  мертвымъ. 
Но  Тидидъ  наконецъ  до  царя  приступаетъ,  могучШ; 
Реза  третьягонадесять  сладостной  жизни  лишилъ  онъ.  495 
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Царь  тяжело  застоналъ:  у  него  сновид'Ьтемъ  грознымъ 

Ночью  стоялъ  надъ  главой  Д1оиедъ,  по  сов^^ту  Аеины. 

Тою  порой  Одиссей  отвязывалъ  Резовыхъ  коней, 

Вм^ст-Ь  уздами  связалъ  и  изъ  ратнаго  толпища  вывелъ, 

Лукоиъ  своинъ  поражая,  бича  же  блестящаго  ъъ  руку  500 

Онъ  захватить  не  помыслилъ  съ  узорной  царя  колесницы. 

Свистнулъ  потомъ  Одиссей,  подавая  знакъ  Дшеду. 

Тотъ  же  стоялъ  и  дуналъ,  что  еще  си^^лаго  сд1^лать: 

Взявъ  ли  царя  колесницу,  съ  оруж1емъ  въ  ней  драгоц^ннынъ, 

Быстро  за  дышло  увлечь,  либо  вынести,  вверхъ  приподнявши^  505 

Или  еще  ему.бол*е  душъ  у  Ораюянъ  исторгнуть? 

Дуиы  герою  С1и  обращавшему  въ  сердц^^,  Аеина 

Близко  предстала  и  такъ  пров']&щала  Тидееву  сыну: 

^Вспомни  уже  объ  отшеств1И,  сынъ  благородный  Тидея! 
Время  къ  судамъ  возвратиться,  да  къ  нимъ  не  придешь  ты  б'Ёгущ1й,  510 
Если  Троянскихъ  мужей  небожитель  враждебный  пробудитъ**. 

Такъ  изрекла, — и  постигнулъ  онъ  голосъ  богини  вещавшей, 
Быстро  вскочилъ  на  коня.  Одиссей  обоихъ  погонялъ  ихъ 
Лукомъ,  и  кони  летали  къ  судамъ  мореходнымъ  Ахеянъ. 

Тою  порой  соглядалъ  не  безпечно  и  Фебъ  сребролушй.         515 
Онъ  усмотр-Ьлъ,  что  Аеина  сопутствуетъ  сыну  Тидея, 
И,  негодуя,  въ  великое  войско  Троянъ  устремился. 
Тамъ  пробудилъ  онъ  Орашянъ,  сов'1тника  Гиппокоона, 
Розова  родича  храбраго;  съ  ложа  онъ  спрянулъ  и,  бледный, 
Видя  лишь  м4сто  пустое,  гд'Ь  быстрые  кони  стояли,  520 

Вкругъ  на  побоищ'Ё  страшномъ  9рак1янъ  трепещущихъ  видя, 
Громко  взрыдалъ  и  по  имени  кликалъ  любезнаго  друга. 
Крикъ  по  Троянскому  воинству,  страшная  встала  тревога; 
Быстро  сбЪжмисъ  толпы  и  д'1ламъ  изумлялись  ужаснымъ. 
Кои  враги  совершили  и  къ  чернымъ  судамъ  возвратились.  525 

Т*  же,  когда  принеслись,  гд*  убитъ  соглядатай  Троянсшй, 
Бурныхъ  коней  удержалъ  Одиссей,  безсмертнымъ  любезный. 
Но  Тидидъ,  соскочивъ  и  кровавыя  взявши  корысти, 
Въ  руки  подалъ  Одиссею  и  изнова  прянулъ  на  коней. 
Тотъ  ихъ  ударилъ;  но  кони  покорные  сами  лет'Ёли  530 

Къ  сЁнямъ  Ахейскимъ;  туда  ихъ  несло  и  желаше  сердца. 

Несторъ,  ихъ  топотъ  услышавши  первый,  в1^щалъмежъ  царями: 
яДруги  любезные,  воинствъ  Ахейскихъ  вожди  и  владыки! 
Правда  то,  или  неправда,  скажу  я  вамъ,  сердце  велитъ  мн^: 
Коней,  стремительно  скачущихъ,  топотъ  мн*  слухъ  поражаетъ.  535 
-^чнъ  то  Лаерта  и  сынъ  дерзновенный  Тидея 
-'О  гнали  Троянскихъ  коней  звуконогихъ! 
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Но  трепещу  я,  о  други  мок,  не  они  ль  пострадали, 
Воины  Н9>ши  храбрМш1е,  въ  стан*]^,  встревоженнокъ  ими!^ 

Не  была  старцемъ  кончена  р']^чь,  вакъ  явились  герои,         540 
Съ  коней  на  долъ  соскочили,  н  сониъ  Аргивянъ  восхищенный 
Ихъ  прив'Ёчалъ  и  руками,  и  сладкими  окрестъ  словами. 
Первый  сталъ  ихъ  разспрашмвать  Несторъ,  конпикъ  Геренсюй: 
„Какъ,  Одиссей  знаменитый,  великая  слава  Ахеянъ, 
Бакъ  вы  коней  сихъ  добыли?  Отважно  ли  оба  проникли  545 

Въ  войско  Троянское?  или  вамъ  богъ  даровалъ  ихъ  представши? 
Солнца  дучамъ  св'Ётозарнымъ  они  совершенно  подобны! 
Я  завсегда  обращаюсь  съ  Троянами;  праздно,  над']Ьюсь, 
Я  не  стою  предъ  судами,  хотя  и  с^Ьдой  уже  воинъ; 
Но  такихъ  я  коней  не  видалъ,  не  прим'Ьтилъ  донын-Ь!  550 

Богъ,  безъ  сомн'1тя,  ввстр^чу  явившШся,  вамъ  даровалъ  ихъ: 
Васъ  обоихъ  одинаково  любитъ,  какъ  Зевсъ  громовержецъ, 
Такъ  и-Зевесова  дочь,  светлоокая  д^ва  Паллада!'' 

Сыну  Нелея  отв*тствовалъ  царь  Одиссей  многоумный: 
„Сынъ  знаменитый  Нелея,  великая  слава  Ахеянъ!  555 

Богу,  когда  соизволить,  и  лучшихъ,  ч*мъ  видите,  коней, 
В-Ьрно,  легко  даровать:  божества  безпред*льно  могущи! 
Эти  же,   старецъ  почтенный,   вновь  пришлые  въ  стш^  Трояяскомъ 
Кони  ОракШцевъ;  у  нихъ  и  царя  Д10медъ  пашъ  ногучШ  560 

Смерти  предалъ,  и  дв'Ьнадцать  сподвижниковъ,  все  знаменитыхъ! 
Но  тринадцатый  нами  убитъ,  при  судахъ  соглядатай, 
Коего,  высмотреть  ночью  великое  воинство  наше, 
Нын'Ь  же  Гекторъ  послалъ  и  друпе  сановники  Трон*. 

Такъ  говорящШ,  за  ровъ  перегналъ  онъ  коней  звуконогихъ, 
Радостно-гордый,  толпой  окруженный  веселыхъ  Данаевъ.  565 

Скоро  герои,  пришедъ  къ  Дюмедовой  кущ4  красивой, 
Коней  ремнями  искусно  разр^занныхъ  уздъ  привязали 
Къ  конскимъ  яслямъ,  гд*  и  друпе  царя  Дшмеда 
Бурные  кони  стояли,  питаяся  сладкой  пшеницей. 
Но  Лаертидъ  на  корабль  досп*хъ  Долоновъ  кровавый  570 

Взнесъ,  пока  не  устроится  жертва  Паллад*  богин*. 
Сами  же  тою  порой,  погрузившнся  въ  волны  морск1Я, 
Потъ  и  прахъ  омывали  на  голеняхъ,  вы^  и  бедрахъ 
И,  когда  уже  все  отъ  жестокаго  пота  морскою 
Влагой  очистили  тЬло  и  ^ердце  свое  освежили,  675 

Оба  еще  омывались  въ  красиво-отесанныхъ  ваннахъ. 
Такъ  омывшись  они,  умащенные  св^тдымь  елеемъ, 
сели  съ  друзьями  за  пиръ  и  нзъ  чаши  великой  Аеине, 
Полными  кубками,  сладостней  меда  вино  возливали. 


±<>^      1/^     (^^     (у;^     (^^     1/;^     1^^ 
^^Жа    хаЖа    йЖа    ^аЖа    йЖа    .аЖй    .еЖа 
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СОДЕРЖАШЕ  ОДИННАДЦАТОЙ  МСНИ, 

Съ  восходомъ  зари  Зевсъ  посылаетъ  Вражду,  которая  возбуждаетъ  Ахеанъ 
къ  прододженш  брани,  ст.  1^14.  Агаме1Шонъ  вооружается  великол^^пны1Ъ 
оруж1еиъ  и  рано  выводить  къ  бою  ъсЬ  ополчен1я,  въ  которшъ,  многинъ  г»* 
роямъ  предзнаменуя  гибель,  Зевсъ  ниспосылаетъ  кровавую  росу,  15—55.  Гек- 
торъ  съ  Троанами  также  вооружается;  сходятся  об^^  рати  и  долго  сражаются 
съ  равнымъ  ожесточешекъ  и  усп^^хомъ,  ибо,  крон^  Вражды,  ни  одно  сод^й^ 
ствующее  божество  не  присутствуетъ  въ  брани,  56—83.  Въ  полдень  Ахейцы 
разрываютъ  ряды  Троянъ,  но  необыкновеннынъ  геройствоиъ  отличается  Агаиеи* 
новъ;  онъ  убиваетъ  многихъ,  ч^иъ  воспланенивъ  и  все  воинство,  опрокидываетъ 
Троанъ  и  гонитъ,  84—162.  Преследуемые,  они  останавливаются  уже  подъ  сто- 
пами города,  Гекторомъ  ободренные;  но  самъ  Гекторъ,  по  повелШю  Зевса,  ему 
Ирисою  возв1^щенному,  изб^гаетъ  встр'Ёчн  съ  свир^пствующимъ  противнивоиъ, 
а  сражается  въ  другихъ  м^стаиъ,  пока  онъ  не  будетъ  раненъ  н  не  удалится 
изъ  боя,  163 — 215.  Между  т^иъ,  Агамемнонъ,  снова  напавъ  на  остановившихся 
Троанъ,  убиваетъ  Ифидамаса  и  его  брата  Боона,  Еоторымъ  самъ  бывъ  ра^ 
ненъ,  принужденъ  удалиться  изъ  боя,  216 — ^283.  Тогда  Гекторъ  отражаетъ 
Ахеянъ  и  гонитъ,  страшно  свир-1пствуя,  284—309.  Смятенный  бой  возстанов- 
ляется  Одиссеемъ  и  Д10медомъ,  310-^342;  Гекторъ  нападаетъ  на  вихъ,  но, 
пораженный  въ  шлемъ  копьеиъ  Д!омеда,  отступаетъ,  Д1омедъ  же,  раненый  въ 
ногу  стрелою  Париса,  удаляется  изъ  боя,  343 — 400.  Одиссей  остается  на  по- 
боище одинъ,  среди  толпы  враговъ,  колеблется  духомъ,  наковецъ  нападаетъ, 
поражаетъ  многихъ;  самъ,  раненый  Сокомъ,  убиваетъ  и  его;  но,  принужденный 
отступить  отъ  ОЕружающихъ  его  Троанъ,  крикомъ  призываетъ  на  помощь  друзей 
Е  избавляется  Менелаемъ  и  Аяксомъ,  401 — 488.  Аяксъ,  напавъ  на  Троанъ, 
обращаетъ  ихъ  въ  бегство,  а  Гекторъ  на  л^вомъ  крыл-Ь  сворФпствуетъ  протнвъ 
Идоменея  и  Нестора,  489 — 504,    Парисъ   ранить  стрелою  Махаона,  котораго 
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Несторъ  увозитъ  на  колеснице,  505 — 520.  Между  т^иъ,  Гевторъ,  узвавъ,  что 
Трояне  на  другоиъ  бонц^  сняты  Аяксомъ,  на  него  устремляется;  Аякръ,  грозно 
сражаясь,  отступаетъ;^  но  неохотному  отступлению  сравнивается  съ  осломъ, 
521 — 573.  Эврипилъ  раненъ  стрелою  Париса  и  также  оставляетъ  бой,  574 — 
596.  Между  т^мъ,  Лхиллесъ,  увид^въ  Нестора,  увозящаго  Махаона  изъ  битвы, 
посыдаетъ  Патрокла  осв-! допиться,  597 — 617.  Несторъ,  нзв^стивъ  о  б^дствен- 
номъ  положещи  д^дъ,  уб^^ждаетъ  Патрокла  и  р^^чью,  и  пов^^стью  о  брани 
Эпеянъ  съ  Пидосцами,  дабы  онъ  или  преклонилъ  Ахиллеса  помочь  Ахеянамъ, 
или  самъ,  над^въ  оруж1я  Ахиллесовы,  устрашилъ  бы  враговъ,  618 — ^803. 
Патроклъ,  возвращаясь  назадъ,  встр^Ьчаетъ  Эврйпнла,  страдающаго  отъ  язвы, 
приводить  въ  с4нь  и  врачуетъ,  804—847. 


Рано,  едва  лишь  Денница  Тиеона  прекраснаго  ложе 
Бросила,  св-Ьтъ  вожделенный  неся  и  безсмертнымъ  и  смертнымъ, 
Зевсъ  Вражду  ниспослалъ  къ  кораблямъ  быстролетнымъ  Ахеянъ, 
Грозную  вестницу,  знаменье  брани  несущую  въ  дланяхъ. 
Стала  Вражда  на  огромн']^Ёш1й  черный  корабль  Одиссея^  5 

Бывш1й  въ  средин*,  да  крики  ея  обоюдно  услышатъ 
Въ  кущахъ  далекихъ  Аякса  и  въ  кущахъ  царя  Ахиллеса, 
Кои  на  самыхъ  концахъ  съ  многовеслыми  ихъ  кораблями 
Стали,  надежные  оба  на  силу  ихъ  рукъ  и  на  храбрость. 
Тамъ  возвышаясь,  богиня  воскликнула  мощно  и  страшно,  10 

Крикъ  обращая  къ  Ахейцамъ  и  каждому  въ  сердце  вдохнула 
Бурную  силу,  безъ  устали  вновь  воевать  и  сражаться. 
Вс^мъ  во  мгновенье  война  имъ  кровавая  сладостн']Ьй  стала, 
Ч*мъ  на  судахъ  возвращенье  въ  любезную  землю  родную. 

Громко  вопилъ  и  Атридъ,  препоясаться  въ  брань  возбуждая    15 
Воевъ  Аргивскихъ,  и  самъ  покрывался  блистательной  м^дью. 
Прежде  всего  положилъ  на  могуч1я  ноги  поножи, 
Пышныя,  кои  серебряной  плотно  сиыкались  натлезной. 
Поел*  вкругъ  персей  герой  над-Ьвалъ  знаменитыя  латы, 
Кои  когда-то  Кинирасъ  ему  подарилъ  на  гостинецъ:  20 

Ибо  до  ^Кипра  достигла  великая  в-Ьсть,  что  Ахейцы 
Ратью  на  землю  Троянскую  плыть  кораблями  решились; 
Въ  оные  дни  подарилъ  онъ  Атриду,  царю  угождая. 
Въ  латахъ  сихъ  десять  полосъ  простиралися  ворони  черной, 
Олова  б4лаго  двадцать,  двенадцать  блестящаго  злата;  25 

Сизые  зм^и  по  нимъ  создымалися  кверху,  до  выи. 
По  три  съ  брковъ  ихъ,  подобные  радугамъ,  кои  Крошонъ 
Зевсъ  утверждаетъ  на  облаке,  въ  дивное  знаменье  смертнымъ. 
Мечъ  онъ  набросилъ  на  рамо;  кругомъ  по  его  рукояти 
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Гвозди  сверкали  златые;  влагалище  нечное  окресть  80 

Было  серебряное  и  держалось  реинями  златыми. 

Поднялъ,  всего  покрывающШ,  бурный  свой  щитъ  велел^пный. 

Весь  изукрашенный:  десять  кругомъ  его  ободовъ  м-Ьдныхъ, 

Двадцать  вдоль  его  было  с1яющихъ  бляхъ  оловянныхъ, 

В-Ьлыхъ,  въ  средин*  жъ  одна  воздымадася— черная  воронь;         85 

Тамъ  Горгона  свир-Ьпообразная  щитъ  повершала, 

Страшно  глядящая,  окрестъ  которой  и  Ужасъ  и  В-Ьгство. 

Сребреный*  былъ  подъ  щитомъ  синъ  ремень,  и  по  немъ  протяженный 

Сизый  драконъ  извивался  ужасный;  главы  у  дракона 

Три,  межъ  собою  сплетясь,  отъ  одной  воздымалися  выи.  40 

Йлемъ  возложилъ  на  главу  изукрашенный,  четверобляшный, 

Съ  конскою  гривой,  и  страшный  поверхъ  его  гребень  качался. 

Кр-Ёпши  два  захватилъ  кошя,  повершенныя  м^дью, 

Острыя,  м'Ьдь  отъ  которыхъ  далеко,  до  самаго  неба, 

Ярко  С1яла.  И  грянули  свыше  Паллада  и  Гера,  45 

Чествуя  сына  Атрея,  царя  многозлатой  Микены. 

Каждый  тогда  изъ  мужей  своему  запов'Ьдалъ  возниц* 
Коней  устроить  въ  ряды  и  предъ  рвомъ  ихъ  держать  неотступно. 
Сами  же  П'6ш1е,  въ  м^дныхъ  досп'бхахъ,   съ  оружтемъ  въ  дланяхъ, 
Р-Ьяли  быстрые;  шумъ  неумолкный  возсталъ  до  разсв^та.  50 

Конныхъ  они  упредивъ,  передъ  рвомъ  построились  къ  бою; 
Конные  одаль  за  ними  текли,  и  смятеше  злое 
Зевсъ  промыслитель  въ   толпахъ  ихъ  воздвигъ  и  съ  высотъ,  изъ 


Росу  послалъ,  растворенную  кровью;  зане  обрекалъ  онъ 
Мнопя'храбрыхъ  главы  ниспослать  въ  обитель  Аида.  55 

Трои  сыны  ополчались,  занявъ  возвышеше  поля, 
Окрестъ  великаго  Гектора,  Полидамаса  героя, 
Окрестъ  Энея,  который,  какъ  богъ,  почитался  народомъ, 
Трехъ  Антенора  сыновъ,  Агенора  героя,  Полиба 
И  Акамаса  младого,  подобнаго  жителю  неба,  60 

Гекторъ  герой  между  первыми  щитъ  обращалъ  круговидный. 
Словно  зв-Ьзда  вредоносная,  то,  изъ-за  тучъ  появляясь, 
Влещетъ  огнистая,  то  погружается  въ  мрачныя  тучи, — 
Такъ  Пр1аиидъ,  воеводствуя,  то  межъ  переднихъ  являлся. 
То  между  задпихъ,  къ  сражешю  строя;  подъ  пламенной  м-Ьдью    65 
Весь  онъ  св-Ьтился,  какъ  молн1я  грома  метателя  Зевса. 

Воины  такъ,  какъ  жнецы,  устрояся  другъ  противъ  друга 
Жать  ячмень  иль  пшеницу  на  нив*  богатаго  мужа, 
Полосу  встречные  гонятъ,  ручни  на  ручни  упадаютъ, — 
Такъ  соступивш1есь  воины,  другъ  противъ  друга  бросаясь,  70 
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Бились:  пи  т%,  ни  друпе  о  низеомъ  не  кшдили  б&ст&Ъ; 
Съ  рвешеиъ  равнымъ  главы  на  сраженье  яеслн  и,  какъ  водки» 
Въ  битв*]^  ярились.  Вражда  веселилась,  виновница  б'ЁдствШ, 
Токмо  одна  отъ  безсиертныхъ  при  страшной  орисутствуя  с^чй. 
Боги  друг1б  давно  удалились  отъ  брани;  спокойно  7& 

Въ  св-Ётликь  свои1ъ  возсидйни  жилищахъ,  гд^&  каждому  богу 
Домъ  велел-Ьппый  воздвигнутъ,  по  горнымъ  уступамъ  Одшша. 
Всё  же  они  порицали  гонителя  облаковъ,  Зевса, 
Трок  сынамъ  даровать  возжелавшаго  славу  победы. 
Но  не  внималъ  имъ  владыка  Олимпа;  отъ  ъс^хъ  уклоняся»         80 
Онъ  0ДИН0К1Й  сид4лъ  въ  отдаленш,  радостно  гордый, 
Градъ  созерцая  Троянъ,  корабли  черноокихъ  Данаевъ, 
М'Ёди  С1ян1е,  брань  и  губящимъ  мужей  и  губимыхъ. 

Долго,  какъ  длилося  утро  и  день  возрасталъ  светоносный» 
Стрелы  и  т']^хъ  и  другихъ  поражали,  и  падали  вой.  85 

Въ  часъ  же,  какъ  мужъ  дровосЁкъ  начинаетъ  о6'Ьл,ъ  свой  готовить, 
С4въ  подъ  горою  т-Ьнистой,  когда  уже  руки  насытилъ, 
Л']^съ  ловергая  высокШ,  и  томность  иа  душу  находитъ, 
Чувства  жъ  его  обымаетъ  алкан1е  сладостной  пищи, — 
Въ  часъ  сей  Ахеяне  силой  своей  разорвали  фаланги,  90 

Крикнувши  разомъ  дружина  къ  дружин*!;  впередъ  Агамемнонъ 
Ринулся  первый  и  свергнулъ  владыку  мужей  Б1анора, 
Свергнулъ  и  друга  его  Оилея,  гонителя  коней. 
Онъ,  съ  колесницы  ниспрянувши,  противосталъ  Атрейоиу»  95 

И  въ  чело  устремленнаго  острымъ  копьемъ  Агамемнонъ 
Грянулъ;  копья  не  сдержалъ  ни  шеломъ  его.  м^двотяжелий: 
Быстро  сквозь  м^дь  и  сквозь  кость  пролет'Ёло  и,  въ  черепъ  вор- 
вавшись, 
Съ  кровью  смесило  весь  мозгъ  и  смирило  его  въ  нападеньи. 
Бросилъ  сражендыхъ  во  прах^  владыка  мужей  Агамемнонъ» 
Персями  б'Ёлыми  блещущихъ:  онъ  обнажилъ  ихъ  досц^хи.  100 

Самъ  устремился  на  Иза  и  Антифа,  свергнуть  пылая 
Двухъ  Пр1амидовъ  (побочный  одинъ,  а  посл^днШ  законный), 
Бывшихъ  въ  одной  колеснице.  Побочный  правилъ  конями, 
Антифъ  же  стоя  воинствовалъ  храбрый;  н'Ькогда  ихъ  же, 
Пасшихъ  овецъ,  Ахиллесъ,  изловивъ  при  подошвахъ  Идейскихъ,  105 
В']&твями  гибкими  пл'Ённыхъ  связалъ,  но  избавилъ  за  выкупъ. 
Иын'&  Атридъ  ихъ,  пространновластительный  царь  Агамемнонъ^ 
Перваго  въ  грудь  близъ  сосца  поразилъ  длиннот^нною  пикой, 
Антифа  жъ  въ  ухо  мечомъ  огромилъ  и  сразилъ  съ  колесницы. 
Сп']^шно  съ  поверженныхъ  онъ  совлекалъ  прекрасныя  брони,       ПО 
Вспомнивши  юношей;  прежде  онъ  ихъ  предъ  судами  Ахеянъ 
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Вид^лъ,  какъ  еъ  Иды  ол'&в^нныхъ  привелъ  Ахилдесъ  бшородда|&. 
Словно  какъ  левъ  быстронопя  лаии  к^чей  безпоиощвщъ, 
Если  придетъ  къ  логорищу,  схвативши  въ  уакасныя  зубьц 
Вдрутъ  сокруншетъ  съ  костями  и  юную  жизнь  похищаете;        П5 
Мать,  какъ  ни  близко  стоитъ  у  д'Ётей,   но  помочь  имъ  н^  кожетъ: 
Сердце  у  ней  у  самой  обымаетъ  насидьственныЛ  тренетъ; 
Быстрая,  екачетъ  сквозь  частый  кустарвикъ,  сквозь  темныя  рощи, 
Потъ  проливая,  б^житъ  отъ  неистовства  мощнаго  вв^^ря, — 
Такъ  Пр1ахидамъ'  никто  иаъ  Троянъ  цри  богибел»  грозной         120 
Помощи  ие  далъ:  они  предъ  Ахейцами  сами  б^жаам. 

Всл-Ёдъ  оцъ  Пизандра  и  пылкаго  въ  битвахъ  постнгъ  Гипаолоха» 
Братьевъ,  сыновъ  Антнмаха,  который,  прннявъ  ^отъ  Париса 
Злато,  блистательный  даръ,  на  сов'1тахъ  всегда  прекословилъ 
ВсЁмъ  предлагаюпщмъ  выдать  Елену  царю  Ненелаю.  125 

Мужа  сего  двухъ  сыновъ  низложилъ  Агаменнонъ  могучШ, 
Бывшихъ  въ  одной  колеснице  и  вм^^ст'Ь  коней  укрощавшихъ, 
Ибо  изъ  дланей  у  нихъ  уб']^жали  блестящ$я  вожжи. 
Оба  смутились  они,  и  на  нихъ,  какъ  левъ,  устремился 
Царь  Агамемнонъ.  Они  съ  колесницы  къ  нему  возопили:  130 

9  Даруй  намъ  жизнь,  о  Атридъ!  и  получишь  ты  выкупъ  достойный. 
Много  въ  дому  Антнмаха  лежитъ  драгоценностей  въ  дом'Ь; 
Много  и  м^ди,  и  злата,  и  хитрыхъ  изд')^Л1й  жел-1за. 
Съ  радостью  выдастъ  теб*  неисчислимый  выкупъ  родитель, 
Если  услышитъэ  что  живы  мы  оба,  въ  пл^Бну  у  Данаевъ*.        135 

Такъ  воп1ющ1е  оба — царя  преклоняли  на  жалость 
Ласковой  р-Ёчью,  но  голосъ  неласковый  слухъ  поразилъ  имъ; 
«Если  вы  оба  сыны  Антимаха,  враждебнаго  мужа, 
Что  на  сонм*]^  Троянамъ  сов'Ьтъ  подавалъ  Менелая, 
Въ  Трою  посломъ  пртходищаго  съ  мудрымъ  Лаертовымъ  сыномъ,  140 
Тамъ  умертвить,  а  обратно  его  не  пускать  къ  Аргивянамъ,-*- 
Се  вамъ  достойная  мзда  за  презр-Ьиную  злобу  отцову !'' 

Рекъ,  и  могучимъ  ударомъ  Пизандра  сразилъ  съ  колесницы. 
Въ  грудь  онъ  копьемъ  пораженный,  ударился  тыломъ  о  землю« 
Спрянулъ  съ  коней  Гипполохъ,  и  его  низложилъ  онъ  на  зендю^  145 
Руки  мечомъ  отрубивши  и  голову  съ  выей  отсекши; 
Трупъ  оттолкнулъ  и  до  толпищу  онъ  покатился  какъ  ступа. 

Бросивъ  сраженныхъ,  туда,  гд*]^  сильн']^е  толпились  фаланги, 
Ринулся  онъ,  и  за  иимъ  м1>днобронные  мужи  Ахейцы. 
П4ш1в  п4шихъ  разятъ,  предающихся  бегству  неволей,  150 

Конные  конныхъ  (отъ  нихъ  заклубилося  облако  праха 
Съ  поля,  взвиваясь  ногами  гремящихъ  копытами  коней) 
М']^дью  другъ  друга  сражаютъ;  но  мощный  Атридъ  непрестанно 

5* 
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Гяалъ,  поражая  б-Ьгущихъ  и  крикоыъ  своихъ  ободряя. 

Словно  какъ  хищный  огонь  на  нерубленный  л-Ьсъ  нападаетъ;      155 

Вихорь  крутящ1йся  окрестъ  разноситъ  его,  и  изъ  корней 

Съ  трескомъ  древа  упадаютъ,  крушимыя  огненной  бурей, — 

Такъ  подъ  руками  героя  Атрида  главы  упадали 

Въ  б'Ёгъ  обращенныхъ  Троянъ;  крутовыйные  мног1е  кони 

Съ  громомъ  по  браннынъ  путямъ  колесницы  носили  пустыя,        160 

Славныхъ  ища  ихъ  возницъ,  а  они  по  долине  лежали 

Бледные,  коршунамъ  больше  пр1ятные,  ч-Ьмъ  ихъ  супругамъ, 

Гектора  жъ  Зевсъ  иромыслитель  отъ  стр'Ьлъ  удалилъ  и  отъ  праха, 
Вн*  пораженья  доставилъ,  и  крови,  и  бурной  тревоги. 
Но  Агаиемнонъ  пресл^^довалъ,  мощно  своихъ  возбуждая.  165 

Толпища  мимо  кургана  Дарданскаго  древняго  Ила 
Полемъ,  нестройныя,  мимо  смоковницы  дикой  бЫмв^ 
Сердцеиъ  летящ1я  въ  градъ;  неотступно  пресл-Ьдовалъ  съ  крикомъ 
Царь  Агаиемнонъ  и  кровью  багрилъ  необорныя  руки. 
^0,  приближася  къ  дубу  и  къ  Скейскимъ  воротамъ,  Трояне       170 
Тамъ  удержались  и,  ставъ,  ожидали  посл'Ёднихъ  б^гущихъ. 
Т-Ь  же  еще  по  долин*,  какъ  робюя  б-Ьгали  кравы, 
Если  ихъ  левъ  распугаетъ,  пришедшШ  въ  глубокую  полночь, 
ВсЬхъ;  но  единой  изъ  нихъ  предстоитъ  ужасная  гибель: 
Выю  онъ  вдругъ  ей  крушитъ,  захвативши  въ  могуч1в  зубы,       175 
Посл-Ь  и  кровь,  и  горячую  внутренность  всю  поглощаетъ, — 
Такъ  ихъ  б*гущихъ  пресл-Ьдовалъ  мощный  Атридъ,  непрестанно 
Мужа  посл'Ёдняго  пикой  сражая;  бЫаш  Трояне. 
Мног1е  ницъ  и  хребтомъ  упадали,  сраженные  съ  коней 
Дланью  Атридовой:  такъ  впереди  онъ  свир^^пствовалъ  пикой.      180 

Но  когда,  поб'Ьждая,  подъ  градъ  и  высокую  ст-Ьну 
Онъ  приближался,  въ  то  время  отецъ  и  безсмертныхъ  и  смертныхъ^ 
Зевсъ,  на  превыспренномъ  юлжЬ  обильной  потоками  Иды, 
Съ  неба  нисшедшШ,  возсЬлъ,  и  держалъ  онъ  перуны  въ  десниц-Ь, 
И  къ  посланниц*  быстрой  в4щалъ  златокрылой  Ирис4:  185 

.    „Шествуй,  пасланница  быстрая,  Гектору  слово  поведай: 
Дондеже  зритъ  онъ,  что  пастырь  народа  Атридъ  Агаиемнонъ, 
Между  переднихъ  свир-Ьпствуя,  губитъ  ряды  бранноносцевъ. 
Пусть  отъ  него  уклоняется,  токмо  другихъ  ободряя 
Храбро  съ  мужами  враждебными  ратовать  въ  битв*  жестокой.    190 
Но,  когда,  коп1емъ  иль  Троянской  стр*лой  пораженный. 
Бросится  онъ  въ  колесницу,  пошлю  я  Гектору  кр*пость: 
Будетъ  разить  онъ,  докол*  дойдетъ  къ  кораблямъ  быстролетнымъ, 
И  закатится  солнце,  и  мраки  священные  снидутъ*'. 

Рекъ?  повинуется  быстрая,  равная  вихрямъ,  Ириса;  195 
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Съ  Иды  горы  устремляется  къ  Тро4,  священному  граду; 
Тамъ  Пр1амида  героя,  великаго  Гектора  видитъ, 
6ъ  сонм!;  дружннъ  на  коняхъ,  въ  колесниц'Ь  стоящаго  светлой. 
Ставъ  нередъ  нвмъ,  пров'Ёщаетъ  подобная  вихрямъ  Ириса: 

„Гекторъ,  11р1амова  отрасль,  равный  сов'Ьтами  Зевсу!  200 

Зевсъ  посылаетъ  меня,  да  тебЪ  изреку  его  слово: 
Дондеже  зришь  ты,  что  пастырь  народа  Атридъ  Агамемнонъ^ 
Между  переднихъ  свир-Ьпствуя,  губитъ  ряды  ратоборцевъ, 
Самъ  отъ  него  уклоняйся  и  токмо  др^гихъ  ободряй  ты 
Храбро  съ  мужами  враждебными  ратовать  въ  битв'Ё  жестокой.     205 
Но,  когда  коп1емъ  иль  Троянской  стр-Ёлой  пораженный, 
Бросится  онъ  въ  колесницу,  теб*  ниспошлетъ  онъ  могучесть; 
Будешь  разить  ты,  доколе  дойдешь  къ  кораблямъ  быстролетнымъ 
И  закатится  солнце,  и  мраки  священные  снидутъ^. 

Такъ  говоря,  отлет'Ёла  подобная  вихрямъ  Ириса.  210 

Гекторъ  герой  съ  колесницы  съ  оруж1емъ  прянулъ  на  землю; 
Острыя  копья  колебля,  кругомъ  обходилъ  ополченья, 
Въ  бой  распаляя  сердца;  и  возжегъ  онъ  ужасную  сЬчу. 
Вспять  обратились  Трояне  и  стали  въ  лицо  Аргивянамъ; 
Аргоса  вой  съ  противной  страны  укр-Ьпили  фаланги.  215 

Битва  возставлена;  стали  нарстр-Ьчу,  и  царь  Агамемнонъ 
Ринулся  первый:  пылалъ  и  въ  переднихъ  онъ  первымъ  сражаться. 

Нын'Ё  пов']^дайте,  Музы,  живущ1я  въ  сЁняхъ  Олимпа, 
Кто  Агамемнону  противосталъ  на  сражеше  первый 
Между  Троянъ  конеборственныхъ  или  союзниковъ  славныхъ?       220 
Сынъ  Антеноровъ,  герой  Ифидамасъ,  огромный  и  сильный, 
Въ  Оракш  холмной  воспитанный,  матери  стадъ  руроносныхъ. 
Тамъ  Антенорова  сына  Кисеей  воспиталъ  съ  колыбели, 
Д'Ьдъ  знаменитый  его,  б-Ьлоногой  Оеаны  родитель. 
Но,  когда  онъ  достигнулъ  возраста  юности  славной,  225 

Д'Ьдъ,  удержавши  его,  сочеталъ  съ  нимъ  дочь.  Новобрачный, 
Вдругъ  изъ  чертога  онъ  брачнаго  славой  Ахеянъ  увлекся, 
Въ  черныхъ  двенадцати  быстрыхъ  судахъ  полет-Ьдъ  къ  Ил10ну. 
Но  суда  многом'Ьстныя  въ  град'Ь  Перкот*  оставивъ, 
П*Ш1й  съ  дружиной  пошелъ  и  вступилъ  въ  Ил10иск1Я  ст-Ьны»     230 
Онъ  Агамемнону  противосталъ  цз,  сражен1е  первый. 
Чуть  соступилися  оба,  идущ!е  другъ  противъ  друга, 
Ринулъ  Атридъ  и  прокинулъ:  оружхе  мимо  промчалось. 
Но  Ифидамасъ  средь  запона,  ниже  С1яющей  брони. 
Пику  вонзилъ  и  на  древко  налегъ,  уповая  на  силу.  235 

Тщетно  герой  напрягался  пронзить  изукрашенный  поясъ: 
Первое  встр'Ётивъ  сребро,  какъ  свинецъ,  изогнулося  жало. 
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Древко,  рукой  ухватаь'ь,  повелитель  мужей  Агамемнонъ 

Мощно  повлекъ,  рааъяренный,  какъ  левъ,.и  изъ  рукъ  супостата 

Вырвадъ,  его  же  по  вы*  мечомъ  поразилъ  и  низвергнулъ.  240 

Тамъ,  по  «ежл*  распростершися,  сномъ  васыпаетъ  онъ  м*днымъ, 

Б'Ьдный,  друзей  защшцавШШ,  далеко  отъ  в']^рной  супруги, 

Юной,  отъ  коей  я  ласхъ  яо  пр1ялъ,  но  дараяи  осыаалъ: 

Сто  ей  воловъ  сперва  даровалъ  я  еще  об-^щалъ  онъ 

Тысячу  козъ  я  овецъ  изъ  стадъ  у  негр  неисчетныхъ*  245 

Нын'Ё  жъ  Атридъ  Агамемнонъ  его  обнаженнаго  бросилъ 

И  понесъ  яежъ  толпади  досп'Ьхъ  нораженнаго  пышный. 

Скоро  Атрида  ряд'Ьлъ  Коонъ,  знаменитый  воитель, 

Сынъ  Антеноровъ  стар'&йппй,  я  оердца  глубокая  горесть 

Очи  ему  помрачила  при  вид'Ь  яростертаго  брата»  250 

Сталъ  въ  сторон^^  онъ  съ  копьемъ,  неприм1тный  герою  Атрнду, 

Быстро  ударилъ  я  въ  руку  его  поразилъ  возл^  локтя; 

Руку  насквозь  прокололо  копейное  яркое  жало, 

И  содрогся  отъ  страха  владыка  мужей  Агамемнонъ, 

Брани  жъ  я  боя  герой  не  оставнлъ  я  такъ,  на  Еоона  255 

Ринулся  грозный,  колебля  копье,  возращенное  бурей. 

Онъ  же  тогда  Ифидамаса,  милаго  брата  родного. 

Пламенно  за  ногу  влекъ,  призывающШ  храбрыхъ  на  помощь, 

Влекшаго'т*ло  его,  подъ  огромнымъ  щитомъ,  Агамемнонъ 

Сулицей  м*дяножальной  ударилъ  я  силы  раэрушилъ,  200 

И  на  братнемъ  труп*  главу  съ  него  сс*къ  налет4вш1й. 

Такъ  Антенора  сыны,  подъ  руками  Атрида  героя 

Участь  свою  соверпшвъ  погрузились  въ  обитель  Аида. 

Онъ  же,  яогучтй,  друг1е  ряды  обходилъ  ратоборцевъ, 
Ихъ  и  копьемъ,  и  мечомъ,  я  огромными  камнями  бьющШ,  265 

Кровь  покуда  горячую  св-Ьжая  рана  струила. 
Но  лишь  рана,  засохла  я  черная  кровь  унялася^ 
Боли  мучмтельно-острыя  въ  дущу  Атрида  встунилн. 
Словно  какъ  мать  при  родахъ  раздираютъ  жестоия  стрелы, 
Острый,  КОЕ  вонзаютъ  Илие1И,  Герины  дщери,  270 

Женамъ  родящимъ  присущ1я,  М1'къ  ихъ  владычицы  горькихъ, 
Столько  же  острыя  боли  вступкли  въ  Атридову  душу. 
Онъ,  въ  колесницу  вскоча,  повел'Ьлъ  своему  браздодержцу 
Коней  къ  судамъ  устремить  нор(зходпымъ,  и,  сердцемъ  терзаясь, 
Крикъ  он'ь,  кругомъ  раздающШся,  поднялъ,  къ  Ахеямъ  взывая:  275 

,,Дру1*и,  вожди  я  правители  мудрые  храбрыхъ  Данаевъ! 
Вы  отразгайте  теперь  отъ  Ахейскихъ  судовъ  мореходныхъ 
Тяжкую  битву,  а  мн'Ь  не  позволилъ  Кронидъ  промыслитель 
Ратовать^  ц']^лый:  сой  день  съ  вероломными  чадами  Трон"*» 
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Тавъ   пронзнесъ  н   бичомъ    браздодержецъ   коней   пышяогри* 

выхъ    280 
Къ  чернымъ  погяалъ  кораблямъ,  и  послушные  кони  летали; 
П*ну  по  персямъ  клубя  и  кругомъ  осыпаяся  праюмъ, 
Съ  браннаго  ноля  несли  удрученнаго  язвой  владыку. 

Гекторъ,  едва  усмотр*лъ  отходящаго  съ  битвы  Атрида, 
Голосоиъ  звучныиъ  вскричалъ,  возбуждая  Троянъ  и  Лнк1ядъ:    285 

яТрои  сыны,  и  ЛикШцы,  и  вы,  рукопашды  Дарданцы! 
Будьте  мужами,  друзья,  и  вспомните  бурную  храбрость! 
Съ  боя  уходитъ  храбр'Ьйш1й,  и  ин*  знаменитую  славу 
Зевсъ  посылаетъ;  направьте,  Трояне,  коней  звуконогихъ 
Прямо  на  гордыхъ  Данаевъ,  стяжайте  высокую  славу!*  290 

Такъ  восклицая,  возжегъ  онъ  и  силу,  и  мужество  въ  каждомъ. 
Словно  какъ  ловч!й  испытанный  псовъ  б']^лозубыхъ  станицу 
Въ  ловъ  раздражаетъ  на  льва  иль  на  днкаго  вепря  л']&сного, 
Такъ  на  Аргивскихъ  мужей  Троянъ  раздражалъ  кр^^пкодушныхъ 
Гекторъ  герой,  челов'Ьковъ  губителю  равный  Арею;  295 

Самъ  же  онъ,  гордо  мечтающШ,  первый  предъ  ратью  идуи11й, 
Въ  бой  налеталъ,  какъ  высококрутящ!йся  вихорь  могучШ, 
Свыше  который  обрушась,  весь  понтъ  черноводный  волнуетъ. 

Кто  же  былъ   первый  и  кто   былъ   посл'ёдшй,  которыхъ  низ- 

вергнулъ 
Гекторъ  герой,  какъ  поб'Ьду  ему  даровалъ  Олимп1едъ?  300 

Первый  Ассей  и  восл'Ьдъ  Автоной,  и  Опитъ  бранноносный, 
Клит1Я  отрасль  Долопъ,  Агелай,  и  могучей  ОфельтШ, 
Оръ  и  отважный  Эзнмнъ,  и  ГиппонОой,  пламенный  въ  битвахъ: 
Сихъ  поразилъ  онъ  Ахейскихъ  вождей  именитыхъ,  а  ратныхъ 
Множество:  словно  какъ  Зефиръ  на  облаки  облаки  гонитЪу        305 
Хладнаго  Нота  порывами  бурными  ихъ  поражая; 
Волны,  холмясь,  безпрестанно  крутятся,  и  п'Ёна  высоко 
Брызжетъ,  взрываясь  порывами  многосторонняго  в4тра,— 
Такъ  безпрестанно  отъ  Гектора  падали  головы  ратныхъ. 
Гибель  была  бъ,  совершилось  бы  тутъ  невозвратное  д-Ьло,         310 
В*рно,  упали  бъ  въ  суда  отраженный  рати  Ахеянъ, 
Если  бъ  Тидида  на  бой  не  призвалъ  Одиссей  прозорливый: 

„Что,  Дхомедъ,  мы  стоимъ  и  забыли  воинскую  доблесть? 
Шествуй  сюда  ты  и  стань  близъ  меня:  нестерпимый  позоръ  намъ, 
Если  у  насъ  корабли  завоюетъ  божественный  Гекторъ!  **  315 

Сыну  Лаерта  въ  отв-Ьтъ  говорилъ  Дюмедъ  нестрашимый: 
„Стану,  о  другъ,  я  и  зд-Ьсь  устою,  но  пользы  немного 
Вудетъ  отъ  нашего  мужества:  Зевсъ,  потрясатель  эгида. 
Больше  Троянамъ,  ч*мъ  намъ,  даровать  одол4шв  хочетъ!* 
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Такъ  прорнесъ  и  бимбрея  сразилъ  съ  колесницы  на  землю,  320 
Въ  грудь  у  сосца  поразивши  копьемъ;  Одиссей  же  могуч1й 
Богу  подобнаго  свергъ  Молюна,  клеврета  царева. 
Въ  прах4  оставили  сихъ,  успокоенныхъ  ими  отъ  брани, 
Сами  жъ,  толпу  проходя,  волновали  ее  и,  какъ  вепри 
Вдругъ  на  псовъ,  ихъ  гонящихъ,  гордые  мечутся  сами,  .325 

Такъ,  обратяся,  они  истребляли  Троянъ,  а  Данаи 
Радостно  ВС*  отдыхали  отъ  б-Ьгства  предъ  Гекторомъ  грознымъ. 

Тутъ  колесницу  они  и  могучихъ  мужей  изловили, 
Двухъ  сыновъ  ПеркозШца  Меропа,  который  славн*йШ1й 
Былъ  предсказатель  судьбы  и  сынамъ  не  давалъ  позволенья       330 
Къ  брани  погибельной  въ  Трою  идти;  не  послушали  д-Ьти 
Старца  родителя:  рокъ  увлекалъ  ихъ  къ  погибели  черной. 
Ихъ  обоихъ  Тидейонъ  Д10медъ,  знаменитый  копейщикъ, 
Душу  и  жизнь  сокрушилъ  и  прекрасныя  сбруи  похитилъ, 
Ца(|Ь  Одиссей  Гипподама  сразилъ  и  вождя  Гипероха.  335 

Тутъ  въ  равнов-Ьсш  бой  распростеръ  межъ  народовъ  Кронюнъ, 
Съ  Иды  взиравши  на  брань,  и  они  поражали  другъ  друга. 
Мощный  Тидидъ  копьемъ  уязвилъ  въ  бедро  Агастрофа, 
Сына  Пеонова  храбраго:  коней  при  немъ,  чтобъ  избегнуть, 
Не  было  близко;  такъ  Пеонидъ  омрачился  душою.  340 

Ихъ  возница  держалъ  въ  отдаленш,  самъ  же  онъ  п^шШ 
Рыскалъ  межъ  сонмовъ  переднихъ,  пока  погубилъ  свою  душу. 
Гекторъ  героевъ  узр-Ьлъ  сквозь  ряды  и  на  нихъ  устремился 
Съ  крикомъ  свир'^пымъ;  за  нимъ  и  Троянъ  полет'Ёли  фаланги. 
Сердцемъ  смутился,  увид'Ьвъ  его,  Дшмедъ  благородный  345 

И  мгновенно  воззвалъ  къ  близъ  стоящему  сыну  Лаерта: 

яГибель  крутится  на  насъ,  шлемоблещущШ  Гекторъ  могучШ, 
Но  останемся  зд'Ьсь  и  ее  отразимъ,  устоявши!** 

Рекъ  онъ  и,  мощно  сотрясши,  послалъ  длиннот-Ьиную  пику, 
И  улучилъ,  безъ  ошибки  ум-Ьтилъ  въ  главу  11р1амида,  350 

Вверхъ  коневласаго  шлема,  но  м'Ёдь  отскочила  отъ  м'^ди: 
Къ  белому  т4лу  коснуться  шеломъ  возбранилъ  дыроокШ, 
Кр-ЬикШ,  тройной,  на  защиту  герою  дарованный  Фебомъ. 
Гекторъ  далеко  отпрянулъ  назадъ  и,  смесившись  съ  толпою, 
Палъ  на  колено;  могучей  рукой  упирайся  въ  землю,  355 

Томный  поникнулъ,  и  взоръ  ему  темная  ночь  осЬнила. 
Но  пока  Д1омедъ  за  копьемъ,  пролет^вшимъ  далеко, 
Шелъ  сквозь  ряды  первоборные,  гд*  оно  въ  землю  вонзилось, 
Гекторъ  съ  духомъ  собрался,  и,  бросившись  вновь  въ  колесницу, 
Къ  дружнимъ  толпамъ  поскакалъ  и  изб^гнулъ  гибели  черной.    360 
Съ  пикой  пресл-Ьдуя,  громко  вскричадъ  Д1омедъ  нестрашимый: 
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«Снова  ты  смерти,  о  песъ^  ш6Ымъ1  Надъ  твоей  головою 
Гибель  летала,  и  снова  нзбавленъ  ты  Фебомъ  иогутамъ. 
Феба  обыкъ  ты  иолить,  выюдя  на  свистящ1я  стр'к1ы! 
Скоро,  однакожъ,  съ  тобою  я  кончу,  сошедшися  поел*,  365 

Если  и  мн*  ыежъ  боговъ  небожителей  есть  покровитель! 
Нын*  пойду  на  другихъ  и  повергну,  которыхъ  постигну!* 

Рекъ  и  съ  Леонова  сына  доспехи  совлечь  наклонился. 
Тою  п9рой  Александръ,  супругъ  л-Ьпокудрой  Елены, 
Скрывшись  за  столбъ  гробовой  на  иогил-Ё  усопшаго  мужа,  870 

Ила,  Дарданова  сына,  почтеннаго  въ  древности  старца, 
Лукъ  наляцалъ  на  Тидеева  сына,  владыку  народа, 
И  какъ  тотъ,  наклонясь,  обнажалъ  Агастрофа  героя: 
Щитъ  отъ  раменъ,  испещренный  латы  отъ  персей  и  тяжкШ 
Шлемъ  отъ  главы, — Александръ,  рукояйе  лука  напрягши,         875 
Мечетъ  стр-Ьлу,  и  не  тщетно  она  изъ  руки  излетала: 
Ранилъ  въ  десную  пяту,  и  стрела,  проб-бжавъ  сквозь  подошву, 
Въ  землю  вонзилась.    Парисъ    торжествуюпцй,    съ  радостнымъ  см'Ё- 

хомъ, 
Вдругъ  изъ  засады  подпрянулъ  и,  гордый  победой,  воскликнулъ: 

яТы  пораженъ!  и  моя  не  напрасно  стрела  полетала!  380 

Если  бъ  въ  утробу  тебя  угодилъ  я  и  душу  исторгнулъ. 
Сколько-нибудь  отдохнули  бъ  отъ  б-Ьдъ  обитатели  Трои, 
Коихъ  страшишь  ты,  какъ  левъ  истребительный  агнцевъ  блеющихъ!'' 

И  ему,  не  роб-Ья,  Тидидъ  втв-Ьчалъ  благородный: 
^Подлый  стр*лецъ,  лишь  кудрями  гордящ1йся  д-Ьвъ  соглядатай!  385 
Если  бъ  противу  меня  испыталъ  ты  оружШ  открыто, 
Лукъ  не  помогъ  бы  теб*,  ни  крылатыя  частыя  стрелы! 
Ты,  у  меня  лишь  пяту  оцарапавши,  столько  гордишься; 
Мн*  же  ничто!  какъ  бы  д-Ьва  ударила,  или  ребенокъ! 
Такъ  тупа  стр-Ьла  ничтожнаго  слабаго  мужа!  390 

Иначе  мчится  моя:  лишь  враждебнаго .  тФла  достигнетъ, 
Острой  влетаетъ  стрелой— и  пронзенный  лежитъ  бездыхаденъ! 
И  мгновенно  вдова  его  въ  грусти  терзаетъ  ланиты, 
Д'Ёти  въ  дому  сирот'Ёю^ъ,  и  самъ  онъ,  кровавящШ  землю, 
Тл^етъ,  и  вкругъ  его  т*ла  не  жены,  а  птицы  толпятся!  **         895 

Такъ  онъ  вЬщалъ,  и,  къ  нему  приступивъ,  Одиссей  копьеборецъ 
Сталъ  впереди;  Д1омедъ  же,  присЬвъ,  изъ  ноги  прободенной 
Вырвалъ  стр'Ьлу,  и  по  т-блу  жестокая  боль  проб-Ьжала. 
Онъ,  въ  колесницу  вскочивъ,  повел-Ьлъ  своему  браздодержцу 
Коней    къ    судамъ    устремить   мореходнымъ:    терзалось    въ    немъ 

.    сердце.     400 
Тутъ  Одиссей  копьеборецъ  покийутъ  одинъ;  изъ  Ахеяпъ 
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Съ  тшъ  НИКТО  й«  остался:  вс*хъ  разсЬялъ  игь  ужасъ.    - 
Онъ,  воздохяувъ,  говори лъ  къ  своему  благородному  сердцу: 

«Горе!  что  будетъ  со  мною?  нозоръ,  коль,  толпы  устраюасл, 
Я  уб-Ьгу,  но  и  горше  того,  коль  толпою  постигнуть  405 

Буду  одинъ  я:  другихъ  Аргивянъ  Громовержедъ  разсыпадъ. 
Но  почто,  мою  душу  волнуютъ  подобныя  думы? 
Знаю,  что  подлый  одинъ  отступаетъ  безчестно  ш%  боя1 
Кто  на  бояхъ  благородеяъ  душой,  безъ  сомн*нгя,  должень 
Храбро  стоять,  поражаютъ  его,  или  онъ  поражаетъ!*  410 

Тою  порою,  какъ  думы  сш  обращалъ  онъ  на  сердц*!. 
Быстро  Троянцевъ  ряды  приступили  къ  нему  щитоносцевъ 
И  сомкнулись  кругомъ,  межъ  себя  заключая  ихъ  гибель. 
Словно  какъ  вепря  и  быстрые  псы,  и  ловцы  молодые 
Вдругъ  окружаютъ,  а  онъ  изъ  дремучаго  л4са  выходить  415 

Грозный,  въ  искривленныхъ  чедюстяхъ  б4лый  свой  клыкъ  изощряя; 
Ловч1е  вкругъ  нападаготъ;  стучитъ  онъ  ужасно  зубами, 
Гордый  8в*рь;  но  стоятъ  зв-Ьроловцы,  какъ  онъ  ни  грозеяъ,— 
Такъ  на  любимца  боговъ  Одиссея  кругомъ  нападали 
Мужи  Троянсше;  онъ  отбивался,  и  острою  пикой  420 

Перваго  ранилъ  въ  поверхность  плеча  Дойонита  героя; 
Поел*  Ооона  и  Эннома  другъ  возл*  друга  низринувъ, 
Онъ  Херсидама  Троянца,  когда  съ  колесницы  тотъ  прядалъ, 
Въ  чрево  блестящимъ  дротомъ,  подъ  щитомъ  его  выпуклобляшнымъ^, 
Ранилъ;  во  прах*  простершись,  руками  хватаетъ  онъ  землю.      425 
Сихъ  онъ  оставилъ  и  всл'ёдъ  поразилъ  Гиппасида  Харопа, 
Милаго  брата  рождешемъ  славнаго  Сока  героя. 
Въ  помощь  ему  устремившися,  Сокъ,  небожителю  равный. 
Быстро  и  близко  предсталъ  и  къ  Лаертову  сыну  воскликнулъ: 

яЦарь  0ди(3сей!  неистомный  въ  трудахъ,    неоскудный  въ  ж>вар- 

ствахъ!    430 
Днесь  или  ты  надъ  двумя  Гиппасидами  будешь  гордиться, 
Свергнувъ  мужей  таковыхъ  и  досп^^хъ  ихъ  блестящ1й  похитивЪ| 
Или,  копьемъ  ты  иоимъ  ниспроверженный,  душу  погубишь!" 

Рекъ  онъ  и  пикой  въ  размахъ  поразилъ  по  щиту  Одиссея: 
Щитъ  светозарный  насквозь  пробежала  могучая  пика,  435 

Броню,  художествомъ  пышную,  быстро  пронзила  и  кожу 
.  Всю  отделила  отъ  ребръ  Одиссеевыхъ;  но  запретила 
М-Ьди  Паллада  Аеина  касаться  утробы  героя. 
И,  познавъ  Одиссей,  что  стрелой  не  смертельной  постигнуть, 
Мало  назадъ  отступилъ  и  къ  Гиппасову  сыну  воскликнулъ:        440 

яН'Ьтъ,  злополучный,  тебя  постигаетъ  жестокая  гибель! 
Ты  воспрепятствовалъ  МП*  съ  Фриг1янами  ныи*  сражаться, 
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Я  же  теб*  предвещаю  уб1йство  и  черную  гибель: 

Зд'Ьсь  и  теперь  же  моинъ  воп1емъ  ты  поверженный  сл&ву 

Даруешь  мн4,  и  Аиду,  конями  гордяще1гусь,  душу!"    '  445 

Рекъ  онъ, — и  Сокъ,  отъ  него  обратнвшися,  въ  б-Ьгъ  устремился. 
,  И  еиу  обращенному  пику  въ  хребетъ  углубилъ  онъ 
Между  раменъ  и  насквозь  черезъ  нерси  широюя  выгналъ. 
Съ  шум<щъ  онъ  грянулся  въ  прахъ,    и  вскри^алъ   Одиссей,  торже- 
ствуя: 

«Сокъ,  о  воинственный  сШнъ  укротителя  коней  Гшшаса!     450 
Смертная  участь  постигла  тебя,  отъ  нея  не  изб*гъ  ты! 
Ахъ,  злополучный!  теб^  ни  отецъ,  ни  почтенная  матерь 
Темныхъ  очей  не  закроютъ  умершему;  хищныя  птицы 
Скоро  тебя  разорвутъ,  поражая  густыми  крылами, 
Мн*  же,  умершему,  честь  воздадутъ  Аргивяне  герои!*  455 

Такъ  восклицаюш;Ш  Сока  могучаго  бурную  пику 
Вырвалъ  изъ  язвы  своей  и  щита  Одиссей  благородный; 
Всл^дъ  за  оруж1емъ  хлынула  кровь,  и  душа  затомилась. 
Мужи  Троянсше  только  увид*ли  кровь^Одиссея, 
Крикнувъ  другъ  другу  въ  толп*,  на  единаго  вс4  устремились.   460 
Онъ  же  отъ  нихъ  отстуналъ  и  друзей  нрязывапъ,  восклицая. 
Трижды  вскричалъ  Одиссей,  какъ  смогла  голова  челов^^ка, 
Трижды  послышалъ  сей  крикъ  Менелай,  копьеборецъ  могуч1й. 
Быстро  Атридъ  возгласилъ  къ  находившемусь  близко  Аяксу: 

я  О  Теламонидъ,  Аяксъ  благородный,  властитель  народа!      465 
Крикъ  Одиссея  героя  ко  нн*  достигаетъ  призывный, 
Крику  подобный,  какъ  будто  его  одного  угнетаютъ 
Воемъ  Трояне,  отр-Ьзавъ  отъ  вс*хъ  на  побоищ*  страшномъ. 
Другъ,  устремимся  въ  толпу:  защитить  Одиссея  намъ  должно! 
Я  трепещу,  да  одвнъ  межъ  Троянами  онъ  не  постраждетъ,       470 
Какъ  ни  отваженъ;  великая  скорбь  поразила  бъ  Ахеянь!*" 

Рекъ  в  грядетъ  онъ,  сопутствуемъ  муакемъ,    безсиертному  рат$- 

ннмъ. 
Скоро  они  Одиссея  у8р*лй.  Толпою  ходили 
Окрестъ  героя  враги,  какъ  межъ  горъ  кровожадные  волкн 
Окрестъ  еленя  рогатаго,  коего  мужъ  зв*роловвцъ  475 

Ранилъ  изъ  лука  стр'Ьлой;  отъ  него  изб-Ьжалъ  быстроногШ, 
Мчася,  докол']^  вращались  горячая  кровь  и  колена; 
Но  когда  его  мощь  одолела  стрела  роковая, 
Хищные  волки  его,  между  горъ  растерзавъ,  пожираютъ 
Въ  мрачнее  дубрав*,  и  льва  истребителя  демонъ  приводитъ;      480 
Волки  кругомъ  разсынаются;  добычу  левъ  пожираетъ,— 
Такъ  вокругъ  Одиссея,  искуснаго  въ  битвахъ,  ходили 
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Мужи  Троянше,  мнопе,  сильные,  онъ  же,  безстрашный, 

Вкругъ  обращаясь,  копьемъ  отражалъ  роковую  годину. 

Сынъ  Теламоновъ  приблизился^  щитъ,  какъ  башню,  несущШ,     485 

Сталъ  передъ  нииъ,  и  Трояне  разсыпались  другъ  передъ  другомъ. 

За  руку  взявш1й  его,  изъ  толпы  выводилъ  благородный 

Царь  Менелай,  пока  не  предсталъ  съ  колесницей  возница. 

Бурный  Аяксъ,  на  Троянъ  опрокинувшись,  ранилъ  Дорикла, 
Сына  11р1ама  побочнаго;  тамъ  же  онъ  Пандока  свергнулъ,  490 

Свергнулъ,  кругомъ  нападая,  Лизандра,  Пираза,  Пиларта. 
Словно  р*ка  наводненная  въ  поле  незапная  хлынетъ, 
Бурно  упавшая  съ  горъ,  отягченная  Зевсовымъ  ливнемъ; 
Многхе  дубы  изсохш1е,  мног1е  древтя  сосны 
Мчитъ    и,    крутящаясь,    илъ   свой    взволнованный  въ   море   бро- 

саетъ,— 495 
Такъ  устремился  и  все  взволновалъ  Теламонидъ  могучи, 
Коней  разя  и  мужей. — Но  погибельной  смуты  не  в-Ьдалъ 
Гекторъ;  на  л*вомъ  конц*  онъ  пылающей  брани  сраясался, 
Вдоль  по  брегу  Скамандра  пучиннаго,  гд*  наиболее 
Падали  головы  ратныхъ  и  бранные  клики  грем']§ли  500 

Около  Нестора  старца  и  сильнаго  Идоменея. 
Гекторъ  межъ  ними  вращался  могучШ  и  грозное  д-Ьялъ: 
Пикой  и  бурной  4здой  сокрушалъ  онъ  фаланги  Данаевъ. 
Но  не  оставили  бъ  поля  Данайск1я  храбрыя  рати, 
Если  бъ  герой  Александръ,  супругъ  л'Ьпокудрой  Елены,  505 

Битвы  прервать  не  принудилъ  Махаона,  храбраго  мужа, 
Въ  правое  рамо  его  поразивъ  троежальной  стрелою. 
Всё  за  него  ужаснулись  пылавш1е  бранью  Данаи, 
Чтобы  его,  при  несчастливой  битв*,  враги  не  сразили. 
Идоменей  къ  знаменитому  Нестору  первый  воскликнулъ:  510 

яНесторъ  Нелидъ,  о  великая  слава  Ахейскихъ  народовъ! 
Стань  въ  колесницу  немедленно,  пусть  и  почтенный  Махаонъ 
Станетъ  съ  тобой,  и  гони  къ  кораблямъ  ты  коней  быстроногихъ. 
Опытный  врачъ  драгоц-Ьни^е  многихъ  другихъ  челов-Ькъ, 
Зная  выр']^зывать  стр'Ёлы  и  язвы  ц'Ёлить  врачевствами''.  515 

Рекъ,  — и  ему  не  противился  Несторъ,  конникъ  ГеренскШ; 
Скоро  взошелъ  и  предсталъ  съ  колесницей;  въ  нее  и  Махаонъ 
Быстро  взошелъ,  врача  превосходнаго  сынъ  знаменитый. 
Старецъ  стегнулъ  по  конямъ,  и  охотно  они  полетали 
Къ  кущамъ  Ахейскимъ:  туда  ихъ  несло  и  желаше  сердца.         520 
,    Тою  порой  Кебр10нъ,  11р1амидовъ  сподвижникъ-возница, 
Рати  Троянской  смятенье  увид'Ьлъ  и  молвилъ  герою: 

„Гекторъ!  тогда  какъ  мы  зд'ёсь  подвизаемся  между  Данаевъ, 
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Зд'Ьсь,  на  конд*  истребительной  брани,  взгляни  ты,  друг1Я      » 
Наши  волнуются  рати;  тЪсятсъ  и  кони  и  вой.  525 

Ихъ  Теламонидъ  волнуетъ  Аяксъ;  узнаю  ратоводца: 
Носитъ  на  рам*]^  огромный  онъ  щитъ.  Но  туда  иы  и  сами 
Бурныхъ  коней  обратимъ  съ  колесницею;  тамъ  наипаче 
Толпища  п'Ёшикъ  и  конныхъ,  съ  ужаснымъ  свир-Ёпствонъ  сшибаясь, 
Р-Ьжутся  между  собою,  и  крикъ  ихъ  гремитъ  неумолкный!  **        530 

Такъ.Кебр10нъ  произнесши,  коней  пышногривыхъ  ударилъ 
Звонкимъ  бичоиъ,  и  ударамъ  возницы  послушные  кони 
Быстро  межъ  ратныхъ  рядовъ  съ  колесницею  легкой  лел^щ 
Трупы  топча  и  щиты,  и  шеломы:  забрызгалась  кровью 
Снизу  м^^дяная  ось  и  сверху  скоба  колесницы,  535 

Въ  кои  отъ  конскихъ  копытъ  и  отъ  ободовъ  бурныхъ  хлестали 
Брызги  кровавый, — такъ  Прхамидъ  посп-Ьшалъ  погрузиться 
Въ  сонмы  мужей  и,  нагрянувъ,  расторгнуть  ихъ!  Страшную  смуту 
Онъ  межъ  Данаевъ  воздвигнулъ  и  р-Ьдко  съ  копьемъ  разставался. 
Онъ  и  друг1е  ряды  обходилъ  ратоборцевъ  Ахейскихъ,  540 

Ихъ  и  копьемъ,  и  мечомъ^  и  огромными  камнями  бьющШ, 
Но  съ  Аяксомъ  борьбы  лдбЪтмъ,  съ  Теламоновымъ  сыномъ: 
Зевсъ  раздражился  бы,    еслибъ  онъ   съ  мужемъ  сильнМшимъ   сра- 
зился. 

Зевсъ  же,  владыка  превыспренни,  страхъ  нисцослалъ  наАякса: 
Сталъ    онъ  смущенный  и,  щитъ    свой  назадъ    семикожный   забро- 

сивъ,  545 
Вспять  отступалъ,  межъ  толпою  враждебныхъ,  какъ  З1*рь,  озираясь, 
Вкругъ  обращаяся,  тихо  колено  кол*номъ  сменяя. 
Словно  какъ  жаркаго  льва  отъ  загона  воловъ  тяжконогихъ 
Гонятъ  сердитые  псы  и  отважные  мужи  селяне, 
Зв-брю  они  не  дающ!е  тука  отъ  стадъ  ихъ  похитить,  550 

Ц-Ьлую  ночь  стерегутъ  ихъ,  а  онъ,  насладиться  имъ  жадный. 
Мечется  прямо,  но  тщетно  ярится:  изъ  рукъ  дерзновенныхъ 
Съ  шумомъ  летятъ,  устремленному  въ  сретенье,  частый  копья, 
Главки  горящ1я:  ихъ  устрашается  онъ,  и  свирепый, 
И  со  св-Ьтомъ  зари  удаляется,  сердцемъ  печальный, —  555 

Такъ  Теламонидъ,  печальный,  душой  негодующи  сильно. 
Вспять  отошелъ:  о  судахъ  онъ  Ахеянъ  тревожился  страхомъ. 
Словно  оселъ,  забредшШ  на  ниву,  д-Ьтей  поб"Ьждаетъ, 
Медленный:  много  ихъ  палокъ  на  ребрахъ  его  сокрушилось; 
Щиплетъ  онъ,  ходя,  высокую  пашню,  а  р-бзвыя  д-Ьти  560 

Палками  вкругъ  его  бьютъ,— но  ничтожна  ихъ  д'Ётская  сила; 
Только  тогда,  какъ  насытится  пашней,  съ  трудомъ  выгоняютъ, — 
Та^съ  Тедамонова  сына,  великаго  мужа  Аякса, 
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Множество  гордьцъ  Троянъ  и  боюзнжкевъ  ихъ  дадьнозомвыхъ» 
Копьяии  въ  щЕтъ  поражая,  съ  побоища  пданенно  гнадя.  5.б& 

Онъ  же,  герой,  иногда  вспомянувпш  бурную  силу» 
Къ  лимъ  обращался  лидонъ  и  удерживалъ,  грозны!!,  фаланги 
Конниковъ  хра^рыхъ  Троянъ;  иногда  обращался  онъ  въ  6']&гство, 
Но  дарог;  шжъ  всЬкъ  заграждалъ  къ  кораблямъ  быстролетнымъ; 
Часто  межъ  двухъ  ооолшй  свир'Ьпствовалъ  сынъ  Тедамоновъ,  570 
.  Ставшд  одиЕъ:  устремленныя  копья  изъ  рукъ  дерзновенныхъ 
Мног1я  въ  щитъ  сенакожиый  вонзались,  впередъ  порываясь» 
Мяог1я,  середь  нут«,  не  коснувпшся  б'Ёдаго  т'Ёла, 
Въ  землю  вонзяся,  стояли,  насытиться  алчныя  т1зом). 

Скоро  Аякса  увид-Ьдъ  блистательный  оынъ  Эвеиона,  575 

Вождь  Эвриилъ,  удрученнаго  тучей  метательныхъ  кошй. 
Бросился,  сталъ  близъ  него  и,  схяющШ  ринувшв  дротикъ, 
Сильнасо  рати  вождя  Лпизаона,  4^зова  сына, 
Въ  печень  подъ  сердце  пронзилъ  я  ва  и^^ст'Ь  слоиилъ  ешу  ноги. 
Прянулъ  къ  нему  Эвринидъ,  да  похититъ  оруж1Я  съ  персей;      580 
Но  его,  обнажавшаго  Фавзова  сына,  увид-Ьлъ 
Богу  подобный  Парисъ  Пр1амидъ  и  немедленно  кр^пкхй 
Лукъ  на  него  натянулъ  и  крилатой  стрелою  десное 
Ранилъ  бедро;  сокрушилася  трость  и  бедро  отягчила. 
Вспять  онъ  къ  дружинамъсвоимъотступилъ,  изб*гающ1й  смерчей,  585 
Крикъ  между  т*мъ,  кругомъ  раздающейся,  поднялъ  къ  Данаязьъ: 

я  Д руги,  вожди  и  правители  мудрые  храбрыхъ  Данаевъ! 
Станьте  Троянамъ  въ  дицо;  отразите  скорМ  отъ  Аякса 
Пагубный  день;  удрученъ  онъ  стрелами  и,  мысдю„  не  можетъ    589 
Самъ  изйжать  онъ   вэ^   сЬчв  погибельной!    Ввстр-Ьчу    вражде^- 

иыиъ 
Станьте,  друзья,  за  Аякса  героя,  за  славу  Данаевъ!** 

Тавъ  восклидалъ  Эврииидъ  уязвленный,  и  быстро  Даиац 
Вкругъ  Эвемонида  стали,  щиты  къ  раменамъ  преклонивши. 
Копья  уставивши;  къ  нимъ  невредимый  иешедъ  Теламонид'ь 
И>    къ  дружинащъ  прнближася,   стадъ  онъ  лидомь   на   враждеб* 

ищъ.    595 
Такъ  бранноносцы  сражались,  цодобно  ныдающихъ  ндамалъ* 

Нестора  съ  поприща  бранна?о  мчали  Целеевы  кони, 
П'Ёной  покрытые,  съ  нимъ  и  Махаона,  славнаго  мужа. 
Старца  увяд'Ьвъ,  узнадъ  Пелейонъ  Ахидлесъ  быстроно]?Ш. 
Въ  оное  время  герой  стоялъ  -на  корм']^  корабельной,  600 

Смотря  на  бранный  трудъ  и  плачевное  б']Бгство  Ахеянъ; 
Началъ  къ  себ*  призывать  онъ  любезнаго  друга  Патрокла, 
Громко  крича  съ  корабля;  изъ^додъ  с'Ьви»  усшщавъ»  онъ  быстро 
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Вышелъ,  Аре»  водо^ны!,  в  было  то  гора  начало», 

Первый  в'Ёщ&лъ  въ  Арллесу  Менет1евъ  еынъ  ($|Даг(фодный:        60& 

я  Что,  Лхиллесъ,  вришваешь  меня  ты  в  что  вовелвшь  шй?'' 

И,  Патроклу  отв-Ьтствуя,  рекъ  Ахиллесъ  быстронопй: 
„О  Менетвдъ  благородный,  о  другъ,  любезн^йшШ  сердцу! 
Ныв"]^,  а  думаю,  скоро  колена  мои  Аргивяне 
Придутъ  обнять:  нестервимая  бол^е  нужда  гнететъ  вгь.  60& 

Но  сп'бши^  Менетвдъ,  вопроси  у  Нелеева  сына, 
Съ  бмтвы  кого  уяавленнаго  старедъ  почтенный  увозмтъ? 
Сзади  Махаону  кажется  овъ  совершенно  нодобнынъ, 
Сыву  Асвлешя;  мужа  въ  лвцо  не  усв'Ёлъ  а  увидать: 
Мвио  меня  просвакадв  стремительно  быстрые  конв''.  615 

Тавъ  нровзцесъ, — в  Патроклъ  покорился  любезному  друч^. 
Бросился  быстро  бежать  вдоль  судовъ  мореходныхъ  в  куплей. 

Тою  порою  достигнули  мужи  Нелидовой  вуцщ. 
Оба  сошдв  съ  колесницы  на  много-плодящую  землю; 
Коней  принявъ,  отр^шилъ  Эвримедонъ,  отарцевъ  служитель»      &20 
Сами  жъ  онк  на  хвтонахъ  ихъ  вотъ  прохлаждали  горячШ, 
Ставъ  противъ  в^тра.на  береге  моря;  когда  прохладились, 
Въ  сЬшшцу  оба  вошли  и  на  вреаахъ  покойныхъ  возс^ли, 
Имъ  Гекамеда  кудрявая  см^сь  въ  пит1е  составляла, 
Дочь  Ареиноя,  которую  онъ  нолучилъ  въ  ТенедосЬ,  §25 

Въ  день,  какъ  Пелвдъ  разорвлъ,  в  которую  старцу  Ахейцы 
Сами  избрали  наградой:  сов'^тами  вс^Ьхъ  поб']&ждалъ  онъ. 
Прежде  сидявщмъ  поставила  столъ  Гекамеда  нрекраевый> 
Ярко  блестящШ,  съ  поднож1емъ  чернымъ;  на  иемъ  преддожвла 
М^^дное  блЮ'До  со  сдадоетвымъ  лукомъ,  въ  прикуску  наштма,    630 
Съ  медомъ  св^жкмъ  и  ячной  мукою  священною;  иодл'Ё 
Кубокъ  красивый  поставила,  изъ  дому  взятый  Недидомъ, 
Окрестъ  гвоздями  златыми  покрытый;  на  немъ  рукоятокъ 
Было  четыре  высокихъ  в  дв^1»  голубицы  на  каждой 
Будто  клевали,  златыя;  в  былъ  онъ  внутри  двоедонный.  635 

ТяжкШ  еей  кубокъ  иной  не  легко  прподналъ  бы  еъ  траоеэА!^ 
Полный  виномъ;  но  легко  подымалъ  его  старецъ  Пи^юсскШ. 
Въ  немъ  Гекамеда,  богвнямъ  подобная,  имъ  раство|ща 
Смкк  на  вин'Ь  ПрамнШскомъ,  натерла  возьяго  сыра 
Теркою  медной  в  ячной  дрисывала  б'Ёдой  ]«укою.  640 

Такъ  уготовя  напвтокъ  составленный,  овть  врвказала. 
Мужи,  когда  пит1емъ  утолили  палящую  жажду. 
Между  собой  говоря,  наслаждались  беседой  взаимной^ 

Вдруръ  во  дверяхъ  ихъ  сталъ  Патроклъ,  небожителю  равный, 
Старецъ,  увид*въ  его,  устремился  съ  блвстательныхъ  креселъ,   645 
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За  руку  дайе  ввелъ  и  упрашивалъ  сЬсть  между  ними;   ' 
Но  Менетидъ  отрекался  и  быстрой  отв'Ётствовалъ  р^чью: 

,Н*тъ,  не  годийа  сид-бть,— не  преклонишь,   божественный  ста- 

рецъ. 
Много  поетенъ,  но  и  грозенъ  пославши  меня  изв-Ьститься, 
Съ  битвы  кого  пораженнаго  везъ  къ  кораблямъ  ты?  Но  мужа    650 
Самъ  узнаю  я  Махаона,  вижу  владыку  народовъ. 
Съ  вестью  обратно  сп^шу,  чтобъ  ее  возвестить  Ахиллесу, 
Знаешь  довольно  и  самъ  ты,  божественный  старецъ,  какой  онъ 
Взметчивый  мужъ:  и  невнннаго  вовсе  легко  обвинитъ  онъ''* 

Быстро  ему  отв4тствовалъ  Несторъ,  конникъ   Геренсшй        655 
„Что  же  герой  Ахиллесъ  безпокоится  такъ  о  Данаяхъ, 
М'бдью  враждебной  въ  бою  пораженныхъ?  Но  знаетъ  ли  все  онъ 
Горе,  постигшее  воинство  наше!  Храбр'Ьйш1е  мужи 
Въ  сттЪ  лежатъ,   иль  въ  щ^лъб'Ьу    или  въ  битв'Ё   пронзенные 

М'Ёдью! 
Раненъ  стрелою  Тядидъ  Д10медъ,  воеватель  могучие,  660 

Раненъ  копьемъ  Одиссей  знаменитый,  Атридъ  Агаммнонъ. 
Вотъ  и  сего  предводителя  я  изъ  погибельной  битвы 
Вывезъ,  пронзеннаго  въ  рамо  стрелой.  Но  Пелидъ  градоборецъ, 
Сильный  Пелидъ  объ  Ахейскихъ  сынахъ  не  радитъ,  не  жал*етъ! 
Можетъ  быть,  ждетъ  онъ,  докол-Ь  суда  на  брегу  Геллеспонта,   665 
Въ  бятъЪ  Ахеянъ   безплодной,   подъ   вражескимъ  пламенемъ  вспых- 

нутъ, 
Сами  жъ  падемъ  мы  одинъ  близъ  другого?  Лишился  я,  старецъ, 
Силы,  какая  бывало  ш^и^л2^  въ  гибкихъ  сихъ  членахъ; 
Если  бы  молодъ  я  сталъ  и  могучестью  кр^покъ,  какъ  прежде, 
Въ  годы,  когда  возгор*лася  распря  межъ  насъ  и  Элеянъ,  670 

Хищниковъ  стада;  когда  Гипирохова  мощнаго  сына 
Я  поразилъ  Итимонея,  жившаго  въ  злачной  Элид*, 
И  отбилъ  все  возмезд1е:  стадо  свое  защищая, 
Онъ  пораженъ  межъ  передними  бурною  пикой  моею; 
Палъ,  и  мгновенно  разсыпались  сельсше  ратники  въ  страхе.      675 
Мы  отъ  Эпеянъ  добычу  богатую  съ  поля  погнали: 
Овчихъ  ватагъ  пятьдесятъ  и  столько  же  гуртовъ  воловыхъ, 
Столько  же  стадъ  и  свиныхъ,  и  безчисленныхъ  козьихъ,  и  съ  ними 
КонскШ  табунъ  захватили  мы,  сто  пятьдесятъ  св"Ьтломастныхъ 
Все  кобылицъ,  и  при  многихъ  прекрасные  были  жребята*  680 

Всю  добычу  великую  ночью  вогнали  мы  въ  городъ, 
Въ  Пилосъ  Нелеевъ;  восхитился  духомъ  Нолей,  мой  родитель, 
Видя,  сколь  иного  добылъ  я,  въ  сражеше  вышедши,  юный. 
В'Ьстники  подняли  |сличЪ|  съ  подвлешемъ  ранней  денницы 
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ВсЬхъ  призывая,  кто  долгь  лшпь  жжЬлъ  на  Элнд'Ь  свяпшисой.  685 

Стекся  ПилосскШ  народъ,  и  властители  иу:|ки  добычу     - 

ВсЬнъ  разд']^ляли  (Эпеяне  мног]аъ  осталися  должны 

Въ  дни,  какъ,  уже  малолюдные,  въ  ПилосЬ  мы  злострадали: 

Насъ  угнетала  постигшая  Пилось  Гераклова  сила 

Въ  древше  годы:  защитники  града  хра6р'1^бш1е  пали.  690 

Въ  дом']^  Нелея  дв']^надцать  сыновъ  ратоборцевъ  насъ  было, 

И  остался  одинъ  я:  они  до  посл'Ьдняго  пали! 

Симъ  возгордившися,  М'Ьднодосп'Ьшные  мужи  Эоейды 

Нами  ругались  и  мног1я  иамъ  ужышляли  злод'1^йства). 

Старецъ  себЬ  и  воловъ,  и  овецъ  великое  стадо  695 

Взялъ,  какъ  возмезд1е,  триста  избравши  к  пастырей  еъ  стадомъ, 

Долгъ  бо  великШ  и  старецъ  им'Ёлъ  на  Элид'1^  священной: 

Славныхъ,  въ  ристаньи  лоб'Ьдныкъ  четыре  коня  съ  колесницей, 

Б']^гомъ  стязаться  ходившихъ,  и  былъ  предназначенъ  треножникъ 

Б*га  наградой;  но  ихъ  повелитель  народа  Авгеасъ  700 

Нагло  отъялъ  и  возницу,  о  коняхъ  печальнаго,  изгналъ. 

Старецъ  Нелей,  оскорбленный  словами  его  и  делами, 

Много  нзбралъ  для  себя,  остальное  же  отдалъ  народу 

Въ  равный  разд-Ьдъ:  да  никто  отъ  него  обД'Ьленъ  не  отыдетъ, 

Мы  совершали  взаимный  разд-Ьлъ  и  по  граду  Нелея  705 

Жертвы  богамъ  приносили.  Враги  же  на  трет1е  утро 

Силою  всей,  М'Ёдно латные  мужи  и  быстрые  кони, 

Разомъ  пришли;  ополчи  лися  съ  ними  и  два  Мол1она, 

Юноши,  вовсе  еще  незнакомые  съ  бурною  бранью. 

Есть  0р1оесса  градъ,  на  высокомъ  утес*  лежащШ,  710 

Дальн1й  на  брег-Ь  Алфея,  кончающ1й  Пилосъ  песчаный. 

Градъ  сей  враги  кругомъ  обступили,  разрушить  пылая. 

Но,  лишь  толпы  ихъ  прошли  подгородное  поле,  Аеина 

Вестницей  намъ,  отъ  Олимпа  нисшедшая,  ночью  явилась, 

Брань  возв-Ьщая,  и  въ  град*  Пилосцевъ  собрала  не  робкихъ,     715 

Но  безпред'Ьльно  пылавшихъ  сразиться.  Нелей,  мой  родитель, 

Мн-Ь  запретилъ  ополчаться  и  скрылъ  отъ  меня  колесницу, 

Мысля,  что  я  еще  младъ  и  неопыте иъ  въ  подвигахъ  ратныхъ. 

Я  же  и  такъ  между  конниковъ  нашихъ  славой  покрылся, 

П-Ьшй:  меня  на  сражен1е  такъ  устремила  Аоина.  720 

Есть  Мин1ейосъ  р^ка,  и  падетъ  она  въ  шумное  море  # 

Близко  Арены;  денницы  священной  мы  тамъ  ожидали, 

Конные  вой,  а  п'Ьш1е  тою  порою  стекались. 

Съ  онаго  м'Ьста,  со  всею  мы  силой,  съ  оруж1емъ  въ  дланяхъ, 

Въ  полдень  пришли  совокупно  къ  священному  току  Алфея.         725 

Тамъ,  всемогущему  Зевсу  принесши  избранный  жертвы, 

Н.  и.  Гнъдичъ  т.  IV.  6 
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Богу  Алфею  тельца  и  тельца  Посидону  заклали. 

Но  Аемн'!  Паллад4  ярмонъ  па  сииренную  краву. 

Посл'Ё  воинствомъ  Ц'1&лы][ъ  толпа  близъ  толпы  вечеряли 

И  наконецъ  опочить,  но  съ  оруж1емъ  каждый,  легли  иы  730 

Вдоль  по  брегу  Алфея,  а  гордые  духомъ  Эпейды 

Около  града  стояли  уже  и  разрушить  пылали. 

Но  предстояло  имъ  прежде  великое  д^^ло  Арея. 

Только  лишь  ясное  солнце  взошло  надъ  пространной  землею^ 

Мы  наступили  на  нихъ,  поиоляся  Аеин:Ь  и  Зевсу,  735 

И  едва  лишь  Пилосцы  съ  Эпейцаии.  бой  завязали. 

Первый  я  иужа  сразилъ  и  похитилъ  коней  быстроногихъ 

Мул1я  воина;  зять  онъ  Авгеаса  былъ  властелина, 

Дщери  стар*йшей  супругъ,  светлокудрой  жены  Агамеды, 

Знавшей  вс^  травы  ц'Ьлебныя,  сколько  земля  ихъ  рождаетъ.     740 

Мужа  сего,  наступавшаго,  свергнулъ  я  пикою  м']^дной; 

Грянулся  въ  прахъ  онъ,  а  я,  на  его  колесницу  вскочивши, 

Между  передними  сталъ.  И  надменные  мужи  Эпейцы 

Другъ  передъ  другомъ  поб'Ьгли,  увид-Ьвъ  сраженнаго  мужа, 

Конныхъ  вождя,  бранноносца  Эпеянъ,  храбрМшаго  въ  битвагь.  745 

Я  на  враговъ  уб-Ьгающихъ  грянулъ,  какъ  черная  буря, 

Взялъ  пятьдесятъ  колесницъ,  и  отъ  каждой  два  ратоборца 

Землю  грызли  зубами,  сраженные  пикой  моею. 

Я  поразилъ  бы  и  двухъ  Акторидовъ,  младыхъ  Мол10новъ, 

Если  бы  ихъ  не  отецъ,  иногомощный  Земли  колебатель,  750 

Самъ  изъ  сражен1я  спасъ,  покрывши  облакомъ  темныиъ. 

Зевсъ  Цилосскимъ  мужамъ  даровалъ  и  победу,  и  славу; 

Мы  непрэстанно  б^гущихъ  вдоль  поля  широкаго  гнали, 

Ъс^ть  истребляя  и  пышные  ихъ  собирая  доспЬхи, 

Коней  пока  не  пригнали  въ  ВупразШ,  обильный  пшеницей,         755 

Гд*  Олен1йск1й  утесъ  и  курганъ,  Алез1йскимъ  зовомый. 

Съ  онаго  поля  Пилосцевъ  назадъ  обратила  Паллада. 

Тамъ  отъ  враговъ  я  посл']^дняго  свергъ,  и  Ахейсше  мужи 

Вспять  изъ  Вупраз1я  въ  Пилосъ  погнали  коней  быстроногигь. 

Во*  прославляя  Кропи  да  въ  богахъ,  въ  челов-Ькахъ  Нелида.       760 

Н']^когда  былъ  я  таковъ,  подвизаясь  съ  мужами!  Пелидъ  же 

Служитъ  своею  доблестью  только  себ*!  Но  ув-Ьренъ, 

Самъ  онъ  сЬтовать  будетъ,  какъ  воинство  наше  погибнетъ! 

Другъ  Менетидъ,  не  тебя  ль  наставлялъ  благородный  МенетШ 

Въ  день,  какъ  изъ  Фв1и  тебя  отпускалъ  въ  ополченье  Атридй*  765 

Мы  съ  Одиссеемъ  тогда,  находяся  въ  Иелеевомъ  дом*. 

Слышали  въ  храмин'Ь  все,  что  в-Ьщалъ  онъ,  тебя  наставляя. 

Въ  домъ  же  Пелеевъ,  богато  устроенный,  мы  приходили, 
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Рать  собирая  на  брань  но  Ахейской  зежл*  плодоносной, 
И  нашли  мы  тогда  Акторида  Менет1Я  въ  дом*;  ^  770 

Тамъ  былъ  и  ты,  и  герой  Ахиллесъ,  а  Пелей  престарелый 
Тучиыя  бедра  в^^ла  сожигалъ  молнелюбцу  Крониду, 
Стоя  въ  оград*  двора,  и,  держа  златоблещущ1й  кубокъ, 
Чермное  онымъ  вино  возливалъ  на  священное  пламя; 
Вы  отъ  закланнаго  части  готовили.  Ны  съ  Одиссеемъ  775 

Стали  въ  воротахъ,  и  бросился  къ  намъ  Ахиллесъ  удивленный, 
За  руки  взялъ  и  въ  чертоги  привелъ  и,  возсЬсть  повелевши, 
Намъ  предложилъ  угощенье,  какое  гостямъ  подобаетъ. 
И,  когда  насладилися  мы  изобильной  трапезой, 
Р^чь  я  устроилъ  и  васъ  уговаривалъ  следовать  съ  нами;  780 

Вы  пламенели  на  брань,  а  отцы  наставляли  васъ  мудро. 
Старедъ  Пелей  своему  запов'Ьдывалъ  сыну  Иелиду 
Тщиться  другихъ  нревзойти,  непрестанно  пылать  отличиться. 
Но  МенетШ  теб*  запов*дывалъ  такъ  благородный: 
Сыяъ  мой!  Пелидъ  Ахиллесъ  тебя  знаменитее  родомъ,  785 

летами  стар'Ье  ты;  у  него  превосходнее  сила; 
Но  руководствуй  его  убежденхемъ,  умнымъ  совЬтомъ; 
Дружески  имъ  управляй:  онъ  на  доброе  будетъ  послушенъ. 
Такъ  заповедывалъ  старедъ,  а  ты  забываешь.  Хоть  ныне 
Храброму  сыну  Пелея  решись  говорить,  не  вонметъ  ли?  790 

Какъ  то  узнать?  не  успеешь  ли,  съ  богомъ,  твоимъ  убежденьемъ 
Тронуть  въ  немъ  сердце:  сильно  всегда  убеждеюе  друга. 
Если  жъ  какое  пророчество  душу  его  устрашаетъ, 
Если  ему  отъ  Кронида  поведала  что-либо  матерь, 
Пусть  онъ  отпуститъ  тебя  и  съ  тобою  въ  сражен!е  вышлетъ     795 
Рать  Мирмидонскую;  можетъ  быть,  светомъты  будешь  Данаямъ. 
Пусть  онъ  позволить  тебе  ополчиться  оруж1емъ  славнымъ; 
Можетъ  быть,  въ  брани  тебя  за  него  принимая,  Трояне 
Бой  прекратятъ,  а  Данайск1е  воины  въ  поле  от  дохну  тъ, 
Боемъ  уже  изнуренные;  отдыхъ  въ  сражен1яхъ  кратокъ.  800 

Вы,  ополчен1е  свежее,  рать,  истомленную  боемъ. 
Быстро  къ  стенамъ  отразите  отъ  нашихъ  судовъ  и  отъ  кущей*. 
Такъ  говорилъ    онъ  и  сердце   Патроклово   въ   персяхъ   подвиг- 

нулъ. 
Онъ  устремляется  вдоль  кораблей  къ  Эакиду  герою. 
Но,  когда  къ  кораблямъ  Одиссея,  подобнаго  богу,  805 

Онъ  приближался  бегущШ,  где  площадь  и  судъ  былъ  народный 
И  кругомъ  алтари  божествамъ  ихъ  воздвигнуты  были, 
Тамъ  Эврипилъ,  уязвленный  въ  сраженш,  съ  нимъ  повстречался. 
Доблестный  сынъ  Эвемога,  съ  стрелою,  въ  бедре  углубленной. 
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Шелъ  онъ  хромая  съ  побоища;  потъ  у  героя  ручьями  810 

Лился  холодный  съ^раменъ  и  съ  главы,  а  изъ  раны  тяжелой 
Брызгала  черная  кровь,  но  духъ  оставался  въ  немъ  твердымъ. 
Видя  его,  почувствовалъ  жалость  Патроклъ  благороддый 
И,  сострадая,  воскдикнулъ,  крылатый  р-Ьчи  в'Ьщ^: 

яАхъ,  злополучные  мужи,  вожди  и  владыки  Ахеянъ!  815^ 

Такъ  вы  должны,  далеко  отъ  друзей,  отъ  отчизны  любезной, 
Плот1ю  вашею  64лою  псовъ  насыщать  Илхонскихъ? 
Но  пов'Ьдай,  герой,  возвести  мн'Ь,'  о  Зевсовъ  питомецъ, 
Рати  стоятъ  ли  еще  противъ  Гектора,  дивнаго  въ  браняхъ? 
Или  уже  упадаютъ,  его  укрощенныя  м-Ьдью?"  820 

Быстро  ему  Эврипилъ  Эвемонидъ  отв'Ьтствовалъ  мудрый: 
„Н'Ьтъ,  благородный  Патроклъ,  избавлен1я  н-Ьтъ  никакого 
Ратямъ  Ахейскимъ!  въ  суда  они  черныя  бросятся  скоро! 
Вс*,  которые  въ  воинств*  были  храбр^йшхе  мужи, 
Въ  стан*  лежатъ,  пораженные,  или  пронзенные  въ  брани         825 
М-Ьдью  Троянъ,  а  могущество  гордыхъ  растетъ  непрестанно! 
Но  спаси  ты  меня,  проводи  на  корабль  мой  черный. 
Выр-Ьжь  стр-Ьлу  из'ь  бедра  мн*,  омой  съ  него  теплой  водою  • 
Чёрную  кровь  и  целебными  язву  осыпь  врачевствами, 
Здравыми;  ихъ  ты,  в-Ьщаютъ,  узналъ  отъ  Пелеева  сына,  830 

Коего  Хиронъ  училъ,  справе дливМшШ  всЬхъ  изъ  Кентавровъ. 
Рати  Ахейской  врачи,  11одалир1й  и  мудрый  Махаонъ, 
Первый,  я  думаю,  въ  кущахъ,  подобною  страждущШ  язвой, 
Самъ  безпомощный  лежитъ,  во  врач-Ь  нуждаясь  искусномъ; 
Тотъ  же  стоитъ  еще  въ  пол*,  встр-Ьчая  свирепство  Арея'*.       835 

Снова  ему  отв^чалъ  Менет1евъ  сннъ  благородный: 
Ч-Ьмъ  С1е  кончится  д*ло.и  что,  Эвемонидъ,  предпримемъ? 
Въ  станъ  я  сп*шу,  чтобы  все  возвестить  Ахиллесу  герою, 
Что  МП*  приказывалъ  Несторъ,  стражъ  неусыпный  Ахеянъ. 
Но  тебя  я  въ  страданш  зд-Ьсь,  Эврипилъ,  не  оставлю*.  840 

Рекъ  и,  подъ  грудь  подхвативши,  повелъ  онъ  владыку  народовъ- 
Къ  с^ни;  служитель,  узр-Ьвъ  ихъ,  тельч1я  кожи  раскинулъ. 
Тамъ  распростерши  героя,  ножомъ  онъ  изъ  лядвеи  жало 
]Вырезалъ  горькой  пернатой,  омылъ  съ  нея  теплой  водою 
Черную  кровь  и  руками  истертымъ  корнемъ  присыпалъ  845 

Горькимъ,  врачу ющимъ  боли,  который  ему  совершенно 
Воль  утоляетъ;  и  кровь  унялася,  и  язва  изсохла. 
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.  СОДЕРЖАШЁ  ДВЕНАДЦАТОЙ  ПЪСВЕ. 

Ахеане  заключаются  внутрь  сгЬны  своей  (злата,  боганъ  ненавистнаго  и 
Я1И  же,  вскор1^  посл^  самой  Трои,  разрушенваго,  что  поэтъ  зд^сь  и  пов%- 
^явуетъ),  ст.  1—35.  Трояне,  угрожая  кораблямъ,  готовятся  перейти  ровъ  и 
«перва  встр4чаютъ  затрудненхе,  36—59.  Но  вскор^^,  по  сов-Ьту  Полидамаса,  сю- 
дятъ  съ  колесницъ  и,  разд']^ляса  на  пять  отрядовъ,  п^ппе  устремляются,  60— 
107.  АзШ  дерзаетъ  на  колесниц']^  приблизиться  еъ  однимъ  изъ  воротъ,  но 
встр'Ьяаетъ  въ  нихъ  двухъ  Лапиеовъ,  Полипета  и  Леонтея;  герои  страшное 
убШство  производятъ  въ  дружин*  его  и  самого  отражаютъ,  108—194.  Гектору, 
готовому  перейти  ровъ,  Полидамасъ,  устрашенный  недобрымъ  знамешемъ — ле- 
тящимъ  надъ  ними  орломъ,  который  несъ  зм^я  и  упустилъ  его, — сов^туетъ 
(Уставить  нам*рен1е,  195—229.  Гекторъ  поноситъ  его  .\1алодуш1в  и,  презр'Ьвъ  зна- 
мение, идетъ,  чтобы  напасть  на  ст-Ьну,  230 — 250.  Ахейцы,  невзирая  на  страш- 
ную бурю,  Зевсомъ  на  нихъ  устремленную,  храбро  защищаютъ  свое  укр'Ьплеше, 
я  особенно  оба  Аакса,  251—289.  Сарпедонъ,  уб^^дивъ  Главка,  съ  нимъ  напа- 
даетъ  на  ст*ну  въдругомъ  м-Ьст*,  290—33);  имъ  сопротивляется  Менесеей, 
ио,  призвавъ  на  помощь  Аякса  старшаго  и  Тевкра,  съ  нимъ  удерживаетъ  напа« 
дающихъ,  ибо  Аяксъ  отразиль  Сарпедона  и  убилъ  сподвижника  его  Эпивла)  а 
Тевкръ  уязвилъ  Главка.  Однако,  Сарпедонъ  уже  разрушилъ  вершину  ст1»ны, 
331—407.  Лик!йцы  снова  храбро  нападаютъ,  Ахейцы  храбро  защищаются,  и 
бой  съ  об'Ьить  сторонъ  продолжается  равный,  408—436.  Но  Гекторъ  сражается 
усн^шн^е:  приступивъ  къ  другимъ  воротамъ,  опъ  пробиваетъ  ихъ  камнемъ  я 
врывается  въ  ст4ну;  Ахеяне  б-Ьгутъ,  437—471. 
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Такъ  подъ  высокою  сЬнью  Менет1евъ  сынъ  благородный: 
Рану  вождя  врачсвалъ,  Эврипида;  но  битва  пылала: 
Бились  Данаи  съ  Троанаии  всею  ихъ  ратью,  и  больше 
Быть  обороной  Данаямъ  не  могъ  ужъ  ни  ровъ,  ни  твердыня 
Крепкая  та,  что  воздвигли  судамъ  на  защиту  и  окрестъ  5 

Рвомъ  обвели:  не  почтили  они  гекатомбой  безсмертныхъ, 
Ихъ  не  молили,  да  въ  стан*  суда  и  добычи  народа 
Зданье  блюдетъ.  Не  по  вол4  безсмертныхъ  воздвигнуто  было 
Здаше  то  и  не  долго  оно  на  земл*  уц*л4ло: 
Гекторъ  докол*  дышалъ  и  Пелидъ  безд*йствовалъ  гневный,        10 
И  докол*  нерушеннымъ  градъ  возвышался  Пр1амовъ, 
Гордое  зданье  Данаевъ,  ст-Ьна  невредимой  стояла. 
Но  когда,  какъ  Троянсше  въ  брани  погибли  герои, 
Такъ  и  Аргивсше  мнопе  пали,  друие  спаслися, 
И  когда,  Илюнъ  на  десятое  л*то  разрушивъ,  15 

Въ  черныхъ  судахъ  Аргивяне  отплыли  къ  отчизн*  любезной, 
Въ  оное  время  сов-Ьтъ  Посидаонъ  и  Фебъ  сотворили 
Ст-Ьну  разрушить,  могущество  р*къ  на  нее  устремивши 
ВсЬхъ,  что  съ  Идейскихъ  горъ  тляваются  въ  бурное  море: 
Реза,  Кареза,  Гептапора,  быстраго  Род}я  волны,  20 

Эзипа,  воды  Гранина,  священныя  волны  Скамандра 
И  Симоиса,  гд*  столько  щитовъ  и  блисУзтельныхъ  шлемовъ 
Пало  во  прахъ  и  легли  полубоги,  1гогуч1е  мужи; 
Устья  ихъ  всЬхъ  Аполлонъ  обратилъ  во  едино  и  б-Ьгъ  ихъ 
Девять  дней  устремлялъ  на  твердыню,  а  Зевсъ  безпрерывный      25 
Дождь  проливалъ,  да  скор*6е  твердыня  потонетъ  въ  пучин*. 
Самъ  Земледержецъ  съ  трезубцемъ  въ  рукахъ  передъ   бурной  водон> 
Грозный  ходилъ  и  ВС*  до  основъ  разсыпалъ  по  разливу 
Бревна  и  камни,  каше  съ  трудомъ  Аргивяне  сложили;  30 

Все  онъ  СЪ  землею  сравнялъ  до  стремительныхъ  волнъ  Геллеспонта; 
Самый  же  берегъ  велики,  разрушивъ  огромную  ст*ну. 
Вновь  засыпалъ  песками  и  вновь  обратилъ  онъ  вс*  р*ки 
Въ  ложа,  гд*  прежде  -лились  ихъ  прекрасно  струящ1ясь  воды. 

Такъ  Носидаонъ  и  Фебъ  Аполлонъ  положили  въ  грядущемъ 
Вм*ст*  свершить.  Между  т*мъ  загоралася  шумная  битва  35 

Вкругъ  подъ  Ахейской  ст*ной;  загрем*ли  огромные  брусья 
Въ  башняхъ  громимыхъ.  Ахейцы,  бичомъ  укрощенные  Зевса, 
Вс*  при  своихъ  корабляхъ,  заключенные  въ  стан*,  держались, 
Гектора  силы  страшась,  разносителя  бурнаго  б*гства. 
Онъ  же,  герой,  какъ  и  прелсде,  воинствовалъ,  бур*  подобный.    40 
Словно  когда  окруженный,  межъ  псовъ  и  мужей  зв*роловцевъ, 
Вепрь  или  левъ  обращается  быстрый,  очами  сверкая; 
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Ловч1в,  друръ  возл*  друга  сомкнувшись  твердой  ст-бною, 

Зв'^рю  противостоять  и  тунажи  острый  конья 

Мечутъ  изъ  рукъ;  но  не  робко  его  благородное  сердце;  45 

Онъ  не  дрожитъ,  не  б'Ьжитъ  и  безстраш1е1ъ  сажъ  себя  губитъ, 

Часто  кругомъ  обращается,  ловчихъ  ряды  испытуя, 

И  куда  онъ  ни  бросится,  ловчи1ъ  ряды  отступаютъ/ — 

Такъ  предъ  толпою  летающ1й  Гекторъ  герой  обращался, 

Ровъ  перейти  уб'Ьждая  дружины.  Но  самые  кони,  50 

Бурные  кони,  не  см'1&ли:  вздымались  и  храпали  страшно, 

Стоя  надъ  самою  кручею;  ровъ  ужасалъ  ихъ  глубошй, 

Ровъ,  къ  перескоку  не  узкШ,  равно  къ  переходу  не  легкШ: 

Вдоль  его  скатовъ  стремнины  отр']Ьзныя  круто  стояли 

Съ  той  и  другой  стороны,  на  поверхности  острые  колья  55 

Рядомъ  по  немъ  возвышались,  огромныя  частыя  сваи, 

Кои  Ахеяне  вбили  отъ  гордыхъ  враговъ  обороной. 

Въ  ровъ  сей  едва  ли  конь  съ  легкокатной  своей  колесницей 

Могъ  бы  спуститься,  но  П'Ьш1е  рвалися:  имъ  не  удастся  ль. 

Полидамасъ  наконецъ  къ  дерзновенному  Гектору  вскрикнулъ:        60 

„Гекторъ,  и  вы,  воеводы  Троянъ  и  союзннковъ  нашихъ! 
Мысль  безразсудная  гнать  черезъ  ровъ  съ  колесницами  коней. 
Онъ  къ  переходу  отнюдь  не  удобенъ:  по  немъ  непрерывно 
Острые  колья  стоятъ,  а  за  ними  твердыня  Данаевъ.  64 

Намъ  ни  спускаться    въ  окопъ    сей,    ни    въ  ономъ    сражаться    не 

должно, 
Коннымъ  бойцамъ:  т^Ьснина  тамъ  ужасная,  всЬхъ  переколютъ. 
Ежели  подлинно  въ  гн'Ёв'1^  своемъ  Громовержецъ  Ахеянъ 
Хочетъ  въ  конецъ  истребить,  а  Троянскихъ  сыновъ  избавляетъ, 
Я  бы  желалъ,  чтобъ  надъ  ними  немедленно  то  совершилось, 
Чтобы  изгибли  безславно,  вдали  отъ  Геллады,  Ахейцы!  70 

Бели  жъ  они  обратятся  и  храбрый  отбой  отъ  судовъ  ихъ 
Сами  начнутъ  и  насъ  опрокинутъ  на  ровъ  сей  глубоки, 
Поел*,  я  твердо  ув*ренъ,  и  съ  в'Ьст1ю  некому  будетъ 
Въ  Трою  придти  отъ  Ахеянъ,  въ  отбой  на  Троянъ    устремленныхъ. 
Слушайте  жъ,  други,  меня  и  сов'Ьтамъ  моимъ  покоритесь:  75 

Коней  оставимъ,  и  пусть  предъ  окопомъ  возницы  ихъ  держатъ; 
Сами  же  п'Ёш1е,  въ  м^Ьдяыхъ  досп'1^хахъ,  съ  оруж!емъ    въ  дланяхъ. 
Силою  всею  пойдемъ  мы  за  Гекторомъ;  рати  Ахеянъ 
Насъ  не  удержатъ,  когда  имъ  грозитъ  роковая  погибель*.  . 

Такъ  говорилъ  онъ,    и  Гекторъ,    склонясь  на  совЬтъ    непороч- 
ный,    80 
Быстро  съ  своей  колесницы  съ  доспехами  пряпулъ  па  землю. 
Тутъ  и  друг1е  вожди  перестали  на  копяхъ  съ'Ьззкаться; 
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Вс^  за  божественным?»  Гектороиъ  спряну  ли  быс1Рро  на  зеклю. 

Еаждый  тогда  своену  наказалъ  воевода  вознице 

Коней  построить  въ  ряды  и  у  рва  держать  ихъ  готовнхъ.  85 

Сами  жъ  они,  разд'Ёляся,  толпали  густыми  свернувшись, 

На  пять  громадъ  устрояся,  двинулись  вм-Ьст*  съ  вождями. 

Гекторъ  и  ^Полидаласъ  предводили  громадою  первой,, 
Множествомъ,  храбростью  страшной  и  бол']^е  прочихъ  пылавшей 
Ст-Ьну  скор-Ье  пробить  и  вблизи  предъ  судами  сражаться.  90 

Съ  ними  и  трет1й  шелъ  Кебртонъ,  а  другого  близъ  коней, 
Въ  сонм*  возницъ,  Кебр1она  слаб-Ьйшаго,  Гекторъ  оставилъ* 
Храбрый  Парисъ,  Алкаеой  и  Агеноръ  вторыхъ  предводили. 
Третьихъ  вели  прорицатель  Геленъ,  Деифобъ  знаменитый, 
Два  11р1амова  сына  и  трет1й  Аз1й  безстрашяый^  95 

Аз1й  Гиртакидъ,  который  на  коняхъ  огромныхъ  и  бурныхъ 
Въ  Трою  принесся  изъ  дальней  Аризбы,  отъ  водъ  Селлеиса. 
Сонмомъ  четвертымъ  начальствовалъ  сынъ  благородный  Анхизовъ, 
Славный  Эней,  и  при  немъ.Акамасъ  и  Архелохъ,  Трояне, 
Оба  сыны  Антенора,  искусные  въ  бнтвахъ  различныхъ.  100 

Но  Сарпедонъ  предводилъ  ополченье  союзниковъ  славныхъ, 
Главка  себ*  пр1общивъ  и.  безстрашнаго  Астеропея: 
Ихъ  обоихъ  почиталъ  онъ  далеко  храбр'Ьйшими  многихъ 
Поел*  себя  предводителей,  самъ  же  ве*хъ  превышалъ  онъ* 
Такъ  изготовясь  они  и  сомкнувшися  крепко  щитами,  105 

Съ  пламеннымъ  духомъ  пошли  на  Данаевъ;  не  могутъ,  мечтали, 
Противостать,  но  въ  суда  мореходныя  бросятся  къ  бегству. 

Вс*  тогда,  какъ  Трояне,  такъ  и  союзники  Трои, 
Полидамаса  вождя  покорились  совету  благому. 
Аз1й  одинъ  не  хот*лъ,  предводитель  народовъ  Гиртакидъ,  ПО 

Коней  оставить  у  рва  со  своимъ  возницею  храбрымъ. 
Аз1й  на  бурныхъ  коняхъ  устремлялся  къ  судамъ  мореходнымъ, 
Мужъ  безразсудный!  Ему  не  избегнуть  отъ  грознаго  рока; 
Н*тъ,  колесницей  и  конями  онъ  величаяся,  гордый, 
Вспять  отъ  Ахейскихъ  судовъ  не  воротится  къ  Тро*  холмистой:  115 
Прежде  его  дерзновеннаго  участь  лихая  постигла 
М*днымъ  копьемъ  Девкал1она,  славнаго  Идоменея. 
Мчался  онъ  вл*во  къ  судамъ  мореходнымъ,  туда,  гд*  Ахейцы 
Съ  бра^наго  поля  б'Ьжали  на  легкихъ  своихъ  колесницахъ; 
Правил ъ  туда  онъ  своихъ  быстроскачущихъ  коней  и  въ  башн*  120 
Тамъ  не  нашелъ  ни  створенныхъ  воротъ,  ни  огромныхъ  запоровъ: 
Ихъ  растворенными  вой  держали,  да  каждый  сподвижникъ, 
Съ  браниаго  поля  б'6гущ1й,  укроется  въ  станъ  корабельный. 
Прямо  скакалъ  онъ,  высоко  мечтающхй;  съ  нимъ  и  друпе 
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Съ  крнкожъ  ужаспынъ  лет&ш;  Ахейцы,  они  уповали,  125 

Не  устоятъ,— въ  корабли  юреходные  бросятся  къ  бегству. 

Но  халоушше!  Въ  башн^Ь  нхъ  встретили  двое  безстрашныхъ, 

Сильные  духохъ  сищ  1Ю11ьеборцевъ  югучихъ  Лапиеовъ: 

Первый  герой  Полипетъ,  безбоязненный  сынъ  Пириеоя; 

Воинъ  второй  Леонтей^  душегубцу  Арею  нодобный.  130 

Оба  они  цредъ  высоковвдымавшеюсь  башней  стояли, 

Словно  на  холиахъ  л'Ьсистыхъ  высоковершиниые  дубы, 

Кои  и  в'Ьтеръ  и  дождь,  ежедневно  встречая,  вынбсятъ, 

Толстыни  въ  зеилю  корнями  широкоразиетными  вросши, — 

Такъ  и  они,  на  иогучесть  рукъ  я  на  храбрость  надеясь,  135 

Мчавшагось  Аз1Я  бурнато  ждали^  незыблеио  стоя. 

Тою  порой,  какъ  противники  пряно  къ  твердыне  Ахейской, 

Вверхъ  подымая  щиты,  подходили  съ  воинствениыиъ  крикоиъ 

Вкругъ  повелителя  Аз1я,  вкругъ  1янена,  Ореста, 

Аз1я  сына,'  Адамаса,  Ооона  и  Эноиая,  140 

Тою  порою  Лапиеы  еще  и'Ьднобронныхъ  Данаевъ, 

Стоя  внутри  при  воротахъ,  суда  боронить  возбуждали, 

Но,  лишь  узрели,,  что  прямо  уже  устремились  на  ст']^ну 

Сила  ^роянъ,  и  Ахеяне  подняли  крикъ  и  тревогу, 

Вылет]Ьвъ  оба  они,  предъ  воротами  начали  битву,  145 

Вепрямъ  подобные  дикимъ,  которые  въ  горной  дубраве 

Ловчихъ  и  псовъ  нападен1е  шумное  см*ло  встр*чаютъ, 

Въ  стороны  быстро  бросаясь,  ломаютъ  кругомъ  ихъ  кустарникъ, 

Р^жутъ  при  корняхъ  деревья,  стукъ  отъ  клыковъ  ихъ  ужасный 

Вкругъ  раздается,  докол*  копье  не  исторгнетъ  ихъ  жизни, —    150 

Такъ  у  Лапиеовъ  стучали  блестящая  брони  на  персяхъ, 

Окрестъ  врагами  разимыя:  пламенно  бились  Лапиеы, 

Видя  друзей  надъ  собой  и  на  силы  свои  полагаясь. 

И^  же— огромные  камни  съ  высоковздымавшейся  башни, 

Сами  себя  и  суда  ихъ  у  моря  и  станъ  защищая,  155 

Быстро  метали;  какъ  сн']&гъ  осл']^аительный  падаетъ  наземь, 

Если  в'Ётеръ  порывистый,  мрачныя  тучи  колебля. 

Частый  его  проливаетъ  ца  многоплодящую  землю, — 

Такъ  и  у  нихъ,  у  стр-бльцоБъ,    какъ  Данайскихъ,   равно  и  Троян- 

скихъ 
Стр'Ьлы  лилися  изъ  рукъ;  подъ  ударами  камней  огромпыхъ         160 
Глухо  гуд'&ди  шеломы  и  круги  щитовъ  м^днобляшиыхъ. 

Громко  воскликнулъ  и  въ  бедра  съ  досады  ударилъ  руками 
Аз1й  Гиртакидъ  и,  ропчущШ  на  небо,  такъ  говорилъ  онъ: 

^Зевсъ  ОлимшйскШ,  и  ты  уже  сделался  явный  лжелюбе дъ! 
Я  и  помыслить  не  могъ,  чтобъ  еще  Ар1'ивяне  герои  165 
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Вынесли  мужество  наше  и  рукъ  необорвую  силу! 

Но,  какъ  пчелы  они,  иль  какъ  пестрыя,  вертшя  осы, 

Гнезда  свои  положивъ  при  утесистой  пыльной  дороге, 

Дона  ущельяато  бросить  нивакъ  не  хотятъ  и,  дождавшись 

Хипщыхъ  селянъ,  за  д^тей  передъ  докомъ  сражаются  злобно, — 170 

Такъ  и  они  не  хотятъ  отъ  воротъ,  невзирая,  что  двое, 

Съ  н']^ста  податься,  пока  не  осилятъ,  иль  сами  не  лягутъ''. 

Такъ  вошялъ  онъ,  но  воплянъ  его  не  внииллъ  Громовержецъ: 
Гектора  славой  украсить  заботилось  сердце  Кронида. 

Рати  друг1я  предъ  башней  другою  билися  боемъ.  175 

Трудно  мн*  оное  все,  какъ  безсмертному  богу,  пов-Ьдать: 
Вдоль  передъ  всею  твердынею  бой  загорался  ужасный, 
Каменный.  Духомъ  унылыя,  рати  Ахеянъ  по  нужд'Ь 
Бились,  суда  бороня;  омрачились  печалью  и  боги. 
Всё  ополчен1й  Ахейскихъ  поборники  въ  брани  Троянской.  180 

Стали  сложася  Лапиеы  на  страшную  брань  и  уб1йство. 
Пламенный  сыяъ  Пириеоевъ,  герой  Полипетъ  копьеносный, 
Дамаса  острымъ  копьецъ  поразилъ  сквозь  шеломъ  м'Ьдиощечпь^й: 
Шлейная  м^^дь  не  сдержала  удара;  насквозь  пролетала 
М-Ьдь  изощренная,  кость  проломила  и,  въ  черепъ  ворвавшись,    185 
Съ  кровью  см'Ёсила  весь  мозгъ  и  смирила  его  въ  нападеньи. 
Онъ  наконедъ  у  Пилона  и  Ормена  души  исторгнудъ. 
Отрасль  Арея,  Лапиоъ  Леонтей,  Антимахова  сына 
Тамъ  же  низвергъ,  Гиппоиаха,  ум']^тивъ  у  запона  пикой. 
Посл'Ь  герой,  изъ  влагалища  мечъ  свой  исторгнувши  острый       190 
И  <;квозъ  толпу  устремившися,  перваго  тамъ  Антифата 
Изблизи  грянулъ  мечомъ,  и  объ  долъ  онъ  ударился  тыломъ, 
Тамъ  наконедъ  онъ  1ямена,  Менона,  воя  Ореста, 
Вс']&хъ,  одного  за  другимъ,  положилъ  на  кровавую  землю. 

Но  между  т4мъ,  какъ  они  совлекали  блестящ1Я  брони,         195 
Съ  Полидамасомъ  и  Гекторомъ  юношей  полкъ  приближался, 
Множествомъ,  храбростью  страшный  и  бол-Ье  прочихъ  пылавшШ 
Ст-Ьну  Ахеянъ  пробить  и  огнемъ  истребить  корабли  ихъ. 
Но,  приближась  ко  рву,  въ  нер-Ьшимости  храбрые  стали: 
Ровъ  перейти  имъ  пылавшимъ,  явилася  в'Ьщая  птица,  200 

Свыше  летящ!й  орелъ,  разс']^кающ'1й  воинство  сл^^ва, 
Мчащ1й  въ  когтяхъ  обагреннаго  кровью  огромнаго  зм-Ья: 
Живъ  еще  былъ  онъ,  крутился  и  брани  еще  не  оставилъ, 
Взвившись  назадъ,  своего  похитителя  около  выи 
Въ    грудь    онъ    пронзилъ;    и,   растерзанный    болью,   на  землю  до- 
бычу—    205 
Зм^я — отбросилъ  орелъ,  урони лъ  посреди  ополченья. 
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Самъ  же,  крикнувши  звучно,  понесся  по  в'Ьянью  в^Ьтра. 

Трои  сыны  ужаснулись,  увид'Ьвши  пестраго  зи'Ья, 

Въ  прах']Ь  иежъ  ниии  лежащаго,  грозное  знаменье  Зевса. 

Полидаиасъ  говорить  дерзновенному  Гектору  началъ:  210 

яГекторъ,  всегда  ты  неня  порицаешь,  когда  на  сов'Ьтахъ 
Я  говорю  справедливое,  ибо  никто  и  не  должеяъ, 
Бывъ  гражданин!,  говорить  противъ  истины,  какъ  на  сов'Ьтахъ, 
Такъ  и  въ  Срани,  одно  умножая  твое  властелинство. 
Снова,  однако,  скажу  я  вамъ,  что  почитаю  полеанымъ:  215 

Дальше  не  должно  идти  и  съ  Данаяни  въ  стан*!^  сражаться. 
Такъ,  уповаю  я,  сбудется,  ежели  точно  Троянамъ, 
Ровъ  перейти  пламен'Ьющимъ,  в'1^щая  птица  явилась. 
Свыше  летящ1й  орелъ,  разс'Ькающ1й  воинство  сл'Ьва, 
Мчапцй  покрытаго  кровью  огромнаго  зм']^я  живого;  220 

Но  его  упустилъ  онъ,  гнезда  своего  не  достигнулъ 
И  не  уса^лъ,  похититель,  предать  его  д-Ьтямъ  въ  добычу,  — 
Такъ-то  и  мы,  хотя  и  ворота  и  ст*ну  Данаевъ 
Силой  великою  сломимъ,  хотя  и  уступятъ  Данаи,  224 

Но  отъ  судовъ  не  въ  устройств*   мы  т"Ьмъ  же  путемъ  возвратимся, 
Многихъ  оставимъ  Троянъ.  Ратоборцы  Ахейсше  многихъ 
М'Ёдью  сразятъ,  за  суда  мореходныя  храбро  сражаясь. 
Такъ  и  пророкъ  изъяснилъ  бы,  который  въ  душ*!  просвещенной 
В-Ьдаетъ  знаметй  смыслъ,  и  ему  бы  народъ  покорился*. 

Грозно    взглянувъ     на    него,    отв-Ьчадъ    шлемоблещущШ    Гек- 
торы    230 
„Полидамасъ,  для  меня  непр1ятны  подобный  р']^чи! 
Могъ  ты  сов'Ьтъ  и  другой  намъ,  больше  полезный,  примыслить! 
Если  же  сей,  что  сказалъ,  произнесъ  ты  отъ  чистаго  сердца, 
Разумъ  твой,  безъ  сомн'Ьнья,  похитили  гн^Ьвные  боги; 
Ты  мн^^  велишь,  чтобъ  высокогренящаго  Зевса  забылъ  я  235 

Волю,  что  самъ  знаменалъ  онъ  и  ин*  совершить  обрекался? 
Ты  не  об'Ьтамъ  боговъ,  а  пшряющимъ  въ  воздух'Ь  птицамъ 
В-Ьрить  велишь?  Презираю  я  птицъ  и  о  томъ  не  забочусь. 
Вправо  ли  птицы  несутся,  къ  востоку  денницы  и  солнца, 
Или  нал'Ьво  пернатые  къ  мрачному  западу  мчатся.  240 

Верить  должны  мы  едйнаго  Зевса  великаго  вол*, 
Зевса,  который  и  смертныхъ  и  в'Ьчяыхъ  боговъ  повелитель, — 
Знаменье,  лучшее  всЬхъ:  за  отечество  храбро  сражаться! 
Что  ты  страшишься  войны  и  опасностей  ратнаго  боя? 
Ежели  Трои  сыны,  при  Ахейскихъ  судахъ  мореходныхъ,  245 

ВсЬ  мы  падемъ,  умерщвленные,  ты  умереть  не  страшися! 
Ты  не  им-Ьешь  духа  ни  встр'Ьтить  врага,  ни  сразиться! 
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Если,  однако,  ты  бросишь  сражеше,  или  др7гого, 
Р1кчью  твоей  обольстивши,  отклонишь  отъ  ратнато  Д'Ьла,  249 

Бъ  мнгъ   подъ    ноимъ   ты   копьеиъ    распрострешься   и  душу  испу- 
стишь!* 

Такъ  произнесъ  и  пошелъ  оиъ  впередъ;  понеслись  и.дружины 
€ъ  криконъ  ужаснымъ;  предъ  ними  Кронидъ,  веселящШся    громонъ, 
Свыше,  отъ  горъ  Идейскихъ,  воздвигнулъ  свир^^пую  бурю, 
Ярачный  прахъ  на  суда  заклубившую;  онъ  у  Данаевъ 
Духъ  уяижалъ,  возвышая  Троянаиъ  и  Гектору  славу.  255 

Тутъ,  на  знаменье  бога  и  силу  свою  лоложася, 
Начали  Трои  сыны  разрушать  Ахейскую  ст*ну. 
Съ  башенъ  срывали  зубцы,  сокрушали  грудныя  забрала 
И  ломами  шатали  у  вала  торчащ!я  сваи, 

Кон  поставлены  въ  землю  опорами  первыми  башенъ.  260 

Ихъ  вырывали  они,  и  уже  уповали,  что  ст'Ьну 
Скоро  пробьютъ,  но  Ахейцы  еще  не  сходили  съ  ихъ  м-Ьста: 
Плотно  щитами  они  оградивши  грудныя  забрала. 
Камнями,  копьями  били  враговъ,  подступавшихъ  подъ  ст'Ьну. 

Оба  Аякса,  тогда  управлявшее  битвой  на  башняхъ,^  265 

Быстро  ходили  кругомъ,  придавая  Ахеянамъ  духа, 
Ласковой  р-Ьчью  однихъ,  а  другихъ  возбуждали  суровой, 
Если  которыхъ  встречали  оставившихъ  битву  съ  врагами: 

„Други  Ахейцы,  и  тотъ  кто  передней,  и  тотъ  кто  середшй, 
Такъ  и  посл'Ьдтй  изъ  воиновъ, — ибо  не  всё  равносильны         270 
Мужи  въ  сражен1яхъ, — нын*  для  вс4хъ  насъ  трудъ  уготовленъ! 
Это  вы  видите  сами!  О  други,  никто  да  не  мыслитъ 
Вспять  со  ст'Ёны  обращаться,  грозящаго  криковъ  страшася. 
Н*тъ,  выходите  впередъ  и  на  бой  поощряйте  другъ  друга! 
Дастъ,  быть  можетъ,  и  намъ  Олимшйсшй  блистатель  Крощонъ,  275 
Жесточь  С1Ю  отразивши,  преследовать  къ  граду  враждебныхъ!  ** 

Р'Ёчью  такой  впереди  возбуждали  Аяксы  Ахеянъ. 
Словно  какъ  сн^гъ,  устремивпшся,  хлопьями  сыплется  частый, 
Бъ  зимнюю  пору,  когда  громовержецъ  Кронеонъ  восходитъ 
Съ  не!)а  сн'Ьжить  челов^камъ,  являя  могущества  стр'Ьлы:  280 

В^тры  ъсЪ  усаокоивши,  сыплетъ  онъ  сн'Ьгъ  безпрерывиый, 
Горъ  высочайшихъ  главы  и  утесовъ  верхи  покрывая, 
И  цв'Ьтущ1я  степи  и  тучныя  пахарей  нивы; 
Сыплется  сн'Ьгъ  на  брега  и  на  пристани  моря  сЬдого; 
Волны  его,  наб^^жавъ,  поглощаютъ,  но  все  остальное  285 

Онъ  покрываетъ,  коль  свыше  обрушится  Зевсова  вьюга, — > 
Такъ  отъ  воинства  къ  воинству  частые  камни  летали, 
Т*  на  Троянъ  наоадавшихъ,  а  т'Ь  отъ  Троянъ  на  Ахеянъ, 
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Быстро  метавшнхъ;  ыадъ  всею  твердынею  стукъ  раздавался. 

Во  не  успели  бъ  еще  и  Трояне,  и  Гектор'Ь  ногучхй  290 

Въ  башн'Ь  пробить  затворенныхъ  воротъ  и  огрожныхъ  запоровъ, 
Если  бъ  на  силу  Ахейскую  силы  своей — Сараедона — 
Самъ  Эг1охъ  не  поригнулъ,  какъ  льва  на  воловъ  круторогихъ. 
Быстро  герой  передъ  грудью  уставнлъ  свой  щнтъ  1фуговидный, 
М^^дный,  кованный,  пышноблестяпцй,  который  художникъ,  295 

М'Ьдникъ  искусный,  ковалъ,  на  поверхности  жъ  теяьчш  кожи 
Прутьяии  золота  часто  проплелъ  по  краяиъ  его  дсруга; 
Щитъ  сей  неся  передъ  грудью  и  два  коп1Я  потрясая, 
Онъ  устремился,  какъ  левъ  горожитель,  алкающ1й  долго 
Мяса  и  крови,  который,  душою  отважной  стремимый,  300 

Хочетъ,  на  гибель  овепъ,  и  во  дворъ  огражденный  ворваться, 
И  хота  предъ  оградою  пастырей  сельскихъ  находитъ, 
Съ  бодрыми  псами  и  съ  копьями  стадо  свое  стерегущихъ, 
Онъ,  не  изведавши  прежде,  не  мыслитъ  б^Ьжать  отъ  ограды; 
Прянувъ  во  дворъ,  похищаетъ  овцу,  либо  саиъ  подъ  ударомъ    305 
Падаетъ  первый,  коньемъ  прободенный  изъ  длани  могучей,  — 
Такъ  устремляла  душа  Сарпедона,  подобпаго  богу, 
На  ст'Ьну  прямо  напасть  и  разрушить  забрала  грудныя. 
Быстро  онъ  къ  Главку  в-Ьщалъ,  Гнпполохову  храброму  сыну: 

„Сынъ  Гипполоховъ!  за  что  передъ  всЬми  иасъ  отличаютъ  310 
М'ктомъ  почетнымъ    и  брашномъ,  и  полной  на  пнршествахъ 

чашей 
Въ  царств']^  Лишйскомъ  и  смотрятъ  нанасъ,  какъ  на  жителей  неба? 
И  за  что  мы  влад-Ьемъ  при  Ксане-Ь  уд-Ьломъ  великимъ. 
Лучшей  землей,  виноградъ  и  пшеницу  обильно  плодящей? 
Намъ,  п{|едводителямъ,  между  переднихъ  героевъ  Лишйскихъ      315 
Должно  стоять  и  въ  сраженьи  пылающемъ  первымъ  сражаться. 
Пусть  не  единый  про  насъ  кр*пкобронный  Лик1янинъ  скалсетъ: 
НФтъ,  не  безславные  нами  и  царствомъ  ЯикШскимъ  пространяымъ 
Правятъ  цари:  они  насыщаются  пищею  тучной. 
Вина  изящный,  сладк1я  пьютъ,  но  зато  ихъ  и  сила  320 

Дивная:  въ  битвахъ  они  предъ  Лик1йцами  первые  бьются! 
Другъ  благородный!  когда  бы  теперь,  отказавшись  отъ  брани, 
Были  съ  тобой  навсегда  нестар-Ьющи  мы  и  безсмертны, 
Я  бы  и  самъ  не  лет'Ьлъ  впереди  передъ  воинствомъ  биться, 
Я  и  тебя  бы  не  влекъ  на  опасности  славнаго  боя;  325 

Но  и  теперь,  какъ  всегда,  несчетные  случаи  смерти 
Насъ  окружаютъ  и  смертному  ихъ  ни  минуть,  ни  избегнуть. 
Вм*ст*  впередъ!  иль  на  славу  кому,  иль  за  славою  сами!" 

Такъ  говорил ъ  Сарпедонъ;  не  противился  Главкъ,  не  отрекся; 
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Ринулись  оба  вперсдъ  оредъ  великою  ратью  Лишйской.  830 

Ихъ  устремленныхъ  узр*въ,  Петеидъ  Менесвей  ужаснулся: 

Бъ  башн']^  его  разрушеньеиъ  грозящая  сила  стремилась. 

Съ  башни  кругомъ  онъ.  гляд^лъ,  не  узритъ  ли  кого  изъ  Ахейскихъ 

Мощнихъ  вождей,  да  поможетъ  б*ду  отразить  отъ  дружины. 

Скоро  Аяксовъ  узр']^лъ  обоихъ,  ненасытийыхъ  бранью,  335 

Близко  сражавшихся,  съ  ними  и  Тевкра,  который  недавно 

Вышелъ  изъ  с']&ни;  но  не  было  способа  крикъ  ннъ  услышать: 

Шуино  тамъ  было  побоище:  таиъ  до  небесъ  раздавался 

Гронъ  отъ  разиныхъ  щитовъ,  отъ  косматыхъ  шелоиовъ  и  створовъ 

Башенныхъ  вратъ:  обступили  ихъ  вс^,  и,  предъ  ними  толпою    340 

Стоя,  Трояне  пыталися,' силой  разбивши,  ворваться. 

В'Ьстника  вождь  Менесеей  посылаетъ  къ  Аяксаиъ,  воота: 

„Шествуй,  почтенный  боотъ,  и  зови  на  защиту  Аякса. 
Лучше  зови  обоихъ,  несравненно  полезнее  тутъ  имъ 
Быть  обоимъ:  разразится  тутъ  скоро  ужасная  гибель!  345 

Мчатся  сюда  воеводы  ЛикШсше,  кои  и  прежде 
Бурей  всегда  налетали  на  страшное  поприще  брани! 
Если  жъ  и  тамъ  на  Ахеянъ  воздвигнута  грозная  жесточь^ 
Пусть  хоть  одинъ  посп^шаетъ  Аяксъ,  Теламонидъ  велик1й; 
Съ  нимъ  да  предстанетъ    и  Тевкръ    благородный,   стр-бледъ   знаые- 

менитый** .     350 

Такъ  произнесъ;  покорился  его  новел'Ёшямъ  в'Ёстникъ 
И  пустился  61>жать  по  ст^к^  м^^днобронныхъ  Данаевъ. 
Сталъ  предъ  Аяксами  ъ^стешъ  пришедш1й  и  такъ  говорилъ  иыъ: 

„Храбрые  мужи  Аяксы,  вожди  м']^днобронныхъ  Данаев'Ь, 
Просить  Петея  почтеннаго  сынъ,  Менесеей  благородный,  355 

Въ  помощь  нридти;    разд'Ьлите   хоть  н'^сколько  трудъ  съ  шиъ  же- 
стоки. 
Но  придите  вы  оба;  полезн']^е  тамъ,  воеводы, 
Храбрымъ  ванъ  быть:  разразится  тамъ  скоро  ужасная  гибель! 
Мчатся  туда  воеводы  ЛикШсше,  кои  и  прежде 
Бурей  всегда  налетали  на  страшное  поприще  брани.  360 

Если  жъ  и  здкь  на  Ахеянъ  воздвигнута  грозная  жесточь. 
Пусть  хоть  одинъ  посп-Ьшаеть  Аяксъ,  Теламонидъ  велики; 
Съ  нимъ    да  предстанетъ    и  Тевкръ    благородный,  стр^Ьлвцъ  знаме- 
нитый*. 

Такъ  говорилъ,  и  охотно  склонился  Аяксъ  Теламонидъ. 
Онъ  къ  Оилиду  Аяксу  измолвилъ  крылатое  слово:  365 

„Сынъ  Оилеевъ  Аяксъ,  и  ты,  Ликомедъ  нестрашимый! 
Стойте  вы  зд'ксь  и  народъ  поощряйте  отважно  сражаться. 
Я  же  туда  посп'Ьшаю  и  тамъ  на  сражен1е  стану; 
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Къ  вамъ  возвращуся  нехедлевно,  только  лишь  инъ  помогу  я^. 

Такъ  говоращШ  своинъ,  отошелъ  Теламонидъ  могучей.  370 

Съ  нинъ  устреиидся  и  Тевкръ,  Тедамонидовъ  брать  одноотч1й, 
И  за  Тевкроиъ  11анд1онъ,  несущхй  лукъ  его  кр^ошй. 
Къ  (ашн'Ь  Петеева  сына  идя,  внутрь  ст'1^ны  воеводы 
Скоро  иришли  и  уже  ут']^€ненныхъ  врагами  застали. 
Къ  самыиъ  забраланъ  ст'Ьны  подымались,  какъ  мрачная  буря,    375 
Мужи  храбр']Ьйппе,  со:1нствъ  Лик1йски1Ъ  вожди  и  владыки; 
Сблизились  въ  битву,    протиБнивъ  съ  противникомъ,  съ  яростнымъ 

крикомъ. 

Первый  сразился  Аяксъ  Теламонидъ  и  первый  сразилъ  оиъ 
Друга  царя  Сарпедона,  высокаго  духомъ  Эпикла: 
Мраморомъ  острымъ  его  поразилъ  онъ,  какой  на  твердын1^         380 
БольшШ  лежалъ  у  забралъ  высочайшихъ;  его  не  легко  бы 
Поднялъ  руками  об']^ими  мужъ  и  л'Ьтами  цв1&тущШ, 
Нажъ  современный,  но  онъ  высоко  его  поднялъ  и  ринулъ, 
Вдругъ  раздавилъ  имъ  и  выпуклый  шлемъ,  и  на  черепе  кости 
Вс1  раздробилъ  у  Эпикла,  и  онъ,  водолазу  подобный,  385 

Ринулся  съ  башни  высокой,  и  духъ  его  кости  оставилъ. 
Тевкръ  Гипполохова  сына,  героя  Лишйскаго  Главка, 
Сверху  ст'Ьны,  на  нее  подымавшагось,  ранилъ  пернатой 
Въ  мышцу,  гд'Ь  вид']^лъ  нагою,  и  битву  щшнудилъ  оставить. 
Онъ  со  ст^ны  соскочилъ,  притаяся,  да  кто  изъ  Ахеянъ  390 

Язвы  его  не  узритъ  и  надъ  нимъ  не  ругается,  гордый. 
Грусть  обняла  Сарпедона,  когда  отходящаго  друга 
Главка  нрнм'Ьтилъ,  но  онъ  не  оставилъ  кроваваго  боя. 
Онъ  въ  Оесторида  Алкмаона,  прянувши,  острую  пику 
Быстро  вонзилъ  и  исторгъ,  и,  за  пикой  повлекшися,  палъ  онъ  395 
На  землю  ницъ,  и  взгрем'Ёла  на  немъ  распеш,ренная  броня. 
Но  Сарпедонъ,  за  зубецъ  ухвативши  рукою  дебелой, 
Моп1,но  повлекъ,  и  оторванный  рухнулся  весь  онъ  на  землю; 
Сверху  ст'Ёна  обнажилась,  и  многимъ  открылась  дорога. 

Тевкръ  и  Аяксъ  разрушителя,  встретили  вм-Ьст*;  стрелою     400 
Первый  ум-Ьтилъ  въ  ремень  его  св'Ьтлый,  на  персяхъ  держащ1й 
Щитъ  въ  челов-ЬческШ  ростъ,  но  Зевсъ  отъ  любезнаго  сына 
Смерть  отразилъ,  не  судивши  ему  предъ  судами  погибнуть. 
Мощный  Аяксъ,  налет^въ,  поразилъ  по  щиту,  и  пробившись 
Пика  насквозь  оттолкнула  врага,  распыхавшагось  сердцемъ.        405 
Онъ  отъ  твердыни  подался  назадъ,  но  совсЬмъ  не  оставилъ 
М1;ста  сраженья  и  въ  сердц^Ь  надежды,  что  славы   добудетъ. 
Вспять  обратясь,  восклицалъ  онъ  Лишяиамъ  богоподобнымъ: 

,Мужн  Лишйше!  что  забываете  бурную  храбрость? 
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Мн'Ь  одному  иевозаожно,  хоть  бы^ь  бы  еще  я  силья'ЬйщШ,        410 
Ст'Ёну  разрушить  и  къ  быстрымъ  судамъ  проложить  вамъ  дорогу! 
Разомъ  со  мною,  ЛикШды!  усв'Ьшя'бе  трудъ  совокуиный!" 

Такъ  восклицалъ,  и  они,  уетыдившися  царскихъ  упрековъ,   . 
Кр']&пче  сомкнулись,  см^лМ  налег лд  за  сов'1^тникомъ  храбрниъ. 
Рати  Агеянъ  съ  другой  стороны  укр'Ьпляли  фаланги  415 

Внутрь  их:ъ  ст*ны:  предстоялъ  ихъ  мужеству  подвигъ  веднк1й. 
Тутъ,  какъ  ЛикШцы  храбр-бйтхе  вс*  не  могли  у  Ахеянъ 
Бр'Ёпкой  ст:Ьны  проломить  и  открыть  къ  кораблямъ  ихъ  дорогу, 
Такъ  и  Ахеянъ  сыны  не  могли  нападавшихъ  Лишянъ 
Прочь  отъ  ст'Ьны  отразить,  съ  т4хъ  иоръ  какъ  они  подступили.  420 
Но  какъ  два  челов'Ёка,  сос']^ди,  за  межи  раздорятъ. 
Оба  съ  саженью  въ  рукахъ  на  смежномъ  стоящ1б  пол% 
Узкимъ  цространствомъ  делимые,  шумно  за  равенство  спорятъ; 
Такъ  и  бойцовъ  лишь  забрала  д^§лили;  чрезъ  нихъ  нападая. 
Мужи  одни  у  другихъ  разбивали  вкругъ  персей  ихъ  кожи  425 

Пышныхъ  кругами  щитовъ  и  крылатыхъ  щитковъ  легкометныхъ. 
Мнопе  тутъ  изъ  сражавшихся  острою  мЬдью  позорно 
Выли  постигнуты  въ  тылъ,  у  которыхъ  хребетъ  обнажался 
Въ  б'Ьгств'Ь  изъ  боя,  и  мног1е  храбрые  въ  грудь,  сквозь  щиты  ихъ. 
Башни,  грудпыя  забрала  кругомъ  челов-Ьческой  кровью  430 

Были  обрызганы  съ  каждой  страны,  отъ  Троянъ  и  Ахеянъ. 
Но  ничто  не  могло  устрашить  Ахеянъ;  держались 
Ровно  они,  какъ  в-Ьсы  у  жены,  рукодельницы  честной, 
Если,  держа  коромысло  и  чаши  заботно  равняя, 
В'Ьситъ  волну,  чтобъ  д-Ьтямъ  промыслить  хоть  скудную  плату, — 435 
Такъ  равновесно  стояла  и  брань  и  сражеше  воипствъ 
Долго,  доколе  Кронидъ  не  украсилъ  высокою  славой 
Гектора:  Гекторъ  ворвался  въ  твердыню  Ахейскую  первый. 
Голосомъ,  слухъ  поражающимъ,  онъ  воеклицалъ  ко  Троянамъ: 

«Конники  Трои,  впередъ,  разорвите  Ахейскую  ст'Ьну  440 

И  на  ихъ  корабли  пожирающ1й  пламень  бросайте!'' 

Такъ  возбуждалъ  ихъ  герой,  и  услышали  всЬ  его  голосъ, 
Прямо  къ  ст-Ьн-Ь  понеслися  толпою  и  начали  быстро 
Вверхъ  подыматься  къ  зубцамъ,  уставляючи  острыя  копья. 

Гекторъ  же  несъ  имъ  захваченный  камень,  который  у  башпи  445 
Близко  вздымался',"  широшй  книзу,  завостренный  кверху, 
Глыба,  которой  и  два,  изъ  народа  сильнМш^е,  мужа 
Съ  дола  на  возъ  не  легко  бы  могли  приподнять  рычагами. 
Нын-Ь  живущ1е,  онъ  же  легко  и  одинъ  потрясалъ  имъ: 
Легкою  тягость  ему  сотворилъ  хитроумный  Крошонъ.  450 

Словно  какъ  пастырь,  одною  рукою  руно  захвативши, 
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Быстро  несбтъ:  для  нея  нечувствительно  слабое  бреня,— 

Тавъ  Пр1ажидъ  захватилъ  и  стремительно  несъ  на  ворота 

Камень  огромный.  Ворота  тЪ  были  снлоченные  крепко 

Створы  двойные,  высош;  два  изнутри  И1Ъ  запора  455 

Встречные  туго  держали,  однимъ  замыкайся  болтомъ. 

Сталъ  онъ  у  самыхъ  воротъ  и,  чтобъ  не  былъ  ударъ  маломоченъ, 

Ноги  расширилъ  и^  сильно  напрягшнся,  грянулъ  въ  средину, 

Сбилъ  подворотныя  оба  крюка  и  во  внутренность  камень 

Рухнулся  тяжк1й.  Взгрем'Ьли  ворота;  ни  засовъ  огромный  460 

Ихъ  не  сдержалъ:  и  сюда  и  туда  раскололися  створы^ 

Камнемъ  разбитые  страшнымъ^  и  ринулся  Гекторъ  великШ, 

Грозенъ  лицомъ^  какъ  бурная  ночь^  и  с1ялъ  онъ  ужасно 

М'Ьдью,  которой  од*янъ  былъ  весь^  и  въ  рукахъ  потрясалъ  онъ 

Два  коо1я;  не  сдержалъ  бы  героя  никто^  кром']^  бога,  465 

Въ  мигъ,  какъ  вь  ворота  влет'1&лъ  онъ:  огнсиъ  его  очи  гор'^ли; 

Тамъ  онъ  Троянамъ  приказывалъ,  къ  толпищу  ихъ  обратяся. 

На  ст'1^ну  быстро  виЪв,щ  и  ему  покорились  Трояне: 

Ринулись  ВС*,  и  немедленно  т*  подымались  на  ст*ву, 

Т'Ё  наводняли  ворота.  Кругомъ  поб']^жали  Ахейцы  470 

Къ  чернымъ  своимъ  кораблямъ,  и  кругомъ  поднялася  тревога. 


Н.  и.  Гн-ьдичъ.  Т   IV. 
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ПЪСНЬ  Х1П. 


С0ДЕРЖАН1Е  ТРИНАДЦАТОЙ  ПЪСиП. 

Зевсъ,  даровавъ  торжество  Троянахъ  надъ  Ахеанами,  приведши  тъ  въ 
самый  станъ,  отвращаетъ  взоры  своп  отъ  браня  и  отъ  Трои,  ст.  5 — 10.  Песи- 
даонъ,  сострадаюпцй  объ  Ахеянахъ,  синъ  подьзуетса,  возстаетъ,  чтобы  одуше- 
вить ихъ,  и  на  коняхъ  своихъ  "Ьдетъ  къ  Тро^,  11 — 42;  принявъ  видъ  Кал- 
хаса,  онъ  возбуждаетъ  къ  защит'Ь  кораблей  сперва  Аяксовъ,  потомъ  другяхъ 
вождей  и  наполняетъ  ихъ  новою  силою,  43—124.  Ахеане  собираются  около 
Аяксовъ,  строятся  фалангами,  непоколебимо  встр^чаютъ  вааадающаго  Гектора 
и  отражають  его,  125—149.  Гекторъ,  уб-Ьдивь  Трояяъ,  продолжает*  сра- 
жать я;  ннопе  герои  убиты  съ  об-^^ихъ  сторонъ,  150^-205.  Посидаонъ,  за 
уб1йство  внука  своего  раздраженный,  въ  о6раз1^  воаса,  возбуждаетъ  къ  бятв'Ь 
Идоменея,  206—239.  Идоненей,  вооружася  и  взявъ  съ  собою  Ыер1она^  выхо- 
дить на  бой  противъ  л^вой  стороны,  гжЬ  ут1^снены  Ахейцы,  240-— 329.  Зд^^ь 
возжигается  жестокШ  бой;^  Зевсъ  благопр1ятствуетъ  Троанамъ,  Посидаонъ  Ахе- 
янамъ,  между  которыми  Идоменей  бол^е  вс^хъ  въ  продолжев1е  битвы  сей  отли- 
чается доблест1ю  и  подвиг'ами,  330—362.  Онъ  поражаетъ  Овр1онея,  Аз1я,  Алка- 
воя  и  угрожаетъ  Деифобу,  потомъ  съ  Мер1ономъ«  Антилохом  ъ  и  Менелаемъ 
успешно  сражается  протнву  Энея,  Деифоба,  Гелена  и  Париса.  363—672. 
Между  т'1^мъ  Гектора,  который  сражался  тамъ,  гд^  и  прежде,  Аяксы,  еоеди- 
няся  оба,  и  друг1я  при  нихъ  воинства  одол^ваютъ  до  того,  что  Трояне  готовы 
отступить,  673—724.  Но  Гекторъ,  ободренный  Полидамасомъ,  собираетъ  храб- 
р-Ьйш  хъ  и  жестоко  вападаетъ  на  Ахеянъ,  72с — 807;.  Аяксъ  велик1й  сопро- 
тивляется, вызываетъ  его,  возбуждаетъ  новый  бой,  и  оба  воинства  одушевлаютъ 
себя  ужасиымъ  в^аимнымъ  крнкомъ,  808 — 836. 


Н   и.  Гньдичъ.  Т.  V. 
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Зевсъ,  и  Троянъ  и  Гектора  къ  стану  Ахеянъ  приблививъ, 
Ихъ  предъ  судами  оставилъ,  б^щ  и  труды  боевые 
Несть  безпрерывно,  а  самъ  отврати  л  ъ  св']Ьтозарныя  очи 
Вдаль,  созерцающ!й  землю  братнъ,  на'Ёздниковъ  конныхъ, 
Мизянъ,  бойцовъ  рукопашныхъ,  и  дивныхъ  «ужей  Гиппомолтовъ    5 
Б^^дныхъ,  питавшихся  только  млекомъ,  справедлив']^йшихъ  смертныхъ* 
Вол-Ье  онъ  къ  Ил10ну  очей  не  склонялъ  св-Ьтозарныхъ, 
Ибо  не  чаялъ  уже,  чтобы  кто  изъ  боговъ  Олимп1йскихъ 
Вышелъ  еще  погорать  за  Троянскихъ  сыновъ  иль  Ахейскихъ. 

Но  соглядалъ  не  напрасно  и  мощный  земли  колебатель: 
Самъ  онъ  сид*лъ,  созерцая  войну  и  кровавую  битву  Ю 

Съ  горныхъ  вершинъ,  съ  высочайшей  стремнины  4'Ьснстаго  Сама, 
Въ  6рак1и  горной:  оттол'Ь  великая  вид'^лась  Ида, 
Виделась  Троя  Пр1ама  и  станъ  корабельный  Ахеянъ. 
Тамъ  онъ,  изъ  моря  исшедш1й,  сид'Ьлъ,  сострадалъ  объ  Ахейцахъ,  15 
Силой  Троянъ  укрощенныхъ,  и  ст1)ашно  ропталъ  на  Зевеса. 
Вдругъ,  негодуя,  возсталъ  и  съ  утесной  горы  устремился, 
Быстро  ступая  впередъ;  задрожали  дубравы  и  горы 
Вкругъ  подъ  стопами  священными  въ  гн-бв*  идущаго  <ога. 
•Т{шжды  ступилъ  Посидонъ  и  въ  четвертый  достигнулъ  пред'Ьла    20 
Эти;  тамъ  Посидона  вЪ'Залив')^  глубокомъ  обитель, 
Домъ  золотой,  лучезарно  с1яющ1й,  в-Ьчно  нетл-Ьнный. 
Тамъ  онъ,  притекш1й,  запрягъ  въ  колесницу  коней  м'бдноногихъ,. 
Вурно  летающихъ,  гривы  волнующихъ  вкругъ  золотыя. 
Золотомъ  самъ  онъ  од']^лся,  въ  руку  десну ю  прекрасный  25 

Бичъ  захватилъ  золотой  и  на  св'Ётлую  сталъ  колесницу, 
Коней  погналъ  по  волнамъ,-- и  взыграли  страшили1ца  бездны, 
Вкругъ  изъ  пучииъ  заскакали  киты,  узнавая  владыку; 
Радуясь,  море  подъ  нимъ  разстилалось,  а  говдые  кони 
Бурно  лет'кли,  зыбей  не  касаяся  м']^дною  осью.  30 

Къ  стану  Ахейскому  мчалися  быстроскакуч1е  кони. 

Есть  пещера  обширная  въ  бездн'Ь  пучинной  залива, 
Межъ  Тенедоса  и  дикоутеснаго  острова  Имбра. 
Тамъ  коне(Г  удержалъ  колебатель  земли  Посидаонъ, 
Тамъ  отр15шивъ  отъ  ярма,  амврозической  йросилъ  имъ  пищи        .85 
Въ  кормъ  и  на  бурныя  ноги  накинулъ  имъ  путы  златыя, 
Несокрушимый  ц-Ьпи,  да  тамъ  бы  они  неподвижно 
Ждали  владыку,  а  самъ  устремился  къ  дружинамъ  Ахейскимъ.  . 

Рати  Троянск1я,  всей  ихъ    громадой,  какъ  пламень,  какъ  буря, 
Гектору  всл'Ьдъ  съ  несмиримой  горячностью  къ  бою  лет-Ьди  40 

Съ  шумомъ,  съ  крикомъ  неистовымъ,  взять  корабли  у  Данаевъ 
Гордо  мечтали  и  всЬхъ  истребить  передъ  ними  Данаевъ. 
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Но  Посидонъ  земледержецъ,  могуя1й  вемли  колебатель, 

Духъ  Аргивянъ  возвышалъ,  изъ  глубокаго  моря  исшедш1й. 

Онь,  уподобяся  Калхасу  видонъ  н  годосоиъ  с]влъвы]1Ъ,  45 

Первымъ  в'Ьщалъ  Аяксаиъ,  пылавшивъ  и  ообственныкъ  сердцеиъ: 

яВы,  воеводы  Аяксы,  одт  вы  спасете  Ахеянъ, 
Мужество  поння  свое  и  не  мысля  о  б']Ьгств^  бездушномъ. 
Въ  м']^ст'6  другомъ  не  страшился  бы  рукъ  я  Троянъ  необорныхъ, 
Кои  въ  Ахейскую  кр'1&пкую  ст^ну  ворвались  толпою:  50 

Ихъ  остан(Увятъ  везд*]^  мФднолатныя  рати  Ахеянъ. 
Зд'Ьсь  лишь,  безм1^рно  страшусь,  пострадать  неизбежно  мы  можемъ: 
5]}^еь  разъяренный,    иакъ  пламень   стремительный,    Гекторъ  пред- 
водить, 
Гекторъ,  себя  величающ1й  сыномъ  всехощнаго  Зевса! 
О,  да  и  вамъ  небожитель  положитъ  р'1шительность  въ  сердце,    55 
Ер'1^пко  стоять  и  самиМъ,  и  другихъ  ободрить,  устрашенныхъ! 
Гектора,  какъ  онь  ни  буренъ,  отъ  нашихъ  судовъ  мореходныхъ 
Вы  отразите,  хотя  бъ  устремлялъ  его  самъ  Гроновержецъ!"- 

Рекъ  и  жезлонъ  Зеиледержецъ,  могуч!!  земли  колебатедь, 
Ихъ  обоихъ  прикоснулся  и  страшною  силой  исполнилъ,    .  60 

Члены  ихъ  легкими  сд'Ьлалъ  и  ноги,  и  мощныя  {^ки. 
Самъ  же,  какъ  ястребъ,  ловецъ   быстрокрылый,  на  ловъ  улетаетъ, 
Если  съ  утеса  крутого,  высокаго,  вдругъ  онъ,  поднявшись. 
Ринется  полемъ  пресл-Ьдовать  робкую  птицу  другую, — 
Такъ  устремился  отъ  нихъ  Посидаонъ,  колеблющШ  землю.  65 

Первый  бога  постигъ  Оилеевъ  Аяксъ  быстроногШ, 
Первый  онъ  вэговорилъ  къ  Теламонову.  сыну  Аяксу: 

^Храбрый  Аяксъ!  безъ  сомн'кшя,  богъ,  обитатель  Олимпа* 
Образъ  пророка  принявъ,  корабли  защищать  повел']&лъ  намъ. 
Н^тъ,  то  не  Калхасъ,  в*щатель  оракуловъ,  птицегадатель;  70 

й^^ь^  по  сл^Ьдамъ  и  по  голеняиъ  кощнымъ  сзади  позналъ  я 
Вспять  отходящаго  бога;  легко  познаваемы  боги. 
Нын-Ь,  я  чую,  въ  груди  у  меня  ободренное  сердце 
ПламеннМ  прежняго  рвется  на  брань  и  кровавую  биру; 
Въ  битву  горятъ  у  меня  и  могуч1я  руки,  и  ноги".  75 

Быстро  ему  отв'Ьчалъ  Теламонидъ,  мужества  полный:  . 
„Такъ,  Оилидъ!  и  мои  на  копье  несмиримыя  руки 
Въ  битву  горятъ,  возвышается  духъ,  и  стопы  подо  мною, 
Чувствую,  движутся  сами;  одинъ  я,  одинъ  я  пылаю  79 

Съ  Гекторомъ,  сыномъ  Пр1ама,  неистовымъ  въ  битвахъ,  сразиться*, 

Такъ  межъ  собой  говорили  владыки  народ овъ  Аяксы, 
Жаромъ  веселые  браннымъ,  ниспосланнымъ  въ  сердце  иго  богомъ« 
Тою  порой  возбуждалъ  Посидаонъ  задни^ъ  Данаевъ, 

1<» 
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Кои  у  черныхъ  судовъ  оживляли  уншыя  души; 

Воины,  коихъ  н  силы  подъ  тяжкимъ  трудоиъ  лзнурилисЬу  85 

и  жестокая  грусть  налегла  на  сердца  ихъ,  при  вид'1^ 

Гордыхъ  Троянъ,  за  высокую  ст'Ъну  толпой  перешедшихъ* 

Смотря  на  ихъ  торжествующихъ,  слезы  они  проливали, 

Снерти  позорной  изб'Ёгнуть  не  чаяли.  Но  Посидаонъ, 

Вдругъ  посреди  ихъ  явившися,  сильный  подиялъ  фаланги.  90 

Первому  ТевЕру  и  Ленту  о&ъ  пре деталь,  убеждая, 

Тамъ  Пенелею  царю,  Денпиру,  Ооасу  герою, 

Зд^Ьсь  Мер10ну  и  съ  яимъ  Антилоху,  искусникамъ  бранпымъ. 

Сихъ  возбуждалъ  Земледержецъ,  крылатыя  р-Ёчи  в'Ьщая: 

яСтыдъ,  Аргивяне,  цв-Ьтупце  младостью!  вамъ,  полагалъ  я,  "-95 
Храбрости  вашей  спасти  корабли  мореходные  наши! 
Если  жъ  и  вы  отъ  опасностей  брани  отступите  робко, 
День  насталъ  роковой,  и  Троянская  мощь  секрушитъ  насъ! 
Боги!  великое  чудо  моими  очами  я  вия:у. 

Чудо  ужасное,  коему,  мнилъ,  никогда  не  свершиться:  100 

Трои  сыны  предъ  судами  Ахейскими!  'I^,  что  бывало 
Ланямъ  подобйлись  трепетнымъ,  кои^  по  темному  л^су 
Праздно  бродящ1я,  слабы1Г  и  не  рожденныя  къ  бою, 
Пардовъ,  волковъ  и  шакаловъ  вседневною  пищей  бываюгъ. 
Такъ  и  Трояне  сш  трепетали  бывало  Ахеянъ,  105 

Противу  мужества  ихъ  ни  на  мигъ  стоять  не  дерзали. 
Нын*!^  жъ,  далеко  отъ  а^нъ,  корабли  уже  наши  воююгъ! 
И  отчего?  отъ  проступка  вождя  и  отъ  слабости  воевъ, 
Бои,  враждуя  вождю,  не  хотятъ  окруженныхъ  врагами 
Спасть  кораблей  и  предъ  ними  себя  отдаютъ  на  убийство!  110 

Но  устыдитеся;  если  и  подлинно  сильно  виновенъ 
Нашъ  предводитель,  пространно-властительный  царь  Агамемнонъ, 
Если  и  подлинно  онъ  оскорбилъ  Ахиллоса  героя, 
Намъ  никому  ни  па  нигъ  уклоняться  не  должно  отъ  брани! 
Но  исц'Ьлимъ  мы  себя:  исц']^лимы  сердца  благородныхъ.  115 

Стыдъ,  о  ^еяне!  вы  забываете  бранную  доблесть, 
Вы,  ратоборцы  храбр^йш1е  въ  воинстве I  Самъ  я  не  сталъ  бы 
Гн^Ьва  на  ратника  тратить,  который  бросаетъ  сраженье, 
Будучи  подлъ,  но  на  васъ  справедливо  душа  погоду етъ! 
Слабые,  скоро  на  ъсЬхъ  навлечете  вы  большее  горе  120 

Слабостью  вашей!  Опомнитесь,  друга;  представьте  сьЬЬ  вы 
Стыдъ  и  укоры  людей!  Решительный  бой  наступаетъ! 
Гекторъ,  воинственный  Гекторъ,  уже  на  суда  нападаетъ,  - 
Мощный,  уже  разгромилъ  и  врата,  и  запоръ  ихъ  огромный'. 

Такъ  возбуждалъ  Колебатель  зем.1н  и  воздвигпулъ  Данаевъ*  125 
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Окрестъ  Аяксовъ  героевъ  етолпилися,  стали  фалапги 

Страшной  ст'1^ной.  Ыи  Арей,  ни  Паллада,  стремящая  ратп, 

Ихъ  не  могли  бы,  не  радуясь^  вид'Ьть:  1рабр'ЬйШ1е  мужи, 

Войско  составивъ,  Троянъ  и  великаго  Гектора  ждали, 

Стиснувши  дротъ  возл1^  дрота  и  щитъ  у  щита  непрерывно;         130 

Щитъ  со  щитонъ,  шишакъ  съ   шишакомъ,  челов']^къ  съ  челов'Ькохъ 

Т'ксно  смыкался;  касалися  светлыми  бляхами  шлемы, 

Зыблясь  на  воинахъ.  Такъ  Аргивяне  сгустяся  стояли; 

Копья  зм'Ьилися,  грозно  колеблемы  храбрыхъ  руками; 

Прямо  они  на  Трояяъ  устремлялись,  пылали  сразиться.  135 

Но,  упреднвъ  ихъ,  Трояне  ударили;  Гекторъ  нредъ  ними 

Бурные!  лет'Ьлъ,  какъ  въ  полет']Ь  крушительный  камень  съ  утеса, 

Если  съ  вершины  громаду  осенн1я  воды  обрушатъ, 

Ливненъ-дождемъ  разорвавши  утеса  жестокаго  связи; 

Прядая  кверху,  летитъ  онъ;  трещитъ  па  лету  имъ  крушимый     140 

Д^съ;  безпрепонно  и  прямо  летитъ  онъ,  пока  на  долину 

РухнетЪу  и  больше  не  катится,   сколь  ни  стремительный  прежде^ — 

Гекторъ  таковъ!  при  начал'Ь  грозился  до  самаго  моря 

Быстро  пройти,  межъ  судовъ   и  иежъ  кущей,  по  трупамъ  Данав1}ъ, 

Но  едва  наб^Ьжалъ  на  сомкнувш!ясь  кр'Ьпко  фаланги,  145 

Сталъ,  какъ  ни  близко  нагрянувшШ:  дружно  его  Аргивяне, 

Встр']&тивъ  и  острыхъ  мечей  и  пикъ  двуконечныхъ  ударомъ. 

Прочь  отразили, — и  онъ  отступилъ,  поколебанпый  силой, 

Голосомъ,  слухъ  поражающимъ,  къ  ратямъ  Троянъ  воп!ющ1й:  « 

Острой  сыны  и  ЛикШцы,  и  вы,  р^опашцы  Дардаицы!  150 

Стойте,  друзья!  не  надолго  меня  остановятъ  Ахейцы, 
Если  свои  ополченья  и  грозною  башней  построить; 
Скоро  отъ  пики  разсыплются,  если  меня  несомн'Ьнно 
Вогъ  всемогупцй  предводитъ,  супругъ  громовержупцй  Геры!* 

Такъ  восклицая,  возвысилъ  и  душу  и  мужество  въ  каждомъ.  155 
Вдругъ  Деифобъ  изъ  рядовъ  ихъ  высоко-мечтающ!й  вышелъ, 
Сынъ  же  Пр1амовъ:  нредъ  грудью  уставя  онъ  щитъ  круговидный, 
Легкой  стопой  выступалъ  и  впередъ  подъ  щитомъ  устремлялся. 
Но,  Мерюнъ,  на  Троянца  нам1^гивъ,  сверкающей  пикой 
Бросйлъ,— и  в'1^рпо  вонзилася  въ  выпуклый  щитъ  волокожный    160 
Бурная  пика,  но  кожъ  не  проникла:  вонзилась,  и  древкомъ 
Около  трубки  огромная  хряснула.  Быстро  Троянецъ 
Щитъ  отъ  себя  отдалилъ  волокожный,  въ  душ-Ь  устрашася 
Вурнаго  въ  лет-Ь  копья  Мер1онова;  тотъ  же,  могуч!й, 
Къ  сонму  друзей  отступилъ,  негодуя  жестоко  на  трату  165 

В']Ьрной  поб']^ды  и  ъжЬстк  копья,  прелоилепнаго  тщетно; 
Быстро  пустился  идти  къ  кораблямъ  в  кущамъ  Ахейскимъ. 
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Крепкое  вынесть  копье,  у  него .  сохранявшеесь  въ  кущ*]^. 

Но  друпе  сражалися,  воп^<ь  раздавался  ужасный. 
Тевкръ  Теламонювъ  первый  отважнаго  свергъ  ^ранноносда  170 

Инбр!я,  Ментора  сына,  конями  богатаго  мужа. 
Онъ  въ  Педаос*  жиль  до  нашествгя  рати  Ахейской, 
Медезикасты  супругъ,  побочной  11р1амовой  дщери. 
Но,  когда  Аргивяне  пришли  въ  корабляхъ  многовеслыхъ, 
Онъ  прилет'Ёлъ  въ  Илюнъ  и  въ  бояхъ  межъ  Троянъ  отличался,  175 
Жилъ  у  Приама  :и  былъ  какъ  сынъ  почитаемъ  отъ  старца, 
Мужа  сего  Теламонидъ  огромною  пикой  подъ  ухо 
Грянул ъ  и  пику  исторгъ,  и  на  шЬст1^  палъ  онъ,  какъ  ясень 
пышный,  который  на  холм*]^,  далеко  путнику  видномъ, 
СсЬченный  и']^дью,  зеленый  в']^тви  къ  ьтжЬ  преклоняетъ:  180 

Такъ  онъ  упалъ  и  кругомъ  его  грянулъ  досп*хъ  распещренный. 
Тевкръ  полет^^лъ  на  упавшаго,  сбрую  похитить  пылая. 
Гекторъ  на  Тевкра  летящаго  дротикъ  блистающ1й  ринулъ. 
Тотъ,  издалече  узря,  отъ  копья,  налетавшаго  бурно, 
Чуть  изб'Ёжалъ.  Но  Анфимаха  Гекторъ,  Ктеатова  сына,  185 

Въ  битву  идущаго,  въ  грудь  поразил ъ  сокрушительнымъ  дротомъ. 
Съ  шумомъ  на  землю  онъ  палъ,  загреи'кли  на  падшемъ  досп1Ьхи. 
Бросился  Гекторъ,'  пылая  шеломъ  на  скран1яхъ  плотный 
М'Ёдный  сорвать  съ  головы  у  Ктеатова  храбраго  сына. 
Но  Аяксъ  на  летящаго  острую  пику  уставилъ;  190 

Къ  т*лу  она  не  проникнула  Гектора:  м-Ьдью  кругомъ  онъ 
Страшною  былъ  огражденъ;  нОт  въ  средину  щита  поразивши, 
Силой  его  отразилъ  Телаионидъ,  и  вспять  отступилъ  онъ 
Прочь  отъ  обоихъ  убитыхъ;  т-Ьла  увлекли  Аргивяне; 
Сына  Ктеатова  Стихи  герой  съ  Менесееемъ  почтеннымъ,  195 

Оба  Аеинянъ  зожди,  понесли  къ  ополченьямъ  А&ейскимъ. 
Имбр1я  жъ  оба  Аякса,  кипящ1е  храбростью  бурной, 
Словцо  какъ  серну  могуч1е  львы,  у  псовъ  острозубыхъ 
Вырвавши,  гордо  несутъ  черезъ  густопоросшШ  кустарпикъ 
И  добычу  высоко  въ  челюстяхъ  держатъ  кровавыхъ, —  200 

Такъ  Менторида,  высоко  держа,  бранноносцы  Ляксы 
Съ  персей  срывали  досп'^хъ,  и  повисшую  голову  съ  выи 
СсЁкъ  Оилидъ  и,  за  гибель  Амфииаха  местью  пнлая, 
Бросилъ  ее  съ  размаху,  какъ  шаръ,  на  толпу  Ил1онянъ: 
Въ  прахъ  голова,  передъ  Гектора  ноги,  крутящаясь  пала.         205 

Гн^^вомъ  сугубымъ  въ  душ*]^  Посидонъ  воспылалъ  за  уб1йство 
Внука  его,  Ктеатида,  сраженнаго  въ  битв'Ь  свир']^пой. 
Гн-Ьвный  подвинулся  онъ,  къ  кораблямъ  устремляясь   и  къ  кущамъ 
ВсЬхъ  Аргивянъ  возбуждая  и  горе  готовя  Троянамъ. 
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Идбиеней,  Девкалюнъ  воинственный,  встр-Ьтился  богу,  210 

Шедш1й  отъ  друга,  который  къ  нему  незадолго  изъ  боя 

Былъ  ориведснъ,  подъ  кол'Ьно  |;уровон>  раненый  И'1^дъю.' 

Юношу  вынесли  други;  его  онъ  врачанъ  поручивши, 

Самъ  изь  шатра  возвращался:  еще  онъ  участвовать  въ  битв'Ь, 

Храбрый,  пылалъ^  и  къ  йену  пров'Ьщалъ  Посидаонъ  владыка    215 

(Гласъ  громозвучный  принявъ  Андремонова  сына,  воаса, 

Мужа,  который  въ  Плеврой']^,  во  всемъ  Калидоне  гористомъ 

Всеми  Этольцами  властвобалъ,  чтимый,  какъ  бегъ,  отъ  народа): 

яГд-Ь  же,  о  Критянъ  сов^тникъ,  куда  же  давались  угрозы. 
Коими  Трои  сынаиъ  угрожали  Ахейсшя  чада?"  220 

И  ему  вопреки  отв-Ьчалъ  Девкалидъ  знаменитый: 
„Сынъ  Андремоновъ!  никто  изъ  Ахеянъ  теперь  не  виновеяъ, 
Сколько  я  знаю:  ум'1^емъ  мы  ъс^  и  готовы  сражаться; 
Страхъ  НИКОГО)  не  оковывалъ  низк1й;  никто,  уступая 
Праздности,  битвы  не  бросилъ,  Ахеямъ  жестокой;  но,  в*рно,     225 
Кронову  сыну  всесильному  вид-бть,  Зевесу,  угодно 
Зд1;сь  далеко  отъ  Геллады  Ахеянъ  безславно  погибшихъ! 
Сынъ  Андремоновъ,  всегда  отличавш1йся  нужествонъ  духа, 
Ты,  ободрявш1й  всегда  и  другихъ,  забывающихъ  доблесть, 
Нын*,  воасъ,  не  оставь  и  омужестви  каждаго  душу!"  230 

Быстро  ему  отв-Ьчалъ  Посидаонъ,  колеблющШ  землю: 
я  Критянъ  воинственный  царь!  да  во  в'Ёкъ  отъ  Троянскаго  брега 
Въ  домъ  не  придетъ,    но    игралищемъ    псовъ    да  прострется    подъ 

-    Троей 
Воинъ,  который  въ  сей  день  добровольно  оставитъ  сраженье! 
Шествуй  и,  взявши  оруж!е,  стань  ты  со  мной:  совокупно  235 

ДМствовать  должно;  быть  можетъ,  усп'Ёемъ  помочь  мы  и  двое. 
Сила  и  слабыхъ  мужей  не  ничтожна,  когда  совокупна, 
Мы  же  съ  тобой  и  противу  сильн'1^йшихъ  ум1&ли  сражаться'^. 

Рекъ  и  вновь  обратился  безсмертиый  къ  борьб^Ь  челов'Ёковъ. 
Идоменей  же,  поспешно  пришедъ  къ  благосозданной  кущ*,         240 
Пышнымъ  досп']^хоиъ  покрылся  и,  взявши  два  кр']&пк1е  дрота, 
Онъ  устремился,  перуну  подобный,  который  Крон1онъ 
Махомъ  всесильной  руки  съ  лучезарнаго  мечетъ  Олимпа, 
Въ  знаменье  смертнймъ;   горитъ  онъ,    летя,    осл-Ьпитедьнымъ   бде- 

скомъ. 
Такъ  у  него,  у  б-Ьгущаго,  м*дь  вкругъ  персей  блистала.  245 

Ввстр-Ьчу  ему  предсталъ  Мерюнъ,  знаменитый  служитель. 
Близко  отъ  кущи,  куда  онъ  сп'Ьшилъ,  воружиться  желая 
Новымъ  копьемъ,  и  къ  нему  пров^^щала  владычная  сила: 

я  Сердцу  любезн'Ьйш1й  другъ,  Модидъ  Мер1онъ  быстроног1й, 
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Что  приходилъ  ты,  оставивши  брань  и  жеетону!»  сЬчу?  250 

Раненъ  ли  ты  и  не  страждешь  ли,  11']^дяой  стр']Ьдай  удрученный? 
Или  не  съ  в']Ьст1ю  ль  бранной  ко  т1^  предстаешь  ты?    Но  видишь, 
Самъ  я  иду  не  подъ  сЬнью  покоиться,  ратовать  жажду!** 

Крита  царю  отв^^чалъ  Мершнъ,  служитель  разумный: 
яИдоменей,  предводитель  Критскихъ  мужей  м'Ьднобронныхъ,        255 
Въ  станъ  я  пришелъ,  у  тебя  боп1я  не  осталось  ли  въ  кущ^? 
Взявши  его,  возвращуся,  а  то,  что  им'Ьлъ,  сокрушилъ  я, 
Въ  щнтъ  поразивъ  Деифоба,  безм']Ьрно  могучаго  мужа**. 

Критскихъ  мужей  повелитель  отв'Ьтствовалъ  вновь  Мер!ону:  . 
«Бжели  копья  нужны,  и  одно  обр'Ётешь  ты,  и  двадцать,  260 

Въ  кущ-Ь  моей  у  ст^^ны  блестящей  стоящ1я  рядомъ, 
Копья  Троянсн1я;  всЬ  я  ихъ  взялъ  у  сраженныхъ  на  битвахъ. 
См'Ёю  сказать,  не  вдали  я  стоя,  съ  врагами  сражаюсь. 
Вотъ  отчего  у  меня  изобильно  щитовъ  м-Ьднобляшныхъ, 
Кошй,  шеломовъ  и  броней,  с1яющихъ  весело  въ  кущ']^'*.  265 

Снова  ему  отв'Ьчалъ  Мер10нъ,  служитель  разумный: 
Царь,  и  подъ  с^яыо  моей,  и  въ  моемъ  корабл'Ь  изобильно 
Св^тлыхъ  Троянскихъ  добычъ,  но  не  близко  идти  мн'Ь  за  ними. 
Самъ  похвалюсь,  не  прнвыкъ  забывать  я  воинскую  доблесть: 
Между  переднихъ  всегда  на  бояхъ,  прославляющихъ  мужа,         270 
Самъ  я  стою,  лишь  подымется  споръ  истребительной  брани. 
Можетъ  быть,  въ  рати  другимъ  м']^дноброннымъ  Ахейскимъ    героямъ 
Я  не  тъ^стеиъ  сражаюсь;  теб"!^  я  изв']Ьстенъ,  над'^юсь**. 

Критскихъ  мужей  предводитель  отв']^тствовалъ  вновь  Мерюну: 
„В']^даю  доблесть  твою  и  объ  ней  говоришь  ты  напрасно.  275 

Если  бы  насъ,  въ  ополченьи  храбр^йшихъ,  избрать  на  засаду 
(Ибо  въ  засадахъ  опасныхъ — мужей  открывается  доблесть; 
Тутъ  челов'Ёкъ  боязливый-  и  смЬлый  легко  познается: 
Цв^^томъ  см']^няется  цв']^тъ  на  лиц^^  боязливаго  мужа; 
Твердо  держаться  ему  не  даютъ  малодушныя  чувства;  280 

То  припадетъ  на  одно,  то  на  оба  кол'1^на  садится; 
Сердце  въ  груди  у  пего  беэнокойное  жестоко  бьется; 
Смерти  единой  онъ  ждетъ  и  зубами  стучитъ,  содрогаясь. 
Храбраго  цв']^тъ  не  м']^няется,  сердце  не  сильно  въ  немъ  бьется; 
Разъ  и  р']^шцтельно  онъ  на  засаду  зас^Ьвши  съ  мужами,  285 

Только  и  молитъ,  чтобъ  въ  битву  съ  врагами  скор'Ье  схватиться), 
Тамъ  и  твоя,  Мер1онъ,  не  хулы  заслужила  бы  храбрость! 
Если  бъ  и  ты,  подвизаяся,  былъ,  пораженъ  иль  устр-Ьленъ, 
В-Ьрно  не  въ  вы'Ь  теб-Ь,  не  въ  хребетъ  бы  оруж1е  пало: 
Грудью  бъ  ты  встр-Ьтилъ  копье,  иль  утробой  пернатую  принялъ,  290 
Прямо  впередъ  устремившися,  въ  первыхъ  рядахъ  ратоборцевъ. 
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Но  перестанемъ  съ  тобой  разговаривать,  словно  какъ  д^^тц^ 

Праздно  стоя,  да  кто-либо  нагло  на  насъ  не  возропщетъ. 

Въ  кущу  войди  и  неиедлеино  съ  кр'Ьпкииъ  копьенъ  возвратися''. 

Рекъ,— и  Молидъ,  повинуяся,  бурному  равный  Аре»,  295 

Быстро  изъ  кущи  выносить  копье,  повершенное  м^^дыо, 
И  за  вождеиъ  устремляется,  жаждою  битвы  пылая. 
Словно  Арей  устремляется  въ  бой,  челов'Ьковъ  губитель, 
Съ  Ужасомъ,  сынонъ,  равно  какъ  й  самъ  онъ,  могучимъ,  безстраш- 

пымъ 
Вогомъ,  который  въ  бояхъ  ужасаотъ  и  храбрую  душу;  300 

Оба  изъ  Ораюи  горной  они  на  Эфировъ  находятъ, 
Или  на  бранны1ъ  Флепянъ,  и  грозные  боги  не  внемлютъ, 
Общихъ  народовъ  мольбамъ,  но  единому  славу  даруютъ, — 
Столько  ужасны  Молидъ  и  герой  Девкалидъ,  ратоводцы, 
Шли  на  кровавую  брань,  лучезарной  покрытые  м'Ьдью.  305 

Шествуя,  слово  къ  царю  обратилъ  Мер1онъ  Оыстронопй: 
,№,  Девкалидъ,  помышляешь  вступить  въ  толпу  боевую, 
Въ  правоиъ  конц*]^,  въ  середин'Ь  ль  великаго  нашего  войска. 
Или  на  л'Ьвонъ?  Тамъ,  какъ  я  думаю,  бол'Ь,  ч']^мъ  инд'Ь, 
Въ  битв']^  помопщой  нуждается  рать  кудреглавыхъ  Данаевъ^.     310 

Молову  сыну  отв']Ьтствовалъ  Критскихъ  мужей  предводитель: 
,»Н'Ьтъ,  для  средины  судовъ  защитители  есть  и  друг1е: 
Оба  Аякса  и  Тевкръ  Теламонидъ,  въ  народ'Ь  Ахейскомъ 
Первый  стр^Ьлецъ  и  въ  бою  п'Ьшеборномъ  не  мен^е  храбрый; 
Тамъ  довольно  и  ихъ,  чтобъ  насытить  несытаго  боемъ  315 

Гектора,  сына  Пр1ама,  хоть  былъ  бы  еще  онъ  сильн'Ье! 
Будетъ  ему  нелегко,  и  со  всёмъ  его  б'Ьшенствомъ  въ  битвахъ, 
Мужество  ихъ  одол^^въ  и  могущество  рукъ  необорныхъ, 
Судно  зажечь  хоть  единое,  разв^^  что  Зевсъ  громовержсцъ 
Св'Ьточь  горящую  самъ  на  суда  мореходныя  броситъ.  320 

Н*тъ,  Теламонидъ  Аяксъ  не  уступить  въ  сражении  мужу, 
Если  онъ  смертнымъ  рожденъ  и  плодами  Деметры  воскормлснъ, 
Если  язвимъ  разс^^кающей  м']Ьдью  и  кр'Ё&ость^о  камней. 
Даже  Пелиду,  рушителю  строевъ,  Аяксъ  не  уступить 
&ь  битв'Ь  ручной;  быстротою  лишь  ногъ  не  оспорить  Пелида.    325 
Въ  л']^вую  сторону  рати  пойдемь,  да  скор^^е  увидииь, 
Мы  ли  прославимъ  кого,  или  сами  славу  стяжаемь!'' 

~'Рекь,— и  Молидъ,  устремившися,  бурному  равный  Арею, 
Шель  впереди,  пока  не  достигнулъ  указанной  рати. 
Идоменея  убид']^вь,  несущагось  полемь,  какъ  пламень,  330 

Съ  храбрымъ  клевретоиь  его,  въ  изукрашенныхъ  дивно    досп']^хахъ, 
Крикнули  разомь  Трояне  и  во*  на  него  устремились. 
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ОбЩ1й  неистовый  споръ  возсталъ  при  кормахъ  кор^ьбельныхъ. 
Словно  какъ  съ  в'Ьтромъ  свистящимъ  свир-Ьпствуеть  вихорь   могуч1й 
Въ  знойнйе  дни,  когда  прахомъ  глубокимъ  покрыты  дороги;       335 
Бурные,  вм'Ьст^Ь  вздымаютъ  огромное  облако  праха,— 
Такъ  засвир']^пствовалъ  общ1й  нхъ  бой,  ратоборцы  пылали 
Каждый  другъ'съ  другомъ  схватиться  и  р-Ьзаться  острою  м'бдыо. 
Грозно  кругомъ  зачерн-Ьлося  ратное  поле  отъ  коп1й, 
Длинныхъ,  убШственныхъ,  частыхъ,  какъ  л-Ьсъ;  осл-Ьплялися  очи  340 
М'Ьднымъ  С1яньемъ  отъ  выпуклыхъ  шлемовъ,  безм']^рно  сверкавшихъ» 
Панцырей,  вновь  уясненныхъ,  и  тсруглыхъ  щитовъ  лучезарныхъ 
Воиновъ  къ  бою  сходящихся.  Подлинно  былъ  бы  безстрашенъ. 
Кто  веселился  6ъ,  на  бой  сей  смотря,  и  душой  не  содрогся! 

Боги,  немощные  разнымъ,  сыны  многомощные  Крона,  345 

Двумъ  племенамъ  бранноноснымъ  ташя  б-Ьды  устрояли.     ' 
Зевсъ  Троянамъ  желалъ  и  Пр1амову  сыну  поб'Ьды, 
Славой  в-Ьнчая  Пелида  царя;  но  не  вовсе  Кротонъ 
Храбрыхъ  Данаевъ  желалъ  истребить  подъ  высокою  Троей; 
Только  бетиду  и  сына  ея  прославлялъ-онъ  героя.'  350 

Вогъ  Яосидонъ  укр-Ьплялъ  Данаевъ,  присутствуя  въ  брани, 
Выплывш1й  тайно  изъ  моря  седого:  объ  нихъ  еострадалъ  онъ. 
Силой  Троянъ  усмиренныхъ,  и  гордо  ропталъ  на  Зевеса. 
Оба  они  и  единая  кровь  и  единое  племя; 

Зевсъ  лишь  Крошонъ  и  прежде  родился,  и  бол-Ье  в*далъ.  355 

Зевса  страшился  и  явно  не  см'Ьлъ  поборать  Посидаонъ; 
Тайно,  подъ  образомъ  смертнаго,  онъ  возбуждалъ  ратоборцевъ. 
Боги  сш  и  свир'Ьпой  вражды,  и  погибельной  брани 
Вервь,  на  взаимную  прю,  напрягли  надъ  народами  оба 
Крепкую  вервь,  неразрывную,  многимъ  сломившую  ноги.  360 

Тутъ,  Аргивянъ  ободряющ1й,  воинъ  уже  посЁд-блый, 
Идоменей  на  Троянъ  устремился  и  въ  б-Ьгъ  обратилъ  ихъ: 
Оершнея  сразилъ  КабезШца,  недавняго  въ  град'Ь, 
Въ  Трою  недавно  еще  привлеченнаго  бранною  славой. 
Онъ  у  Пр1ама  Кассандры,  прекрасн-Ьйшей  дочери  старца,  365 

Гордый  просилъ  безъ  даровъ,  но  самъ  совершить  об^щалъ  онъ 
Подвигъ  велик1й:  изъ  Трои  изгнать  м^днолатныхъ  Данаевъ.' 
Старецъ  ему  об-Ьщалъ  и  уже  за  него  согласился 
Выдать  Кассандру — и  ратовалъ  онъ,  на  об'Ьтъ  положася. 
Идоменей  на  него  м^&дножальную  пику  направилъ  370 

И  поразилъ  выступавшаго  гордо:  ни  м-Ьдная  броня. 
Коей  блисталъ,  не  спасла:  углубилась  во  внутренность'  пика; 
Съ  шумомъ  онъ  грянулся  въ  прахъ,    и,  гордяся,    вскричалъ    поб'1Ь- 

дитль: 
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«Оерхонбй!  чедов^^коиъ  тебя  я  почту  величайшимъ, 
Ежели  все  то  исполнишь,  что  ты  исполнить  обрекся  875 

Сыну  Дарданову:  дочерь  теб*  об'Ьщалъ  онъ  супругой. 
То  же  и  иы  для  тебя  об'1Ьщаенъ,  и  в1^рно  йсполнйиъ: 
ВыдадшЕъ  лучшую  вс']^хъ  изъ  семейства  Атридова  дочерь; 
Къ  браку  нев-Ьсту  изъ  Аргоса  вывезеиъ,  если  ты  съ  нами 
Трою  разрушишь  Пр1аиову,  градъ,  устроетемъ  пышный.  380 

Сл'Ёдуй  за  иной:  при  судахъ  ио^ходпыхъ  съ  тобой  иы  докончикъ 
Брачный  сговоръ;  не  скупые  и  мы  на  приданое  сваты''. 
Рекъ  и  за  ногу  т*ло  повлекъ  сквозь  кипящую  с4чу 
Критски  герой.  Но  за  мертваго  мстителемъ  АзШ  явился, 
П'Ьш1й  идя  предъ  конями.  Коней,  за  плечами  храпящихъ,  385 

Правилъ  клевретъ  у  него.  И  пылающ1й  онъ  устремился 
Идоменея  пронзить,  но  герой  упредилъ:  супостата 
Пивой  ударилъ  въ  гортань  подъ  брадой  и  насквозь  ее  выгналъ. 
Палъ  онъ,  какъ  падаетъ  дубъ  или  тополь  серебрянолистный, 
Илц  огромная  сосна,  которую  съ  горъ  древосЬки  390 

Острыми  вкругъ  топорами  ссЬкутъ,  корабельное  древо. 
АзШ  таковъ  предъ  своей  колесницей  лежалъ  распростряся, 
Съ  скрипомъ  зубовъ  раздирая  руками  кровавую  землю. 
Но  возница  его  и^пея^лъ,  растерявш1йся  въ  мысляхъ, 
Бледный  стоялъ  и  не  см*лъ,  чтобъ  отъ  рукъ   враждебныхъ  изб-Ьг- 

нуть,     395 
Коней  назадъ  обратить,  и  его  Антилохъ  бранелюбедъ 
Пикой  ударилъ  въ  животъ,  и  отъ  смерти  ни  м^&дная  броня, 
Коей  блисталъ,  не  спасла:  углубилась  во  внутренность  пика; 
Онъ  застоналъ  и  съ  прекрасно-составленной  палъ  колесницы. 
Коней  младыхъ  Антилохъ,  благодушнаго  Нестора  отрасль,  400 

Быстро  отъ  воинствъ  Троянскихъ  угналъ   къ  м-Ьдноброннымъ    Ахей- 

цамъ. 
^утъ  Деифобъ  на  властителя  Критянъ,  объ  Азш  скорбный, 
Близко  одинъ  насту пилъ  и  ударилъ  сверкающей  пикой. 
Но  усмотр'Ьлъ  и  отъ  м-Ьди  убШственной  во  время  спасся 
Критянъ    владыка,    укрылся    подъ    выпуклый    щитъ    свой    огром- 
ный, 405 
Щитъ,  изъ  воловьихъ  кожъ  и  блистательной  м-Ьди  скругленный 
И  двумя  поперекъ  укрепленный  скобами:  подъ  щитъ  сей 
Весь  онъ  собрался;  надъ  иимъ  пролет'Ьла  блестящая  пика. 
Щитъ,  на  полет*  задетый,  ужасно  завылъ  подъ  ударомъ. 
Но  не  тщетно  оружхе  послано  сильной  рукою:  410 

Храброму  сыну  Гиппаса,  владык*  мужей  Гипсенору,* 
Въ  перси  вонзилось  оно  и  на  к^ст*  сломило  колена. 
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Грокко  вскричадъ  Деифобъ,  величаясь  надменно  победой: 

^Е'кть,  не  безъ  ищенгя  АзШ  лежитъ^  и  теперь,  уповаю, 
Пшедш1й  въ  широшя  двери  Аидова  нрачнаго  дома,  415 

Сердценъ  онъ  будетъ  возрадованъ:  сиутника  далъ  я  герою!  ^ 
Такъ  восвлицалъ.  Аргивянъ  оскорбили  надненнаго  р'Ёчи, 
Бол'Ье  жъ  всЬхъ  Антллоху  воинственный  духъ  взволновали. 
Онъ,  невзирая  на  скорбь,  не  оставилъ  сраженнаго  друга;  419 

Быстро  прохчась,  заступилъ  и  щитомъ  заградилъ  св'бтлобляшныиъ. 
Тою  порой  наклоняся  подъ  т'Ьло^  почтенные  други, 
Эх1евъ  сынъ  Мекистей  и  нладой  благородный  Аласторъ, 
Къ  черныит;  судахъ  понесли  Гиппасида,  печально  стеная. 

Идоиеней  воевалъ  не  слаб^^я,  пылалъ  безпрестанно 
Или  еще  Фриг1янина  ночью  покрыть  гробовою,  425 

Или  упасть  саиону,  но  б-Ёду  отразить  отъ  Ахеянъ»    . 
Тутъ  благородную  отрасль  питомца  боговъ  Эз1ета, 
Славу  Троянъ,  Алкаеоя,  драгого  Анхизова  зятя 
(Дщери  его  Гипподам1и  былъ  онъ  супругомъ  счастливымъ. 
Дщери,  которую  въ  дом'Ь  отецъ  и  почтенная  матерь       ^  430 

Страстно  любили:  она  красотой  и  умомъ,  и  д']^лами 
Въ  сонм*  подругъ  между  всЬми  блистала:  зато  и  супругой. 
Избралъ  ее  гражданинъ  благородн'Ьйш1й  въ  Тро']^  пространной). 
Мужа  сего  Девкалида  рукой  укротилъ  Посидаонъ, 
Ясный  очи  затмивъ  и  сковавъ  ему  быстрый  ноги:  435 

Онъ  ни  назадъ  убежать,  ни  укрыться  не  могъ  отъ  героя; 
Скованны^  страхомъ,  какъ  столбъ,  иль  высоковершинное  древо, 
Онъ  неподвижный  стоялъ,  и  его  Девкалидъ  копьеборецъ 
Въ  перси  ударилъ  копьемъ  и  разбилъ  испещренную  броню, 
Медную,  въ  битвахъ  не  разъ  отъ  него  отражавшую  гибель:       440 
Глухо  броня  зазвен'1^ла,  подъ  мощнымъ  ударомъ  разс']^вшись. 
Съ  громомъ  упалъ  онъ,  копье  упадавшему  въ  сердце  воткнулось; 
Сердце  его,  трепеща,  потряао  и  копейное  древко. 
Но  могучесть  въ  немъ  скоро  Арей  укротилъ  смертоносный.        ^. 
Ндоменей,  величаясь  поб1;дою,  громко  воскликнулъ:  -  445 

^„Какъ,  Деифобъ,  полагаешь,  достойно  ли  я  расплатился? 
Три  сражены  за  единаго!  Ты  жъ  величаешься  только. 
Дивный  герой!  Но  приближься  и  самъ,  и  меня  ты  изв']Ьдай: 
Узришь,  каковъ  я  подъ  Трою  пришелъ,  Громовержцевъ  потомокъ! 
Онъ,  Громовержецъ,  Миноса  родилъ,  охранителя  Крита;  450 

Мудрый  Миносъ  породилъ  Девкал1она,  славнаг,о  сына; 
Онъ,  Девкалшнъ,  меня,  повелителя  многимъ  народамъ 
Въ  Крит-Ь  пространномъ,  и  волны  меня  принесли  къ  Илшну, 
Гибель  теб-Ь,  и  отцу  твоему,  и  всЬмъ  Ил10нцамъ!" 
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Такъ  говоридъ;  Деифобъ  въ  нер'Ьшимости  дунъ  волновался  455 
Вспять  ли  идти  и,  съ  Троянцемъ  какинъ-либо  храбрыгь  сложася, 
Выдти  вдвоеиъ,  иль  одинъ  на  одинъ  испытать  Девкалида? 
Такъ  Деифобъ  разиышлялъ,  и  е»у  поЕазалося  лучше 
Вызвать  Энея.  Нашелъ  онъ  героя,  въ  дружинахъ  посл'Ьднихъ 
Праздно  стоящаго:  гн'Ёвъ  онъ  всегдашне  питалъ  на  11р1аиа,     460 
Ибо,  храбр^^Ёшену,  старецъ  ему  не  оказывалъ  чести. 
Ставъ  передъ  нимъ,  Деифобъ  устреиляетъ  крылатыя  р-Ьчи: 

«Храбрый  Эней,  Трояиъ  повелитель,  если  о  ближнихъ 
Ты  сострадаешь,  теб^^  заступиться  за  ближняго  должно. 
Сл^^дуй  за  мной,  защитииъ  Алкаеоя;  тебя  онъ,  почтенный,        466 
Будучи  зятежъ,  воспитывалъ  юнаго  въ  собственномъ  дом*. 
Идоменей^  знаиенитый  копейщикъ^  сразилъ  Алкаеоя''. 

Такъ  произнесъ  онъ  и  душу  въ  груди  взволновалъ  у  Энея. 
Онъ  полет'Ьлъ  къ  Девкалиду,  воинствепнымъ  жаромъ  пылая. 
Но  Девкалидъ  не  позорнолу  бегству,  какъ  отрокъ,  предался:     470 
Ждалъ  неподвижный,   какъ   вепрь  ме:кду   горъ,   на  могучесть  на- 
дежный, 
Шужпаго  вкругъ  нападешя  многихъ  ловцовъ  ожидаетъ, 
Стоя  въ  м-Ьст*  пустынномъ  и  грозно  хребетъ  ощетиня, 
Окрестъ  очами,  какъ  пламенемъ,  светить,  а  долпе  зубы 
Ярый  острить,  онъ,  и  псовъ,  и  ловцовъ  опрокинуть  готовый, —   475 
Такъ  нажидалъ,  ни  на  шагъ  не  сходя,  Девкалидъ  Анхизида, 
Противъ  летящаго  воина  бурнаго,  только  соратныхъ 
Крикомъ  сзывалъ,  Аскалафа  вождя,  Афарея,  Дейпира, 
Молова  сына,  н  съ  нинъ  Антилоха,  испытанны'хъ  бранью. 
Ихъ  призывалъ  Девкалидъ,  устремляя  крылатыя  р-Ьчи:  480 

„Други,  ко  мн*!  защитите  меня  одинокаго!  Страшепъ 
Бурный  Эней  нападающШ;  онъ  на  меня  нападаетъ; 
Страшно  могущественъ  онъ  на  убШство  мужей  въ  ратоборств*; 
Влещегь  и  цв-Ьтомъ  онъ  юности,  первою  силою  жизни. 
Если  бъ  мы  были  равны  и  годами  съ  Энеемъ,  какъ  духомъ,      485 
Скоро  иль  онъ  бы,  иль  я  похвалился  побЬдою  славной!** 

Такъ  гвворилъ  онъ,  и  всЬ,  устремившися  съ  духомъ  едчяымъ, 
Стали  кругомъ  Девкалида,  щиты  къ  раменамъ  приклонивши. 
Но  Эней  и  своихъ  возбуждалъ  сподвижниковъ  храбрыхъ, 
Звалъ  Деифоба,  Париса,  почтенкаго  звалъ  Агенора,  490 

Съ  нимъ  предводившихъ  Троянск1я  рати;  за  нимъ  совокупно 
Вс*  устремилися:  какъ  за  овномъ  устремяются  овцы, 
Съ  паствы  б-Ьжа  къ  водопою,  и  пастырь  душой  веселится, — 
Такъ  Анхизидъ  благородный,  Эней,  веселился  душою, 
Вида  толпами  за  нимъ  устремлявшихся  гражданъ  Троянсвихъ.     495 
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Вкругъ  Адкавэя  опн  руколашную  подняли  битву. 
Копьями  бились  огромными.  МЬдь  на  груди  ратобордевъ 
Страшно  звучала  отъ.  частыхъ  ударовъ  сшибавшихся  толпищъ. 
Два  между  т'Ьмъ  бранноносца,  отличные  мужествонъ  оба, 
Идоменей  и  Эней,  подобные  оба  Арею,  500 

Вышли,  пылая  другъ  друга  пронзить  смертоносною  м-Ьдыо. 
Первый  Эаей,  размахну вшися,  ринулъ  копье  въ  Девкалида; 
Тотъ  же,  завид'Ьвъ  ударъ,  уклонился  отъ  м-Ьди  летящей, 
И  копье  Анхнзида,  сотрясшися,  въ  землю  вб']^жало, 
Вывъ  безполезно  геройской,  могучею  послано  дланью.  506 

Идоменей  же  копьемъ  Эномаоса  ранилъ  въ  утробу;  ' 

Дату  брони  просадила  и  внутренность  м-Ьдь  изъ  утробы 
Вылила:  въ  прах*]}  простершись,,  рукми  хватастъ  онъ  землю. 
Пдоменей  длиннот'Ьнную  пику  изъ  мертваго  т-Ьла  509 

Вырвалъ;  но  м^дныхъ,  другихъ  поб'&жденнаго  пышныхъ  досп^ховъ 
Съ  персей  совлечь  не  усп1;лъ:  осыпали  Троянск1я  отрМы; 
Не  были  бол-Ье  гибки  и  ноги  его,  чтобы  быстро 
Прянуть  ему  за  своимъ  копьемъ  иль  чужого  избегнуть: 
Стойкою  битвой,  упорною,  пагубный  день  отражалъ  онъ; 
Ноги  не  скоро  несли,  чтобъ  ему  убЬжать  изъ  сраженья;  515 

Медленно  ойъ  уходилъ.  Деифобъ  въ  уходившаго  дрот^къ 
Снова  посладъ:  на  него  онъ  пылалъ  непрестанною  злобой. 
И  прокинулъ  онъ  снова,  но  м-Ьдь  Аскалафа  постигла,  • 
Сына  Арея;  плечо  совершенно  убШствениый  дротикъ 
Прорвалъ,  и  въ  прахъ  онъ  упавши  хватаетъ  ладонями  землю.     520 
Долго  не  в'Ьдалъ  еще  громозвучный  Арей  истребитель, 
Что  воинственный  сынъ  его  палъ  на  сражеши  бурномъ. 
Онъ  па  Олимпа  глав*  подъ  златыми  сид-Ьлъ  облаками, 
Зевса  всемощнаго  волей  обузданный,  гд'Ь  и  друг1е 
Боги  сид'1^ли  безсмертные,  имъ  удаленные  съ  брани.  525 

Воины  вкругъ  Аскалафа  бросал ися  въ  бой  рукопашный. 
Тутъ  Деифобъ  съ  головы  Аскалафовой  шлемъ  св'Ьтозарный 
Сорвалъ.  Но  вдругъ  Мер10нъ,  налетавши  подобно  Арею, 
Хищника  въ  .руку  копьемъ  поразилъ;  изъ  руки  Деифоба 
Шмемъ  дыроошй  исторгся  и  объ  землю  звукнулъ  упавш1й.     ♦     530 
Снова  герой  Мерюнъ,  на  врага  налет-^вши,  какъ  ястребъ, 
Вырвалъ  изъ  мышцы  копье,  у  него  растерзавшее  т'Ьло, 
И  къ  подвизавшимся  вновь  отступилъ,  а  Политъ  Деифоба,        •   - 
Братъ  уязвленнаго  брата,  подъ  грудью  руками  обнявши, 
Вывелъ  изъ  шуинаго  боя,  до  самыхъ  коней  провожая:  535 

Быстрые  кони  его,  позади  ратоборства  и  сЬчи, 
:.Ждали,  съ  возницею  в'Ьрпымъ  и  съ  пышной  стоя  колесницей. 
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Къ  граду  они  понесли  Деифоба.  Жестоко  стелалъ  онъ 
Болью  терзаемый;  кровью  струилася  св']^жая  рана. 

Но  друг1е  сражалисд;  вопль  раздавался  ужасный.  540 

Бурный  Эней,  налет'Ьвъ,  Афарея,  Калетора  сына, 
Дротомъ  въ  гортань,  на  него  нападавгааго,  острымъ  ударилъ: 
На  бокъ  глава  преклонилася;  падшаго  сверху  натиснулъ  . 
Щитъ  и  шелоиъ  и  надъ  нанъ  душесн']^дная  смерть  распростерлась. 

Несторовъ  сынъ,  обращеннаго  тыломъ  9оона  прим'Ьтивъ,       545 
Прянулъ  и  ранилъ  убШственно,  жилу  разсЬкъ  совершенно, 
Съ  праваго  бока  хребта  непрерывно  идущую  къ  вы'Ь, 
Всю  совершенно  разсЬкъ:  'зашагавшися,  навзничь  на  землю 
Палъ  онъ,  дрожащ1я  руки  къ  любезныиъ  друзьямъ  простирая. 
Несторовъ  сынъ  наскочилъ  и  срывадъ  доспЬхи  съ  Троянца,        550 
Вкругъ  озираясь;  его  же  Трояне,  кругомъ  обступивши, 
Въ  щитъ  легкоыетный,  широшй  кололи  кругомъ,  но  напрасно: 
М-Ьдью  жестокой  ниже  не  коснулися  къ  Йлому  тЬлу 
Славнаго  внука  Нелеева:  богъ  Посидаонъ  могущ1й 
Самъ  охранялъ  Несторида,  везд'Ь  и  подъ  тучею  кои1й,  555 

Ибо  вдали  отъ  враговъ  не  стоялъ  онъ,  межъ  ними  носился. 
Въ  длани  его  не  покоился  дротъ,  трепеталъ  безпрестапно, 
Къ'бою  колеблемый;  онъ  безпрестанно  нам'Ьчивалъ  острымъ 
Или  на  дальняго  ринуть,  или  на*  близкаго  грянуть. 

Скоро  его  Адамасъ,  нам-Ьчавшагось  дротомъ,  прим*тилъ,       560 
Аз1евъ  сынъ,  и,  къ  нему  устремившися,  острою  м-Ьдью. 
Грянулъ  въ  средину  щита;  но  ея  остр1е  обезсилилъ, 
Въ  жизни  героя  врагу  отказавъ,  Посидонъ  черновласый; 
И  копья  половина,  какъ  колъ  обожженный,  осталась 
Въ  круг-Ь  щита,  половина  тупая  упала  на  землю.  565 

Бросился  къ  сонму  друзей  Адамасъ,  избегая. отъ  смерти." 
Быстро  его  Мер1онъ  и  настигъ,  и  сверкаюшдмъ  дротомъ- 
Между  стыдомъ  и  пупомъ  ударилъ  б-Ьгущаго,  въ  м^сто, 
Гд^Ь  наиболее  рана  мучительна  смертнымъ  несчастиымъ, 
Тамъ  онъ  его  поразилъ.  И  на  дротъ  онъ  упавши,  вкругъ  м-Ьди  570 
Вился,  какъ  волъ  несмиренный,  котораго  пастыри  мужи, 
Какъ  ни  упоренъ  онъ,  силой  связавши  арканомъ,  уводятъ, — 
Такъ  онъ,  проколотый,  би.1ся  въ  крови,  но  не  долго:  не  медля 
Храбрый  къ  нему  Мер10нъ  приступилъ,  коше  роковое 
Вырвалъ  изъ  т-Ьла,  и  смертный  мракъ  осЬнилъ  его  очи.  575 

Тутъ  Геленъ  Деипира  еракйскаго  саблей  огромной 
Р^зко  въ  високъ  поразилъ,  и  шеломъ  съ  него  сбилъ  коневдасы1. 
Сбитый,  на  землю  онъ  палъ,  и  какой-то  его  Аргивяяинъ, 
Между*  толпою  бойдовъ  подъ  ногами  крутящШся,  подпялъ; 
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Очи  ВОЖДЯ  Деипира  глубокая  ночь  осЬнилд,,  580 

Жалость  взяла  Менелая,  отважнаго  въ  битвахъ  Атрида; 
Выступилъ  онъ,  угрожая  ударомъ  Гелену  герою, 
Острымъ  копьемъ  потрясая;  Геленъ  же  изладился  лукомъ. 
Оба  они  соступились;  одинъ  занесенную  пику 
Бросить  пылая,  другой  съ  тетивы  наведенную  стр'Ьлу:  585 

И  Геленъ  Менелая  по  персямъ  ум-Ьтилг  нернатой 
Въ  лату  брони,  и  отпрянула  быстро  пернатая  злая. 
Такъ,  какъ  съ  широкаго  в*яла,  сыпясь  по  гладкому  току, 
Черные  скачутъ  бобы,  иль  зеленый  зерна  гороха, 
Если  на  в-Ьтерь  свистящи  могучи  ихъ  в'Ьятель  вскинстъ, —      590 
Такъ  отъ  блистательныхъ  латъ  Менелая,  высокаго  славой,  - 
Сильно  отпряну  въ,  стр'Ьла  на  побоище  пала  далеко, 
Сынъ  же  Атреевъ,  герой  Менелай,  коп1енъ  Пр1амида 
Въ  длань  поразилъ,  воружеиную  лукомъ  блестящ! и.,  и  къ  луку 
Длань,  проколовши  насквозь,  пригвоздило  копейн  е  жало.  595 

Къ  сонму  друзей,  убегая  отъ  смерти,  Геленъ  обратился, 
Руку  пов'Ьсивъ,  и  ясенный  дротъ  волочился  за  нею. 
Но  его  изъ  руки  извлекъ  благодушный  Агеноръ, 
Руку  жъ  ему  повязалъ  искусственно  свитою  волной, 
Мягкой  повязкой,  влевретомъ  всегда  при  владык'1^  носимой.        60О 

Сильный  Пизандръ,  между  т'ёмъ,  супротивъ  Менелая  героя 
Выступилъ:  злая  судьбина  его  увлекала  къ  пределу. 
Да  тобой,  Менелай,  укротится  онъ  въ  пламенной  битв*. 
Чуть  соступилися  оба,  идущ1е  другъ  противъ  друга, 
Ринулъ  Атридъ  и  неверно:  копье  его  въ  бокъ  улетало.  605 

Ринулъ  Пизандръ  и  Копьемъ  у  Атрида,  высокаго  славой, 
Щитъ  поразилъ;  но  насквозь  не  усп^лъ  онъ  оруж1я  выгнать: 
М-Ьдяный'щитъ  удержалъ;  копье  сокрушилось  у  трубки. 
Радость  объяла  Пизандрово  сердце:  онъ  чаялъ  победы. 
Но  Менелай,  изъ  ноженъ  исторгнувши  мечъ  среброгвоздный,       610 
Гряяулъ,  герой,  на  Пизандра,  а  сей  изъ-подъ  круга  щитнаго 
Выхватилъ  М'кдный  красивый  топоръ,  съ  топорищемъ  оливнымъ, 
Длиннымъ,  блистательно  гладкимъ,  и  оба  сразилися  разомъ. 
Сей  поражаетъ  по  выпуск*  шлема,  косматаго  гривой, 
Около  самагб  гребня,  а  тотъ  насту павшаго  по  лбу,  015 

Вверхъ  переносицы:  хряснула  кость,  и  глаза  у  Пизандра, 
Выскочивъ,  подл'Ь  него  на  кровавую  землю  упалп; 
Самъ  опрокинулся  онъ;  и,  пятой  наступивши  на  перси, 
Броню  срывалъ  и,  гордясь,  восклицалъ  Менелай  победитель:      619 
„Такъ  вамъ  оставить  и  всЬмъ  корабли  быстроконныхъ  Данаевъ, 
Вамъ,  вЬроломцы  Трояне,  несытые  пагубной  бранью! 
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Большей  обиды  и  срама  искать  вамъ  пе  нужно,  какими, 
Лютые  псы,  вы  меня  осрамили!  Ни  грознаго  гн-Ьва 
Вы  не  страшились  гремящаго  Зевса;  но  гостепршмства 
Онъ  покровитель  и  н']&когда  градъ  вашъ  разсыалетъ  высок1й!     625 
Вы,  у  меня  и  младую  жену,  и  сокровища  дома 
Нагло  похитивъ,  ушли,  угощенные  дружески  въ  дом*! 
.Нын-Ь  жъ  пылаете  вы  на  суда  мореходныя  наши 
Гибельный  бросить  огонь  и  избить  героевъ  Ахейскихъ! 
Но  укротятъ  наконецъ  васъ,  сколько  ни  алчныхъ  къ  убШствамъ!  630 
Зевсъ  Олимшйсшй!  премудростью  ты,  говорятъ,  превышаешь 
ВсЬхъ  и  безсмертныхъ,  и  смертныхъ;  все  изъ  тебя  истекаетъ. 
Что  же,  о  Зевсъ,  благосклонствуешь  ты  племенамъ  нечестивымъ, 
Симъ  Фриг1янамъ,  насильствамп  дышащимъ,  вв-Ькъ  не  могущимъ  634 
Лютымъ  уб1йствоиъ  насытиться  въ  брани,  для  вс^^хъ  ненавистной! 
ВсЬмъ  челов'Ькъ  насыщается:  сномъ  и  счастливой  любовью, 
П'Ьн1емъ  сладостнымъ  и  восхитительной  пляской  невинной. 
Бол*  пр1ятныни,  бол*  желанными  каждаго  сердцу, 
Нежели  брань,  но  Трояне  не  могутъ  насытиться  бранью!" 

Рекъ  и,  оруж1я  съ  т*ла,  дымящ1ясь  кровью,  сорвавЬ1и,        640 
Отдалъ  клевретамъ  своимъ  Менелай,  предводитель  народовъ,* 
Самъ  же,  назадъ  обратяся,  съ  передними  сталъ  на  сраженье. 
Тамъ  на  него  налет^лъ  Гарпал10нъ,  даря  Пилемена 
Доблестный  сыпь:  за  отцомъ  онъ  любезнымъ  посл*довалъ  къ  брани, 
Въ  Трою   Приама,    но  въ   отческ1й   домъ   не   пришелъ,   несчастли- 

вецъ!     645 
Онъ  Менелаю  царю  по  средин*  щита,  налетавши, 
Пику  вонзилъ,  но  насквозь  не  усп*лъ  оруж1я  выгнатгэ 
И  обратно  къ  друзьямъ,  чтобъ  отъ  смерти  спастись,  поб'Ьжалъ  онъ, 
Вкругъ  озираясь,  да  т*ла  враждебная  м-Ьдь  не  постигнетъ. 
Но  Мер1онъ  на  б'Ьгущаго  м*дной  стрелою  ударилъ;  •  650 

Въ  правую  сторону  зада  вонзилась  стрела  и  далеко. 
Острая,  въ  самый  пузырь,  подъ  лобковою  костью  проникла, 
Тамъ  л^е  онъ  скорчась  присЬлъ  и,  въ  объят1яхъ  друговъ  любезныхъ, 
Духъ  испуская,  упалъ  и,  какъ  червь,  по  земл*  протянулся; 
Черная  кровь  выливалась  и  землю  подъ  нимъ  увлажала.  655 

Окрестъ  его  Пафлагоняне  верные  засуетились; 
Т'Ьло,  поднявъ  въ  колесницу,  они  въ  Ил'юпъ  провожали, 
Грустные:  шелъ  между  нихъ  и  отецъ,  проливающШ  слезы, 
Ибо  не  могъ  онъ  врагамъ  отомстить  за  убитаго  сына. 

Но  Парисъ  за  него  справедливою  мест1ю  вспыхнулъ:  660 

Гостемъ  онъ  былъ  у  него,  посЬтивши  народъ  ПафлагонскШ. 
Онъ,  за  него  отомщая,  послалъ  м*дножальную  стр-Ьлу. 

и.  и.  Гнъдичъ  т.  V.  2 
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Быль  Эвхеворъ  иежъ  Ахейцами,  сынъ  Полшда  пророка, 
Мужъ. знаменитый,  богатый  Боринеа  цв1}тущаго  житель; 
Участь  свою  онъ  несчастную  зналъ  и  отплылъ  къ  Ил1ону.         665 
Часто  ему  говори лъ  Полшдъ  добродушный,  что  долженъ 
Онъ  иль  отъ  немощи  тяжкой  въ  отеческомъ  дом*  скончаться, 
Иль  въ  бою,  подъ  судами  Ахейскими,  пасть  отъ  Пергаилянъ. 
Но  изб']&галъ  Эвхеноръ,  какъ  отъ  пени  постыдной  Ахейцамъ, 
Такъ  и  отъ  немощи  тяжкой  безплодно  страдать  не  желая.        670 
Храбраго  въ  челюсть,  подъ  ухо  Парисъ  поразилъ,  и  мгновенно 
Жизнь  отлет'Ёла,  и  страшная  тьма  Эвхенора  объяла, 

Такъ  ополченья  сражались,  огнямъ  подобно  свир'1^11ымъ. 
Гекторъ  же,  Зевса  любимецъ,  вдали  не  слыхалъ  и  не  вЪдалъ, 
Какъ  предъ  судами,  на  л']^вомъ  конц'Ь,  поражаемо  было  675 

Войско  его  отъ  Ахеянъ,  и  скоро  бы  слава  Ахеянъ 
Полной  была  надъ  Троянаии:  такъ  ободрялъ  Посидаонъ 
Души  Ахеянъ  и  силою  собственной  самъ  поборалъ  ииъ. 
Гекторъ  воинствовалъ,  гд*  незадолго  въ  ворота  влет'к1ъ  онъ, 
Самъ  разорвавши  густые  ряды  Аргивянъ  щитоносцевъ,  680 

Тамъ,  гд-Ьхсуда  и  Аякса,  и  Протезилая  стояли, 
Моря  сЬдбго  на  брегъ  извлеченный,  гд'Ё  Аргивяне 
Самую  низкую  вывели  стЪщ  и  гд'!^  превосходныхъ 
Плаиенныхъ  коней  и  воевъ  ряды  на  сражен1е  стали. 
Тамъ  Беот1янъ  отважныхъ,  1яоновъ  длиннохитонныхъ,  685 

Фт1янъ  и  Локровъ  и  славныхъ  Эпеянъ  сложивш1ясь  рати 
Вс1  на  суда  нападавшаго  съ  нуждой  держали,  но  вовсе 
Силъ  не  им'Ьли  отбить  Пр1амида,  подобнаго  бурЬ. 
Вой  Аеинск1б  были  отборные;  ихъ  ополченье 
Велъ  Петеидъ  Ненесеей  и  за  нимъ  устремляли  дружины  690 

Фидасъ,  и  Стих1й,.  и  Б1асъ  герой.  Знаменитыхъ  Эпеянъ 
Велъ  Амфшнъ,  и  Мегесъ  Филидъ,  и  воинственный  Драшй. 
Фт1йцамъ  предшествовалъ  Медонъ  и  дышащШ  боемъ  Подаркесъ 
(Медонъ,  сынъ  незаконный  владыки  мужей  Оилея, 
Былъ  Оилида  Аякса  юн'Ьйпий  братъ,  но  въ  Филак^  695 

Жилъ,  далеко  отъ  отечества,  бросая  его  какъ  убШца, 
Мачехи  брата  убивъ,  Оилея  жены,  Эрюпы. 
Храбрый  Подаркесъ  Пфикловъ  былъ  сынъ,  Филакидовъ  потомоеъ). 
Оба  они,  впереди  предъ  дружинами  юношей  Фт1йскихъ, 
Бились,  суда  бороня,  съ  Беот1йцами  вм-Ьст^  сражаясь.  700 

Быстрый  Аяксъ  пылалъ  не  отстать  отъ  могучаго  брата; 
Близъ  Телам онида  онъ,  ни  на  шагъ  не  отступныД,  держался. 
Такъ  плуговые  волы  по  глубокому  пару  стенному 
Черные,  кр'Ьпостью  равные,  плугъ  многосложный  волочатъ; 
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Потъ  при  корняхъ  ихъ  рогойъ  пробивается  крупный,  но  дружно,  705 
Оба  едишмъ  блестящимъ  ярионъ  едва  разд'^ляясь, 
Дружно  идутъ  полосой  и  земли  глубину  раздираютъ,  — 
Такъ  и  Аяксы,  сложася,  держались  одинъ  близъ  другого. 
Всл'Ёдъ  Телаионова  сына  стренилися  иног1е  иужи, 
Храбрые,  ратные  други;  они  его  щитъ  принимали,  710 

Если  усталость  и  потъ  изнуряли  кол'Ьна  герою, 
Но  за  вождемъ  Оилидомъ  никто  не  стремился  изъ  Локровъ: 
Духъ  не  вытерпливалъ  ихъ  рукоаашнаго,  стойкаго  боя; 
Воинство  ихъ  не  им'Ьло  ни  м'^дяныхъ  съ  гривою  конской  714 

Шлемовъ,  ни  круглыхъ   щитовъ,  ни  возвышенныхъ  ясенныхъ  кошй; 
Только  па  в'Ьрные  луки  и  волну,  скрученную  въ  пращи, 
Локры  над'1^ясь  пришли  къ  Ил1ону,  и  ими  на  битвахъ, 
Быстро  и  м']^тко  стр']^ляя,  Троянъ  разрывали  фаланги. 
Тутъ,  какъ  одни  впереди  блестящимъ  оруж1емъ  разнымъ 
Вились  съ  дружинами  Трои  и  съ  Гекторомъ  м'Ьднодосп'Ьшнымъ,  720 
Локры  стреляли,  держась  позади, — и  уже  забывали 
Вранную  храбрость  Трояне:  смущали  ихъ  стрелы  густыя. 
Худо  бъ  имъ  было,  съ  стыдомъ  отъ  судовъ  и  отъ  кущей  Ахейскихъ 
Трои  сыны  отступили  бъ  подъ  шумную  в-Ьтрами  Трою, 
Если  бъ  отважнаго  Гектора  Полидамасъ  не  подвигнулъ:  725 

„Гекторъ,  жесток1й  ты  мужъ,  чтобъ  другихъ  убЬжден1Я  слушать 
Вогъ  перёдъ  всЬми  тебя  одарилъ  на  военное  д-Ьло, 
Ты  жъ  и  сов-Ьтовъ  мудростью  всЬхъ  перевысить  желаешь! 
Н'Ьтъ,  совокупно  всего  не  стяжать  одному  человеку, 
Вогъ  одного  одаряетъ  способностью  къ  брани,  другому  730 

Зевсъ,  промыслитель  превыспреншй,  въ  перси  разумъ  влагаетъ. 
Св-Ьтлый:  плодами  его  племена  благоденствуютъ  смертныхъ; 
Онымъ  и  грады  стоятъ,-  но  стяжавшШ  сугубо  имъ  счастливъ. 
Гекторъ!  склонися   къ    совету,  который  ипЬ  кажется  лучпшмъ. 
Витва  везд-Ь  предъ  тобою,  какъ  огненный  кругъ,  пламен4втъ;    735 
Мужи  Троянсше,  поел*  того  какъ  ворвалися  въ  ст^ну, 
Съ  боя  одни  удалились  съ  оруж1емъ,  проч1е  спорятъ 
Въ  слабыхъ  толпахъ  противъ    множества,  вдоль  кораблей  растянув- 
шись. 
Съ  боя  сойди  и  сюда  призови  ратоводцевъ  храбр-Ьйшихъ. 
Зд'&сь  мы  важн^^йшее  д^ло  р'Ёшимъ  сов']Ьщашемъ  общимъ:  740 

Разомъ  ли  намъ  на  суда  многом']Ьстныя  ратью  ударить. 
Если  бы  богъ  даровал*?.  одол'Ьп1е,  или  не  медля 
Вспять  отъ  судовъ  обратиться,  пока  не  разбиты!  скажу,  ли? 
Я  трепещу,  да  вчерашняго  намъ  не  отплатятъ  Ахейцы 
Долга  кроваваго:  мужъ  при  судахъ,  ненасытимый  бранью,  745 

2* 
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Ждетъ  насъ,  который  едва  ли  удержится  вовсе  отъ  боя*. 

Такъ  говорилъ  онъ,  и  Гекторъ  одобрилъ  сов4тъ  справедливый; 
Быстро  съ  своей  колесницы  съ  оруж1емъ  прянулъ  па  землю 
И  ему  отв-Ьчадъ,  устремляя  крйлатыя  р*чи: 

^Полидамасъ,  удержи  ты  зд^сь  предводителей  храбрыхъ;      750 
Дальше  пойду  я  и  противостану  пылающей  битв*. 
Я  возвращуся  не  медля,  вождямъ  повел'Ьн1я  давши*. 

Рекъ  и  понесся  велишй,  гор-Ь  по дъ  снегами  подобный; 
Съ  крикомъ  призывнымъ  толпы  облеталъ  онъ  Троянъ  и  союзныкъ. 
Во*  къ  Панеоиду,  любителю  мужества,  Полидамасу,  755 

Бросились  быстро  Дйрданцы,  услышавши  Гектора  голосъ. 
Онъ  же  Гелена  царя,  благороднаго  брата  Дейфоба, 
Аз1я,  в^твь  Адамаса,  и  Аз1я,  отрасль  Гиртака, 
Ходя  по  сонмамъ  переднимъ,  искалъ,  не  найдетъ  ли  героевъ.     759 
Ихъ  онъ  нашелъ,  но  не  всЬхъ  невредимыхъ,  не  всЬхъ  средь  живу- 

щихъ: 
Въ  прах*  изъ  оныхъ  одни,  у  судовъ  мореходныхъ  Данайскихъ, 
Вл'Ьдны  лежали,  подъ  силой  Данаевъ  предавш1е  души, 
А  друпе  страдали  подъ  язвами  стр-Ьлъ  или  коп1й. 
Только  Париса  брата,  супруга  Елены  прекрасной. 
Скоро  нашелъ  онъ  на  л-Ьвомъ  конц*  истребительной  брани,        765 
Духъ  ополчетй  своихъ  ободрявшаго  къ  крепкому  бою. 
Ставъ  передъ  нимъ,  укоризненнымъ   голосомъ  Гекторъ  воскликнулъ: 

яВидомъ  лишь  гордый,  несчастный  Парисъ,  женолюбецъ,  прель- 
стителе! 
Гд*  у  тебя  Денфобъ  и  Геленъ,  повелитель  народа? 
Оершней  знаменитый,  Гиртакидъ  воинственный,  Аз1й,  770 

Гд*  Адамасъ?  Погибаетъ  сегодня,  съ  высотъ  упадаетъ 
Троя  святая!  Сегодня  твоя  неизбежна  погибель!** 

Быстро  ему  возвразилъ  Пр1амидъ  Александръ  боговидный: 
„Нын*  угодно  теб*  обвинять  и  безвиннаго,  Гекторъ! 
Прежде  я  бол'Ье  могъ  нерадивымъ  во  брани  казаться,  775- 

Прежде,  не  нын*;  меня  не  безъ  доблести  матерь  родила. 
Съ  часу,  какъ  ты  предъ  судами  кровавую  битву  воздвигнулъ, 
Съ  онаго  часу  и  мы  съ  Аргивянами  зд*сь  безпрерывно 
Сходимся  въ  бой,  но  друзей  потеряли,  которыхъ  ты  назвалъ. 
Только  герой  Деифобъ  и  Геленъ,  повелитель  народа,  780 

Съ  боя  сошли,  отъ  могучихъ  враговъ  пораженные  оба 
Копьями  длинными  въ  руки;  но  Зевсъ  ихъ  избавилъ  отъ  смерти. 
Гекторъ,  веди  насъ,  куда   ни  влекомъ  ты  безтрепетнымъ  сердцеиъ^ 
Вс*  мы  горимъ  за  тобою  посл-Ьдовать;  въ  храбрости  нашей, 
Льщусь,  не  найдешь  недостатка,  покуда  намъ  силы  достанетъ,  785- 
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Выше  же  силы,  хотя  бъ  и  пылалъ  кто,  не  можетъ  сралсаться!* 

Такъ  говоря,  укротилъ  онъ  великаго  Гектора  душу. 
Ринулись  оба,  гд*  бол-Ье  битва  и  сЬча  кисЬла 
Вкругъ  Кебрюна  вождя,  непорочнаго  Пол)1дамаса, 
Фалка,.  Ореея,  подобнаго  богу  вождя  Полпфига,  790 

Пальма,  Аскашя,  Мориса,  отраслей  Гиппотюна, 
Двухъ  воеводъ,  изъ  Аскаши  прежнимъ  пришедшихъ  на  сн'Бну 
Только  вчера;  устремилъ  ихъ  на  брань  всемогущ1й  Крон1опъ. 
Шли  на  сраженье  Трояне,  какъ  в-Ьтровъ  неистовыхъ  буря, 
Если  подъ  громоиъ  Кронидовыиъ  грозная  степью  несется  795 

И,  съ  ужасн'Ьйшинъ  воеиъ  обрушась  на  понтъ,  воздынаетъ 
Горы  клокочущихъ  волнъ  по  немолчношунящей  пучин']^. 
Грозно  нависнувшихъ,  п']^нныхъ,  одн'Ь,  а  за  ними  друг1я: 
Такъ  Ил1онцы,  сомкнувшись,  одни,  а  за  ними  другие, 
•М^^дью  блеща  и  гремя,  за  своими  вождями  летали.  800 

Гекторъ  предшествовалъ  всЬмъ,  смертоносному  равный  Арею; 
Щитъ  передъ  грудью  его  обращался,  кругъ  необъятный^ 
Кожами  кр'Ьпшй  и  сверху  обложенный  множествомъ  м']^ди, 
Окрестъ  главы  у  него  колебался  шеломъ  лучезарный. 
Вс*мъ  онъ  фалангамъ  везд-Ь  угрожалъ,  подъ  щитомъ  наступая;  805 
ВсЬ  онъ  испытывалъ  ихъ,  не  разстроитъ  ли  наступомъ  грознымъ. 
Но  нич']Ьмъ  не  смущалъ  онъ  безстрашнаго  духа  Данаевъ. 
Сынъ  Теламоновъ  его  вызывалъ,  широко  выступая: 

я  Ближе,  герой,  подойди!  И  зач']Ьмъ  издали  ты  пугаешь 
Воиновъ  Аргоса?  Въ  бранномъ  искусстве  и  мы  не  нев-Ёжды;       810 
Жы  лишь  Кронидовымъ  тяжкимъ  бичомъ  смирены,  Аргивяне. 
В-Ьрно,  ты  въ  сердц-Ь  надеждой  горишь  уничтожить  сегодня 
Наши  суда?  Но  п^ли  и  у  насъ  на  защиту  ихъ  руки!  . 
И  в-Ьри-Ье,  что  прежде  съ  высокими  башнями  градъ  вашъ 
Нашими  будетъ  руками  и  взятъ,  и  во  прахъ  ниспроверженъ!     815 
День  недалекъ,  объявляю  теб'Ь,  какъ  и  самъ  ты,  б']Ьгущ1й, 
Пламенно  станешь  молить  и  Зевеса,  и  вс']&хъ  ОлимпШскихъ, 
Ястребовъ  шибче  да  будутъ  твои  долгогривые  кони, 
Боихъ  погонишь  ты  въ  градъ,  подымая  лишь  пыль  по  долин'Ь''. 

Онъ  говорилъ,  и  незапно  надъ  нимъ  заширялася  вправ1^      820 
Птица,  оредъ  небопарный.  Вскричали  Ахейсшя  рати, 
ВсЬ  ободренный  чудомъ.  Но  Гекторъ  безстрашно  отв-Ьтиль: 

„Праздные  звуки,  Аяксъ,  велер'Ьчишь,  огромностью  гордый! 
Если  бы  столько  же  в'Ьрно  я  сынъ  громовержца  Зевеса 
Былъ,  безконечно  живущ1й,  отъ  Геры  богини  рожденный,  825 

Славимый  всЬми,  какъ  славится  Фебъ  и  Аеина  Паллада, 
Сколько  то  в'Ьрно,  что  день  сей  погибель  несетъ  Аргивянамъ 
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ВсЬмъ  совершенно!  Погибнешь  и  ты,  ко;.^)  отважишься  нын-Ь 
Встретить  мой  дротъ  сокрушительный:  онъ  у  тебя  растерзаетъ 
Нужное  т-Ьло,  и  птицъ  ты  пустынныхъ   и  псовъ  Ил1онскихъ       830 
Тукомъ  насытишь  своимъ,  предъ  судами  Ахейскими  павш1й.!" 

Такъ  произнесъ  и  пошелъ  онъ  15передъ.  Устремились  Трояне . 
Съ  крикомъ  ужаснымъ;  крикнули  съ  ними  и  задшя  рати; 
Крикнули  вм-Ьст*  и  рати  Данаевъ:  они  не  теряли 
Мужества  и  нажидали  удара  героевъ  Троянскихъ.  835 

Крикъ  ихъ  взаимный  дошелъ  до  эеира  и  св'Ётовъ  Зевеса. 


/^П    >ч'     ^    ^    ^    ^    ^     ^     ^    >^^     >ч^    ^     ^    ^^ 
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Нееторъ,  устрашенный  необыкяовеннымъ  ратныиъ  крикоиъ,  внходитъ  иаъ 
своей  кущи,  гд'Ь  освежался  питьемъ  съ  уязвленвымь  Махаоноиъ,  и  спешить 
узнать  причину,  ст.  1 — 26.  Ввстр'Ьчу  ему  попадаются  вожди,  еще  страдающее 
отъ  ранъ,  Агамеинонъ,  Д1оивдъ  и  Одиссей,  по  той  же  причин^Ь  вышедппе  въ 
поле.  Агамемнонъ,  узнавъ  отъ  Нестора,  что  ст^^на  пробита,  сов']^туетъ  пригото- 
вить корабли  къ  бегству,  27 — 81.  Одиссей  порицаетъ  сов^тъ  его,  а  Д1омедъ 
уб'Ьждаетъ  ихъ  идти  къ  битв'Ь,  невзирая  на  раны,  чтобы,  по  крайней  ж^\>'к, 
своимъ  присутств1емъ  ободрить  воинство,  82—134.  Посидаонъ,  явясь  идущему 
Агамемнону  въ  внд'Ь  старца,  ободряетъ  его,  а  потомъ  одушевляетъ  вовиство 
Ахейское,  135—152.  Между  т-Ьмъ,  Гера,  чтобы  оказать  еще  бол*в  помощи 
Ахейцамъ,  намеревается  идти  къ  Зевсу  и  Иду  и  пленить  его  женскими  пре- 
лестями; для  ^того  украшается  одеждами  и  благовошямн,  выпрашиваетъ  у 
Киприды  поясъ  ея,  153—230,  въ  Лемн-Ь  уб*ждаетъ  Сонъ  следовать  съ  нею  и 
вспомоществовать  ей;  предстаетъ  Зевсу  на  Ид*!^,  воспламеняетъ  его  любов1ю  и 
въ  своихъ  объят1Яхъ  усыпляетъ,  231 — 351.  Тогда  Посидаонъ,  Герою  вспомоще- 
ствуемый,  усп']^хъ  битвы  преклоняетъ  р'Ьшительно  на  сторону  Ахеянъ,  8^ — 
401.  Гекторъ,  отъ  Аякса  великаго  пораженный  камнемъ,  лишается  чувствъ  я 
друзьями  выносится  изъ  боя,  402 — 439.  Ахейцы,  воодушевленные  новымъ  му- 
жествомъ,  отражаютъ  Троянъ  отъ  кораблей,  и  бол^е  всЬхъ  отличаетед  Лаксъ 
младшхй  въ  пресл'Ьдован1и  б-Ьгущихъ,  440 — 522. 


Крикъ  неспокойно  услышалъ  и  Несторъ,  подъ  с4тю  пьющШ; 
Быстро  къ  Асклешя  сыну  крылатую  р^^чь  устремнлъ  онъ: 
,Что,  благородный  Махаонъ,  изъ  д-Ьлъ  сихъ  нерадостныхъ  будетъ? 
Крикъ  при  судахъ  возрастаетъ  воинственныхъ  юношей  нашихъ! 
Другъ,  сиди  у  меня  и  багрянымъ  виномъ  укр-Ьпляйся;  5 
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Теплую  ванну  те64  Гекамеда  кудрявая  въ  кущ* 

Скоро  нагр-Ъехъ  и  ирахъ  кровавый  на  т15Л'Ь  омоетъ. 

Я  подымусь  лишь  на  холмъ  и  немедленно  все  распознаю*. 

Рекъ  и  художно  сработанный  щитъ  захватилъ  онъ  сыновий, 
М'Ёдью  блестящи,  который  герой  бразииедъ  конеборецъ  10 

Въ  с^ни  оставилъ,  а  самъ  со  щитомъ  подвизался  отцовскимъ, 
Крепкое  взялъ  коше,  повершенное  острою  м'Ьдью, 
Вышелъ,  предъ  кущею  сталъ  и  мгновенно  позорное  д']&ло 
Видитъ:  Ахейцы  б^гутъ,  а  б-Ьгущихъ  пресл-Ьдують  съ  тыла 
Гордые  воины  Трои;  разбита  твердыня  Ахеянъ!  15 

Словно  какъ  море  великое  зыбью  н'1^мою  черн'Ьетъ, 
Предзнаменуя  нашеств1е  быстрое  шуинаго  в'Ьтра, 
Только  черн'Ьетъ,  еще  ни  сюда,  ни  туда  не  колышась, 
Ыщъ  докол4  решительный,  посланный  Зевсомъ,  не  снидетъ, — 
Такъ  нер-Ьшительно  Несторъ  душой  колебался,  волнуясь  20 

Думой  двоякой:  къ  рядамъ  ли  идти  Аргивянъ  быстроконныхъ^ 
Или  къ  владык^^  мужей,  властелину  народовъ  Атриду? 
Въ  сихъ  волновавшемусь  думахъ,  сдалося  полезнее  старцу 
Къ  сыну  Атрея  идти.  Между  т^мъ  истребляли  другъ  друга 
Воины  въ  битв-!;-  звучала  ужасно  вкругъ  т-Ьлъ  ихъ  могучихъ        25 
М-Ьдь,  подъ  ударомъ  мечей  и  пикъ  обоюдукопечныхъ. 

Съ  Несторомъ  встр-Ьтились  скоро  цари,  питомцы  Зевеса, 
Шедш1е  отъ  кораблей,  уязвленные  прежде  на  битв-Ь, 
Храбрый  Тидидъ,  Одиссей  и  державный  Атридъ  Агамемнонъ. 
Ихъ  корабли  отъ  равнины,  гд'Ь  бились,  далеко  стояли  30 

Берегомъ  моря  сЬдого:  они  извлекли  ихъ  на  сушу 
Первые;  ст-Ьну  жъ  при  нихъ  совокупно  съ  другими  воздвигли. 
Берегъ,  какъ  ни  былъ  обширенъ,  не  могъ  обоюдувесельныхъ 
Вс^хъ  кораблей  ихъ  принять:  стеснены  ополчен1я  были. 
Л'Ёстницей  ихъ  извлекли  на  песолъ  и  наполнили  ц1>лый  35 

Берегъ  залива  широкаго,  все  между  мысовъ  пространство. 
Три  воеводы,  пылая  увидать  смятенную  битву, 
Рядомъ  шли,  подпираяся  копьями;  полно  печали 
Было  ихъ  сердце.  Съ  ними  встретился  конникъ  Геренск1й 
Несторъ  и  более  духъ  поразилъ  у  Ахейскихъ  героевъ.  40 

Быстро  воскликнулъ  ему  повелитель  мужей  Агамемнонъ: 

я  Несторъ,  божественный  старецъ,  великая  слава  Данаевъ! 
Что  приходилъ  ты  сюда,  смертоносную  битву  оставивъ? 
О,  трепещу  я,  да  слова  не  выполнитъ  Гекторъ  ужасный; 
некогда  онъ,  среди  сонма  Троянскаго,  гордый,  грозился  45 

Въ  градъ  отъ  судовъ  возвратиться  не  прежде,  доколе  Ахейскихъ 
Всехъ  кораблей  не  сожжетъ  и  Ахеянъ  самихъ  не  изгубитъ. 
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Такъ  онъ  на  сонм'Ь  грозился,— и  все  совершается  нын*! 
Боги!  такъ  всЬ  ополчешя  м'Ьднооружныхъ  Данаевъ  49 

Ненависть  въ  сердцЬ  ко  мн4,  какъ  Пелидъ    ()ыстроног1й,  питаютъ, 
Если  сражаться  они  не  хотятъ  при  кормахъ  корабельныхъ!'' 

Быстро  Атриду  отв-Ьтствовалъ  Несторъ,  конникъ  ГеренскШ: 
„Такъ,  Агамеинонъ,  свершается  все!  и  уже  не  возмогъ  бы 
Самъ  Гроновержецъ  того,  что  свершилось,  устроить  иначе! 
Пала  твердыня  Ахеянъ,  которая,  мы  уповали, 
Намъ  отъ  враговъ  и  судамъ  нерушимой  защитою  будетъ. 
Но  враги  при  судахъ  безпрестанаой,  упорною  битвой 
Вкругъ  насъ  т-Ьснятъ,  и  уже  не  узнаешь,  внимательно  смотря, 
Гд4  Аргивяне  т-Ьснимые  въ  большемъ  разстройств'Ь  мятутся. 
Всюду  смятенье,  убШство,  и  допль  раздается  до  неба! 
Други,  помыслимъ,  какое  изъ  д'Ьлъ  сихъ  посл'Ьдств1е  будетъ? 
Можетъ  быть,  разумъ  поможетъ.  Но  въ  битву  вступать,  воеводы, 
Я  не  советую  вамъ;  уязвленнымъ  не  должно  сражаться". 

Нестору  вновь  говорилъ  повелитель  мужей  Агамемнонъ; 
^Несторъ,  если  ужъ  бой  при  кормахъ  корабельныхъ  пылаетъ,       65 
Если  не  въ  помощь  ни  валъ  намъ  высошй,  пи  ровъ,  для  которыхъ 
Столько  трудовъ  мы  терп'Ьли,  которые,  мы  уповали, 
Намъ  отъ  враговъ  и  судамъ  нерушимой  защитою  будутъ,— 
Н'Ьтъ  сомн'Ьн1я,  Зевсу  всесильному  вид'^ть  угодно 
Зд'Ьсь,  отъ  Геллады  далеко,  Ахеянъ  безславно   погибшихъ!  70 

Было  то  время,  какъ  ревностно  онъ  защищалъ  и  Ахеянъ; 
Нын-Ь,  я  вижу,  онъ  Трои  сыновъ,  какъ  безсмертныхъ  блаженныхъ, 
Славой  в'Ьнчаетъ,  Ахейцамъ  же  силы  и  руки  сковалъ  онъ! 
Слушайте  жъ,  други,  одинъ  мой  сов-Ьтъ  и  его  мы  исполнимъ; 
Первыя  наши  суда,  находящ1ясь  близко  пучины, 
Двинемъ  не  медля  и  спустимъ  ихъ  всЬ  на  священное  море; 
Станемъ  высоко  держаться  на  котвахъ,  пока  не  насту питъ 
Ночь  безлюдная;  можетъ  быть,  въ  ночь  прекратятъ  нападенье 
Трои  сыны,  и  тогда  мы  суда  и  посл'Ьдн1я  спустимъ. 
Н'Ьтъ  стыда  изб15гать  отъ  б-Ьды  и  подъ  мраками  ночи; 
Лучше  б*жа  избежать  отъ  б-Ьды,  ч-Ьмъ  вдаваться  въ  погибель!** 

Косо  взглянувъ  на  него,  возгласилъ  Одиссей  многоумный: 
я  Слово  какое,  властитель,  изъ  устъ  у  тебя  излетало? 
Пагубный!  лучше  другимъ  бы  какимъ-либо  воинствомъ  робкимъ 
Ты  предводилъ,  а  не  нами  влад'Ьлъ,  не  мужами,  которымъ, 
Съ  юности  нужной  до  старости,  Зевсъ  подвизаться  назначилъ 
Въ  браняхъ  жестокихъ,  пока  не  погибнетъ  съ  оруж1емъ  каждый! 
Или  ты  хочешь  Троянск1й  сей  градъ  многолюдный  оставить, 
Градъ,  вкругъ  котораго  столько  ужасныхъ  ыы  С'Ьдъ  претерпели? 


75 
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Смолкни,  чтобъ  кто-либо  зд'Ьсь  не  услышалъ  еще  изъ  Ахеянъ      90 

Р']^чи,  какой  никогда  и  въ  устахъ  им']^ть  не  захочетъ, 

Кто  говорить  разум'Ьетъ  согласное  съ  разумомъ  здравымъ, 

Кто  скиптродерйсецъ,  кому  повинуются  столько  народовъ, 

Сколько  теб*,  неисчетныхъ  Аргивскихъ  племенъ  повелитель! 

Замыселъ  твой  порицаю  я  вовсе,  и  что  ты  в-Ьщаешь!  95 

Ты  предлагаешь  теперь,  въ  продолжен1е  боя  и  смуты, 

Въ  море  спускать  корабли,  да  желанное  сердцу  Троянамъ, 

Въ  брани  и  такъ  то]ржествующимъ,  сбудется  все,  а  яадъ  нами 

Грозная  гибель  надъ  всЬми  обрушится!  Ибо  Ахейцы 

Боя  не  выдержатъ,  если  суда  повлекутся  на  волны:  100 

Вспять  озираться  начнутъ  и  оставятъ  воинскую  доблесть, 

И  твои  насъ  советы  погубятъ,  правитель  народа!** 

Быстро  воскликпулъ  тогда  повелитель  мужей  Агамемпонъ: 
„О,  Лаертидъ!  норазилъ  ты  глубоко  упрекомъ  жестокимъ 
Душу  мою;  но  Ахеянамъ  я  не  даю  повел^^шй  105 

Влечь,  вопреки  ихъ  желаньямъ,  судовъ  многом'Ьстныхъ  на  волны. 
Мужъ  да  предстанетъ  и  лучшШ  сов'Ьтъ  моего  да  предложитъ; 
Юноша  онъ  или  старецъ — равно  мн1Ь  пр1ятенъ  онъ  будетъ". 

И  межъ  нихъ  взговорилъ  Д1омедъ,  воеватель  безстрашный: 
„Мужъ  сей  предъ  вами!  не  долго  искать  его,  если  угоденъ        110 
Добрый  сов'Ьтъ;  но  меня  да  не  презритъ  никто,  оскорбляясь 
Т*мъ,  что  начну  говорить  между  вами,  героями,  младшШ. 
Самъ  справедливо  горжусь  я  отца  знаменитаго  родомъ, 
Кровью  Тидея,  котораго  въ  Оивахъ  сокрыла  могила. 
Три  непорочные  сына  на  св'Ьтъ  рождены  отъ  Парвея;      '  115 

Жили  въ  Плеврон-Ь  и  въ  тучной  земл-Ь,  Калидон-Ь  гористомъ, 
Агр1й  и  Меласъ,  а  трет1й  изъ  нихъ  былъ  Иней  конеборецъ, 
Д^^дъ  мой,-  Тидеевъ  отецъ,  знаменит^ЬйшШ  доблестью  всЬхъ  ихъ. 
Тамъ  же  и  онъ  обиталъ;  но  родитель  мой  въ  Аргосъ  укрылся. 
Долго  скитавш1йся:  Зевсъ  и  безсмертные  такъ  восхот'Ьли.  120 

Дочерь  Адраста  избравши  супругою,  дому  владыка, 
Благами  жизни  богатый,  довольно  им1Ьлъ  онъ  обширныхъ 
Нивъ  хл^^бородныхъ,  множество  разныхъ  садовъ  плодоносныхъ, 
Множество  стадъ  онъ  им-Ьлъ,  и  Ахейскихъ  мужей  копьеборствомъ 
Вс^Ьхъ  превышалъ;  но  С1е  вы,  какъ  истину,  слышали  сами,        125 
Зная  жъ,  цари,  что  и  я  не  презр'Ьннаго  племени  отрасль. 
Вы  не  презрите  сов'бтомъ,  который  скажу  я  свободно: 
Въ  битву  пойдемъ,  невзирая  на  рапы:  зоветъ  неизб-Ьжность! 
Тамъ  мы  покажемся  ратямъ,  но  боя  удержимся,  ставши 
Одаль  отъ  стр-Ьдъ,  чтобы  кто-либо  рапы  на  рану  не  принялъ;    130 
Только  другихъ  поощримъ  на  сражен1е:  множество  ратпыхъ, 
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Слабьпъ  серддамъ  угождая,  стоятъ  вдалек*,  не  сражаясь**. 

Такъ  говорилъ,  — и,  внимательно  слушавъ,  цари  покорились, 
Къ  битв*]^  пошли,  и  предшествовалъ  имъ  Агамемнонъ  державный. 

Тою  порой  не  вотще  соглядалъ  Посидонъ  земледержецъ:       135 
Онъ  воеводамъ  явился  подъ  образомъ  древняго  мужа, 
Взялъ  за  десную  царя,  устроителя  ратей  Атрида, ' 
И  къ  нему  возгласилъ,  устремляя  крылатый  р-Ьчи: 

„Царь  Агамемнонъ!  теперь  Ахиллесово  мрачное  сердце  139 

Съ  радости  въ  персяхъ  трепещетъ,    какъ  гибель  и  б-Ьгство  Данаевъ 
Онъ  созерцаетъ!  и  н'Ьтъ  у  него  ни  мал-Ьйшаго  чувства: 
Пусть  же  онъ  такъ  и  погибнетъ,  и  богъ  посты дитъ  горделивца!' 
Ты  жъ,  Агамемнонъ,  не  вовсе  блаженнымъ  богамъ  ненавистенъ; 
Можетъ  быть,  скоро  Троянскихъ  племенъ  и  вожди,  и  владыки 
Прахъ  по  широкому  полю  подымутъ;  можетъ  быть,  скоро  145 

Ты  ихъ  увидишь  б'Ьгущихъ  отъ  пашихъ  судовъ  и  отъ  кущей**. 

Рекъ  онъ  и  съ  крикомъ  ужаснымъ  понесся  стремительно  полемъ. 
Словно  какъ  девять,  иль  десять  бы  тысячъ  воскликнули  разомъ 
Сильныхъ  мужей  на  войн^Ь,  зачинающихъ  ярую  битву, — 
Гласомъ  изъ  персей  такимъ  колебатель  земли  Посидаонъ  150 

Грянулъ  межъ  воинствъ  и  каждому  въ  сердце  Ахейцу  вдохнулъ  онъ 
Бурную  силу,  безъ  устали  вновь  воевать  и  сражаться. 

Гера,  царица  златопрестольная,  ставъ  на  Олимп-Ь, 
Взоры  свои  съ  высоты  устремила  и  скоро  узнала 
Быстро  уже  пролетавшаго  поприще  славнаго  боя  155 

Брата  и  деверя  мощнаго;  радость  проникла  ей  въ  душу. 
Зевса  жъ,  на  высяхъ  сидящаго  Иды,  потоками  шумной, 
Гера  узрела,  и  былъ  ненавистенъ  онъ  сердцу  богини. 
Начала  думы  вращать  волоокая  Зевса  супруга, 
Какъ  обольстить  ей  божественный  разумъ  царя  Эг10ха?  160 

Лучшею  сердцу  богини  С1я  показалася  дума: 
Зевсу  на  Ид-Ь  явиться,  убранствомъ  себя  изукрасивъ. 
Можетъ  быть,  онъ  возжелаетъ  почить  и  любви  насладиться, 
Видя  прелесть  ея,  а  она  и  глубоюй  и  сладкШ, 
Можетъ  быть,  сонъ  прол1етъ  на  з'Ьницы  его  и  на  разумъ.  165 

Гера  вошла  въ  почивальню,  которую  сынъ  ей  любезный 
Создалъ  Гефёстъ.  Къ  вереямъ  примыкались  въ  ней  плотныя  двери 
•Тайнымъ  запоромъ,  ник'Ьмъ  отъ  безсмертныхъ  еще  неотверстымъ. 
Въ  оную  Гера  вступивъ,  затворила  блестящ1е  створы; 
Тамъ  амврозической  влагой  она  до  мал-Ьйшаго  праха  170 

Съ  т^ла  прелестнаго  смывъ,  умастилася  масломъ  чист'Ьйшимъ, 
Сладкимъ,  небеснымъ,  изящиМшимъ  всЬхъ  у  нея  благовонтй^ 
Чуть  сотрясали  его  въ  м'Ьдност'Ьпномъ  Кропюна  дом'Ь, 
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Вдругъ  до  зеилЕг  и  до  неба  божественный  духъ  разливался. 

Имъ  умастивши  ирекрасное  т-Ьло,  власы  расчесала,  175 

Хитро  сплела  и  сложила,  и  волны  блистателыщхъ  кудрей, 

Пышныхъ,  небеснодушистыхъ,  съ  безсмертной  главы  ниспустила. 

Тою  душистой  од *лася;  ризой,  какую  Аеина, 

Ей  соткавъ,  изукрасила  нножествоиъ  дивныхъ  узоровъ; 

Ризу  златыми  застежками  выше  грудей  застегнула,  180 

Стань  опоясала  поясомъ,  тьмою  бахромъ  окруженпымъ, 

Въ  уши  прекрасный  серьги  съ  тройными  подв-Ьсями  вд'Ьла, 

Ярко  игравш1я:  прелесть  кругомъ  отъ  богини  блистала. 

Легкимъ  покровомъ  главу  осЬпила  державная  Гера, 

Пышнымъ,  новымъ,  который,  какъ  солнце,  С1ялъ  белизною.       185 

Къ  св^тлымь  ногамъ  привязала  красы  велел^Ьпной  плесниды. 

Такъ,  для  очей  восхитительнымъ  т-Ьло  украсивъ  убранствомъ, 

Вышла  изъ  ложницы  Гера  и  Зевсову  дочь  Афродиту 

Вдаль  отъ  безсмертныхъ  другихъ  отозвала  и  ей  говорила: 

„Что  я  скажу,  пожелаешь  ли,  милая  дочь,  мн-Ь  исполнить?  190 
Или  отвергнешь,  Киприда,  въ  душ*  на  меня  сокрывая 
Гн'Ьвъ,  что  я  за  Данаевъ,  а  ты  благосклонна  Троянамъ?* 

Ей  отвечала  немедленно  Зевсова  дочь  Афродита: 
„Гера,  богиня  старМшая,  отрасль  великаго  Крона! 
Молви,  чего  ты  желаешь;  исполнить  сердце  велитъ  мп^&,  195 

Если  исполнить  могу  я  и  если  оно  исполнимо**. 

Ей,  коварствуя  сердцемъ,  в-Ьщала  державная  Гера: 
„Дай  мн'Ь  любви,  Афродита,  дай  мн'Ь  т-Ьхъ  сладкихъ  желвнШ, 
Коими  ты  покоряешь  сердца  и  безсмертныхъ  и  смертныхъ. 
Я  отхожу  далеко,  къ  пред'Ьламъ  земли  многодарной,  200 

Вид-бть  безсмертныхъ  отца,  Океана,  и  матерь,  Тееису, 
Кои  питали  меня  и  лел-Ьяли  въ  собственпомъ  дом'Ь, 
Юную  взявши  отъ  Реи,  какъ  Зевсъ  безпред'Ьльно  гремящ1й 
Крона  подъ  землю  низвергъ  и  подъ  волны  безплоднаго  моря. 
Ихъ  я  иду  посетить,  чтобъ  раздоры  жесток1е  кончить.  205 

Долго,  любезные  сердцу,  объятШ  и  брачнаго  ложа 
Долго  чуждаются  боги:  вражда  имъ  вселилася  въ  души. 
Если  родителей  я  примирю  моими  словами. 
Если  на  одръ  возведу,  чтобы  вновь  Лчетались  любовью, 
В'Ьчно  остануся  я  и  любезной  для  нихъ,  и  почтенной'*.  210 

Ей,  улыбаясь  пл-Ьнительно,  вновь  отвечала  Киприда: 
^Мн'Ь  невозможно,  не  должно  твоихъ  отвергать  уб'Ьждешй: 
Ты  почиваешь  въ  объят1яхъ  бога  всемощнаго  Зевса". 

Такъ  говоря,  разр'Ьшила  па  персяхъ  иглой  испещренный 
Поясъ  узорчатый:  всЬ  обаяшя  въ  псмъ  заключались:  215 
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Въ  немъ  и  любовь  и  желатпя,  въ  немъ  и  знакомства  и  просьбы, 
Льстивыя  р'Ьчи,  не  разъ  уловлявш1я  умъ  и  разумныхъ. 
Гер-Ь  его  подала  и  так1я  слова  говорила: 

^Вотъ  мой  поясъ  узорный,  на  лон-Ь  сокрой  его,  Гера! 
Въ  немъ  заключается  все,  и  въ  чертоги  Олимпа,  над-Ьюсь,         220 
Ты  не  прШдешь,  не  исполнивши  пламенныхъ  сердца  желашй*. 

Такъ  изрекла;  улыбнулась  лилейнораменпая  Гера 
И  съ  улыбкой  сокрыла  блистательный  поясъ  на  лон'Ь. 
Къ  сонму  боговъ  возвратилася  Зевсова  дочь  Афродита. 
Гера  же,  вдругъ  устремившись,  оставила  выси  Олимпа.  225 

Вдругъ  пролет'Ьла  Шэрш  холмы,  Эмаеш  долы, 
Быстро  промчалась  по  сн^жнымъ  горамъ  0рак1янъ  быстрокониыхъ, 
В«ше  утесовъ  паря  и  стопами  земли  не  касаясь, 
Съ  гордой  Аеоса  вершины  сошла  на  волнистое  море, 
Тамъ  ниспустилася  въ  Лемн-Ь,  боасовомъ  град^Ь  священномъ,      230 
Тамъ  со  Сномъ  повстр-Ьчалася,  братомъ  возлюбленнымъ  Смерти, 
За  руку  бога  взяла,  называла  и  такъ  говорила: 

„Сонъ,  повелитель  всЬхъ  небожителей,  всЬхъ  земнородныхъ! 
Если  когда-либо  слово  мое  исполнялъ  ты  охотно, 
Нын*  исполни  еще:  благодарность  моя  безпред'Ьльна.  235 

Сонъ,  усыпи  для  меня  Громодержцевы  ясныя  очи 
Въ  самый  тотъ  мигъ,  какъ  на  лож1^  приму  я  въ  объятия  бога. 
Въ  даръ  отъ  меня  ты  получишь  тронъ  велел-Ьпный,  нетл'Ьнный, 
Златомъ  С1яющШ:  сынъ  мой,  художникъ  Гефестъ  хромоног1й, 
Самъ  для  тебя  сотворитъ  и  поднож1емъ  пышнымъ  украситъ,       240 
Н'Ьжныя  ноги  теб-Ь  на  пиршествахъ  сладкихъ  покоить**. 

Гер'Ь  державной  не  медля  отв'Ьтствовалъ  Сонъ  усладитель: 
„Гера,  богиня  старМшая,  отрасль  великаго  Крона! 
Каждаго  я  изъ  боговъ,  населяющихъ  небо  и  землю, 
Сномъ  одол^Ью  легко;  усыплю  я  и  самыя  волны  245 

Древней  р-Ьки  Океана,  отъ  коего  все  родилося...  » 

Къ  Кронову  жъ  сыну,  царю,  и  приблизиться  я  не  посм-Ью, 
Въ  сонъ  не  склоню  Громодержца,  доколе  не  самъ  повелитъ  онъ. 
Помню',  меня  онъ  и  прелсде  своей  образумилъ  грозою, 
Въ  день,  какъ  возвышенный   духомъ    Гераклъ,    порожденный  Зеве- 

сомъ,     250 
Плылъ  отъ  бреговъ  Ил10на,  Троянскаго  града  рушитель: 
Въ  оный  я  день  обаялъ  Эгюха  всесильнаго  разумъ, 
Сладко  разлившися;  ты  жъ  устрояла  напасти  Гераклу; 
Ты  неистовыхъ  в-Ьтровъ  воздвигнула  бурю  на  море. 
Сына  его  далеко  отъ  друзей,  далеко  отъ  отчизны,  255 

Бросили  къ  брегу  Кооса.  Воспрянулъ  Кропи дъ  и  грозою 
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ВсЬхъ  по  чертогу  разсыпалъ  безсмертныхъ;  меня  наипаче 
Гневный  искалъ  и  на  гибель  съ  неба  забросилъ  бы  въ  иоре, 
Есло  бы  Но^ь  не  спасла,  и  безсмертныхъ,  и  смертныхъ  царица.  259 
Къ  ней  я,   спасаясь,   приб'Ьгъ.    Укротился,    какъ  ни  былъ  разгн-Ь- 

ванъ, 
Зевсъ  моляелюбецъ:  священную  ночь  оскорбить  онъ  страшился. 
Ты  же  велишь  мн-Ь  опять  посягнуть  на  опасное-  д'Ьло!  ^ 

Вновь  говорила  ему  волоокая  Гера  богиня: 
яСонъ  усладитель,  почто  безпокойныя  мысли  питаешь? 
Или  ты  думаешь,  будетъ  Троянъ  защищать  Громовержецъ  265 

Такъ  же,  какъ  въ  гн-Ьв*  своемъ  защищалъ  онъ  любезнаго  сына? 
Шествуй;  теб*  въ  благодарность  юп'Ьйшую  дамъ  я  Хариту; 
Ты  обоймешь  наконецъ,  назовешь  ты  своею  супругой 
Ту  Пазиеею,  по  коей  давно  всЬ  дни  воздыхаешь**. 

Такъ  изрекла  и  отв-Ьтствовалъ  Сонъ,  восхищенный  обЬтомъ:  270 
„Гера,  клянись  нерушимою  клятвою,  Стикса  водою; 
Руки  простри  и  коснися,  одною— земли  многодарной, 
Св'Ьтлаго  моря— другою,  да  будутъ  свид-Ьтелй  клятвы 
ВсЬ  преисподше  боги,  присущ1е  древнему  Крону. 
Ими  клянися,  что  мн^Ь  ты  супругой  Хариту  младую  275 

Дашь  Пазиеею,  по  коей  давно  я  веб  дни  воздыхаю". 

Рекъ, — и  ему  покорилась  лилейнораменная  Гера, 
Руки  простерши,  клялась  и,  какъ  онъ  повел^лъ,  призывала 
ВсЬхъ  боговъ  преисподнихъ,  Титанами  въ  м1р'Ь  зовомыхъ. 
Ими  клялася,  и  страшную  клятву  едва  совершила,  280 

Оба  взвились  и  оставили  Имбра  и  Лемна  пределы; 
Оба,  од'Ьтые  облакомъ,  быстро  по  воздуху  мчались, 
Скоро  увид'Ьли  Иду,  зв-Ьрей  многоводную  матерь; 
Около  Лекта  оставивши  понтъ,  божества  надъ  землею 
Быстро  текли,  и  отъ  стопъ  ихъ— дубравъ  потрясались  вершины.  285 
Тамъ  разлучи  лися:  Сонъ,  отъ  Кронидовыхъ  взоровъ  таяся, 
С-Ьлъ  на  огромн'Ьйшей  ели,  какая  въ  то  время  на  Ид*, 
Высшая,  гордой  главою  сквозь  воздухъ  въ  эеиръ  уходила; 
Тамъ  онъ  сид'Ьлъ,  укрываясь  подъ  мрачными  ветвями  ели, 
Птиц-Ь  подобяся  звонкоголосой,  виталиц-Ь  горной,  290 

Въ  сонм*  безсмертныхъ  слывущей  халкидой,  у  смертныхъ  киминдой. 

Гера  владычица  быстро  всходила  на  Гаргаръ  высокШ, 
Иды  горы  на  вершину.  Увид-Ьлъ  ее  Громовержецъ, « 
Только  увид'Ьлъ, — и  страсть  охватила  могучую  душу 
Т'Ьнъ  же  огнемъ,  съ  какимъ  насладился  онъ  первой  любовью,    295 
Пе.рвымъ  супружескимъ  ложемъ,  отъ  мцлыхъ  родителей  тайнымъ. 
Ввстр-Ьчу  супруг-Ь  возсталъ  Громовержецъ  и  быстро  воскликнулъ: 
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„Гера  супруга!  почто  же  ты  шествуешь  такъ  отъ  Олимпа? 
Я  ни  коней  при  теб-Ь,  ни  златой  колесницы  не  вижу". 

Зевсу,  коварствуя  сердцемъ,  в-Ьщала  державная  Гера:  300 

„Я  отхожу,  о  супругъ  мой,  къ  пред^ламъ  земли  даровитой, 
Вид*ть  безсмертныхъ  отца.  Океана,  и  матерь,  Тееизу. 
Боги  питали  меня  и  лелеяли  въ  собственномъ  дом-Ь. 
йхъ  я  иду  посЬтить,  чтобъ  раздоры  жесток1е  кончить. 
Долго,  любезные  сердцу,  объят1й  и  брачнаго  ложа  305 

Долго  чуждаются  боги:  вражда  имъ  вселилася  въ  души. 
Кони  при  мн^,  у  подошвы  обильной  потоками  Иды 
Ждутъ  и  оттол'Ь  меня  и  по  суш*  помчатъ,  и  по  влаг*. 
Но  сюда  я,  Кронидъ,  прихожу  для  тебя  отъ  Олимпа, 
Ты  на  меня,  о  супругъ,  не  разгн-Ьвался  6ъ,  если  безмолвно      310 
Въ  домъ  отойду  Океана,  глубошя  льющаго  воды*. 

Быстро  отв-Ьтствовалъ  ей  воздымарщ1й  тучи  Крошопъ: ' 
„Гера  супруга,  идти  къ  Океану  и  посл-Ь  ты  мо:кешь. 
Нын']Ь  поч1бмъ  съ  тобой  и  взаимной  любви  насладимся. 
Гера,  такая  любовь  никогда,  ни  къ  богип'Ь,  ни  къ  смертной,    315 
Въ  грудь  не  вливалася  мн-Ь  и  душою  моей  не  влад-Ьла! 
Такъ  не  любилъ  я,  пл-Ьняся  младой  Иксюна  супругой, 
Родшею  мн*  Парпеоя,  совЬтами  равпаго  богу, 
Ни  Данаей  прельстясь,  бЬлоногой  Акриз1я  дщерью, 
Родшею  сына  Персея,  славп-Ьйшаго  въ  сонм-Ь  героевъ,  320 

Ни  влад'Ья  младой  знаменитаго  Феникса  дщерью, 
Родшею  Криту  Миноса  и  славу  мужей  Радаманта, 
Ни  прекраснМшей  смертной  пл-Ьняся,  Алкменою  въ  Оивахъ, 
Сына  родившей  героя,  великаго  духомъ  Геракла, 
Даже  Семелой,  родившею  радость  людей  Дюниса;  325 

Такъ  не  любилъ  я,  пл'Ьнясь  л-Ьпокудрой  царицей  Деметрой, 
Самою  Летою  славной,  ни  даже  тобою,  о  Гера! 
Нын*  пылаю  тобою,  желашя  сладкаго  полный! '^ 

Зевсу,  коварствуя  сердцемъ,  вещала  державная  Гера: 
„Страшный  Крошонъ!  как1я  ты  р-Ьчи,  могуч1й,  вещаешь?  330 

Зд-Ьсь  ты  желаешь  почить  и  объятШ  любви  насладиться, 
Зд'Ьсь,  на  Идейской  вершин'Ь,  гд*  все  открывается  взорамъ? 
Что  жъ  (и  случиться  то  можетъ),  если  какой  изъ  безсмертныхъ 
Насъ  почившихъ  увидитъ  и  вс^мъ  населяющимъ  небо 
Злобный  разскажетъ?  Тогда  не  посм-Ью,  возставшая  съ  ложа,     335 
Я  въ'0лимп1йсшй  твой  домъ  возвратиться:  позорно  мн"!  будетъ! 
Если  желаешь  и  если  твоей  душ*  то  пр1ятно, 
Есть  у  тебя  почивальня,  которую  сынъ  твой  любезный 
Создалъ  Гефестъ  и  плотный  двери  съ  запоромъ  устроилъ. 
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Въ  ОНОЙ  почить  удалимся,  когда  ты  жедр,ешь  покоя*.  340 

Гер^Ь  быстро  отв-Ьтствовалъ  тучъ  воздыматель  Кротонъ: 
„Гера  супруга,  ни  богъ  (на  меня  положися),  ни  смертный 
Насъ  не  увидитъ,  такой  надъ  тобою  кругомъ  распростру  я 
Облакъ  златый;  сквозь  него  не  проглянетъ  ни  самое  солнце, 
Коего  острое  око  все  пронизаетъ  и  видитъ*.  345 

Рекъ  и  въ  об^^ьят1я  снльныя  Зевсъ  заключаетъ  супругу, 
Быстро  подъ  ними  земля  возрастила  цв'Ьтущ1я  травы, 
Лотось  росистый,  сафранъ  и  цв-Ьты  пакинеы  густые, 
Гибк1е,  кои  боговъ  отъ  земли  высоко  подымали. 
Тамъ  опочили  они,  и  од'Ьлъ  почивающихъ  облакъ  350 

Пышный,  златой,  изъ  котораго  св-Ьтлая  капала  влага. 

Такъ  беззаботно,  любовью  и  сномъ  побежденный,  Кроншнъ 
Спалъ  на  вершин*  Идейской,  въ  объят1яхъ  Геры  супруги. 
'Быстро  къ  судамъ  Аргивянъ*  поб-Ьдительный  Сонъ  обратился, 
Радости  в'Ьсть  возв'Ьстить  черновласому  Энносигею;  355 

Сталъ  передъ  нимъ  и  воззвалъ,  устремляя  крылатыя  р-Ьчи: 

„Ревностно,  царь  Посидаонъ,  теперь  поборай  за  Данаевъ! 
Даруй  ты  имъ  хоть  мгновенную  славу,  пока  почиваетъ 
Зевсъ  Громовержецъ:  царя  окрулсилъ  я  дремотою  сладкой; 
Гера  склонила  его  насладиться  любовью  и  лол^емъ".  360 

Рекъ  и  къ  другимъ  отлет-Ьдъ  племенамъ  челов^ческимъ  славнымъ, 
Бол-Ь  еще  возбудивъ  Посидопа  къ  защит'Ь  Ахеянъ. 
Онъ  предъ  ряды  первоборпые  вышелъ  впередъ,  восклицая: 

„Мы  ли.  Ахейцы,  опять  Пргамиду  победу  уступимъ? 
Мы  ли  допустимъ,  чтобъ  взялъ  корабли  онъ  и  славой  покрылся?  365 
Такъ  похваляется  онъ  и  грозитъ,  оттого,  что  бездМствепъ 
Близъ  кораблей  остается  могуч1й  Пелидъ  прогн'Ьвленный. 
Но  и  въ  Пелид'Ь  намъ  нужды  не  будетъ,  когда  совокупно 
Вс'Ь  устремимся,  р'Ьшася  стоятъ  одному  за  другого! 
Други,  внимайте,  сов'Ьтъ  предложу  я,  а  вы  повинуйтесь:  370 

Быстро  ш;итами,  которые  въ  воинств'Ь  лучше  и  больше, 
Перси  од'Ьнемъ,  шеломами  кр^шкими  чела  покроемъ 
И,  м^дножалып,  длинныя  копья  въ  рукахъ  потрясая. 
Храбро  пойдемъ,  передъ  вами  я  самъ,  и  не  мню,  чтобы  Гекторь 
Могъ  противъ  насъ  устоять,  и  неистово  бурный  на  битвахъ!      375 
Кто  межъ  бойцами  могучъ,  но  щитомъ  не  великимъ  влад^етъ. 
Слабому  пусть  передастъ  онъ,  а  самъ  да  идетъ  подъ  великимъ*. 

Такъ  онъ  в'Ьщалъ,— и  съ  усерд1емъ  пламеннымъ  всЬ  покорились. 
Сами  цари,  забывая  ихъ  язвы,  строили  ратныхъ: 
Царь  Д1омедъ,  Одиссей  и  деригавный  Атридъ  Агамемнонъ,  380 

Рать  обходя,  заставляли  м-Ьнять  боевые  доспехи: 
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Кр'Ёше  кр1Ьпшй  взд'Ьвалъ,  отдавая  слабМш1е  едгбыжъ. 

Такъ  ополчившися  пышно€1яющей  и'Ьдью,  Данаи 

Двинулись;  ихъ  предводилъ  Посидаонъ^  колеблющШ  землю, 

Иечъ  долголезвенный,  ^}трашный  неся  во  всемощной  десниц'Ь,     885 

Равный  иолти  пламенной;  съ  нимъ  невозможно  встречаться 

Въ  с'1^4'1^  погибельной:  смертнаго  ужасомъ  онъ  поражаетъ. 

Рати  Трояпск1я  ввстр'Ъчу  построилъ  блистательный  Гевторь. 
Въ  оное  время  ужасн^йшШ  споръ  ратоборный  воздвигли 
Богъ  Посидонъ  черновласый  и  шлемомъ  сверкающ1й  Гекторъ,      390 
Сей  йлюнянъ  любезныхъ,.а  тотъ  Аргивяиъ  защищая. 
Море  вскип']^ло  и  волны  до  самыхъ  судовъ  и  до  кущей 
Съ  ревомъ  плескало  I  а  рати  сходилися  съ  воплемъ  ужаснымъ. 
Волны  морск1я  не  столько  свир'Ьпыя  воютъ  у  брега, 
Быстро  гонимыя  съ  моря  дыхан1емъ  бурнымъ  Борея;  895 

Огнь  истребитель  не  столько  шумитъ,  распыхавщись  пожаромъ, 
Если,  по  дебри  гористой  разлившися,  Л'Ьсъ  пожираетъ; 
В'Ётеръ  не  столько  гремитъ  по  дубамъ  высоко-волосымЪ| 
Если  со  всею  свирепостью  онъ  завываетъ,  бушуя, — 
Сколько  грем'Ёлъ  на  побоищ'Ь  голосъ  Троянъ  и  Ахеянъ,  400 

Кои  съ  неистовымъ  воплемъ  одни  на  другихъ  устремлялись. 

Первый  въ  Аякса  копьемъ  шлемоблещупцй  Гекторъ  ударилъ, 
Въ  мигъ,  какъ  Аяксъ  на  него  наступалъ,  и  наи'Ьтилъ  онъ  в'Ьрно: 
Тамъ,  гд*]^  на  нерсяхъ  два  перев'Ьсныхъ  ремня  простирались, 
Сей  отъ  щита,  а  другой  отъ  меча  у  Аякса  героя,  405 

Тамъ  поразилъ,  но  ремни  защитили.  Разгневался  Гекторъ, 
Видя,  что  быстрая  м^дь  безполезно  изъ  рукъ  излетала; 
Къ  сонму  друзей  отступилъ  Пр1амидъ,  избёгаюпцй  смерти. 
Но  его  отступавшаго  вдругъ  поразилъ  Теламонидъ 
Камнемъ,  которые  кучей,  подпоры  судовъ  извлеченныхъ,  410 

Тамъ  у  бойцовъ  подъ  ногами  крутились.  Такой  подхвативши, 
Въ  грудь,  чрезъ  поверхность  щита,   поразилъ  11р1амида  блнзъ  выи, 
Махомъ  пустивъ,  какъ  кубарь,  и  пронесся  онъ,  шумно  кружася* 
Словно  какъ  дубъ  подъ  ударомъ  крушительнымъ  Зевса  Кронида 
Падаетъ  съ  корня,  изъ  древа  разбитаго  вьется  зловонный         416 
серный  дымъ,  и  стоитъ,  какъ  бездушный,  падеше  зр^вшхй, 
ВлнзкШ  прохож1й:  погибеленъ  громъ  всемогущаго  Зевса, — 
Такъ  ниспроверглася  быстро  на  прахъ  Пр1амидова  крепость, 
Дротъ  из*^  руки  полетелъ,  на  него  навалился  огромный 
Щитъ  и  шеломъ,  и  взгремела  на  немъ  распещренная  броня.      420 
Съ  крикомъ  ужаснымъ  къ  нему  полетели  Ахейцы  младые, 
Падшаго  чая  увлечь,  и  изъ  рукъ  на  него  устремили 
Множество  пикъ,  но  не  могь  ни  единый  владыке  народовъ 

и.  и.  Гв^дичъ.  т.  V.  -^ 
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Язвы  наяесть,  ни  ударить;  не  иедля  его  окружили 

Вой  храбрМш1е:  Полидамасъ  и  Эней,  и  Агеноръ,  .425 

Лик1и  царь  Сарае дояъ,  и  воинственный  Главкг  непорочный; 

Не  было  мужа,  о  некъ  не  рад'&вшаго;  кажды;  надъ  падшииъ 

Выпуклый  щитъ  въ  оборону  простеръ,  а  друзья,  Пр^амида 

На  руки  скоро  поднявъ,  изъ  борьбы  понесли,  посп'1шая 

Къ  коиямъ  ретивыиъ,  которые  сзади  сраженья  и  сиуты  430 

Съ  храбрынъ  возницей  ц  съ  пышной  ег'^  колесницей  стояля. 

Кони  ко  граду  поияали  стенящаго  тяжко  героя. 

Но  лишь  прнмчалися  къ  броду  р*ки  п]рекрасно  текущей, 
Ксанеа  пучиннаго,  богомъ  роясденнаго,  Зевсомъ  безсмертнымъ^ 
Таиъ  съ  колесницы  его  положили  на  землю  и  св'^жей  435. 

Влагой  лицо  оросили.  Вздошулъ,  проглянулъ  онъ  очами 
И,  на  колЪштъ  держащШся,  кровью  изъ  устъ  обливался; 
Скоро  опять  опрокинулся  въ  прахъ,  и  опять  ему  очи 
Мрачная  ночь  осЬнила:  ударъ  оглушалъ  еще  душу. 

Рати  Ахедаъ,  увид^Ьвши  Гектора  сшедшаго  съ  поля,  440 

Бросились  жарче  на  гордыхъ  Троянъ  и  возвысились  духоиъ, 
11в1»ый  отъ  всЬхъ  Аргивянъ,  .Оилеевъ  Аяксъ  быстроборный 
Сатшя  смертно  пробилъ^  налет^^въ  съ  изощренною  пикой, 
Сатшя,  Энопа-  сына,  котораго  нимфа  Баяда 
Энопу,  ластырю  стадъ,  родила  на  брегахъ  Сатшона.  445 

Саття  славный  копейщикъ  Аяксъ  Оилидъ,  налетавши, 
Въ  пахъ  поразилъ;  опрокинулся  онъ,  и.  за  трупъ  Энооида    , 
Трои  сыны  и  Ахеяне  подняли  страшную  сЬчу. 
Полидамасъ  за  него,  потрясая  огромною  пйкой, 
Мстителемъ  вышелъ  и^  бросивъ,  допалъ  Проеоенора  въ  рамо,     450 
В'Ётвь  Ареилика:  рамо  пронзаетъ  могучая  пика, 

Въ  прахъ  онъ  падетъ  и  рукою  хватаетъ  кровавую  землю 

Сынъ  Панеоя,  свирепо  гордящШся,  звучно  воскликнулъ: 

„Скаасетъ  ли  кто  и  теперь,  что  у  храбраго  Полидамаса  .  . 

Тщетно  иаъ  длани  могучей,  огрожная  прянула  лика! .  455 

Острую  принялъ  какой-то  Ахеецъ  и  ею,  надеюсь, 
Онъ  опираясь,  пойдетъ  въ  преисподше  домы.Аида!* 

Такъ  восклицалъ:  Огорчили  Ахеянъ  надмениаго  р-Ьчи, 
Бол-Ье  жъ  вс4хъ  у  Аякса  геройскую  взорвали  душу; 
,Подл'Ь  него  пораженный  противникомъ  палъ  Проеоеноръ.  460 

Гневный  Аяксъ  въ  отступавшаго  ринудъ  сверкаюпцй  дротикъ. , 
Самъ  Панеоидъ  едва  отъ  погибели  черной  изб'Ьгяудъ, 
Прянувши  въ  бокъ;  но  копье  Архелохъ  смертоносное  принялъ., 
Сынъ  Антеноровъ:  ему  предназначили  боги  погибель; 
Храбраго  дротъ  улучилъ  въ  сочетате  выи  съ  главою,  465 
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Вверхъ  позвонка,  и  разсЬкъ  у  несчастяаго  кр']^пшя  жилы: 
Мощнымъ  ударокъ  сраженный,  главой  онъ,  лицоиъ  и  устаии 
Прежде  ударился  въ  долъ,  ч^^иъ  своими  кол']№ами,  павшШ/ 
Громко  вскричалъ  Теламоиидъ  къ  Панеоеву  с-лавяому  сыну: 

^Взоръ  обрати,  Панеоядъ,  и  повШй^Троянедъ,  мн^&  правду:  470 
Цасть  за  вождя  Провоенора  сей  не  достоииъ  ли  воинъР 
Онъ  не  презр'Ьнный  боецъ,  не  ирезр^^яяаго,  кажется,,  рода; 
(№ъ  Ил1онянъ  вождя,  Антеяора,  смирителя  коней) 
Сынъ  или  братъ;  Антенора  анъ  племени  сильно  подобенъ*» 

Такъ  говорилъ,  несомнительно  зная.  Печаль  поразила  475 

Души  Троянъ,-*и  пронзилъ  Акамасъ  БеоТ1йца  Промаха^ 
МстящШ  за  брата,  котораго  трупъ  увлекалъ  Беот!ецъ. 
Злобно  надъ  павшимъ  гордился  и  такъ  воскляцалъ  поб'1&дитель: 

,Н4гь,  Аргивяне  стрельцы,  угрозъ  расточители  праздяыхъ! 
Н'Ётъ,  о  друзья,  не  однимъ  боевые  труды  н  печали  480 

Намъ  суждены:  одинако  погибель  и  васъ  постигаетъ! 
Видите  ль,  воинъ  и  вашъ,  ниспроверженный  пикой  моею, 
Кр']^пко  уснулъ:  не  осталася  месть  за  убитаго  брата 
Долго  безъ  платы!  Разуменъ,  кто  пекся, .  какъ  братъ  мой  любезный, 
Врата  въ  дому  по  себ-Ь,  отмстителя  смерти  оставить!**  485 

Такъ  говорилъ;  Аргивлнъ  оскорбили  надменнаго  р'Ёчи, 
Бол']^е  жъ  всЬхъ  Пенелею  воинственный  духъ  взволновали. 
Бросился  онъ  на  Троянца,  но  сильнаго  встр']^тить  удара 
Тотъ  не  дерзнул ъ,  и  герой  Пенелей  Ил1онея  свергнулъ, 
Отрааь  Форбаса,  стадами  богатаго.  Гермесомъ ,  былъ  онъ  490 

Бол'Ёе  всЁхъ  изъ  Пергамдевъ  любимъ  и  богатствомъ  ущедренъ, 
Но  отъ  супруги  им-Ьлъ  одного  Илюнея  сына. 
Пикой  его  Пенелей  поразилъ  въ  основан1в  ока, 
Вышибъ  зрачокъ;  проколовшая  пика  и  око  и  черепъ 
Вышла  сквозь  тылъ,  и  щмЬлъ  на  побоищ^Ь,  руки  раскинувъ,     495 
Юноша  б']^дный;  а  тотъ,  изъ  влагалища  вырвавши  мечъ  свой, 
Въ  выю  съ  размаха  ударилъ  и  снесъ  на  кровавую  землю 
Голову  съ  м']^днымъ  шеломоиъ;  еще  смертоносная  пика 
ВЪ'Ок^Ь  стояла;  какъ  макъ,  онъ  кровавую  голову  поднялъ, 
Сонму  Троянъ  показалъ  и  гордящШся  такъ  говорилъ  имъ:  500 

^Трои  сыны,  изв-Ьстите  родителей  славнаго  сына,  . 
Мать  и  отца  Ил1онея;  пусть  его  въ  дом*  оплачутъ! 
Ахъ!  и  младая  жена  Ббот1янъ  героя  Промаха 
Встретить  супруга  не  къ  радости  выйдетъ,  когда  изъ-подъ  Трои 
Иы  въ  корабляхъ  возвратимся,  младые  Ахейск1е  мужи!**  505 

Рвкъ  онъ, — и  лица  Пергамлянъ  покрылися  ужасомъ  бл-Ьдиымо; 
Каждый  еталъ  озираться  на  бЪтство  отъ  гибели  грозной. 
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Нын^  оов'бдайтв  хн'Ь,  на  Одиип-Ь  живупця  Иузы^ 
Кто  иежъ  Ахейцами  нервый  корысти  кровавыя  добылъ 
Въ  битв^,  на  сторону  и&ъ  преклоненной  царемг  ПосвдонокъР     610 
Первый  Аявсъ  Телаионидъ  отважнаго  Ирт1я  свергнулъ, 
Гартова  сына,  вождя  кр'Ьпкодушныхъ,  воинственныхъ  Мизовъ; 
Фалка  сразилъ  Анталохъ  и  оруж1я  съ  Мермера  сорвадъ; 
Вождь  МерЬнъ  Гипот10на  съ  Морисолъ  храбрыиъ  низринулъ;    * 
Теввръ  низложилъ  Проеоона  и  мчавшагось  въ  бФгъ  Перифета;    515 
Сильный  Атридъ  Гиоеренора,  пастыря  сильныхъ  народовъ, 
Въ  оахъ  боковой  завололъ;  коше»  растерзавши  утробу, 
Внутренность  вырвало  вонъ;  изъ  З1яющей  раны  т-Ьсниный 
Духъ  издет'Ьлъ,  и  тыа  Гиперенору  очи  покрыла. 
Бол'Ье  жъ  вс^хъ  поразилъ  Онлеевъ  Аяксъ  бцстроногШ:  520 

Съ  шшъ  изъ  вождей  не  равнялся  никто  быстротой  на  догон! 
Воевъ  б^гущихъ,  которыхъ  ужасомъ  Зевсъ  поражаетъ. 


"^  Ж%л        ^  ^л^        Чл^        "^  ^  ^  "^  ^  "4^ 
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ООДЕРЖАШВ  ПЯТНАДЦАТОЙ  ПЪСЯИ. 

Зевсъ,  вовставъ  отъ  ева,  видитъ  бегство  Троавъ,  ПосидаоЕа  пособляющаго 
Ахеанакъ,  а  Гектора  беэъ  чувствъ  лежащаго  въ  по^^^,  ст.  1 — 12.  Грозно  уля- 
чаетъ  онъ  Геру  въ  вознахъ  еа  и  повели  ваетъ  ей  призвать  отъ  Оланпа  Ирису 
в  Аполлона,  чтобы  первую  послать  удалить  Посидаона  изъ  брани,  а  п<юл'Ьдняго 
возстановнть  силц  Гектора;  при  семъ  Зевсъ  предсказываетъ  участь  Патрокла, 
Гектора  и  судьбу  всей  брани  Троянской,  не  могущей  измениться,  пока  онъ  не 
покараетъ  Ахеанъ  за  оскорбление  Ахиллеса  9  ве  прославить  ег9,  какъ  об^щалъ 
Оетид^,  13 — ^77.  Гера,  пришедъ  на  Олимпъ,  изв^щаетъ  боговъ  о  грозныхъ 
|1редопред']^летяхъ  Зевса  и  смущаетъ  весь  еонмъ  ихъ;  отъ  вея  узнаетъ  АреЙ 
объ  уб1ен1и  сына  его  Лскалафа  и  воспламеняется  местью:  неистовство  его  укро- 
щаетъ  Аеина,  78—142.  Аполлонъ  съ  Ирисою  предстаютъ  Зевсу;  повел181е  его 
удалиться  Посидаону  отъ  брани,  посланницей  богу  воэв-Ьщенное,  онъ  првнимаетъ 
съ  негодевашенъ  я  гордыми  угрозами,  143—219.  Аполдояъ  возстановдаетъ 
силы  Гектора,  и  онъ,  возвратяся  къ  битв'Ь,  устрашаетъ  Ахеянъ,  220 — ^280. 
Они,  по  совету  Ооаса,  собравшися  одни  храбрые,  еще  противятся  врагамъ  и 
мужественно  сражаются.  Гевторъ,  вапавъ  и  на  нихъ,  одввхъ  убвваетъ,  а  дру- 
тихъ  обращаетъ  въ  бегство,  предводимый  Аполлономъ,  который,  потрясая  эги- 
домъ,  отъ  Зевса  ему  врученнымъ,  ужасаетъ  Ахеянъ  и  гонитъ,  разрушаетъ  ихъ 
ст^ну,  ею  засыпаетъ  ровъ  и  уравниваетъ  путь  къ  кораблямъ,  и  Троане  уже 
предъ  кораблями  жестоко  т^енатъ  Ахеянъ,  281—389.  Патроклъ,  увид^въ  с1ю 
опасность,  обтавлаетъ  Эврипола  и  сп^шитъ  къ  Ахиллесу,  чтобы  убеждать  его 
помочь  Ахеянамъ;  390 — 404.  Между  т^нъ  Ахеяне  крепко  защищаютъ  корабли; 
мнопе  съ  той  и  другой  стороны  убиты,  405—590.  Наконецъ  Гекторъ,  устрем- 
млаемый  Зевсомъ,  сильно  нападаетъ  на  Ахеанъ,  которые,  хотя  и  жестоко  т-Ьс- 
еимые,   въ  порядк-Ь   отступаютъ  въ  ряды  .  кораблей,  591 — 674.  Аяксь  Телало- 
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видъ  отличается  доблестью:  вооружасд  шестоиъ  и  прадад  еъ  корабля  на  ко-  . 
рабль,  одинъ    отражаетъ    Троавъ,    съ  огненъ   къ  корабланъ   првступающихъ, 
одушевляетъ  Ахеянъ,  воздвигаетъ  ужасную  битву    и  геройски  запщщаетъ  во- 
ръбль  Протезилая,  который  зажечь  приступилъ  уже  Гекторъ,  675—746. 


Въ  б4Ьгств']Ь,  когда  частоколъ  и  глубошй  окопъ  миновали 
И  лишилися  многихъ,  рукаки  Данаевъ  попранныхъ, 
Таиъ,  у  своихъ  колесницъ  удержалися,  стали  Трояне^ 
Вл-Ьдны  отъ  страха  и  трепетны,  Въ  оное  время  воспрянулъ 
Зевсъ,  на  Ид^  гор^Ь,  изъ  объятШ  владычицы  Геры.  5 

Выстро  воздвигшись,  онъ  сталъ  и  уоид'блъ  Троянъ  и  Данаевъ, 
Первыхъ  въ  разстройств'Ь  б'Ьгущихъ,  а  съ  тыла  жестоко    гонящихъ 
Водрыхъ  Данаевъ  и  между  ихъ  воннствъ  царя  Посидона, 
Гектора  жъ  въ  пол'6  увид'блъ  оростертаго;  окрестъ  героя 
Други  сид-Ьли;  тягостно  дышапцй,  чувства  дшиенный,  10 

Кровь  извергалъ  онъ:  его  поразилъ  не  безсильный  Данаецъ. 
Видя  его,  милосердовалъ  царь  и  безсмертныхъ  и  смертиыхъ; 
Быстро  и  грозно  на  Геру  смотря,  пов']^щалъ  Громодержецъ: 

„Козни  твои,  о  злотворная,  в^Ьчно  коварная  Гора, . 
Гектора  иощнаго  съ  боя  свели  и  Троянъ  устрашили!  15 

Но  еще  я  не  знаю,  не  первая  ль  козней  преступныхъ 
Вкусишь  ты  нлодъ,  какъ  ударами  молнШ  тебя  избичую! 
Или  забыла,  какъ  съ  неба  висЁла,  какъ  дв'Ь  иавязалъ  я 
На  ноги  наковальни,  а  на  руки  набросилъ  златую 
Вервь  неразрывную?  Ты  средь  эеира  и  облаковъ  черныхъ  20 

Съ  неба  висЬла;  скорб1^ли  безсмертные  всЬ  на  Олимп1^, 
Но  свободить  не  могли,  приступая:  кого  ни  постигъ  я, 
Съ  Прага  небеснаго  махоиъ  свергалъ  и  слеталъ  онъ  на  землю, 
Только  что  дышащШ;  симъ  не  смягчился  бъ   мой  гн-^въ   непреклон* 

ный, 
Гя^въ  за  страдан1я  богоподобнаго'  сына  Геракла,  25 

Коего  ты,  возбудивъ  на  него  и  Борея  бури, 
Злобно  гнала  по  пустынному  понту,  б'Ьды  устрояя; 
Къ  краю  чужому  его,  къ  многолюдному  бросила  Косу. 
Я  и  оттол*  избавйлъ  его  и  въ  отечество  паки, 
Въ  Аргосъ  цв']^тущ1й,  привелъ»  совершителя  подвиговъ  многихъ.   30 
То  вспоминаю  тебЬ,  да  оставишь  ты  козни  и  видишь, 
Въ  помощь  ли  злоб*  твоей  и  любовь  и  объят1я  был^, 
Коими  ты,  отъ  боговъ  удаляся,  меня  обольстила!* 

Онъ  произнесъ;  ужаснулась  великая  Гера  богиня 
И  воскликнула  такъ,  устремляя  крылатыя  р1^чи:  35 
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^Будьте  свид'Ьтел  ■н'Ь,  о  Земля,  безпред'1Ьльное  Небо, 
Стикса  подземный  воды,  о  вы,  величайшая  клятва! 
Клятва  ужасная  даже  безсмертныиъ!  я  вами  клянуся, 
Самой  твоею  священной  главою  и  собственнымъ  нашимъ 
Ложеи'Ь  брачнымъ,  которымъ  во  в']^къ  не  клянуся  я  всуе!  40 

Н'Ьтъ,  не  съ  сов^товъ  моихъ  Посидаонъ,  земли  колебатель, 
Трои  сынамъ  и  вождю  вхъ  вредитъ,  а  другихъ  защищаетъ. 
В']^рно,    къ    тому    преклоненъ    и    подвигнуть    онъ    собетвенвымъ 

сердцем1>; 
В'1Ьрно,  Ахеянъ  узр'бвъ,  милосердовалъ  онъ  о  ст'Ьсненныхъ. 
Я  жъ  и  ему  бы  скор'Ёе  сов']&тъ  подала,  да  всегда  онъ  45 

Ходить  путемъ,  по  которому  ты  повелишь,  Громовержедь!" 

Такъ  говорила;  осклабился  царь  и  безсмертныхь  и  смертныхъ 
-И  отв']^тствовалъ  ей,  устремляя  крылатый  р'Ьчи: 

,Если  впередь,  о  супруга,  лелейнораменная  Гера! 
Будешь  на  сонм'Ь  божественномь  мыслить  согласно  со  мною,        50 
Самь  Посидаонь,  хотя  бы  желаль  совершенно  иного, 
Мысль  переи']^нитъ,  согласно  съ  твоей  и  моею  душою. 
Ный'Ь  жъ,  когда,  непритворно  и  истину  ты  говорила. 
Шествуй  не  медля  къ  сонму  боговь,  повели,  да  на  Иду 
ВЬстница  неба  Ириса  и  Фебъ  сребролуйй  предстанутъ.  55 

В']Ьстница  быстрая  къ  воинству  м^днодосп']^шныхъ  Данаевъ 
Снидеть  и  скажетъ  мое  повеленье  царю  Посидону, 
Да  оставить  онъ  брань  и  въ  обитель  свою  возвратится. 
Фебъ  же  великаго  Гектора  с1Г01:а  ко  брани  воздвигнетъ. 
Новую  бодрость  вдохнетъ  и  его  исцелить  отъ  страдашй,  60 

Нын*  терзающихъ  душу  героя,  а  рати  Ахеянь 
Вновь  къ  кораблямь  отразить,  малодушное  бегство  пославши. 
Въ  бегств*  они  упадутъ  на  суда  Ахиллеса-  Пели  да. 
Царь  Ахиллесь  ополчить  на  сражен1е  друга  Патрокла, 
Коего  въ  битв*  копьемъ  поразить  6роне6лещущ1й  Гекторь  65 

Предь  Илюномъ,  какъ  тоть  уже  многихь  юношей  храбрыхъ 
Свергнетъ  и  съ  ними  мою  драгоц-Ьйную  в'Ьтвь,  Сарпедона. 
Гектора,  мстящШ  за  друга,  сразить  Ахиллесь  знаменитый. 
Съ  онаго  времени  паки  поб'Ьгь  отъ  судовь  и  погоню 
Я  сотворю  и  уже  не  возвратно,  до  кол*  Ахейцы  70 

Трои  святой  не  возьмуть,  по  сов-Ьтамь  премудрой  Аеины. 
Такъ  не  свершившемусь,  гн'Ьва  ни  самь  не  смягчу,  ни  другому 
Богу  безсмертному  я  Аргивянь  запщщать  не  позволю 
Прежде,  пока  не  исполнится  все  упованье  Пелида: 
Такъ  об'Ьщалъ  я  и  такъ  утвердиль  я  моею  главою  75 

Въ  день,  какъ  Оетида,  объемля  кол4на,  меня  умоляла 
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Сына  прославить  ея,  Ахиллеса,  рушителя  твердей". 

Рекъ — и  еиу  покорилась  лид^нораменная  Гера, 
Бросилась  съ  Иды  горы,  устремляяся  быстро  къ  Олимпу. 
Такъ  устремляется  мысль  челов']&ка,  который,  прощедши  80 

Мнопя  земли,  про  нихъ  разиышляетъ  умомъ  просв^Ьщеннымъ: 
„Тамъ  цроходилъ  я  и  тамъ",  и  про  многое  вдругъ   вспоминаетъ, — 
Съ  равной  стремясь  быстротой,  пролетала  по  воздуху  Гера; 
Высей  Олимпа  достигнувъ,  она  обрела  совокупныхъ 
Вс*хъ  небожителей  въ  дом*  Кронида.  Богиню  увид'Ьвъ,  85 

Вс^  поднялися  и  каждый  своею  чествовалъ  чашей. 
Гера,  всЬхъ  обошедъ,  у  Оемисы  румяноланитой 
Приняла  чашу;  Оемиса  бо  первая  Гер'Ё  входящей 
Бросилась  ввстр-Ьчу  и  р-Ьчи  крылатый  къ  ней  устремила: 

„Что  ты,  о  Гера,  приходишь,  такимъ  пораженная  страхомъ?  90 
В*рно,  тебя  устрашилъ  громоносный  супругъ  твой  Крошонъ?** 
Ей  ответствовала  богиня  лилейнораменная  Гера; 

„Что  вопрошаешь,  Оемиса  безсмертная;  или  не  знаешь, 
Сколько  метателя  молнШ  душа  и  горда,  и  сурова. 
Но  возсядь  и  начни  ты  пиръ  съ  безсмертными  общи:  95 

Вм^ст*  со  всЬми  богами  услышишь,  Оемиса,  как1е 
Ужасы  намъ  возв-Ьщаетъ  Крошонъ.  Никто,  уповаю, 
Радостенъ  сердцемъ  не  будетъ,  ни  смертный,  *ни  даже  безсмертный, 
Какъ  бы  онъ  ни  былъ  донын-Ь  средь  пиршества  мирнаго  весель"*, 

Такъ  изрекла  и  возсЬла  владычица  Гера;  смутились!  100 

Боги  въ  Зевсовомъ  дом-Ь;  она  жъ  улыбалась  устами, 
Но  чело  у  нея  между  черныхъ  бровей  не  св^тл-кдо. 
Вдругъ,  ко  всЬмъ  обращаясь,  воскликнула  гневная  Гера: 

„Боги  безумные,  мы  безразсудно  враждуемъ  на  Зевса! 
Мы  безполезно  пылаемъ  его  укротить,  нападая  105 

Словомъ  иль  силою!  Онъ,  удаляся,  объ  насъ  и  не  мыслить, 
Насъ  презираетъ,  считаетъ,  что  онъ  межъ  боговъ  в'Ьков'Ьчныхъ 
Властью  и  силой  своей  превосходн1;е  всЬхъ  несравненно. 
Должно  терп-Ёть  намъ,  какое  бы  зло  и  кому  6ъ  пи  послалъ  онъ; 
Имъ,  какъ  я  мыслю,  сегодня  ударъ  нанесенъ  и  Арею:  110 

Палъ  на  бою  Аскалафъ,  браноносецъ  любезн'ЬйшШ  богу. 
Смертный,  котораго  сыномъ  могучШ  Арей  называетъ**. 

Такъ  изрекла,  и  ударилъ  Арей  по  крутымъ  себя  бедрамъ 
Дланями  жилистыхъ  рукъ  и  рыдающ1й  громко  воскликнулъ; 

„О!  не  вините  меня,  па  Олимп'1^  живущ!е  боги,  115 

Если  за  сына  я  мстить  иду  къ  ополченьямъ  Ахейскимъ, 
Мстить,  хоть  и  сужено  мн^,  пораженному  Зевса  перуноиъ, 
Съ  трупами  вм1Ьст11  лежать,  въ  потокахъ  кровавыхъ  и  прахЬ!* 
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Рекъ  и  тогда  жъ  повел-Ьлъ  ояъ  и  Страху^  и  Ужасу  кол€й 
Впрячь,  -а  санъ  покрь^вался  оружшмъ  иламеннозарныиъ.       .       120 
В'Ьрно  бъ,  сильн'Ьйш1й,  етовратно.  ужаснМш1й,  нежели  преши'Ш, 
Гн^въ  Громодержца  и  мщенье  противу  боговъ  воспылали^  . 
Но  Авина  богиня,  за  вс^хъ  устрашася  безсмертныхъ, 
Бросилась  къ  двери,  оставивши  тронъ,  яа  которомъ  сид-бла, 
Щитъ.  отъ  раженъ  л  шеломъ  отъ  главы  у  Арея  сорвала,  125 

Пику  поставила  въ  сторону,  вырвавъ  изъ  длани  дебелой^ 
Ц  загрен'1^ла^  словами  нанавъ  на  суроваго  бога: 

яВуйный,  безумный,  ты  потерялся!  Напрасно  ль  им'кшь 
УШи,  чтобъ  слышать?  Иль  стыдъ  у  тебя,  и  равсудокъ  погибли? 
Или  не  слышишь  ты,  что  говоритъ  владычица  Гера,  130 

Гера,  теперь  возвратившаясь  къ  намъ  отъ  владыки  Зевеса?     . 
Или  ты  хочещь,  какъ  самъ,  претерп'Ьвъ  неисчетныя  б-Ьдства, 
Съ  горькимъ  стыдомъ,  поневол*,  на  светлый  Олимпъ  возвратиться, 
Такъ  и  на  всЬхъ  насъ  безсмертныхъ- навлечь  неизбежное  б-Ьдство? 
Скоро,  сомн^шя  н**;^,  племена  и  Троянъ,  и  Данаевъ  135 

Бросилъ  бы  Зевсъ  и  прищелъ  бы  онъ  насъ  ужаснуть  на  Олимп* 
И  постигъ  бы,  карающй,  всЬхъ — и*  виновныхъ  и  правыхъ! 
Будь  мн'Ь  послу шенъ  и  месть  отложи  за  убитаго  сына. 
Воинъ  въ  бою  не  одинъ,  и  храбр'ЬйшШ  его,  и  сильн-Ьйшй^ 
Палъ  и  еще  ниспадетъ,  пораженный  другимъ;  невозможно  140 

Весь  челов-ЬческШ  родъ  неисчетный  отъ  смерти  избавить**. 

Такъ  говоря,  посадила  на  тронъ  изстунленнаго  бога. 
Гера  жъ  царя  Аполлона  изъ  Зевсова  вызвала  дому 
Вм-Ьст*  съ  Ирисою,  в^Ьстницей  быстрой  боговъ  Олимтйскнхъ. 
Къ  нимъ  возгласивши,  она  провещала  крылатыя  р^чи:  145 

„Зевсъ  повел'Ьлъ,  да  на  Иду  пе  медля  предстанете  оба, 
Но  лишь  предстанете  вы  и  лицо  увидите  бога,  ^ 

Д-Ьлайте,  что  повелитъ  и  чего  Эгюхъ  ни  восхощегь*** 

Такъ  изрекла  и,  въ  чертогъ  возвратяся,  владычица  Гер{1 
С^Ьла  на  тронъ,  а  Ириса  и  Фебъ  устремясь  полет'Ьли,  150 

Быстро  спустились  на  Иду,  зверей  многоводную  матерь; 
Тамъ,  на  возвышенномъ  Гаргар'Ь  Зевса  нашли  громодержца; 
Онъ  возсЬдалъ,  и  его  благовонный  ув*нчивалъ  облакъ. 
Боги,  представъ  предъ  лицо  воздымателя  облаковъ  Зевса 
Стали,— и  къ  нимъ  устремилъ  Олимп1ецъ  негн'Ьвныя  очи:  155 

Скоро  они  покорились  супруги  его  повед'Ьньямъ. 
Къ  первой  ИрисЬ  онъ  рекъ,  устремляя  крылатыя  р*чи: 

, Шествуй,  Ириса  быстрая,  къ  богу  морей  Посидону, 
Все,  что  реку,  возвести  и  неложною  вестницей  будь  мн*. 
Пусть  онъ  брань  оставитъ,  немедленно  пусть  возвратится  160 
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Или  въ  соборъ  небожителейу  или  въ  священное  хоре, 

Если  жъ  глаголы  мои  не  восхощетъ  исполнить,  но  ирезритъ, 

Пусть  онъ  поныслитъ,  и  съ  сердцемъ  своимъ  и  съ  умоиъ  сов'^щаясь, 

Можетъ  ли,  какъ  ни  могущъ,  онъ  меня  въ  нападети  встр^ктить? 

Думаю,  что  Посидаона  я  и*  могуществомъ  высшШ,  165 

Я  и  рощеньемъ  стар'Ёйш1й,  а  онъ  не  страшится  единый 

Равнымъ  считаться  со  мной,  предъ  которымъ  вс*  боги  трепещутъ*". 

Рекъ;  покорилась  ему  в-Ьтроногая  в-Ьстница  неба, 
Быстро  отъ  Иды  горы  понеслась  къ  Илюну  святому. 
Словно  какъ  сн-Ьгъ  изъ  тучи,  иль  градъ  холодный,  обрушась,    170 
Быстро  летитъ,  уносясь  проясняющимъ  воздухъ  Бореемъ, 
Такъ  устремляяся,  быстрая  путь  пролетала  Ириса; 
Стала  и  такъ  пров'Ёщала  могучему  Энносигею: 

„Съ  в-Ьстью  теб-Ь,  Посидонъ,  колебатель  земли  черновл«ясый, 
Я  нисхожу  отъ  эгида  носителя  Зевса  Кронида.  175 

Брань  ты  оставь  немедленно,  такъ  онъ  велитъ,  возвратися 
Или  въ  соборъ  небожителей,  или  въ  священно^к-'Море. 
Если  жъ  глаголы  его  не  восхощешь  исполнить  и  презришь, 
Онъ  угрожаетъ,  чтосамъ,  и  не"  медля,  съ  тобою  сразиться 
Прйдетъ  сюда,  и  сов-Ьтуетъ  онъ,  чтобы  ты  уклонялся  180 

Рукъ  громовержущихчъ:  в-Ьдаешь,  онъ  и  могуществомъ  высш1й, 
Онъ  и  рожденьемъ  стар-Ьйшй;  а  ты,  Посидонъ,  не  страшишься 
Спорить  о  равенств*  съ  т-Ьмъ,  предъ  которымъ  всЬ  боги  трепещутъ" . 

Ей,  негодующи  сердцемъ,  отв-Ьтстовалъ  царь  Посидаонъ: 
„Такъ,  могущественъ  онъ;  но  слишкомъ  надменно  в'Ьщаетъ,       185 
Ежели  равнато  честью,  меня,  укротить  онъ  грозится! 
Три  насъ  родилося  брата  отъ  древняго  Крона  и  Реи: 
Онъ,  Громодержецъ,  и  я,  и  Аидъ,  преисподнихъ  владыка; 
Натрое  все  делено,  и  достал ося  каждому  царство; 
Жребш  бросившимъ  намъ,  въ  обладаше  В'Ьчное  пало  190 

Мн-Ь  волношумное  море,  Аиду  подземные  мраки, 
Зевсу  досталось  межъ  тучъ  и  эеира  пространное  небо; 
Общею  вс']^мъ  остается  земля  и  Олимпъ  многохолмный. 
Н'Ьтъ,  не  хожу  по  уставамъ  я  Зевсовымъ;  какъ  онъ  ни  мощенъ, 
Съ  миромъ  пусть  остается  на  собственномъ  третьемъ  уд'Ьл'Ь;       195 
Силою  рукъ  онъ  меня,  какъ  ничтожнаго,  пусть  не  стращаетъ! 
Дщерей  своихъ  и  сыновъ  для  Зевса  приличнее  будетъ 
Грознымъ  глаголомъ  обуздывать,  коихъ  на  св'Ьтъ  произвелъ  онъ. 
Кои  уставамъ  его  покоряться  должны  поневол'Ь!** 

Вновь  пров-Ьщала  ему  в-Ьтроногая  в'1^стница  Зевса:  .200 

„Сей  ли  отв-Ьтъ  отъ  тебя,  Колебатель  земли  черновласый, 
Зевсу  должна  я  пов-Ьдать,  отв'Ьтъ  и  суровый,  и  страшный? 
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Или,  быть  можетъ,  скягчишь  ты?  Сиягчимы  сердца  благородный». 
Знаешь  и  то,  что  Эринши  в^чно  стоять  за  старМшяхъ'^. 

Ей  отв'бтствовалъ  вновь  колебатель  земли  Посидаояъ:  205 

«Слово  твое  справедливо  и  мудро,  Ириса  богиня! 
Благо,  когда  возв'Ьститель  исполненъ  сов']&товъ  разумныгь. 
Но,  признаюсь,  огорчеше  сильное  душу  объемлетъ,  . 
Если  угрозами  гордыми  онъ  оскорблять  начинаетъ 
Равнаго  съ  нимъ  и  въ  правахъ,  и  судьбой  одареннаго  равной.   210 
Нын*,  хотя  негодующи,  вол*  его  уступаю, 
Но  объявляю  и  въ  сердд*  моемъ  сохраню  я  угрозу: 
Если  Крошонъ,  мн*  вопреки  и  поб'1^дной  Аеин'Ь, 
Гермесу  богу,  Гефесту  царю  и  владычиц*  Гер*, 
Будетъ  щадить  Влшнъ  кр*пкост*пный,  когда  не  захочетъ         215 
Града  разрушить  и  дать  знаменитой  победы  Ахейцамъ, 
Пусть  онъ  знаетъ,  межъ  нами  вражда  безконечная  будетъ!* 

Такъ  произнесъ  и  Ахейскую  рать  Посидаонъ  оставил ъ, 
Въ  понтъ  погрузился;  о  немъ  воздыхали  Ахейцы  герои. 
И  тогда  къ  Аполлону  воззвалъ  громовержецъ  Кронюнъ:  220 

яНын*,  возлюбленный  Фебъ,  къ  м*дноброиному  Гектору  шествуй. 
Се,  обымающ1й  землю,  земли  колебатель  могуч1й 
Въ  море  отходитъ  священное;  грознаго  нашего  гн-Ьва 
Онъ  изб-Ьгаеть;  услышали  бъ  грозную  брань  и  друг1е. 
Самые  боги  подземные,  сущ1е  около  Крона!  225 

Благо  и  мн*,  и  ему,  что,  и  гя*ваясь,  онъ  уступает^ 
Силамъ  моимъ:  не  безъ  пота  бъ  жестокаго  д*ло  свершилось! 
Но  пр1ими,  Аполлонъ,  бахромистый  згидъ  мой  въ  десницу 
И,  потрясающ1й  ииъ,  устраши  ты  героевъ  Ахейскихъ.  230 

Самъ  между  т*мъ  попекись,  Дальновержецъ,  объ  Гектор*  славномъ. 
Храбрость  его  возвышай  непрестанно,  докол*  Данаи, 
Въ  б*гств4  предъ  нимъ,    не  придутъ   къ  кораблямъ  и  зыбямъ   Ге- 

леспонта.  • 
Съ  одного  времени  самъ  я  устрою  и  д*ло  и  слово, 
Да  не  медля  почштъ  отъ  бранпыхъ  трудовъ  и  Данаи**.  235 

Такъ  произнесъ  онъ,  и  не  былъ  отцу  Аполлонъ  непокоренъ: 
Съ  Иды,  шумной  потоками,  онъ  устремился,  какъ  ястребъ. 
Быстрый  ловецъ  голубей,  между  хищныхъ  пернатыхъ  быстр*йщ1й. 
Въ  пол*  нашелъ  стр*ловержецъ  Пр1амова  храбраго  сына: 
Гекторъ  сид*лъ,  не  лежалъ,  и  уже,  обновившися  въ  силахъ,    240 
Окрестъ  стоящихъ  друзей  узнавалъ;  прекратилась  одышка, 
Потъ  пересталъ:  возстанавливалъ  Гектора  промыслъ  Кронида. 
Близко  представши,  къ  нему  пров*щалъ  Аполлонъ  дальновержецх: 

лГекторъ,  Пр1амова  отрасль!    почто,  отъ  дружинъ    отдаленный, 


44:  И  Л  I  А  Д  А 

Духомъ  унылый  сидишь?  Или  горесть  тебя  удручила?*  245 

ДышащШ  тонне,  ему  говорилъ  шлемо6лещущ1й  Гекторъ: 
^Кто  тьг,  благой  небожитель^  ко  лн-Ь  обращаюпцй  слово? 
Или  еще  не  слыхалъ,  что  меня  предъ  судами  Ахеянъ, 
Ихъ  истреблявшаго  рать,  поразилъ  Теламонидъ  могучи, 
Камнемъ  въ  грудь  и  мою  укротилъ  кин^щую  храбрость?  250 

Я  уже  думалъ,  что  мертвыхъ  и  мрачное  царство  Аида 
Яын^^  увижу:  уже  испускалъ  я  дыхаше  жизни''. 

Сыну  Пр1амову  паки  в'Ёщалъ  Аполлонъ  дальповержецъ: 
я  Гекторъ,  дерзай!  поборникъ  могучи  Зевсомъ  Кронидомъ 
Съ  Иды  высокой  теб*]^  на  покровъ  и  защиту  ниспосланъ,  25'5 

Я,  Аполлонъ  златомечный,  безсмертный,  который  и  прежде 
Сильной  рукой  защищалъ  и  тебя,  и  высокую  Трою. 
Шествуй  къ  полкамъ  и  своимъ  многочисленнымъ  конникамъ  храбрымъ 
ВсЬмъ  повели  къ  корабляэдъ  устремить  ихъ  коней  быстроногихъ. 
Я  передъ  ними  пойду  и  самъ  для  коней  Ил1онскихъ  260 

Путь  уравняю  и  въ  б-Ьгъ  обращу  героевъ  Ахейскихъ**. 

Рекъ  и  ужасную  силу  вдохнулъ  предводителю  воипствъ. 
Словно  конь  застоялый,  ячменемъ  раскормленный  въ  ясляхъ, 
Привязь  расторгнувъ,  летитъ  и  копытами  поле  копаетъ, 
Пламенный,  плавать  обыклый  въ  р•Ьк^Ь  быстрольющейся,  пыпштъ,  265 
Голову,  гордый,  высоко  несетъ;  вкругъ  раменъ  его  мощныхъ 
Грива  играетъ;  гордится  онъ  самъ  красотой  благородной; 
Быстро  стопы  I  его  мчатъ  къ  кобылицамъ  и  паствамъ  знакомымъ,  — 
Гекторъ  таковъ,  съ  быстротою  такой  оборачивалъ  ноги, 
Бога  услышавши  гласъ;  возбуждалъ  онъ  на  бой  конеборцевъ.     270 
Словно  рогатую  лань  или  дикую  козу  поднявши, 
Гонятъ  упорно  горячее  псы  и  ловцы  поселяне; 
Но  высошй  утесъ  и  густая  т-Ьнистая  роща 
Зв-Ьря  спасаютъ:  его  изловить  имъ  не  ^жено  рокомъ; 
Крикомъ  межъ  т-Ьмъ  пробужденный,  является  левъ  густобрадый  275 
Имъ  на  пути  и  толпу,  распыхавшуюсь,  въ  б'Ьгъ  обращаетъ, — 
Такъ  Аргивяне,  дотол'1^  толпой  неотступные,  гнали 
Трои  сыновъ,  и  мечами  и  копьями  въ  тылъ  поражая; 
Но  лишь  увид'кди  Гектора,  быстро  идущаго  къ  рати. 
Дрогнули  ВС* ,  и  у  каждаго  въ  ноги  отважность  упала.  280 

Ихъ  боасъ  ободрялъ,  благородный  сынъ  Андремоновъ, 
Мужъ  Этвл1йск1й  знатн-Ьйш^й,  искусный  въ  бою  стр'Ьлобойномъ^ 
Храбрый  и  въ  стойкомъ;  его  и  въ  собраиьяхъ  мужей  поб'Ьждалн 
Р'Ьдк1е^  если  при  немъ  въ  краснор'Ьчш  спорила  юность, 
Онъ,  распаляемый  ревностью,  такъ  говорилъ  межъ  Ахеянъ:      .  285 

я  Боги!  ужасное  чудо  моимъ  представляется  .взорамъ! 
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Гекторъ  воскресъ!  отъ  ужасной  смерти  изб']^гнувши,  паки 
Гекторъ  предъ  нами!  А  мы  уповали,  что  гордый  Трояледъ 
Душу  предартъ  иодъ  рукой  Теламонова  сына  Ашсса. 
В']^рно,  могупцй  безсмертный  опять  сохранилъ  и  возставилъ        290 
Мужа,  который  ужъ  мцогимъ  колена  сломилъ  Аргивянамъ, 
Что  и  еще  совершцтъ,  какъ  предвижу  я!  Онъ  не  безъ  воли. 
Зевса  гремящаго  сталъ-передъ  воинствомъ,  пышащШ'боемъ* 
Друга,  сов'Ьт'!^  предложу  я,  и  всЬ  мы  ему  покоримся.  . 
Ратной  народной  толп*  повелимъ  къ  кораблямъ  удалиться,         295 
Мы  же,. сколько  ни  есть  насъ,  храбрейшими  въ  рати  слывущихъ, 
Противостанемъ;  быть  можетъ,  его  оставовимъ  мы,  ввстр^чу 
Копья  уставивши;  онъ,  я  над'Ьюся^  какъ  ни  неистовъ, 
Сердцемъ  своимъ  содрогнется  ворваться  въ  дружину  героевъ'*. 

Такъ-  говрридъ,  и,  внимательно  слушая,.  всЬ  покорились,      300 
Быстро  Аяксы  могу 416,  царь  Девкадидъ,  копьеносецъ, 
Тевкръ,  Мер10н'ь  нестр^шимый  и  Мегесъ,  Арею  подобный, 
Строили  баТву,  созвавъ  благородныхъ  героевъ  Ахейскихъ 
Противъ  Троянъ  I  великаго  Гектора;  тою  порою 
Сзади  народа  толпа  къ  кораблямъ  отступила.  Трояне  д05 

Прежде  напали  толпой;  предводилъ,  широко  выступая, 
Гекторъ  д»ерой,  а  предъ  Гекторомъ  шествовалъ  Фебъ  небожитель, 
Перси  од^^явш1й  тучей,  несущ1й  эгидъ  велел'Ьпный, 
Бурный,  косматый,  ужасный,  который  художникъ  безсмертный 
Зевсу  Крониду  Гефестъ  даровалъ,  челов-Ькамъ  на  ужасъ.  310 

Съ  Сймъ  онъ  эгидомъ  въ  деснид*    предшествовалъ    ратямъ    Троян- 

скимъ. 

Ихъ  нажидали  Ахейцы,  сомкнувшися;  разомъ  раздался 
Яростный  крикъ  отъ  обФихъ  ратей;  съ  тетивъ  заскакали 
Быстрыя  стрелы,  и  копья,  изъ  дерзостныхъ  рукъ  полетавши, 
Мнопя  въ  т^ло  вонзалась  воинственныхъ  юношей  красныхъ, .     31& 
Мног1я,  среди  пути,  не  отв'Ьдавъ  цв^тущаго  т*ла, 
Въ  землю  вонзяся,  дрожали,  алкая  насытиться  т^^ломъ^ 

Долго^  доколе  эгидъ  Аполлонъ  дбржалъ  неподвижно, 
Стр']^лы  равно  между  воивствъ  летали,  и  падали  вой; 
Но  едва  Аргивянамъ  въ  лицо  онъ  воззр'1^щи,  эгидомъ  320 

Бурнымъ  потрясъ  и  зоскликнулъ  и  звучно  и  грозно,  смутились 
Души  въ  ихъ  персяхъ,  забыли  Лргивцы  кипящую  храбрость. 
Словно  какъ  стадо  воловъ  иль  овоцъ  великую  кучу 
Хищные  зв4ри  въ  глубокую  мрачную  ночь  разсыпаютъ. 
Если  находятъ  незапные,  въ  часъ  какъ  отсутствуетъ  пастырь,-^  325 
Такъ  Аргивяне  разсыпались,  слабые;  Фебъ  на  сердца  ихъ 
Ужасъ  навелъ,  посылая  Троянамъ  и  Гектору  славу ^ 


4в  И  Л  I  А  Д  А 

• 
Тутъ  ратоборецъ  сражалъ  ратоборца  въ  разсЬянноб  битв'Ь. 
Гекторъ  когуч1й  и  Стих1я  свергнулъ  и  Аркезилая^ 
Стих1я,  войскъ  предводителя  1'Ьднодосй']Б11шыхъ  Беотянъ,  330 

Аркезилал^  в'Ьрнаго  друга  вождя  Менесееяь 
Но  Энея  оруж1емъ  1асъ  поверженъ  и  Медонъ. 
Недонъ,  сынъ  незаконный  владыки  иужей  Оилея, 
Былъ  Оилида  Аякса  ]|ладш1й  братъ;  но  въ  Филак'6 
Онъ  обиталъ,  удалясь  отъ  отчизны,  какъ  иуаса  уб1йца,  335 

Мачехи  брата  убивъ,  Эр1опы,  жеш  Оилея; 
1асъ  же  былъ  предводитель  воинственныхъ  духомъ  Аеинанъ, 
Сынонъ  Сфела  отъ  всЬхъ  называвппйся  Буколюна. 
Полидаиасъ  поразилъ  Мекистея,  Политъ  же  Эх1я 
Въ  первомъ  ряду,  а  Клошя  сразилъ  благородный  Агеноръ;  340 

Дейоха  тутъ  же  Парисъ,  уб'Ьгавшаго  между  переднихъ, 
Оь  тыла  въ  плечо  поразилъ  и  насквозь  оруж1б  выгналъ. 

Тою  порой,  какъ  они  обнажали  убитыхъ,  Данаи, 
Въ  ровъ  и  на  колья  его  опрокинувшись,  въ  стращномъ  разстройств^ 
Поленъ  б^^жали  везд'Ь  и  за  валъ  укрывались  неволей.  345 

Гекторъ  же  голосоиъ  звучнынъ  приказывалъ  ратямъ  Троянскихъ 
Пряио  напасть  на  суда,  а  корысти  кровавыя  бросить: 

,„Если  жъ  кого-либо  я  отъ  судовъ  отдаленпйхъ  замечу, 
Тамъ  же  ему  уготовлю  и  смерть!  и  несчастнаго,  в-брно. 
Мертвое  т^^ло  ни  братья,  нц  сестры  огня  не  енодобятъ;  350 

Но  Троянск1е  псы  растерзаютъ  его  передъ  градомъ!* 

Рекъ  и,  бичомъ  по  хребтамъ  поражая  коней,  полет^лъ  онъ, 
Звучно. къ  Троянамъ  крича  по  рядамъ,  и  они,  испуская 
Страшные  вопли,  за  нимъ  устремили  йоней  колесничныхъ 
Съ  громомъ  ужаснымъ;  и  Фебъ  Аноллонъ  впереди  передъ  йими,   355 
Быстро  окопа  глубокаго  берегъ  стопами  разсыпавъ, 
Весь  въ  .середину  обрушилъ  и  путь  умостилъ  .онъ  Трояиайъ 
Длинный  и  столько  широкШ,  какъ  брошенный  дротъ  пролетаетъ, 
Если  могучесть  свою  челов']^къ  испытуюпцй  броситъ^ 
Тамъ  устремились  Пергамлйнъ  фаланги,  и  Фебъ  передъ  ними,      360 
Дивнымъ  эгидомъ  С1яя;  разсыпалъ  онъ  ст'Ьйу  Данаёвъ 
Та'къ  же  легко,  какъ  играющШ  отрокъ  пвсокъ  возл'Ь  моря, 
Если  когда  изъ  песку  онъ  д-Ьтскую  Сд'Ьлавъ  забаву^ 
Снова  ее.  рукой  и  ногой  разсыпаетъ»  р'Ьзвяся. 
Такъ,  Аполлонъ  дальномечущШ,  ты  и  великШ  и  тяжк1й       •      865 
Трудъ  разсыпалъ  Ахеянъ  и  предадъ  их1>  бледному  б*г<5тву»   - 

Возл^Ь  судовъ  наконецъ  удержались  они,  собираясь» 
Тамъ,  ободряя  другъ  друга  и  руки  гор* .  возд'Ьвая,  .  • 
Каждый  боговъ  небожителей  всЬхъ  умолялъ  громогласно*  -  • 
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Несторъ  же  старецъ  особенно,  стражъ  Аргивян'Ьц  неусыпный, ,     370 
Зевса  молилъ,  во.зд']^вающ1й  длани  ко  вв^здноиу  небу: 

„Если  ,когда-либо  кто  средь  дв-Ьтущей  Геллады,  Крон1онъ, 
Тучныя  бедра  теб*  отъ  тельца  иль  овна  возжигая,        . 
Въ  домъ  возвратиться  молился,  и  ты  преклонился  къ  иоленью, — 
Вспомни  о  томъ  и  погибели  день  отлрати,  Олимшецъ!  375 

Гордымъ  Троянамъ  не  дай  совершенно  осилить  Ахеянъ!^ 

,Такъ  онъ  холился,  и  грянулъ  съ  небесъ  промыслитель  Крошонъ, 
Вяявш1й  моленш  Нестора,  благояестиваго  старца. 
Но  Трояне,  въ  ихъ  пользу  принявшхе  знаменье  Зевса, 
Жарче  на  рати  Ахейсшя  бросились,  жадные  боя.  380 

Словно  какъ  валъ  огромный  широкоразливнаго  моря 
Выше  боковъ  корабля  подымается,  двинутый  страшной 
Силою  бури,  которая  волны  на  волны  вздымаетъ, — 
Такъ  устремились  Трояне  съ  неистовымъ  воплемъ  за  ст*ну, 
Коней  пригнали  туда  жъ  и  у  кормъ  въ  рукопашную  битву        386 
Съ  копьями  острыми  стали;  они  съ  высоты  колесницъ  ихъ, 
Т']^  жъ  ,съ  высоты  кораблей  своихъ  черныхъ,^  на  оныхъ  держася, 
Вились  шестами  огромными,  кои  въ  судахъ  сохранялись 
Къ  бою  морскому,  сплоченные,  сверху,  набитые  м-Ьдью. 

Храбрый  Патроклъ,  докол*  Ахейцы  съ  Троянскою  силой       390 
Вились  еще  предъ  ст-Ьяою,  вдали  отъ  судовъ  мореходныхъ, 
Въ  куш,*  сид'Ьлъ  у  высокаго  духомъ  вождя  Эврипила, 
Душу  ему  услаждалъ  разговоромъ  и  тяжкую  рану 
Вкругъ  осыпалъ  ^рачевстромъ,  утоляющимъ  черный  боли, 
Но  какъ  скоро  за  ст-Ьну  увид-блъ  стремящихся  бурно  395 

ГордыХъ  Троянъ,  а  Данаевъ  услышалъ  и  крикъ  и  тревогу, 
Громко  восклдкнулъ  Патроклъ  и  руками  по  бедрамъ  могучимъ  . 
Съ  грусти  ударилъ  себя  и  печальный  в-Ьщалъ  Эврииилу: 

„Н'Ьтъ,  Эврипилъ,  не  могу  я  съ  тобою,  хотя  бъ  и  желалъ  ты, 
Дол-Ье  зд-Ьсь  оставаться;  ужасная  битва  возстала!  .  400 

Пусть  благородный  сподвижникъ  тебя  ут-Ьшаетъ,  а  самъ  5^ 
Къ  другу  Пелиду  сп-Ьшу,  да  его  преклоню  ополчиться. 
Можетъ  быть,-^какъ  предузнать? — убедить  Ахиллесово  сердце 
Богъ  мн-Ь  поможетъ:  сильно  всегда  уб'Ьждеще  друга.** 

Такъ  говорящаго,  ноги  его  уносили.  Ахейцы  405 

Противъ  Троднъ  нападающихъ  кр-Ьлко  стояли,  но  тщетно  -. 
Ихъ,  и  меньшихъ  числомъ,  отразить  отъ  судовъ  напрягались. 
Тщетно  и  Трои  сыны  напрягались,  Ахеянъ  фаланги 
Боемъ  расторгнувъ,  ворваться  въ  ряды  кораблей  ихъ  и  сЬней. 
Словно  правильный  шнуръ  корабельное  древо  равняетъ  410 

Зодчаго  умнаго  въ  длани,  который  художества  мудрость  .  . 
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Всю  хорошо  разун']^огъ,  воспитанникъ  мудрой  Аеины, — 

Такъ  между  ними  борьба  и  сражен)е  равный  были. 

Т'к  цредъ  одними,  а  тъ  предъ  другими  судами  сражались. 

Гекторъ  герой  на  Аякса,  высокаго  славою,  вышелъ.  415 

Оба  они  за  единый  корабль  подвизались,  и  тщетно 
Сей  защитителя  сбить  и  корабль  запалить  домогался, 
Тотъ  отразить  супостата,  дсотораго  демонъ  приблизйлъ. 
Тутъ  Клитеида  Калетора  свергнулъ  Аяксъ  знаменитый, 
Огнь  на  корабль  заносящаго,  пикою  въ  перси  ударивъ:  420 

Съ  шумомъ  онъ  грянулся  въ  прахъ;  нзъ  руки  его  выпала    св'1^точь. 
Гекторъ^  какъ  скоро  увид-бль  родного  ему  Клитеида, 
Замертво  павшаго  въ  прахъ  передъ  черной  кормой  корабельной, 
Звучно  воскликнулъ,  Троянъ  и  Лишянъ  на  бой  поощряя: 

„Трои  сыны,  и  Лишйцы,  и  вы,  рукоборцы  Дарданцы!  425 

Стойте,  страшитеея  въ  сей  т-Ьснот*  отступать  изъ  сраженья; 
Лучше  отстойте  вы  Клит1я  сына,  да  врагъ  не  похититъ 
Славныхъ  оруж1й  съ  убитаго  въ  самомъ  стану  корабельномъ**. 

Такъ  произнесъ  и  въ  Аякса  направилъ  С1яющ1й  дротикъ, 
Но  попалъ  не  въ  него,  а  въ  клеврета  его,  Ликофрона,  430 

Мастера  в^твъ,  Киеерейца,  въ  Аяксовомъ  жившаго  дом^& 
Съ  оной  поры,  какъ  уб1йство  свершилъ  у  Киверянъ  священныхъ; 
Гекторъ  его,  близъ  Аякса  стояща1'о,  въ  черепъ  надъ  ухомъ 
Дротомъ  ударилъ  уб1йственнымъ:  въ  прахъ  онъ,  съ  кормы  корабель- 
ной 
Рухнувшись,  навзничь  палъ^  и  его  сокрушилася  крепость.  435 

Храбрый  Аяксъ  ужаснулся  и  къ  брату  младому  воскликнулъ: 

„Тевкръ,  потеряли  мы,  братъ  мой,  нашего  в1}рнаго  друга! 
Иалъ  Масторидъ^  котораго  мы,  изъ  Киееры  пришельца, 
Въ  нашемъ  дому,  какъ  любезныхъ  родителей,  всЬ  почитали. 
Палъ  онъ  отъ  Гектора!  Гд4  лее  твои  смертоносный  стрелы?       440 
Гд*  твой  лукъ  сокрушительный,  данный  теб*  Аполлономъ?** 
Рекъ  онъ,— и  тотъ  его  понялъ  и,,  прянувши,  сталъ  близъ  героя 
Съ  лукомъ  разрывчатымъ  въ  в']^рной  рук-Ь  и  съ  колчаномъ  на  ^жЪ, 
Полнымъ  пернатыхъ,  и,  быстро  онъ  ихъ  на  Троянъ  посылая, 
Клита  стр'Ьлой  поразилъ,  Пезенорову  славную  отрасль,  445 

Друга  Панвоева  сына,  почтеннаго  Полидамаса. 
Былъ  онъ  возница  его  и  тогда  надъ  конями  трудился, 
Правилъ  туда,  гд'Ь  въ  сраженш  гуще  клубились  фаланги; 
Гектору  т'Ьмъ  и  Троянамъ  желалъ  угодить  онъ;  но  быстро 
Гибель  пришла,  и  никто  изъ  друзей  отъ  нея  не  избавилъ:         450 
Въ  выю  возатаю  съ  тыла  стр'Ьла  смертоносная  пала; 
На  землю  грянулся  онъ,  и  обратно  ударились  кони. 
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Праздной  греня  колесницею.  Скоро  то  св'1^дадъ  владыка 
Полидамасъ  и  коняиъ  7б'1^гающи11Ъ  вышелъ  навстр']^чу. 
Ихъ  Астиною  слуг*,  Протаона  сыну,   вверяя,  455 

Кр'1^пко  наказывалъ  близко  держать  на  виду  непрестанно; 
Санъ,  устремившись  обратно,  съ  передними  сталъ  на  сраженье. 

Тевкръ  же  другую  стрелу  противъ  Гектора  мужеуб1йцы 
Вынулъ  и,  в-Ьрио,  принудилъ  бы  бой  перервать  предъ  судами, 
В'Ьрно,  стр'Ьлой  у  гброя  поб-Ьдиаго  душу  исторгъ  бы,  460 

Но  не  укрылся  отъ  промысла  Зевсова:  З^съ  Пр1аиида 
Сакъ  охранялъ  и  у  Тевкра  пылавшаго  славу  похитилъ: 
Тевкръ  наляцалъ,  какъ  на  лук*  его  превосходномъ  крутую 
Вогь  сокрушилъ  тетиву,  и  у  Тевкра  умчалася  мимо 
Тяжкая  м*дью  стрела,  и  лукъ  изъ  руки  его  выпалъ.  465 

Тевкръ  ужаснулся  и  къ  брату  Аяксу  не  медля  воскликпулъ: 

я  Горе!  какой-то  дехонъ  ратные  замыслы  наши 
Вс*  разрушаетъ;  и  лукъ  у  меня  онъ  исторгнулъ  изъ  длани 
И  расторгъ  тетиву  мн*,  которую  св-Ьжую  нын* 
Я  на  лукъ  навязалъ,  чтобы  вынесла  частый  стрелы**. 

Тевкру  отв-Ьтствовалъ  быстро  Аяксъ  Теламонидъ  велик1й: 
„Другъ,  оставь  ты  въ  поко*  и  лукъ,  и  крылатыя  стрелы, 
Если  ихъ  богъ  разсыпаетъ,  Ахеянамъ  храбрымъ  враждебный. 
Съ  пикой  огромной  въ  рук*  и  съ  ш;итомъ  на  плеч4,  Теламонидъ, 
Рктуй  Троянъ  и  дружины  свои  возбуждай  къ  ратоборству.         475 
Пусть  не  легко,  и  победой  гордяся,  возьмутъ  супостаты 
Наши  суда  доброснастныя;  вспомнимъ  Ахейскую  храбрость!** 

Такъ  говорилъ  онъ,  и  Тевкръ  подъ  кущею  лукъ  свой  оставилъ, 
Ш,итъ  на  плечо  многобляшистый,  четыреслойный  набросилъ, 
Шлемъ  на  главу  удалую  красивый  над^лъ,  осЬненный  480 

Гривою  конскою, —гребень  ужасный  надъ  нимъ  развевался. 
Взявъ  наконедъ  коп1е,  повершенное  острою  м*дью, 
Вышелъ  назадъ  и,  примчася  стремительно,  сталъ  близъ  Аякса. 

Гекторъ  едва  усмотр-Ьдъ  сокрушенными  Тевкровы  стрелы. 
Звучно  вскричалъ,  и  Троянъ  и  Лик1янъ  еще  возбуждая:  485 

„Трои  сыны,  и  Лишйцы,  и  вы,  рукоборцы  Дарданцы! 
Будьте  мужами,  о  други;  воспомните  рьяную  храбрость 
Зд'Ьсь,  предъ  судами  Ахеянъ!  Своими  очами  я  вид'Ьлъ, 
Славнаго  воина  стрелы  и  лукъ  уничтожены  богомъ! 
Видимо  ясно  сынамъ  челов'Ьковъ  могущество  бога,  490 

Если  кого  Олимп1ецъ  высокою  славой  возноситъ. 
Или  кого  упижаетъ,  защиты  сп^е1  не  сподобивъ, 
Такъ,  какъ  теперь  унижаетт  Ахея  ъ,  а  насъ  возвышаетъ. 
^ъ  бой  на  судъ!  наступите  всЬмь  воинствомъ!  Кто  между  вами, 

Н.  и.  Гнъдичъ.  т.  V.  4 
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Раненъ  мечомъ  иль  стр'Ьлой,  роковою  постигнется  смертью,         495 

Тотъ  умирай!  Не  безславно  ему,  защищая  отчизну, 

Зд'Ьсь  умереть;  но  останутся  живы  супруга  и  д^Ьти, 

Домъ  и  пасл'Ьд^е  ц-Ьды  останутся,  если  Ахейцы 

Въ  черныхъ  судахъ  унесутся  къ  любезнымъ  отечества  землямъ*. 

Такъ  говоря,  возбуди^лъ  онъ  и  силу  и  мужество  въ  каждомъ.     500 
Сынъ  Теламоновъ  съ  другой  стороны  восклицалъ  предъ  дружиной; 

„Стыдъ  вамъ,  Ахеяне!  Лучше  р-Ьшитеся  или  погибнуть, 
Или  спастись,  но  б'Ьду  отрзить  отъ  судовъ  мореходиыхъ! 
Чаете  ль  вы^  какъ  возьметъ  корабли  шлемоблещущ1й  1'екторъ, 
Каждый  на  землю  родную  п']^ти.комъ  возвратиться  изъ  Трои?       505 
Слышите,  съ  крикомъ  какимъ  ополчен1я  всЬ  возбуждаетъ 
Гекторъ,  который  сожечь  корабли  разъяренный  стремится? 
В'Ьрно,  сш  онъ  толпы  не  на  пляску  зоветъ,  а  на  битву! 
Намъ  не  осталось  пи  ;^мы  другой,  ни  р'Ьпшмости  лучшей, 
Какъ  см-Ьснть  съ  супостатами  руки  и  мужество  наше!  510 

Лучше  мгновенной  р'Ьшимостью  выкупить  жизнь  иль  погибнуть, 
Нежели  долгие  дни  изнуряться  жестокою  бранью, 
Такъ  безполезно  средь  стана,  ст-Ьсняясь  пародомъ  слаб-Ьйшимъ!  ** 

Такъ  говоря,  возбудилъ  онъ  и  силу  и  мужество  ратныхъ. 
Гекторъ  же  мощный  Схед1я  сразилъ,  Перимедова  сына,  515 

Воинствъ  ФокейскихЪ' вождя,  но  Аяксъ  Лаодамаса  свергнулъ, 
Мшихъ  бойцовъ  предводителя,  славную  в^Ьтвь  Антенора; 
Полимадасъ  же  корысти  добылъ  съ  Килленейскаго  Ота, 
Друга  Филидова,  воинствъ  вождя  крЬпкодушныхъ  Эпеянъ. 
Мегесъ  Филидъ  нал'ет'Ьъ  на  убШду,  но  въ  сторону  прянулъ       520 
Полидамасъ;  не  ум'Ьтилъ  въ  него,  не  судилъ  Дальновержецъ 
Сыну  Панеоеву  славному  пасть  межъ  рядовъ  первоборныхъ. 
Крезма  Филидъ  угодилъ  сокрушительной  пикою  въ  перси: 
Съ  шумомъ    онъ  палъ,  и  съ  раменъ  совлекалъ  поб'Ьдитель  доспехи. 
Вдругъ  на  Филида  нагрянулъ  Долопсъ  Лампетидъ,  Ил1онск1й       525 
Славный  копейщикъ,  котораго  сынъ  Лаомедона  добл1й 
Лампъ  велемудрый  родилъ,  знаменитаго  доблестью  бранной. 
Онъ  у  Филида,  нагря!1увш1й  близко,  щита  середину 
Пикой  пробилъ,  но  его  защитилъ  кр'Ьпкосозданный  панцырь 
Латами  сомкнутый  плотно,  Филей  въ  давнобытное  время  530 

Вывезъ  досп'Ьхъ  сей  изъ  града  Эфиры,  отъ  водъ  Селлеиса, 
Коимъ,  какъ  друга,  его  одарилъ  тамъ  Эвфетъ  скиптродержедъ, 
Въ  битвахъ  кровавыхъ  носить  отъ  враждебпыхъ  мужей  обороной; 
Онъ-то  и  сына  его  защитилъ  отъ  погибели  грозной. 
Мегесъ'же  Лампова  сына  по  мЬдному  шлему  подъ  гребнемъ,       535 
Въ  самую  выпуклость  верхнюю,  пикою  острой  ударилъ, 
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Гривистый  гребень  съ  основы  сорвалъ,  и  на  зехлю  онъ  ц'ЬлыЁ 
Налъ  и  простерся  во  прахЬ,  блисгающ1й  пурпуромъ  св4жи1ъ. 
Но  между  т-Ьмъ,  какъ  сражался  онъ  пламенно,  чая  победы, 
Сильный  поборникъ  явился  ему,  Мепелай  благородный;  54и 

Съ  пикой,  невидимый,  сталъ  въ  сторон-Ь,  поразилъ  Лампетнда 
Съ  тыла  въ  плечо,  и  сквозь  перси  пробилося  бурное  жало 
Р-Ья  впередъ,  и  во  прахъ  Лампетидъ  опрокинулся  навзничь. 
Прянули  оба  на  павшаго,  м1Ьдную,  славную  брон» 
Съ  плечъ  совлекать.   Но  Гекторъ  вскричалъ  на  Долипсовыхъ  ближ- 

нихъ,     545 
Ихъ  порицая  и  бол'Ье  всЬхъ  Гикетаона  сына 
Онъ  укорялъ,  Меланиппа,  который  прежде  въ  Перкот* 
Пасъ  круторогихъ  воловъ,  до  нашеств1я  рати  враждебной; 
Но  какъ  скоро  Ахейцы  въ  судахъ  многовеслыхъ  приплыли, 
Онъ  прилет1злъ  въ  Ил10нъ  и  въ  дружинахъ  Троянъ  отличался,  550 
Жилъ  у  Пр1ама  и  чествованъ  былъ,  какъ  и  сынъ,  Дарданвдонъ. 
Гекторъ  его  укорялъ  и  къ  нему  говорилъ,  негодуя: 

„Сынъ  Гикетаоновъ!  такъ  ли  оставимъ?  Ужели  нисколько 
Сердце  твое  не  болитъ  за  сражеинаго  милаго  брата? 
Или  не  видишь  ты,  какъ  надъ  досп'Ьхомъ  Долопса  трудятся?     555 
Сл'Ьдуй  за  мною!  не  время  съ  Аргисцами  издали  биться; 
Должно  намъ  всЬхъ  истребить  ихъ,  покуда  они  съ  основан1й 
Трои  высокой  не  свергли  и  гражданъ  ея  не  избцли!** 

Рекъ  и  понесся  впередъ,  и  мужъ  съ  нимъ,  богу  подобный. 
Аргоса  воевъ  Аяксъ  возбуждалъ,  Теламопидъ  гелишй^  560 

„Други,  мужайтесь!  Наполните  сердце  стыдомъ  благороднймъ! 
Воинъ,  воинъ  стыдися  на  поприщ'Ь  подвиговъ  ратныхъ! 
Вэиновъ,  знающихъ  стыдъ,  избавляется  бол'Ье,  ч-Ьмъ  гибнетъ; 
Но  б'Ьглецы  не  находятъ  ни  славы  себ'Ь,  ни  нзбавы!** 

Такъ  возбуждалъ,  но  и  сами  они  защищаться  пылали;         565 
Въ  сердц-Ь  сложили  героя  слова,  и  суда  оградили 
М'Ьдной    ст'Ьной;    но   Троянъ    противъ    пихъ    устремлялъ  Громодер- 

жецъ. 
Храбрый  Атридъ  Менелай  возбуждалъ  Антилоха  младого: 

„Н'Ьтъ,  Антилохъ,  никого  пи  моложе  тебя  изъ  Ахеянъ, 
Ни  быстр-Ье  для  б'Ьга,  ни  силами  кр'Ьпче  для  боя.  570 

Если  бы,  прянувъ  впередъ,  поразилъ  ты  какого  Троянца!* 

Такъ  пронзнесъ  и  назадъ  отступилъ,  поощривъ  Антилоха. 
Вылет'Ьлъ  онъ  изъ  передчпхъ  рядовъ  и,  кругомъ  обозр-^вши, 
Бросилъ  блистательный  дротъ;  взволновались  Трояне,  увидя 
Мощный  ударъ.  И  оруж1е  онъ  не  напрасное  ринулъ:  575 

В-Ьгвь  Гикетаона,  смЬлаго  сердцемъ  вождя  Мелачнппа, 
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Гордо  идущаго  на  битву,  въ  широкхя  перси  ум^тилъ: 

Съ  шуноиъ   онъ   грянулся    въ  прахъ,  в  взгрек'Ьли  на  падшеиъ  до- 

сп1^хи. 
Несторовъ  сынъ  на  него  устремился,  какъ  песъ  на  еленя 
Скачетъ  пронзеянаго,  коего  ловчШ,  едва  онъ  изъ  лога  580 

Прянулъ,  стрелой  поразилъ  и  цодсЬкъ  ему  р4зныя  ноги, — 
Такъ  на  тебя,  Меланиппъ,  наскочилъ  Антилохъ  бранолюбецъ. 
Алча  досп'1ховъ  твоихъ.  Но  отъ  Гектора  онъ  не  укрылся; 
Гекторъ  навстречу  предсталъ,  пролет'Ьвъ  сквозь  кипящую  сЬчу. 
Несторовъ    сынъ    не  остался,    какъ   ни  былъ  горячъ   въ  ратобор- 
ств*;    585 
Съ  поля  сб^^жалъ  онъ,  зв']^рю  подобный,  свершившему  пакость, 
Зв']^рю,  который,  пса  или  пастыря  сгубивши, 
Въ  л*съ  уб*гаетъ,  покуда  селянъ  не  собралась  громада,— 
Такъ  уб*жалъ  Несторидъ;  на  него  и  Трояне  и  Гекторъ, 
Страшные  крики  поднявъ,  задождили  свистяпця  стр1^лы.  590 

Сталъ    онъ    лицомъ    къ    супротивнымъ,    достигнувши    дружескихъ 

сонмовъ. 
Тою  порою  Трояне,  какъ  львы,  пожиратели  крови. 
Бурно  къ  судамъ  устремлялись  и  Зевса  судьбы  совершали: 
Онъ  непрестанно  ихъ  мужество  высилъ,  а  воемъ  Ахейскихъ 
Духъ  поражалъ  и  тб'^щ  лишалъ  ихъ,  Троянъ  поощряя;  595 

Гектору  сердце  его  даровать  Пр1амиду  желало 
Грозную  славу,  да  онъ  на  суда  пожирающШ  пламень 
Бурный  повергнетъ,  и  такъ  роковое  бетиды  моленье 
Все  совершится;  единаго  ждалъ  промыслитель  Крон1онъ: 
Перваго  судна  горящаго  зарево  съ  неба  увидать.  600 

Съ  онаго  времени  Зевсъ  отъ  судовъ  невозвратное  б-Ьгство 
Трои  сынамъ  присуждалъ,  а  Данаямъ  по64дную  славу. 
Такъ  помышляющ1й,  Гектора  въ  бой  на  суда  устремлялъ  онъ, 
Страшно   и  собственнымъ   влекшагось   духомъ.  Свир'Ёпствовалъ  Гек* 

торъ. 
Словно  Арей,  сотрясатель  копья,  или  огнь  истребитель,  605 

Если  хежъ  горъ  онъ  свир'Ёпствуетъ,  въ  чащахъ  глубокаго  л'Ьса: 
П-Ьна  клубились  изъ  устъ,  подъ  бровями  угрюмыми  очи 
Грознымъ  светились  огнемъ;  надъ  главой,  воздымался  гребнемъ. 
Страшно  качался  шеломъ  у  летавшаго  бурей  по  бшь^ 
Гектора!  Самъ  бо  герою  былъ  покровителемъ  съ  неба  610 

Зевсъ  и  его  одного  возвышалъ  надъ  толпой  челов'Ьковъ 
Честью  и  славою:  ибо  не  долго  жить  оставалось 
Сыну  Пр1ама:  уже  на  него  Тритогена  Паллада 
День  роковой  устремляла  съ  поб'Ьдпою  силой  Нелида. 
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Гекторъ  пылалъ  разорвать  у  Данаевъ  ряды  и  пытался  615 

Всюду,  гд*  вид-Ьлъ  и  гуще  толпы,  и  оруж1я  лучше, 

Но  разорвать  ихъ  нигд*  онъ  не  могъ,  безпред'Ьльно  пылавщ1й; 

Ввстр^чу  Данаи,  сонкнувшися  башней,  стояли,  какъ  каиень 

Страшно  высоки,  велик1й,  который  у  п-Ьинаго  моря 

Гордо .  встр-Ьчаетг  и  буйные  вихрей  свистящихъ  наб-Ьги  620 

И  надменный  волны,  которыя  противу  хлещутъ: 

Такъ  Аргивяне  встречали  Троянъ  неподвижно,  безстрашпо. 

Онъ  же,  С1ЯющШ  окрестъ  огяемъ,  налет^Ьлъ  на  фалангу; 

Грозенъ  упалъ,  какъ  волна  на  б'Ьгущ1й  корабль  упадаетъ, 

Мощная,  бурей  изъ  аучъ  возвращенная;  весь  потрясенный  625 

Шной  корабль  покрывается;  шумное  бури  дыханье 

Въ  парусъ  гремитъ,  и  трепещутъ  сердца  корабельщиковъ  бл-Ьдныхъ, 

Страхомъ  объятыхъ;  они  изъ-подъ  смерти  едва  уплываютъ,— 

Такъ  сердца  трепетали  въ  груди  благородныхъ  Данаевъ. 

Онъ  же,  вакъ  левъ  истребитель,  на  юницъ  рогатыхъ  нашедш!й,  630 

Боихъ  по  влажному  лугу  при  блат^  обширномъ  пасутся 

Тысячи;  пастырь  при  нихъ,  но,  юный,  еще  не  ум'Ьетъ 

Съ  зв'Ьремъ  сразиться,  дабы  защитить  круторогую  краву: 

Пастырь  неопытный,  около  кравъ  то  переднихъ,  то  задпихъ 

Мечется  онъ  безпрестанно,  а  хищникъ,  въ  средину  ихъ  бросясь,  635 

Р'Ьжетъ  быка,  и  вс*  разбегаются, — такъ  Аргивяне, 

Свыше  смятенные,  въ  б*гъ  передъ  Гектора  силой  и  Зевса 

Всё  обратилися;  онъ  поразилъ  одного  Перифета, 

Храбраго  сына  Копрея,  того,  что,  служа  Эврисеею, 

В'Ьстникомъ  часто  ходилъ  отъ  тирана  къ  Гераклу  герою.  640 

Сей-то  отецъ  ничтожный  родилъ  знаменитаго  сына, 

Доблестей  полнаго:  легкостью  въ  бёг-Ь,  искусствомъ  въ  сраженьяхъ, 

Въ  думахъ  умоиъ   онъ    блисталъ  между  всЬхъ   благородныхъ  Мшсе- 

нянъ; 
Онъ  Пр1амиду  герою  высокую  славу  доставилъ. 
Въ  б']§гъ  обращайся,  задомъ,  внезапно  на  щитъ  онъ  споткнулся,  645 
Имъ  же  держимый,  огромный,  до  ногъ  оборона  отъ  коп1й; 
Онъ,  на  щитъ  свой  споткнувшися,  навзничь  упалъ  и  ужасно 
Грянулъ  шеломъ  вкругъ  висковъ  при  паденш  сильнаго  мужа. 
Гокторъ,  увидавши  то,  прйлет'Ьлъ  и,  ставъ  передъ  падшимъ, 
Въ  перси  копьемъ  поразилъ  и  предъ  сонмомъ  друзей  Перифету  650 
Душу  исторгнулъ.  Они  не  могли,  и  печальные,  другу 
Помощи  дать:  ужаса  лися  Гектора  мужоу61йцы, 
Къ  ближнимъ  судамъ  отступили;  суда,  извлеченный  прежде, 
Ихъ  оградила  передн1я;  Гекторъ  и  тамъ  ут-Ьснялъ  ихъ. 
Нуждой  Ахеянъ  сыны  отступить  отъ  судовъ  и  переднихъ,  655 
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Нуждой  заставлены  горькой;  они  нередъ  кущами  стали, 
Вм'Ьст'Ь  столпясь,  разсЬваться  не  мысля:  удерживалъ  вмЬст* 
Стыдъ  ихъ  и  страхъ:  непрестанно  они  ободряли  другъ  друга 
Криками;  Несторъ  особенно,  стражъ  престар'Ьлый  Ахеянъ, 
Каждаго  мужа  молимъ,  именами  родныхъ  заклиная;  660 

„Будьте  мужами,  о  други,  почувствуйте  стыдъ,  Аргивяне, 
Стыдъ  нередъ  всЬми  народами!  Вспомните  сердц^  любезныхъ 
Женъ  и  д-Ьтей,  стяжанья  свои,  и  родителей  милыхъ, 
Вспомните  всЬ,  у  которыхъ  родные  живы  и  мертвы! 
Именемъ  ихъ,  и  отсутствепныхъ,  я  васъ  молю.  Аргивяне,  665 

Стойте  кр-йпко  противу  враговъ,  не  бросайтеся  въ  бегство!  ** 

Такъ    говорилъ,    и    возжегъ    онъ    и   крепость    и  мужество  ьъ 

каждомъ. 
Облакъ  у  нихъ  предъ  очами  Аеина  разсЬяла  мрачный, 
Свыше    ниспосланный:    св-Ьтъ    возс1Ялъ    имъ,   открылось   простран- 
ство 
Все,  и  отъ  черныхъ  судовъ  и  отъ  поля  погибельной  битвы;       670 
Гекторъ  открылся  ужасный,  и  всЬ  Ил1онянъ  дружины, 
Сколько  за  нииъ,  позади,  не  сражавшихся  праздно  стояло 
И  впереди,  предъ  судами,  неистовымъ  билося  боемъ. 

Сердцу  Аякса  великаго  бол'Ье  нелюбо  стало 
Быть  въ  т-ЬснегЬ,  въ  какой  оставались  друие  Ахейцы;  б7> 

Онъ  по  помостамъ  судовъ  устремился,  широко  шагая, 
Шестъ  корабельный  въ  могучихъ  рукахъ  потрясая  огромный, 
Кр1>пко  въ  составахъ  сколоченный,  двадцать  два  локтя  длиною. 
Словно  какъ  мужъ,  ^здокъ  на  коняхъ  необычно  искусный, 
Лучгаихъ    изъ    множества    коней    избравъ    четырехъ    и    связапъ 

ихъ^     680 
Правитъ  и  съ  поля  далекаго  къ  граду  великому  гонитъ 
Битой  дорогой;  толпою  и  мужи  и  рабк!я  жены 
Смотрятъ  дивуясь,  а  онъ  безпрестанно  и  твердо  и  в^фно  •    ' 

Скачетъ,  садяся  съ  коня  на  коня,  на  б'ку  ихъ  ужасномъ, — 
Такъ  Теламояидъ  Аяксъ  съ  корабля  на  корабль  по  помостамъ    685 
Прядалъ,  широко  шагая  и  крикъ  подымая  до  неба; 
Крикомъ  ужаспымъ  герой  возбуждалъ  безпрерывно  Данаевъ 
Станъ  и  суда  боронить.  Но  въ  оное  время  и  Гекторъ 
Мощный  уже  не  въ  толп'Ь  кр-Ьпкобронныхъ  Троянъ  оставался.. 
Словно  какъ  бурный  орелъ  на  стада  ударяетъ  пернатыхъ/         690 
Птицъ  перелетпыхъ,  пасущихся  мирно  по  брегу  р'Ь^чному, 
Дикихъ  гусей,  журавлей,  иль  стада  лебедей  долговыйпыхъ, 
Такъ  Нр1амидъ  нападалъ  на  Данайск1'й  корабль  чернопосый, 
Буренъ  кидаясь:  его  позади  устремлялъ  Громовержецъ 
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Мышцей  высокой  ц  съ  нимъ,  воеводою,  воинство  Двигалъ.         695 

Снова  у  быстрыхъ  судовъ  запылала  свир'Ьпая  битва. 
Можно  6ъ  сказать,  что  еще  неустал ыя,  св'Ьж1я  рати 
Въ  бой  соступилися;  такъ  горячо  ратоборцы  сражались. 
Духоиъ  такинъ  управлялися  воинства:  мужи  Ахейцы 
Вол*  не  мнили  избыть  отъ  б-Ьды  и  р-Ьшились  погибнуть;  700 

Каждый,  напротивъ,  Троянинъ,  исполненный  бодрости,  чаялъ: 
Нып'Ь  сожжемъ  корабли  и  побьемъ  героевъ  Ахейскихъ. 
Духомъ  такимъ  наполняясь,  одни  на  другихъ  напирали. 

Гекторъ  могучей  рукой  за  корму  корабля  ухватился. 
Легк1й,  прекрасный  корабль  сей  отважнаго  Протезилая  705 

Въ  Трою  принесъ,  но  въ  отечество  вновь  не  повезъ  ратоводцй, 
Окрестъ  сего  корабля  и  Ахейцы  см'Ьсясь  и  Трояне 
Въ  свалк'Ь  ужасной  сражал ися  врукопашь,  бол-Ь  не  ждали 
Издали  стр'клъ  поралгающихъ  или  метательныхъ  копШ; 
Другъ  противъ  друга  стоящ1е,  равнымъ  горящ1е  духомъ,  710 

Бились  мечами  и  копьями,  острыми  сверху  и  снизу. 
Множество  пышныхъ  ножей,  съ  рукоятками  черными,  наземь 
Падало  окрестъ,  летя  то  изъ  рукъ,  то  съ  раменъ  ратоборцевъ, 
Яростно  бившихся;  черною  кровью  земля  залилася.  715 

Гекторъ,  корабль  захвативъ,  предъ  кормою  стоялъ  неотступенъ; 
Хвостъ  кормовой  опъ  руками  держалъ  и  кричалъ  къ  ополченьямъ: 

„Св-Ьточсй,  св11точей  дайте!  и  съ  крикомъ  сомкпувшися  гряньте! 
Депь,  награждающ1й  все,  даровалъ  намъ  Зевесъ!  присудилъ-  намъ 
Взять  корабли,    что,  подъ  Трою   приплывъ   противъ  воли  безсмерт- 

ныхъ,     720 
Столько  намъ  б'Ьдъ  сотворили  по  робости  старцевъ  сов^тныхъ: 
Старцы,  когда  я  хот'Ьлъ  воевать  корабли  супостатовъ, 
Въ  град'Ь  держали  меня  и  Троянсшй  народъ  отвлекали. 
Но,  если  въ  оные  дни  омрачалъ  громовержецъ  Крон1онъ 
Нашъ  разсудокъ,  то  нын-Ь  онъ  самъ  и  зоветъ  и  ведетъ  насъ!"  725 

Рекъ, — и  они  на  Данаевъ  ударили  съ  большимъ  свир-Ьпствоиъ. 
Сынъ  Теламоновъ  не  выстоялъ:  стрЬлы  его  засыпали; 
Тихо  герой  отступалъ,  устрашась.  неизб'Ьжной  тутъ  смерти, 
Вспять  до  скамьи  семистопной  сошелъ  съ  кормового  помоста. 
Тамъ  онъ  стоялъ,  озираясь,  и  длиннымъ  копьемъ  безпрерывно  730 
ВсЬхъ  опрокидывалъ,  кто  наносилъ  пожираюпий  пламень, 
И  безпрерывно  ужасно  кричалъ,  уб-Ьждая  Данаевъ: 

„Други,  Данаи  герои,  безстрашные  слуги  Арея! 
Будьте  мужами,  о  други,  вспомните  бранную  доблесть! 
Можетъ  быть,  мыслите  вы,  что  поборники  есть  позади  намъ?    735 
Или  ст-Ьна  боевая,  которая  насъ  оборонитъ? 
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В^тъ  никакого  вблизи  укр^^пленнаго  башнями  града, 
Гд'Ь  защитились  бы- мы,  заи'Ьненные  св^^жею  силой. 
Мы  на  троянскихъ    полякъ,    вередъ    войскомъ   Троянъ   твердоброн- 

иыхъ, 
Къ  морю  прибиты  стоииъ,  далеко  отъ  отчизны  любезной!  740 

Наше  спасея1е  въ  нашихъ  рукахъ,  а  не  въ  слабости  духа!  '^ 

Рекъ  и  свирепый  кругомъ  нападалъ  съ  длиннот^^нною  никой. 
Каждаго,  кто  изъ  Троянъ  къ  корабельнымъ  кориамъ  ни  бросался 
Оъ  пламенемъ    бурнымъ    въ   рукахъ,    возбуждаемый    Гектора   кри- 

комъ, 
Каждаго  онъ  пробе далъ,  принимая  огромною  пикой;  745 

Такъ  нхъ  дв4надпать   изъ   собственныхъ  рукъ  закололъ  предъ  су- 
дами. 
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СОДЕРЖАШЕ  ШЕСТНАДЦАТОЙ  ПЪСНИ. 

Патроклъ  возвращается  къ  Ахиллесу  и,. спрошенный,  о  чемъ  пролпваетъ 
слезы,  изв^щаетъ  его  о  крайности,  въ  которой  находится  нее  воинство  Ахей- 
ское, упрекаетъ  героя  въ  жестокости  и  наконецъ  умолаетъ,  да  позволить  ему 
вооружиться  своимъ  оруж1е]|ъ  и  вывесть  Мирмидонянъ  на  помощь  Ахеанъ,  ст. 
1 — 47:  Ахиллесъ  соглашается,  но  приказываетъ,  чтобы  Патроклъ,  отразивъ 
Троянъ  отъ  кораблей,  не  подвергался  большей  опасност!  и  немедленно  возвра- 
1НЛСЯ  въ  стань,  48 — 100.  Между  т-Ьмъ,  Аяксъ,  утомленный  боемь,  не  можетъ 
бол4е  противиться  нападен1Ю  враговъ,  отступаетъ,  и  Троане  зажигаютъ  корабль, 
101 — 124.  Ахиллесъ,  увид*въ  пламень,  приказываетъ  Патроклу  скорее  воору- 
житься, самъ  строитъ  свое  вжнствэ,  воспламеняетъ  его  р-^чью,  зав'Ьтнымъ  куб- 
комъ  творитъ  Зевсу  вэзл1яше  и  молеп[е  за  друга  Патрокла,  отпускаетъ  его  и 
снотритъ  на  отходъ  воинства,  125 — 256.  Трояне,  устрашенные  видомъ  вождя 
Иирмидонскаго,  волнуются;  онъ  отражаетъ  ихъ  отъ  кораблей  и  прекращаегь 
иожаръ,  257 — 332.  Но  Тр:яне  вновь  одушевляются  и  противоборствуютъ, — 
возгарается  жестокая  битва;  съ  об'кихъ  сторонъ  поражены  мног1е  герои:  Трэяне 
б4гутъ,  и  Патроклъ,  прогнавъ  ихъ  за  ст^лу,  въ  открытое  поле,  тамъ  с»ве^- 
шенно  разстроиваетъ  и  производить  ужасное  поражеше,  303—418.  Наконецъ 
выходитъ  противу  него  Сарпедонъ,  сынъ  Зевса,  котораго  Гера  уб-Ьдила,  да  бой 
героевъ  предоставить  на  произволъ  судьбы,  и  Патроклъ  умерщвляетъ  его,  419— 
490.  Главкъ,  избранный  мстит 'лемъ  оть  умирающаго  Сарпедона,  соединяется 
съ  Гекторомъ  и  другими  вождями,  Патроклъ — съ  Аяксами.  Кровавая,  продолжи- 
тельная битва  возстаетъ  :за  т-Ьло  Сарпедона,  вокругъ  котораго  падаютъ  мнопе 
герои,  самъ  Гекторъ  накопецъ  б-Ьжитъ,  и  Ахеяче  обнажаютъ  Сарпедона,  491 — 
655.  Т-Ьло  героя,  по  повел-Ьнш  Зевса,  Аполлонъ  похащаетъ  изъ  битвы,  аСонъи 
Смерть  переносить  въ  Лик1ю,  656—683.  Патр  клъ,  гордый  усп-Ь^мъ,  пресл-Ь- 
дуетъ  врагсвъ   до  самаго   горэда,   нЬсколько    разъ  бросается  иа  стЬну,  мечтает 
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гвлад^ть  городомъ,  но  Аполлонъ  устрашаетъ  его,  684— 711.  Между  т4мъ,  Гек- 
тору, вновь  напавшему  на  Ахеянъ,  онъ  храбро  сопротивляется  и  убиваетъ  воз- 
ницу его  Кебр1она,  712—782;  упоенный  новыми  поб-Ьдамн,  бросается  въ  сре- 
дину воинства  Троянскаго,  поражаетъ  многихъ.  Но  противъ  него  наконецъ  вы- 
ходить Аполлонъ,  обезсиливаетъ  и  обезоруживаетъ  героя,  783—805;  Эвфорбъ 
ранитъ  его,  а  Гекторъ,  отступающаго  къ  своимъ,  убпваетъ  и  пресл-Ьдуетъ  его 
юзницу  Аэтомедова,  который  па  коняхъ  Ахиллесовыхъ  уб1>гаетъ.  806—867. 


Такъ  непреклонно  они  за  корабль  кр'Ьпкоенастный  сражались. 
Тою  порою  Патроклъ  предсталъ  Ахиллесу  герою, 
Слезы  горюч1Л  льющ1й,  какъ.  горный  потокъ  черноводный 
Мрачныя  воды  свои  проливаетъ  съ  утеса  крутого.  ' 
Смотря  на  друга,  исполнился  жалости  пастырь  народа  5 

И  къ  нему  возгласилъ,  устремляя  крылатыя  р-Ьчи: 

„Что  ты  расплакался,  другъ  Менстидъ,  какъ  д'Ьва-младенецъ, 
Если,  за  матерью  6'Ьгая,  на  руки  просится  съ  плачеыъ, 
Ловитъ  одежду  ея,  уходящую  за  полу  доржитъ, 
Плачетъ  и  въ  очи  гляднтъ,  чтобы  на  руки  подняла  матерь?        10 
Ты,  какъ  она,  Меиетидъ,  проливаешь  обильныя  слезы. 
Можетъ  быть,  что  Мирмидонцамъ  иль  ми'Ь  объявить  ты  им'Ьешь? 
Можетъ   быть,   в'Ьсть   о   домашнихъ   изъ   Фт1й   одипъ    ты   прослы- 

шалъ? 
Здравствуетъ,  сказуютъ,  Акторовъ  сынъ,  отецъ  твой  Менет1й, 
Здравствуетъ  также  и  мой,  Полей  Эакидъ  въ  Мирмидонахъ.         15 
О,  плачевна  была  бъ  намъ  того  иль  другого  кончина! 
Можетъ  быть,  ты  объ  Ахеянахъ  тул^ишь,  что  такъ  злополучно 
Подл'Ь  своихъ  кораблей  за  неправду  свою  погибаютъ? 
Молви,  въ  душ'Ь  не  скрывай  ничего,  чтобы  оба  мы  знали**. 

Тяжко  вздохнувши,  отв'Ьтствовалъ  ты,  Менетидъ  копеборецъ:  20 
я  О  Пелейонъ,  брайояо^^едъ  храбрЬйшШ  АхейскШ,  прости  мн'Ь 
Слезы  мои!  Величайшее  горе  постигло  Ахеянъ! 
Вс'Ь  между  ними,  которые  въ  рати  храбрейшими  слыли, 
Въ   стан'Ь   лежатъ,    иль   въ   стр'Ьльб'Ь,    или   въ   битв-Ь   пропоспные 

м^дыо. 
Раненъ  стр-Ьлою  Тидидъ  Дюмедъ,  воеватель  могуч1й;  25 

Врукопашь  раненъ  копьемъ  герой  Одиссей,  Агамемнонъ; 
Раненъ  пернатой  въ  бедро  и  блистательный  сынъ  Эвемоновъ; 
Наши  врачи,  богатМппе  злаками,  вкругъ  ихъ  трудятся, 
Раны  врачуя.  Но  ты,  Ахиллесъ,  одинъ  непреклопенъ! 
О,  да  не  знаю  я  гн-Ьва  такого,  какъ  ты  сохраняешь,  30 

Храбрый,  на  бедств1е!  Кто  же  въ  теб-Ь  обр'Ьтетъ  заступленье, 
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Вели  не  хочешь  Ахеянъ  спасти  отъ  напасти  позорной? 

Немилосердый!  Родитель  твой  былъ  не  Пел  ей  благодушный, 

Мать  не  бетида,  но  синее  море,  угрюмыя  скалы 

М1РУ  тебя  породили,  суроваго  сердцемъ,  какъ  сами!  35 

Если  тебя  устрашаетъ  какой-либо  грозный  оракул!;; 

.Если  теб*  отъ  Кронида  пов-Ьдала  что-либо  матерь, 

Въ  бой  отпусти  ты  меня  и  вв'Ьрь  мн'Ь  своихъ  Мирмидонянъ: 

Можетъ  быть,  съ  помощью  ихъ  для  Данаевъ  св'1^томъ  я  буду. 

Дай  рамена  облачить  мнЬ  твоимъ  оруж1емъ  славиымъ:  40 

Можетъ  быть,  въ  брани  меня  за  тебя  принимая,  Трояне 

Вой  прекратятъ,  а  Данайск1е  воины  въ  пол*  отдохнутъ, 

Воемъ  уже  изнуренные:  отдыхъ  въ  сражен1Я1ъ  кратокъ. 

Мы,  ополчеше  св-Ьжее,  рать,  истомленную  боемъ, 

Къ  граду  легко  отразимъ  отъ  судовъ.  и  отъс^Ьней  Ахейскигь*.     45 

Такъ  онъ  проси лъ,  неразумный!  Увы,  не  предвнд'Ьлъ,  что  будетъ 
Самъ  для  себя  онъ  выпрашивать  страшную  смерть  и  погибель! 
Мрачно  вздохнувъ,  провкщаетъ  къ  нему  Ахиллесъ  бысгроног1й: 

„Сынъ  благородный  Менет1я,  что  мн-Ь,  Патроклъ,  говоришь  ты? 
Мало  меня  безпокоитъ  оракулъ,  который  я  слышалъ;  ^0 

Мн*  ничего  не  внушала  почтенная  матерь  отъ  Зевса. 
Но  жестоки  мн*  гн'Ьвъ  наполняетъ  и  сердце  и  душу," 
Если  я  вижу,  что  равнаго  равный  хочетъ  ограбить, 
Хочетъ  награды  лишить,  потому  лишь,  что  мастью  онъ  выше!    54 
Гн'Ьвъ  мой  жестокъ:  посл-Ь  б1^дств^й,  как1я  въ  бояхъ  претерп'Ьлъ  я> 
Д-Ьву,  которую  мн-Ь  въ  награж денье  избрали  Ахейцы, 
Ту,  что  копьемъ  пр1обр'Ьлъ  я,  разрушивъ  градъ  кр-Ьикост^нный, 
Д'Ьву  ту  снова  изъ  рукъ  у  меня  самовластно  исторгнулъ 
Царь  Агамемнонъ,  какъ  будто  бы  былъ  я  скиталецъ  безчестный! 
Но,  что  случилось,  оставимъ!  И  было  бы  мн-Ь  неприлично  60 

Гя^въ  безкоиечный  въ  сердц'Ь  питать;  но  давно  объявилъ  я: 
Гн'Ьвъ    мой    не    прежде   смягчу,    какъ    уже   передъ    собственнымъ 

станомъ, 
Зд'Ьсь,  предъ  судами  моими  раздастся  тревога  и  битва. 
Ты,  соглашаюсь,  моимъ  обликися  оруж1емъ  славнымъ, 
Будь  воеводой  моихъ  Мирмидонянъ,  пылающйхъ  боемъ.  65 

Вижу,  кругомъ  уже  черная  туча  Трояпъ  облолсила 
Станъ  корабельный,  ужасная;  вижу,  прибитые  къ  морю 
Держатся  только  на  брег-Ь,  на  узкомъ,  посл'Ьднемъ  пространств'^ 
Рати  Ахеянъ;  на  нихъ  же  обрушилась  Ц'Ьлая  Троя, 
Дерзкая:  въ  пол^Ь  не  видятъ  чела  Ахиллесова  шлема,  70 

Въ  очи  св'Ьтящаго!  Скоро  бъ  они  полевые  овраги 
Въ  б'Ьгств'Ь  наполнили  трупами,  если  бъ  ко  мн'Ь  Агамемнонъ 
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Вылъ  справедливъ,  но  теперь,  дерзновенные,  станъ  осаждаютъ, 

Ибо  уже  не  свир^пствуетъ  въ  мощной  рук"}!  Дшмеда 

Бурная  пика  его,  чтобы  смерть  отражать  отъ  Данаевъ;  75 

Бол*  не  слышится  голосъ  иаъ  устъ  ненавистныхъ  Атрида 

Въ  ратяхъ  Данайскихъ;  но  голосъ  лишь  Гектора  л1одоуб1йцы 

Звучный  гремитъ  между  воинствъ  Троянскихъ,  и  крикомъ  Трояне 

Всю  наполняютъ  долину,  въ  бою  побеждая  Данаевъ! 

Такъ  да  не  будетъ,  Патроклъ!  Отрази  отъ  судовъ  истребленье,   80 

Храбро  ударь,  да  огнемъ  не  сожгутъ  у  насъ  супостаты 

Нашихъ  судовъ  и  желаннаго  насъ  не  лишатъ  возвращенья. 

Но  повинуйся,  теб-Ь  я  зав'Ьтъ  полагаю  на  сердце, 

Чтобы  меня  ты  и  славой,  и  честью  великой  возвышлъ 

Въ  сонм*  Данаевъ.  Итакъ,  чтобы  Даиаи  прекрасную  д'Ьву  85 

Отдали  сами  и  множество  пышныхъ  даровъ  предложили, 

Брань  отъ  судовъ  отрази  и  назадъ,  Менетидъ,  возвратися! 

Даже  когда  бы  и  славы  добыть  даровалъ  Громовержецъ. 

Ты  безъ  меня,  Менетидъ,  не  дерзай  поражать  совершен"^ 

Храбрыхъ  Троянъ,  да  и  бол*е  чести  моей  не  унизишь.  90 

Радуясь  мужествомъ  духа  и  славой  поб'Ьднаго  боя, 

Трои  сыновъ  истребляй,  но  полковъ  не  веди  къ  Илюну, 

Чтобъ  отъ  Олимпа  противу  тебя  кто-нибудь  изъ  безсмертныхъ 

Вь  брань  за   Троянъ   не   предсталъ;   Аполлонъ   безпред'Ьльно   ихъ 

любитъ. 
Вспять  возвратися  ко  мн*,  кораблямъ  даровавши  спасенье,  95 

Рати  жъ  Ахеянъ  оставь  на  поляхъ  боевыхъ  истребляться. 
Если  бъ,  о  в-Ьчный  Зевесъ,  Аполлонъ  и  Аеина  Паллада, 
Если  бъ  и  Трои  сыны  и  Ахеяне,  сколько  ни  есть  ихъ, 
ВсЬ  истребили  другъ  друга,  а  мы  лишь,  из6ывш1е  смерти, 
Мы  бы  одни  разметали  Троянек1я  гордыя  башни!"  100 

Такъ  межъ  собой  говорили  они.  Между  т^мъ  нападенья 
Бол*  Аяксъ  не  выдержалъ;  стрелы  его  удручали. 
Зевсова  мощь  побеждала  героя  и  храбрость  Дарданцевъ, 
Быстро  разившихъ;  ужасный,  кругомъ  головы  его,  светлый 
Шлемъ,  поражаемый,  звонъ  издавалъ;  поражали  всечасно  105 

•  Въ  шлемные  выпуки  м-Ьдные;  шуйца  Аякса  замл*ла. 
Крепко  дотол*  державшая  щитъ  переметный;  но  съ  м*ста 
Мощнаго  сбить  не  могли  принуждавш1е  тучею  кошй. 
Часто  и  сильно  дышалъ  Теламоншнъ;  потъ  безпрерывный 
Лился  ручьями  по  вс*мъ  его  членамъ;  не  могъ  ни  на  мигъ  онъ  110 
Вольно  вздохнуть;  отовсюду  б* да  за  бкдой  возставала. 

Нын*  поведайте.  Музы,  живущ1я  въ  сЬняхъ  Олимпа, 
Какъ  на  суда  Аргивянъ  упалъ  истребительный  пламень? 
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Гекторъ,  нагрянувши,  изблизи  ясенный  дротъ  у  Аякса 

Тяж^симъ  ударилъ  мечомъ  и  у  м-Ьдаиой  трубки  копейной  115 

Ратовье  махомъ  разсЬкъ;  безполезно  Аяксъ  Теламонидъ 

Взнесъ,  потрясая,  обрубленный  дротъ:  далеко  отъ  Аякса 

Острая  м4дь  отлет-Ьла  и  о  землю  звукнула,  павши. 

Сынъ  Теламоновъ  позналъ  по  невольному  трепету  сердца 

Д'Ьло  боговъ,  и,  познавъ,  что  его  вс4  замыслы  въ  брани  120 

Зевсъ  громоносный  ничтожитъ,  даруя  Троянамъ  поб-Ьду, 

Онъ  отступилъ;  и  Троянцы  немедленно  бросили  шумный 

Огнь  на  корабль:  съ  быстротой  разлилося  свир'Ьпое  пламя. 

Такъ  запылала  корма  корабля.  Ахиллесъ  то  увид*лъ, 

Въ  гн-Ьв*  по  бедрамъ  ударилъ  себя  и  вскричалъ  къ  Менетиду:  125 

щО,  поспеши,  Патроклъ,  поспеши,  конеборецъ  мой  храбрый! 
Зрю  я,  уже  на  судахъ  истребительный  пламень  бушуетъ! 
Если  возьму тъ  корабли,  не  останется  намъ  и  ухода. 
Другъ,  воружаЗся  быстр-Ье,  а  я  соберу  ополченья:** 

Такъ  произпесъ— и  Патроклъ  воружался  блистающей  м*дью.  130 
И  сперва  положилъ  онъ  на  быстрый  ноги  поножи 
Пышныя,  кои  серебряной  плотно  смыкались  наглезной; 
Поел*  посп'Ьшио  броню  над-Ьвалъ  на  широк1я  перси, 
Зв^Ьздчатый,  вкругъ  испещренный  доспЬхъ  Эакида  героя; 
Сверху  набросилъ  на  рамо  ремень  и  мечъ  среброгвоздный,  135 

Съ  м^дянымъ  клинкомъ  и  щитъ  перекинулъ  огромный. и  кр*пшй; 
Шлемъ  на  главу  удалую  с1яюш,1й  пышно  надвинулъ, 
Съ  конскою  гривою;  гребень  ужасный  падъ  нимъ  разв^Ьвался. 
Взялъ  два  кр-Ьнше  дрота,'  каше  споручн-Ье  были; 
Не  взялъ  копья  одного  Ахиллеса  героя:  тяжелъ  былъ  140 

Кр*пк1й,  огромный  сей  ясень:  его  никто  изъ  Ахеянъ 
Двигать  не  могъ,  и  одинъ  Ахиллесъ  легко  потрясалъ  имъ, 
Ясенемъ  симъ  Пел10нскимъ,  который  отцу  его  Хиронъ 
СсЬкъ  съ  высоты  Пел1опа,  на  гибель  враждебнымъ  героямъ. 
Коней  же  быстро  впрягать  Автомедону  далъ  повеленье,  145 

Чтимому  имъ  наибол-Ье  посл-Ь  Пелида  героя, 
Верному  бол^е  вс']Ьхъ,  чтобъ  выдерживать  бранныя  грозы. 
Сей  Автомедонъ  подвелъ  подъ  ярмо  Ахиллесовыхъ  коней, 
Ксанеа  и  Бал1я,  быстрыхъ  летающихъ  съ  в']^трами  вм'Ёст'Ь. 
Гартя  оныхъ  Подарга  родила  отъ  Зефира  в'Ьтра,  150 

Имъ  посЬщенная  въ  паств'6,  при  бурныхъ  струяхъ  Океана. 
Въ  припряжь  завелъ  онъ  коня,  знаменитаго  б'Ьгомъ  Педаса, 
Коего  добылъ  Пелидъ,  разгромцвши  градъ  Гет10па: 
Смертный,  съ  конями  безсмертными  онъ  быстротою  равнялся. 
Тою  порой  Ахиллесъ,  обходя  Мирмидоновъ  пб  кущамъ,  155 
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ВсЬхъ  воружалъ  ихъ  оруж1емъ  къ  бою.  Подобно  какъ  волки, 

Хищные  зв-Ьри,  у  коихъ  въ  сердцахъ  безпред'Ьльная  дерзость,   . 

Кои  оленя  рогатаго  въ  дебри  нагорной,  повергнувъ, 

Зв^Ьрски  терзаготъ;  у  всЬхъ  обагровлены  кров1Ю  пасти; 

ПосЛ"!,  стаею  ц'^лой,  къ  источнику  черному  рыщутъ;  160 

Тамъ  языками  ихъ  гибкими  мутную  воду  потока 

Локчутъ,  рыгая  кровью  уб1йства  ихъ;  гордо  въ  ихъ  персяхъ 

Сердце  горячее  бьется  и  страшно  раздуты  утробы,— 

Въ  брань  таковы  Мирмидонянъ  вожди  и  строители  ратей 

Р-Ьяли,  окрестъ  Патро^сла,  слуги  Эакида  героя,  165 

Боемъ  пылая;  въ  сред*  ихъ  стоялъ  Ахиллесъ  бранолюбецъ, 

Крикомъ  кругомъ  возбуждая  коней  и  мужей  щитопосцевъ. 

Въ  брань  пятьдесятъ  кораблей  Эакидъ  Ахиллесъ  быстроногШ, 
Зевсовъ  любимецъ,  привел ъ  къ  Ил10ну;  на  каждомъ  изъ  оныхъ 
Ратныхъ  мужей  пятьдесятъ  челов^къ  при  уключинахъ  было.       170 
Пять  воеводъ  онъ  надъ  ними  поставилъ,  которымъ  и  вв-Ьрилъ 
Въ  войскахъ  начальство,    но  самъ   онъ  господствовалъ   съ    властью 


Первымъ  строемъ  начальст«овалъ  пестро досп-^шный  Менесе1й, 

€перх1я  сынъ,  р4ки  пресловутой,  отъ  Зевса  ниспадшей. 

Тайно  его  Полидора,  прекрасная  дочерь  Пелея,  175 

Съ  Сперх1емъ  бурнымъ  родила,  жена,  сочетавшалсь  съ  богомъ, 

Но,  по  молв-Ь,  съ  Перхеридомъ  Воромъ,  который  и  бракомъ 

Съ  нею  сопрягся  торжественно,  выдавъ  несм-Ьтное  в'Ьно. 

Строй  второй  предводилъ  ратоводецъ  воинственный  Эвдоръ, 

Д'Ёвой  рожденный;  его  Полимела,  прелестная  въ  пляскахъ  180 

Филаса  дочь,  родила.  Пл'Ьнился  веселою  д'Ьвой 

Гермесъ  безсмертный,*  увид-ЬвшШ  въ  хор*  ее  сладкогласномъ 

Пляшущей  въ  праздникъ  Фебеи,  богипи  ловитвъ  златостр^лой; 

Въ  теремъ  за  нею  взошелъ  и  таинственно  съ  д'Ьвой  сопрягся 

Гермесъ  незлобный,  и  д'Ьва  родила  отличнаго  сына,  185 

Эвдора,  быстраго  въ  б:Ьг'Ь  и  воина  храбраго  въ  битвахъ. 

Вскоре,  едва  Илие1я,  немощная  мукамъ  родящихъ, . 

Сына  на  св-Ьтъ  извела  и  узр-Ьлъ  онъ  С1ан1е  солнца, 

Актора  мощнаго  сынъ,  Эхеклесъ  благородный,  супругой 

Въ  домъ  свой  поялъ  Полимелу,  несм-Ьтное  выдавши  в-Ьно;  190 

Эвдора  жъ  Филасъ  въ  чертогахъ  своихъ,  благод'Ьтельный  старецъ, 

Самъ  воспиталъ  и  взрастилъ,  полюбивши  сердечно,  какъ  сына. 

Третьему  строю  предшествовалъ  храбрый  Пизандръ  воевода, 

Мемаловъ  сынъ;  ни  одинъ  Мирмидонедъ,  какъ  онъ,  не  искусенъ 

Виться  на  копьяхъ,  кром'Ь  Ахиллесова  друга  Патрокла.  155 

Строемъ  четвертымъ  на^альствовалъ  копникъ  испытанный    Фениксъ; 
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Пятымъ— герой  Алкиыедонъ,  Лаеркеевъ  сынъ  непорочный. 
Вс1:хъ  ихъ,  вм'Ьст'Ь  съ  гождями,  Пелндъ  быстроногий  иоставя 
И  красиво  построй,  в-Ьщаль  ияъ  владычное  слово: 

, Каждый  изъ  васъ,  Мирмидонцы,  теперь  да  воспомнитъ  угрозы,  200 
Коими  въ  г;тан'Ь,  во  дни  моего  справедливаго  гн-Ьва, 
Вы  угрожали  врагаиъ  и  меня  вы  тогда  оскорбляли; 
Лютый  Пелидъ,  говорили,-  отъ  матери  желчью  ты  вскормленъ! 
Везчелов'Ьчный,  друзей  предъ  судами  насильственно  держишь! 
Лучше  назадъ  съ  кораблями  своими  въ  дома  возвратимся,  205 

Ежели  злоба  теб'Ь,  злополучная,  въ  сердце  запала! 
Такъ  вы  мн*  часто,  сходясь,  говорили.  Теперь  вамъ  предстало 
Д1;ло  великое  брани,  которой  вы  столько  жаждали! 
1^аждый  теперь,  въ  комъ  отважное  сердце,  сражайся   съ  врагами!* 

Рекъ, — и  разжегъ  еще  бол'Ье  дулпу  и  мужество  в^  каждомъ;  210 
КрЬпче  ряды  йхъ  сгустилися,  выслушавъ  царск1я  р-Ьчи. 
Словно  какъ  стЬну  строитель  изъ  плотно  слагаемыхъ  камней 
Въ  строимомъ  дом*  смыкаетъ,  въ  отпору  насильствепныхъ  в'Ьтровъ, — 
Такъ  шишаки  и  щиты  м11днобляшные  сомкнуты  были; 
Щитъ    со  щитомъ,   шишакъ  съ   шишакомъ,    челов'Ькъ   съ   челов'Ь- 

комъ  215 

Плотно  сходился;  касалися  св'Ьтлыми  бляхами  шлемы, 
Зыблясь  на  воинахъ,— такъ  Мирмидоняне  густо  сомкнулись. 
ВсЬхъ  впереди,  подъ  оруж1емъ,  два  браноносца  стояли, 
Храбрый  Патроклъ  и  герой  Автомедовъ,  горящ1е  оба 
Въ  битву  лет-Ьть  впереди  Мирзгадонянъ.  Пелидъ  же  могучШ        220 
Входитъ  подъ  кущу  и  тамъ  отпираетъ  ковчегъ  велел1$пный, 
Даръ  драгоценный,  который  герою  въ  корабль  мореходный 
Матерь  Оетида  на  путь  положила,  наподиивъ  хитоновъ, 
Мягкихъ,  косматыхъ  ковровъ  и  хленъ,  отражающихъ  в^теръ. 
Былъ  въ  немъ  и  кубокъ  прекрасный:  никто  изъ  мужей  у  Пелида  225 
Чермпаго  не  пилъ  вина  изъ  него;  никому  изъ  боговъ  нмъ 
Онъ  не  творилъ  возл1яшй,  кром'Ь  молненоснаго  Зевса. 
Вынувъ  сей  кубокъ  зав-Ьтный,  Пелидъ  быстроноги  сначала 
С'Ьрой  очистилъ,  потомъ  омывалъ  св^тлоструйной  водою, 
Руки  омылъ  и  себе  и,  виномъ  наполнивши  кубокъ,  230 

Сталъ  по  средин'Ь  двора  и  молился,  вино  возливая, 
На  небо  смотря,  и  не  былъ  невидимъ  Метателю  грома: 

яЗевсъ  ПелазгШскШ,  ДодонскШ,  далеко  живущ1й  владыка 
Хладной  Додоны,  гд*  Селлы,  пророки  твои,  обитаютъ, 
Кои  не  моютъ  иогъ  и  спятъ  на  земл'Ь  обнаженной!  235 

Прежде  уже  ты,  о  Зевсъ,  на  мою  преклонился  молитву; 
Много  почтивши  меня,  покаралъ  ты  ужасно  Данаевъ. 
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Нын*  еще,  Громоде^жецъ,  с'ш  мнЬ  исполни  желанье! 

Я  остаюся  до  времени  въ  стан-Ь  моемъ  корабельномъ, 

Друга  жъ,  любезнаго  сердцу^  и  многихъ  моихъ  Мирмидонянъ      240 

Въ  бой  посылаю:  поб'Ьду  ему  ниспошли,  о  Ировидецъ! 

Храброе  сердце  его  укрЬпи,  да  узнаетъ  и  Гекторъ, 

Можетъ  ли  съ  нимъ  и  одинъ  подвизаться  служитель  нашъ  храбрый» 

Или  его  необорпыя  руки  свир-Ьпствуютъ  въ  брани 

Только  тогда,  какъ  и  я  выхожу  на  кровавые  споры.  245 

Поел*,  когда  отъ  судовъ  отразить  онъ  пожаръ  и  уб1йство, 

Дай,  да  изъ  Оитвъ  невредимый  ко  мн*  на  суда  возвратится, 

Съ  ц^лымъ  оруж1емъ  нашимъ  и  храбрыми  всЬми  друзьями!" 

Такъ  говорилъ  онъ,  молясь;  и  внималъ  промыслитель  Крошояъ. 
Далъ  Пелейону  одно,  а  другое  владыка  отринулъ:  250 

Другу  его  отъ  судовъ  'отразить  и  пожаръ  и  уб1йство 
Далъ;  но  мольбу,  да  изъ  битвъ  невридимъ  возвратится,  отринулъ. 
Онъ  же,  когда  возл1ялъ  и  молеше  Зевсу  окончилъ, 
Въ  кущу  вошелъ  и,  въ  ковчегъ  положивши  кубокъ  заветный, 
Вышелъ  и  сталъ  передъ  кущею,  движимый  сердца  желаньемъ     255 
Вид'Ьть  еще  и  Троянъ  и  Ахсянъ  жестокую  битву. 

Тою  порою,  съ  Патрокломъ  героемъ,  готовые  къ  битв* 
Воины  шли,  чтоОъ  на  рать  Троянскую  гордо  ударить. 
Быстро  они  высыпались  впередъ,  какъ  свир'Ьпыя  осы, 
Подл'Ь  дороги  жйвущ1я,  коихъ  сердить  пр1обыкли  260 

Д-Ьти,  вседневно  тревожа  въ  жилищахъ  ихъ  придорожпыхъ; 
Юность  безумная  об]цее  зло  навлекаетъ  на  многихъ; 
Ежели  ихъ  челов'Ькъ,  путешественникъ,  мимо  идущ1й, 
Тронетъ  нечаянно,  быстро  крылатый  съ  сердцемъ  безстрашнымъ 
ВсЬ  высыпаются  вдругъ  на  ;?ащигу  дЬгей  и  домовъ  ихъ, —       265 
Съ  сердцемъ  и  духомъ  такимъ  отъ  своихъ  кораблей  Мирмидонцы 
Р'Ьяли  въ  пол^Ь;  воинственный  крикъ  ихъ  кругомъ  раздавался. 
Вождь,  ихъ  еще  ободряя,  Патроклъ  воп1ялъ  громозвучно: 

яНын-Ь,  бойцы  Мирмидонцы,  друзья  Ахиллеса  героя, 
Будьте  мужами,  любезные,  вспомяимъ  кипящую  храбрость!  270 

Нын'Ь  прославимъ  Пелида,  который,  по  доблести  бранной, 
Первый  въ  Ахейскихъ  мужахъ,  и  храбр'Ьйш1е  вы  его  слуги! 
Пусть  и  властитель  могуч1й,  Атридъ  Агамемнонъ,  познаетъ. 
Сколь  онъ  преступенъ.  Ахейца  храбр-Ьйшаго  такъ  обезчестивъ!" 

Такъ  говоря,  возбудилъ  онъ  и  бол'Ье  мужество  ратныхъ.      275 
Ринулись  разомъ  противу  Троянъ,  и  весь  станъ  корабельный 
Съ  громомъ  ужаснымъ  отгрянулъ  воинственный  кликъ  Мирмидонянъ 
1рои  сыны  лишь  узр-Ьли  Менет1я  сильнаго  сына, 
Вм-Ьст-Ь  съ  клевретомъего,  нодъ  С1яющимъ  пышно  досп'Ьхомъ, 
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Дрогнуло  сердце  у  вс4хъ;  всколебались  густыя  фаланги,  280 

Мысля,  что  праздный  дотол-Ь  герой  Ахнллесъ  6ыстроног1й  , 
Гн'Ьвъ  отъ  сердца  отринулъ  и  вновь  преклонился  на  дружбу. 
Каждый  сталъ  озираться,  чтобъ  гибели  грозной  избегнуть. 

Сынъ  же  Менет1евъ  первый  ударилъ  съ  сверкающей  пикой 
Прямо  въ  средину  враждебныхъ,  гд-Ь  гуще  ряды  ихъ  толпились, .  285 
Ратуя  вкругъ  корабля  благодушпаго  Протезилая; 
Тамъ  поразилъ  онъ  Пирехма,  который  отважныхъ  Пеоновъ 
Вывелъ  йзъ  странъ  Амидона,  гд4  катится  Акс1й  широк1й: 
Въ  рамо  его  поразилъ,  и  Пирехмъ,  опрокинувшись,  оаснь 
Грянулся,  жалостно  стонущШ.  Окрестъ-  его  поб-Ьжали  290 

Други  Пеоняне:  ужасомъ  всЬхъ  поразилъ  Менетидъ  ихъ, 
Свергнувши  войскъ  предводителя,  мужа  храбр-Ьйшаго  въ  битвахъ. 
Сихъ  онъ  прогнавъ  отъ  судовъ,  угасилъ  расцыхавш1йся  пламень. 
Врошенъ  врагами  корабль  полсожжеш1ый;  ударились  въ  бЬгстго 
Съ  страшнымъ  емятеньемъ  Трояпе;  Дапаи  жъ  разсыпались  быстро  295 
Между  переднихъ  судовъ:  и  кругрмъ  закип'Ьла  тревога. 
Словно  когда  отъ  вершины  горы  огромно-высокой 
Облакъ  густой  отодвинетъ  перуновъ  носитель  Крошонъ, 
Все  кругомъ  открывается,  холмы,  высшя  скалы, 
Долы,  небесный  эеиръ  разверзается  весь  безпред'Ьльпый, —  300 

Такъ,  отразивъ  отъ  судовъ  пожирающ1й  огнь,  отдыхали      • 
Рати  Ахеянъ;  но  бранная  буря  еще  не  стихала: 
Ибо  Трояне  еще,  передъ  храброю  ратью  Ахеянъ 
Вспять  обратись,  не  б-Ьжали  отъ  черныхъ  судовъ  мореходпыхъ, 
Бодро  стояли  еще,  отъ  судовъ  отступивши  по  нужд'Ь,  305 

Тутъ  челов'Ькъ  поражалъ  человека  въ  разсыпанной  битв-Ь; 
Каждый  повергъ  воеводу,  и  первый  Патроклъ  предводитель 
Вдругъ  обратившагось  въ  б-Ьгъ  Ареилика  пикою  острой 
Сзади  въ  бедро  поразилъ  и  насквозь  смертоносную  выгналъ: 
Кость  раздробило  копье,  и  лицомъ  Ареиликъ  на  земле/  310 

Палъ.  Менелай  между  т-Ьмь  ратоводца  Ооаса  ударивъ 
Въ  грудь  обнаженную,  мимо  щита,  сокрушилъ  ему-  члены. 
Мегесъ  Амфакла,  какъ  тотъ  на  него  устремлялся,  прим'Ьтя, 
Вдругъ  упредилъ,  поразилъ  въ  бедро,  гдЬ  нога  челов-Ька 
Мышцей  тучи1^йшсй  од'Ьта:  копейное  бурное  жало  315 

Жилы  разсбкло,  и  тьма  пораженному  очи  покрыла. 
Нестора  старца  сыны:  Антилохъ  улучилъ  Атимшя 
Пикою  острой;  во  внутренность  м]^дное  жало  погрузло; 
Палъ  онъ  у  стопъ  поб1;дителя.  Марисъ,  копьемъ  потрясая, 
Прянулъ  на  внука  Нелеева,  вспыхнувшей  гн']^вомъ  за  брата,       320 
Сталъ  передъ  т'Ьломъ,  но  быстро  его  Оразимедъ  упреждаетъ: 

Н.  и.  Гн*дичъ  ТУ.  .5 
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Прежде  ч-Ьмъ  онъ  яоразилъ,  бразимедъ  устремлястъ  и  В'Ьрно 

Ранитъ  въ  плечо:  острхе  копья  у  него  оторвало 

Руку  отъ.мышицъ  и  самую  кость  совершенно  разбило:  "^ 

Съ  громомъ  онъ  грянулся  въ  прахъ,  и  взоръ  его  мракомъ  покрылся.  325 

Такъ  злополучные  братья,  отъ  братьевъ  сраженные  оба, 

Въ  мрачный  Эревъ  низошли,  Сарпедоновы  храбрые  други, 

Д-Ьти  стрельца  Амизидпра,  мужа,  который  Химеру 

Выкормилъ  неукротимую,  многимъ  на  пагубу  смертяымъ. 

Сынъ  Оилеевъ  Аяксъ,  налет'Ьвъ,  Клеобула  живого,  330 

Толпищемъ  сбитаго  съ  ногъ,  захватилъ  и  на  М'Ьст'Ь  Троянцу 
Жизнь  сокрушилъ,  погрузя  въ  него  мечъ  съ  рукояткой  огромной; 
Въ  жаркой  крови  розогр'Ьлся  весь  мечъ,  и  упавшему  тамъ  же 
Очи  смежила  кровавая  Смерть  и  могучая  Участь. 

Тутъ  Пенелей  и  Ликонъ  на  сраженье  сбЬжалися.  Копья       335 
Имъ  обоимъ  изменили:  напрасно  послали  ихъ  оба. 
Снова  герои  сошлись  на  мечахъ,  и  Ликонъ  упреждаетъ, 
Въ  шлемъ  коневласый  у  бляхи  разитъ,  и  при  черен15  медный 
Мечъ,  сокрушась,  полет1>лъ;  но  Ахеецъ  ударилъ  подъ  ухомъ, 
Въ  выю  весь  мечъ  погрузилъ  и,  оставшись  на  кож* .  единой,      340 
На  бокъ  повисла  глава,  и  разрушалась  кр'Ьпость  Ликона. 
Вождь  Мер10нъ,  Акамаса  пресл'Ьдуя,  быстрый  настигнулъ 
И,  въ  колесницу  входящаго,  въ  рамо  десное  ударилъ: 
Онъ  съ  колесницы  слет'Ьлъ,  и  въ  очахъ  его  тьма  разлялася. 

Идомепей  Эримаса  жестокою  м'Ьдью  умЬтилъ 
Прямо  въ  уста,  и  въ  противную  сторону  близко  подъ  мозгомъ 
Вырвалась  бурная  м'Ьдь:  просадила  въ  потылиц*  черепъ, 
Вышибла  зубы  ему,  и  у  падшаго,  выпучась  страшно, 
Кровью  глаза  налились;  изъ  ноздрей  и  изъ  усгъ  растворениыхъ 
Кровь  изрыгалъ  онъ,  пока  не  покрылся  облакомъ  смерти.  350 

Такъ  воеводы  Ахейск1е  гордыхъ  враговъ  низлагали. 
Словно  свирепые  волки  на  козъ  нападаютъ  иль  агнцевъ, 
Ихъ  вырывая  изъ  стадъ,  которымъ  неопытный  пастырь 
Далъ  по  горамъ  разсЬяться;  волки,  едва  ихъ  завидятъ, 
Быстро  напавъ,  раздираютъ  безсильныхъ  и  трепетныхъ  тварей, —  355 
Такъ  на  Троянъ  нападали  Ахейцы;  но  т*  лишь  о  бегств* 
Думали  шумномъ,  а  доблесть  кипящую  вовсе  забыли. 

Но  Теламонидъ  великШ  пылалъ  непрестанно  ум'Ьтить 
Гектора  м'Ьднооружнаго;  тотъ  же,  испытанные  въ  битвахъ, 
Турьимъ  огромнымъ  щитомъ  закрывая  широшя  плечи,  360 

Вкругъ  паблюдалъ  и  свнстан1е  стр'Ьлъ  и  жужжан1е  копи 
И  хотя  уже  вид-Ьлъ,  что  имъ  изм'Ьпяетъ  поб'Ьда, 
Но  еще  оставался,  къ  защит*  сподвижниковъ  в'Ьрныхъ. 


П  Ъ  с  Н  Ь    XVI.  вГ7 

Словно  когда  отъ  Олимпа  подъемлется  на  небо  туча 
Воздухомъ  яспымъ,  какъ  бурную  грозу  Крошонъ  наводить, —    365 
Такъ  отъ  судовъ  поднялось  и  смятенье  и  шумное  бегство: 
Вспять,  не  въ  устройств*,  чрезъ  ровъ  отступали.  Но  Гектора  быстро 
Вынесли  кони  съ  оруж^емъ;  бросилъ  Троянъ  онъ,  которыхъ 
Сзади  насильно  задерживалъ  ровъ  предъ  судами  глубоюй. 
Мпопе  въ  пагубномъ  рв*  колесничные  быстрые  кони,  370 

Дышла  сломивши,  оставили  въ  нехъ  колесницы  владыкъ  ихъ. 
Но  Штроклъ  настигалъ,  горячо  возбуждая  Данаевъ, 
Горе  врагамъ  замышляя;  Трояне  и  воплемъ  и  б'Ьгствомъ 
ВсЬ  наполняли  пути;  отъ  разсбянпыхъ  войскъ  ихъ  до  облакъ 
Прахъ  крутился  столбомъ;  разстилалися  по  полю  кони,  375 

Къ  Тро'Ь  обратно  б-Ьжа  отъ  судовъ  и  отъ  кущей  Ахейскихъ. 
Онъ  же,  герой,  гд*  смятеше  бол4е  вид'Ьлъ  бЬгущихъ, 
Съ  крикомъ  туда  налеталъ;  упадали  стремглавъ  подъ  колеса 
Мужи  съ  своихъ  колеспицъ  и,  валясь,  колесницы  гремели. 
Прямо  межъ  т-Ьмъ  черезъ  ровъ  перепрянуди  бурные  кони,  380 

Кони  бозсмертные,  даръ  знаменитый  безсмертяыхъ  Пелею, 
Пламенно  мчася  впередъ:  повелитель  ихъ  Гектора  ищетъ, 
Свергнуть  его  онъ  пылаетъ;  но  Гектора  кони  умчали. 
Словно  земля,  отягченная  бурями,  черная  стонетъ 
Въ  мрачную  осень,  какъ  быстрыя  воды  съ  небесъ  проливаетъ    385 
Зевсъ. раздраженный,  когда  на  преступныхъ  людей  пегодуетъ, 
Кои  на  сонмахъ  насильственно  судъ  совершаютъ  неправый, 
Правду  гонятъ  и  бож1ей  кары  отнюдь  не  страшатся: 
ВсЬ  на  земл*  сихъ  людей  наводняются  быстрыя  р'Ьки, 
Мнопя  нависи  скалъ  отторгаютъ  разливныя  воды,  390 

Даже. до  моря  пурпурпаго  съ  шумомъ  ужаснымъ  несутся, 
Прядая  съ  горъ,  и  кругомъ  разоряютъ  д-Ьла  человека, — 
Съ  шумомъ  и  стономъ  подобнымъ  б-Ьжали  Троянсше  копи. 
Сыпъ  же  Менет1евъ  быстрый,  отр'Ьзавъ  фаланги  переднихъ, 
Снова  обратно  погналъ  и  къ  судамъ  ихъ  Данайскимъ  притиспулъ;  395 
Не  далъ  пылающимъ  въ  городъ  войти,  но  въ  поляхъ  заключенныхъ 
Между  судами,  р'Ькой  и  стеною  Ахейской  высокой. 
Быстро  гонялъ,  убивалъ  и  взыскалъ  возмездхе  съ  многихъ. 
Перваго  тутъ  Пронооя  копьемъ  въ  обнаженныя  перси. 
Мимо  щита,  поразилъ  и  кипящую  силу  разрушилъ;  400 

Съ  громомъ  онъ  палъ.  Победитель  на  Оестора,  Энопа  сына, 
Тамъ  же  напалъ;  въ  колесниц'Ь  блистательной  Оесторъ  несчастный 
Сжавшись  сид^лъ:  оковалъ  его  ужасъ,  изъ  трепетпыхъ  дланей 
Вырвались  вожжи;  ему,  палет^Ьвш!й,  онъ  м'Ьдную  пику 
Въ  правую  челюсть  вонзилъ  и  пробилъ  Эиопиду  сквозь  зубы.     405 
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Пикой  его  черезъ  край  колесничный  ловлекъ  онъ,  какъ  рыбарь. 

Сидя  на  канн'Ь  нависнувшемъ  въ  море,  великую  рыбу 

Быстро  изъ  волнъ  извлвкаетъ  и  нитью  и  гЬдью  блестящей, — 

Такъ  Энопида  з!явшаго  влекъ  онъ  сверкающей  пикой, 

Сбросилъ  на  землю  лицомъ,  и  отъ  падшаго  жизнь  отлетала.      410 

Всл-Ьдъ  Эр1ала,  противу  летящаго,  камнемъ  съ  размаху 

Грянулъ  въ  средину  главы,  и  она  пополамъ  раскололась 

Въ  кр'Ёпкомъ  шелом'Ё;  объ  землю  челомъ  Эрхалъ  пораженный 

Палъ,  и  мгновенно  надъ  нимъ  душегубная  смерть  распростерлась. 

Тутъ  же  могучШ  Амфотера  онъ,  Эримаса,  Эпальта,     -  ,415 

Пира,  Эш,  Дамастора  сына,  вождя  Тлиполема; 

Воя  Эвиппа,  Ифея  и  Аргея,  в-Ьтвь  Полимела, 

Вс4хъ,  одного  за  другимъ,  положилъ  на  всеплодную  землю. 

Царь  Сарпедонъ  лишь  увид'Ьлъ  своихъ  безпояснодосп'Ьшныхъ 
Многихъ  друзей,  Менетида  Патрокла  рукою  попранныхъ,  420 

Громко  воззвалъ,  укоряя  возвышенныхъ  духомъ  Лишянъ: 

„Стыдъ,  о  Лик1йцы!  бежите?  теперь  вы  отважными  будьте! 
Съ  сииъ  браноносцемъ  хочу  я  сойтися,  хочу  я  увид-Ьть, 
Кто  сей  могучШ?  Уже  онъ  б*ды  намъ  мнопя  сд'Ьлалъ, 
Многйм-ь  и  храбрымъ  Троянамъ  сломилъ  уже  кр-Ьпкхя  ноги!"       425 

Рекъ  и  съ  своей  колесницы  съ  оруж1емъ  прянулъ  на  землю. 
П13отивъ  него  и  Патроклъ,  лишь  узр1лъ,  полет'Ьлъ  съ  колесницы. 
Словно  два  коршуна,  съ  клевомъ  покляпымъ,  съ  кривыми  когтями, 
Въ  бой,  на  утесЬ  высокомъ,  слетаются  съ  крпсомъ  ужаснымь, 
Съ  крикомъ  подобнымъ  они  устремилися  другъ  противъ  друга.    '430 

ВидящШ  ихъ,  возбол'Ьзновалъ  сынъ  хитроумнаго  Крона 
И  пров'Ьщалъ,  обращался  къ  Гер*,  сестр-Ь  и,  супруг*: 

„Горе!  Я  зрю,  Сарпедону,  дражайшему  мн*  между  смертных*!,, 
Днесь  суждепо  подъ  рукою  Патрокловой  пасть  по6*ждепнымъ!* 
Сердце  мое  между  двухъ  помышлен1й  волнуется  въ  персяхъ;       435 
Я  не  решился  еще,  живого  ль  изъ  брани  плачевной 
Сына  восхитивъ,  поставлю  въ  земл*  плодоносной  ЛикШской, 
Или  уже  подъ  рукою  Патрокла  смирю  Сарпедона". 

Быстро  вещала  въ  отв*тъ  волоокая  Гера  богиня: 
„Мрачный  Крошонъ!  как1я  слова  ты,  могуч1й,  в-Ьщаешь?    •        440 
Сиертнаго  мужа,  издревле  уже  обреченнаго  року. 
Ты  свободить  совершенно  отъ  смерти  печальной  желаешь? 
Волю  твори,  не  не  всЬ  Олимп1йцы  ее  мы  одобримъ! 
Слово  иное  реку  я,  и  въ  сердц'Ь  его  сохрани  ты. 
Ежели  самъ  невредимаго  въ  домъ  ты  пошлешь  Сарпедона,  445 

Помни,  быть  можетъ,  безсмертныи,   какъ   ты,  и  другой  возжелаетъ 
Сына  любезнаго  въ  домъ  удалить  отъ  погибельной  брани. 
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Мнопя  ратуютъ  зд-бсь,  предъ  великимъ  11р1амовымъ  градоиъ, 

Чада  безсмертныхъ,  которыхъ  ты  ропотъ  жесток1й  возбудишь. 

Сколько  ты  сына  ни  любишь  и  въ  сердц*  его  не  жал'Ьт)шь,      450  ^ 

Нын*  ему  попусти  на  побоищ*  брани  великой 

Пасть  подъ  руками  героя,  вождя  Мирмидонянъ  Патрокла. 

Поел*,  когда  Сарпедона  оставить  душа,  повели  ты 

Смерти  и  кроткому  Сну  бездыханное  т-Ьло  героя 

Съ  чуждой  земли  перснесть  въ  плодоносную  Лиши  землю.  455 

Тамъ  и  братья  недруги  его  погребутъ  и  воздвигнуть 

Въ  память  могилу  и  столбь,  сь  подооающей  честью  умершимъ*. 

Такъ  говорила,  и  внялъ  ей  Отецъ  и  безсмертныхъ  и  смертныхъ,  - 
Росу  кровавую  сь  неба  послаль  на  Троянскую  землю, 
Чествуя  сына  героя,  котораго  въ  Тро-Ь*  холмистой  460 

Должень  Патрокль  умертвить,  далеко  отъ  отчизпы  любезной. 

Оба  героя  сошлись,  наступая  одинь  на  другого, 
Первый  ударилъ  Патрокль  и  копьемъ  поразилъ  Оразимела, 
Мужа,  который  отважн-ЬйшШ  быль  Сарпедоновъ  служитель: 
Вь  нижнее  чрево  его  поразилъ  онъ  и  кр-Ьпость  разрушилъ.        465 
Царь  Сарпедонъ  нападасть  второй;  но  сверкающи  дротикь 
Мимо  лститъ  и  коня  у  Патрокла  пронзаетъ  Педаса 
Вь  правое  рамо;  конь  за\'рип4ль,  испуская  дыханье. 
Грянулся  сь  ревомь  во  прахь,  и  могучая  йсизнь  отлет^&ла: 
Два  остальныхь  разскочились,  яремь  затрещалъ,  и  бразды  ихъ  470 
Спутались  вм-Ьст*,  когда  пристяжной  повалился  на  землю. 
Горю  сему  Автомедонь  пособ1е  быстро  находить: 
Мечъ  свой  при  тучномъ  бедр*  изъ  ножепь  долголезвенпый  вырвавъ, 
Бросился  онъ  и  отс*къ  пристяжного,  нимало  не  медля; 
Кони  дру11е  спрямились  и  стали  подъ  ровиыя  волсжи.  475 

Снова  герои  вступили  въ  решительный  споръ  смертоносный, 
И  опять  Сарпедонъ  промахнулся  блистательной  пикой: 
Низко,  надъ  л-Ьвымь  плечомь  острхе  пронеслось  у  Патрокла, 
Но  не  коснулось  его;  и  ударилъ  оруж1емъ  м'Ьднымъ 
Сильный  Патрокль,  и  не  праздно  копье  изъ  руки  излетало:       480 
Въ  грудь  угодиль,  гд4  лежить  оболочка  вкругъ  твсрдаго  сердца. 
Паль  воевода  ЛикШсшй,  какь  падаетъ  дубъ  или  тополь^ 
Или  огромная  сосна,  которую  съ  горь  дровос'Ьки 
Острыми  вкругъ  топорами  ссЬкуть,  корабельное  древо, — 
Такъ  Сарпедонъ  предъ  своей  колесницей  лежалъ  распростертый,  485 
Съ  скрипомь  зубовь  раздирая  перстами  кровавую  землю. 
Словно  поверженный  львомъ,  на  стадо  незапно  нашедшимь. 
Пламенный  быкъ,  межь  воловь  тяжконогихъ  величествомь  гордый, 
Гйбнеть,  свир*по  ревя  подъ  зубами  могучаго  зв'Ьря, 
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Такъ  Менетидомъ  воинственнымъ  царь  щитоносныхъ  Лишянъ,     490 
Попранный,  гордо  стеналъ  и  воиилъ  къ  знаменитому  щху: 

„Тлв,виъ  любезный,  могучШ  изъ  воиновъ!  Нын*]^  ты  должеиъ 
Быть  кольеборцемъ  отважнымъ  и  воиномъ  неустрашимымъ, 
Долженъ  пылать  лишь  свир'Ёпою  6раи1ю,  ежели  храбръ  ты! 
Другъ!  поспеши  и,  мужей  предводителей  см-Ьлыхъ  Лишнъ         495 
Вс^хъ  обойдя,  возбуди  за  царя  Сарпедона  сражаться; 
Стань  за  меня  ты  и  самъ  и  съ  Ахейцами  м']^дью  сражайся! 
Или  теб*,  Гипполохиду,  я  поношеньемъ  и  срамомъ 
Буду  всегда  и  предъ  позднимъ  потоыствомъ,  когда  Аргивяне 
Латы  похитятъ  съ  меня,  пораженнаго  предъ  кораблями!  500 

Д'Ьйствуй  сильно  й  всЬ  возбуди  ополчешя  наши!" 

Такъ  произнесшему,  смерти  рука  Сарпедону  сомкнула 
Очи  и  ноздри;  Иатроклъ,  наступивши  пятою  на  перси, 
Вырвалъ  копье, — и  за  нимъ  повлеклась  оболочка  отъ  сердца: 
Вм'Ьст'Ь  и  жизнь  и  копье  изъ  него  победитель  исторгнулъ.        505 
Тамъ  же  Ахейцы  и  копей  его  изловили  храпящихъ, 
Прянувшихъ  въ  б*гъ,  какъ  осталася  праздной  царей  колесница. 

Главка,  при  голосЬ  друга,  объяла  жестокая  горесть; 
Сердце  терзалось  его,  что  помочь  онъ  нисколько  не  можстъ; 
Стиснулъ  рукою  онъ  л-Ьвую  мышцу:  ее  удручала  510 

Св-Ьжая  рана,  какую  нанесъ  воевод*  стрелою 
Тевкръ  со  ст-Ьны  корабельной,  О-Ьду  отъ  друзей  отражая. 
Въ  скорби  взмолился  герой,  обращаясь  къ  царю  Аполлону: 

„Царь  сре6ролук1й,    услышь!   въ   плодоносномъ   ли  царств*  Ли- 

шйскомъ, 
Или  въ  Троад*  присутствуешь,  можешь  везд*  ты  услышать      ^15 
Скорбнаго  мужа,  который,  какъ  я,  удручается  скорбью! 
Стражду  я  раной  жестокой;  рука  у  меня  повсеместно 
Волью  ужасной  пронзается;  кровь  изъ  нея  безпрерывно     ; 
Хлеш,етъ,  не  могши  уняться;  рука  до  плеча  ц-Ьпец'Ьетъ! 
Твердо  въ  бою  не  могу  я  ни  дрота  держать,  пи  срал^аться,      520 
Противоставши  враждебнымъ;  а  воинъ  храбрМшШ  погибнулъ, 
Зевсовъ  сынъ,  Сарпедонъ!  не  помогъ  Громовержецъ  и  сыну! 
Ты  жъ  помоги  мн*,  о  царь!  уврачуй  жестокую  рану; 
Боль  утоли  и  могущество  даруй,  да  силою  слова 
Храбрыхъ  ЛикШскихъ  мужей  возбужу  я  на  кр^нкую  битву         525 
И  за  друга  срал^енпаго  самъ  достойно  сражуся!" 

Такъ  онъ  молился.  Услышалъ  его  Аполлонъ  дальновержецъ: 
Быстро  жестокую  боль  утолилъ,  изъ  мучительной  раны 
Черную  кровь  удержалъ  и  мужествомъ  душу  наполнили. 
Сердцемъ  почувствовалъ  Главкъ  п  восхитился  духомъ,  что  скоро  530 


П  -в  с  Н  Ь    XVI.  71 

Къ  гласу  его  молеяк  богь  преклонился  велик]й. 

Бросился  вдаль  и  въ  начал'Ь,  м^жеб  ратоводцевъ  ЛикгЁскихъ 

Вс^^хъ  обходя,  возбуждалъ  за  царя  Сарае  дева  сражаться; 

Посл^Ь  къ  дружинамъ  Троянъ  устремился,  широко  шагая; 

Тамъ  воевод*  Агенору,  Полидамасу  являлся,  535 

Къ  сыну  Анхнэа  и.  къ  н'Ёднодосп'Ьшиому  сыну  11р1ана. 

Къ  Гектору  онъ  представаЛъ,  устремляя  крылатыя  р4чи: 

„Гекторъ,  оставилъ  ты  вовсе  Троянскихъ  союзниковъ  славаыхъ! 
Храбрые  ради  тебя,  далеко  отъ  друзей,  отъ  отчизны. 
Души  въ  бою  полагаютъ,  а  ты  защищать  ихъ  не  хочешь!  540 

Палъ  Сарпедонъ,  щитоносныхъ  ЛикШскихъ  мужей  предводитель, 
Строивш1й  землю  Лишйскую  правдой  и  доблестью  духа 
М1}дный  Арей  Сарпедона  смирилъ  кошемъ  Менетида. 
Станьте,  о  храбрые  други!  наполнимся  пламенЕой  мести 
И  не  позволимъ  оружШ  совлечь  и  надъ  мертвымъ  ругаться        545 
Симъ  Мирмидонцамъ,  на  насъ  разъяреннымъ  за  гибель  Данаевъ, 
Коихъ  у  черныхъ  судовъ  истребили  мы  копьями  миогихъ!'^ 

Рекъ, — и  Троянъ  до  единаго  тяжкая  грусть  поразила, 
Грусть  безотрадная:  Трои  оплотомъ,  хотя  иноземецъ, 
Былъ  Сарпедонъ;  мдогочисленныхъ  онъ  на  помогу  Троянамъ       550 
Воиновъ  вывелъ  и  самъ  между  ннхъ  отличался  геройствомъ. 
Яростно  Трои  сыны  на  Данаевъ  ударили;  велъ  ихъ 
Гекторъ,  за  смерть  Сарпедопову  гневный,  но  духъ  у  Данаевъ 
Воспламеняло  Патроклово  мужества  полное  сердце;  554 

Первыхъ  бодрилъ  онъ  Аяксовъ,  пылавшихъ  и  собственнымъ  духомъ: 
Вамъ,  о  Аяксы,  встретить  враговъ  сихъ  да  будетъ  приятно! 
Будьте  героями  прежними  или'  храбр'Ёе  та:  прежрихъ! 
Палъ  браноносецъ,  изъ  первыхъ  взлет'1^вш1й  на  ст']^ну  Данаевъ, 
Палъ  Сарпедонъ!  О  когда  бъ  яамъ  увлечь  и  надъ  нимъ  поругаться, 
Съ  персей  доспехи  сорвать  и  кого-нибудь  изъ  клевретовъ,         560 
Т'Ьло  его  защищающихъ,  свергнуть  убШственпой  м'Ьдью*. 

Такъ  возбуждалъ,  но  Аяксы  и  сами  сразиться  пылали, 
И,  когда  лишь  фаланги  съ  об^ихъ  сторонъ  укрепили, 
Трои  сыны  и  Лик1йцы,  Ахеянс  и  Мирмидонцы, 
ВсЬ,  соступившися,  около  мертваго  съ  яростнымъ  воплемъ  565 

Подняли  бой,  и  кругомъ  зазвучали  оружхя  ратныхъ. 
Зевсъ  ужасную  ночь  распростеръ  надъ  долиной  уб1йства: 
Брань  за  любезнаго  сына  сугуба  ужасна  да  будетъ. 

Первые  Трои  сыны  быстроокихъ  Данаевъ  отбили; 
Палъ  пораженный  отъ  нихъ   не  ничтожный  ъъ  мужахъ  Мирмидон- 

скихъ,     570 
Сынъ  Агаклея  почтеннаго,  вождь  Эпигей  благородный. 
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Н^Ькогда  властвоЕалъ.  оиъ  въ  иноголюдяояъ  Б^деогЬ  грах^ 

Но,  званенйтаго  сродника  жизни  лишивши  у61Ёствоиъ, 

Странникъ,  щяб'Ьтяулъ  къ  покрову  Недбя  царя  и  бетиды; 

Ими  онъ  ви'ЬстЬ  €Ъ  Пелидомъ,  фалалгъ  разрыватележъ,  послааъ  575 

Въ  Трою,  конями  богатую,  ратовать  царство  Пр1ажа. 

Онъ  было  т'Ьло  схватилъ,  но  его  шлемоблещущй  Гекторъ 

Грянулъ  въ  голову  каннемъ;  она  пополамъ  раскололась 

Въ  крФпкомъ  шелои*;  лацомъ  Эпигей  на  бездушное  ^^Ш) 

Палъ,  и  мгновенно  надъ  нимъ  душегубяая  смерть  распростерлась.  580 

Гн%въ  Менетида  объялъ  за  уййс*гво  храбраго  другая 

Онъ  сквоаь  ряды  передн1е  бросился  прямо,  какъ  ястребъ 

Быстрый,  который  пресл^Ьдуетъ  робкихъ  скворцовъ  или  галокъ,— 

Такъ  на  Троянъ  и  Ликаянъ  ты,  о  Патроклъ  конеборецъ, 

Прямо  ударилъ,  пылающ1й  гн'Ёвомъ  за  гибель  клеврета.  585 

Тамъ  Сеенелая  срааилъ,  Иееменова  х|>абраго  сына, 

Камнемъ  ударивши  въ  выю  и  жилы  расторгнувши  об^. 

Вспять  отступили  переднихъ  ряды  и  блистательный  Гекторъ 

Такъ  далеко,  какъ  поверженный  дротикъ  большой  пролетаетъ, 

Если  его  челов^^къ,  испытующи  силу  на  нграхъ,  ;  бйО 

Или  въ  сраженш,  бросить  на  гордыхъ  враговъ  душегубцевъ, 

Такъ  далеко  отступили  Трояне;  отбили  Данаи. 

Главкъ  между  тЪиЪу  воевода  Лишянъ  воинственныгъ,  первый 

Вспять  обратяся,  убйлъ  Вавиклея,  высокаго  духомъ. 

Сына  Халконова.  Домомъ  гцивущШ  въ  цветущей  Геллад'Ь,  595 

Счаст1емъ  онъ  и  богатствоиъ  блисталъ  средь  мужей  Мирмидонскихъ; 

Дротомъ  его  среди  персей,  не  ждавшаго,  Главкъ  аоражаетъ,    . 

Вдругъ  обратясь,  какъ  его  самого  настигалъ  онъ^  гоняся. 

Съ  шумомъ  онъ  палъ, -^ и  печаль  поразила  Дапаевъ,  узр'Ьвпшхъ 

Сильнаго  мужа  паденье.  Пергамлянъ  же  радость  объяла;  600 

Падшаго  т'Ьло  они  обступили  толпой;  но  Данаи 

Доблести  не  забывали,  впередъ  на.  враговъ  устремлялись. 

Тут'ъ  Мер10нъ  поразилъ  Лаогона,  доси-Ьшнаго  мужа, 

Сына  Онетора,  мужа,  который  жрецомъ  въ  Ил1оп4 

Зевса  Идейскаго  былъ  и  какъ  богъ  почитался  народомы  ^  <        605 

Свергнулъ  его,  поразивши  подъ  челюсть  и  ухо;  мгнсвлшо 

Кости  оставила  жизнь  и  ужасная  тьма  окружила. 

Сильный  Эпей  на  убШцу  послалъ  м']^дножальную  пику, 

Чая  ум^Ьтить  его,  подъ  щитомъ  выступавшаго  круглымъ^ 

Тотъ,  издалека  увид'Ьвъ,  отъ  мЬди  уб1йственной  епаеся,  610 

Выстро  впередъ  наклонясь;  за  хребтомъ  длиннот']^ниая  пика 

Въ  твердую  землю  вонзилась  и  верхнимъ  концомъ  трепетала 

Долго,  пока  не  смирилася  ярость  стремительной  мФди.    - 
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Такъ  Апхизидова  м*дноогромная  пйка,  сотрясшись, 

Въ  землю  вошла,  излегЬвъ  безполезйо  изъ  длапи  могучей.  615 

Гордый  &ней,  негодуя  душою,  вскричалъ  къ  Мерюну: 

я  Скоро  бъ  тебя,  М^'рюнъ,  несмотря,  чтоплясатель  ты  быстрый. 
Скоро  бъ  «оИ  дротъ  укротилъ  совершенно,  когда  бъ  я  ум-Ьтиль!* 

Быстро  ему  возразилъ  Мер1онъ,  знаменитый  копейщикъ: 
„Трудно  тё5*,  АнхизнДъ,  и  отлично  могучему  въ  битвахъ,  620 

Духъ  укротить  воевателя  каждш'О,  кто  бы  ни  вышелъ 
Силу  измерять  съ  тобою:  и  ты,  какъ  и  проч1е,  смертенъ, 
Если  бъ  и  я  угодилъ  теб*  въ  грудь  изощренною  м*д1>ю. 
Скоро  бъ  и  ты,  несмотря,  что  могучъ  и  на  руки  надеженъ, 
Славу  мн*  даровалъ,  а  властителю  Тартара  душу!"  625 

'  Такъ  говорилъ,  но  его  порицалъ  Менетидъ  благородный: 
„Что,  Мерюнъ^  воинственный  мужъ,  расточаешь  ты  р'!$чи? 
В1?рь,  отъ  р'Ьчей  оскорбительныхъ  гордые  воины  Трои 
Т-Ьла  не  бросятъ,-  покуда  кого-либо  прахъ  не  покреетъ. 
Руки  решать  крова^ыя  битвы,  а  р-Ьчи  советы.  630 

Нын*  Ахеянамъ  должно  не  р-Ьчи- плодить,  а  сражаться!*    ' 

Рекъ  и  впередъ  полет'Ьлъ,  и  за  нимъ  Мершъ  копьеборецъ. 
Словно;  толна  древоб^ковъ  сЬкирами  стукъ  подымаетъ 
Въ  горныхъ  л-Ьсахъ,  на  пространство  далекое  онь  раздается,  - 
Стукъ  между  воинствъ  такой  по  земл'Ь  раздался  пространной      635 
М-Ьди  гремучей  и  кожъ  неразрывныхъ  щитовъ  волокожныхъ, 
Часто  разймыхъ  мечами  и  копьями  яростныхъ  воевъ. 
Тутъ  ни  усерднМшШ  другъ— Сарпедона,  подобнаго  богу, 
Бол*  не  могъ  бы  узнать:  и  стрелами,  и  кровью,  и  прахомъ' 
Весь  отъ  главы  и  до  ногъ  совершенно  былъ  онъ  заметанъ.       640 
Битва  при  гемъ  безпрестанно  кипела.  Подобно  какъ  мухи, 
Роемъ  подъ  кровлей  жужжа,  вкругъ  подойниковъ  полныхъ  толпятся, 
Вешней  порой,  какъ  млеко  изобильно  струится  въ  сосуды, — 
Такъ  ратоборцы  вкругъ  т4ла  толпилися.  Зевсъ  Громодержедъ 
Съ  поля  пылающей  битвы  очей  не  сводилъ  св1Ьтозарныхъ.  645 

Онъ  непрестанно  взиралъ  на  мужей  и  въ  душ*  Промыслигель 
Много  о  смерти  Патрокловой  мыслилъ,  волнуясь  сомн-Ьньемъ: 
Или  уже  и  его  въ  настоящемъ  уб1йственномъ  спор'Ь, 
Тутъ,  на  костяхъ  Сарпедона  ве.1икаго,  Гекторъ  могучи 
ЛЙдью  смирить  и  оруж1я  славныя  съ  персей  похитить,  650 

Или  еще  да  продлить  онъ  подвигъ,  погибельный  миогимъ? 
Въ  сихъ  волновавшемусь  мысляхъ,  угоднее  Зевсу  явилась 
Дума,  да  храбрый  служитель  Пблеева  славнаго  сына 
Воинство  Трои  и  мФднодосп'Ьшпаго  ихъ  воеводу, 
Гектора,  къ  граду  погонитъ  и  душу  у  многихъ  исторгнетъ.       655 
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Гектору  первому  Зевсъ  послалъ  маладуш1е  въ  перси; 

Онъ,  въ  колерниду  вскочивъ,  поб-Ьжадъ,  цовел*въ  и  Троянамъ 

Къ  граду  бежать:  уступилъ  онъ  свящецнымъ  в-Ьсанъ  Олимпийца. 

Тутъ  ни  ЛикШцы  въ  бою  не  остадися  храбрые:  въ  бегство 

Вс^Ь  обратились,  увид'Ьвъ  царя  ихъ,  пронзенпаго  въ  сердце,        600 

Грудою  т-Ьлъ  окруженпаго:- много  ихъ  вкругъ  Сарпедона 

Пало  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  бой  сей  ужасный  воздвигъ  Олимпхецъ. 

Быстро  съ  рамснъ  Сарпедона  Данаи  сорвали  досп'Ьхи 

Медные,  пышно  блестящ1е,  кои  къ  судаыъ  Мирмидонскимъ 

Другамъ  нести  новел^Ьлъ  Патроклъ,  консборецъ  могуч1й.  655 

Въ  оное  время  воззвалъ  къ  Аполлону  Кронидъ  тучеводецъ: 
„Нын-Ь  гряди,  Аполлонъ,  и,  восхитивъ  отъ  стр'Ьлъ  Сарпедона, 
Т-Ьло  отъ  черной  крови,  отъ  браннаго  праха  очисти; 
Вдаль  перенесши  къ  потоку,  водою  омой  св-Ьтлоструйной, 
Миромъ  его  умасти  и  од4нь  одеждой  безсмертной.  .  670 

Такъ  совершивъ,  повели  ты  посламъ  н  безмолвнымъ  и  быстрымъ, 
Смерти  и  Сну  близнецамъ,  да  посп'Ьшно  они  Сарпедона 
Въ  край  отнесу тъ  плодоносный,  въ  пространное  Дикш  царство. 
Тамо  братья  и  други  его  погребутъ  и  воздвигнутъ 
Въ  память  могилу  и  столбъ,  съ  подобающей  честью  усопшимъ***  675 

Рекъ  Громовержецъ,—и  не  былъ  Отцу  Аполлонъ  непокоренъ: 
Быстро  съ  Идейскйхъ  вершинъ  низлет'Ьлъ  на  ратное  поле, 
Тамъ  изъ-подъ  стр'Ьлъ  Сариедона,  подобнаго  богу  похитилъ,, 
Вдаль  перенесши  къ  потоку,  водою  омылъ  св'Ьтлоструйной^ 
Миромъ  его  умастилъ,  од'Ьлъ  одеждой  безсмертной  680 

И  нести  повел'Ьлъ  онъ  посламъ  и  безмолвнымъ  и  быстрымъ, 
Смерти  и  Сну  близнецамъ,  и  Они  Сарпедона  мгновенно 
Въ  край  принесли  плодоносный,  въ  пространное  Лиши  царство. 

Тою  порою  Патроклъ,  возбуждая  возницу  и  коней. 
Гпалъ  и  Троянъ  и  Лик1янъ,  и  къ  собственной  гибели  мчался,    685 
Муясъ  неразумный!  Когда  бъ  соблюдалъ  Ахиллесово  слово, 
То  избФжалъ  бы  отъ  участи  горестной  черный  смерти. 
Но  Кронида  сов'Ьтъ  челов'Ьческихъ  кр'Ьпче  сов^Ьтовъ: 
Онъ  устрашаетъ  и  храбраго,  онъ  и  поб'Ьду  отъ  мужа 
Вспять  похищаетъ,  котораго  самъ  же  подвигнетъ  ко  брани;        690 
Онъ  и  Патрокловы  перси  неистовымъ  духомъ  наполнилъ. 

Кто  же  былъ  первый  и  кто  былъ  послЬдпШ,  которыхъ  сразилъ  ты, 
Храбрый  Патроклъ,  какъ  тебя  уже  боги  на  смерть  призывали? 
Перваго  свергнулъ  Адраста,  за  нимъ  Автоноя,  Эхекла» 
Всл'Ьдъ  Меланиипа,  Эпистора,  Мегаса  отрасль,  Перима, .  695 

Элаза,  Мул1я,  врукопашь  всЬхъ^  и  героя  Пиларта. 
Сихъ  опъ  сразилъ,  а  друпе  спасения  въ  б'Ьгств'Ь  искгли. 


^ .^ 
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Взяли  бъ  въ  сей  день  Аргивяне  высокую  башняхи  Т];о1о 

Съ  сынонъ  Менет1я:  такъ  впереди  онъ  свир^иствовалъ  нивой, 

Если  6ъ  Фебъ  Аполлонъ  не  с^гоялъ  на  возвышенной  баитЬ,        700 

Гибель  ему  замышляя  и  Трон  сынахъ  поборая. 

Трижды  Мене-певь  сынъ  взб4галъ  на  высокую  сгЬну, 

Дерзко-отважвый,  и  трижды  его  отражалъ  Стр^^ловержецъ, 

Дланью  своею  безсмертной  въ  блистательный  щитъ  ударяя: 

Но  когда  ояъ,  какъ  деиояъ,  въ  четвертый  разъ  устремился,      705 

Голосохъ  грознопретительнынъ  Фебъ  стр^^ловержецъ  восклякнулъ: 

„Храбрый  Патроклъ,  отступи!  Не  теб'Ь  предназначено  свыше 
Градъ  кр-Ьпкодушпыхъ  Троянъ  котегь  раззорить,  но  Нолиду, 
Сыну  богини,  который  тебя  несравненно  сильпМш^й!"* 

Рекъ, — и  далеко  назадъ  Менетидъ  отстуаилъ,  изСЬая         710 
Гн'Ьва  могущаго  бога,  стр'Ьлаии  разящаго  Феба. 

Гекторъ   же    въ   Скейсквхъ    воротахъ   удерживал'ь    пышащихъ 

коней, 
Думалъ,  сражаться  ль  ему,  устремившкся  къ  воипствамъ  снова, 
Или  своимъ  ратоборцамъ  въ  ст'Ьнахъ  повел^Ьть  собираться? 
Въ  сихъ  колебавшемусь  думахъ  предсталъ  Аполлонъ  Ирхамиду,    715 
Образъ  цв'Ьтущ1й  прявши  младого,  ногучаго  мужа, 
Храбраго  Аз1я,  Гектора,  коней  смирителя  дяди. 
Брата  родного  Гекубы,  отважнаго  сына  Димаса, 
Жившаго  въ  тучной  Фрипйской  зенл^Ь,  при  водахъ  Сангар!я; 
Образъ,  нрГявши  его,  пров'1^щалъ  Аполлонъ  дальновер:ксцъ:        720 

„Битву  оставилъ  ты,  Гекторъ?  Поступокъ  тебя  не  достоинъ! 
Если  бъ,  сколько  слабъ  предъ  тобою,  столько  могущсственъ  былъ  я 
Скоро  бъ  раскаялся  ты,  что  кровавую  битву  оставилъ! 
Вспять  обратись,  напусти  на  Патрокла  коней  быстролетныхъ; 
Можетъ  быть,  славу  победы  тсб*  Аполлонъ  уготовалъ!**  725 

Рекъ  и  вновь  обратился  безсмертиый  къ  борьб'Ь  челов']&ковъ. 
И  немедленно  Гекторъ  вел-Ьлъ  Кебр1ону  возниц'Ь 
Коней  бичомъ  на  сражеше  гнать.  Аполлонъ  же  отшеди1!й 
Въ  множеств*   ратяыхъ   сокрылся,— и  тамъ  межъ  Ахояпъ  воздвиг- 

яулъ. 
Страшную  смуту,  Троянаыъ  и  Гектору  славу  даруя.  730 

Гекторъ  Ахеянъ  другихъ  оставлялъ,  никого  не  сражая; 
Онъ  на  Патрокла  лет-Ьлъ,  устремляя  коней  звуконог11Х'1. 
Ввстр-Ьчу  ему  и  Патрокль  соскочилъ  съ  колесницы  на  иез!лю; 
Щуйцей  держа;1Ъ  онъ  копье,  а  десницею  камень  подхй  клъ, 
Мраморъ  лоснистый,  зубристый,  всю  мощную  руку  за1П1Еш1й;       735 
Бросилъ  его  упершись, — и  лет*лъ  онъ  не  долго  до  муж  I, 
Посланъ  не  тщетно  изъ  рукъ:  поразилъ  Кебрюна  возни::.у.^ 
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Сына  11р1ак(ь  поботааго,  дерзко  г<жящаго  ^урвыхъ 

Гектора  коней;  въ  чело  поразилъ  его  кахень  жестошй; 

Брови  сорвала  гронада;  ни  кр'ЬпшЁ  не  снесъ  ея  черепъ;  740 

Кость  раздробила;  кровавыя  очи  на  пыльную  зехлю 

Пали  къ  его  же  ногаиъ,  и  стремглавъ,  водолазу  подобно, 

Саиъ  онъ  упалъ  съ  колесницы,-  и  ашзнь  оставила  кости. 

Горько  надъ  нииъ  йзд'Ьваясь,  воскликнулъ  Патроклъ  кш1ебаредъ: 
^яКакъчелов^^къ  сей  легокъ!  удивительно  быстро  ныряетъ!        745 
Бели  бы  онъ  находился  и  на  иор'Ь,  рыбой  обильноиъ, 
Мног^^хъ  бы  ногъ  удовольствовать,  устрицъ  ища,  для  которыхъ 
Прядалъбы  онъ  съ  корабля,  несмотря,  что  и  норе  сердито. 
Какъ  онъ,  будучи  на  пол^Ь,  быстро  нырнулъ  съ  колесницы! 
Есть,  какъ  я  вижу  теперь,  и  нежъ  храбрыхъ  Троянъ  водолазы!"  750 

Такъ  изд'бваясь,  на  т'^ло  напалъ  Кс6р10на  героя, 
Буренъ,  Какъ  левъ  разъяренный,  который,  загшъ  истребляя, 
Въ  грудь    прободенъ    и  безстраш1еиъ    собственнымъ   самъ   себя  гу- 

внтъ,-^ 
Такъ  па  убитаго  ты,  Мирмидонялинъ  пламенный,  прянулъ. 
Гектрръ^  навстречу  ему  соскочилъ  съ  колесницы  на  землю;         755 
Оба  они  за  возницу,  какъ  сильные  львы,  состязались, 
Кои.  на  горномъ  хребт*,  за  едину  мертвую  серну. 
Оба,  гладомъ  яримые,  съ  гордымъ  сраяеаются  гн1$воиъ; 
Такъ  за  трулъ  Кебр1она  искусные  два  браноносца, 
Храбрый  Патроклъ  Меиетидъ  и  блистательный  Гекторъ,  сражаясь,  760 
Жаждутъ  единый  другого  пронзить  безпощадпою  м1Бдью. 
Гекторъ,  схвативъ  за  главу,  изъ  рукъ  не  пускалъ  безотбойный, 
Сынъ  же  Мё'нет^овъ  за.  ногу  влекъ;  и  кругомъ  ихъ  друпв, 
Трои  сыны  и  Данаи,  см'Ьсилися  въ  страшную  с%чу. 

Словно  два  в']^тра,  восточный  и  южный,  свирепые  спорятъ,  765 
Въ  горной  долин'Ь  сшибаясь,  н  борютъ  густую  дубраву; 
Кр^^пше  буки,  высоюе  ясени,  деренъ  користый 
Зыблются,  древо  объ  древо  широкими  в^^твями  ^ются 
Съ  шумомъ  ужаснымъ;  кругойъ  отъ  крушащихся  трескъ  раздае^ея,  — 
Такъ  Аргивяне,  Трояне,  свир'Ёпо  другъ  съ  другомъ  сшибаясь,     770 
Падали  въ  битв'Ь;  никто  о  презрительномъ  б^гств'Ь  не  думалъ. 
Множество  в'кругъ  Кебр10на  метаемыхъ  коп1й  ведикихъ, 
Множество   стр'Ьлъ  окрыленныхъ,  слетавшнхъ  съ  тетивъ,  водруага- 

лось; 
Множество  камней  огромныхъ  щиты  разбивали  у  воевъ 
Окрестъ  его,  но  величественъ  онъ,  на  пространств'^  великомъ,  775 
Въ  вихр'Ь  праха  лежалъ,  позабывш  й  искусство  возницы. 

Долго,  докол'Ь  светило  средину  протекало, 
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Стр1Блы  летали  еъ  обЬ^тъ  сторонъ  и  наррдъ  поражали. 
Но  лишь  солнце  склонилось  къ  нор-Ь,  какъ  воловъ  раепрягаютъ, 
Храбрость  Аидлвъ^  щь&к  вопреки,  одолела  протнвнып:  780 

Трупъ  Кебр1она  они  увлекли  изъ-подъ  стр'Ьлъ,  нзъ-подъ  криковъ 
Яршъ  Троянъ  и  0РУЖ1Я  пышиыя.  сорвали  съ  персеб;  , 

Но  Патроклъ  на  Троянъ,  у11ышляю^1й  грозное,  грянулъ* 
Трижды  влеталъ  онъ  въ  средину  ихъ,  бурному  равпцВ  Арею, 
Съ  крикоиъ  ужасныиъ,  и  трижды  сражалъ  девяти  браноносцевъ.  785 
Но  когда  онъ,  какъ  деионъ,  въ  четвертый  -разъ  устреиилея, 
Тутъ,  о  Патроклъ,  быт1Я  твоего  наступила  кончина: 
Протйвъ  тебя  Аиоллонъ  по  побоищу  шестБОвллъ  быстро, 
Страшенъ  грозой.  Не  позналъ  онъ  бога,  идущаго  въ  соннахъ; 
Мракоиъ  великижъ  од^^яяный,  шествовалъ  ввстр'Ьчу  безснертный.  790 
Сталъ  позади  и  въ  хребетъ  и  широк1я  плечи  ударилъ 
Мощной  рукой, ->  и,  стемн^^въ,  закружилися  очи  Патрокла« 
Шлемъ  съ  головы  Монетидовой  сбилъ  ^поллонъ  дальновержецъ; 
Быстро  по  праху  катясь,  зазвучалъ  подъ  копытами  коней 
Медяный  шлемъ;  оскверяилися  волосы  пышпаго  гребня  795 

Черною  кровью  и^  прахомъ.  Прежде  не  сужено  было 
Шлему  сему  знаменитому  прахомъ  земнымъ  оскверняться: 
Онъ  на  прекрасномъ  чел^Ь,  на  глав%  богомужней  героя, 
Онъ  на  Пелид^^  с1ялъ,  но  Кронидъ  соизволилъ,  да  Гекторъ 
Онымъ  украсить  главу:  приближалась  бо  къ  Гектору  гибель.      800 
Вся  у  ПатроЕла  въ  рукахъ  раздробилась  огромная  пика, 
Тяжкая,  крепкая,  м-Ьдью  набитая;  съ  плечъ  у  героя 
Щитъ,  до  пятъ  досягавшШ,  съ  ремнемъ  повалился  на  землю; 
М']^дпыя  латы  на  немъ  разр']^шилъ  Аполлонъ  небожитель, 
Смута  на  душу  нашла  и  на  члены  могучее  томность;  805 

Сталъ  онъ,  какъ  бы  обаянный.  Приближился  съ  острою  пикой 
Съ  тыла  его— и  межъ  плечъ  поразилъ  воеватель  Дардансшй, 
Славный  Эсфорбъ  Панеоидъ,  который  блисталъ  между  сверстныхъ 
Ногъ  быстротой  и  метаньемъ  копья  и  искусствомъ  возницы; 
Онъ  уже  въ  юности  двадпать  бойцовъ  сразнлъ  съ  колесницы  ихъ,  810 
Впервые  вы'Ьхавъ  самъ  на  коняхъ,  изучаться  сраженьямъ. 
Онъ,  о  Патроклъ,  на  тебя  устремилъ  оруж1е  первый, 
Но  не  сразнлъ  и,  исторгнувъ  изъ  язвы  огромную  пику, 
Вспять  поб'Ьжалъ  и  укрылся  въ  толп*;  не  отважился  явно 
Протйвъ  Патрокла,  уже  безору.чснаго,  стать  на  сраженье.  815 

Онъ  же,  и  бога  ударомъ  и  мужа  копьемъ  укрощенный, 
Вспять  къ  Мирмидонцамъ  друзьямъ  отстуиалъ,  изб1$гающ1й  смерти^ 

Гекторъ,  едва  усмотр'Ьлъ  Менетида,  высокаго  духомъ, 
Съ  боя  идущаго  вспять,  пораженяаго  острою  м^дью. 
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Прянулъ  къ  псау  сквозь , ряды  и  копьемъ,  упродивгаи,  ударилъ  820 

Въ  пахъ  подъ  животъ:  глубоко  во  внутренность  м-Ьдь  погрузилась; 

Палъ  Менетидъ  и  въ  унын1е  страшное  вв&ргнулъ  Данаевъ. 

Словно  какъ  вепря  могучаго  пламенный  левъ  поб11ждаетъ, 

Если  на  горной  вершйн*  сражаются,  гордые  оба,. 

Возл*]^  ручья  яаловоднаго,  жадные  оба  нш1иться;  825 

Вепря^  уже  з.^дыхавшагось,  силою  левъ  поб'1^ждаетъ, — 

Такъ  Менетида  героя,  уже  погубившаго  многихъ, 

Гекторъ  веляшй  коцьежъ  низложвлъ  и  душу  исторгнулъ. 

Гордый  П0611Д0Й  надъ  нимъ,  произпесъ  онъ  крылатыя  р-Ьчи: 

„В-Ьрио,  Патроклъ,  уповалъ  ты,  что  Трою  нашу  разрушишь,  830 
Нашихъ  супругъ  запл^&нишь  и,  лишивъ  ихъ  священной  свободы,    - 
ВсЬхъ  повлечешь  на  судахъ  въ  отдаленную  землю  родную! 
Н'Ьтъ,  безразсудный!  за  нихъ-то  мргуч1е  Гектора  коня, 
Къ  битвамъ  летя,  раэстилаются  по  полю;  самъ  кошемъ  я 
Между  геросвъ  Троянскихъ  блистаю  и  я-то  надеюсь  835 

Рабство  отъ  пихъ  отразить!  Но  тебя  растерзаютъ  зд-Ьсь  враны! 
Бедный!  тебя  Ахиллесъ,  несмотря,  что  могучъ,  не  избавилъ. 
В-Ьрно,  теб*  опъ  идущему  въ  битву  нриказывалъ  кр'Ьпко: 
Прежде  не  мысли  ты  мп*,  копеборецъ  Патромъ,  возвращаться 
Въ  стапъ  Мирлидопса1й,  докол*  у  Гекора  мужеубШцы  840 

Брони,  дымлтейся  кровш,.самъ  на  груди  не  расторгнешь!* 
В'Ьрно,  онъ  такъ  говорилъ  и  прельстилъ  бесразсуднаго  душу**. 

Дышащ1й, томно,  ему  отв'Ьчалъ  ты,  Патроклъ  благородный: 
, Славься  теперь,  величайся,  о  Гекторъ!  Победу  стяжалъ  ты 
Зевса  И.Феба  посп^шествомъ:  боги  меня  поб-Ьдили,  845 

Имъ-то  легко;  отъ  меня  и  досп'Ьхи  похитили  боги. 
Но  теб-Ь  подоопые,  если  бъ  мн*  двадцать  предстали, 
ВсЬ  бы  они  полегли,  сокрушенные  пикой  моею! 
Пагубный  рогъ,  Аполлонъ  и  отъ  смертныхъ  Эвфорбъ  Дардашецъ 
Въ  брани  меня  поразили,  а  ты  уже  трет1й  сражаешь.  850 

Слово  посл'Ьд'тео  молвлю,  на  сердц-Ь  его  сохраняй  ты: 
Жизнь.. и  теб'Ь  на  земл'Ь  остается  не  долгая;  близко, 
Близко  стоитъ  передъ  тобою  и  Смерть  и  суровая  Участь, 
Пасть  подъ  рукой  Ахиллеса,  Эакова  мощнаго  внука". 

Такъ  говорящаго,  смертный  конецъ  осЬняетъ  Патрокла.        855 
Тихо  душа,  излет-Ьвши  изъ  т'Ьла,  нисходитъ  къ  Аиду, 
Плачась  на  .жрсб1й  печальный,  бросая  в  крепость  и  юность. 

Но  къ  Патроклу  и  къ  мертвому  Гекторъ  велики  воскликнул ъ: 
„Что,  Мирмпдопяпйнъ,  ты  предв'Ьщаешь  мн1Ь  грозную  гибель? 
Знаетъ  ли  кто,  не  Пелидъ  ли,  сынъ  среброногой  Оетиды,  860 

Прежде,  моимъ  кошемъ  пораженный,  разстанется  съ  жцзнью?* 
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Такъ  произпесъ  опъ  и  мЬдпую  пику  изъ  мертваго  т*ла 
Вырвалъ,  лятою  нажавъ,  и  его  опрокинулъ  онъ  навзничь. 
Иосл'Ь  немедля  противъ  Автомедона  съ  пикой  понесся; 
Мужа  могучаго  онъ,  Ахиллесовыхъ  коней  возницу,  865 

Свергнуть  пылалъ,  но  возницу  умчали  быстрые  копи. 
Кони  безсмертиые,  даръ  знаяснитый  безсиертныхъ  Пелею. 


^   ^   ^   ^  ^,  ^   ^   ^  ^  ^   ^   ^    ^\    ^ 
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СОДЕРЖАНШ  СЕМНАДЦАТОЙ  ДЪСВИ. 

Менелай  защищаетъ  тЬло  Патроклово  и  Эвфорба,  покушающагося  п  хититъ 
съ  него  досп4хи,  убиваетъ,  ст.  1 — 70.  Между  т-Ьмъ,  Гекторъ,  по  уб-Ьждетю 
Аполлона,  возвратдсь  отъ  пресл-Ьдован^я  АвтоиедОна,  обважаетъ  Патрокла;  Ме- 
нелай призываетъ  Аякса  на  защиту  т'Ьла,  котсрое  Гекторъ  увлекъ  бы  обезо- 
браженное, если  бъ  пе  явился  Аяксъ  и  не  сталъ  противъ  него  съ  Менел''.е11ъ 
71 — 13Э.  Гект^фъ,  гордясь  похищенвымъ  оружхемъ,  уходитъ  отъ  Аякса;  Главкъ 
'  лсестоко  порицаетъ  его;  возбужденный  упреками  его,  Гекторъ  одевается  ору- 
ж1емъ  Ахиллесовымъ,  съ  Патрокла  совлеченнымъ,  140—197.  Зевсъ  предв4щаетъ 
близкую  смерть  его:  опъ  же  вновь  устремляется,  чтобы  увлечь  т1^ло,  и  на  се& 
бой  призываетъ  храбр-Ьйшихъ  вождей  Трояискихъ,  198 — 236.  Протлвъ  нихъ 
сходятся  призванные  Аяксомъ  и  Менелаемъ  герои  Ахейск1е,  237—261.  Такимъ 
образ<^мъ  на  одномъ  м'Ьст'1^  возгорается  ужасная  битв  ,  въ  которой  Менелай, 
Ая  :съ  и  Гекторъ,  предводительствуя  своими  дружинами,  сражаются  съ  пере- 
м^ннымъ  усп-Ьхомъ,  одни,  чтобы  защитить  Патроклово  т4ло,  друг1в,  нтобы 
увлечь  его  на  поругаше.  Но  во  все  это  время  Ахиллесъ  ещз  не  знаетъ  о  смерти 
друга,  262 — 425.  Ахиллесовыхъ  коней,  унылыхъ  и  прол  вающихъ  слезы  о  Па- 
трок  л*!,  Зевсъ  одушевляетъ  новою  бодрост1ю,  и  Автомедонъ  снова  лотитъ  въ 
бой,  в'явъ  сподвижникомъ  Алкимедона,  426—483.  Увид'Ьвъ  его,  немедленно 
устремляются  Гекторъ,  Эней  и  другге,  чтобы  овладеть  знаменитыми  конями. 
Противъ  ихъ  на  адешя  крепко  стоятъ  Ахеяне,  призвавъ  на  помощь  Менелая  и 
Аякса,  которые,  отразивъ  враговъ,  снова,  обращаются  къ  защите  Патроклова 
т^^ла  и  снова  подымаютъ  за  него  страшную  битву.  Аеина  воодушевляетъ  Мен.- 
лая,  Ап.'ллонъ  возбуждаетъ  Гектора,  484 — 592;  онъ  жестоко  -нападаетъ  на 
Ахсянъ,  и  Зевсъ  громомъ  знаменуетъ  победу  Троянамъ.  Тогд^  переменяется 
Р']^шительно  усп^хь  битвы:  храбрМшгз  Ахсяпе  б-&]утъ;  самъ  Аяксъ  Теламонидъ 
устрашается,    ища  Антилоха,    чтобы  послать  къ  Ахиллесу,    и,  ничего  не  вида 
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сквозь  ужасный  нракъ,  покрыраюицй  битвевное  поде,  онъ  въ  ропоте  храбр&го 
сердца  вошетъ  къ  Зевсу,  593—651.  По  его  же  совету,-  Менелай  отыскиваетъ 
Антилоха  и  посыдаетъ  къ  Ахиллесу  съ  в-Ьстш  о  схерти  Патрокла,  652—701; 
"отоцъ  защитою  Аявсовъ,  которые,  следуя  по  стопажъ  ихъ,  мужественно  отра* 
жаютъ  нападающихъ,  но  Трояне  жестоко  пресл'&дуютъ;  и  б1^ство  Ахеанъ  де- 
лается общимъ;  702—761., 


Онъ  не  укрылся  отъ  сильнаго  въ  браяяхъ  царя  Менелая, 
Храбрый  Патроклъ,  пораженный  Троянами  въ  пламенной  битв'Ь. 
Бросясь  впередъ,  Менелай,  ополченный  сверкающей  н']&дью, 
Около  тЬлв,  ходилъ,  какъ^  вкругъ  юницы  нужная  матерь, 
Первую  родшая,  прежде  не  впавшая  муки  рожденШ,—  5 

Такъ  вкругъ  Патрокла  ходилъ  герой  Менелай  светлокудрый,. 
Грозно  предъ  нимъ  и  копье  уставляя  и  щитъ  м']^днобляшный, 
Каждаго,  кто  бъ  ни  приблизился,  душу  исторгнуть  готовый. 
.Но  не  могъ  пренебречь  и  Эвфорбъ,  знаменитый  копейщикъ, 
Падшаго  въ  брани  Патрокла  героя:  приблизился  къ  т-Ьлу,  10 

Сталъ  и  воскликнулъ  къ  могучему  въ  битвахъ  царю  Менелаю: 

„Зевсовъ  питомецъ,  Атридъ,  повелитель  мужей,  удалися, 
Ило  оставь,  отступись  отъ  моей  ты  корысти  кровавой! 
Прежде  меня  пи  одинъ  изъ  Троянъ  й  союзниковъ  славныхъ 
Въ  пламенной  битве  копьемъ  не  коснулся  Патроклова  т'ёла.         15 
М1гЬ  ты  оставь  межъ  Троянами  св']&тлою  славой  гордиться, 
Или,  страшися,  лишу  и  тебя  я  сладостной  жизни!" 

Вспыхнувши   гн^Ьвомъ,    воскликнулъ   Атридъ,    Менелай    св'Ьтло- 

кудрый: 
„Зевсомъ  клянусь,  не  позволено  такъ  безпред'1&льно  кичиться. 
Столько  и  левъ  не  гордится  могучи,  ни  тигръ  несмиримый,         20 
Ни  погибельный  вепрь,  который  и  большею,  дик1й, 
Яростью  въ  персяхъ  свирепствуя,  грозною  силою  пышитъ, 
Сколько  Панеоевы  д^ти,  метатели  котй,  гордятся! 
Но  не  спасла  Гипперенора,  конника,  гордаго  силой, 
Младость  его,  какъ  противу  меня  онъ  съ  ругательствомъ.  вышелъ.  25 
Онъ  воп1ялъ,  что  презреннМпий  я  межъ  Данаями.  воинъ, 
Но  изъ  битвы,  я  мню,  не  своими  ногами  пошелъ  онъ 
Вь  дом*  возрадовать  кровныхъ  своихъ  и  супругу  младую. 
Такъ  и  твою  сокрушу  я  надменность,  когда  ты  поси-Ьешь 
Ближе  ко  мне  подойти!  Но  прими  мой  сов^тъ  и  скорее  ВО 

СкроГся  въ  толпу;  предо  мною  не  стой  ты,  пока  надъ  тобою 
Горе  еще  не  сбылося!  Собыпе  зритъ  и  безумный!** 

Такъ  онъ  вещалъ,  но  Эвфорбъ  непреклонный  ответствовалъ  снова: 

Н.  и.  Гмднчъ.  т.  V.  6  ■ 
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„Н*тъ,  Менелай,  расплатися  теперь  же  со  мной  за  убШство! 

Братъ  мой  тобою  убитъ  и  гордишься  еще  ты,  что  сд^ладъ  .35 

Горькой  вдовою  супругу  его  въ  новобрачномъ  чертог* 

И  почтенныхъ  родителей  въ  плачь  неутешный  повергнулъ! 

О!  безъ  сомн*н1я,  плачущимъ  я  ут'Ьшен1емъ  буду, 

Если,  сорвавши  съ  тебя  и  главу  и  кровавыя:  латы, 

Въ  руки  отдамъ  ихъ  Панеою  и  матери  нашей  ФронтисЬ.  40 

Но  почто  остается  досель  неиспытаннымъ  подвигъ 

И  не  р'Ьшенными  битвой  меж1>  нами  и  храбрость  и  робость!^ 

Такъ  произнесъ  и  ударилъ  противника  въ  щитъ  м'бднобляшный", 
Но,  не  проникшее  мЬди,  согнулось  копейное  я;ало 
Въ  твердомъ  щит-Ь.  И  тогда  устремился  Н  убШственной  м4дью    45 
Царь  Менелай,  умоляющШ  пламенно  Зевса  владыку: 
Вспять,  отскочившему  онъ  въ  основаше  горла  Эвфорбу 
Пику  воизилъ  и  налегъ,  на  могучую  руку  надежный:  ' 

Быстро  жестокая  м-Ьдь  пробежала  сквозь  нужную  выю;  - 

Грянулся  оземь  Эвфорбъ,  и  на  немъ  загрем15ли  доспехи;  50 

Крвью  власы  оросилися,  сродные  д'Ьвамъ  Харитаиъ 
Кудри,  держимые  пышно  златой  и  серебряной  связью. 
Словно  какъ  маслина  древо,  которое  мужъ  возлел'Ьялъ 
Въ  уединеши,  гд-Ь  искипаетъ  ручей  многоводный. 
Пышно  кругомъ  разрастается;  зыблютъ  ее,  прохлаждая,  55 

Вс'Ь  тиховМные  в-Ьтры,  покрытую  цв-Ьтомъ  сребристымъ; 
Но  незапная  буря,  нашедшая  съ  вихремъ  могучимъ, 
Съ  кориемъ  изъ  ямины  рветъ  и  по  черной  земл*Ь  простираетъ, — " 
Сына  такого  Панеоева,  гордаго  сердцемъ  Эвфорба, 
Царь  Менелай  пизложилъ  и  его  обнажалъ  отъ  оружШ.  60 

Словно  какъ  левъ,  на  горахъ  возросппй,  могучестью  гордый, 
Если  изъ  стада  пасомаго  лучшую  краву  похитить. 
Выю  онъ  вмигь  ей  крушить,  захвативши  въ  кр-Ьпше  зубы;- 
Посл-Ь  и  кровь  и  горячую  внутренность  всю  поглощаеть, 
Жлдно  терзая;  кругомъ  на  ужаснаго  псы  и  селяне,  65 

Стоя  вдали,  подымають  крикъ  безпрерывный,  но  выдти 
Противъ  нег»  пе  дерзаютъ:  бл-^дный  ихъ  страхъ  об-ымаетъ, — 
Такъ  из*  Трояпскихъ  мужей  никого  не  отважило  сердце 
Противъ  царя  Менелая,  высокаго  славою,  выдти. 
Скоро  6ъ  къ  дружин-Ь  понесъ '  велел-Ьиный  досп'Ьхъ  Панвоида         70 
Сильный  Атридь,  по  ему  позавидоваль  Фебъ  дальновержецъ: 
Онъ  на  Атрида  подвигнулъ  подобнаго  богу  Арею 
Гектора;  въ  образ'Ь  Мента,  Кикопскихъ  мужей  воеводы, 
Къ  Гектору  Фебъ  пров-Ьщаль,  устремляя  крылатыя  р-Ьчи: 

яГекторъ!  безплодно  ты  рыщешь,  пресл-Ьдуя  пеуловиныхъ       75 
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Коией  Пелада  героя:  Пелидовы  кони  жестоки! 

Ихъ  укротить  и  управить  для  каждаго  сиертнаго  мужа 

Трудно,  крон'Ё  Ахиллеса,  безснертной  иатери  сына! 

Тою  порой  у  тебя  Атрейонъ,  Менелай  браноносный, 

Трупъ  защищая  Патрокловъ,  храбрМшаго  воина  свергнулъ,  80 

Бурную  кощь  «буздалъ  онъ  Пандоева  сына  Эвфорба'^. 

Рекъ  и  вновь  обратился  безснертный  къ  борьб^к  челов'Ёковъ. 
Гектору  горесть  жестокая  нрачное  сердце  ст^^снила; 
Окрестъ  себя  обозр'блъ  онъ  ряды  и  мгновенно  увид'блъ 
Мужа,  нохнтивъ  сп*шащаго  св-Ьтлый  досп-Ьхъ,  и  другого,  85 

Въ  прах!;  нростертаго:  кровь  изливалась  изъ  рацы  широкой. 
Бросился  Гекторъ  впередъ,  ополченный  сверкающей  м'^дью, 
Звучно  кричащ1й  и  быстрый,  какъ  бурный  пламень  Гефестовъ. 
И  не  укрылся  отъ  сына  Атреева  крикъ  его  звучный; 
Думенъ,  Атридъ  совещался  съ  своею  душой  благородной!  90 

„Горе!:  когда  я  оставлю  досп'Ёхъ  сей  прекрасный  и  брошу 
Т*ло  Патрокла,  за  честь  мою  положившаго  душу, 
Каждый  меня  Аргявянинъ  осудитъ,  который  увидитъ! 
Если  жъ  на  Гектора  и  Троянъ  одинокъ  ополчуся, 
Б*т!етва  стыдяся,  одинъ  окружеаъ  я  множествомъ  буду:  95 

ВсЬхъ  Трояадев'ь  сюда  ведетъ  шлемоблещущ1й  Гекторъ. 
Но  почто  у  меня .  волнуется  сердце  въ  сихъ  думахъ? 
Кто^  вопреки  ,'божвству/  осйлится  съ  мужемъ  сражаться, 
Богомъ  хранимыаъ,  б'^да  надъ  главой  того  быстрая  грянетъ, 
Н'ЬтЪу  Аргивяне;  меня  н«  осудятъ,  когда  уступлю  я  100 

Гектору  сильному  въ  брани:  отъ  бога  воинствуетъ  Гекторъ. 
Еслиггжъ  Айкса  ^.гд^Ь-либо,  духомъ  безстрашнаго,  встречу, 
Съ  нимъустремкшгя  мы.  вновь  и  помыслимъ  о  пламенной  бит^к, 
Даже  и  противу  бога,  только 'бы  т*ло  Патрокла 
Намъ  возвратить.  Ахиллесу;  изъ  золъ  бы  то  меньшее  было*.      105 

Тою  порою.,  1сакъ  думы  С1Н  въ  ум'Ь  обращалъ  онъ. 
Близко  Троянъ  подступили  ряды  и  предъ  оными  Гекторъ. 
Вспять  Менелай  отступилъ  и  оставилъ  Патроклово  т4ло, . 
Часто  назадъ  оаираясь,  подобно  какъ  левъ  густобрадый, 
Коего  псы  и  народъ  отъ  загона  воловъ  отгоняютъ  110 

Копьями,  криками;  гордаго  зв'Ьря  аогучее  сердце 
Страхомъ  стесняется;' нехотя  онъ  отъ  загона  уходитъ; 
Такъ  отошелъ  отъ?  Патрокла  герой  Менелай  светлокудрый, 
Сгалъ  и  назадъ!  обратился,  приближася  къ  сонму  Дацаевъ. 
Тамъ  онъ  Аякса  нскалъ,  Теламоиова  мощнаго  сына;  115 

Скоро  увид^лъ'  героя  на  .лйвомъ  дсрыл*  ратоборства, 
Где  онъ  дружины  1СВ(шободрялъ,  поощряя  на  битву; 
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Свыше  ниспосланнымъ  ужасоиъ  ихъ  поразилъ  Дальновержецг. 
Онъ  устремился  къ  Аяксу  и  такъ  восклвцалъ,  приближаясь: 

„Другъ  Теламонйдъ,  сюда!  за  Патрокла  сраженйг№0  въ  битву!  120 
Можетъ  быть,  сыну  Пелееву  мы  возвратимъ  хоть  нагое 
Т'Ьло  его,  а  досп-Ьхи  похитилъ  уб1йственный  Гекторъ**. 

Такъ  говорилъ  и  воинственный  духъ  взволновалъ  у  Аякса* 
Онъ  устремился  впередъ  и  при  немъ  Менелай  светлокудрый.  •     125 
Гекторъ  иежъ  т^мъ,  обнаживши  отъ  славныхъ  дос(111ховъ  Патрокла, 
Влекъ,  чтобы  голову  съ  плёчъ  отрубить  изощренную  **дью; 
Трупъ  же  его  изувеченный  псамъ  на  съ*двй1е  бросить. 
Вдругъ  Теламонйдъ,  съ  щитомъ  передъ  персями,  башн*  подобнымъ, 
Грозный  явился;  и  Гекторъ,  назадъ  отступивши  къ  дружинаиъ, 
Прянулъ  въ  свою  колесницу^  доспехи  же  отдалъ  Троянажъ         130 
Несть  въ  Ил1онъ,  да  хранятся  ему  на  великую  славу. 
Но.  Теламонйдъ,  огромнымъ  щитомъ  Менетида  покрывши, 
Грозенъ  стоялъ,  какъ  становится  левъ  предъ  своими  д*тями, 
Если  ему,  малосильныхъ  ведущему,  въ  дикой  дубрав* 
Встретятся  ловчхе:  онъ,  раздражаясь,  очами  сверкаетъ,  135 

Хмуритъ  чело  до  бровей,  покрывая  и  самыя  очи, — 
Сынъ  Теламоновъ  таковъ  обходилъ  Менетидово  т4ло. 
Подле  его  же,  съ  другой  стороны,  Менелай  браноносный 
Мраченъ  стоялъ,  величайшую  горесть  въ  сердце-  питая* 
Главкъ  между  темъ  Гипполохидъ,  Лишйскихъ  мужей  воевода,     140 
Грозно  взирая  на  Гектора,  горькой  язвнлъ  укоризной: 

„Гекторъ,  герой  по  наружности!  какъ  ты  далекъ  отъ  геродства! 
Суетно  добрая  слава  идетъ  о  тебе,  малодушный! 
Думай  о  способахъ^  какъ  отъ  враждебныхъ  и  градъ  свой  .и  замовъ 
Можешь  избаш1ть  одинъ  ты  съ  мужами,  рожденными  въ  Трое.    145 
Что  до  Лишянъ,  впередъ  ни  одинъ  не  пойдетъ  на  Данаевъ 
Виться  за  градъ;  никакой  благодарности  здесь  не  находитъ, 
Кто  ежедневно  и  ревностно  съ  вашими  бьется  врагами. 
Какъ  же  простого  ты  ратника  въ  войске  народномъ  заступишь, 
Мужъ  злополучный,  когда  Сарпедона,  и  гостя  и  друга,  150 

Предалъ  безъ  всякой  защиты  Ахеянанъ  въ  пленъ  и  добычу. 
Мужа,  толико  услугъ  оказавшато  въ  жизни  какъ  граду, 
Такъ  и  тебе?  Но  и  псовъ  отъ  него  отогнать  не  дерзнулъ  ты! 
Если  еще  хоть  одинъ  отъ  Лишйскихъ  мужей  мне  послушенъ. 
Мы  возвратимся  въ  дома:  приближается  пагуба  Трои. .  155 

Если  6ъ  имели  Трояне  отважность  и  духъ  дерзновенный, 
Духъ,  мужей  обымающ1й,  кои  за  землю  родную 
Противъ  враговъ  и  труды  и  жесток1я  битвы  иодъемлютъ, 
Скоро  бы  мы  увлекли  въ  Ил10нск1я  стены.  Патровла. 
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Еслн  жъ  бы  славный  х€ртвецъ  сей  въ  обитель  владыки  Пр1ана,  160 
Въ  градъ  Илюнъ  дерешелъ,  среди  боя  захваченный  нами, 
Скоро  бъ  Ахейцы  наиъ  выдали  пышный  досп']^1ъ  Сарпедона; 
Мы  его  самого  лринесли  бъ  въ  Илюнсшя  ст-Ьны: 
Ибо  поверженъ  служитель  героя,  который  славнее 
ВсЁхъ    Аргивянъ    йщ   судахъ  и  клевреховъ    оредводитъ    храбр^й- 

шихъ.     1б5 
Ты  жъ  не  дерзнулъ  Телакояову  сыну,  Аяксу  герою, 
Противостать  и,  безтрепетно  сяотря  противнику  въ  очи, 
Пряно  сразиться  не  сн^Ьлъ:  несравненно  тебя  онъ  храбрее!  *" 

Гн^но  на  Главка  взгляну  въ,  отв^чалъ  шлеиоблещущШ  Гекторъ: 
«Главкъ,  и  таковъ  ты  будучи,  такъ  говоришь  безразсудно!        170 
Мыслилъ,  о  другъ,  я  донын'Ь,  что  разумонъ  ты  превосходишь 
Вс^^хъ  яаселяющихъ  зеилю  пространной  державы  Лишйской^ 
Нын'Ь  жъ  твой  унъ  совершенно  порочу;  и  что  ты  в'Ьщаешь? 
Ты  вотешь,  что  не  см^лъ  я  Аякса  огромнаго  встретить? 
Н'Ётъ,  ни  сраженья,  ни  топота  конскаго  я  не  страшился!  175 

Но  Кронида  сов']^тъ  челов'Ёческихъ  кр'Ьпче  сов'Ётовъ: 
Онъ  устрашаетъ  и  храбраго,  онъ  и  отъ  мужа  победу 
Вспять  похищаетъ,  котораго  самъ  же  подвигнетъ  ко  брани. 
Шествуй  со  мною  и  стой  близъ  меня,  и  разсматривай  д'Ьло: 
Д']^лый  ли  день  я  останусь,  какъ  ты  пров'Ёдуешь,  робкииъ,       180 
Или  какого-нибудь,  и  кнпящаго  боемъ  Данайца, 
Мужество  я  укрощу  при  защите  Патроклова  т'Ьла!' 

Такъ  произнесъ  и,  Троянъ  возбуждающ1й,  звучно    воскликнулъ: 
„Трои  сыны,  и  Лиюйды,  и  вы,  рукоборцы  Дардане! « 
Будьте  мужами,  друзья,  и  воспокнлте  бурную  доблесть;  185 

Я  жъ  Ахиллеса  героя  од*яуся  браняымъ  досп-Ьхомъ, 
Олавнымъ,  который  добылъ  я,  Патроклову  мощь  одол-^вши**, 

Такъ  восклицающтй,  выш«лъ  жзъ  битвы  пылающей  Гектор-ь, 
Шлемомъ  с1яя;  пустился  бежать  и  настигнулъ  клевретовъ 
Скоро,  еще  не  далекихъ,  стремительно  ихъ  догоняя,  й90 

Несшихъ  въ  святой  Илюнъ  Ахиллесовъ  досп'Ьхъ  знаменитый. 
Ставъ  отъ  боя  вдали,  Пр^амидъ  обм'Ьнялся  досп'ёхомъ, 
Свой  разр^шилъ  и  отдадъ,  да  несутъ  въ  Ил1онск1я  стЁны. 
Верные  други,  а  самъ  облекался  досп']^хомъ  безсмертнымъ 
Славнаго  мужа  Пелида,  который  небесные  боги  195 

Дали  Пелею  герою;  Педей  подарилъ  его  сыну, 
Старедъ,  но  сынъ  оодъ  досп'Ьхомъ  отца  не  успЪлъ  состар']&ться. 

Зевсъ,  Олиип1йск»й   бдистатель,  узр4въ,    какъ    отъ  битвъ  уда- 
ленный 
Гекторъ  досп^^мъ  Пелида,  лодобнаго  богу,  облекся, 
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Мудрой  главой  покивалъ  и  въ  душ1Ь  своей  проглаголалъ:  -200 

„Ахъ,  злополучный,  душа  у  тебя  и  не  чувствуетъ  смерти, 
Близкой  къ  те64:  облекаешься  ты  безсмертнымъ :доси*хомъ 
Сильнаго  мужа,  котораго  всЬ  браненойцы  трепещутъ!     ' 
Ты  умертвилъ  у  него  кратко душнаго,  храбраго  друга 
И  досп*хи  героя  съ  главы  и  съ  раменъ  цедостойно  .  205 

Сорвалъ!  Но  дамъ  я  теб^^  одол']^шб  крепкое  въ  брани 
Мздою  того,  что  изъ  рукъ  отъ  тебя,  возвратившагось  съ  боя, 
Славныхъ  оруж1й  Пелйда  твоя  Дидромаха  не  принетъ!**. 

Рекъ  и  ман1емъ  черныхъ  бровей  утвердилъ  то  Крошонъ. 
Гектора  т-Ьло  досп*хъ  обольнулъ,  и  вступилъ  ему  въ  сердце      210 
Бурный,  воинственный  духъ;  преисполнились  всЬ  его  члены 
Силой  и  кр^^постью.  Онъ  къ  знаменитынъ  друзьямъ  Илшна      . 
Шествовалъ  съ  крикомъ  могучимъ  и  взорамъ  вс*хъ  представлялся  у. 
Въ  блеск']^  досн^Ьxовъ  безсмертныхъ,  самимъ  Ахиллесомъ  великижъ. 
Такъ  обходяЩ1й  ряды,  ободрялъ  воеводъ  онъ  речами":  .215 

Месела,  Оерсилоха,  Медона,  в-^твь  Гипполохову  Главка, 
Гипповооя,  Дезинора,  Астеропея  героя, 
Хром1я^  Форка  и  славнаго  въ  птицегаданьи  Энноиа; 
Сихъ  возбуждалъ  онъ  вождей,  устремляя  крылатыя  р^чи: 

„Слушайте,  сонмы  несм-Ьтные  нашихъ  друзей  и  сосЬдей!        220 
Я  не  искалъ  многолюдства,  и  нужду  не  въ  ономъ  им'Ёя, 
Васъ  изъ  далекихъ  градовъ  собиралъ  я  въ  священную.  Трою.    : 
Н'Ьтъ,  но  чтобъ  вы  и  супругъ  и  д-Ьтей  неповинныхъ  Троянскнхъ  . 
Ревностно  мн^&  защищали  отъ  бранолюбивыхъ  Данаевъ. 
Съ  мыслш  сею  и  данями  я  и  прииасами  корма    '    .  225 

Свой  истощаю  народъ,  чтобы  мужество  ваше  возвь^сить.   .   . 
Станьте  жъ  въ  лицо  супротивныхъ,  и  каждый  изъ  васъ  или  гибни, 
Или  спасай  свой  животъ!  таково  состоите  ратныхъ! 
Кто  между  вами  Патрокла,  хотя  и  убитаго,  нын*  .  229 

Къ  сонму  Троянъ  привлечетъ,  и  предъ  к4мъ  Теламонидъ  отступвтъ, 
Тотъ  половину  корыстей  возьиетъ,  половина  другая 
Вудетъ  моею,  но  славою  онъ,  какъ  и  я,  да  гордится**.. 

Гекторъ  сказалъ, — и  они  на  Данаевъ  обрушились  прямо,      :  ? 
Копья  поднявши;  надеждою  гордой  ласкалось  ихъ  сердце  .  [ 
Т-Ьло  Патрокла  отбить  у  Аякса,  твердыни  Данаевъ.  -.     235 

Мужи  безумные!  многимъ  при  т*л4  исторглулъ  онъ  душу.      -       . 
Ихъ  усмотревши,  Аяксъ  возгласилъ  къ  Менелаю  герою:  ?■  ■.    '  . . 

„Другъ  Менелай,  питомецъ  Зевеса!  едва  мы,  какъ  нь^слю., 
Сами  усп'Ёемъ  съ  тобой  возвратиться  живые  изъ  битвы! ..  -ц  , 
Я  безпокоюсь  не  столько  о  т^л*  Менет1я  сына:  240 

Скоро  несчастный  насититъ  и  псовъ  и  пернатыхъ  Траян^ихъ;>?г-'. 
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Сколько  страшусь  о  глав*  и  своей  и  твоей, .  чтобы  горе 
Ихъ  не  поотвгнулс|;  тучею  брани  зд^сь  все'покрываетъ 
Гекторъ,  и  наиъ,  очевидно,  грозитъ  п^еизб'бжная  гибель!        ^  244 
Кличь,  о  любе^'^ный,  Данайскихъ  героевъ;  бытьможетъ,  услышатъ^. 

Такъ  говорилъ,  и  оослушалъ  его  Мене  лай  св^тловласый, 
Голосомъ  громкинъ  вскричалъ,  призывая  на  помощь  Данасзъ: 

«Други,  вождд  и  правители  ^|[удрые  храбрыкъ  Данаевъ, 
Вы,  которые  въ  пиршествахъ  съ'  нами,  сынами  Атрея, 
Вм'Ьст'Ь  народное  пьете  и  каждый  народомъ.подвластнымъ  250 

Правите,  власть  бо  и  славу  пр1емлете  свыше  отъ  Зевса, ^ — 
Каждаго  нын^^  изъ  васъ  распознать  предводителя  воипствъ 
МнЬ  невозможно:  сражеп1я  пламень  кругомъ  насъ  пылаетъ,— 
Сами  сп'Ьшйте  сюда  и,  наполняся  гордаго  гн^ва, 
Выть  Патроклу  не  дайте  игралищемъ  псовъ  Ил1онскихъ!  *  255 

Такъ  восклицалъ  онъ, — в  ясно  услышалъ  Аяксъ  Онлеевъ, 
Первый  предсталъ  къ  Менелаю,  побоищемъ  быстро  проб-ЬгшШ; 
Сл1доиъ  за  нимъ  Девкалидъ  и  сопутникъ  царя  Девкалида, 
Мужъ  Мер1онъ,.Эн1ал1Ю  равный,  губителю  смертныхъ. 
Ирочихъ  мужей  имена  кто  могь  бы  на  память  пов']^дать,  260 

Поел*  пришедшихъ  и  быстро  возставившихъ  битву  Данаевъ? 

Прежде  Трояне  напали  громадой;  предшествовалъ  Гекторъ. 
Словно  какъ  въ  устьяхъ  р-Ьки,  отъ  великаго  Зевса  ниспадшей, 
Валъ,  при  исток*,  огромный  шумитъ,  и  высок1е  окрестъ 
Воютъ  брега  отъ  валовъ,  изрыгаемыхъ  моремъ  на. сушу,—        265 
Столько  былъ  шуменъ  подъятый  Троянами  кликъ;  но  Дапаи 
Вкругъ  Менетида  стояли,  единымъ  кипящ1е  духомъ. 
Крепко  сомкнувшись  щитами  ихъ  мЬдными.  Свыше  надъ  ними, 
Окрестъ  ихъ  шлемовъ  с1яющихъ,  страшный  разлилъ  Громодерлгедъ 
Мракъ;  никогда  Менетидъ  ненавистенъ  Владык*  безсмертныхъ    270 
Не  былъ,  докод*  дышалъ  и  служилъ  Эакиду  герою; 
Не  было  богу  угодно,  чтобъ  сн*Д1Ю  псовъ  11Л10НСКИХЪ 
Сталъ  Менетидъ,— и  воздвигъ  онъ  друзей  на  защиту  героя. 

Первые  сбили  Трояне  Ахейскихъ  сыпозъ  быстроокихъ. 
Т*ло  оставя,  поб*гли  они,  но  ни  воя.мелсъ  ними  275 

Трои  сыны  не  сразили,  'надменные,  какъ  ни  пылали, 
Т*ло  жъ  они  увлекли;  но  вдали  отъ  него  и  Данаи 
Были  не  долго:  ихъ  вс*хъ  обратклъ  съ  быстротою  чудсспоЗ 
Сынъ  Тела^юна,  и  видомъ  своимъ,  и  своими  д*лами 
Вс*хъ  Аргивянъ  превышаЮщШ,  поел*  Пелида  героя.  280 

Рину^.ся  онъ  сквозь  переднихъ,  могучестью  вепрю  подобный, 
Горному  вепрю,  который  и  псовъ  и  младыхъ  зв*роловцевъ, 
Вс*хъ,  обращался  бистро,  легко  разсыпаетъ  по  дебп:1,— 
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Такъ  Телаиона  почтеннаго  сыяъ,  Аяксъ  благородный, 
Бросясь,  разсыпалъ  легко  супротивныхъ  густая  фаланги,  285 

Кои  уже  окружили  Патрокла  и  сердцемъ  пылали 
Въ  ст-Ьны  хфадсшя  увлечь  и  великою  славой  покрыться. 
Т'Ьло  ужъ  Гиппоеоой,  Пелазг1йскаго  Лееа  рожденье, 
За  ногу  торопко  влекъ  по  кровавоиу  поприщу  боя, 
Около  глезны,  у  жилъ,  обвязавши  ремнемъ  перев^спымъ;  290 

Гектору  симъ  и  Троянамъ  хот^лъ  угодить  онъ,  но  быстро 
Гибель  пришла,  и  не  спасъ  ни  одинъ  изъ  друзей  пламен'^вшихъ. 
Грозный  Аяксъ  на  него,  сквозь  разорванныхъ  толпищъ  обрушась. 
Пикою  врукопашь  грянулъ  по  м-Ьдноланитяому  шлему; 
И  разсЬялся  шеломъ  густогривый  подъ  м-Ьдяныиг  жаломъ,  295 

Вывъ  пораженъ  и  огромнымъ  коаьемъ,  и  рукою  могучей. 
Мозгъ  по  Аякса  копью  поб'Ьжалъ  изъ  главы  раздробленной, 
См-Ьшанный  съ  кровью;  исчезла  могучесть;  изъ  трепетннхъ  дланей 
Ногу  Патрокла  героя  на  землю  пустилъ,  и  на  м'Ьст'Ь 
Самъ  онъ,  лицомъ  повалившися,  палъ  подл*  мертваго  мертвый,  300 
Палъ  далеко  отъ  Лариссы  родной;  ни  родителямъ  б'Ьднымъ 
Онъ  не  воздалъ  за  труды  воспиташя;  в-Ькъ  его  кратокъ 
Былъ  на  земл*,  Теламонова  сына  копьеиъ  просеченный. 
Гекторъ  межъ  т-Ьмъ  на  Аякса  направилъ  С1яющ1й  дротикъ. 
Тотъ,  хоть  и  въ  пору  завид-Ьлъ,  отъ  быстронесущсйся  м-Ьди       305 
Чуть  уклонился,  но  Гекторъ  Схед1я,  Ифитова  сына, 
Храбраго  мужа  Фокеяпъ,  который  въ  славномъ  Панон* 
Домомъ  богатымъ  влад'Ьлъ  и  властвовалъ  многимъ  народомъ, — 
Мужа  сего  поразилъ  подъ  ключомъ:  совершенно  сквозь  выю 
Бурное  жало  копья  и  сквозь  раму  вверху  пробежало;  310 

Съ  шумомъ  упалъ  онъ  на  долъ,  и  взгремели  на  гаупемъ    досп-Ьхи. 
Мощный  Аяксъ  браннодушнаго  Форка,  Фенопсова  сына, 
'Групъ  защищавшаго  Гиппооооя,  ударилъ  въ  утробу: 
Лату  брони  просадила  и  внутренность  м-Ьдь  сквозь  утробу 
Вылила;  въ  прахъ  повалившись,  хватаетъ  рукою  онъ  землю.       315 
Вспять  отступили  переднихъ  ряды  и  с1яюп];1й  Гекторъ. 
Крикнули  громко  Данаи  и  Гиппоеоя  и  Форка 
Разомъ  т'Ьла  увлекли  и  съ  раменъ  ихъ  сорвали  досп*хи. 
Скоро  опять  бы  Трояне  отъ  бранолюбивыхъ  Данаевъ 
Скрылися  въ  градъ,  поб-йжденные  собственной  слабостью  духа,   320 
Славу  жъ  стяжали  бъ  Данаи,  противу  судебъ  Громодержца, 
Силой  своею  и  доблестью;  но  Аполлонъ  па  Данаевъ, 
Гя-Ьвный,  Энея  воздвигнулъ,  образъ  пр1явъ  Перифаса, 
Сына  Эпитова:  онъ,  при  отц'Ь  престар'Ьломъ  Энея  • 
В1;стпико]иъ  бывъ,  состар'?5лся,  тсгго'^енный  кроткихъ  сов*товъ:  325 
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Образъ  пр1явши  его,  Аполлонъ  лров']Бщалъ  ко  Энею: 

яКакъ  же  ногли  бъ  вы,  Эней,    защитить,  вопреки   и  беэскерт- 

нымъ, 
Градъ  Илюнъ,  как*  я  некогда  вид-Ьдъ  другихъ  челов-Ьковъ, 
Кр'Ьпко  надежны1Ъ  на  силу,  на  твердость  сердецъ  в  на   храбрость, 
Съ  меньшей  дружиной  своею,  превысшего  всякаго  страха?  330 

Накъ  же  и  саиъ  Кронидъ  благосклонн'Ье,  ч'1^|[Ъ  Аргивянакъ, 
Хощетъ  йоб']Ьды,  но  вы  лишь  трепещете,  стоя  безъ  битвы!* 

Такъ  пров*щалъ,— и  Эней  передъ  собою  позналъ  Аполлона, 
Въ  очи  воззр'ЬвшШ,  и  крикнулъ  онъ  Гектору  голосоиъ  звучнынъ: 

„Гекторъ,  и  вы,  воеводы  Троянъ  и  союзныхъ  народовъ!      335 
Стыдъ  намъ,  когда  МЫ' вторично  отъ  бранолюбивыхъ  Данаевъ 
Скроемся  въ  градъ,  поб'Ьжденные  собственной  слабостью  духа! 
Н*тъ,  божество  говоритъ: — предо  мною  оно  предстояло. — 
Зевсъ,  проныслитель  верховный,    намъ  благосклонствуетъ  въ  брани! 
Прямо  пойдемъ  на  Данаевъ!  Пускай  супостаты  спокойно  340 

Къ  чернымъ  своимъ  кораблямъ  не  приближатся  С1>  гбломъ  Патрокла! '^ 
Рекъ  и,  изъ  ряду  передняго  вылет'Ьвъ,  сталъ  передъ  войскомъ. 
Трои  сыны  обратились  и  стали  въ  лицо  Аргивяиамъ. 
Тутъ  благородный  Эней,  ополченный  копьемъ,  Леокрита, 
Сына  Аризбанта,  свергъ,  Ликомедова  храбраго  друга.  345 

Въ  жалость  о  падшемъ  пришелъ  Ликохедъ,  благодушный  воитель, 
Къ  т-Ьлу  приближился,  сталъ  и,  С1яюЩ1й  ринувши  дротикъ, 
Онъ  Апизаона^  сына  Гиппасова,  силъ  воеводу, 
Въ  печень  подъ  сердцемъ  пронзилъ  и  слоиилъ  ему  кр'кпк1Я  ноги, 
Мужу,  который  нритекъ  отъ  дпЬтущйхъ  полей  Пеошйскихъ        350 
И  на  битвахъ  блисталъ,  какъ  храбр'6йщ1й  по  АСтеропо'Ё. 
Въ  жалость  пришелъ  о  поверженномъ  Астеропей  браннодушпый. 
Пряно  и  онъ  на  Данаевъ  ударилъ,  пылая  сразиться: 
Тщетная  доблесть!  Кругомъ,  какъ  ст*ной,  ограждались  щитами 
Окрестъ  Патрокла  стоящ1е,  острыя  копья  устзвивъ.  355 

Ихъ  непрестанно  Аяксъ  обходилъ,  уб-Ьждающ^й  сильно: 
Шагу  назадъ  отступать  не  приказывалъ  сынъ  Теламоновъ; 
Съ  м'Ьста  впередъ  не  идти,  чтобъ  вдали  отъ  дружины  сражаться; 
Крепко  у  т-Ьла  стоять  и  при  немъ  съ  пападающимъ  биться. 
Такъ  уб^ждалъ  ихъ  великий  Аяксъ.  Между  т'Ьмъ  заливалась      360 
Кровью  багряной  земля,  упадали  одни  на  друпе 
Трупы  какъ  храбрыхъ  Троянъ  и  союзпиковъ  нхъ  знаменйтыхъ, 
Такъ  и  Данайскихъ  мужей;  и  они  не  безъ  крови  сражались; 
Меньше  лишь  гибнуло  ихъ:  помышляли  они  безпрестаипо, 
Какъ    имъ  другъ    друга  въ  толп-Ь    защищать  отъ    опасности   гроз- 
ной.    365 
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Битва  пылала,  какъ  огнь  1южира101д1й;  каждый  сказалъ  бы,  — 
В^Ьрно,  на  тверди  небесной  не  дЬлб  ни  солнце,  ни  м^с^яцъ: 
Мракомъ  такимъ  на  иобоищ'1;  были  покрыты  герой; 
Кои  кругомъ  Менетида,  его  защищая,  стояли, 
Прочая  жъ  рати  Троянъ  и  крЪ1вопоножпыхъ  Данаевъ  370 

Вольно  сран^ались,  подъ  возд;х(»з1ъ  яснымъ;  везд'Ь  разливался 
Пламенный  солнечный  сз'Ьтъ;  п.! дъ  равниною  всей,  Н1дъ  горами 
Не  было  облака;  съ  отдыхомъ  члстымъ  сраж1алися  войскй; 
рторовы  об'Ь  свободно  отъ  стр'кть  уклонилися  горькихъ, 
Ратуясь  издали.  Зд'Ьсь  же,  въ  с^един'Ь,  во  мрак-Ь  й  с1Ьч*  375 

Горе  терп-йли;  нещадно  жестокая  .М'Ьдь  поражала 
Воевъ  храбр-Ьйшихъ.  Но  къ  двулъ  браноносцамъ  еще  не  достигла, 
Къ  славнымъ  мужамъ,  бразимеду  и  брату  его  Антилоху, 
В'Ьсть,  что  не  стало  Патрокла;  ещё  они  мнили,  что  храбрый 
Живъ  и  предъ  первой 'фалангою  рагуетъ  гордыхъ  Пергамлянъ.   380 
Оба  они,  отъ  друзей  отвращая  уб1йство  й  б'Ьгство, 
Въ  пол-Ь  отд'Ьльно  сражалися;  такъ  запов'Ьдывалъ  Несторъ, 
Въ  бой  могучихъ  сыновъ  отъ  Ахейскихъ  судовъ  посйлая. 

Т'Ь  жъ  съ   рдинаковымъ  неистовствомъ  спорили   въ  страшпомъ 

убШств'Ь 
Ц'Ьлый  сей  день;  отъ  труда  непрерывпаго  потомъ  и  прахомъ      385 
Были  кол-Ьна  и  ноги  и  голени  каждаго  воя. 
Были  и  руки  и  очи  покрыты  на  битв'Ь,  пылавшей 
Вкругъ  знаменитаго  друга  Пелеева  быстраго  сына. 
Словйо  когда  челов'Ькъ  вола  огромнаго  кожу 
Юношамъ  сильнымъ  даетъ  растянуть,  напоенную  тукомъ;  390 

Т-Ь,  захвативши  ее  и  кругомъ  разступившися,  тянутъ 
Въ  разныя  стороны;  влага  выходитъ,  а  тукъ  исчезаетъ, 
И  отъ  миогихъ  влекущихъ  кругомъ  расш:.ряется  кожа,  • 
Так-ъ  и  сюда  и  туда  Менетида,  на  узкг.ъ  пространств-Ь, 
Т-Ь  и  друпе  влекли:  несом1Й;нной  наде;::  |,ой  пылали  395 

Трои  сыны  къ  Илюну  увлечь,  а  ДапайиШ  мужи 
Къ  быстрымъ  судамъ;  и  кругомъ  его  тЬла  кип'Ьлъ  ратоборпый 
Бурдый  мятежъ;  ни  АреЙ,  возжигатель  мужей,  Н1Г  Аоина, 
Видя  его,  не  хулу  бъ  изреюш,  и  горящ1е  Гя'Ьвомъ. 

Подвигъ  такой  за  Патрокла,  и  воямъ  и  конямъ  жестокШ,    400 
Въ  день  сей  устроилъ  Зевесъ.  Но  дотол*  о  смерти  Патрокла     - 
1;осс^  ле  ,в1^далъ  Г'^^ой  Ахиллесъ,  безсмертнымъ' подобный. 
Рати  далеко  уже  отъ  Ахейскихъ  судовъ  воевала. 
Близко  Троянской  сгЬны;  не    им'Ьлъ'онъ  и  дуиъ,  что  сподвижпикъ 
Цалъ;  уповалъ  оиъ,  что  живъ  и,  приближас!»  кь  врМ'амъ  Илшна,  405 
Вспять  возвратится;  онъ  вЬдалъ  и  то,'  что  Пр1амова  града^ 
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Трои,  Патроклъ  безъ  него  не  разрушитъ,  ни  еъ  ни1ъ  совокупно: 
Часто  о  томъ  онъ  слышалъ  отъ  натери. '  Въ  тайныхъ  бесЬдах'ь 
Сыну  она  возк'Ёщаяа  сов^тъ  великаго  Зевса; 
Но  б^ды  жесточабшей,  грозившей  ему,^  не  открБ|ла  ^  410 

Н-Ьжиая  матерь:  шгибели  друга^  дражайшаго  сердцу. 

Т*  жъ  цеотступно  у  т*ла,  уставивши  острыя  копья, 
Везпрерывно  сшибались,  одинъ  поражая  другого. 
Такъ  восклицали  иные  отъ  и^^днодосл'Ёшныхъ  Данаевъ: 

яДруги  Данаи!  безодавно  для  насъ  возвр9.титься  отсюда       '115 
Къ  нашемуг  стану!  На.  этомъ  пуст^  м-Ьст*  утроба  земная. 
Мрачная,  всЬхъ  насъ  доглотитъ!  И  то  намъ  отрадн-Ье  будетъ, 
Немсели  т'Ьло  С1е  попустить  конеборцамъ  Троянамъ 
Съ  поля  увлечь  въ.Ил10нъ  и  С1яющей  славой  покрыться!** 

Такъ  же  иной  говоридъ  и  въ  дружин*  Троянъ  кр'Ьпкодушныхъ:  420 
яДруги,  хотя  ри  намъ  должно  у  трупа  сего  и  погибнуть 
ВсЬмъ  до  посл^Ьдцяго,  съ  .ноля  сего  не  сойдетъ  пи  единый!" 

Та1съ  восклицали  Трояне  н  духъ  у  друзей  распаляли. 
Яростно  билися  воины;  громъ,  раздаваясь,  ж^д-Ьзный 
Къ  м'Ьдному  небу,всходилъ  по  пустыннымъ  пространстэамъ  эоира.  425 

Кони  Пелеева  сына,  вдали  отъ  пылающей  битвы^ 
Плакали  стоя,  съ  т-Ьхъ  поръ  какъ  почуяли,  что  ихъ  правитель 
Палъ  низложенный  во  лрахъ,  подъ  убШствепной  Гектора  дланью.   ; 
Сынъ  Д1ореевъ  на  нихъ,  Автохединъ,  возатай  искусный, 
Сильно  и  съ  быстрымъ  бичелъ  налегалъ.,  понуждаюпцй  къ  б-Ьгу,  430 
Много  и  ласкъ  приговаривалъ,  много  и.  окриковъ  д-блалТ); 
Но,  ни  назадъ,  къ.  Геллеспонту  широкому,   въ  сганъ  МирмидоисшП, 
Кони  бежать  на  хогЬли,  ни.въ  битву  къ  дружинамъ  Ахейскимъ. 
Словно  какъ  столбъ  .иедодвиженъ,  который  стоитъ  на  кургап-Ь, 
Мул^а  усопшаго  памятникъ  или  жены  имецитой,    .        .  435 

Такъ  неподвижны  они  въ  колесниц*  прекрасной  стояли, .  . 

Долу  понуривши  головы;  слезы  у. нихъ,.  у  пенальныхъ,, 
Слезы  горюч1я  съ  в^ждейр,.  черную  капали:  землю, 
Съ  грусти:по  храброму  прадй1:елК;  .вт»  стороны  пышнця  гривы, 
Выпавъ  изъ  кругаярма,  у*,  кодытъ  осквернялися,  прахрмъ. .   ,440 
Коней  печальных?)  узр|вкМйлос|?рд«валъ  Зевсъ  промысли  гель,;    >', 
1Г,г- главой  покивав'ь.,  ^въ^•лу(^ин^Ь::пррглагр.1Мъ  душевной:.   ..  ,  ,^  :; 
: ....  ^^,ктъ,  злополучй.ые,  васъ  мй  да^то  даровали  П^лею,,, 
Смертному  сыну  земли,. це  отадфющйхъ;.васъ  лИ  ;безсмертдыхъ?  .   ;    • 
РазвЬ,;. чтхубъ  вы:'съ  чедйР'бкр^и  0:1^диьщц  окорбц,  пс^нали^ 
Ибо  изъ  тварей,  которыя  дыщр>/И,  нолзартъ  въ.прах'Ь,  ,.::;,   Г; 
Истинно  въ  д4.лой  вс;!^л^ндоЛ.?н^дат1^'Ье.:^р*тъ,.ч^  ;,,    .   ; 

Н-о'  не  не'гальте.ся^^  вщ1|г  ау^юд;^пвь  1^о;1еснщ^*г1:6лшдщйй,.; ,. ..;  щМ 
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ГеЕторъ  нб  б7Д6т^  везожъ  торжеству ющ!й:  не  повущу  я! 

Иль  недовольно,  что  онъ  Ахиллеса  доспФхомъ  гордится?       •    450 

Ваиъ  же  я  новую  кр']Бпость  вложу  и  ^ъ  кол'Ьна«и  въ  сердце; 

Вы  Автомедона  здравыхъ  изъ  вланенной  брани  спасите 

Къ  черныкъ  судам^  а  Троянамъ  еще  я  славу  дарую 

Рать  побивать,  докол*  судовъ  мореюдныхъ  достигяутъ 

И  закатится  солнце,  и  храни  священные  снидутъ''.  455 

Такъ  произнесъ  онъ  и  конянъ  вдохннулъ  благородную  силу. 
Кони,  отъ  гривъ  пресиывавшихся  орахъ  отрянувши  на  зежлю, 
Вдругъ  съ  колесницш  быстрой  иежъ  двухъ  оиолчЫй  влетали. 
Ими  напалъ  Автомедонъ,  хотя  и  печальный  Ц6  друг*!; 
Онъ  на  коняхъ  налеталъ,  кавъ  на  стаю  гусиную  коршунъ:       460 
Быстро  и  вспять  уб'Ьгалъ  отъ  свир^^сти  толпищъ  Троянекнхъ, 
Быстро  скакалъ  и  впередъ,  обращающШ  толпища  въ  б^^гство. 
Но,  въ  погоню  бросайся,  онъ  не  сраясалъ  супротивныхъ: 
Не  было  средства  ему,  одному  въ  колесйиЦ'Ь  священной, 
Вдругъ  и  копье  устреялять,  и  койей  укрощать  быстролетныхъ.  465 
Скоро  увид'Ьлъ  его  Мрмидонянинъ,  сердцу  любезный, 
Искренн1й  другъ  Алкииедонъ,  Лаеркея  сынъ  Эмонида; 
Сзади  приблизился  онъ  и  в'1щалъ  къ  Автоиедояу  гронко: 

„Другъ  Автоиедонъ,  какой  изъ  безснертныхъ  сов4тъ  бззнолевный 
Въ  сердце  теб-Ь  положилъ  и  суждвН1е  здравое  отнялъ? 
Что  ты  противу  Троянъ,  вйереди,  одиноюй  воюеш^ 
Другъ  у  тебя  уморщвленъ,  а  досп*хомъ,  съ  него  совлсчепшлиъ, 
Перси  покрывъ,  величается  Гекторъ,  досп'Ьхомъ  Пелида!** 

Быстро  ему  съ  колесницы  в*щалъ  Дюридъ  Автомедонъ: 
„Кто,  Алкимедонъ  могуч1й,  какъ  ты,  изъ  Ахеяяъ  искусенъ       475 
Коней  6озсмертн..хъ  держать  въ  рукахъ  и  покорность  и  яросй»? 
Былъ  Менетидъ,  искусствомъ  ристателя,  въ  дни  своей  жизни, 
Равный  богамъ;  но  великаго  смерть  и  судьба  одолела! 
Шествуй,  любезный,  и  бичъ  и  блестящ1я  конск(я  вожжи 
Въ  руки  прими  ты;  а  я  съ  колесницы  сойду,  чтобъ  сражаться**.  460 

Такъ  произнесъ;  Алкимедонъ  на  бранную  сталъ  колесницу, 
Разомъ  и  бичъ  и  бразды  захватилъ  въ  могучая  руки; 
Но  Д1оридъ  соскочилъ;  и  узрФлъ  ихъ  С1яющ1й  Гекторъ, 
И  къ  Энею  герою,  стоящему  близко,  воскликнулъ:  484 

„Храбрый  Эней,  м^Ьднолатныхъ  Дарданцевъ  сов-Ьтнинъ  верховный! 
Я  прим'Ьчаю  коней  быстроногаго  мужа  Пелида, 
Въ  битв*]^  явившихся  вновь,  но  съ  возницами,  робкими  духоЕЪ, 
Я  уповаю  добыть  ихъ,  когда  и  твое  совокупно 
Сердце  готово;  ув*репь,  когда  нападемъ  мы  съ  тобою, 
Противостать  не  посв1*ютъ  они,  1тобы  съ  нами  сразиться*.       4^0 
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Рекъ»^ — ш  П!оед711Шср  Гшстора  сынъ  знахеннтый  Ашшзовъ: 
Бросились  прлхо,  устаэивъ  нредъ  персями  тельч1я  кожи^ 
Кр^Ьишя  кожи  сухза,  покрытыя  иножествонъ  н'Ьди. 
Съ  ними  и  Хрои)й  герой,  и  Аретъ,  красотой  небожитель, 
Бросились  оба;  надеждою  верной  ласкалось  ихъ  сердце  495 

И  возницъ  поразить^  и  угнать  ихъ  коней  крутоэыйныхъ. 
Мужи  беаунцы!  они  не  безъ  крови  должны  возвратиться 
Вспять  отъ  возницъ.  Автоиедонъ  едва  поиолился  Кроииду, 
Силою  въ  ненъ  и  отвагой  наполнилось  ира^^ное  сердце. 
Быстро  воззвалъ  Д1оридъ  къ  Алкинедону^  в-Ьриоиу  другу:  50& 

яДругъ  Алкихедонъ!  держись  отъ  пеня  недалече  съ  конями; 
Пусть  за  хребтомъ  я  слышу  ихъ  пышащихъ,  ибо  ув^^ренъ, 
Гекторъ,  на  насъ  устремленный,  едва  ль  обуздаетъ  свир'Ьпство 
Прежде,  пока  не  взойдетъ  ра  коней  Ахиллесовыхъ  бурныхъ, 
Пасъ  обоихъ  умергвивъ,  и  покуда  рядовъ  не  погон^Ггъ  505 

Воинствъ  Ахейскихъ,  иль  самъ   предъ  рядами  не  ляжетъ  сражен- 

ный!^ 

Такъ  произнесши,  къ  Аяксамъ  воззвалъ  и  къ  царю  Менелаю: 
„Цафь  Менелай  и  Аргивскихъ  мужей  воеводы  Аяксы!  • 
Храбрымъ  другимъ  Аргивянамъ  пов']^рьте.  заботу  о  мертвомъ; 
Пусть  окружаютъ  его  и  враждебныхъ  ряды  отражаютъ;  510 

Вы  же  отъ  насъ,  отъ  живыхъ,  отразите  грозящую  гибель! 
Зд'Ёсь  нападаютъ  на  насъ,  окруженныхъ  плачевнымъ  уб1йствомъ, 
Гекторъ  герой  и  Эней,  храбр'Ьйш1е  воины  Трои! 
Впрочемъ,  еще  то  лежитъ  у  безсмертныхъ  боговъ  на  кол'Ьнахъ: 
Мчись  и  мое  коше^  а  Кротонъ  р'Ьшвтъ  остальное  Н  515 

Рекъ  онъ  и,  мощно  сотрясши^  повергъ  длиннот'Ьнную  пику 
И  ударилъ  Арета  въ  блистательный  щитъ  круговидный. 
Щитъ  К0П1Я  не  сдержалъ:  сквозь  него  совершенно  проникло 
И  сквозь  заионъ  блистательный  въ  нижнее  чрево  погрузло. 
Такъ,  если  юноша  сильный  съ  размаху  с^^кирою  острой  520 

Въ  голову^  между  рогами,  степного  тельца  поразивши. 
Жилу  совсЬмъ  разс-Ьчетъ,  подскочивши,  телецъ  упадаетъ, — 
Такъ  подскочилъ  онъ  и  навзничь  упалъ;  изощренная— сильно 
М'Ёдь  у  Ареда  въ  утробе  сотрясшись,  разрушила  кр^шость. 
Гекторъ  иустилъ  въ  Автомедона  пикой  своею  блестящей,  525 

Тотъ  же,  при11;Ьтивъ  ее,  изб1&жалъ  угрожающей  м-Ёди» 
Быстро  впередъ  наклонясь;  за  хребтомъ  длиннот'Ённая  цика 
Въ  черную  землю  вонзилась  и  верхнимъ  концомъ  трепетала 
Долго,  пока  не  с|1ирилася  ярость  убШственной  м'бди. 
И  они  бъ  на  мечахъ  рукопашно  сразиться  сошлися;  530 

Но  Аяксы  могу 410  пламениыхъ  ихъ  разлучили, 
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Оба  иришедши  сквозь  сЬчу  на'дружешй  годасъ  призывнБй.'' 
Ихъ  устрашася  могучихъ,  стремительно  вспять  отступили 
Гектор!,  герой,  и  Эней  Анхизидъ,  и  божественный  ХромЙ;    ' 
Друга  Аре  га  оставили  тамъ,  прободеннаго  въ  сердде,  ■'    535 

Въ  прагЬ  лежащаго;  сынъ  Дшреевъ,  Арею  подобный, 
Съ  т'1;ла  оруж1Я  сорвалъ  и  такъ,  торжествуя,  воскликпулъ: 

„Ахъ,  наконецъ  хбть  н-Ьсколько  я  о  Патрокловой  смерти 
Горесть  отъ  сердца  бтв^лъ,  хотя  и  слабФйшаго  свергнувъ!" 

Рс:.ъ  и,  поднявъ,  въ  Колесницу  корысти  кровавыя  бросилъ;  540 
Быстро  поднялся  и  самъ,  по  рукамъ  и  ногамъ  отовсюду 
Кровью  облитый,  какъ  левъ  истребительный,  ^ураиожравпйй. 

Окростъ  Патрокла  съ  свирепостью  новой  брань  загоралась,  • 
Тяжкая,  многимъ  плачевная;  бой  распаляла  Авина,  • 

Съ  неба  нисшедши:  ее  ниспослалъ  промыслитель  Крошонъ  545 

Духъ  Аргивянъ  возбудить:  обратилося  къ  нимъ  ей)  сердце.        -  • 
Словно  багряную  радугу  Зёвсъ  простираётъ  ■  но  небу, 
Смертиымъ  являющ1й  знаменье  или  погибельной  брани. 
Или  годины  холодной,  которая  пахарей  нудитъ 
Въ  пол^Ь  труды  прерывать,  на  стада  же  унылость  наводитъ^ —  550 
Дочь  такова  Громодержца,  въ  багряный  од4тая  облакъ; 
Къ  сонму  Данаевъ  сошла  и  у  кажДато  духъ  распаляла. 
Къ  первому  сыну  Атрея  богиня,  немощная  въ  браняхъ, 
Бывшему  ближе  другихъ,  Менелаю  герою  воззвала, 
Феникса  старца  пр1явшая  образъ  и  голосъ  могупй:  555 

„Стыдъ  и  позоръ,  Менелай,  на  тебя  упадет'ь  в'Ьков'Ьчный, 
Если  Пслида  великаго  в-Ьриаго  Д1)уга;  Патрокла,   " 
Зд*сь,  подъ  ст-Ьною  Троянскою,  быстрые  псы  растерзаютъ! 
Действуй  решительно,  всЬ  возбуди  ополчёнья  Данаёвъ!** 

Быстро  ответствоЁалъ  ей  Менелай,  знаменитый  воитель:       560 
Фениксъ,  отедъ,  давнородшШся  старбцъ!  да  дастъ  Тритогеиа    ^- 
Крепость  десниц*  моей  и  спасетъ  отъ  убШственныхъ  котй!     - 
Въ  с*чу  готовъ  я  легЬть,  готовъ  отстаивать  гЬло  ^     • 

Друга  йатрокла:  глубоко  мя*  смерть  его  тронула  душу!        -    '  •  • 
Но  свйр'Ьпсгвуетъ  Гекторъ,  какъ  бурный  огоньу  непреста1?яь     -565 
Все  истребляетъ  кругомъ:  Громове1^жецъ  его  прославляетъ!*'      ^ 

Рекъ,'-и  наполнилась  радостью  дочь  светлоокая  Зевса,'      ' 
Ибо  ее  огь  безсмертныхъ  молящ1йся  первую  призвалъ^  ;     .       . 
Кр-Ьпость  оягу  въ  рамена  и  въ  кол*на  богиня  посшт, 
Сердце  Ж1.  наполнила  см'Ьлостью  мухи,  которая,  «ужемъ      •       570 
Сколько  бы  кратъ  ни  была,  дерзновенная,  согнана  йъ  т-Ьла, 
Мечется  бповь  уязвить,  человеческой  жадная  крови,'—      '     '" 
Сиплость  такая  Атриду  наполнила  мрачное  сердце.''  *  ' 
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Бросился  онъ  къ  Ненетиду  и  ринулъ  блестяшую  пику, 
Былъ  межъ  Троянами  войнъ  Подесъ,  Гетшнова  отрасль,  575 

Мужъ  и  богатый  и  славный,  отличйо  межъ  гражданъ  Троянскихъ 
Гекторомъ  чтимый,  какъ  другъ,  и  въ  пирахъ.  соОесЬдникъ  любезный. 
Муаса  сего,  о6]^атившагося  въ  бегство,  Атридъ  свЬтлов'ласый 
Въ  запонъ  копьемъ  порази лъ,  и  насквозь  его  м'Ьдь  просадила;  . 
Съ  шумомъ    онъ  грянулся    въ  прахъ,'  и   Атридъ    Менелай  дерзно- 
'  венно    580 

Мертваго  къ  сонму  друзей  отъ  Троянъ'  повлекъ  одяпошй. 
Гектора  тою  порой  возбуждалъ  Стр-Ьловержедъ,  явясл, 
Фенопса  образъ  пр1явш11,  который  11р1амову  сыну 
Другомъ  любезн'Ьйшимъ  былъ,  Абидоса  приморскаго  «гктель; 
Образъ  пр1явши  его,  пров-Ьщадъ  Аполлонъ  стр-Ьдоверзкец^ь:  585 

„Кто  жъ  еще  бол-Ье,'  Гекторъ,  тебя  устрашитъ  изъ  Данаевъ, 
Е?кели  ты  Мёнелая  трепещешь?  Былъ  онъ  допын* 
Воинъ  въ  сражешяхъ  слабый,  а  нын-Ь  одинъ  отъ  Пергигм'янъ 
Т-Ьло  влечетъ!  У  тебя  умертвилъ  онъ  лгобезнаго  друга, 
Храбраго,  въ  первомъ  ряду,  Гетюнова  сына  Подеса!"  590 

Рекъ,— и 'покрыло  Гектора  облако  мрачнре  скорби; 
Онъ  устремился  впередъ,  потр*ясая*  сверкающей  м'Ьдью. 
Въ  оное  время  Кронюнъ  'пр1ялъ  свой  эгидъ  бахроиистый, 
Пламеннозарный  и,  ту"^^*^  черными  Иду  покрывши, 
Страшно  блеснулъ,  возгрем-блъ  и  потрясъ  Громовержецъ  эгиде.!  ?.,  595 
Вновь  посылая  победу  Троянамъ  и  б-Ьгство  Данаямъ. 

р-Ьгство  ужасное  началъ  вождь  Пенелей  Веот1ёцъ. 
Онъ,  безпрестанно  впередъ  устремлялся,  въ  рамо  былъ  ранеиъ 
Сверху  скользпувшимъ  копьемъ;  но  разсЬкло  т15Ло  до  кости 
Полидамаса  оруж1е:  онъ  его  врукопашь  ранилъ.  (ЮО 

Гекторъ  ударомъ  копья  Алектрюна  сыну,  Ленту, 
Руку  близъ  кисти  пронзилъ  и  упялъ  его  рьяную  храбрость; 
Онъ  поб'Ьясалъ,  озйраяся,  бол^Ье  въ  сердц-Ь  не  чаялъ 
Острою  пикой  владеть  и  сражаться  съ  народомъ  Т^оянскимъ. 
Гектора  жъ  Идоменей,  на  Леита  лет'Ьвшаго,  прямо  005 

Въ  грудь,  у  сосца,  по  блестящему  пандырю  пикой  ударилъ: ' 
Пика  сломилась  у  трубки  огромная;  крикнула  громко 
Сила  Троянская.  Гекторъ  напра^илъ  копье  въ  Девкалида 
(Онъ  въ  колесниц*  стоялъ)  и  немного  въ  него  не  ум'Ьтилъ: " 
Керана  онъ  поразилъ,  Мерюнова  друга-возницу,  610 

Мужа,  который  за  нимъ  изъ  цв-Ьтущаго  сл'Ьдовалъ  Ликта 
(И'Ьшимъ  сперва  Девкалидъ  отъ  судовъ  мореходныхъ  явился 
Въ  битву  и  в^рно  бъ  Троянамъ  великую  славу  доставилъ, 
Бели  бы  Керанъ  скор-^'е  коней  не  пригналъ  быстроногихъ. 
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Св'Ьтоиъ  царю  онъ  яввлся,  годину  отвелъ  роковую,  615 

Санъ  же— духъ  свой  предалъ  подъ  убШственной  Гектор!!  ранью). 

Гекторъ  его  коп1емъ  улуяаетъ  подъ  челюсть,  и  зубы 

Вышибла  острая  н'Ьдь  и  языкъ  по  средине  разс^^а; 

Онъ  съ  колесницы  падетъ  и  бразды  разливаетъ  по  праху. 

Ихъ  Мерюнъ,  наклоняся  поспЪпхно,  своими  рукаии  620 

Съ  праха  земного  подъдлъ  и  воскликпулъ  къ  царю  Девкалиду: 

я  Быстро  гони,  ДевЕал10нъ,  пока  до  судовъ  не  домчишься! 
Нын'Ё  ты  видишь  и  самъ,  что  поб'бда  уже  не  Ахеянъ!  *" 

Рекъ,— и  бичомъ  Деввал1онъ  хлестнулъ  по  конямъ  л'Ёпогривыиъ, 
Правя  къ  судамъ;  боязш»  Девкалшну  пала  на  сердце.  625 

Въ  оное  жъ  время  постигъ  и  Аяксъ,  и  Атридъ  св'Ётловласый 
Волю  Кронида,  что  Трои  сынаиъ  даррвалъ  онъ  поб^Ьду. 
Слово  предъ  воинствонъ  началъ  Аяксъ  Теламонидъ  велишй: 

„Горе,  о  други!  теперь  ужъ  и  тотъ,  кто  совс^^мъ  малосмысленъ, 
Ясно  постигнетъ,  что  славу  Крон1онъ  Троянамъ  даруетъ!  630 

Стр^^лы  Троянсшя,  кто  бъ  ни  послалъ  ихъ,  и  слабый  и  сильный, 
Вс^  поражаютъ:  Кронидъ  безъ  различ1Я  вс^  направляетъ; 
Стр']&лы  же  наши  у  вскъ  безполезно  валятся  на  землю! 
Но  р^^шимся,  Данаи,  и  сами  помыслим'н  о  средств1Ь, 
Какъ  Меиетидово  т'Ьло  увлечь  отъ  враждебныхъ  и  ьжЬстЬ         635 
Какъ,  и  самнмъ  возвратяся,  друзей  намъ  возрадовать  милыхъ, 
Кои,  взирая  на  насъ,  сокрушаются;  бол'Ье,  мыслятъ, 
Гектора  мужеубийцы  ни  силы,  не  рукъ  необорныхъ 
Мы  не  снесемъ,  но  въ  суда  мореходныя  бросимся  къ  б^^гству. 
О,  если  бъ  встретился  другъ,  къ  объявлешю  в^кти  способный  640 
Сыну  Пелееву;  онъ,  какъ  я  думаю,  вовсе  не  слышалъ 
В-Ьсти  жестокой,  не  знаетъ,  что  другъ  его  милый  погибнулъ. 
Но— никого  я  такого  не  вижу  въ  дружине  Ахейской! 
Мракомъ  покрыты  глубокимъ  и  ратные  мужи,  и  кони! 
Зевсъ  всемогущ1й,  избавь  отъ  ужасняго  мрака  Данаевъ!  645 

Дню  возврати  его  ясность,  дай  намъ  видеть  очами  ' 
И  при  сь^т*  губи  насъ,  когда  погубить  ты  желаешь!* 

Такъ  говори лъ, — и  слезами  героя  Отецъ  умилился: 
Быстро  и  облакъ  отвелъ,  и  мракъ  ненавистный  разсбялъ; 
Солнце  съ  небесъ  зас1яло,  и  битва  кругомъ  осв'Ьтнлась.  650 

И  Аяксъ  Теламонидъ  воззвалъ  къ  Менелаю  Атриду: 

яНын*]^  смотри,  Мепелай  благородный,  и  если  живого 
Можешь  обр'Ёсть  Аптилоха,  почтеннаго  Нестора  сына, 
Самъ  уб-Ьди,  да  скорее  идетъ  Ахиллесу  герою  655 

В'Ьсть  объявить,  что  любезн-Ьйш^    другъ  его  въ  брани  погибнулъ*. 

Такъ  говорилъ, — и  послушалъ  его  Менелай  св4тловласый; 


П  Ъ  с  Н  Ь     XVII.  97 

Но  уходилъ  отъ  побоища,  словно  клкъ  левъ  отъ  загона, 

Гд'1^  наконецъ  истоиился,  и  псовъ  и  мужей  раздражая. 

Зв-брю  они  яе  дающ1е  тука  отъ  стадъ  похитить. 

Ц-Ьлую  ночь  стерегутъ,  а  онъ,  алкающШ  мяса,  660 

Мечется  прямо,  но  тщетно  ярится:  изъ  рукъ  дерзновенныхъ 

Съ  шумомъ  летятъ,  устремленному  въ  сретенье,  частыя  копья. 

Главен  горящ1я;  ихъ  устрашается  онъ,  и  свирепый, 

И  со  св-Ьтомъ  зари  удаляется,  сердцемъ  печаленъ, — 

Такъ  отъ  Патрокла  герой  ртошелъ,  Менелай  св'Ьтловласый,        065 

Съ  сильнымъ  въ  душ^^  нехот^^шемъ:  онъ  трепеталъ,  да  Лхейцы, 

Въ  пагубномъ  страх*,  Патрокла  врагамъ  не  оставятъ  въ  добычу; 

Вильно  еще  уб']^ждалъ  Мер1она  и  храбрыхъ  Аяксовъ: 

„Други  Аяксы,  и  ты,  Мер1онъ,  Аргивянъ  воеводы! 
Вспомните  кротость  душевную  б'Ьднаго  друга  Патрокла,  670 

Вспомните  всЬ  вы;  докол-Ь  дышадъ,  прив^тенъ  со  всЬми 
Быть  онъ  ум*Ьлъ,  но  теперь  онъ  постигнутъ  судьбою  и  смертью!  *" 

Такъ  говорящ1й  друзьямъ,  уходилъ  Менелай  св'Ьтловласый, 
Смотря  кругомъ,  какъ  орелъ  быстропарный,  который,  в-Ьщаготъ, 
Видитъ  очами  остр-Ье  вс1хъ  поднебесныхъ  пернатыхъ:  675 

Какъ  ни  высоко  паритъ,  отъ  него  не  скрывается  заяцъ 
Легши,  подъ  темнымъ  кустомъ  притаившШся;  онъ  на  добычу 
Падаетъ,  быстро  уноситъ  и  слабую  жизнь  исторгаетъ, — 
Такъ  у  тебя,  Менелай  благородный,  св'Ьтлыя  очи 
Быстро  вращались  кругомъ  по  великому  сонму  Ахеяяъ,  680 

Жадныя  встр'Ьтить  живого  еще  Антилоха  младого. 
Скоро  его  онъ  увид'Ьлъ  на  л-Ьвомъ  краю  ратоборства, 
Гд'Ь  ободрялъ  онъ  друзей,  возбуждая  на  крепкую  битву. 
Близко  къ  нему  подходя,  возгласил ъ  Менелай  св'Ьтловласый: 

„Шествуй  сюда,  Антилохъ,  услышишь  ты,  Зевсовъ  аитомецъ,  685 
Горькую  в'Ьсть,  какой  никогда  не  должно  бы  свершаться! 
Ты,  я  ув'Ьренъ,  и  собственнымъ  взоромъ  уже  наблюдая, 
Видишь,  какое  б'Ьдств1е  богъ  на  Дапаевъ  обрушилъ! 
Видишь,  победа  Троянъ!  Порая;енъ  Аргивянинъ  храбр^ЬйшШ: 
Палъ  нашъ  Патроклъ!  Безпред'Ьльна.я  горесть  Данаевъ  постигла!  690 
Другъ,  къ  кораблямъ  ОессалШскимъ  не  медля  б'Ьги  Ахиллесу 

В-Ьсть  объявить;  не  усп'бетъ  ли  онъ  спасти  хоть  нагое 
Т-Ьло  Патрокла:  досп-Ьхи  совлекъ  торжествующ1й  Гекторъ!** 

Такъ  говорилъ, — Антилохъ  ужаснулся,  услышавши  р-Ьчи; 
Долго  стоялъ  онъ  отъ  ужаса  н-Ьмъ;  но  у  юноши  очи  695 

Быстро  наполнились  слезъ,  и  поднявш1йся  голосъ  прервался. 
Но  -  не  презр'Ьлъ  онъ  и  такъ  повел'Ьн1й  царя  Менелая, 
Бросился,  ратный  досп^Ьхъ  Лаодоку  любезному  вв-Ьривъ, 

Н.  и.  Гп-вдичъ.  Т.  V.  '^ 
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Другу,  державшему  подл*  коней  его  твердокопытньгхъ. 

Быстро,  лшщаго  слезы,  несли  его  ноги  изъ  боя,  700 

Чтобы  сыну  Пелея-  ужасное  слово  пов-Ьдать. 

Сердцу,  А.тридъ,  твоему  не  угодно,  божественный,  было 
тахъ  ут-Ьсненныхъ  друзей  защищать,  которыхъ  оставилъ 
Несторовъ  сынъ:  въ  сокрушен1и  горькомъ  остались  Пилосцы; 
Къ  нимъ  Менелай  послалъ  бразим^да,  подобнаго  богу,  705 

Самъ  же  опять  нолёт1^лъ  на  защиту  Патрокла  героя; 
Вм'Ьст'Ь  съ  Аяксами  сталъ  и  в'1^щалъ  къ  нинъ  крылатое  слово: 

„Я  Антилоха  послалъ  къ  Мирмидонскимъ  еуд^мъ  кореходнымъ, 
Съ.  в-Ьст^ю  сыну  Пелееву  быстрому;  но,  я  ув4ренъ, 
Онъ  не  придетъ,  хоть  и  страшно  на  Гектора  мощнаго  гн*вепъ:  710 
Какъ  онъ,  лишенный  оруж1я,  въ  битву  съ  Троянамн  вступит^ъ? 
Сами  собою,  Данаи,  придумаеаъ  способъ  надежный, 
Какъ  и  сраженнаго  друга  спасемъ  отъ  враждебныхъ,  и  сами 
Какъ  подъ  грозою  Трояаъ  отъ  судьбы  и  отъ  смерти  изб^гнемъ*. 

И  Атриду  отв-Ьтствовадъ  сынъ  Теламона  великШ:  715 

я  Все  справедливо,  что  ты  ни  в-Ьщаль,  Менелай  зн-зменитый. 
Бросьтеся  жъ,  ты  и  Молидъ  Мершнъ,  наоонитеся  быстро 
Т^ло  поднять  и  несите  изъ  боя,  а  мы  позади  вась 
Будемъ  сражаться  съ  иарадомъ  Троянскимъ  и  Гекторомъ  иощнымъ, 
Мы,  равносильные,  мы,  соименные,  кои  и  прежде  720 

Бурныя  грозы  Арея,  другъ  съ  другомъ  сложась,  выносили". 

Рекъ,— и  они,  отъ  земли  подхвативши,  подняли  т-Ьло 
Вверхъ  и  высоко  и  мощно;  ужасно  завопили  сзади 
Трои  сыны,  лишь  узрели  Данаевъ,  подъемлющихъ  т*ло; 
Бросились  прямо,  подобно  какъ  псы  на  пустыннаго  вепря,  725 

Если  онъ  раненъ,  летятъ  впереди  молодыхъ  зв'Ьроловцевъ; 
Быстро  сначала  б-Ьгутъ,  растерзать  нетерп'бньемъ  пылая; 
Но,,  едва  он^  на  нихъ  оборотится,  силою  гордый. 
Мечутся  вспять  и  кругомъ  разсыйаются  другъ  передъ  другомъ, — 
Такъ  и  Трояне  сначала  толпоЗ  неотступно  неслися,  730 

Въ  тылъ  Аргивянамъ  колебля  мечи  и  двуострыя  копья; 
Но  едва  лишь  Аяксы,  на  нихъ  обратясь,  становились, 
Лица  бл'Ьдн'Ьли  Троянъ,  и  отъ  нихъ  не  дерзал ъ  ни  единый 
Выдти  впередъ,  чтобъ  съ  оруж1емъ  въ  длани  за  т^ло  сразиться. 

Такъ  усердно  они  уносили  Патрокла  изъ  боя  735 

Къ  стану  судовъ  мореходныхъ;  но  бой  возрасталъ  по  сл4да1ъ   ихъ, 
Бурный,  подобно  какъ  огнь,  устремленный  на  градъ  челов-Ьковь; 
Вспыхнувши  вдругъ,  пожираетъ  онъ  все;  разсыпаются  зданья 
Въ  страшяомъ  пожар'Ь,  который  шумитъ,  раздуваемый  в-Ьтронъ, — 
Такъ  и  коней  колесничпыхъ  и  воиновъ  м^днодосп'Ьшныхъ  740 
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Бранный,  неистовый  шумъ  по  сл'бдамъ  удалявшихся  несся. 

Т'Ё  жъ,  какъ  яремные  мески,  од-Ьтые  кр-Ьокою  силой, 

Тянутъ  съ  высокой  горы,  по  дорог-Ь  жестокобугристой, 

Брусъ  корабельный  иль  мачту  огромную,  рьяные,  вм-Ьст* 

Страждутъ  они  отъ  труда  и  отъ  пота,  впередъ  посп^Ьшая, —     745 

Съ  рвешемъ  такимъ  Аргивяне  Патрокла  несли.  Позади  ихъ 

Б')й  отражали  Аяксы,  какъ  холмъ— разъяренный  воды, 

Л-Ьсомъ  поросш1й,  чрезъ  ц-Ьлое  поле  протяжно  лежащ1й; 

Онъ  и  могуч1я  р*ки,  съ  свирепостью  волнъ  ихъ  встречая, 

Держитъ  и,  весь  ихъ  .напоръ  отражая,  »въ  долины  друг1Я  759 

Гонитъ;  его  же  -не  въ  силахъ  могуч1я  р*кн  расторгнуть, — 

Такъ  непрестанно  Аяксы,  держась  позади,  отражали 

Бятву  Троянъ;  но  враги  наступали  и  два  наипаче: 

М)щный  Эней  Анхизидъ  и  шлемомъ  сверкающШ  Гекторъ. 

\{  какъ  туча  сквордовъ  или  галокъ  испугаиныхъ  мчитед  755 

Съ  криками  ужаса,  если  увидятъ  сходящаго  сверху 

Ясгреба,  стращную  смерть  ншосящаго  мелкинъ  иернатымъ;— 

Такъ  предъ  Эяеемъ  и  Гекторомъ  юноши  рати  Ахейской 

Съ  воплемъ  ужаснымъ  б'Ёжали,  забывши  воинскую  доблесть. 

Множество,  пыщныхъ  оружШ  усЬялн  ровъ  и  бкрестность  760 

Въ  нагубномъ  б^&гствЬ  Данаевъ,  и  бранная  буря  не  молкла. 


±^у^    «^^   (^^   (^^'   1у^   су^   (•^   (^^    ^^^:^ 
хаЖа    аЖа    хзЖа    еЖа    хаЖа    хаЖа    /аЖа    йТКа    ^еЖе^ 
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Межлу  ИиЪ)  какъ  Ахнллесъ,  видя  большое  смятеше  въ  воинстве  Ахеянъ^ 
разнышляетъ  о  причинахъ  ^о,  Антилохъ  приносить  ему  в^сть  о  снерти  Па- 
трокла,  ст.  1 — 21;  онъ  предается  изступленной  горести  и  плачу,  22—35.  ве- 
тида,  услышавъ  плачь  его,  выходить  изъ  коря  съ  сониомъ  Нереидъ,  чтобы 
утешить  сына;  но,  видя,  что  онъ  пылаеть  немедленно  мстить  Гектору,  невзирая 
на  то,  что  и  самъ  скоро  посл^  Гектора  умереть  должень,  мать  отклоняетъ 
нетерп-Ьте  его  до  сл4дующаг.о  дня,  въ  который  об*щаетъ  ему  принесть  отъ 
Гефеста  оруж1я,  36 — 137.  Отпустивь  Нерсидъ  въ  домъ,  бетида  сп4шитъ  на 
Олимпъ.  Между  т^^мъ  бой  возобновляется  при  т^л^  Патрокла  и,  несмотря  па 
храбрую  защиту  Аяксовь,  Гекторь  овлад^лъ  бы  оныиъ;  если  бъ  Ахиллесь,  по 
уб^ждетю  Ирисы,  посланной  къ  нему  отъ  Геры,  не  вышелъ  на  высоту  рва^ 
.безь  оружия,  Грозныиъ  видомъ  своимъ  и  голосомъ  онъ  устрашаетъ  Троянь,  ко- 
торые  въ  смятещи  предаются  бегству,  128—231.  Между  т^иъ  Ахейцы,  истор- 
гнувъ  т-Ьло  Патрокла,  приносятъ  его  въ  с*нь  Ахиллеса  при  наступлвн1и  ночи^ 
приближен1е  которой  ускораеть  Гера,  повел^въ  Солнцу  преждевременно  зака- 
титься, 232 — 242.  Трояне  въ  тревоге  составляють  сов^^тъ.  Полидамасъ  сов^- 
туеть  имъ  не  оставаться  ночью  при  кораблахъ,  но  войти  въ  городь,  чтобы 
изб'Ьжать  немину еиаго  поражен1я,  если  Ахиллесъ  рано  нападетъ  на  нихъ.  Бла- 
горазумный сов'Ьтъ  его  отвергнутъ  Гектором^;  онъ,  напротивъ,  намеревается  на 
другой  день  приступить  къ  кораблямь  и  сразиться  съ  самимъ  Ахиллесомъ. 
243 — 314.  Трояне  проводить  ночь  въ  пол4;  Ахеянеже,  вм4ст4  съ  Ахиллесомъ, 
оплакиваютъ  Патрокла,  оиываютъ  т^ло  его,  умащають  благовошями  и  полагають 
на  одръ  погребальный,  315 — 355.  На  Олимп*  Зевсъ  укоряетъ  супругу,  что  о  а 
вновь  возбудила  ко  брани  Ахиллеса.  Между  т^мъ  ветида  приходить  въ  домъ 
Гефеста  и  почтительно  принимается,  З'б— 427.  Гефесть,  на  просьбу  ея  цзъ. 
явивъ  благосклонную  готовность,  д^лаетъ  для  Ахиллеса  щить,  великолепно 
украшенный,  и  друпя  оружия,  428—616. 
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Такъ  ратоборцы  сражались,  огнядъ  подобно  свир-Ьпымъ* 
Во  Антилохъ  къ  Ахиллесу  стремительно  съ  вестью  приходить, 
Видитъ  его  одного:  при  судахъ  островерхихъ  сид-Ьдъ  онъ, 
Бъ  сердц'Ё  о  томъ  разиышляющ1й,  что  передъ  нииъ  совершалось. 
Тихо  вздохнувъ,  говорилъ  онъ  съ  своею  душою  великой:  5 

„Горе!  что  думать?  почто  кудревласыя  чада  Геллады 
Снова  назадъ  къ  кораблямъ  въ  безпорядк*  б^тръ  по  долин*? 
•О,  не  свершили  ли  боги  несчастШ,  ужасн'Ьйшихъ  сердцу, 
Еои  ин**  мать  давно  предв']&щала.  Она  говорила: 
Въ  Тро*,  прежде  меня,  Мирмидонянинъ,  въ  брани  храбр'ЬйшШ,    10 
Долженъ    подъ    дланью    Троянской  разстаться  съ  солнечнымъ   св*- 

томъ. 
Боги  безсмертные,  умеръ  Менет1евъ  сынъ  благородный! 
Ахъ,  злополучный!  А  я  умолялъ,,  чтобъ,  огонь  отразивши, 
Снъ  возвратился  и  съ  Гекторомъ  въ  битву  вступать  не  дерзал ъ  бы^. 

Тою  порою,  какъ  думы  сш  въ  уи'Ь  обращалъ  онъ,  15 

Несторовъ  сынъ  знаменитый  къ  нему  приближается  грустный, 
Слезы  горяч1я  льющШ,  и  страшную  в*сть  произноситъ: 

„Горе  мн'Ё,  храбрый,  любезный  Пелидъ!  отъ  меня  ты  услышишь 
Горькую  в'кть,  какой  никогда  не  должно  бы  свершиться! 
Палъ  нашъ  Патроклъ!  и  уже  загор'^лася  битва  за  т'1^ло;  20 

Онъ  уже  нагъ,  совлекъ  все  оружхе  Гекторъ  могучШ!" 

Рекъ,~и  Пелида  покрыло  мрачное  облако  скорби. 
Быстро  об*  онъ  руки  схвативши  нечистаго  пепла. 
Голову  всю  имъ  осыпалъ  и  ликъ  осквернилъ  свой  прекрасный; 
Риза  его  благовонная  вся  почернела  подъ  пеплоЕъ^  25 

Самъ  онъ,  велишй,  пространство  покрывши  великое,  въ  прах* 
Лолча  простерся  и  волосы  рвалъ,  безобразно  терзая. 
Жены  младыя,  которыхъ  и  онъ  и  Патроклъ  полонили, 
Въ  грусти  глубокой  завопили  громко  и,  быстро  изъ  с'Ьни 
Вс*  къ  Ахиллесу  великому  вы6*жавъ,  руки  ломали,  30 

Билися  въ  перси,  докол*  у  вс*хъ  подломилися  ноги. 
Подл*  младой  Антилохъ  тосковалъ,  обливаясь  слезами, 
И  Ахиллеса,  стенящаго  горестно,  руку  держалъ  онъ, 
Въ  страх*,  да  выи  жел*зомъ  себ*  не  пронзитъ  изступленный. 
Страшно  онъ  плача  вопилъ,  и  услышала  вопль  его  матерь         ,  35 
Въ  безднахъ  глубокаго  моря,  въ  чертогахъ  родителя  старца. 
Горько  сам9  возопила  и  къ  ней  собирались  богини, 
Вс*  изъ  моря  глубокаго  сестры  ея,  Нереиды: 
Бдругъ  Кимодока  явилась,  и  6ал1я  Нимфа,  и  Главка, 
Спея,  Несея,  и  0оя,  и  Гал1я,  св*тлая  взоромъ;  40 

ВслЬдъ  Кимоеоя  сп*шила,  и  съ  ней  Ламнор1я,  Актея, 
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Нимеа  Мелита,  Гера,  Агава^  за  пей  Амфивоя^ 

Дота,  Прота^  Феруза,  Оризгя  и  Амфинома; 

Калл1анира  пришла,  Дексав1ена  съ  младой  Динаменой; 

Нимфа  Дориса,  Пинопа,  краса  Нереидъ  Галатея,  ■  45 

Нимфа  Нимёрта,  Ансевда  и  Н'1^жная  Калл!ана€са; 

Тамъ  и  клймена  была,  1анира  съ  младой  Ганассой, 

Мера  и  съ  ней  Амаеея,  роскошноволосая  Нимфа; 

Вс*  изъ  морй  глуйокаго  сестры  ея.  Нереиды. 

Ими  вертепъ  серебристый  наполнился;  всЬ  оц-Ь  йМ'Ьст'Ь  50 

Вилися  въ  перси,  и  громко  межъ  нихъ  вбзопила  ветид11: 

„Сестры  мои,  Нереиды,  внемлите  вы  вс*  мн'Ь,  богини! 
Вс'Ь  вы  узнайте,  как1я  печали  терзаютъ  мы*  душу! 
Горе  мн*  б'Ьдной,  горе  несчастной,  героя  родившей!  . 
Такъ,  родила  я  душой  благородного,  храбраго  сына,  55 

Перваго  между  тероевъ!  Возросъ  онъ,  какъ  пышная  отрасль; 
Я  воспитала  «го,  какъ  прекраснМш1й  дв^тъ  въ  вертоград'к, 
Юнаго  въ  быстрыхъ  судахъ  отпустила  на  брань  къ  Ил1опу 
Ратовать  храбрыхъ  Трояпъ;  и  его  никогда  не  увижу 
Въ  дом-Ь  отечёскомъ,  въ- св-бтлыхъ  чертогахъ  супруга  Пелся!        60 
Но,  пока  и  живетъ  онъ,  и  солнца  с1яше  видитъ, 
Долженъ  страдать;  и  ему  я  помочь  не  могу  и  пришедшп! 
Но  иду  я,  чтобъ  милаго  сына  увид-йть,  услышать. 
Горесть  какая- постигла  его,  непричастнаго  брани!* 

Такъ  произнесши,  вертепъ  оставляетъ;  за  нею  и  сестры         65 
Плача  выходятъ,  и  вкругъ  Нереидъ  разступаютбя  съ  шуломъ 
Волны  морсшя.  Он-Ь,  плодоносной  достигнувши  Трои, 
Тихо  одна  за  другою  выходятъ  на  берегъ,  гд'1  рядомъ 
ВсЬ  корабли  Мирмидонянъ  стояли  кругомъ  Ахиллеса. 
Н-Ьжиая  матерь  къ  нему,  стенящему  горько,  предстала,  70 

Съ  горестнымъ  воплемъ  главу  обхватила  у  милаго  сына 
И,  рыдая  сама,  говорила  крылатый  р-Ьчи: 

„Что  ты,  о  сынъ  мой,  рыдаешь?  Какая  печаль  посетила 
Душу  твою.  Не  скрывайся,  скажи!  Громовержецъ  испол  шлъ 
Все,  о  чемъ  ты  его  умолялъ  съ  возд'Ьян1емъ  дланей:  75 

ВсЬ  до  кормъ  кораоельныхъ  Данайсшя  прогнаны  рати, 
Жаждутъ  тебя  одного  и  позорныя  6'Ьдств1я  терпятъ**. 

Ей,  тяжело  воздохнувъ,  отвЬчалъ  Ахиллесъ  быстроноги: 
„Знаю,  о  матерь,  Зевесъ  ГромовержущШ  все  мн'Ь  исполпилъ. 
Ло  какая  въ  томъ  радость,  когда  потерялъ  я  Патракла,  80 

Милаго  друга!  Его  изъ  друзей  всЬхъ  больше  любилъ  я, 
ймъ  какъ  моею  главой  дорожилъ,  и  его  потерялъ  я! 
Гекторъ  убШца  похитилъ  съ  него  и  досп'Ьхъ  тотъ  огромный,.  • 
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Дивный,  богами  дарованный,  даръ  драгоц^^нный  Пелею, 

Въ  день^  какъ  богиню  тебя  на  скертнаго  ложе  повергли.  85 

О,  почто  не  осталась  ты  Нимфой  безсмертною  моря! 

О,  почто  и  Пелей  не  избралъ  себ^  смертной  супруги! 

Должно  теперь  и  теб'Ь  безконечную  горесть  изв'Ьдать, 

Горесть  о  сын*  погибшемъ,  котораго  ты  не  увидишь 

Въ  дом'Ь  отеческомъ!  ибо  и  сердце  мое  не  велитъ  мн*  90 

Жить  и  въ  обществе  быть  челов'Ёческомъ,  ежели  Гекторъ, 

Первый,  моимъ  кошемъ  пораженный,  души  но  извергнетъ 

И  за  грабежъ  падъ  Патрокломъ  любезнМшимъ  мн'Ь  не  заплатитг!** 

Матерь,  слезы  лшщая,  снова  ему  говорила: 
„Скоро  умрешь  ты,  о  сынъ  мой,  судя  по  тому,  что  в-Ьщаешь!     95 
Скоро  за  сыномъ  Пр1ама  конецъ  и  теб*  уготованъ!" 

Ей,  тяжело  воздохнувъ,  отв'Ьчалъ  Ахиллесъ  быстроноги: 
„О,  да  умру  я  теперь  же,  когда  не  дано  мн*  и  друга 
Спасть  отъ  убШцы]  Далеко  отъ  родины  милой 
Палъ  онъ  и,  в']^рно,  меня  призывалъ,  да  избавлю  отъ  смерти.!  100 
Что  же  мн'Ь  въ  жизни?  Я  ни  отчизны  драгой  не  увижу, 
Я  ни  Патрокла  отъ  смерти  не.  спасъ,  ни  другимъ  благороднымъ 
Не  былъ  защитой  друзьямъ,  отъ  могучаго  Гектора  падшимъ: 
Праздный  сижу  предъ  судами,  земли  безполезное  бремя, 
Будучи  мужъ  среди  всЬхъ  м'Ьднолатныхъ  героевъ  Ахейскихъ        105 
Первый  во  брани,  хотя  на  сов'Ьтахъ  и  лучше  друпе! 
О,  да  погибнетъ  врал^да  отъ  боговъ  и  отъ  смертныхъ  и  съ  нею 
Гн'Ьвъ  ненавистный,  который  и  мудрыхъ  въ  неистовство  вводит*^. 
Онъ  въ  зарожденш  сладостн-Ьй  тихо  струящагось  меда, 
Скоро  въ  груди  челов-Ька,  какъ  пламенный  дымъ,  возрастаетъ!  110 
Гн'Ьвомъ  такимъ  преисполнилъ  меня  властелинъ  Агамемнонъ. 
Но  забываеиъ  мы  все  преждебывшее,  какъ  ни  прискорбно; 
Гн'Ьвъ  оскорбленйаго  сердца  въ  груди  укрощаемъ,  по  нужд*. 
Я  выхожу,  да  главы  мн'Ь  любезной  губителя  встр-Ьчу, 
Гектора!  Смерть  же  принять  готовъ  я,  когда  ни  разсудятъ        115 
Зд1)Сь  мн^Ь  назначить  ее  всемогущей  Крошонъ  и  боги! 
Смерти  не  могъ  изб-Ьжать  ни  Гераклъ,  изъ  мужей  величайшШ, 
Какъ  ни  любезепъ  онъ  былъ  громопоспому  Зевсу  Крониду; 
Мощнаго  рокъ  одол'Ьлъ  и  вражда  непреклонная  Геры. 
Также  и  я,  коль  назначена  доля  мн*  равная,  лягу,  120 

Гд-Ь  суждено,  но  С1яющей  славы  я  прежде  добуду! 
Прежде  еще  не  одну  между  женъ  полногрудыхъ  Троянскихъ 
Вздохами  тяжкими  грудь  разрывать  я  заставлю  и  въ  гор-Ь 
Съ  н'Ьжпыхъ  ланитъ  отирать  руками  обеими  слезы! 
Скоро  узнаютъ,  что  долг1е  дни  отдыхалъ  я. отъ  брани!  12^> 
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Въ  бой  выхожу;  не  удерживай,  матерь:  нич'Ьмъ  не  преклонишь!* 

Вновь  отвечала  ему  среброногая  матерь  ветида: 
^Ты  говоришь  справедливо,  любезн']^йш1й  сынъ:  благородно 
Быть  для  друзей  угнетенныхъ  отъ  б-Ьдъ  и  отъ  смерти  защитой.  129 
Но  досп'Ьхъ  твой  прекрасный...  во  власти  Троянъ  напыщенныхъ; 
М-Ьдянымь,  св-Ьтлостяющимъ  имъ  шлемо6лещущ1й  Гекторъ, 
Перси  покрывъ,  величается!  Но,  уповаю,  недолго 
Въ  немъ  величаться  Троянцу:  погибель  его  недалеко! 
Но  и  ты,  мой  сынъ,  не  вступай  въ  боевую  тревогу. 
Снова  пока  не  приду  я  и  самъ  ты  меня  не  увидишь:  135 

Завтра  я  рано  сюда  съ  восходящимъ  солнцемъ  явлюся 
И  прекрасный  досп^хъ  для  тебя  принесу  отъ  Гефеста". 

Такъ  говоря,  отвратилась  богиня  отъ  скорбнаго  сына 
И,  обратяся  къ  сестрамъ,  Нереидамъ  морскимъ,  говорила: 

яСестры  мои,  погрузитеся  въ  лоно  пространнаго  моря,  140 

Въ  домъ  возвратитесь  отца  и,  увид-Ьиши  старца  морского. 
Все  вы  ему  возв']^стите,  а  я  на  Олимпъ  многохолмный, 
Прямо  къ  Гефесту  иду:  не  захочетъ  ли  славный  художникъ 
Дать  моему  Ахиллесу  блистательных^  славныхъ  оружШ". 

Такъ  изрекла,  и  он*  погрузилися  въ  волны  морск1я.  145 

Прямо  на  св'Ьтлый  Олимпъ  устремилась  богиня  Оетида, 
Быстро  лдя,  чтобъ  принесть  оруж1я  ми.1ому  сыну; 
Быстро  къ  Олимпу  ее  возносили  стопы.  Но  Ахейцы 
Съ  крикомъ  ужаснымъ  тогда,  передъ  Гекторомъ  людоуб1йцей      149 
Въ  страх*  б'Ьжа,  къ  кораблямъ  и  зыбямъ  Геллеспонта    прймча.1ись: 
Тщетно  Ахеяне  м'Ьднопоножные  рвались  Патрокла 
Спасть  изъ-подъ  вражескихъ  стр'к1ъ,  Ахиллесова  мертваго  друга. 
Снова  Патрокла  настигли  толпы  и  народа  и  коней, 
Съ  коими  Гекторъ  восл'Ьдъ  его  гнался,  какъ  бурное  пламя. 
За  ноги  трижды  хваталъ  шлемо6лещущ1й  Гекторъ  Патрокла,       155 
Вырвать  пылая,  и  страшно  кричалъ  онъ,  Троянъ  призывая; 
Трижды  Аяксы  его  отражали  отъ  т'Ьла  своею 
Бурною  силой;  но  Гекторъ  упорно,  на  салу  падежный, 
То  нападалъ  на  столпившихся,  то  становился  и  ]ромкимъ 
Крикомъ  своихъ  призывалъ,  но  назадъ  отступить  онъ  не  думалъ.   160 
Словно  какъ  пылкаго  льва  отпугнуть  отъ  кроваваго  трупа 
Пастыри  въ  пол*  ночные,  яримаго  гладомъ,  не  могутъ, 
Такъ  не  могли  совокупные,  храбрые  оба  Аякса 
Гектора,  Трои  вождя,  отогнать  отъ  Патроклова  т*ла. 
Онъ  влад-Ьлъ  бы,  покрылся  бы  онъ  безпред'Ьльною  славой,  165 

Если  бъ  герою  Пелиду  подобная  вихрямъ  Ириса 
Съ  в4стью,  да  къ  брани  воздвигнется,  быстпо  съ  небссъ  не  явилась. 
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Тайно  отъ  Зевса  и  прочихъ  боговъ  устремленная  Герой. 

В1^стница  стала  предъ  нинъ  и  крылатыя  р']^чи  в'Ьщала:  169 

„Къ  брани  воздвигнись,   ужаснМш1й  иужъ,    Пелейонъ    быстро- 

попй, 
Т-Ьло  Патрокла  спа^и;  за  него  предъ  судами  возстала 
Бурная  сЬча;  неистово  въ  ней  убиваютъ  другъ  друга: 
Мужи  Ахейск1е,  чтобъ  отстоять  бездыханное  т^ло, 
Мужи  Троянсше,  чтобъ  овладеть  и  умчать  къ  Илюну, 
Пламенно  рвутся;  но  пламенней  всЬхъ  бронеблещущШ  Гекторъ    175 
Жаждетъ  увлечь  и  Патроклову  голову  онъ  замышляетъ 
Съ  б'Ьлой  выи  срубить  и  на  колъ  вонзить  въ ,  поруганье. 
Шествуй,  не  медли  6ол*е;  ужасъ  ты  въ  сердц-Ь  почувствуй, 
Если  Патроклъ  твой  будетъ  игралищемъ  псовъ  Ил10нскихъ! 
Срамъ  на  теб']Ь,  если  т'Ьло  его  искаженное  придетъ!"  180 

Къ  ней,  воздохнувъ,  говорилъ  быстронопй  Пелидъ    знаменитый; 
^К'Ьмъ  ты,  безсмертная,  в-Ьстницей  мн*  послана  отъ  безсмсртныхъ?* 

Вновь  отв-Ьчала  ему  подобная  в'Ьтрамъ  Ириса: 
.,Гера  меня  ниспослала,  священная  Зевса  супруга, 
Тайно;  не  знаетъ  сего  ни  высокопрестольный  Кротонъ,  185 

Ни  другой  изъ  безсмертныхъ,  на  сн'Ьжномъ  Олимп']^  живущихъ". 

Ей  отв-Ьтствовадъ  вновь  быстронопй  Пелидъ  знаменитый: 
^Какъ  мн-Ь  въ  сражеше  выдти?  Досп'Ьхъ  мой  у  нихъ,  у  враждебиыхъ! 
Матерь  же  милая  мн*!  возбранила  на  бой  ополчаться 
Прежде,  покол-Ь  ее  возвратившуюсь  зд-Ьсь  не  увижу,  190 

Мн^Ь  об'Ьщая  принесть  отъ  Гефеста  досп-Ьхъ  велел-Ьиный. 
Зд^Ьсь  же  не  в'Ьдаю,  чьимъ  мн*  облечься  оружхемъ  кр-Ьпкимъ? 
Щитъ  мн-Ь  спорученъ  одинъ — Теламонова  сына  Аякса; 
Но  и  самъ  онъ,  я  мню,  подвизается  между  переднихъ. 
Пикой  враговъ  истребляя  вокругъ  Менетидова  т-Ьла*,  195 

Вновь  отв-Ьчала  герою  подобная  в-Ьтрамъ  Ириса: 
„Знаемъ  мы  всЬ,  что  твоимъ  овлад^Ьли  оруж1емъ  славнымъ. 
Но  безъ  оружШ  приближься  ко  рву,  покажися  Троянамъ: 
Ликъ  твой  узр-Ьвъ,  ужаснутся  Трояне  и,  можетъ  быть,  бросятъ 
Пламенный  бой,  а  Данайсше  храбрые  мужи  отдохнутъ,  200 

Боемъ  уже  истомленные:  кратокъ  въ  сражешяхъ  отдыхъ**. 

Такъ  говоря,  отлетала  подобная  в'Ьтрамъ  Ириса. 
И  возсталъ  Ахиллесъ,  Громовержцу  любезный;  Паллада 
Мощныя  плечи  его  облачила  эгидомъ  кистистымъ; 
Облакъ  его  вкругъ  главы  обвила  золотой  Тритогена  205 

И  кругомъ  того  облака  пламень  зажгла  св']^тозарный. 
Словно  какъ  дымъ,  подымаясь  отъ  града,  восходитъ  до  неба, 
Съ  острова  дальняго,  грозныхъ  враговъ  окруженнаго  ратью, 
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Тд*,  отъ  утра  до  вечера,  споря  въ  ужасномъ  уб1йств'Ь, 

Граждане  бьются  со  ст-Ьнъ,  но  едва  сокрывавтся  солнце,  210 

Всюду  они  зажигаютъ  маячные;  св']^тъ  ихъ  высоко 

Всходитъ  и  светить  кругомъ,  да  живущхе  окрестъ  увидятъ 

И  въ  кораблях-ь.,  отразители  брани,  скорее  примчатся,-— 

Такъ  отъ  главы  Ахиллесовой  блескъ  подымался  до  неба.  214- 

Вышелъ  за  валъ  ояъ  и  сталъ   надо   рвомъ,  но  съ  народомъ  Ахсй- 

скимъ, 
Матери  мудрой  зав-Ьтъ  соблюдая,  герой  не  мешался; 
Тамъ  онъ  крикнулъ  съ  раската,  могучая  вм-Ьст*  Паллада 
Крикъ  издала, — и  Троянъ  рбуялъ  неописанный  ужасъ. 
Сколь  поразителенъ  звукъ,  какъ  труба  загремитъ,  возв'Ьщая 
Городу  приступъ  враговъ  душегубцевъ,  его  окружившихъ,  220 

Столь  поразителенъ  былъ  воинственный  крикъ  Эакида. 
Трои  сыны  лишь  услышали  м'Ёдяный  гласъ.  Эакидовъ, 
Дрогнуло  сердце  у  всЬхъ;  долгогривые  кони  ихъ  сами 
Вспять  съ  колесницами  бросились:  гибель  зачуяло  сердце^ 
Въ  ужасъ  впали  возницы,  увид'Ьвъ  огонь  неугасный,  225 

Окрестъ  главы  благородной  подобнаго  богу  Пелида 
Страшно  пылавш1й;  его  возжигала  Паллада  богиня. 
Трижды  съ  раската  ужасно  вскричалъ  Ахиллесъ  быстроноги; 
Трижды  см'Ёшалися  войски  Троянъ  и  союзниковъ  славныхъ. 
Тутъ^средь  смятенья^  отъ  собственныхъ  коней  и  кошй,  двенадцать  230 
Сильныхъ  погибло  Трояпскихъ  мужей.  Между  т'Ьмъ  Аргивяне 
Весело,  къ  радости  всЬхъ,  изъ-подъ  копШ  умчавши  Патрокла, 
Т'Ьло  на  одръ  положили;  его  окружили,  рыдая, 
Грустные  други;  за  ними  пошелъ  Ахиллесъ  благородный; 
Теплый  слезы,  онъ  пролилъ,  увидавши  в-Ьриаго  друга,  235 

М^дью  пронзеннаго  острой,  на  смертпомъ  простертаго  лож'Ь, 
Друга,  котораго  самъ  съ  колесницей  своей  и  съ  конями 
Въ  битву  послалъ,  но  живого,  пришедшаго  съ  битвы,  не  встр^тилъ* 

Тою  порою  Солнцу,  въ  пути  неистомному,  Гера, 
Противу  воли  его,  въ  Океанъ  низойти  повел'Ьла.  '   240 

Солнце  сокрыл ося  въ  волны,  и  рать  благородныхъ  Данаевъ 
Вся  отъ  тревоги  и  обпцегубительной  брани  почила. 

Трои  сыны  на  другой  сторон*  съ  ратоборнаго  поля 
Быстро  сошли,  отъ  ярмъ  отр'Ьши.1и  коней  долгогривыхъ 
И,  не  мысля  о  вечери,  вдругъ  на  сов^^тъ  собирались.  245 

Стоя  Троянск1е  мужи  держали  сов'Ьтъ;  ни  едцный 
С-Ьсть  не  дерзалъ;  ужасались  они,  что  Пелидъ  быстропогШ 
Вновь  показался,  давно  уклонявшейся  грозпаго  боя, 
Полидамасъ  Панеоидъ  имъ  началъ  советовать  мудрый, 


П  -в  с  Н  Ь    ХУП1.  ЮТ 

Ойъ  6о  одинъ  и  минувшее  зналъ,  и  грядущее  вид-Ьдъ,  ,   гбО* 

Друго111>  Гектора  былъ  и  въ  единую  ночь  съ  нимъ  родился, 
Но,  какъ  р'Ьчами  былъ  онъ,  та^съ  Гекторъ  оруж1еиъ  елавенъ; 
Мужъ  благомысленный,  такъ  онъ  Троанамъ  сов'Ьтовать  началъ: 

„Тщательно,  други,  размыслите:  я  вамъ  сов1^тую  нын*]^  жъ 
Въ  градъ  съ  ополченьекъ  войти,  а  н«  ждать  Авроры  священной  255^ 
Въ  пол'6,  близъ  самыхъ  судовъ:  далеко  мы  стоинъ  отъ  твердыни. 
Въ  дни,  какъ  сей  мужъ  враждовалъ  на  Атрида,  владыку  народовъ^ 
Въ  битвахъ  не  столько  намъ  тягостны  были  Даиайск1я  рати. 
Я  веселился  и  самъ,  нри  судагъ  мореходныхъ  ночуя, 
Чаялъ,  что  скоро  возьмемъ  мы  суда  иеднолатныхъ  Данаевъ.      260 
Нын*  жъ,  какъ  вы,  я  страшуся  Пелеева  быстраго  сына; 
Знаю  я  душу  Пелидову  бурную:  онъ  не  захочетъ 
Медлить  на  этихъ  поляхъ,  гд*  Трояне,  съ  сынами  Ахеянъ 
Въ  битвы  сходяся,  равно  разд'Ьляли  свир']&пство  Арея: 
Града  и  нашихъ  супругъ  добывать  онъ  битвою  будетъ.  265 

Въ  градъ  возвратимся  не  медля;  поверьте  ми*,  такъ  совершится! 
Нын-Ь  отъ  битвъ  удержала  Пелеева  бурнаго  сына 
Ночь  благовонная;  если  и  завтра  насъ  зд-Ьсь  онъ  застанетъ. 
Завтра  нагряну  въ  съ  оруж^емъ, — о,'  не  одинъ  Ахиллеса 
Скоро  узнаетъ;  войдетъ  не  безъ  радости  въ  Трою  святую,         270^ 
Кто  изб-Ьжитъ  отъ  могучаго:  мпогихъ  Троянъ  растерзаютъ 
Враны  и  исы;  но  не  дайте  мн-Ь,  боги,  подобное  слышать! 
Если  вы  мн*  покоритесь,  хотя  и  прискорбно  то  сердцу. 
Ночь  проведеиъ  мы  на  площади  съ  силой,  а  городу  ст-Ьны, 
Башни,  ворота  высоюя,  оныхъ  огромные  створы,  275 

Длинные,  гладк1е,  крепко  сплоченные  будутъ  защитой. 
Утромъ  же  мы  на  зар*,  ополчася  оруж1емъ  м'Ьднымъ, 
Стаяемъ  на  башяякъ  и  горе  надменному,   если  захочетъ 
0«ъ,  отъ  судовъ  устремившися,  съ  нами  вкругъ  града'  сражаться! 
Вспять  къ  судамъ  возвратится,  когда  онъ  коней  крутовыйныхъ  280 
Въ  долгихъ  б^гахъ  истомитъ,  передъ  градомъ  ихъ  праздно  гоняя; 
Въ  ст4ны  ворваться  ни  гордое  сердце  ему  не  позволитъ; 
Ихъ  не  разрутпйтъ  онъ;  быстрые  псы  его  прежде  изгложутъ!** 

Грозно  взглянувъ  па  пего,  отв'Ьчалъ  шлемоблещущШ  Гекторъ: 
я  Все  для  меня  неприятное,  Полидамасъ,  ты  вещаешь,  285 

Ты,  уб-Ьждающтй  вспять  отступить  и  въ  Тро*  скрываться! 
Или  въ  ст-Ёнахъ  заключенными  быть  вамъ  еще  не  постыло? 
Прежде  Пртамовъ  сей  градъ  племена  яснов*щ1я  смертныхъ 
Вс'Ь  нарицали  счастливымъ,  богатымъ  и  златомъ  и  м'Ьдью; 
Скрылося  все,  что  въ  доиахъ  драгоц4инаго,  пышпаго  было!       290 
Сколько  во  Фригш  или  въ  Меоп1ю,  сласпую  землю, 
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Продано  нашихъ  сокровищъ  съ    т'Ьхъ  поръ,   какъ  прогн*ванъ  Кро- 

шонъ! 
Нын'Ё  жъ,  когда  благод']^ющ1й  ин'Ё  даровалъ  Громовержецъ 
<!лаву  стяжать  при  судахъ,  отразивъ  къ  Геллеспонту  Ахеянъ, 
Мысли  так1я,  безумедъ,  стыдись  открывать  предъ  народомъ!      295 
Ихъ  ни  одинъ  изъ  Троянъ  не  послу шаетъ:  я  не  позволю! 
Слушайте,  другн,  вы  слово  мое  и  еиу  повинуйтесь: 
Нын*  вы  ВС*  вечеряйте  по  стану,  отрядъ  близъ  отряда. 
Помните  стражу  ночную  и  бодрствуйте  каждый  на  страж*.        299 
Кто  жъ  изъ  Троянъ  о  богатствахъ  домашнихъ  безмерно  крушится, 
Пусть  соберетъ  и  отдастъ  на  народъ,  да  народъ  ихъ  истратитъ:. 
Пусть  кто-нибудь  изъ  своихъ  наслаждается,  но  не  Ахейцы! 
Завтра  жъ,  еще  на  зар*,  ополчася  оруж1емъ  ратнымъ, 
Мы  на  суда  нноговеслыя  боемъ  р^шительнымъ  грянемъ. 
Ежели  истинно  къ  брани  возсталъ  Ахиллесъ  быстрояог1й,  305 

Худо  ему,  какъ  желаетъ  онъ,  будетъ!  Не  стану  я  больше 
Въ  битв*  ужасной  его  избегать,  но  могучаго  см*ло 
Встречу.  Съ  победною  славою  онъ  или  я  возвращуся: 
'Общ1й  у  смертныхъ  Арей;  и  разящаго  онъ  поражаетъ!** 

Гекторъ  в*щалъ,  а  Трояне  шумно  кругомъ  восклицали.        310 
Мужи  безумные,  — разумъ  у  нихъ  помрачила  Паллада, — 
Съ  Гекторомъ  всЬ  согласились,  народу  б*ды  сов-Ьщавшинъ, 
Съ  Полидамасомъ— никто,  сов*тъ  предлагавшимъ  полезный, 
Въ  пол*  они  вечеряли  вс*мъ  воинствомъ.  Но  Мирмо донцы 
Ц*лую  ночь  провели  надъ  Патрокломъ,  стеня  и  рыдая.  815 

Цярь  Ахиллесъ  среди  сонма  изъ  плачъ  свой  горестный  началъ; 
Грозный  руки  на  грудь  положивъ  бездыханнаго  друга, 
Часто  и  тяжко  стеналъ  онъ,  подобно  какъ  левъ  густобрадый, 
Ежели  скимновъ  его  изъ  глубокаго  л*са  похититъ 
Ланей  ловецъ;  возвратяся  онъ  поздно,  по  д*тямъ  тоскуетъ,       320 
Бродйтъ  изъ  дебри  въ  дебрь  и  сл*довъ  похитителя  ищетъ, 
Жалобно  стонущШ;  горесть  и  ярость  его  обымаютъ, — 
Такъ  стеная,  Пелидъ  говорилъ  посреди  Мирмидонянъ: 

„Боги,  боги!  безплодное  слово  изъ  устъ  изронилъ  я 
Въ  день,  какъ  старался  ут*шить  героя  Менет1я  въ  дом*1  325 

Я  говорилъ,  что  въ  Опунтъ  приведу  ему  славнаго  сына 
Трои  рушителемъ  кр*пкой,  участникомъ  пышной  добычи. 
Н*тъ,  не  ВС*  помышлешя  Зевсъ  челов*камъ  свершаетъ! 
Намъ  обоимъ  предназначено  землю  одну  окровавить 
Зд*сь,  на  Троянскомъ  брегу!  И  меня,  возвратившагось  съ  боя,  330 
Въ  дом*  отцовъ  никогда  ни  Пелей  престар*лый  не  встр*титъ, 
Ни  любезная  матерь,  по  зд*сь  покроетъ  могила! 
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Если  же  посл'Ь  тебя,  о  Патроклъ  мой^  въ  могилу  сойти  мн'Ь, 

Съ  честью  тебя  погребу,  но  не  прежде^  какъ  зд-Ьсь  я  повергну 

Броню  и  голову  Гектора,  гордаго  смертью  твоею!  335 

Окрестъ  костра  твоего  обезглавлю  двенадцать  плЬненныхъ 

Трои  краснМшихъ  сыновъ,  за  убШство  тебя  отомщая' 

Ты  жъ.до  того,  Менетидъ,  у  меня  предъ  судами  покойся! 

Окрестъ  тебя  полногрудыя  жены  Троянъ  и  Дарданцевъ, 

Коихъ  съ  тобой  мы^  добыли  копьемъ  и  могучестью  нашей,  340' 

Грады  руша  цв4тущ1е  бранолюбивыхъ  народовъ, 

Пусть  рыдаютъ  и  ночи  и  дни,  обливаясь  слезами". 

Такъ  говорилъ,  и  друзьямъ  повел*лъ  Ахиллесъ  благородный 
М']^дный  великШ  треножникъ  поставить  на  огнь  и  скор'1&е 
Т4ло  Патрокла  омыть  отъ  запекшейся  крови  и  праха.  345 

Мужи  сосудъ  омо^етй,  поставивъ  на  светлое  пламя, 
Налили  Полный  водою  и  дровъ  на  огонь  Подложили; 
Дно  у  тренога  огонь  обхватилъ,  согр-Ьвалася  влага. 
И  когда  .закип^^вшая  въ  звонкой  ж^]щ  зашуМ'Ёла, 
Т^ло  омыли  водой,  умастили  св^тлымъ  елеемъ,  350 

Язвы  наполнили  мастью  драгой,  девятигодовою. 
Поел*,,  на  одръ  положивъ,  полотномъ  его  тонкимъ  покрыли 
Съ  ногъ  до  главы  и  сверху  од*ли  покровомъ  блестящимъ. 
Ц-Ьлую  ночь  потомъ,  вкругъ  Пелида  царя.  Мирмидонцы, 
Стоя  толпой,  о  Патроклё  крушились^  стеня  и  рыдая.  355 

Зевсъ  на  Олимп'Ь  воззвалъ  къ  златотронной  сестре  и  супруг-Ь: 
„Сделала  ты,  что  могла,  волоокая  гордая  Гера! 
Въ  брань  подняла  быстроногаго  сына  Пелеева.  В'Ьрно, 
Родоначальница  ты  кудреглавыхъ  народовъ  Геллады". 

Быстро  воззвала  къ  нему  волоокая  Гера  царица:  ■  360 

„Мрачный  Крошонъ!  как5я  слова  ты,  могуч1й,  в'Ьщаешь?' 
Какъ?  челов'Ькъ  человеку  свободно  злодМствовать  можетъ^ 
Тотъ,  который  и  смертенъ  и  столько  советами  скуденъ. 
Я  жъ,  которая  зд^Ьсь  почитаюсь  богиней  верховной,  •     / 
Славой  сугубой  горжусь,  что  меня  к  сестрой  и  супругой  365 

Ты  нарицаешь, — ты,  надъ  безсмертными  всЬми  царящШ,— 
Я  не  должна,  на  Троянъ  раздраженнйй,  б-Ьдъ  устроять  имъ?* 

Такъ  божества  Олимп1йск1я  между  собою  в'Ьщали. 
Тою  порою  бетида  достигла  Гефестова  дома,  369 

Зв^здныхъ,  нетл'Ьнннхъ  чертоговъ,  прекраснМшихъ  среди  Олимпа, 
Кои  изъ  м-Ьди  блистательной  создалъ  себ-Ь  хромонопй. 
Бога,  покрытаго  потомъ,  находитъ  въ  трудахъ,  йредъ  махами 
Быстро  вращавшагось:  двадцать  треножниковъ  вдругъ  онъ  работалъ,, 
Въ  утварь  поставить  къ'  ст'Ьн'Ь  своего  благол-Ьпиаго  дома: 
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Онъ  подъ  подвож1вмъ  ихъ  золотыя  колеса  устроилъ,  375 

Сами  бъ  собою  они  приолижалисд  къ  сонну  Оезси^ртныхъ, 

^ани  бъ  собою  и  въ  до}1ъ  воз&ращалися,  взорамъ  на  диво. 

Въ  селъ  они  вид^^.  окончены  были;  ода^^хъ  не  нрвд^^лмъ 

Хитро-измышленнщъ  ручекъ:  готовидъ  и.  гвозди  ковалъ  къ  иинъ. 

Тою  порою,  какъ  ихъ  онъ  по  замыоламъ  творческииъ  д^^лалъ,    330 

Въ  домъ  его  тихо  вошла  среброногая  мать  Ахиллеса. 

Вышла,  увид'Ьвъ  ее,  подъ  покровомъ  блестящимъ  Харита,. 

Прелестей  полная,  бога  хромого  супруга  младая: 

■За  руку  съ  лаской  взяла,  говорила  и  такъ  вопрошала;  384 

„Что  ты,  Фетида,  покровомъ  закрытая,   въ  домъ  нашъ  прихо- 

,    дишь, 
Жилая  намъ  и  почтенная?  Р'Ьдко  ты  насъ  посещаешь? 
Но  войди  ты  въ  чертогъ,  да  тебя  угощу  а,  богийю'', 

Такъ  произнесши,  Харита  во  внутренность  вводитъ  ветиду, 
Такъ  сажаетъ  богиню  на  трон*  серебряпогвоздномъ, 
Пышномъ,  изящно  украшенномъ,  съ  легкой  подножной  скамьею.   390 
Поел*  голосомъ  громкимъ  Гефеста-художника  кличетъ: 
-„Выйди,  Гефестъ,  до  тебя  у  бетидн  Нереевой  просьба*. 

Ей  не  медля  отв-Ьтствовалъ  славный  Гефестъ  хромонопй: 
^Мощная  въ  дом*  моемъ  и  почтенная  в^чно  богияя! 
Ею  мн*  жизнь  спасена,  какъ  страдалъ  я,  заброшенйый  съ  неба  395 
Волею  матери  Геры:  безетыдная  скрыть  захотела 
Сына  хромого.  Тогда  потерп-Ьдъ  бы  я  горе  на  сердц*. 
Если  бъ  бетида  меня  съ  Эвриномой  не  приняла  въ  н'Ёдра, 
Дщери  младыя  катящагось  вкругъ  Океана  седого. 
Тамъ  украшещя  разныя  девять  годовъ  я  ковалъ  нмъ,  400 

Кольца  витыя,  застежки,  уборы  волосъ,  ожерелья, 
Въ  мрачной  глубокой  пещер*;  кругомъ  Океанъ  предо  мною 
П*нный,  рбвущ1й  б*жалъ,  неизмеримый;  тамъ  ни  единый 
Житель  меня  Олимп1йсшй,  ни  мужъ  земнородный  не  в*далъ< 
Только  Оетида  съ  сестрой  Эвриномою,  спасш1я  жизнь  мн*.         405 
Нын*  мой  домъ  посетила  безсмертная,  долженъ  отдать  я 
Долгъ  за  спасение  жизни  прекрасноволосой  Оетид*^ 
Чествуй,  супруга  моя,  угощешемъ  пышнымъ  ветиду, — 
Я  не  замедлю,  м*хи  соберу  и  друг1е  снаряд ы*** 

Рекъ  и  отъ  наковальни  великанъ  закоптелый  поднялся        410 
И,  хромоног1й,  медлительно  голени  слабый  двигалъ; 
Снялъ  отъ  горна  м*хи  и  снаряды,  какими  работалъ, 
Собралъ  ВС*  и  вложилъ  ихъ  въ  красивый  ларецъ  среброковный, 
Тубкою  влажною  вытеръ  лицо  и  могуч1я  руки, 
Выю  дебелую,  жилистый  тылъ  и  косматый  перси,  415 
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Ризой  од*лся  и,  толстымъ  жезломъ  подпирался,  въ  двери 

Вышелъ,  хромая.  Прислужницы,  подъ  руки  взявши  владыку, 

Шли  золотыя,  живымъ  подобный  д'Ьвамъ  прекрасныиъ, 

Кои  исполнены  разумомъ,  силу  им-Ьють  и  ролосъ 

И  которыхъ  безсмертные  знашю  д*лъ  научили.  420 

Съ  боку  владыки  они  посп1^шали,  а  онъ,  колыхаясь^ 

Къ  м-Ьсту  прибрелъ,  гд-Ь  ветида  сидела  на  трон-Ь  блестящемъ, 

За  руку  взялся  рукой,  называлъ  и  такъ  говорилъ  ей: 

^Что  ты,  ветида,  покровомъ  закрытая,  въ  домъ  наиъ  приходишь. 
Милая  намъ  и  почтенная?  Р-Ьдко  ты  насъ  посещаешь!  425 

Молви,  чего  ты  желаешь?  исполнить  же  сердце  велитъ  ин'6. 
Если  исполнить  могу  я  и  если  оно  исполнимо". 

И  Гефесту  ветиду,  залившись  слезами,  в-бщала: 
„Есть  ли,  Гефестъ,  хоть  одна  изъ  богинь  на  простраиномъ  Олимп*, 
Столько  на  сердце  своемъ  перенесшая  горестей  тяжкихъ,  480 

Сколько  мн*,  злополучной,  послалъ  сокрушешй  Кронюнъ! 
Нимфу  морскую,  меня  покорилъ  человеку  земному, 
Сыну  Эака,  и  я  испытала  объят1я  мужа, 
Какъ  ни  противилось  сердце:  уже  тяжелая  старость 
Вь  дом-Ь  его  изпуряетъ.  Но  скорбь  у  меня  и  другая!  435 

Зевсъ  даровал ъ  мн*  родить  и  взлелеять  единаго  сына, 
Перваго  между  героевъ!  Возросъ  онъ,  какъ  пышная  отрасль. 
Я  воспитала  его,  какъ  прекрасн']^йш]й  дв']^тъ  въ  вертоград^^, 
Юнаго  въ  быстрыхъ  судахъ  отпустила  на  брань  къ  Илюну 
Ратовать  храбрыхъ  Троянъ,  и  его  никогда  я  не  встречу  440 

Въ  дом*  отеческомъ,  въ  св'Ьтлыхъ  чертогахъ  супруга  Пелея! 
Нын*,  хотя  и  живетъ  онъ  и  солнца  с1ян1е  видитъ, 
Долженъ  страдать,  и  ему  я  помочь  не  могу,  и  пришедши! 
Д'Ьву,  которую  сыну  избрали  въ  награду  Ахейцы, 
Снова  изъ  рукъ  у  него  исторгъ  властелияъ  Агаиемнонъ.  445 

Грустный  по  ней,  сокрушалъ  онъ  печал1ю  сердце.  Ахеянъ 
Сила  Троянъ  до  судовъ  отразила  и  въ  станъ  заключенпымъ 
Имъ  выходить  не  давала.  Старейшины  воинствъ  Ахейскихъ 
Сына  молили  и  множество  славныхъ  даровъ  предлагали. 
Самъ  онъ,  правда,  отъ  воинствъ  б^ду  отразить  отказался,        450 
Но  героя  Патрокла  своимъ  опъ  досп'Ьхомъ  од'Ьялъ, 
Друга  на  битву  послалъ  и  великое  воинство  вв^рилъ. 
Вилися  ц*лый  день  передъ  крепкою  башнею  Скейской. 
Вылъ  бы  въ  тотъ  день  Илюнъ  завоеванъ,  когда  бы  могучи 
Фебъ  разносившаго  гибель  Менет1я  храбраго  сына  455 

Въ  первыхъ  рядахъ  не  повергнулъ  и  славы  Гектору  не  далъ. 
Вотъ  для  чего  прихожу  и  къ  кол'Ьнакъ  твоииъ  припадаю; 
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Можетъ  быть,   сжалишься   ты  надъ  моимъ    краткожизненнымъ    сы- 

нойъ; 
Можетъ  быть,  дашь  ты  Лелиду  и  ш;итъ,  и  шелоиъ,  и  поножи, 
Также  и  латы;  свои  потерялъ  онъ,  какъ  другъ  его  в'Ьрный       460 
Палъ  отъ  Троянъ;  и  теперь— по  земл'Ь  онъ  простертый    тоскуетъ!" 

Ей  не  медля  отв1Ьтствовалъ  Амфиией  знаменитый: 
„Будь  спокойна  и  бол-Ье  сердцемъ  о  томъ  не  крущися. 
О!  да  могу  Ахиллеса  отъ  смерти  ужасной  далеко 
Столь  же  легко  я  укрыть,  когда  рокъ  его  мощный  постигнетъ,  465 
Сколь  мн*Ь  легко  для  него  изготовить  досп-Ьхи,  которымъ 
Каждый  отъ  смертныхъ  безчислеиныхъ  будетъ  дивиться,  узр*вш1й!* 

Такъ  произнесши,  оставилъ  ее  и  къ  м-Ьханъ  приступил*  онъ, 
Вс*  на  огонь  обратилъ  ихъ  и  действовать  дадъ  повеленье. 
Разомъ  въ  отверстья  горнильнця  двадцать  м^Ьховъ  задыхали,      470 
Разнымъ  изъ  дулъ  ихъ  дыша  ра'здувающимъ  пламень  дыханьемъ, 
Или  порывнымъ,  служа  посп'Ьшавшему,  или  спокойнымъ, 
Смотря  на  волю  творца  и  на  нужду  творимаго  д'Ьла. 
Самъ  онъ  въ  огонь  распыхавш1йся  м4дь  нскрушимую  ввергнулъ, 
Олово  бросилъ,  сребро,  драгоц-Ьиное  злато  и.посл'Ь  475 

Тяжкую  наковальню  насадилъ  на  столбъ,  а  въ  десницу 
Молотъ  огромн'Ьйш1й  взялъ  и  клещи  захватилъ  онъ  другою. 

И  въ  начале  работалъ  онъ  щитъ  и  огромный  и  кр']^пк1й, 
Весь  украшая  изящно;  кругомъ  его  вывелъ  онъ  ободъ 
Б^лый,  блестящи,,  тройной  и  прид'Ьлалъ  ремень  серебристый.      480 
Щитъ  изъ  пяти  срставилъ  листовъ  и  на  круг*  обширномъ 
Множество  дивнаго  богъ,  по  замысламъ  творческимъ,  сд^лалъ. 
Тамъ  представилъ  онъ  землю,  представилъ  и  небо,  и  море, 
Солнце,  въ  пути  неистомное,  полный  сере.брянный  м'ксяцъ, 
ВсЬ  прекрасныя  звезды,  какими  венчается  небо:  485 

Видны  въихъ  сонм*  Ил1ады,  Пады  и  мощь  Оршна, 
Арктосъ,  сынами  земными  еще  колесницей  зовомый; 
Тамъ  рнъ  всегда  обращается,  в-Ьчно  блюдетъ  Орюна 
И  единый  чуждается  мыться  въ  волнахъ  Океана. 

Тамъ  же  два  града  представилъ  онъ  яснор'Ьчивыхъ  народовъ:  490 
Въ  первомъ,  прекрасно  устроенномъ,  браки  и  пиршества  зр'Ьлись. 
Тамъ  нев'Ьстъ  изъ  чертоговъ,  св'Ьтильнцковъ  яркихъ  при  блеск*, 
Брачныхъ  песней  при  кликахъ,  по  стогнамъ  градскимъ  провожаютъ. 
Юноши  хорами  въ  пляскахъ  кружатся;  межъ  нихъ  раздаются 
Лиръ  и  свир'Ьлей  веселые  звуки;  почтенный  жены  495 

Смотрятъ  на  них>  и  дивуются,  стоя  на  крыльцахъ  воротныхъ. 
Дал'Ье  много  народа  толпится  па  торжищ'Ь:  шумный 
Споръ  тамъ  прднял,ся;  спорили  два  челов'Ька  о  пен*, 
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Мзд^Ь  за  убШство,  и  клался  одинъ,  объявляя  народу, 
Будто  онъ  все  заиатилъ,  а  другой  отрекался  въ  пр1вм4.  500 

Оба  р'Ёшилнсь,  нредставивъ  евнд^Ьтелей,  тяжбу  лхъ  кончить. 
Граждане  вкругь  иъ  кричать,  свбему  доброхотствуя  каждый; 
Вестники  шуийый  ихъ  криБъ  укрощают1>,  а  стары  градсше 
Молча  на  тесаяныхъ  камняхъ  сидятъ  средь  священааго  круга, 
Скипетры  въ  руки  прхеилютъ  отъ  в'Ьстникоб^  зш)нко1юлосыхъ,    505 
Съ  ними  встаютъ  и  одинъза  другинъ  свой  судъ  произноеятъ. 
Въ  круг'Ё,  предъ  яини,  лежатъ  два  таланта  чистаго  злата, 
Мзда  для  того,  кто  изъ  нихъ  снраведлив'бе  право  докажетъ. 

Городъ  другой  облежали  дв*  сильныя  рати  народов*. 
Страшно  сверкая  оруЖ1е1гь.  Рати  двояко  грозили:  '510 

Или  разрушить,  иль  граждане  съ  ними  должны*  раад'Ьли'^ься 
Вс*мй  богатствами,  сколько  цв*тущ1й  ихъ  градъ  заключаетъ. 
Т*]^  не  склонялись  еще  и  готовились  къ  тайной  засад*]^. 
Ст4ну  стеречь  по  забраламъ  супругъ  ноставибъ  любезны1ъ, 
Юныхъ  сыновъ  и  мужей,  которыхъ  постигнула  старость,  515 

Сами  выходятъ;  вождями  шх%  ндутъ  Арей  и  Пмлада, 
Оба  златые,  од*тыв  оба  златою  одеждой;. 
Видъ  ихъ  прекрасенъ,  въ  •досп*хахъ  величественъ,  супйе  боги! 
ВсЬмъ  отличны  они?  челов*ки  далеко  ихъ  ниже. 
Къ  м^сту  иришедш1е,  гд*  имъ  казалась  удобной  засада,  520 

Къ  брегу  ручному,  гд*  былъ  водопой  табуновъ  разнородныхъ, 
Тамъ  зас*даютъ  они,  прикрываясь  блестящею см^^дью. 
Два  соглядатая  ихъ,  отд-Ьлясь,  впереди  засЬдаютъ. 
Смотрятъ  кругомъ,  не  узрятъ  ли  овецъ  и  воловъ  подходящихъ. 
Скоро  стада  показалися;  два  пастуха  за  стадами,  525 

Т-Ьшась  и^внйдею  звонкой,  идутъ,  не  предвидя  коварства. 
Быстро,  увидавши  ихъ,  нападаютъ  засбвнпе  мужи, 
Грабятъ  и  гонятъ  рогатыхъ  воловъ  и  овецъ  среброрунныхъ: 
Ц-блое  стадо  угнали  и  пастырей  стада  убили.  - 

Въ  стан']^,  какъ  скоро  услышали  крикъ  и  тревогу  при  стад*,     530 
Вой,  на  площади  стражей  стоящ1е,  быстро  на  коней 
Бурныхъ  вскочили,  на  крикъ  поскакали  и  вмигъ  принеаися. 
Строемъ  становятся,  битвою  бьются  по  брегу  ручному, 
Колютъ  другъ  друга,  метая  стремительно  м'Ьдныя  копья. 
Рыщутъ  и  Злоба,  и  Смута,  и  страшная  Сщтъ  между  ними:      535 
Держитъ  она  то  пронзеннаго,  то  лепронзвннаго  ловить, 
Или  убитаго  за  ногу  т*ло  волочить  по  сЬчФ; 
Риза  на  персяхъ  ея  обагровлена  кровью  людскою, 
Въ  битв*]^,  какъ  люди  живые;  они  нападаютъ  и  бьютвя 
И  одинъ  предъ  другимъ  увлокаютъ  кровавые  труиы;  540 
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Сд'Ьлалъ  на  некъ  и  широкое  поле,  тучную  пашню, 
Рыхлый,  три  раза  распаханный  парг:  на  нежъ  землепашцы 
Гонять  яреиныхъ  воловъ,  н  назадъ  и  впередъ  обращаясь, 
И  всегда,  какъ  обратно  къ  концу  приближаются  нивы, 
Каждому  въ  руки  ииъ  кубокъ  вина,  веселящаго  сердце,  545 

Мужъ  подаетъ;  и  они,  по  своимъ  полосаиъ  обращаясь. 
Вновь  посп'Ьшают'Ь  дойти  до  конца  глубобраздиаго  пара* 
Нива,  хотя  и  златая,  черн']Бется  сзади  орущихъ, 
Вспаханной  нив^Ь  подобясь:  такое  онъ  диво  представилъ. 

Дал'Ье  выд^Ьлалъ  поле  еъ  высокнии  ниваки;  жатву  550 

Жали  наемники,  острыми  въ  дданяхъ  сернами  (блистая. 
Зд'Ьсь  полосой  безпрерывною  падаютъ  горстни  густые; 
Тамъ  деревязчики  ихъ  въ  снопы  перевязлами  вяжутъ. 
Три  перевязчика  ходятъ  за  жнущими;  сзади  ихъ  д-Ьти, 
Горстая  быстро  колосья,  одни  за  другими  въ  охапа^ъ  555 

Вяжущимъ  ихъ  подаютъ.  Властелинъ. между  ними,  безмолвно, 
Съ  палицей  въ  длани,  с1Б0втъ  на  бразд^  и  душой  веселится. 
В4стники  одаль,  подъ  т-Ьшю  дуба,  трапезу  готовятъ; 
Въ  жертву  заклавши  вола,  вкругъ  него  суетятся,  а  жены 
Б4лую  с4ютъ  муку  для  сладсстной  вечери  жнущимъ.  560 

Сд'Ёлалъ  на  немъ  отягченный  грозд1емъ  садъ  виноградный,. 
Весь  золотой,  лишь  одн^Б  виноградный  кисти  черн']&лись, 
И  стоялъ  онъ  на  сребряныхъ,  рядомъ  вонзенныхъ  подпорахъ. 
Около  сада  и  ровъ  темносинШ  и  б4лую  ст4ну 
Вывелъ  изъ  олова;  къ  саду  одна  пролегала  тропина^  565 

Коей  носильщики  ходятъ,  когда  виноградъ  собираютъ. 
Тамъ  и  д^^вицы  и  юноши,  съ  д-Ётской  веселостью  сердца, 
Сладостный  плодъ  носили  въ  прекрасно  пдетеныхъ  корзинахъ. 
Въ  круг-Ь  ихъ  отрокъ  прекрасный  по  звонкорокочущей  лир'Ь 
Сладко  перстами  бряцалъ,  припевая  прекрасно  подъ  струны       570 
Голосомъ  н'Ьжнымъ;  они  жъ  вокругъ  его,  пляшучи  стройно, 
Съ  п']^яьеиъ,  и  съ  крикомъ,  и  съ  топотомъ  ногъ  хороводомъ  несутся. 

Тамъ  же  и  стадо  представилъ  воловъ,  воздымающнхъ  роги: 
Ихъ  онъ  изъ  злата  однихъ,  а  другихъ  изъ  олова. сд'Ьлалъ. 
Съ  ревомъ  волы,  изъ  оградъ  вырывайся,  мчатся  на  паству,       575 
Къ  шумной  р'Ёк'Ё,  къ  камышу  густому  по  влажному  брегу. 
Сл']Ьдомъ  за  стадомъ  и  пастыри  идутъ,  четыре,  златые, 
И  за  ними  сл'Ьдуютъ  девять  псовъ  быстроногихъ. 
Два  густогривые  льва  на  переднихъ  воловъ  нападаютъ; 
Тяжко  мычащаго  ловятъ  быка;  и  ужасно  реветь  онъ»  580 

Львами  влекомый;  и  псы  на  защиту  и  юноши  мчатся; 
Львы  повалили  его  и,  сорвавши  огромную  кожу, 
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Черную  кровь  и  утробу  глатаютъ;  напрасно  трудятся 

Пастыри  львовъ  испугать,  быстроногихъ  псовъ  подстрекая. 

Псы  вхъ  не  слушаютъ,  львовъ  трепеща,  не  берутъ  ихъ  зубани:  585 

Близко  подступятъ,  залаютъ  на  йнхъ  и  назадъ  уб^^^аютъ. 

Дал^е  сд']Ьлалъ  роскошную  паству  Гефестъ  знаменитый, 
Въ  тихой  долин^Ь  прелестной,  несчетныхъ  овецъ  сре((роруш1ыхъ, 
Стойла,  подъ  кровлей  хл'Ьва  и  смиреиныя  пастырей  кущи. 

Таиъ    же    Гефестъ    знаменитый     извилъ     хороводъ     разно- 
видный,   590 
Оному  равный,  вакъ  древле  въ  широкоустроенномъ  Кносс)^ 
Выл^Ълалъ  хитрый  Дедалъ  Ар1адн^6  прекрасноволосой. 
Юнопш  тутъ  и  цв^тущ1Я  д'бвы,  желанныя  многимъ, 
Пляшутъ,  въ  хоръ  круговидный  любезно  сплетяся  руками. 
Д-Ьвы  въ  одежды  льшюым  клеша,  отроки  въ  ризы  595 

Св^Ьтло  одФты  ш  ихъ  чистотой,  какъ  елеемъ,  С1яютъ. 
Т'Ьхъ — в^нки  изъ  цв'Ьтовъ  прелестные  всЬхъ  украшаютъ, 
Сихъ— золотые  ножи,  на  ремняхъ  чрезъ  плечо  серебристыхъ. 
Пляшутъ  они,  и  ногами  искусными  то  закружатся, 
Столь  же  легко,  какъ  въ  стану  колесо  подъ  рукою  испытной,   600 
Если  скудельникъ  его  испытуетъ,  легко  ли  кружится, 
То  разовьются  и  пляшутъ  рядами,  одни  за  другими. 
Купа  селянъ  окружаетъ  пленительный  хоръ  и  сердечно 
Ииъ  восхищается;  два  среди  круга  ихъ  головоходы, 
П-Ьихе  въ  ладъ  начиная,  чудесно  вертятся  въ  средин*.  605 

Тамъ  и  ужасную  силу  представил ъ  р^^кй  Океана, 
Коимъ  подъ  верхпимъ  онъ  ободомъ  щитъ  и  огромный  и  кр^лшй, 
Сд-блаль  Гефестъ  и  броню,  ясн^е,  ч^мъ  огненный  пламень; 
Сд'Ьлалъ  и  ТЯЖК1Й  шеломъ,  Пелейона  глав'Ь  соразм'Ьрный,  610 

Пышный,  кругомъ  изукрашенный)    гребнемъ  златымъ   повершенный; 
Посл'Ь  изъ  олова  гибкаго  сд^^лалъ  ему  и  поножи. 
И  когда  80*]^  досп'Ьхи  сковалъ  Олимп1йсщй  художникъ, 
Взявъ,  предъ  Нелидовой  матерью  ихъ  положилъ  онъ  на  землю. 
И,  какъ  ястребъ,  она  съ  осребреннаго  сн^^гомъ  Олимпа  615 

Бросилась,  мча  ртъ  Гефеста  блестящхе  сыну  досп'Ьхи. 
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ПЪСНЬ  XIX. 


СОДЕРЖАШЕ  ДЕВЯТНАДЦАТОЙ  ПФСНИ. 

Съ  разв^^томъ  дна  бетида  приноси1ъ  отъ  Гефеста  оруж1а  Ахиллесу.  Онъ, 
видомъ  ихъ  воспламененный,  жаждетъ  боа,  ст.  1 — 27 ^  и  между  т^^иъ,  канъ 
Оетида  облаговониваетъ  т^Ьло  Патрокла,  дабы  до  погребеша  осталось  навреди- 
мыиъ,  Ахиллесъ  сзываетъ  Ахеанъ  въ  собраше,  28—41.  Сходатса  вс^,  и  саиъ 
Агаиеинонъ.  Ахиллесъ  объавлаетъ,  что  онъ  оставляетъ  гн^въ  и  требуетъ  битвы 
безъ  отлагательства,  42 — 73.  Народъ  радуетса  примирешю  вождей;  Агамемнонъ 
немедленно  сознаетъ  простунокъ  свой,  но  вину  его  возлагаетъ  на  богиню  Обиду 
и  предлагаетъ  выдать  дары  примиреша,  обещанные  прежде  чрезъ  Одиссеа; 
Ахиллесъ,  равнодушный  къ  нимъ,  во  жаждущ1й  отмстить  Гектору,  настаиваетъ, 
чтобы  немедленно  вступить  въ  сражеше,  64 — 153;  наконецъ  уступаетъ  уб^жде- 
н1аиъ  Одиссея,  который  сов^туетъ  повременить,  пока  рать  подкр^питса  пищею, 
и  пока  самъ  Ахиллесъ,  въ  звакъ  торжественнаго  примиреша,  не  приметь  предъ 
лицомъ  народа  какъ  даровъ,  такъ  и  Бризеиды,  причины  раздора,  154— 237» 
Посланые,  Неотора  сыны,  приносать  дары,  приводить  Бризеиду,  и  Агамемнонъ 
произносить  клатву,  что  д^^ву  онъ  возвращаетъ  неприкосновенною,  238— 275. 
Дары  относатъ  въ  кущу  Ахиллеса;  тамъ  Бризеида,  увид^въ  мертваго  Патрокла, 
оплакиваетъ  его,  276—300.  Самъ  Ахиллесъ,  не  внимаа  просьбамъ  стар-Ьйшинъ 
и  отказываась  совершенно  отъ  пищи,  предаетса  горести  и  плачу  о  Патрокл']^ 
301 — 339.  Аеина,  посланнаа  Зевсомъ,  дабы  Ахиллесъ  отъ  голода  не  потералъ 
силъ,  укр^плаетъ  его  нектаром ъ  и  амврозхею.  Между  т^мъ  Ахеане  выстунають 
въ  сраженш,.  340 — 364.  Ахиллесъ  вооружаетса  новымъ  досп^хоиъ,  всходить  на 
колеснипу,  уговариваеть  коней,  365—403,  слышить  одного  изъ  нихъ,  пред- 
сказывающаго  ему  скорую  смерть  и,  не  щаданцй  жизни,  устремлаетса  въ  Оатву| 
404— Ш, 
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Въ  риз'Ь  багрянозлатистой  изъ  волпъ  Океана  Денница 
Вышла,  несущая  св-Ьтъ  и  безсмертнымъ  и  сиертнымъ.  ветида 
Къ  сЁняиъ  пришла   Мириидонскииъ   съ  блистательныиъ  даромъ  отъ 

бога. 
Таиъ  она  сына  нашла:  надъ  Патроклоиъ  своииъ  распростертый, 
Громко  рыдалъ  ояъ,  и  мнопе  окрестъ  друзья  Мирмидонцы  5 

Плакали.  Ставъ  между  нихъ,  среброногая  матерь  богиня 
За  руку  сына  взяла,  называла  и  такъ  говорила: 

„Сыяъ  мой!  оставимъ  мертваго,  какъ  ни  прискорбно  то  сердцу, 
Съ  миромъ  лежать:  всемогущихъ  боговъ  онъ  волей  поверженъ. 
Встань  и  прими,  Пелейонъ,  отъ  Гефеста  досп^хъ  велел-Ьпинй,      10 
Дивный,  какой  никогда  не  С1ялъ  вкругъ  раменъ  челов^^ка''. 

Такъ  произнесши,  бетида  на  землю  досп-Ёхъ  положила 
Предъ  Ахиллесомъ,  и  весь  зазвучалъ  онъ,  украшенный  дивно. 
Вздрогнули  ВС*  Мирмидонцы;  не  могъ  ни  одинъ  на  доспехи 
Прямо  взглянуть,  отвратились  они.  Ахиллесъ  же  могучШ  15 

Только  ввглянулъ— -и  сильн'Ьйшимъ  исполнился  гн4вомъ;  ужйсно 
Они  его  изъ-подъ  в']&ждей,  какъ  огненный  пылъ,  засверкали, 
Съ  радостью  взявъ,  любовался  онъ  даромъ  С1яющимъ  бога 
И,  когда  свое  сердце  нарадовалъ,  смотря  на  чудо, 
Къ  матери  сереброногой  крылатую  р*чь  устремилъ  онъ:  20 

„Матерь!  досп'Ьхъ  сей  безсмертнаго  даръ;  несомнительио  долженъ 
Быть  онъ  творейемъ  бога,  не  смертнаго  мужа  онъ  д-Ьдо. 
Нын'Ь  же  я  воружаюся.  Но  объ  одномъ  безпокойно 
Сердце  мое:  чтобы  тою  порою  въ  Патрокловомъ  т*л4 
Мухи,  проникши  въ  глубок1Я,  м*дью  пробитый  раны,  25 

Алчныхъ  червей  не  родили:  они  исказятъ  его  образъ 
(Жизнь  отъ  него  отлетала!),  и  тл'Ьн1е  т-Ьло  обыметъ!» 

Вновь  говорила  ему  среброногая  матерь  ветида: 
„Сынъ  мой1  заботой  о  семь  не  тревожь  ты  бол-Ье  сердца. 
Я  попекусь  отгонять  отъ  него  кровожадные  сонмы  ЗО 

Мухъ,  который  т*ло  убитыхъ  мужей  пожираютъ, 
И  хотя  бы  лежалъ  онъ  въ  течен1в  круглаго  года, 
Т-Ьло  его  невредимо  и  даже  прекрасн-Ье  будетъ. 
Ты  же,  ной  сынъ,  на  собранье  созвавши  героевъ  Ахейокихъ, 
Гн*въ  прекрати  на  Атреева  сына,  владыку  народовъ,  35 

Быстро  на  бой  ополчись  и  могучестью  вновь  облекися*. 

Такъ  говорила  и  духъ  дерзновенн'Ьйш1й  сыну  вдохнула, 
Другу  жъ  его  и  амвроз1ю  въ  ноздри,  и  нектаръ  багряный 
Тихо  вл1яла,  да  т-Ьло  его  невредимо  пробудетъ. 

Быстро  по  берегу  моря  пошелъ  Ахиллесъ  быстроногШ,  40 

Годосомъ  страшнымъ  крича,  и  всЬхъ  взволновалъ  онъ  Ахеянъ. 
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Мулш,  которые  прежде  всегда  цр«  судахъ  оставались, 

ВсЬ  корабельщики,  кои  судов**  уцравлялц  кормиломъ, 

Даже  зажитники  ратцыхъ  дружинъ,  раздаватеди  хлЬба, 

ВсЪ  посп^^шил»  в>  собранье,  когда  Дхцлдесъ  благороднькв  46 

Вновь  показался,  столь  долго  нуждавшейся  брани  кровавоВ. 

Двое  хроцаюр  шля,  знаменитые  олуги  Арея, 

Царь  Одиссей  и  Тйдид'ь  Дшмедъ,  воеватель  могуч!*, 

Шли,  опираясь  на  коцья,  носа  еще  тяжк1я  раны. 

Оба,  пришедши,  они  на  м^стах'ь  цередних'ь  возсёли;  50 

Всл'Ёдъ  ихъ  притекъ  и  Атридъ,  повелитель  иужев  Агамеиноо^, 

Раной  недужный:  зане  и  его  среди  бурнаго  боя 

Ранилъ  Коонъ  Антеноридъ  огромною  пикою  м1^дной. 

И,  когда  уже  т^Л  на  собранье  сошлцся  Ахейцы, 

Всталъ  между  ними  и  такъ  говорилъ  Ахиллесъ  быстроногШ:         55 

„Царь  Агаиемнонъ!  пол^зн'Ёв  было  бы,  если  бы  прежде 
Такъ  поступили  мы  оба,  когда,  въ  огорченш  нашенъ, 
Гложущей  душу  враждой  воспылали  1»а  пл^^нную  д']^ву! 
О!  почто  Артемида  сей  д^^вы  стр']Ьлой  не  пронзила 
Въ  день,  какъ  ее  между  пл'Ьнцицъ  избралъ  я^  Лирцессъ  разоривши: 
Столько  Ахейскихъ  героевъ  земди  не  глодало  бъ  зубами,  61 

Павъ  подъ  руками  враждебныхъ,  когда  я  упорствовалъ  въ  гн-Ьв*!    • 
Гекторъ  и  Трои  сыны  веселятся  о  томъ,  а  Данаи 
Долго,  я  думаю,  будутъ  раздоръ  нашъ  погибельный  помнить. 
Но  совершившеесь  прежде  оставимъ  въ  прискорб1И  нашемъ,  65 

Гордое  сердце  въ  груди  укротимъ,  какъ  велитъ  неизб'Ьжность. 
Нын-Ь  я  тв^въ  оставляю  р'Ёшительно;  я  не  нам'1^ренъ 
Сердца  крушить  враждой  безкоцечною,  Царь  Агамемнонъ, 
Въ  битву  подвигни  скорее  м'Ьдянодосп'Ьшныхъ  Данаевъ; 
Дай  мн'Ь  скор']§е  идти  на  Троянъ  и  еще  испытать  ихъ^  70 

Иль  и  теперь  ночевать  предъ  судами  намерены?  Н'Ьтъ,  уповаю» 
Радостно  каждый  изъ  нихъ  утомленный  склонитъ  кол']^на, 
Каждый,  на  пламенной  битв^^  отъ  нашихъ  оруж1й  избывшШ!'' 

Такъ  говорилъ,— и  нацолнились  радостью  всЬ  Аргивяне, 
Слыша,  что  гнЬвъ  навсегда  оставляетъ  Целидъ  благородный,       75 
Началъ  тогда  говорить  повелитель  мужей  Агамемнонъ, 
Съ  м*ста  возставъ,  гд*  сид4дъ,  но  стоять  на  средину  не  вышелъ: 

яДруги,  Данаи  герои,  безстрашные  слуги  Арея! 
Вставшаго  надобно  слушать;  начавшаго  слово  не  должно 
Перерывать:  затруднится  и  самый  искусный  вит1я.  .  80 

Въ  шуиномъ  народному  говор'Ё  можно  ли  что-либо  слышать, 
Или  сказать?— заглушится  вит1я,  какъ  ни  былъ  бы  громокъ. 
Оъ  сыномъ  Педе^вымъ  я  объясняюся;  вы  же.  Ахейцы, 

I* 
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Слушайте  всЬ  со  вниманьемъ  и  р4чи  мои  вразумите. 

Часто  о  д^л*  мн']Ь  семъ  говорили  Ахейсше  мужи,  '^  85 

Часто  винили  меня,  но  не  я,  о  Ахейцы,  виновенъ: 

Зевсъ  Эпохъ  и  Судьба,  и  бродящая  въ  мракахъ  Эриннисъ: 

Боги  мой  умъ  на  сов-Ьт*  наполнили  мрачною  смутой 

Въ  день  злополучный,  какъ  я  у  Пелида  похитилъ  награду. 

Что  жъ  бы  я  сд^лалъ?  Богиня  могучая  все  совершила,  90 

Дщерь  Громовержца  Обида,  которая  всЬхъ  осл-Ьпляетъ, 

Страшная;  нЬжны  стопы  у  нея:  не  касается  ими 

Праха  земного;  она  по  главамъ  челов-Ьческимь  ходить, 

Смертныхъ  язвя,  а  иного  и  въ  сЬти  легко  уловляетъ. 

Древле  она  ослепила  и  Зевса,  который  превыше  95 

ВсЬхъ  земнородныхъ  и  всЬхъ  небожителей:  даже  и  Зевса 

Гера,  хотя  и  жена,  но  коварствомъ  своимъ  обманула 

Въ  день,  какъ  готова  была  счастливая  матерь  Алкмена 

Силу  Геракла  родить  въ  опоясанныхъ  башнями  бивахъ. 

Зевсъ,  величаясь  уже,  говорилъ  предъ  соборомъ  безсмертныхъ:   100 

Слушайте  слово  мое,  и  боги  небесъ  и  богини: 
Я  вамъ  пов-Ьдать  желаю,  что  въ  персяхъ  мн*  сердце  внушаетъ: 
Нын*,  родящихъ  помощница,  въ  св-Ьтъ  изведетъ  Илие1я 
Мужа,  который  надъ  вс^Ьми  окрестными  царствовать  будетъ, 
В'Ьтвь  челов-Ьковь  великихъ,  отъ  крови  моей  исходящихъ".         105 

Зевсу,  коварное  мысля,  в-Ьщала  владычица  Гера: 
„Ложь,  Эгшхъ!  никогда  своего  не  исполнишь  ты  слова. 
Или  дерзни,  поклянись,  Олимшецъ,  великою  клятвой. 
Что  надъ  всЬми  окрестными  истинно  царствовать  будетъ 
Смертный,  который  въ  сей  день  упадетъ  на  кол'Ьна  родившей,   110 
В^твь  человЬковъ  великихъ,  отъ  крови  твоей  исходящихъ*. 

Такъ  говорила,  по  Зевсъ   не  почувствовалъ  козней  супруги, 
Клятвой  поклялся  святой  и  раскаялся,  горько  прельщенный. 
Гера,  стремительно  бросясь,  оставила  холмы  Олимпа, 
Быстро  достигла  Ахейскаго  Аргоса,  гд*  уже  прежде  Цб 

Знала  богиня  супругу  царя  Персеида  Сеенела. 
Сына  царица  седьмой  уже  м-Ьсяцъ  въ  утроб^Ь  носила. 
Гера  его  до  срока  па  св-^тъ  извела,  но  Алкмены 
Въ  срокъ  удержала  ро^т,ы,  удаливши  помощныхъ  Илив1й. 
Съ  в^^стью  о  томъ  передъ  Зевса  предстала  сама  и  вещала:         120 

Зевсъ  сребромолненный!  слово  теб-Ь  полагаю  на  сердце: 
Смертный  ролгденъ  знаменитый,  что  царствовать  въ  Аргосе  долженъ 
Мужъ  Эврисеей,  Персеида  Сеенела  геройская  отрасль. 
Племя  твое;  не  будетъ  онъ  Аргосу  царь  недостойный*. 

Такъ  изрекла, — и  жестокая  горесть  ударила  въ  сердце         125 
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Зевса.  Схватилъ  онъ  Обиду  за  пышноблестя1Ц1в  кудри, 
Страшныиъ  пылающШ  гнЬвомъ,  и  клялся  великою  клятвой, 
Что  на  холмистый  Олимпъ  и  зв']&здамй  в-Ёнчанное  небо 
Вв*къ  не  взыдетъ  Обида,  которая  всбхъ  ослЬпляетъ. 

Такъ  произнесъ  онъ  и  махоиъ  десницы  отъ  зв']^зднаго  неба  130 
Ринудъ  ее, — и  упала  она  на  д4ла  челов-Ька. 
Зевсъ  отъ  нея  же  стоналъ,  какъ  любезнаго  сына  онъ  вид^лъ, 
Низкое  иго  носящаго,  въ  подвигахъ  для  Эврисеея. 
Такъ-то  и  я,  какъ  велишй,  шеломомъ  сверкающи  Гекторъ 
Рати  Ахейскихъ  сыновъ  истреблялъ  при  кориахъ  корабельныхъ,  135 
Самъ  не  могъ  позабыть  я  Обиды,  меня  осл'Ьпившей. 
Но,  какъ  уже  погрешил ъ  я,  и  Зевсъ  мой  разумъ  похитилъ, 
Самъ  то  загладить  хочу  и  воздать  многоц-Ьиною  мздою. 
Храбрый,  воздвигнись  на  бой,  возбуди  и  друия  дружины! 
Что  до  даровъ,  я  всЬ  ихъ  представлю,  каше  посланникъ  140 

Прошлаго  дня  предъ  тобой  исчислялъ,  Одиссей  благородный. 
Если  не  хочешь,  помедли  ты,  сколько  ни  жаждущ1й  боя: 
Слуги  мои  т^  дары;  въ  корабл'Ё  собравши,  представятъ 
И  увидишь  ты,  что  я  теб*,  угождая  дарую'*. 

Сыну  Атрея  отв-Ьтствовалъ  царь  Ахиллесъ  благородный:        145 
^Славою  св'Ьтлый  Атридъ^  повелитель  мужей  Агамемнонъ! 
Хочешь  ли  мн'Ь  дары  примиренья,  какъ  должно,  доставить, 
Иль  удержать  ихъ — ты  властенъ;  теперь  же  о  битв*  помыслимъ 
Безъ  отлагатольствъ:  и  что  въ  разсуждешяхъ  время  намъ  тратить? 
Что  намъ  зд4сь  медлить?  еш;е  не  свершилось  великое  д'Ьло!       150 
Пусть,  кто  желаетъ,  опять  впереди  Ахиллеса  увидитъ, 
М'Ьдною  пикой  фаланги  крушащаго  ратей  Троянскихъ, 
И,  подобно  ему,  да  пылаетъ  съ  врагами  сражаться!* 

Но  Пелиду  царю  возразилъ  Одиссей  многоумный:  154 

яН'Ьтъ,  сколь  ни  мужественъ  ты,  Ахиллесъ,  безсмертнымъ  подобный, 
Воинствъ  Ахейскихъ,  голодныхъ  еще,  не  веди  къ  Илшу 
Биться  съ  Троянами  храбрыми!  Н'Ьтъ,  не  на  краткое  время 
Битва  завяжется,  если  Троянъ  и  Ахеянъ  фаланги 
Въ  сЬчу  сойдутся,  и  богъ  имъ  вдохнетъ  одинакую  храбрость. 
Прежде  Ахейскимъ  сынамъ  повели  ты  насытиться  въ  стан'Ё        160 
Хл-Ьбомъ,  виномъ:  оно  человеку  и  бодрость  и  крепость, 
Мужъ  ни  одинъ,  во  весь  день,  отъ  восхода  до  запада  солнца. 
Пищею  не  подкр'Ьпленный,  не  въ  силахъ  выдерживать  боя, 
Сердцемъ  въ  груди  неистомнымъ  хотя  бъ  и  пылалъ  онъ  сражаться: 
Члены  у  тощаго  всЬ  тяжел-Ьютъ,  его  безпокоитъ  165 

Жажда  и  гладъ,  у  него  на  пути  запинаются  ноги. 
Но  чсловГ>1:ъ,  укр'Ьпяся  виномъ  и  насытяся  пищей^ 
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Можетъ  весь  дёйЁ  Ьод!  оруЖ1емъ  Ь%  Силой  ЁраждебйЫ11>  Щйжа,^М^^^ 

Духъ  въ  его  лерсяхъ  и  кр-Ьпокъ,  и  бодръ,  й  усталости  члены 

Прежде  не  слышать,  докол*  съ  побоища  всЬ  не  соступятъ.       170 

Такъ,  Ахиллесъ!  распусти  Аргивянъ  й  вели  ив1ъ  готовить 

Завтракъ.  Дары  для  тебя  повелитель  мужей  Агамемнонъ 

Пусть  предъ  собранье  народа  представить,  да  вс*  ихъ  Даяай 

Узрятъ  очами,  и  самъ  ты  свое  да  возрадуешь  сердце. 

Пусть  поклянемся  теб*,  предъ  народомъ  возставъ,  что  донЬ1н*  175 

Къ  д-Ьв-Ь  на  одръ  не  всходйлъ,  не  сближался  съ  йЛадой  Брйзеидой 

ТакЪ)  какъ  мужайъ  и  женамъ  свойственно  межъ  человЪковъ. 

Ты  же  и  самъ  укротйся  душою  и  будь  благосклойенъ. 

Пусть  напосл'Ьдокъ  тебя  угоститъ  онъ  торжественнымъ  пиромъ 

Въ  кущахъ  своихъ,  чтобы  должное  ты  получилъ  безъ  урона.      180 

Ты,  Агамемнонъ  могучШ,  впередъ  й  къ  другому  Ахейцу 

Самъ  справедливее  будь:  унижетя  н*тъ  властелину 

Съ  мужемъ  искать  прймнрейья,  котораго  сам!  осворбилъ  ойъ*. 

Сыну  Лаерта  немедля  ответствовал*  царь  Агамемйой!,: 
„Радуясь  р-Ьчй  твои,  Лаертидъ  благородный,  я  слуйалъ;  186 

Истину  ты  говорилЪ|И  о  всемъ  разсуждалъ  сйраведлийо. 
Клятву  готовъ  произнесть  я,  какъ  самое  сердце  велйтъ  МнЬ, 
И  перед ъ  богомъ  клятву  неложную!  Сынъ  же  Пелеевъ 
Зд^сь  между  т^мъ  да  останется,  сёолЬко  йи  жаждущШ  боя; 
Зд-Ьсь  и  друг1е  останьтесь,  Ахейцы,  йока  йзъ-йодъ  сЬйей  190 

Придутъ  дары,  и  пока  совершу  я  священй^яй  клятвы, 
дело  с1в,  Одиссей,  йа  тебя  самого  возлагаю. 
Ты,  благороднейшихъ  юношей  въ  стане  Ахейском*  избравши, 
Все  те  дары,  что  вчера  обещали  мы  дать  АШ[лесу, 
Самъ  принеси  с*  корабля  моего  й  женъ  приведи  нам*.  195 

Ты  жъ  мне,  ТалейбШ,  скорее  въ  Ахейсйомъ  стане  обширном* 
Вепря  йашед*,  уготовь  на  заклайе  Зевсу  и  Солнцу*. 

Сыну  Атрея  ответствовалъ  вновь  Ахиллесъ  быстрбно1!1й! 
„Славою  светлый  Атридъ,  повелитель  мужей  Агамемнонъ! 
После,  въ  другое  время  о  томъ  вамъ  даботитьой  лучше,  200 

Въ  часъ,  йакъ  отдыхъ  короТк1й  отъ  тягосТйой  бранй  случится 
И  Какъ  гнев*  въ  моемъ  сердце  не   столько  свйрепствоват*  буде1*ъ« 
Ныне  еще  перед*  йамм  лежатъ  мертвецы  те,  котдрых* 
Гектор*  свирепый  убалъ,  как*  Зевсъ  даровал*  ему  славу, 
Вы  же  народъ  приглашаете  къ  пище!  Не  такъ  бы  я  думал*:     205 
Я  бы  теперь  же  советовал ъ  въ  битву  идти  Аргивянамъ^ 
Гладнымъ  и  тощим*,  й  только  вечерйШ,  предъ  западомъ  соЛпЦА, 
Пиръ  уготовить  всеобщШ,  когда  мы  отмстим*  йоругайье* 
Прежде  сего  нш^айое  йитье|  никакая  мне  пищй| 
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В-Ьрно,  въ  уста  не  войдетъ,  передъ  другомъ  мойМ'ь  ^щтщ'ик%1^^^ 
Онъ  у  меня  среди  кущи,  истерзанный  м*дью  лсестокой,     '  ^    ■':"-'' 
Къ  двери  ногами  лежитъ  распростертый:  кругомъ  его  други       ■  '  '. 
Плачутъ  печальные!  Н'Ьтъ,  у  меня  въ  помышленьи  не  пища: 
Битва,  и  кровь,  и  враговъ  умирающихъ  страшные  стоны!* 

Вновь,  обратяся  къ  нему,  говорилъ  Одиссей  многоумймй:      215 
„О,  Ахиллесъ  Пелейонъ,  величайшШ  воитель  Ахейск1й1 
Ты  знаменит-Ьй  меня,  а  не  меньше  того  и  сильн-Ье 
Въ  битв*  копьемъ,  но  тебя,  о  герой,  превзойду  я  далекб 
Знатемъ:  прежде  родился  я,  больше  тебя  й  йзв^далъ. 
Пусть  ужъ  душа  у  тебя  укротится  моинъ  уб-Ьжденьемъ:  220 

Скоро  сердце  людей  пресыщается  въ  битв-Ь  убШствомъ; 
Гд'б  уже  множество  класовъ  м'Ёдь  по  земл*]^  разостлала. 
Жатва  становится  скудной,  какъ  скоро  вЬсы  наклоияетъ 
Зевсъ  Эпохъ,  межъ  племенъ  челов^Ьческихъ  браней  р^Бшитель. 
Н'Ьтъ,  не  утробою  доляшо  Ахейцамъ  крушиться  о  мертвыхъ:      225 
Много  Ахейскихъ  сьшовъ,  ежедневно  ряды  надъ  рядами, 
Падаютъ:  кто  жъ  и  когда  бы  усп'Ьлъ  отдохнуть  отъ  печали?      ^ 
Долгъ  нашъ  земл*  предавать  испустившаго  духъ  человека, 
Твердость  въ  душ*  сохраняя,  поплакавши  день  надъ  умершимъ; 
Т4мъ  же,  которые  живы  отъ  гибельныхъ  битвъ  остаются,         230 
Должно  питьемъ  и  *дой  укрепляться,  чтобъ  съ  ревностью  новой 
Каждому  противъ  враговъ  и  всегда  безъ  усталости  биться, 
М'Ёдью  покрывшися  кр'Ьпкою.  Н^^тъ,  да  никто  изъ  народа 
Въ  стан*  не  медлитъ,  приказа  для  войскъ  ожидая  другого! 
Пагубенъ  будетъ  приказъ  сей  для  каждаго,  кто«бъ  Яй  остался,  235 
Между  судовъ  укрывался*  Н*тъ,  на  Троянъ  конебдрныхъ 
Нын*  мы  ВС*  пойдемъ  и  воздвигнемъ  жестокую  битву!* 

Рекъ  и  съ  собою  сыновъ  знаменнтаго  Нестора  взялъ  ояъ, 
Мегеса,  отрасль  Филея,  вождя  Мерюна,  боаса 
И  Меланиппа  вождя  съ  Ликомедомъ,  Крейоновымъ  еыномъ;        240 
Вм*ст*  они  поспешили  царя  Агамемнона  къ  с&ни. 
Скоро,  какъ  было  сказано  слово,  исполнено  д*ло: 
Семь  Ахиллесу  об*щанныхъ  въ  с*ни  треножниковъ  взяли, 
Двадцать  блеСтящихъ  .лаханей,  двенадцать  коней  пышногривыхъ. 
Вывели  вм*ст*  и  женъ  непорочйыхъ,  работницъ  яскусяыхъ       245 
Семь  и  осьмую  румяноланитую  Бризову  дочерь. 
Со  златомъ  же  самъ  Одиссей,  отвесивши  десять  талантовъ, 
Шелъ  впереди,  а  юноши  сл*домъ  съ  другими  дарами, 
Ихъ  предъ  собраньемъ  они  положили,  Атридъ  Агамемнонъ 
Всталъ;  провозв'Ьстникъ  Талвиб1й,  голосомъ  богу  подобный,        250 
Вепря  руками  держа,  продсталъ  предъ  владыку  народа. 
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Ц^ьАгамеинонъ,  стремительно  ножъ  обнаживши  десною, 

Острый,  всегда  у  него  при  влагалищ'Ь  ыечномъ  висяицй, 

Съ  вепря  щетины  отсбк-ь  для  начатковъ  и,  руки  воздавши, 

Зевсу  владык*  молился.  Ахеяне  окрестъ  сидели  255 

Тихо,  съ  приличныыъ  вниыашемъ  слушая  слово  царево; 

Онъ  же,  моляся,  в'Ьщалъ,  на  пространное  небо  взирая: 

„Зевсъ  да  будетъ  свид'Ьтелемъ,  богъ  высочайшШ,  сильн4йШ1й! 
Солнце,  Земля  и  Эринши,  т-Ь,  что  въ  жилищахъ  подземныхъ 
Грозно  караютъ  смертныхъ,  которые  ложно  клялися!  260 

Я  зд-Ьсь  клянусь,  что  на  Бризова  дочь  руки  я  не  поднялъ, 
Къ  ложу  неволя  ее,  иль  къ  чему  бы  то  ни  было  нудя; 
Н^Ьтъ,  безмятежной  она  подъ  моимъ  оставалася  кровомъ! 
Если  жъ  ноклялся  я  ложно,  да  боги  меня  покараютъ 
Ве^ми  бедами,  какими  караютъ  они  в'Ьроломныхъ!'*  265 

Рекъ  и  гортань  кабана  отсЬкаетъ  суровою  м4дью. 
Жертву  Талеийй  въ  пучину  глубокую  моря  сЬдого 
Рыбамъ  на  сн']^дь,  размахавши,  повергъ.  Ахиллесъ  быстроногШ 
Думенъ  возсталъ  и  такъ  говорилъ  между  сонма  Данаевъ: 

„Зевсъ!  б']^ды  жестошя  ты  посылаешь  на  смертныхъ!  270 

Н^Ьтъ,  никогда  бъ  у  меня  Агамемнонъ  властительный  въ  персяхъ 
Сердца  на  гн4въ  не  подвигъ,  никакимъ  бы  сей  д-Ьвы  коварствомъ^ 
Онъ  противъ  воли  моей  не  похитилъ,  но  Зевсъ,  несомненно, 
Зевсъ  восхот'Ьлъ  столь  многимъ  Ахеянамъ  смерть  уготовить! 
Бъ  завтраку,  други,  сп'Ёшите  и  посл'&  начнемъ  нападенье!*       275 

Такъ  произнесши,  собрате  быстрое  онъ  распускаетъ. 
Вс^  разс^^ваются,  къ  щщк  своей  удаляется  каждый. 
Тою  порой  Мирмидонцы,  принявши  дары  примиренья, 
Съ  ними  пошли  къ  кораблю  Ахиллеса,  подобнаго  богу; 
Ихъ  положили  подъ  кущей  героя,  а  женъ  посадили;  280 

Коней  погнали  въ  табунъ  Ахиллесовы  верные  слуги, 

Бризова  дичь,  златой  Афродите  подобная  ликомъ, 
Только  узр-Ьла  Патрокла,  пронзеннаго  м-Ьдью  жестокой, 
Вкругъ  мертвеца  обвилась,  возрыдала  и  съ  воплями  стала 
Перси  терзать,  и  н-Ьжиую  выю,  и  ликъ  свой  прелестный.  285 

Плача,  жена,  какъ  богиня  прекрасная,  такъ  говорила: 

„О  мой  Патроклъ!  о  другъ,  для  меня  злополучной  безц4нный! 
Горе,  живого  тебя  я  оставила,  сень  покидая, — 
Въ  сЬнь  возвратясь,  обр'Ьтаю  мертваго,  пастырь  народа! 
Такъ  постигаютъ  меня  безпрерывныя  бЬдство  за  б-Ьдствомь!       290 
Мужа,  съ  которымъ  меня  сочетали  родитель  и  матерь. 
Видела  я  передъ  градомъ  пронзеннаго  м-Ьдью  жестокой, 
Вид-^ла  братьевъ  троихъ  (родила  насъ  единая  матерь), 
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Вс^хъ  одияако  нн%  милыхъ^  погибельныиъ  днекъ  потлощенншъ. 
Ты  же  меня  и  въ  слезахъ,  когда  Ахиллесъ  градоборецъ  295 

Мужа  сразилъ  моего  и  обитель  Минеса  разрушилъ. 
Ты  ут-Ьшадъ,  говорилъ,  что  меня  Ахиллесу  герою 
Сд-блаешь  счастливой  супругой,  что  скоро  во  Фт1йскую  землю 
Самъ  отвезешь  и   нашъ   бракъ   съ  Мирмидонцами  праздновать  бу- 
дешь. 
Палъ  ты!  тебя  мн^^  оплакивать  в^^чно,  юноша  милый!  ^  300 

Такъ  говорила,  рыдая.  Стенали  и  проч1я  жены 
Въ  виду,  казалось,  о  мертвомъ,  но  въ  сердц*  о  собственномъ  гор4. 
Тою  порой  къ  Ахиллесу  Ахейсше  старцы  сходились. 
Пищей  прося  укр^^питься,  но  онъ  отвергалъ  ихъ,  «тенящ1й: 

яДруги!  молю  васъ,   когда  еще  есть  мн'Ь  другъ  зд']^сь  послуш- 
ный,   305 
Н']^тъ,  не  просите  меня,  чтобъ  питьемъ,  чтобъ  какой-либо  пищей 
Я  насладился:  жестокая  горесть  меня  разднраетъ! 
Солнце  пока  не  зайдетъ,  не  приму,  не  коснуся  я  пищи!* 

Такъ  говоря,  отпустилъ  отъ  себя  властелиновъ  Ахейскихъ. 
Только  Атриды  остались  и  сынъ  многоумный  Лаертовъ,  310 

Несторъ,  Идоменей  и  божественный  Фениксъ,  но  тщетно 
Вм-Ьст*  они  утешали  печальнаго:  сердцемъ  онъ  веселъ 
Не  былъ,  покуда  не  бросился  въ  бездну  брани  кровавой. 
Дуиалъ  онъ  лишь  о  Патрокл']^,  объ  немъ  говорилъ,  воздыхая:     314 

«Прежде,   бывало,   мн-Ь  ты,   злополучный,  любезн'Ёйш1й   другъ 

мой, 
Самъ  подъ  кущей  моею  пр1ятную  сн^дь  предлагаешь 
Скоро  всегда  и  заботливо,  если,  бывало,  Ахейцы 
Брань  многослезную  снова  Троянамъ  нанесть  посп^^шаютъ. 
Нын']^  лежишь  ты,  пронзенный,  и  сердце  мое  отвергаетъ 
Зд^сь  изобильную  сн^^дь  и  питье,  по  теб^  лишь  тоскуя!  320 

Мтъ,  не  могло  бы  меня  поразить  жесточайшее  горе, 
Если  бъ  печальную  в^стъ  и  о  смерти  отца  я  услышалъ, 
Старца,  который^  быть  можетъ,  льетъ  горьшя  слезы  во  Фтш, 
Помощи  сына  лишенный,  тогда  какъ  въ  земл'Ь  чужелюдной 
Ради  презр^^нной  Елены  сражаюсь  я  съ  чадами  Трои;  325 

Даже,  когда  бъ  я  услышалъ  о'  смерти  и  сына  въ  СкиросЬ, 
Милаго,  если  онъ  живъ  еще,  Неоптолемъ  мой  прекрасный: 
Прежде  меня  ут']^шала  хранимая  въ  сердц'Ё  надежда, 
Что  умру  я  одинъ,  далеко  отъ  отчизны  любезной, 
Въ  чуждой  Троянской  земл*,  а  ты  возвратишься  во  Фт1го;        330 
Ты,  уповалъ  я,  мн*  сына  въ  своемъ  корабл-Ь  быстролетномъ 
Въ  домъ  привезешь  изъ  Скироса  и  юнош']^  все  тамъ  покажешь: 
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Нашд  МаД^^ньё^  рабобъ  и  бысо][С1й  кровли  паЛать!. 

Ибо  Пелей,  говорить  мое  сердце,  уже  или  умеръ, 

Или,  быть  можетъ^  едва  уже  дышитъ,  согбенный  подъ  игомъ     335 

Старости  скорбной  и  грусти,  и  ждетъ  обо  лн-Ь  безпрестанйо 

В-Ьсти  убйственной  сердду,  когда  о  погибшемъ  услышитъ!* 

Такъ  говорилъ  онъ  и  плаквлъ;  кругомъ  воздыхали  герои, 
Каждый  о  томъ  вспоминая,  что  милаго  въ  дом'Ь  оставилъ. 
Съ  неба  печальныхъ  узр'Ьвъ,  милосердовалъ  Зевсъ  промыслите  ль  ^10 
И  къ  Аеин-Ь  Паллад*  крылатую  р'Ьчь  обратилъ  онъ: 

>Илй  ты  йовсе,  о  дочь,  отступилась  отъ  славнаго  мужа? 
Или  нисколько  уже  не  заботишьсй  ты  о  Пелид'бР 
Се  онъ,  сидя  одинъ  при  своихъ  кораблям  прямокормныхъ, 
Гореотйый  плачетъ  по  другЪ  любезномъ.  Всё  Аргивяне  -345 

Пищу  вкушаютъ,  а  онъ  остается  и  гладный,  и  тощШ. 
Шествуй^  Аеина,  и  нектаромъ  св'Ьтлымъ  съ  амврозхей  сладкой 
Грудь  ороси  Ахиллесу,  да  немощь  его  не  обыметъ*. 

Рекъ  й  йодвигнулъ  Аеину,  давно  пламеневшую  сердцемъ* 
Быстро  она,  какъ  орелъ  звонкогласый,  ширококрылатый,  350 

С%  неба  слет-бла  по  воздуху.  Тою  порою  Ахейды 
Воинствомъ  всЬмъ  ополчались  по  стану.  Пелееву  сыну 
Нектаромъ  Зевсова  дочь  и  амвроз1ей  сладкой  незримо 
Грудь  оросила,  да  йемощь  отъ  глада  его  не  обыметъ,- 
Й  сама  на  Олимпъ  вознеслась  къ  М']^днозданному  дому  855 

Зевса.  Ахейды  жъ  лилися  отъ  черныхъ  судовъ  мореходйыхъ. 
Словно  какъ  сн-Ьжные  клоки  летятъ  отъ  Зевеса  густые, 
Быстро  гонимые  хдаднымъ,  эеиръ  проясняющимъ  вЬтромъ,— 
Такъ  отъ  Ахейскихъ  судовъ  несчетные  въ  поле  неслися 
Шлемы,  играБШ1е  блескомъ  щиты,  воздымавш1б  бляхй^  360 

Кр-Ьпко  сплоченймя  брони  и  ясеня  твердаго  копья» 
Влбскъ  восходилъ  до  небесъ;  подъ  пышнымъ  С1яй1смъ  м^^дй 
Окрестъ  см'Ьялась  земля;  й  весь  берегъ  грем-Ьдъ  подъ  стопами 
Ратныхъ  мужей.  Посреди  и&ъ  Иелйдъ  ополчался  велишй. 
Зубы  его  скрежетали  отъ  гн-Ёва;  быстрый  очй  865 

Страшно,  какъ  пламень,  свФтплись;  но  сердде  ему  раздирала 
Грусть  нестерпимая.  Такъ  йа  Трояйъ  онъ^  пышащШ  гн^^вомъ^ 
Бога  дарами  облекся,  Гефеста  создан1емъ  дивнымъ. 
Прежде  всего  положилъ  онъ  на  быстрый  ноги  поножи 
Пышныя,  кои  серебряной  плотно  смыкались  наглезной;  870 

Посл-Ё  на  мощную  грудь  над'Ёвалъ  испещренныя  латы; 
Бросилъ  мечь  на  плечо  оъ  рукояткой  серебряногвоздной, 
Съ  лезвеемъ  к'бдянымъ;  взялъ  наконецъ  и  огромный  и  кр'Ьйк!! 
П],итъ:  далеко  отъ  негО|  кшъ  отъ  м'кяда,  свЬтъ  разливался* 
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Словно  кШъ  Ко  Мбрю  ев«1'ъ  й6ре]^оДц&мъ  %6  щШ  С1яеП,       875 

Св'Ьтъ  отъ  огня,  далеко  на  вершин*  горащаго  горной, 

Въ  кущЪ  иустыйноЁ;  а  ихъ  противъ  волн  волнУ  I  буря, 

Мча  по  Кипящему  понту,  несутъ  далеко  отъ  любевныгь, 

Такъ  отъ  п^и-га  Ахиллесова»  пышнаго^  дивнаго  взоранъ, 

Св^тъ  разливался  по  воздуху.  Шлемъ  кйогобляшйый  ПоДйЯвШП,    В8д 

Кр']&пк1й  над']^лъ  на  главу;  и  С1ялъ,  какъ  8В']^зда,  надъ  главою 

Шлемъ  коневласый,  и  грйва  на  неиъ  волновалась  9ла'Гая| 

Густр  Гефестомъ  разлитая  окрестъ  высокаго  гребня. 

Такъ  Ахиллесъ  ополчася,  испытывать  началъ  доспехи, 

Въ  пору  ли  стану,  легки  и  свободны  ли  членамъ  красивымъ,    385 

И,  какъ  крылья,  они  подымали  владыку  народа. 

Взялъ  наконецъ  изъ  ковчега,  копье  онъ  отцовское,  ясень 

Кр-Ьпый,  огромный,  тяжелый;  его  изъ  героевъ  Ахейскихъ 

Двигать  не  могъ  ни  одинъ,  но  легко  Ахиллесъ  потрясалъ  имъ, 

Ясенемъ  симъ  Пелюнскимъ,  который  отцу  его  Хиронъ  390 

Сс-Ькъ  съ  высоты  Пел1она,  на  грозную  гибель  героямъ. 

Коней  межъ  т'ёиъ  Автомедонъ  и  сильный  Алкимъ  снаряжали; 

Въ  пышныхъ  поперсьяхъ  къ  ярму  припрегли  ихъ,  удила  въ  морды 

Втиснули  имъ  и,  бразды  натянувъ,  къ  колесниц*  прекрасной 

Ихъ  укрепили  за  кузовъ.  Тогда,  захвативши  рукою  395 

ГибкШ  блистательный  бичъ,  въ  колесницу  вскочилъ  Автомедонъ. ^ 

Сзади,  готовый  къ  сражешю,  сталъ  Ахиллесъ  быстронопй, 

Весь  подъ  досп-Ьхомъ  с1яя,  какъ  Гиперюнъ  лучезарный. 

Крикнулъ  онъ  голосомъ  грознымъ  на  быстрыхъ  отеческихъ  коней: 

яКсанеъ  мой  и  БалШ,  Подарги  божественной  славныя  д-Ьти!  400 
Иначе  вы  постарайтеся  вашего  вынесть  возницу 
Къ  ратному  сонму  Данаевъ,  когда  мы  насытимся  боемъ. 
Вы,  какъ  Патрокла,  его  на  побоищ*  мертвымъ  не  бросьте!* 

Рекъ  онъ,  какъ  вдругъ  подъ  упряжью  конь  взговорилъ  бурнонойй, 
Ксанеъ;  понуривши  морду  и  пышною  гривой  своею,  405 

Выпавшей  вонъ  изъ  ярма,  досягнувъ  до  земли,  пров-Ьщаль  онъ 
(В^щимъ  его  сотворила  лилейнораменная  Гера): 

„Вынесемъ,  быстрый  Пелидъ,  тебя  еще  нын4  живого, 
Но  приближается  день  твой  посл-Ьдшй!  Не  мы,  повелитель, 
Будемъ  виною,  но  богъ  всемогущ1й  и  рокъ  самовластный.  410 

Н'Ьтъ,  не  медленность  наша,  не  леность  дала  супостатамъ 
Съ  персей  Патрокла  героя  досп'Ьхъ  знаменитый  похитить: 
Богъ  многомощный,  рожденный  прекрасною  Летой,  Патрокла 
Свергнулъ  въ  переднихъ  рядахъ  и  Гектора  славой  украсилъ. 
Мы  же,  хотя  бы  летать,  какъ  дыхаше  Зефира,  стали,  415 

В'Ьтра  бьтотрЬйдащ  В541Ь|  т  1И  Ш1Ъ  тщ  йазначецо  роконъ. 
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Долженъ  отъ  мощнаго  бога  и  смертнаго  мужа  погибнуть!  • 
Съ  сими  словами  Эринти  голосъ  коня  перервали. 
Мраченъ  и  гн^венъ  къ  коню  говорилъ  Ахиллесъ  быстроноги: 
^Что  ты,  о  конь  мой,  пророчишь  мн*  смерть?  Не  твоя  то  забота!   420 
Слишкомъ  я  знаю  и  самъ,  что  судьбой  суждено  мн-Ь  погибнуть 
Зд'Ьсь,  далеко  отъ  отца  и  отъ  матери.  Но  не  сойду  я 
Съ  боя,  докол*  Троянъ  не  насыщу  кровавою  бранью** 

Рекъ  в  съ  крикомъ  впередъ  устремилъ  онъ  коней  звуконогихъ. 


ц^ч;     (уЖч;      1/^     ц^ч;     ;у^     су^     (у^     (у^     ^^^     ^^^ 

/аЖа    ^^Жй    йЛ\а    187?\а    .сзЖа    йЖа    ^аЖа    хаЖа    ^з^Ж^    ^Жа 
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СОДЕРЖАШЕ  ДВАДЦАТОЙ  ПФСНИ. 

Когда  оба  воинства  выступили  къ  сражевШ)  Зевсъ,  призвавъ  боговъ  на 
еоборъ,  позволаетъ  ииъ  вспомоществовать  въ  брани,  кому  кто  желаетъ,  дабы 
Ахиллесъ  не  нанесъ  совершеннаго  поражеша  Троаванъ,  ст.  1^30.  Сходятъ  съ 
Олимпа:  Гера,  Аеина,  Посидаонъ,  Гериесъ,  Гефестъ,  чтобы  поборать  за  Ахеанъ, 
а  за  Троанъ— Арей,  Аполлонъ,  Ксанеъ,  Артемида,  Лета  и  Биприда.  Приблише- 
ше  боговъ  къ  брани  сопровождается  грозными  авлешами:  громомъ  съ  небесъ, 
колебашемъ  земли,  котораго  самъ  Аидъ  ужасается,  31—74.  Ахиллесъ  выходить 
на  бой  и  ищетъ  Гектора,  но  Аполлонъ  возбуждаетъ  противъ  него  Энеа,  75 — 
111.  Гера  хочетъ  противиться  ему,  но  отвращена  отъ  своего  нам^решя  Поси- 
даономъ;  по  совету  котораго  вс^  боги  возс^даютъ  вдали  отъ  боя,  одни  на  валу 
Геракловомъ,  а  друг1е  на  Калликолон^,  112^155.  Эней  и  Ахиллесъ  сходятся 
на  бой,  разговариваютъ,  156 — 258,  сражаются,  259—290;  но  Энея,  которому 
судьбою  определено  царствовать  надъ  Трояпаии,  Посидаонъ  избавляетъ  отъ 
смерти,  далеко  отбросивъ  его  по  воздуху,  291—352.  Ахиллесъ  и  Гекторъ,  оба 
впереди  воинствъ,  возбуждаютъ  ихъ  къ  бою,  но  пос^^^днШ,  по  совету  Аполлона» 
наконецъ  удаляется  въ  толпу.  Ахиллесъ  нападаетъ  на  Троянъ  и,  кром^  многихъ 
другихъ,  убиваетъ  Полидора,  Прхамова  сына,  353 — 418.  Гекторъ  пылая  отмстить 
за  смерть  брата,  выходитъ  на  Ахиллеса,  сражаются,  но  Аполлонъ  и  его,  по* 
крывъ  облакомъ,  спасаетъ,  419—454.  Разъяренный  Ахиллесъ  нападаетъ  на 
другихъ  Троянъ  Е  покрываетъ  поле  битвы  те.1ами  и  оруж1емъ  дораженныхъ, 
455-503. 


Такъ  прц  судахъ  дуговерхихъ  блестящ1е  м*дью  Ахейцы 
Строились  окрестъ  тебя,  Пелейонъ,  ненасытимый  бранью. 
Ихъ  ожидали  Трояне,  занявъ  возвышеше  поля. 

Зевсъ  же  отецъ  повел']^дъ,  да  бежиса  безсмертныхъ  въсов']Бт7 


и  ИД1АДА 

Вс'Ьхъ  призываетъ  съ  холмовъ  Олимтйскихъ;  она,  обошедъ  ихъ,     5 

ВсЁмъ  повел'Ёла  въ  Ерон1оновъ  домъ  собираться.  Сошлися 

Вс4,  и  Потоки,  и  Р-Ьки,  кром4  Океана  сЬдого; 

Самый  Нимфы  явились,  живущ1я  въ  рощахъ  прекрасныхъ 

И  въ  источникахъ  св4тлыхъ,  и  въ  злачноцв4тущихъ  долинахъ. 

Въ  домъ  Олимпйсшй  собравшися  тучегонителя  Зевса,  10 

С'Ёли  они  въ  переходахъ  блестящихъ,  которые  Зевсу 

Самъ  Гефестъ  хромонопй  по  замысламъ  творческимъ  создалъ. 

Такъ  собиралися  къ  Зевсу  безсмертные;  самъ  Посидаонъ 

Не  былъ  ОемисЬ  преслущенъ:  изъ  моря  предстадъ    онъ  съ  другими, 

алъ  посредин']^  безрмертшдхъ  я  Зевса  выспращ^алъ  волю:  15 

»Что,  Сребромолненный,  паки  боговъ  на  соборъ  призываешь? 
Хощешь  ли  разсудить  о  Троянахъ  или  Аргивянахъ? 
Брань  между  ними  близка,  и  немедленно  бой  запылаетъ"". 

Слово  къ  нему  обращая,  в'Ёщалъ  громовержецъ  Крошонъ: 
«Такъ,  Посидаонъ!  проникъ  тц  мою  сокровенную  волю,  20 

Ради  которой  васъ  собралъ:  пекусь  и  о  гибнущихъ  смертныхъ. 
Но  останусь  я  зд^^сь  и,  возс'1Бвъ  на  вершине  Олимпа, 
Буду  себя  усла}вдать  созерцашехъ.  Вы  же,  о  боги^ 
Нын'Ь  шествуйте  всё  къ  ооолченьямъ  Троянъ  и  Ахеянъ, 
Т'Ёмъ  и  другимъ  поборайте,  которымъ  желаете  каждый.  25 

Беле  одинъ  Ахиллесъ  на  Троянъ  устремится,  ни  мига 
Въ  пол'Ё  не  выдержать  имъ  Эакидова  бурнаго  сына. 
Трепетъ  и  прежде  ихъ  всЁхъ  обымалъ  при  одномъ  его  вид*]^, 
НынФ  жъ,  когда  онъ  и  гп^вомъ  за  друга  пылаетъ  ужаенымъ, 
Самъ  я  страшусь,  да,  судьб*  вопреки,  не  разрушитъ  онъ  Трои''.  30 
1^^   Такъ  онъ  в']Ьщалъ, — и  возжегъ  неизб'бжную  брань  межъ  богаю. 
Къ  брани,  душой  несогласные,  боги  съ  небесъ  понеслися. 
Гера  къ  Ахейскимъ  судамъ,  и  за  нею  Паллада  Аеина, 
Царь  Посидонъ  многомощный,  объемлющШ  землю,  и  ГертбеЪ| 
Щедрый  податель  полезнаго,  мыслей  исполненный  св4тды1Ъ*        86 
Съ  ними  къ  судаиъ  и  Гефестъ,  огромный  и  пышапЦй  еилой, 
Шедъ  хромая;  съ  трудонъ  волочцлъ  онъ  ув'Ьчныя  ног0. 
Къ  ратямъ  Троянъ  устремился  Арей,  шеломомъ  блевтящ'Д» 
Фебъ,  не  отригущ1й  власовъ,  Артемида,  гордая  лукомъ, 
Лета,  стремительный  Ксанеъ  и  съ  улыбкой  прелестной  Киприда.  40 

Все  то  время,  пока  божества  не  приблизились  къ  смертнымъ, 
Бодро  стояли  Ахеяне,  гордые  т-Ьмъ,  что  явился 
Храбрый  Целидъ,  уклонявшШся  долго  отъ  брани  печальной- 
Въ  рати  жъ  Троянской  у  каждаго  сердце  въ  груди  тропетадо, 
Страхомъ  объемлясь,  что  видит1»  опять  Пелейона  героя,  45 

Грозно  ^осц']Б1^омъ  бл^стящаго,  сдовоо  Арей  смертоцоса^а* 
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Но  едва  ОлимпШцы  приблизились  къ  ратямъ,  Эрида 

Встала  свдр'Ьпая,  брань  возжигая;  вскричала  Аенна, 

То  предъ  ископаннымъ  рвоиъ  за  великой  стЪяощ  Ахейско!, 

То  по  приморскому  берегу  шумному  крикъ  подымая.  60 

Страшно,  какъ  черная  буря,  завылъ  и  Арей  К'ЬдролатныЙ! 

Звучно  Трояцъ  уб^ждаюш^й,  то  съ  высоты  Илшда, 

То  цроб-Ьгая  у  водъ  Симоиса,  цо  Калдиколон*, 

Такъ  ОлимпШск1е  боги,  одникъ  на  других-ь  эовбуждав, 
Рати  свели  и  ужасное  ръ  нихъ  расналилн  евир-Ьцство,  6$ 

Страшно  громами  отъ  неба  Отецъ  и  беасмертвыхъ  м  смертныгь 
Грянулъ  надъ  ними;  а  долу  подъ  ними  потряоъ  Дооидаонъ 
Вкругъ  бевпред-бльную  землю  съ  вершинами  гор-ь  выоочайшихъ. 
Все  затряслось,  отъ  времндстыхъ  подошвъ  до  верховъ  идоговодныхъ 
Ида:  и  градъ  Ил10нъ,  н  суда  м'Ьднобронныхъ  Данаевъ,  60 

Въ  ужасъ  прищелъ  подъ  землею  Аидъ,  преисноднцх'ь  владыка; 
Въ  ужасЬ    съ  трона   онъ  црянулъ   в  громко   вскричадъ,   да  надъ 

ннкъ  бы 
Лона  земли  не  разверзъ  Посидоцъ,  нотрнсающШ  вемдю, 
И  жилйщъ  бы  его  не  открылъ  и  безсцертнымъ  ц  омертнымъ, 
Мрачныхъ,  ужасныхъ,  которыхъ  трецеш,утъ  н  самые  боги.  65 

Такъ  взволновалося  все,  какъ  безсмертные  къ  брани  сошлися! 
Противъ  царя  Посидаона,  мощнаго  Энносцгея, 
Сталъ  Аполлонъ  длиннокудрый,  носящдй  крылатыя  стрелы; 
Противъ  Арея — съ  очами  лазурными  д^ва  Паллада; 
Противу  Геры  пошла  златолукая  довлн  богиня,  70 

Гордая  м^Ьткостью  стр-^лъ  Артемида,  сестра  Аполлона; 
Противу  Леты  стоялъ  благодетельный  Гермесъ  крылатый; 
Противъ  Гефеста —потокъ  быстроводный,  глубокопу чинный» 
Ксанеомъ  отъ  в'Ьчныхъ  боговъ  нареченный,    отъ  снертныхъ  --'  Ска- 

щандромъ. 

Такъ  устремлялнся  боги  противу  боговъ.  Ахиллесъ  же,  75 

Гектора  только  бы  встретить,  нылалъ  ръ  толпы  цогруаиться; 
Сердце  его  безпред'бльно  горело  Пр^ашова  сына 
Кровью  насытить  Арея,  убШствомъ  несытаго  воя, 
Но  Аполлонъ,  возжигатель  народа,  героя  Эцея 
Противъ  Пелида  подвигнулъ,  наполнивши  мужествомъ  душу,        80 
Голосъ  и  образъ  принявъ  Ликаона,  Др1амова  сына, 
Къ  сыну  Анхиза  предсталъ  и  в'Ьщалъ  Аполлонъ  дальновержецъ; 

^Гд*  же  угрозы  твои,  Анхизидъ,  предводитель  Дарданцев1|? 
Или  на  ты  въ  Илюн'б,  съ  царями  за  чашей  пируя, 
Гордо  грозился,  что  съ  сыноцъ  Пелеевымъ  станешь  на  битву?  *   85 

Б|аетро  ему  возражая,  воскликнулъ  Эней  предводитеды 
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„Что  ты  меня,  П)}1амидъ,  'противъ  воли  моей  принуждаешь 
Съ  сыномъ  Пелеевыыъ,  гордымъ  могучестью,  боемъ  сражаться? 
Нын*  не  въ  первый  бы  разъ  быстроногому  сыну  Пелея 
Противостал ъ  я:  меня  онъ  и  прежде  копьеиъ  Пел1асомъ  90 

Съ  Иды  согналъ,  какъ  нечаянъ  нагрянулъ  на  пажити  наши; 
Онъ  разорилъ  и  Педасъ  и  Лирнессъ.  Но  меня  Олиишецъ 
Спасъ^  возбудивши  во  ин^  и  силы,  и  быстрый  ноги; 
В']^рно,  я  палъ  бы  отъ  рукъ  Ахиллеса  и  мощной  Паллады, 
Всюду  предтекшей  ему,  подававшей  сов4тъ  и  могучесть  95 

М']^днымъ  копьемъ  побивать  кр'Ьпкодушныхъ  Троянъ  и  Лелеговъ. 
Е^тЪу  никогда  чслов'Ькъ  съ  Ахиллесомъ  не  можетъ  сражаться: 
Съ  нимъ  божество  неотступно,  и  гибель  оно  отражаетъ. 
Дротъ  изъ  руки  Ахиллесовой  прямо  летитъ  и  не  слабнетъ 
Прежде,  ч'Ёмъ  крови  врага  не  напьется.  Но,  если'^безсмертный  100 
Въ  битв^  присудить  намъ  равный  конецъ,  не  легко  и  Энея 
Онъ  одол-Ьеть,  хотя  и  гордится,  что  весь  онъ  изъ  м*ди!" 

Сыну  Анхизову  вновь  пров-Ьщаль  Аполлонъ  дальновержецъ: 
„Храбрый!  почто  жъ  и  теб*!  не  молиться  богамъ  В']^ков^чнымъ, 
Столько  жъ  могущимъ!  И  ты,  говорить,  громовержца  Зевеса     105 
Дщерью  Кипридой  рожденъ,  а  Пелидъ  сей — богинею  низшей: 
Та  отъ  Зевеса  исходить,  ветида — отъ  старца  морского. 
Стань  на  него  съ  некрушимою  м-Ьдью;  отнюдь  не  смущайся, 
Встр-Ьтясь  съ  Пелидомъ,  ни  шумною  р4чью,  ни  гордой  угрозой!* 

Рекъ  и  безстрашнаго  духа  исполнилъ  владыку  народовъ:      110 
Онъ  устремился  впередъ,  ополченный  сверкающей  м*дью. 
Но  не  укрылся  герой  отъ  лилейнораменныя  Геры, 
Противъ  Пелеева  сына  идущ1й  сквозь  толпища  ратныхъ. 
Быстро  созвавши  боговъ,  златотропная  Гера  в'Ьщала: 

яЦарь  Посидонъ  и  Авина  Паллада,  размыслите,  боги,  115 

Разумомъ  вашимъ  размыслите,  что  изъ  д-Ьяшй  сихъ  будетъ? 
Видите  ль,  гордый  Эней,  ополченный  С1яющей  м-Ьдью, 
Противъ  Пелида  идетъ:  наустилъ  его  Фебъ  стр-Ьловержецъ. 
Должно  немедленно,  боги,  отсюда  обратно  отвлечь  намъ 
Сына  Анхизова;  или  единый  изъ  насъ  да  предстанетъ  120 

Сыну  Пелея  и  силой  исполнить,  да  въ  кр'Ьпости  духа 
Онъ  не  скуд-Ьетъ  и  чувствуетъ  самъ,  что  его,  браноносца, 
Любятъ  сильн'Ьйш1е  боги;  а  т*,  что  издавна  донын* 
Трои  сынамъ  побораютъ  въ  сей  брани  жестокой, — безсильны! 
Всё  мы  оставили  небо,  желая  присутствовать  сами  125 

Въ  брани,  да  онъ  отъ  Троянъ  ничего  не  претерпитъ  сегодня; 
Поел*  претерпитъ  онъ  все,  что  ему  непреклонная  Участь 
Съ  перваго  дня,  какъ  рождался  отъ  матери,  выпряла  съ  нитью. 
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Если  того  изъ  глагола  боговъ  Ахиллесъ  бе  познаетъ, 

Онъ  устрашится,  когда  на  него  кто-нибудь  отъ  безсжертныхъ     130 

Станетъ  въ  сражен1и:  боги  ужасны,  явиш1есь  взораиъ*. 

Гер^Ь  не  иедля  отв'Ьтствовалъ  мощный  зекли  Колебатель: 
яТакъ  безразсудно  свирепствовать,  Гера,  тебя  недостойно! 
Я  не  желаю  безсмертныхъ  сводить  на  неравную  битву,  134 

Насъ  и  другихъ  з0оъ  присутственныхъ;  иы  ихъ  иогуществоиъ  выше. 
Лучше,  когда,  совокупно  сошедъ  мы  съ  пути  боевого, 
Сядемъ  на  холм'Ё  подзорноиъ,  а  брань  челов'Ёкамъ  оставимъ. 
Если  жъ  Арей  нападенье  начнетъ,  или  Фебъ  лукоиосецъ, 
Если  препятствовать  станутъ  Пелееву  сыну  сражаться, 
Тамъ  же  не  иедля  и  мы  супротивникамъ  битву  воздвигнемъ,     140 
Битву  ужасную:  скоро,  над-Ьюсь,  они,  разойдяся. 
Вспять  отойдутъ  ^на  Олимпъ  и  сокроются  въ.  сонм*  безсмертныхъ, 
Нашихъ  десницъ,  противъ  воли  своей,  укрощенные  силой**. 

Такъ  говоря,  предъ  Аеиною  шествовалъ  царь  черновласый 
Къ  валу  тому  насыпному  Геракла,  подобнаго  богу,  145 

Въ  пол*,  который  герою  Троянсше  мужи  съ  Аеиной 
Древле  воздвигли,  чтобъ  онъ  отъ  огромнаго  кита  спасался. 
Если  ужасный  за  нимъ  устремлялся  отъ  берега  въ  поле. 
Тамъ  Посидонъ  черновласый  и  проч1е  боги  возсбли, 
Окрестъ  раменъ  распростерш1е  непроницаемый  облакъ;.  150 

Боги  друг1е  напротивъ,  по  Еалликолонскимъ  вершинамъ, 
Окрестъ  тебя,  Аполлонъ,  и  громителя  твердей  Арея. 
Такъ  на  об^ихъ  странахъ  небожители  боги  сид']^ли, 
Думая  думы;  печальную  брань  начинать  Олимп1йцы 
Медлили  тЬ  и  друг1е,  но  Зевсъ  отъ  небесъ  возбуждалъ  ихъ.      155 

Ратями  поле  наполнилось  все,  зас1яло  отъ  м'Ёди 
Воевъ,  коней,  колесницъ;  задрожала  земля  подъ  стопами 
Толаъ,  устремившихся  къ  бою;  но  два  знаменитые  мужа 
Войскъ  обоихъ  на  среду  выходили,  пылая  сразиться. 
Славный  Эней  Анхизидъ  и  Пелидъ  Ахиллесъ  благородный.  160 

Первый  Эней  выступалъ,  угрожающи;  страшно  качался 
Тяжк1й  шеломъ  на  глав**  Анхизидовой;  щитъ  легкометный 
Онъ  передъ  грудью  держалъ  и  копьемъ  потрясалъ  длиннот^ннымъ. 
Противъ  него  Ахиллесъ  устремлялся,  какъ  левъ  истребитель. 
Коего  мужи-селяне  р4шася  убить  непременно  165 

Сходятся,  весь  ихъ  народъ;  и  сначала  онъ,  вс*хъ  презирая, 
Прямо  идетъ,  но  едва  его  дротикомъ  юноша  смелый 
Ранитъ,— напучась  онъ  къ  скоку,  31яетъ;  вкругъ  страшнаго  з-Ьва 
П-Ьна  клубится;  въ  груди  его  стонетъ  могучее  сердце; 
Гневно  косматымъ  хвостомъ  по  своимъ  онъ  бокахъ  и  по  бедранъ  170 

Н.  и.  Гнадичъ.  т.  VI.  2 
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Хлещетъ  кругомъ  и  себ*  самого  цодстрекаетъ  на  битву> 
Взороиъ  евбр|&аетъ  и  вдругъ,  увлеченный  свир']^нствомъ,  несется 
Или  стр*льца  растерзать,  иди  въ  толпищ*  первымъ  погибнуть,-* 
Такъ  поощряла  Пелида  и  сила  и  мужество  сердца 
Противо  стать  возвышенному  духомъ  Энею  герою.  175 

Чуть  состу пились  они,  устремлялся  другъ,противъ  друга, 
Первый  къ  нему  взговорил'ь  Ахиллесъ,  безсмертнымъ  подобный: 

„Что  ты,  Эней,  на  такое  пространство  отшедши  отъ  рати, 
Сталъ?  Не  душа  ли  тебя  сразиться  со  мной  увлеваетъ 
Бъ    гордой    надежде,    что    ты   надъ    Троянами    царствовать   бу** 

дешь,     180 
Чести  Пргама  насл^дникъ?  Но,  если  бъ  меня  и  сразилъ  ты, 
В-Ьрио,  Пр1амъ  не  теб*  свое  достояше  вв-Ьритъ. 
Есть  у  него  сыновья,  и,  въ  нам'Ёреньяхъ  твердъ  онъ,  незыбокъ. 
Или  Троянцы  теб*  об'Ьщаютъ  уд-Ьлъ  знаменитый, 
Лучшее  поле  для  стада  и  пашенъ,  чтобъ  имъ  облададъ  ты,       185 
Если  меня  одол-Ьешь?  Тяжелъ,  я  над-Ьюся,  подвигъ! 
Ты  ужъ  и  прежде,  я  помню,  б-Ьжалъ  предъ  моимъ  Пел1асомъ. 
Или  забылъ,  какъ  тебя,  одного  изловивъ  я  у  стада, 
Гналъ  по  ИдейсЕръ  горамъ  и  съ  какой  отъ  меня  быстротою 
Ты  уб4галъ?  И  назадъ  оглянуться  не  см^лъ  ты,  б-Ьгупцй!         190 
Съ  горъ   убЬжалъ    ты,   и  въ  ст-Ьны   Лирнесса    укрылся,     но    въ 

,  прахъ  я 

Градъ  сей  разсцрад"^,  ударивъ  съ  Аеиной  и  Зевсомъ  Кронидоиъ; 
Множество  женъ  .ц^-^оиилъ  и,  лишивъ  ихъ  жизни  свободной, 
Въ  рабство  увлек}у:,:й..  ?^л  <>з?ъ  погибели  спасъ  Громовержецъ. 
Быд-Ь  т^#1:Ц|^кй«асетф<}0%ъ^(1рд'Ьюсь,  какъ  ты  полагаешь         195 
Въ  сердц-Ь  твоем'|,1.'|[о,,йрицй  мой  сов4тъ  и  отсюда  скор-Ье 
Скройся  въ.'щцу;.  щ»йо  ?|шою  не  стой  ты,  пока  надъ  тобою 
Горе  еще  не  сбылося:  со6ыт1е  зритъ  и  безумный!" 

Но  Эней  знаменитый  отв-Ьтствовалъ  такъ  Ахиллесу: 
^,Оннъ  Пелеевъ!  напрасно  меня,  какъ  младенца,  словами  200 

Ты  застращать  уповаешь:  такъ  же  легко  и  свободно 
Колюя  р-Ьчи  и  дерзости  самъ  говорить  я  ум-Ью. 
Знаемъ  взаимно  мы  родъ  и  нашихъ  родителей  знаеиъ, 
Сами  сказан1я  давн1я  слыша  взъ  устъ  челов']&ковъ; 
Но  въ  лицо  какъ  моихъ  ты,  равно  и  твоихъ  я  не  в*далъ,       205 
Ты,  говорятъ,  благороднаго  мужа  Пелея  рожденье; 
Матерь— бетида  теб*,  л-Ьпокудрая  Нимфа  морская. 
Я  асе  единственнымъ  сыномъ  высокаго  духомъ  Анхиза 
Славлюся  быть,  а  мате]»»  моя  Афродита  богиня. 
Т^^  н^!шдруг^е  должны  неизбежно  сегадна  оплакать  ^10 
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Сына  любезнаго^  ибо  не  мню  я,  чтобъ  д^^тбВ1я  р1^чЕ 

Насъ  развели  и  чтобъ  съ  браннаго  поля  мы  тавъ  разошлиса. 

Если  жъ  ты  хочешь,  скажу  я  теб4  и  объ  род*,  чтобъ  зналъ  ты 

Нашъ  знаменитый  родъ:  челов']&каиъ  онъ  многимъ  нзв^стенъ. 

Нашего  предка  Дардана  Зевсъ  породнлъ  Громовержецъ;  215 

Онъ  основатель  Дардан1н;  сей  Ил10нъ  знаменитый 

Въ  пол*  еще  не  стоялъ,  яснор4чныхъ  народовъ  обитель; 

Жили  еще  на  погор1яхъ  Иды,  водами  обильной. , 

Славный  Дарданъ  Эрихвошя  сына  родилъ,  скиптроносца, 

Мужа,  который  межъ  смертныхъ  властителей  былъ  богатМшИ:  220 

Здесь  у  него  по  долинамъ  три  тысячи  коней  паслося, 

Ту'чныхъ,  младыхъ  кобылицъ,  жеребятами  р-Ёзвыми  гордыхъ. 

Къ  нимъ  не  разъ  и  Борей  разгорался  любовью  на  паствахъ, 

Многихъ  изъ  нихъ  пос']&щалъ,  наб^^гая  конемъ  черногривымъ; 

Всё  понеслися  и  дв'Ёнадцать  коней  отъ  Борея  родили.  22$ 

Бурные,  если  они  по  полямъ  хл']&бороднымъ  скакали, 

Выше  земли,  сверхъ  колосьевъ  носилися,  стебля  не  сиявши; 

Если  жъ  скакали  они  по  хребтамъ  безпред']Бльнаго  моря. 

Выше  воды,  сверхъ  валовъ  разснпавшихся,  быстро  детали. 

Царь  Эрихвотй  родилъ  властелина  могучаго,  Троса;     .  230 

Тросомъ  дарованы  св^ту  три  знаменитые  сына: 

Илъ,  Ассаракъ  и  младой  Ганимедъ,  небожителямъ  равный. 

Истинно,  былъ  на  земл'Ё  онъ  прекрасн^^йшШ  сынъ  челов'Ёковъ! 

Онъ-то' богами  и.чВ38ТЪ  въ  небеса,  виночерпцемъ  Зевесу, 

Отрок1^щР!Г|^р9^р|й,г?дабй  <>биталъ  среди  сонма  безсмертныхъ.    2Э5 

Иломъ  09Ж^Щ1К&  ^адеф!^  непорочный  душой  Лаомедонъ; 

Царь  ^Шят^щ^г^^ток  |нф1юеитыхъ:  Тиеона,  Прхама, 

Клит1я,  Лампа  и  опрасщ.Ар^^^У'  Гикетаона. 

Канисъ,  в']^твЬ  Ассарака,  родилъ  властелина  Анхиза; 

Я  отъ  Анхиза  рожденъ,  отъ  Пртама,  божественный  Гекторъ.      240 

Вотъ  и  порода  и  кровь,  каковыми  тебЬ  я  хвалюся! 

Доблесть  же  смертнымъ  властительный  Зевсъ  и  величитъ  и  малнтъ, 

Какъ  соизволитъ  Провидецъ:  зане  онъ  единый  всесиленъ. 

Но  довольно  о  семъ;  разговаривать  больше,  какъ  д']Ьти, 

Стоя  уже  на  средин*  гремящаго  боя,  не  будемъ.  245 

Намъ  обоимъ  легко  насказать  оскорблешй  взаимныхъ 

Столько,  что  тяжести  нхъ  не  подыметъ  корабль  стоскамейный. 

Гибокъ  языкъ  челов'Ёка;  р^чей  для  него  изобильно 

Всякихъ;  поле  для  словъ  и  сюда  и  туда  безпред^льно. 

Что  челов^^ку  измолвишь,  то  отъ  него  и  услышишь.  250 

Но  къ  чему  намъ  послужатъ  хулы  и  обидный  р4чи, 

Коими,  стоя,  другъ  друга  въ  лицо  мы  ругаемъ,  кавъ  жены. 
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Жены  одн11,  распалнвшися  злостш,  сердце  грызущей» 

Шукно  ругаются  между  собою,  на  улицу  вышедъ; 

Правду  и  ложь  расточаютъ:  гн'Ьвъ  до  чего  не  доводитъ!  255 

Ты  отъ  желаннаго  боя  словами  меня  не  отклонишь, 

Прежде  ч^мъ  м^^дью  со  мной  не  сразишься.  Начнемъ,  и  скор^^е 

Силы  одинъ  у  другого  на  острыхъ  изв'Ьдаемъ  копьяхъ!*' 

Рекъ  онъ  и  м'Ёдною  пикою  въ  щитъ  и  чудесный  и  страшный 
Мощно  ударилъ,— и  весь  онъ  огромный  взрев*лъ  подъ  ударомъ.  -260 
Быстро  Пелидъ  и  далеко  рукою  дебелой  отъ  персей 
Щитъ  отклонилъ,  устрашася;  онъ  думалъ,  что  дротъ  длиннот'Ьнный 
Можетъ  пробиться  легко,  устремленный  могучимъ  Энеемъ: 
Онъ,  неразумный,  о  томъ  ни  душой,  ни  умомъ  не  размыслилъ, 
Что  не  можетъ  легко  небожителей  даръ  благородный  265 

Смертнымъ  мужамъ  уступать,  ни  могучестью  ихъ  сокрушаться. 
Пущенный  сильнымъ  Энеемъ  щита  досточуднаго  бурный 
Дротъ  не  про^илъ,  обезсиленный  златомъ,  божественнымъ  даромъ. 
Дв1Ь  полосы  просадилъ  онъ,  но  три  ихъ  еще  оставалось; 
Пять  въ  немъ  полосъ  сочеталъ  хромонопй  художникъ  небесный:  270 
ДвФ  ря  поверхности  м']^дяныхъ,  дв'Ь  оловянныхъ  въ  средине 
И  одну  золотую:  она*то  копье  удержала. 
Посл'Ь  герой  Ахиллесъ  послалъ  длиннот'Ённую  пику 
И  ударилъ  противника  въ  щитъ  его  выпуклобляшный, 
Около  обода,  гд-Ё  и  тончайшая  л-Ёдь  обб'Ьгала,  275 

Гд^  и  тончайшая  кожа  лежала  воловья;  насквозь  ихъ 
Ясень  прорвалъ  Пел1онск1й;  весь  щитъ  затрещалъ  подъ  ударомъ. 
Сгорбясь,  проникнулъ  Эней  и  стремительно  щитъ  надъ  собою 
Въ  страх^^  поднялъ;  и  копье,  засвист'бвъ  у  него  надъ  спиною, 
Стало,  вонзившися  въ  землю,  насквозь  прохватившее  оба  280 

Плотные,  круга  щита.  Ускользнувъ  отъ  уШственной  м'Ьди, 
Сталъ  Анхизидъ,  и  въ  очахъ  его  черная  мгла  разлилася 
Съ  ужаса,  какъ  недалеко  отъ  смерти  онъ  былъ.  Ахиллесъ  же 
Пламенный,  крикнувши  страшно  и  выхвативъ  мечъ  изощренный, 
Бросился,  но  супротивникъ  рукой  подхватилъ  уже  камень,         285 
.Страшное  д^ло,  какого  не  подняли  бъ  два  челов'Ька, 
НынЪ  живущихъ,  а  онъ  и  одинъ  имъ  размахивалъ  быстро. 
Тутъ  Ахиллеса  напавшаго— -каинемъ  Эней  поразилъ  бы 
Въ  шлемъ  или  въ  щитъ,  но  они  отъ  него  отразили  бы  гибель; 
Сынъ  же  Пелеевъ  мечомъ  у  Энея  исторгнулъ  бы  душу,  290 

Если  бъ  того  не  щЪлъ  Посидонъ,  потрясающе  землю. 
Быстро  къ  безсмертнымъ  богамъ  устремилъ  онъ  крылатое  слово: 

«Боги!  печаль  у  меня  о  возвышенномъ  духомъ  Эне^! 
Скоро  герой,  Ахиллесомъ  сраженный,  сойдетъ  къ  Авдесу, 
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Ложныхъ  сов^товъ  посдушавъ  царя  Аполлона,  который  295 

Саиъ,  безразсудный,  его  не  избавитъ  отъ  гибели  грозной. 

Но  за  что  же  теперь  неповинный  онъ  бедствовать  будетъ? 

Казнь  понесетъ  за  вины  чуж1Я?  Пр1ятныя  жертвы 

Часто  приносить  богаиъ  онъ,  на  неб*]^  великомъ  живущип* 

Боги,  решимся,  и  сами  его  изъ-подъ  смерти  исторгнемъ.  300 

Можетъ,  и  Зевсъ  раздражится,  когда  Ахиллесъ  у  Энея 

Жизнь  пресЬчетъ:  предназначено  рокомъ  Энею  спастися, 

Чтобы  безчадный,  прес']^кш1йся  родъ  не  погибнулъ  Дардана» 

Смертнаго,  Зевсу  любезнаго  бол'Ье  всЬхъ  челов4ковъ, 

Еоихъ  отъ  крови  его  породили  смертныя  жены,  305 

Родъ  бо  Пр1ама  владыки  давно  ненавидитъ  Кротонъ. 

Будетъ  отнын*]^  Эней  надъ  Троянами  царствовать  мощно, 

Онъ  и  сыны  отъ  сыновъ,  имущхе  поздно  родиться  •• 

Быстро  ему  отв']&чала  богиня  верховная  Гера: 
„Землю  колеблющ1й,  собственнымъ  разумомъ  самъ  размышляй  ты,  310 
Должно  ль  избавить  теб']^,  иль  оставить  Троянца  Энея 
Пасть  подъ  рукой  Ахиллеса  великаго,  какъ  онъ  ни  славенъ. 
Мы,  Посидаонъ,  богини,  и  я,  и  Паллада  Аеина, 
Тысячу  кратъ  передъ  всЬми  безсмертными  клятвой  клялися 
Трои  сыновъ  никогда  не  спасать  отъ  грозящей  напасти,  815 

Даже  когда  Илюнъ  пожирающимъ  пламенемъ  бурнымъ 
Весь  запылаетъ,  залсженный  свЪточьми  храбрыхъ  Данаевъ*. 

Геры  услышавши  р'Ьчь,  Посидаонъ,  земли  колебатель, 
Встадъ,  устремился  сквозь  шумную  битву  и  трескотъ  оружШ» 
Къ  н-Ёсту,  гд-Ё  храбрый  Эней  и  герой  Ахиллесъ  подвизались.      320 
Быстро,  какъ  богъ,  разлхялъ  онъ  ужасную  тьму  предъ  очами 
Сына  Пелеева;  ясень  ПелШсшй,  схяющШ  м'ёдью,' 
Вырвавши  самъ  изъ  щита  у  высокаго  духомъ  Энея, 
Тихо  его  положилъ  близъ  Пелидовыхъ  ногъ,  а  Энея 
Мощно  рукою  поднялъ  отъ  земли  и  по  воздуху  бросилъ:  325 

Мног1Я  толпища  воиновъ,  мног1я  толпища  коней 
Быстро  Эней  перепрянулъ,  рукой  божества  устремленный. 
Онъ  долет'Ёлъ  до  пред^ловъ  кипящаго  б1[твою  поля, 
Гд'Ё  ополченья  Кавконовъ  готовились  двинуться  въ  сЪчу. 
Тамъ  Анхизиду  предсталъ  Посидаонъ,  колеблющ1й  землю,  330 

И  къ  нему  возгласилъ,  устремляя  крылатый  р^чи: 

„Кто  изъ  безсмертныхъ,  Эней,  тебя  осл^пилъ  и  подвигнулъ 
Съ  сыномъ  Пелеевымъ  бурнымъ  сражаться  и  меряться  боемъ? 
Онъ  и  сильн'Ёе  тебя,  и  любезн'Ёе  жителяиъ  неба 
Съ  нимъ  и  впередъ  повстр-Ьчавшися,   вспять  утступай  передъ  гроз- 

вымъ,     835 
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Или,  судьб'Ь  вопреки,  низойдешь  ты  въ  обитель  Аида. 
Поел*,  когда  Ахиллесъ  рокового  предала  достигнетъ, 
См'Ёло  героЁствуй,  Эней,  и  въ  рядахъ  первоборныхъ  сражайся, 
Ибо  другой  изъ  Ахеянъ  съ  тебя  не  похитить  корыстей**. 

Такъ  Посидонъ  запов-Ьдавъ,  на  м^ст*  оставилъ  Энея.  340 

Въ  то  же  мгновеше  богъ  отъ  очей  Ахиллеса  разсЬялъ 
Облакъ  чудесный  и,  ясно  прозр'Ьвъ,  онъ  кругомъ  оглянулся, 
Гн']^вно  вздохнулъ  и  в-Ёщаль  къ  своеиу  благородному  сердцу; 

„Боги!  великое  чудо  ионии  очами  я  вижу: 
Дротъ  предо  мною  лежитъ  на  земл*]^,  но  не  зрю  челов')Ька,        345 
Противъ  котораго  бросилъ,  котораго  свергнуть  пылалъ  я! 
В'Ърно,  и  сей  Анхизидъ  божествамъ  Олинлхйскимъ  любезенъ! 
Онъ,  полагадъ  я,  любовш  ихъ  напрасно  гордится. 
Пусть  онъ  скитается!  Мужества  въ  ненъ,  чтобъ  со  мною  сразиться. 
Больше  не  будетъ,  и  нын*  онъ  радъ,  уб'Ьжавши  отъ  смерти.     350 
Но  устремимся,  Данаевъ  воинственныхъ  рать  возбудивши, 
Противостанемъ  врагамъ  и  другихъ  мы  Троянъ  испытаемъ**. 

Рекъ  онъ  и  прянулъ  къ  рядамъ  и  мужей  возбуждалъ,  восклицая: 
„Днесь  вы  не  стойте  вдали  отъ  Троянъ,  Аргивяне  герои! 
Мужъ  противъ  мужа  иди  и  безъ  отдыха  пламенно  бейся!  355 

Трудно  мн'Ё  одному,  и  съ  великою  силой  моею. 
Столько  воюющихъ  толпъ  обойти  и  со  ВСЕМИ  сражаться! 
Н'Ьтъ,  ни  Арей,  невзирая,  что  богъ,  ни  Аеина  Паллада 
Бездны  сражешй  такой  не  могли  бъ  обойти,  подвизаясь! 
Сколько,  однакожъ,  смогу  я,  руками,  ногами  и  силой  360 

Действовать  буду,  и  въ  рвенш,  льщусь  ни  на  мигъ  не  ослабну; 
Прямо  везд'Ь  сквозь  ряды  я  пройду,  и  никто  изъ  Дарданцевъ 
Веселъ  не  будетъ,  который  подступитъ  къ  копью  Ахиллеса!* 

Такъ  возбуждалъ    ихъ  герой,  а  Троянъ  шлемоблещущ1й  Гекторъ 
Крикомъ  бодрилъ  и  грозился  идти  онъ  противъ  Ахиллеса:  365 

„Храбрые  Трои  сыны!  не  страшитеся  вы  Пелейона. 
Самъ  я  словами  готовъ  и  противу  безсмертныхъ  сразиться, 
Но  копьемъ  тяжело:  божества  челов']^ковъ  сильн'Ёе. 
Р-Ьчи  не  всЬ  и  Пелидъ  приведетъ  въ  исполнете,  гордый, 
Но  одн*  совершитъ,  а  друпя,  не  кончивъ,  оставитъ.  370 

Я  да  Пелида  иду,  хоть  огню  его  руки  подобны, 
Руки  подобны  огню,  а  душа  и  могучесть — жед-Ьзу!* 

Рекъ  онъ,  и  грозно  Трояне  въ  противниковъ  подняли  копья; 
Храбрость  см'Ёеилась  в^ужей,  и  воинственный  крикъ  ихъ  раздался. 
Тутъ,  явившися  Гектору,  Фебъ  возгласилъ  сребролукШ:  375 

„Гекторъ!  еще  не  дерзай  впереди  съ  Ахиллесомъ  сражаться. 
Стой  межъ  рядовъ,  поражай  изъ  толпы,  да  тебя  и  далеко    < 
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Онъ  не  ум*титъ  копьемъ,  или  близко  мечомъ  не  ударитъ*. 

Рекъ  онъ,  и  Гекторъ  опять  погрузился  въ  волны  парода, 
Съ  трепетомъ  сердца  услышавши  голосъ  в-Ьщавшаго  бога.  380 

Тутъ  Ахиллесъ  на  Троянъ,  облеченный  всей  силою  духа, 
Съ  К1ШК011Ъ  ударилъ:  и  перваго  онъ  Ифийона  свергнулъ, 
Храбраго  сына  Отринтова,  сильныхъ  дружинъ  воеводу; 
Нимфа  Наяда  его  родила  градоборцу  Отринту, 
Около  сн-Ьжиаго  Тмола,  въ  цв*туш.емъ  селен1и  Гиды.  385 

Прямо  детящаго  ввстр-Ьчу,  его  Ахиллесъ  быстроногШ 
Въ  голову  пикою  грянулъ,  и  надвое  черепъ  разсЬлся. 
Съ  громомъ  на  землю  онъ  палъ,  и  вскричалъ  Ахиллесъ,  величаясь: 

„Петь  ты,  Отринтовъ  сынъ,  ужасн'бйшШ  между  мужами! 
Умеръ  ты  8д4сь,  на  чужбин*,  а  родину  бросилъ  далеко,  390 

Возл*  Гигейскаго  озера;  бросилъ  отцовсшя  нивы; 
Около  рыбнаго  Гилла  и  быстропучиннаго  Герма!* 

Такъ  величался,  а  очи  сраженнаго  тьма  ос4нила; 
Т-Ьло  же  кони  Ахеянъ  колесами  вкругъ  истерзали, 
Павшее  въ  первомъ  ряду.  Ахиллесъ  Демолеона  тамъ  же,  395 

Въ  брани  противника  сильнаго,  славную  в'1твь  Антенора, 
Пикой  въ  високъ  поразилъ,  сквозь  шеломъ  его  м'Ьдноланитный: 
Крепкая  м-Ьдь  не  сдержала  удара;  насквозь  пролетала 
Пика  могучая,,  кость  проломила  и,  въ  черепъ  ворвавшись, 
Съ  кровью  см'Ьсила  весь  мозгъ  и  смирила  его  въ  нападеньи.      400 
Всл']^дъ  Гмпподама,  который,  на  долъ  соскочивъ  съ  колесницы, 
Бросился  въ  б^гъ  передъ   нимъ,  поразилъ   09ъ  вопьемъ  въ  между- 

плечье; 
Онъ,  испуская  свой  духъ,  застоналъ,  какъ  водъ  темночелый 
Стонетъ,  кругомъ  алтаря  Гелиюйскаго  мощнаго  бога 
Юношей  силой  влекомый,  и  богъ  Посидонъ  веселится, —  405 

Такъ  застоналъ  оцъ,  и  духъ  его  доблестный  кости  оставилъ. 
Тотъ  же  съ  копьемъ  полет'Ьлъ  на  питомца  боговъ  Полидора, 
Сына  Пр1амова.  Старецъ  ему  запрепцалъ  ратоборство. 
Онъ  изъ  сыновъ  многочисленныхъ  былъ  у  Пр1ама  юн*йш1й, 
Старецъ  любимМшШ  сынъ;  быстротою  вс4хъ  поб^ждадъ  онъ      410 
И,  съ  неразум1Я  д-Ьтскаго,  ногъ  быстротою  тщеславясь, 
Рыскалъ  онъ  между  переднихъ,  пока  погубилъ  свою  душу. 
№дянымъ  дротомъ  младаго  его  Ахиллесъ  быстроногхй, 
Мчавтпагось  мимо,  въ  хребетъ  поразилъ,  гд'Ь  застежки  златыя 
Запо'нъ  смыкали  и  гд'Ь  представлялася  броня  двойная:  415. 

Дротъ  на  противную  сторону  острый  пробился  сквозь  чрево; 
Вскрикнувъ,  онъ  палъ  на  колена;  глаза  ему  тьма  окружила 
Черная;  внутренность  въ  чреву  руками  прижалъ  онъ,  поникшШ^ 
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Гбкторъ,  едва  лишь  увид-Ьдъ,  что  братъ  Полидоръ,  прободешшй» 
Внутренность  держитъ  руками,  къ  кровавому  долу  приниюшй,    420 
Св1тъ  помрачился  въ  очахъ  ПрГамидовыхъ:  бол-Ье  йе  смогъ  онъ 
Въ  дальнихъ  рядахъ  оставатрься;  пошелъ  онъ  противъ  Ахиллеса, 
Острымъ,  какъ  пламень,  св^Ьтящимъ,  колебля  копьемъ.  Ахиллесъ  же. 
Чуть  лишь  увид^лъ,  подпрянулъ  и  съ  радостью  гордой  воскликнулъ: 

яВотъ  челов'Ькъ  сей,  который  глубоко  пронзилъ  мое  сердце!  425 
Вотъ  сей  у61йца  друга  любезнаго!  Радуюсь:  больше 
Другъ  мы  отъ  друга  не  будемъ  но  бранному  поприщу  б-Ьгать!* 

Рекъ  и,  свирепо  взглянувъ,  къ  благородному  Гектору  вскрикнудъ: 
„Ближе  приди,  да  скорее  дойдешь  къ  роковому  пред-Ьлу!* 

И  ему,  не  смущаясь,  отв-Ьтствовалъ  Гекторъ  великШ:  430 

„Сынъ  Пелеевъ!  меня,  какъ  младенца,  напрасно  словами 
Ты  устрашить  ласкаешься:  такъ  же  легко  и  свободно 
Колк1я  р*чи  и  дерзости  самъ  говорить  я  ум-Ью. 
В^]щ>,  сколько  могучъ  ты  и  сколько  тебя  я  слаб^^е. 
Но  у  боговъ  всемогущихъ  лежитъ  еще  то  на  кол-Ьнахъ,  435 

Гордую  душу  теб'Ь  не  я  ли,  слабМшШ,  исторгну 
Симъ  кошемъ:  на  копь'Ё  и  моемъ  остра  оконечность!^ 

Рекъ  и,  ужасно  сотрясши,  копье  онъ  пустилъ;  но  Аеина 
Духомъ  отшибла  его  отъ  Пелеева  славнаго  сына, 
Въ  сретенье  тихо  дохнувъ;  и  назадъ  къ  Пр1амиду  герою  440 

Дротъ  прилет^^лъ,  и  безсильный  у  ногъ  его  палъ.  Ахиллесъ  же, 
Пламенный,  съ  крикомъ  ужаснымъ,  убить  нетерп^Ьньемъ  горящШ 
Ринулся  съ  пикой;  но  Фебъ  Аполлонъ  Пр!амида  избавилъ 
Быстро,  какъ  богъ:  осЬнилъ  онъ  героя  мракомъ  глубокимъ. 
Трижды  могуч1й  Пелидъ  на  него  нападалъ,  ударяя  445 

Пикой  огромной,  и  трижды  вонзалъ  ее  въ  мракъ  лишь  глубокШ. 
Но  въ  четвертый  онъ  разъ  еще  налет'Ёвши,  какъ  Демонъ, 
Крикнулъ  голосомъ  страшнымъ,  крылатый  р^чи  в-Ьщая: 

„Снова  ты  смерти,  о  песъ,  избЁжалъ!  Надъ  твоей  головою 
Гибель  внесла,  и  снова  избавленъ  ты  Фебомъ  могучимъ!.  450 

Феба  обыкъ  ты  молить,  выходя  на  свистящ1я  копья! 
Скоро,  однако,  съ  тобою  разд'Ьлаюсь^  встр'Ётяся  посл']^, 
Если  и  мн^^  межъ  боговъ  небожителей  есть  покровитель! 
Нын*  пойду  на  другихъ  и  повергну,  которыхъ  постигну!* 

Рекъ  и  Др1она  убилъ  онъ,  ударивши  пикою  въ  выю;  455 

Тотъ,  зашатавшись,  у  ногъ  его  палъ,  но  его  онъ  оставилъ; 
Демуха  жъ  Филеторида,  огромнаго,  сильнаго  мужа, 
Дротомъ,  въ  кол-Ьно  вонзивъ,  удержалъ  устремленнаго,  посд4 
МФдноогромнымъ  мечомъ  поразилъ  и  исторгъ  ему  душу. 
Всл^дъ  на  Б1аса  д-Ьтей,  Лаогона  Ц  Дардана,  вм-Ьст-Ь  4С0 
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Къ  битв^  скававпшхъ,   напалъ  онъ   и  вмкт'Ь  шъ  сбялъ  съ  ео« 

лесницы, 
Перваго  пикой  пропзивъ,  а  другого  мечомъ  поразивши. 
Тросъ  же,  Аласторовъ  сынъ,  подбЬжалъ  и  колена  герою 
Обнялъ,  не  дастъ    ли   пощады   и  въ  пл'Ьнъ  не   возьметъ    ли*  жи- 
вого: 
яМожетъ  быть*,  думалъ  онъ,    »меня  не  убьетъ,  надъ  ровесникомъ 

сжалясь**.     465 
Юноша  бедный!  не  зналъ  онъ,  что  жалости  ждетъ  безполезно. 
Вылъ  передъ  нимъ  не  прив']^тный  мужъ  и  не  мягкосердечный: 
Мужъ  непреклонный  и  пламенный!  Тросъ  обхватилъ  лишь  колена, 
Мысля  молить,  какъ   весь   ножъ  Ахилл есъ  погрузилъ   ему   въ  пе- 
чень; 
Печень  въ  груди  отвалилася;  кровь,  закипавши  изъ  раны,        470 
Перси  наполнила:  очи  его,  исиустившаго  душу, 
Мракъ  осЬнилъ;  а  Пелидъ,  устремившися,  Мул1я  грянулъ 
Въ  ухо  копьемъ,  и  стремительно  вышло  сквозь  ухо  другое 
Медное  жало.  За  нимъ  онъ  Эхеклу,  Агенора  сыну, 
Черепъ  разнесъ  пополамъ  мечомъ  съ  рукояткой  огромцой:  475 

Весь  разогрелся  нодъ  кров1ю  мечъ,  и  Эхеклу  на  м'кт'Ь 
Очи  смежила  кровавая  Смерть  и  суровая  Участь. 
Поел*  сразилъ  Девкалюна:  гд*  на  изгибистомъ  локт* 
Жилы  сплетаются,  тамъ  ему  руку  насквозь  прохватила 
Острая  пика,  и  сталъ  Девкалюнъ,  съ  рукою  повисшей,  480 

ВИДЯШ.1Й  близкую  смерть:  Ахиллесъ  пересЬкъ  ему  выю, 
Голову  съ  пыемомъ  сотрясши,  повергъ;  изъ  костей  позвоночныхъ 
Выскочилъ  мозгъ:  обезглавленный  трупъ  по  земл'Ь  протянулся. 
Онъ  же  не  медля  напалъ  на  Пиреева  славпаго  сына, 
Ригма,  который  пришелъ  изъ  ОракШской  земли  плодоносной;      485 
Дротомъ  его  поразилъ;  острхе  углубилось  въ  утробу; 
Онъ  съ-  колесницы  слет'Ьлъ;  а  Пелидъ  Арейеою  возниц*, 
Коней  назадъ  обращавшему,  въ  плечи  с1яющ1й  дротикъ 
Вбилъ  и  сразилъ  съ  колесницы,  и  въ  страх*  см-Ьшалися  кони. 
Словно    какъ    страшный   пожаръ  по   глубокимъ   свир*пствуетъ 

дебрямъ,    490 
Окрестъ  сухой  горы,  и  пылаетъ  л'къ  безпрсд*льный; 
В*теръ,  бушуя  кругомъ,  разв-Ьваетъ  погибельный  пламень, — 
Такъ    онъ,    свирепствуя  пикой,    кругомъ  устремлялся,    какъ    де- 

ионъ; 
Гналъ,  поражалъ;  заструилося  черное  кров]ю  поле. 
Словно  когда  зеилед*лецъ  воловъ  сопрялгетъ  кр1>пкочелыхъ        495 
Белый  дчм^нь  лодотйть  на  гумн*  округл енномъ  и  гладкомъ, 
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Быстро  стараются  класы  мычащихъ  воловъ  подъ  ногамя,-— 
Такъ  подъ  Пелидомъ  божественнымъ  твердокопытные  кони 
Трупы  крушили,  щиты  и  шеломы:  забрызгались  кровью 
Сни^  вся  Н'Ьдная  ось  и  высокШ  полкругъ  колесницы,  500 

Въ  кои,  какъ  дождь,  и  отъ  конскихъ  копытъ  и  отъ  ободовъ  бурныхъ 
Брызги  хлестали;  пылалъ  онъ  добыть  между  смертными  славы. 
Храбрый  Пелидъ,  и  въ  крови  обагрялъ  необоряыя  руки. 


1У^     (У^      5У^     (У^     ^Лх)     \/!^     (>^     1У^     1У^     1/^     (У^ 

хЛй  йЖй  йЖа  хаЖа  х^Жа  йЖа  хаЖа  йЖа  дЖа  хаЖа  ^аЖа 
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ООДЕРЖАШЕ  ДВАДЦАТЬ  ПЕРВОЙ  ПЪСНИ. 

Ахиллесъ  ронитъ  б*гущихъ  Троянъ,  однихъ  къ  городу,  другихъ  къ  Ксанву 
(Скамандру),  въ  который  они  бросаются,  ст.  1—16,  многихъ  изъ  нихъ  уби- 
ваётъ  въ  р^к'Ь,  но  12  юношей,  захвативъ  живыхъ,  отсылаетъ  въ  станъ,  обрекши 
ихъ  въ  жертву  Патроклу,  17—32.  Таыъ  же  убиваетъ  Ликаона,  Пр1аиова  сына, 
умоляющаго  о  пощад*,  33—137,  поражаетъ  Астеропея,  вождя  Пеонянъ,  и  мно- 
гихъ между  ними,  138—211.  Ксанвъ,  спертый  въ  теченш  трупами,  жалуется 
и  уб'Ьждаетъ  Ахиллеса  укротиться,  но  напрасно:  онъ  продолжаетъ  убШства  Я 
снова  вскакиваетъ  въ  средину  р-Ёки.  Р']&ка  свирепо  нападаетъ  на  вето  волнами 
и  наконецъ,  вышедшаго  и  б^гущаго,  пресл^дуетъ  его  по  полю,  212 — ^271 « 
Ахиллеса,  устрашенбаго  и  уже  съ  трудомъ  борющагося  противъ  аростныхъ  водъ, 
одушевляетъ  Посидаонъ  и  Аеина.  Ксанеъ,  бол^е  раздраженный,  призвавъ  на 
помощь  и  Симоиса,  наводняетъ  все  поле  и  снова  грозить  потопить  Ахиллеса, 
272—327.  Но  Гера  противопоставляетъ  Ксанву  Гефеста,  который,  устремивъ 
огонь,  важигаетъ  р'&ку,  изсушаетъ  поле  и  не  укрощаетъ  пламени,  пока  не  по- 
ведала Гера,  убежденная  мольбою  Ксанеа,  828—^384.  Между  т^мъ  поднмаетса 
распря  и  брань  другихъ  боговъ:  Арея,  Аеины,  Киприды,  Аполлона,  Посидаонау 
Геры,  Артемиды,  Гермеса,  Леты,  385—513.  Посл-Ь  сего  всЬ  боги  возвращаются 
на  Олимпъ,  но  Аполлонъ  входитъ  въ  Трою,  чтобы  защитить  ее,  ибо  Ахиллесъ^ 
грозно  свирепствуя,  гонитъ  Троянъ  къ  городу.  Пр1амъ,  увид4въ  его  съ  башни, 
приказываетъ  растворить  ворота  для  спасешя  б^гущихъ,  514 — 543.  Аполлонъ, 
чтобы  отвратить  отъ  нихъ  свирепство  Ахиллеса,  устремляетъ  противъ  него 
Агенора,  который  и  нападаетъ  на  него,  544—594.  Но  Аполлонъ,  скоро  уда- 
ливъ  Агенора  и  самъ  принявъ  образъ  его,  обианываетъ  Ахиллеса,  отъ  него 
убегая  и,  такимъ  образомъ,  отвлекаетъ  отъ  города,  595— 611* 


28  И  Л  I  А  Д  А 

Но  лишь  Трояне  достигнули  брода  р*ки  св^тлоструйной, 
Есанеа  сребристопучиннаго,  в'Ёчнынъ  рожденнаго  Зевсомъ, 
Тамъ  ихъ  разрезал ъ  Пелидъ;  и  однихъ  онъ  погналъ  по  долин* 
Къ  граду,  и  т*мъ  же  путемъ,  гд*  Ахейцы  въ  разстройств*  б'Ёясали 
Прошлаго  дня,  какъ  надъ  ними  свир'Ьпствовалъ  Гекторъ  могучШ,   5 
Тамъ  и  Трояне,  разсЬясь,  б'Ьжали;  но  Гера  глубокШ 
Мракъ  распростерла,  вмъ  путь  заграждая.  Друг1е  толпами, 
Вросясь  къ  р-Ьк*  серебристопучинной,  глубокотекущей, 
Падали  съ  шумомъ  ужаснымъ:  высоко  валы  заплескали; 
Страшно  кругомъ  берега  загремели;  упадш1е  съ  воплемъ  10 

Плавали  съ  м*ста  на  м-Ьсто,  крутяся  по  бурнымъ  пучинамъ. 
Словно  какъ  пруги,  отъ  ярости  огненной  снявшися  съ  поля, 
Тучей  къ  р-Ьк'Ь  устремляются:  вдругъ  загор'Ьвш1йся  бурный 
Пышитъ  огонь,  и  они  устрашенные  падаютъ  въ  воду, — 
Такъ  отъ  Пелида  б'Ьгущ1е  падали  кони  и  вой,  15 

Токъ  наполняя  гремуч1й  глубокопучипнаго  Ксанеа. 

Онъ  же,  божественный,  дротъ  свой  огромный  оставилъ  на  брег'б, 
Къ  в-Ьтвямъ  мирики  склонивши,  и  самъ  устремился  какъ  демонъ, 
Съ  страшнымъ  мечомъ  лишь  въ   рукахъ:   замышлялъ  онъ  ужасное 

въ  сердц-Ь: 
Началъ  вокругъ  имъ  рубить;  пО|Днялися  ужасные  стоны  20 

Вкругъ  поражаемыхъ;  кров1ю  ихъ  забагров'Ёли  волны. 
Словно  дельфина  огромнаго  иелшя  рыбы  всполошась 
И  б-Ьжа  отъ  него  въ  безонасныя  глуби  залива, 
Кроются  робк1я:  всЬхъ  онъ  глотаетъ,  какую  ни  схватитъ, — 
Такъ  отъ  Пелида  Трояне  въ  ужасномъ  поток'ё  Скаиандра  25 

Крылись  под*  кручей  бреговъ.  Не  герой,  утомивши  убйствомъ 
Руки,  живыхъ  средь  потока  двенадцать  юношей  выбралъ, 
Чтобъ  за  смерть  отомстить  благороднаго  друга  Патрокла; 
Вывелъ  изъ  волнъ,  обезумленныхъ  страхомъ,  какъ  юныхъ  еленей, 
Руки  имъ  сзади  связалъ  разр^^зными,  крутыми  ремнями,  30 

Кои  въ  сражен1яхъ  сами  носили  при  броняхъ  кольчатыхъ; 
Такъ  повел^^лъ  Мирмидонцамъ  вести  ихъ  къ  судамъ  мореходньшъ, 
Самъ  же  опять  на  враговъ  устремился,  убйства  алкая.^ 

Тамъ  онъ  Прхамова  сына,  чудясь,  Ликаона  Младого 
Встр'Ьтилъ,  изъ  волнъ  уходяш;аго,  коего  некогда  самъ  онъ  35 

Въ  пл'Ёнъ,  невзирая  на  вопль,  изъ  отцова  увлекъ  вертограда, 
Ночью  напавши:  царевичъ  смоковницы  в-ётви  младыя 
Острою  м-Ьдью  тесалъ,  чтобы  въ  круги  согнуть  колесницы; 
Вдругъ  на  него  налетала  б4да— Ахиллесъ  быстроноги. 
Онъ  Ликаона,  въ  судахъ  своихъ  быстрыхъ  уславши  на  Лемносъ,  40 
Продалъ:  Эвней  Язонидъ  предложилъ  за  царевича  выкупъ; 
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Другъ  же  его  и  оттуда,  Геэтюнъ,  Имбра  владыка, 

Многое  давъ,  искупилъ  и  въ  священную  выслалъ  Аризбу* 

Скоро,  б'Ёжавши  оттуда,  въ  отеческ1й  до1ъ  возвратился. 

Дома  одиннадцать  дней  веселился  съ  друзьями  своими,  45 

ДослЪ  возврата  изъ  Лемна;  въ  дв-Ёнадцатый  богъ  его  паки 

Въ  руки  предалъ  Ахиллеса,  которому  сужено  было 

Въ  царство  Аида  низринуть  идти  не  хотящую  душу. 

Быстрый  могуч1й  Пелидъ,  лишь  узр'Ёлъ  Прхамида  нагого 

(Онъ  безъ  щита,  безъ  шелома  и  даже  безъ  дротика  вышелъ,      50 

По  полю  все  разбросалъ,  изъ  р^ки  уб^Ьгаюпцй,  потомъ 

Онъ  изнурился,  съ  истомы  подъ  нимъ  трепетали  колена), 

Гн']^вно  вздохнулъ  и  в']^щалъ  со  своею  душой  благородной: 

я  Боги!  великое  чудо  моими  очами  я  вижу! 
Стало  быть,  Трои  сыны,  на  бояхъ  умерщвленцые  мною,  55 

Паки  воскреснутъ  и  паки  изъ  мрака  подземнаго  выйдутъ» 
Ежели  сей  возвращается;  чернаго  дня  изб'1^жалъ  онъ, 
Проданный  въ  Лемносъ;  его  не  могла  удержать  и  пучина 
Бурнаго  моря,  которое  многихъ  насильственно  держитъ. 
Но  нападемъ,  и  теперь  остр1я  моего  Пел1аса  60 

Пусть  онъ  отв-Ьдаотъ:  вид*ть  хочу  и  увериться  сердцемъ. 
Также  ли  онъ  и  оттуда  воротится,  или  Троянца 
Иатерь  удержитъ  земля,  которая  держитъ  и  сильныхъ*'. 

Такъ  размышлялъ  и  стоялъ  онъ;  а  тотъ  подходилъ  полумертвый, 
Ноги  Пелиду  готовый  обнять:  несказанно  желалъ  онъ  65 

Смерти  ужасной  изб'Ьгнуть  и  близкаго  чернаго  рока. 
Дротъ,  между  т-Ьмъ,  длиннот-Ьиный  занесъ  Ахиллесъ  быстроноги; 
Грянуть  готовый;  а  тотъ  подб-Ьжалъ  и  обнялъ  ему  ноги, 
Къ  долу  припавъ;  и  копье,  у  него  засвист'Ьвъ  за  спиною, 
Въ  землю  воткнулось  дрожа,  человеческой  жадное  крови.  70 

Юноша  л'Ёвой  рукою  обнялъ,  умоляя,  кол'Ёна, 
Правой  копье  захватилъ  и,  его  изъ  руки  не  пуская, 
Такъ  Ахиллеса  молилъ,  устремляя  крылатый  р*чи: 

«Ноги  объеилю  теб'Ё,  пощади,  Ахиллесъ,  и  помилуй! 
Я  предъ  тобою  стою,  какъ  молитель,  достойный  пощады!  75 

Вспомни,  я  у  тебя  насладился  дарами  Деметры, 
Въ  день,  какъ  меня  полонилъ  ты  въ    цв'Ьтущемъ  отца  вертоградЪ^ 
Посл-Ё  ты  продалъ  меня,  разлучивъ  и  съ  отцомъ  и  съ  друзьями, 
Въ  Лемносъ  священный;  теб'Ё  я  доставилъ  стотельч1я  Ц'Ёяу; 
Нын^^  жъ  тройной  искупился  бъ  ц']&ною!  Дв'Ьнадцатый  день  лишь  80 
Съ  оной  ин'Ё  св'Ётитъ  поры,  какъ   пришелъ  я  въ  священную  Трою, 
Много  страдавши:  и  въ  руки  твои  опять  меня  ввергнулъ 
Пагубный  рркъ!  Ненавистенъ  я,  в^рно,  Крошону  Зевсу, 
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Если  вторично  тъ  преданъ  теб'Ь;  краткоб']^чныиъ  родида 

Матерь  иенл  Лаоеоя,  дочь  престар^^лаго  Альта,  85 

Альта,  который  надъ  племененъ  царствуетъ  храбрыхъ  Лбдеговъ» 

Градомъ  вцсокинъ,  Педасоиъ,  у  водъ  Саттона  владея. 

Дочерь  его  Лаоеоя,  одна  изъ  супругъ  Дарданида, 

Двухъ  пасъ  Прхаму  родила,  и  ты  обоихъ  умертвишь  насъ! 

Брата  уже  ты  сразилъ  въ  ополчетяхъ  нашихъ  переднихъ,  90 

Острымъ  копьемъ  закололъ  Полидора,  подобнаго  богу. 

То  жъ  и  со  мною  несчате  сбудется!  Знаю,  могуч1й! 

Рукъ  мн'Ь  твоихъ  не  изб^Ьгнуть,  когда  уже  богъ  къ  нимъ  прибл1Н 

зндъ! 
Слово  иное  скажу  я,  то  слово  прхйми  ты  на  сердце: 
Не  убивай  меня;  Гекторъ  мн-Ь  братъ  не  единоутробный,  95 

Гекторъ,  липшвшШ  тебя  благороднаго,  н-Ьжиаго  друга!  ** 

Такъ  говорилъ  уб'Ёждаюпцй  сынъ  знаменитый  Пр1амовъ, 
Такъ  Ахиллесу  молилъ;  но  услышалъ  не  жалостный  голосъ: 

„Что  мн'Ё  в'Ёщаешь  о  выкулахъ,  что  говоришь  ты,  безумный? 
Такъ,  докол'Ё  Патроклъ  наслаждался  с1яшемъ  солнца,  100 

Миловать  Трои  сыновъ  иногда  мн^^  бывало  пр1ятно. 
Многихъ  изъ  васъ  полонилъ  и  за  иногихъ  выкупъ  я  принялъ. 
Нын-Ё  пощады  вамъ  н'ётъ  никому,  кого  только  демонъ 
Въ  руки  мои  приведетъ  подъ  стенами  Прхамовой  Трои! 
ВсЬмъ  вамъ,  Троянамъ,  смерть,  и  особеннно  д^^тямъ  Праама!      105 
Такъ,  мой  любезный,  умри!  И  о  чемъ  ты  столько  рыдаешь? 
Умеръ  Патроклъ,  несравненно  тебя  превосходн'ЬйшШ  смертный! 
Видишь,  каковъ  я  и  самъ,  и  красивъ  и  величественъ  видомъ, 
Сынъ  отца  знаменитаго^  матерь  им'Ёю  богиню! 
Но  и  мн*  на  земл*  отъ  могучей  судьбы  не  избегнуть;  110 

Смерть  придетъ  и  ко  мн^  по  утру,  къ  вечеру,  или  въ  полдень 
Быстро,  лишь  врагъ  и  мою  на  сражешяхъ  душу  исторгнетъ, 
Или  копьемъ  поразивъ,  иль  крылатой  стр'1лою  изъ  лука*. 

Такъ  произнесъ, — и  у  юноши  дрогнули  ноги  и  сердце. 
Страшный  онъ  дротъ  уронилъ  и,  треиещущШ,  руки  расюгаувъ,  115 
С'Ёлъ.  Ахиллесъ  же,  стремительно  нечъ  обоюдный  исторгши, 
Въ  выю  вонзилъ  у  ключа  и  до  самой  ему  рукояти 
Мечъ  погрузился  во  внутренность;  ницъ  онъ  по  черному  праху 
Легъ,  распростершися;  кровь  захлестала  и  залила  землю. 
Мертваго  за  ноги  взявши,  въ  р^ку  Ахиллесъ  его  бросилъ,  120 

И,  надъ  нимъ  издаваясь,  пернатыя  р^^чи  в']Ьщалъ  онъ: 

„Тамъ  ты  лежИ;  между  рыбами!  Жадный  рыбы  вкругъ  язвы 
Кровь  у  тебя  нерадиво  оближутъ!  Не  матерь  на  ложе 
Т^ло  твое,  чтобъ  оплакать,  положитъ,  но  Ксанеъ  быстротечный 
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Бурной  волной  унесетъ  въ  безпред^^ьное  лоно  иорсвое.  125 

Рыба;  играя  межъ  воднъ,  на  поверхность  чернеющей  зыби 
Рыба  всплыветЪу  чтобъ  насытиться  б'Ёлыиъ  царевича  т'Ьлоиъ. 
Такъ  погибайте,  Трояне,  пока  не  разрушимъ  иы  Трои, 
Вы,  уб'Ёгая  изъ  битвы,  а  я — убивая  б^гущихъ! 
Васъ  не  спасетъ  ни  иогучШ  Патокъ,  серебристооучинный  130 

Ксанеъ!  Посвящайте  ему,  иавъ  я  прежде,  воловъ  неисчетныхъ; 
Въ  волны  бросайте  живыхъ,  какъ  и  прежде  коней  звуконогихъ: 
Вс^  вы  нзгибнете  смерт1ю  лютой;  заплатите  вы  жвЛ 
Друга  Патрокла  за  смерть  и  Ахейскихъ  сыновъ  за  уб1йство, 
Боихъ  у  черныхъ  судовъ  безъ  меня  вы  избили  на  сЬчаЫ^      135 

Такъ  говорилъ  онъ,  и  Ксанеъ  на  него  раздражался  жестоко: 
Сталъ  волноваться  онъ  дунаии,  какъ  удержать  отъ  свир'Ёпства 
Бурнаго  сына  Пелея,  спасая  Троянъ  отъ  убШства. 
Но  Пелейонъ  иежду  т'Ёмъ,  потрясая  копьемъ  длиннот^нныиъ* 
Прянулъ  ужасный,  убить  пылаюпцй  Астеропея,  140 

В|твь  Пелетона,  котораго  АксШ  широкотекущШ 
Съ  юной  родилъ  Перебоею^  Акессаменовой  дщерью 
Старшею;  съ  нею  Потокъ  сочетался  глубокопучинный. 
Быстро  Пелидъ  устремлялся,  а  тотъ  изъ  р'Ёки  на  Пелида 
Вышелъ,  двумя  потрясаюицй  копьями;  храбрость  Пеонцу  Д45 

Ксанеъ  ниспослалъ:  раздражался  безсмертный  за  юношей  красныхъ, 
Коихъ  въ  пучинахъ  его  Ахиллесъ  убивалъ  безъ  пощады. 
Чуть  соступились  они,  устремлялся  другъ  противъ  друга, 
Первый  къ  Аетеропею  вскричалъ  Ахиллесъ  быстроноги: 

яКтоты,  откуда  ты,  смертный,  дерзающШввстр^чумн^^выдти?  150 
Д^ти  однихъ  несчастныхъ  встречаются  съ  силой  моею!' 

И  ему  отв'Ёчалъ  воинственный  сынъ  Пелегоновъ: 
„Сынъ  знаменитый  Пелеевъ,  почто  вопрошаешь  о  род№ 
Я  изъ  Пеон1и  мужъ,  изъ  страны  плодоносной,  далекой; 
Вождь  я  Пеонянъ  огромнокопейныхъ.  Дв-Ёнадцатый  день  юЬ     155 
Св'Ётитъ  съ  оной  поры,  какъ  пришелъ  я  въ  Прхамову  Трою* 
Родоначальникъ  мой  славный — Акс1й  широкотекупцй, 
АксШ,  водою  прекраснМшей  н^дра  земныя  поящ1й; 
Онъ  Пелетона  родилъ;  отъ  него,  копьеносца,  в^щаютъ, 
Я  порожденъ.  Но  сразися  со  мной,  Ахиллесъ  благородный!  **       160 

Такъ  онъ,  грозя,  говорилъ;  и  занесъ  Ахиллесъ  быстроногШ 
Кр^пкШ  свой  ясень  ПелШскШ;  но  дротами  вдругъ  обоими 
Сынъ  Пелегоновъ  пустилъ:  койьеборецъ  онъ  былъ  оборучный: 
Въ  щитъ  Ахиллесовъ  однимъ  угодилъ,  но  сквозь  щитъ  не  проникнулъ 
Дротъ   м']^дножальный|    удержанный   златомъ,    божественнымъ  да« 

}ОМЪ. 
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Дротомъ  другимъ,  близъ  локтя  пронесшимся,  ссаднилъ  десную:  165 

Черная  кровь  заструилась,  и  дротъ  позади  Ахиллеса 

Въ  зеилю  вонзился,  горящ1й  насытиться  т'Ёломъ  героя. 

Всл'Ьдъ  Пелейонъ  Ахиллесъ,  размахнувъ  прямолетный  свой  ясень, 

Въ  Астеропея  пустилъ,  супостата  низвергнуть  пылая,  170 

Но,  не  попавъ  Пелегонида,  въ  берегъ  высоки  ударилъ 

И  вогналъ  до  средины  огромное  дерево  въ  берегъ. 

Самъ  между  т'Ёмъ,  исторгнувши  мечъ  изъ  влагалища  острый, 

Яръ  на  противника  прянулъ,  а  тотъ  Ахиллесовсшй  ясень 

Вырвать  изъ  берега  тщетно  рукой  напрягался  дебелой.  175 

Трижды  его  колыхалъ,  изъ  стремнины  исторгнуть  пылая, 

Трижды  силы  терялъ,  но,   въ  четвертый  онъ  разъ  лишь  рванулся, 

Чая  согнуть  и  сломить  Эакидовъ  уб1йствеппый  ясень, 

Тотъ  налет-Ьлъ  и  мечомъ  у  надменнаго  душу  исторгнулъ: 

Чрево  близъ  пупа  ему  разрубилъ,  и  изъ  чрева  на  землю  180 

Вылилась  внутренность  вся,  и  ему,  захрипевшему,  очи 

Смертная  тьма  осЬнила.  Пелид-^  же,  на  грудь  его  бросясь, 

Пышныя  латы  срыва)1ъ,  и  в'1^щалъ,  величаясь  поб']^дой: 

яВъ  прах*  лежи!  Теб-Ь  тяжело  всемогущаго  Зевса 
Спорить  съ  сынами,  хотя  и  рожденъ  ты  Р*кою  великой!  185 

Ты  отъ  РФки  широкой  своимъ  величаешься  родомъ; 
Я  отъ  владыки  безсмертныхъ,  отъ  Зевса,  рождешемъ  славлюсь. 
Жизнь  даровалъ  мн'Ь  герой,  Мирмидонянъ  владыка  державный, 
Отрасль  Эака,  Полей;  Эалъ  же  рожденъ  отъ  Зевеса 
Сколько  Зевесъ  многомощн4е  Р-Ькъ,  уб-Ьгающихъ  въ  море,  190 

Столько  предъ  чадами  Рёкъ  многомощн-Ье  чада  Зевеса! 
Зд-Ьсь,  предъ  тобой — и  Р'Ька  могучая;  пусть  испытаетъ 
Помош^ь  подать:  невозможно  сражаться  съ  Крошономъ  Зевсомъ. 
Съ  нимъ,  Громовержцемъ,  ни  царь  Ахелой  не  дерзаетъ  равняться. 
Ни,  могуществомъ  страшный,  сЬдой  Океанъ  безпред*льный,        195 
Тотъ,  изъ  котораго  всяшй  источникъ  и  всякое  море, 
Р-Ьки,  ключи  и  глубок1е  кладези  вс*  истекаютъ; 
Но  трепещетъ  и  онъ  всемогущаго  Зевса  перуновъ 
И  ужаснаго  грома,  когда  отъ  Олимпа  онъ  грянетъ*, 

Рекъ  и  изъ  брега  стремнистаго  вырвалъ  огромную  пику»       200 
Бросилъ  врага,  у  котораго  гордую  душу  исторгнулъ, 
Въ  прах*  простертаго:  тамъ  его  залили  мутныя  волны; 
Вкругъ  его  т*ла  и  рыбы  и  угри  толпой  закип-бли, 
Почечный  тукъ  обрывая  и  жадно  его  пожирая. 
Сынъ  же  Пелеевъ  пошелъ  на  Пеонянъ,  воиновъ  конныхъ,  205 

Кои  по  берегу  Ксанеа  пучиннаго  бросились  въ  б4гство. 
Чуть  лишь  увидали  мужа  сильн*йшаго  въ  битв*  ужасной 
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Мощно  сражеппаго  грозной  рукой  и  мечомъ  Ахиллеса. 

Тамъ  онъ  убилъ  Оереилоха,  Эшя  вождя  и  Мидона, 

Свергъ  Астипвла  и  враз1я,  свергъ  Офелеста  и  Мнесса.  210 

Многихъ  еще  бы  Пеонянъ  сразялъ  Ахиллесъ  быстроноги. 

Бели  бы  голоса  въ  гн'Ьв'Ь  Скамандръ  пучинный  не  поднялъ. 

Въ  образ*  смертнаго  богъ  возгласи лъ  изъ  глубокой  пучины:  ' 

»0  Ахиллесъ!  и  могуществомъ  силъ  и  грозою  д*ятй 
Выше  ты  смертнаго!  Боги  всегда  по  теб'Ь  нобораютъ.  215 

Если  Крошонъ  Троянъ  на  погибель  вйхъ  теб*  предалъ, 
Выгони  ихъ  изъ  иеня  и  надъ  ними  ты  въ  иолЬ  свир^^пствуй. 
Трупами  мертвыхъ  полны  у  меня  св^тлоструйныя  воды; 
Бол-Ье  въ  море  священное  волнъ  проливать  не  могу  я, 
Трупами  спертый  Троянскими:  ты  истребляешь,  какъ  гибель!      220 
О,  воздержись!  и  меня  изумляешь  ты,  пастырь  народа!^ 

Ксанеу  не  медля  отв'Ьтствовалъ  царь  Ахиллесъ  быстроноги: 
„Будетъ,  какъ  ты  запов-Ьдуешь,  Ксанеъ,  Громовержцевъ  питомецъ! 
Я  перестану  Троянъ  истреблять,  но  не  прежде,  какъ  гордыхъ 
Въ  ст*ны  вобью,  и  не  прежде,  какъ  Гектора  мощь  испытаю,    225 
Онъ  ли  меня  укротитъ,  иль  надменнаго  самъ  укрощу  я*. 

Такъ  говоря,  на  Троянъ  устремился  ужасный,  какъ  демонъ. 
Къ  Фебу  тогда  возопила  Р-Ька  изъ  пучины  глубокой: 

яБогъ  сребролукШ,  Кротона  сынъ,  не  блюдешь  ты  зав*товъ 
Зевса  Кронида!  Не  онъ  ли  теб*  повел*лъ,  Олимшедъ,  230 

Трои  сыновъ  защищать  неотступно,  пока  не  прострется 
Сумракъ  вечернШ  и  т'Ьнью  холмистыхъ  полей  не  покроетъ*. 

Такъ  говорила;  Пелидъ  же  безстрашный  въ  средину  пучины 
Прянулъ  съ  крутизны.  Р'Ька  поднялася,  волнами  бушуя, 
Вся,  всклокотавши,  до  дна  взволновалась  и  мертвыхъ  погнала,  235 
Коими  волны  ея  Ахиллесъ  истребитель  наполнилъ;; 
Мертвыхъ,  какъ  волъ  ревущая,  вонъ  извергала  на  берегъ, 
Но  живыхъ  укрывая  въ  пучинныхъ  пещерахъ  широкихъ, 
Ихъ  защитила  своими  катящимись  пышно  водами. 
Страшное  вкругъ  Ахиллеса  волнете  бурное  встало;  21:0 

Зыблютъ  героя  валы,  упадая  на  щитъ;  на  ногахъ  онъ 
Вол'Ь  не  могъ  удержаться,  руками  за  вязъ  ухватился 
Толстый,  раскидисто  росшШ,  и  вязъ,  опрокинувшись  съ  корнемъ, 
Берегъ  обрушилъ  съ  собой,  заградил ъ  быстротечныя  воды 
В*твей  бвойхъ  густотой  и,  какъ  мостъ,  по  р'Ьк'Ь  протянулся,     245 
Весь  на  нее  опрокинясь.  Герой,  изскоча  изъ  пучины, 
Бросился  въ  страх*  долиной  летать  на  ногахъ  своихъ  быстрыхъ. 
Яростный  богъ  не  отсталъ,  но,  поднявшись,  за  нимъ  онъ  ударидъ 
Валомъ  черноголоБымъ,  горя  обуздать  Лхялдеса 

я.  И.Гн*дичъ.  Т.  VI.  с 
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Въ  подвигахъ  бранныхъ  и  Трои  сыновъ  зщитцть  отъ  уб]йства,  250 

Онъ  же,  герой,  цроскакалъ  на*  пространство  копейнаго  лета, 

Быстро,  какъ  мощный  орелъ,  черноперый  ловецъ  цоднебесный. 

Самый  сильн'Ьйш1й  и  самый  быстр']&йщ1й  изъ  рода  пернатыхъ; 

Равный  орлу  онъ  стремился;  блестящая  м']^дь  всеоружШ 

Страшно  вкругъ  персей  звучала;  б-Ьжа  отъ  Р4ки,  онъ  бросался  255 

Въ  бокъ,  а  Р^ка  по  сл^^дамъ  его  съ  ревомъ  ужаснымъ  крутилась. 

Словно  когда  водоводъ  отъ  ключа,  цзобильнаго  влагой, 

Въ  садъу  на  кусты  и  растешя,  ровъ  водотечный  проводите, 

Заступъ  острый  держа  и  копь  отъ  препонъ  очищая, 

Рвомъ  устремляется  влага;  подъ  нею  всЬ  мелкхе  камни  260 

Съ  шумомъ  катятся;  источникъ  б^^житъ  и  журчитъ,  убыстренный 

М'Ёстомъ  покатистымъ;  онъ  и  вождя  далеко  упреждаетъ, — 

Такъ  непрестанно  пресл']^довалъ  валъ  черноглавый  Пелида, 

Сколько  ногами  ни  быстрагог  боги  могуч']Бе  смертныхъ. 

Несколько  разъ  покушался  герой  Ахиллесъ  быстроногШ  265 

Противостать  и  увид-Ьть,  не  всЬ  ли  его  уже  боги 

Гонятъ,  не  все  ль  на  него  ополчилось  великое  небо? 

Н'Ёсколько  разъ  его  валъ  изл1яннаго  Зевсомъ  Скамандра, 

Сверху  обрушася,  въ  плечи  хлесталъ;  негодуя,  высоко 

Прядалъ  Пелидъ,  но  Р-Ька  удручала  могуч1Я  ноги,  270 

Бурная  подъ  ноги  била  и  прахъ  изъ-подъ  стопъ  вырывала. 

Брикнулъ  Пелидъ  наконецъ,  на  высокое  небо  взирая: 

„Зевсъ!  такъ  никто  изъ  боговъ  милосердый  меня  не  предстанетъ 
Спасть  изъ  р-Ьки  злополучнаго?  Поел*  я  все  претерп*лъ  бы... 
Но  кого  осуждаю  я,  кто  изъ  Небесныхъ  виновенъ?  275 

Матерь  единая,  матерь  меня  обольщала  мечтами, 
Татерь  твердила,  что  зд']^сь,  подъ  стенами  Троянъ  броненосны^ъ, 
Мн'Ё  отъ  одн']^хъ  Аполлоновыхъ  стр')&лъ  быстролетныхъ  погибнуть. 
Что  не  убитъ  я  Гекторомъ!  Сынъ  Илюна  аавн^ЬйшШ, 
Храбраго  онъ  бы  сразилъ  и  корыстью  гордился  бы,  храбрый!     280 
Нын*]^  жъ  безславною  смертью  судьбой  принуждонъ  я  погибнуть, 
Лечь  въ  пучипахъ  р'Ёки,  какъ  младой  свинопасъ,  поглощенный 
Бурнымъ  потокомъ  осеннимъ,  который  хот^^лъ  перебресть  онъН 

Такъ  говорилъ,— и  незапно  ему  Посидонъ  и  Аеина 
Вм'1^ст'Ё  явились,  приблизились,  образъ  принявъ  челов1Ьковъ,       285 
За  руку  взяли  рукой,  и  словами  его  уверяли. 
Первый  къ  нему  пров']&щалъ  Посидонъ,  потрясающ]й  землю: 

я  Храбрый  Пелидъ!  ничего  не  страшися,  нич-Ьмъ  не  смущайся. 
Мы,  отъ  безсмертныхъ  боговъ,  изволяющу  Зевсу  Крониду,* 
Мы  твои  покровители,  я  и  Паллада  Аеина.  290 

Рокомъ  тебЪ  не  назначено  быть  поб^жденнымъ  Р^кою; 
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Скоро  она  успокоятся,  (урвал,  самъ  ты  увядш». 

Мы  же,  когда  тц  цоолущаещь,  «удрый  сов*]^!!»  предлагапъ:  * 

Рукъ  не  удерживай  тц  отъ  убийства  и  общаго  боа 

Прежде,  докол-Ь  Троянъ  не  вобьешь  въ  Илхонсшя  ст-Ьны  206 

ВсЁхъ,  кто  спасетса;  и  поел|1  ты,  Гектора  душу  аеторгду^ъ, 

Въ  ста91^  90звратися;  даднмъ  иы  теб^^«  вождел'бнную  славу  ^ 

Такъ  возгласивши,    безсиертные  вновь  удалшшсь  къ  безсцерт- 

ныиъ, 
Онъ  полет'Ёлъ,  безпред'Ьльцо  тлаголонъ  боговъ  ободренаый, 
Въ  поле,  а  поле  водою  разлнвшеюсь  все  пошпгадось.  900 

Множество  пкцпныхъ  оружШ,  кно^кество  юношей  красныхъ 
Плавало  иертвыхъ.  Высоко  скак^лъ  онъ,  бФжа  отъ  стреиленьа 
Прямо  гонащахся  волнъ  разъяренныхъ;  не  могъ  его  больше 
Бурный  потокъ  удержать,  облеченнаго  ръ  крепость  Аеиной! 
Но  и  Оваиаадр'Ь  не  обуздывалъ  гн'Ёва;  противъ  Ахиллеса  306 

Пуще  свир'Ёпствовалъ  богъ;  захолаивши  валы  на  ц)Ток'Ь, 
Онъ  воздымался  высоко  и  съ  ревомъ  воцилъ  къ  Самонсу: 

„Братъ  мой,  воздвигнися!  Мужа  сего  совокупно  съ  тобош 
Иощъ  обуздаемъ;  иль  скоро  обитель  владыки  Пр1ааа 
Онъ  разгромитъ;  устоять  передъ  грозныаъ  Трояне  не  могутъ!     310 
Помощь  скорее  подай  шЛ;  потокъ  свой  наполни  водами 
Быстрыхъ  источниковъ  горныхъ  и  вс^^  ты  воздвигни  потоки! 
Страшныя  волны  поставь,  закрути  съ  треволнещемъ  шумнымъ 
Бревна  и  камни,  чтобы  обуздать  намъ  ужаснвго  мужа! 
Онъ  поб^ждаетъ  теперь  и  господствуетъ  въ  брака,  какъ  боги«  316 
Но  не  помогутъ,  над']^юсь;  ему  ни  краса,  ни  могучесть^ 
На  оруж1я  пыщныя,  коа  въ  болоте  глубокомъ 
Лягутъ  и  черной  покроются  тиною;  ляжетъ  и  сам'ь  онъ* 
Я  а  его  цодъ  пескомъ  погребу  и  громадою  камней 
Страшный  кругомъ  замечу;  не  сберутъ  и  костей  Ахиллеса  320 

Чада  Ахеядъ:  такой  самого  его  таной  покрою! 
Тамъ  и  могила  его,  и  не  нужно  Ахеянамъ  будетъ 
Холма  надъ  намъ  цасыпать,  воздавая  надгробную  почесть! '^ 

Рекъ — и  напалъ  на  него,  клокоча  и  высоко  бушуя, 
Съ  ревомъ  бросая  и  п'бной,  и  кровью,  и  трупами  мертэыхъ.      886 
Быстро  багровый  волны  р^Ьки,  изл1авшейся  съ  неба, 
Стали  стеной,  обхватали  кругомъ  Пелейона  героя. 
Крикнула  Гера  богиня,  страшась,  чтобъ  Пелеева  сына 
Въ  хляби  срои  не  умчала  р'Ька,  изл1янная  Зевсомъ. 
Быстро  къ  Гефесту,  любезному  сыну,  она  розгласала:  330 

„Въ  бой,  Хромоног1й1  воздвигнись,  о  оыаъ  мо|1  Съ  тобою  ера* 

8РТЬ0Я 
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Мы  почитаемъ  достойнымъ  глубокопучнннаго  Ксанва. 

Противостань  и  скор'1е  открой  аожирающ1й  пламень! 

Я  же  иду,  чтобы  Зефира  в']^тра  и  хладнаго  Нота 

Быстро  отъ  брега  морского  жестокую .  бурю  воздвигнуть;  335 

Буря  со^жетъ  и  главы  и  доспехи  Троянъ  пенавистныхъ, 

Страшный  пожаръ  разносящая.  Ты  по  брегаиъ  у  Скаиандра 

Жги  дерева  и  на  воду  огонь  устреми;  не  смягчайся 

Ласковой  р*чью  его,  не  смущайся  угрозами  бога 

И  не  смиряй  ты  пламенной  силы,  пока  не  подамъ  я  340 

Знаменья  крикомъ;  тогда  укротишь  ты  огонь  неугасный*. 

Такъ  повел'Ёда^ — и  сынъ  устремилъ  пожирающШ  пламень. 
Въ  пол1^  сперва  разгорался  огонь  и  ч^лд,  пожигалъ  онъ 
Многихъ  толпами  лежащихъ  Троянъ,  Ахиллесомъ  убитыхъ. 
Поле  изсохло,  и  стали  въ  теченш  св-Ьтлыя  воды.  345 

Словно  какъ  въ  осень  Борей  вертоградъ,  усыренный  дождями, 
Скоро  сушить  и  его  удобрителя  радуетъ  сердце, 
Такъ  изсушилося  ц-блое  поле,  т-Ьла  погор-Ьли. 
Богъ  на  р^^ку  обратилъ  разливающШ  зарево  пламень. 
Вспыхнули  окрестъ  зеленыя  ивы,  мирики  и  вязы;  350 

Вспыхнули  влажный  трости,  и  лотосъ,  и  киперъ  душистый^ 
Кои  росли  изобильно  у  Ксанеовыхъ  водъ  св^Ьтлоструйныхъ; 
Рыбы  въ  р-Ьк-Ь  затомились,  и  т*  по  глубокимъ  пучинамъ, 
1^  по  прозрачнымъ  струямъ  и  сюда  и  туда  заныряди, 
Въ  пламенномъ  дух4  томясь  многоумнаго  Амфипея.  355 

Вспыхнулъ  и  самый  Потокъ  и,  пылающ1й,  такъ  возопилъ  онъ: 

«Н'ктъ,  о  Гефестъ,  ни  единый  безсмертный  тебя  не  осилитъ! 
Н-бть,  никогда  не  вступлю  я  съ  тобой,  огнедышащимъ,  въ  битву! 
Кончи  ты  брань!  А  Троянъ  хоть  изъ  града  Пелидъ  быстроногШ 
Пусть  изженетъ,  отрекаюсь  ихъ  распрь,  не  хочу  поборать  имъ!*  360 

Такъ  говорилъ  и  гор*лъ;  клокотали  прекрасный  воды. 
Словно  клокочетъ  котелъ,  огнемъ  подгнетенный  великимъ, 
Если  онъ,  вепря  огромнаго  тукъ  растопляя  'блестящ1й, 
Полный  ключомъ  закипитъ,  раскаляемый  пылкою  сушью,— 
Такъ  отъ  огня  раскалялися  волны,  вода  клокотала.  365 

Стала  р'Ёка,  протекать  не  могла,  изнуренная  знойной 
Силою  бога  Гефеста.  Скамандръ  къ  торжествующей  Гер* 
Голосъ  простеръ  умоляющ1й,  быстрыя  р-Ьчи  в*щая: 

яГера!  за  что  твой  сынъ,  на  потокъ  мой  свирепо  обрушась, 
Мучитъ  меня  одного?  Предъ  тобою  де  столько  виновенъ  370 

Я,  какъ  друг1в  безсмертные,  кои  Троянъ  защищаютъч 
Я  укрощуся,  о  Гера  владычица,  если  велишь  ты; 
усть  и  Гефестъ  укротится!  Клянуся  я  клятвой  безсмертныхъ 
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Трои  сыновъ  никогда  не  спасать  отъ  суровой  годннц, 

Даже  когда  и  Троя  губительнымъ  пламенемъ  бурнынъ  875 

Вся  запылаетъ,  зажженная  св']^точы1и  храбрыхъ  Данаевъ!* 

?^чл  ташя  услышавъ,  лилейнораиенная  Гера 
Быстро  богиня  къ  Гефесту,  любезному  сыну,  в'&щала: 

„Полно^  Гефестъ,  укротися,   мой   сынъ  знаменитый!  Не  должно 
Такъ  безпощадно  за  смертныхъ  карать  безсмертнаго  бога!*         380 

Такъ  повел'Ёла,— и  богъ  угасилъ  пожираю1ц!й  пламень. 
Вспять  покатились  къ  потоку  прекрасно  струящ1ясь  воды. 
Такъ  обуздана  Ксанеова  мощь;  успокоились  оба, 
Ксанвъ  и  Гефестъ:  укротила  ихъ  Гера,  сама  негодуя, 

Но  межъ  другими  безсмертными  вспыхнула  страшная  злоба,  385 
Бурная:  чувствомъ  раздора  ихъ  души  въ  груди  взволновались. 
Бросились  съ  шумной  тревогой;  глубоко  земля  застонала; 
Вкругъ,  какъ  трубой,  огласилось  великое  небо.  Услышалъ 
Зевръ,  на  Олимп*]^  сидящШ,  и  съ  радости  въ  немъ  засм'Ьялось 
Сердце,  когда  онъ  увид'Ьлъ  боговъ,  устремившихся  къ  брани.     390 
Сшедшися,  боги  не  долго  стояли  въ  безд']&йствш;  началъ 
Щиторушитель  Арей,  налет'Ьлъ  на  Палладу  Аеину, 
М'!^днымъ  колебля  копьемъ,  изрыгая  поносныя  ^Ьчт: 

„Паки  ты,  наглая  муха,  на  брань  небожителей  сводишь? 
Дерзость  твоя  безпред'Ьльна!  Ты  в-Ьчно  свир-Ьпствуешь  сердцемъ!  395 
Или  не  помнишь,  какъ  ты  побудила  Тидеева  сына  ^ 
Ранить  меня,  и  сама,  передъ  всеми  копье  ухвативши, 
Прямо  въ  меня  устремила  и  т'Ёло  мое  растерзала? 
Нын*]^  за  все,  надо  мной  совершенное,  мн*]^  ты  заплатишь!' 

Рекъ    и  ударилъ  копьемъ  въ   драгоц'Ённый  эгидъ   многокист- 

ный,  400 
Страшный,  предъ  коииъ  безсиленъ  и  пламенный  громъ  Молневержца; 
Въ  оный  копьемъ  длиннот'Ённымъ  ударилъ  Арей  изступленный. 
Зевсова  дочь  отступила  и  мощной  рукой  подхватила 
Камень,  въ  пол'1^  лежащШ,  черный,  зубристый,  огромный^ 
Въ  древн1'е  годы  мужами  положенный  поля  межою;  405 

Камнемъ  Арея  ударила  въ  выю  и  кр-Ьпость  сломила. 
Семь  десятипъ  онъ  покрылъ,  распростершись;  досп'&хъ  его  медный 
Грянулъ,  и  прахомъ  оделись  власы.  Улыбнулась  Аеина 
И,  величаясь  надъ  нимъ,  устремила  крылатыя  ^Ьче: 

„Или  досел*]^,  безумный,  не  чувствовалъ^  сколь  предъ  тобою  410 
Выше  могуществомъ  я,  что  со  мною  ты  м'Ьряешь  силы? 
Такъ  отягчаютъ  тебя  проклят1я  матери  Геры, 
Въ  гн'Ьв'Ь  теб*  готовящей  кару  за  то,  что,  изм'Ьнникъ, 
Бросилъ  Ахейскихъ  шул^ей  и  стоишь  за  Троянъ  в'Ьроломпыхъ! ' 
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Тавъ  говоря^  отъ  йбго  отвратила  ясёыя  очШ*  415 

За  руку  взявши  его^  повела  Афродита^богиня^ 
Тяжко  и  часто  стенящаго;  въ  силу  онъ  съ  духомъ  собрался. 
Но,  Афродиту  увид'Ёвъ,  лилейнораиеяная  Гера 
Къ  Зевсовой  дщери  Аеин^^  крылатую  р^^чь  устренилаз 

,,Непоб'Ьдймая  дщерь  воздыиателя  облаковъ  Зевса!  420 

Видишь,  безстыдная  паки  губителя  смертньиъ  Арея 
Съ  битвы  пылающей  дерзко  уводить!  СкорМ  пресл'Ьдуй!^ 

Такъ  изрекла, — и  Аеина  бросилась  съ  радостью  въ  сердц'Ё; 
Быстро  попавъ  на  Киприду,  иогучей  рукой  поразила 
Въ  грудь,  и  игновенно  у  ней  обоил^^ло  и  сердце  и  ноги.  425 

Оба  они  предъ  Аеиною  пали  на  злачную  зеилю, 
И,  торжествуя  надъ  падшиии,  вскрикнула  гроико  Аеина: 

„Если  бъ  и  вс4  таковы  защитители  Трои  высокой 
Были,  на  брань  выходя  просивъ  М'Ьднооружныхъ  Данаевъ, 
Столько  шъ  отважны  и  сильны  душой,  какова  Афродита  430 

Выв1ла,  Арея  союзница,  въ  крепости  спорить  со  иною! 
О,  давно  бы  отъ  грозной  войны  успокоились  ъ(А  иы, 
Градъ  сей  разруша,  высокотвердынную  Трою  Пр1аиа:'' 

Такъ  говорила, — т  тихо  осклабилась  Гера  богиня. 
И  тогда  хъ  Аполлону  в'Ёщалъ  Посидонъ,  земледержецъ;  435 

уЧтО)  Аполлонъ,  иы  стоииъ  въ  отдален1И?  Наиъ  неприлично! 
Начали  боги  другхе.  Постыдно,  когда  иы  безъ  боя 
Оба  пр1йдеиъ  на  Олиипъ,  въ  м^^днозданный  доиъ  Олиип1йца1 
Фебъ,  начинай:  ты  л'Ьтаии  юн-Ёйппй,  но  ин'Ь  неприлично: 
Прежде  тебя  я  родился  и  бол^  тебя  я  изв'Ёдалъ.  440 

О  бевравсудный,  безпаиятно  сердце  твое!  Позабылъ  ты, 
Сколько  трудовъ  иы  и  б'Ёдъ  претерп']^ли  вокругъ  Ил!она, 
Мы  отъ  безсмертныхъ  одни?  Повинуяся  вол-Ь  Кронида, 
Зд'Ьсь  Лаоиедону  гордоиу  иы,  ва  условную  плату, 
Ц'Мый  работали  годъ,  и  сурово  онъ  властвовалъ  ваий*  445 

Я  обитателяиъ  Трои  высошя  ст'Ьны  воздвигнулъ^ 
Крепкую,  славную  твердь,  нерушииую  града  защиту. 
Ты,  Аполлонъ,  у  него,  какъ  наеиникъ,  воловъ  круторогихъ 
Пасъ  по  долинаиъ  холнистой,  дубраваии  венчанной  Иды. 
Но,  когда  наиъ  условленной  платы  желанный  Горы     '  460 

Срокъ  принесли,  Лаоиедонъ  жестокШ  насильно  щшсвоилъ 
Должную  плату  и  насъ  изъ  пред^ловъ  съ  угрозаий  выслалъ. 
Лютый,  теб'Ё  онъ  грозилъ  оковать  и  руки  и  ноги 
И  продать,  какъ  раба,  на  островъ  чужой  и  дале1ий, 
Наиъ  обоииъ  похвалялся  отсбчь  въ  поруганхе  ушИ|  455 

Такъ  удалилися  11Ы|  аа  него  негодуя  душою. 
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Царь  В'^роломный  зав^тъ  сотворилъ  и  его  но  ие&олнилъ! 
Фебъ,  не  за  то  ль  благод'Ьешь  народу  сему  и  не  хочешь 
Намъ  поспсЬтать,  да  погибнутъ  нав'Ькъ  в-Ьролоицы  Трояне, 
В-Ьдственно  вс*  да  погибнутъ,  и  робш  жены  и  д*ти!"  460 

Но  ему  отв-Ьчалъ  Аполлонъ,  сребролушй  владыка: 

„Энносигей!  не  почелъ  бы  и  самъ  ты  меня  здравоуннымъ, 
Если  бъ  противу  тебя  ополчался  я  ради  сихъ  смертныхъ, 
Б-Ьдныхъ  созданШ,  который,  листьямъ  древеснымъ  подобно, 
То  появляются  пышныя^  пищей  земною  питаясь,  465 

То  погибаютъ,  лишаясь  дыхан1Я.  Н'Ьтъ,  Посидаонъ, 
Распри  съ  тобой  не  начну  я;  пускай  челов4ки  раздорятъ!* 

Такъ  произнесъ  Аполлонъ  и  назадъ  обратился,  страшася 
Руки  поднять  ва  царя,  на  могучаго  брата  отцова. 
Тутъ  Аполлона  сестра,  Артемида,  зверей  господыня,  470 

Шумомъ  ловитвъ  веселящаясь,  гневно  его  укоряла: 

„Ты  уб-Ьгаешь,  Стр'Ьлецъ!  и  царю  Посидону  победу 
Всю  оставляешь,  даешь  ненаказанно  славой  гордиться? 
Что  жъ,  малодушный,  ты  носишь  сей  лукъ  для  тебя  безполезный? 
Съ  сей  я  поры,  41'объ  твоихъ  не  слыхала  въ  чёртогахъ  Кронида  475 
Гордыхъ  похвалъ,  какъ,  бывало,  ты  хвалишься  между  богами 
Съ  Энносигеемъ,  земли  колебателемъ',  выдти  на  битву". 

Такъ  говорила;  сестр'Ь  не  отв^тствовалъ  Фебъ  сребрОлукШ. 
Но  раздражилася  Гера,  супруга  почтенная  Зевса, 
И'  словами  жестокими  такъ  Артемиду  язвила:  480 

«Какъ,  безстыдная  псица,  и  жтЛ  уже  яын'Ё  ты  см']^еШБ 
Противостать?  Но  теб*  я  тяжелой  противницей  буду. 
Гордая  лукомъ!  Тебя  лишь  надъ  смертными  женами  львицей  . 
Зевсъ  поставилъ,  надъ  ними  свир'Ёпствовать  далъ  пб'к  волю. 
Лучше  и  легче  теб-Ь  поражать  по  горамъ  и  долинамъ  485 

Ланей  и  дикихъ    зв-Ьрей,  чФмъ  съ  сильн-Ьйшими  въ  крепости  спо- 
рить. 
Если  жъ  ты  хочешь  изв^^дать  и  брани,  теперь  же  узнаешь, 
Сколько  тебя  я  сильн'Ёе,  когда  на  меня  ты  дерзаешь!* 

Такъ  лишь  сказала  и  руки  богини  своею  рукою 
Л'Ёвой  хватаетъ,  а  правою,  лукъ  за  плечами  сорвавши,  490 

Лукомъ,  съ  усмешкою  горькою,  бьетъ  вкругъ  ушей  Артемиду: 
Быстро  она  отвращаясь,  разсыпала  звоншя  стр'Ёлы 
И  наконецъ  убежала  въ  слезахъ.  Такова  голубица, 
Ястреба,  робкая,  взвидя,  въ  разс*лину  камня  влетаетъ, 
Въ  темную  пору,  когда  ей  не  сужено  быть  уловленной, —        495 
Такъ  Артемида  въ  слезахъ  уб'Ёжала  и  лукъ  свой  забыла. 
Лет'Ь,  Оогнн^Ь,  тогда  возгласилъ  возв'Ьстительный  Гермесъ: 
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«Лета!  сражаться  съ  тобой  ни  теперь  я,  ни  впредь  не  нам^ренъ: 
Трудно  сражаться  съ  супругами  тучегонителя*  Зевса. 
Можешь,  когда  ты  желаешь,  торжественно  между  безсмертяыхъ,  500 
Можешь  хвалиться,  что  силой  ты  страшной  меня  победила**. 

Такъ  говорилъ  онъ,  а  Лета  сбирала  и  лукъ  и  изъ  тула 
Врознь  по  песчанымъ  зыбямъ  разлет'1}вш]ясь  легшя  стр']^лы.     • 
Всё  ихъ  собравши,  богиня  пошла  за  печальною  дщерью. 
Та  же  вошла  на  Олимпъ,  въ  м^дпозданный  чертогъ  Громовержца,  505 
С-Ьла,  слезы  Л1Я,  на  колени  родителя  д-Ьва; 
Риза  на  ней  благовонная  вся  трепетала.  Крошонъ 
Къ  сердцу  дочерь  прижалъ  и  в-Ьщалъ  къ  ней  съ  пргятной  усмешкой: 

я  Дочь  моя  милая!  кто  изъ  безсмертныхъ  тебя  дерзновенно 
Такъ  оскорбилъ,  какъ  бы  явное  ты  сотворила  злодейство?*       510 
'  Зевсу  прекрасно  в'Ёнчанная  ловли  царица  в'Ёш;ала: 

я Гера,  твоя  супруга,  родитель  меня  оскорбила, 
Гера,  отъ  коей  и  распря  и  брань  межъ  богами  пылаетъ*. 

Такъ  небожители  боги,  сидя  на  Олимп*,  в^Ьш;али. 
Тою  порой  Аполлонъ  вступилъ  въ  свяш.еиную  Трою:  515 

Сердцемъ  заботился  онъ,  да  твердынь  благозданнаго  града 
Сила  Данаевъ,  судьб*  вопреки,  не  разрушитъ  въ  день  оный. 
Проч1е  всЬ  на  Олимпъ  возвратилися  в'Ьчные  боги, 
Тн'Ьвомъ  пылая  одни,  а  друг1е  славой  с1яя. 
С'Ьли  они  вкругъ  Отца  громоноснаго.  Сынъ  же  Пелеевъ  520 

Въ  грозномъ  бою  истреблялъ  и  Троянъ,  и  коней  звуконогихъ. 
Словно  какъ  дымъ  отъ  пожара  столбомъ  до  высокаго  неба 
Всходитъ  надъ  градомъ  пылающимъ,  гнЪвомъ  боговъ  воздвигаемъ, 
ВсЬмъ  онъ  т1зуды  и  печали  несчетный  многимъ  наноситъ, — 
Такъ  Ахиллесъ  наносилъ  и  труды  и  печали  Троянамъ.  525 

Царь  Ил1она,  Прхамъ  престар'Ьлый,  на  башн-Ь  священной 
Стоя,  узр-Ьдъ  Ахиллеса  ужаспаго:  всЬ  предъ  героемъ 
Трои  сыны,  уб'Ьгая,  толпилися:  противоборства 
ВолФе  не  было.  Онъ  зарыдалъ  и,  сошедши  на  землю, 
Громко  приказывалъ  старецъ  воротъ  защитителямъ  славнымъ:     530 

„Настежь  ворота,  въ  рукахъ  вы  дерлште,  пока  ополченья 
Въ  городъ  ВС*  не  укроются,  съ  поля  С'Ьгущ1я:  близокъ 
Грозный  Пелидъ,  ихъ  гонящШ!  Приходитъ  намъ  тяжкая  гибель! 
Но,  какъ  скоро  вб'Ьгутъ  и  въ  ст-Ьнахъ  успокоятся  рати, 
Вновь  затворите  ворота  и  плотные  створы  заприте.  535 

Я  трепещу,  чтобы  мужъ  сей  погибельный  въ  градъ  не  ворвался!* 

Рекъ  онъ, — и  стражи,  отдвинувъ  запоръ,  распахнули  ворота. 
Многимъ  они,  растворенный,  св*тъ  дароввли;  навст-Ьчу  ' 
Вылет^дъ  фебъ,  что6те>  отъ  Троц^  рыпопъ.  отразит^  ирт^^е^ДййЬЭ» 
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Рати  жъ  Троянск1я  къ  городу  прямо,  къ  твердыне  высокой,     540 

Жаждой  палимыя,  прахонъ  покрытия,  съ  браннаго  поля 

Мчалися;  бурно  ихъ  гналъ  онъ  копьемъ;'  непрестанно  въ  неиъ  сердце 

Страшнымъ  пылало  свир']^пствомъ;  неистово  славы  алкалъ  онъ. 

Взялй  бъ  въ  сей  день  Аргивяне  высоковоротную  Трою, 

Если  бы  Фебъ  Аполлонъ  не  воздвигнулъ  Агенора  мужа,  545 

В']^твь  Антенора  сановника,  славнаго,  сильнаго  въ  битвахъ. 

Фебъ  ему  сердце  наполнилъ  отвагой  и  самъ  недалеко 

Сталъ,  чтобъ  надъ  мужемъ  удерживать  руки  тяжелый  Смерти, 

Къ  дереву  буку  склонясь  и  покрывшися  облакомъ  теинымъ. 

Тотъ  же,  какъ  скоро  увид^лъ  рушителя  ст'Ьнъ  Ахиллеса,  550 

Сталъ^  но  не  разъ  у  него  колебалось  тревожное  сердце. 

Тяжко  вздохнувъ,  говорилъ  онъ  съ  своей  благородной  душою: 

9 Горе  мн'Ь!  ежели  я,  ороб']^въ,  предъ  ужаснымъ  11елидомъ 
Въ  б-Ьгъ  обращусь,  какъ  б'Ьгутъ  и  друпе,  смятенные  страхомъ. 
Быстрый  догонитъ  меня  и  главу,  какъ  у  робкаго,  сниметъ!       555 
Ели  же  сихъ,  по  долин*]^  б'1}гущихъ,  пресл'Ьдовать  дамъ  я 
Сыну  Пелея,  а  самъ  одинокШ  въ  сторону  града 
Брошусь  бежать  по  Ил1йскому  полю,  пока  не  достигну 
Иды  л^Ьсистыхъ  вершинъ  и  въ  кустарник'^  частомъ  не  скроюсь, 
Такъ  я,  какъ  вечеръ  наступить,  въ  поток*  омоюсь  отъ  пота    560 
И,^  осв^Ьжася,  подъ  сумракомъ  вновь  въ  Илшнъ  возвращуся. 
Но  не  напрасно  ль  ты,  сердце,  въ  подобпыхъ  волнуешься  думахъ? 
Если  меня  вдалек*  онъ  отъ  города,  въ  пол*,  увидитъ? 
Если,  ударясь  въ  погоню,  меня  быстронопй  нагонитъ? 
О!  не  избыть  мн*  тогда  отъ  суроваго  рока  и  смерти!  565 

Сей  челов*къ  несравненно  могучее  вс*хъ  челов-Ьковъ! 
Если  жъ  ему  самому  передъ  градомъ  я  противостану?.. 
Т*ло  его,  какъ  и  вс*хъ,  проницаемо  острою  м*дью; 
Та  жъ  и  одна  въ  нсмъ  душа  и  отъ  смертныхъ  зовется  онъ  смерт- 

нымъ, 
Но  Кронидъ  лишь  ему  и  поб-Ьду  и  славу  даруетъ!*  570 

Такъ  произпесъ  и,  уставясь  на  бой,  нажидалъ  Ахиллеса: 
Храброе  сердце  стремило  его  воевать  и  сражаться» 
Словно  какъ  смелый  барсъ  изъ  опушки  глубокаго  л4са 
Прямо  выходить  на  мужа  ловца  и,  не  в*дущ1й  страха, 
Онъ  не  смущается,  онъ  не  б*жнтъ  при  раздавшемся  ла4;  675 

Даже  когда  и  стр'Ьдой  иль  копьемъ  его  ловчи  ум*гитъ, 
Опъ,  невзирая,  что  самъ  копьемъ  прободенъ,  не  бросаетъ 
Пламенной  битвы,  пока  не  сразить,  или  самъ  не  прострется,  — 
Такъ  Антеноровъ  сынъ,  воеватель  безстрашный  Агеноръу 
^Ъ  й9М  Ши  16  р*шадсЯ|  пока  не  нзв*далъ  Пелида.  580 
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Онъ,  передъ  грудью  уставивши  выпуклый  щйтъ  круговидаый, 
М-Ьтилъ  копьемъ  на  него  и  грозился,  крича  громозвучно: 

,,В'Ьрно,  надежду  ты  въ  сердц*  питалъ,  Ахиллесъ  знаменитый, 
Нын*шн1Й  день  разорить  обитель  Троянъ  благородныхъ? 
Н'Ьтъ,  безразсудный,  б-Ьдамь  еще  многимъ  свершиться  за  Трою!  585 
Много  еще  ласъ  во  град'Ь  мужей,  и  безстрашныхъ  и  сильныхъ, 
Кои  готовы  для  напшхъ  отцовъ,  для  супругъ  и  младепцевъ 
Градъ  Ид1онъ  защищать,  нредъ  воторымъ  найдешь  ты  погибель. 
Ты,  и  страшн-Ёйппй  въ  иужахъ,  и  душою  отважнМшШ  воинъ!'' 

Рекъ  и  С1ягощ1й  дротъ  онъ  рукою  могучею  ринулъ  690 

И  не  прокинулъ:  ум-Ьтилг  его  въ  подкол^Ьнное  берцо; 
Окрестъ  ноги  оловянная,  новая  ковань,  поножа 
Страшный  звонъ  издала;  но  суровая  м^дь  отскочила 
Вспять  отъ  ноги,  не  прошла,  отраженная  божескимъ  даромъ. 
Тутъ  Ахиллесъ  на  подобнаго  богу  Агенора  прянулъ,  595 

Пламенный;  но  Аполлонъ  ему  славой  украситься  не  далъ: 
Быстро  похбтилъ  Троянца  и,  мракомъ  покрывши  глубокимъ, 
Мирно  ему  отъ  боя  онаснаго  далъ  удалиться; 
Самъ  же  Пелеева  сына  коварствомъ  отвлекъ  отъ  народа: 
Образъ  принявши  Агенора,  богъ  Апполонъ  сребролушй  600 

Сталъ  предъ  очами  его,  и  за  нимъ  онъ  ударился  гнаться. 
Тою  порой,  вакъ  Пелидъ  по  равнин^^,  покрытой  пшеницей, 
Феба  преслФдовалъ,  вспять,  близъ  глубокопучиннаго  Ксапоа, 
Чуть  уходящаго, — хитростью  богъ  обольщалъ  человека, 
Льстя  безпрестанной  надеждой,  что  онъ,  быстроноги  нагонитъ,— 605 
Тою  порою  Трояне,  б*гущ1е  съ  поля,  толпами 
Радостно  къ  граду  примчались;  бегущими  градъ  наполнялся. 
Вс*  укрывались;  никто  не  дерзалъ  за  ст*ною,  вн*  града. 
Ждать  остальныхъ  и  разв-Ьдывать,  кто  изъ  товарищей  спасся, 
Кто  на  сраженьи  погибъ;  но  въ  радости  сердца,  какъ  волны,   610 
Хлынули  въ  городъ,  Еоторыхъ  спасли  только  быстрый  ноги. 


^^1$^5^^5^$55Д 
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СОДБРЖАШЁ  ДВАДЦАТЬ  ВТОРОЙ  П1&СНИ. 

Все  Троянское  воинство  уб^гаетъ  въ  городъ;  Гекторъ  одинъ  остается  въ 
пол*!,  у  воротъ  Свейскихъ.  Между  т^^мъ  А^иллесъ^  узнавъ  обманъ  Аполдона, 
котораго  подъ  видомъ  Агенора,  пресл4довалъ,  возвращается  къ  городу,  ст.  1—» 
24.  Отецъ  и  иать  уб^ждаютъ  Гектора  войти  въ  ст^^ны,  25—89;  тщетно:  сты-* 
доиъ  и  другими  чувствами  удерживаемый,  онъ  остается,  чтобы  съ  оруж1емъ  въ 
рукахъ  встретить  Ахиллеса,  90 — 130,  но,  съ  приближешемъ  героя,  приходить 
въ  страхъ  и  уб'1&гаеть.  Ахиллесъ,  его  преследуя,  три  раза  гонитъ  около  го- 
рода, 181 — 165.  Вс^  боги  на  нихъ  сиотрятъ;  Зевсъ  изъяв/яетъ  сострадате 
объ  Гектор^^;  Аеира  негодуетъ  и,  по  вол^  отца,  нисходитъ  съ  Олимпа,  чтобц 
участвовать  въ  битв^  героевъ,  166 — 187.  Когда  оба  они  уже  въ  четвертый 
разъ  прибежали  къ  ключамъ  Окамандра,  Зевсъ  полагаетъ  на  в^сы  ихъ  жреб1из 
Гекторовъ  преклоняется,  188 — ^212;  Аполлоыъ  оставляетъ  его,  «Паллада  является 
Ахиллесу,  ободряетъ  его  и  сама,  подъ  видомъ  Деифоба,  брата  Гекторова,  явив- 
шись и  ему,  коварно  уб^^ждаетъ  сразиться  съ  Ахиллесомъ,  213—247.  Такимъ 
образомъ,  герои  сходятся  къ  единоборству;  Гекторъ  предлагаетъ  услов!я,  Ахил- 
лесъ гордо  отвергаетъ  ихъ,  248 — 272.  Оба  съ  равнымъ  ожесточен1емъ  сра- 
жаются. Гекторъ,  потерявъ  копье  и  видя,  что  жестоко  обманутъ  Аеиной,  от^ 
чаянно  нападаетъ  съ  мечомъ,  но  Ахиллесъ  пронзаетъ  его  копьемъ,  278 — ^880, 
Гекторъ,  павъ,  просить  погребев1я,  но,  отринутый,  предсказываеть  Ахиллесу 
близкую  смерть  и  испускаеть  духъ,  881—868.  Ахиллесъ  обнажаеть  его,  пре- 
даетъ  воинамь  на  поругаше  и  наконецъ,  привявавь  къ  колесниц*!,  увлекаетъ 
вь  ставь,  864—404.  Гектора  оплакиваетъ  весь  городъ,  также  Пр1амъ,  Гекуба, 
со  ст^въ  его  увид^вш1е,  и  Аддромаха,  изъ  дому  прибежавшая,  405-^15. 
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Съ  ужасомъ  въ  городъ  вб^жавъ,  какъ  олени  младые,  Трояне 
Потъ  прохлаждали,  пили  и  жажду  свою  утоляли, 
Вдоль  по  ст*н'Ь  на  забрала  склоняяся;  но  Аргивяне 
Подъ  ст'Ьну  прямо  неслися,  щиты  къ  раменамъ  преклонивши, 
Гекторъ  же  въ  оное  время,  какъ  скованный  гибельнымъ  рокомъ,    5 
Въ  пол*  остался  одинъ  передъ  Троей  и  башней  Скейской. 
Богъ  Аполлонъ  между  т*мъ  пров*ш;алъ  къ  Пелейону  герою: 

яЧто  ты  меня,  о  Пелидъ,  уповая  на  быстрыя  ноги, 
Смертный,  преследуешь  бога  безсмертнаго?  Или  досел* 
Бога  во  мн*  не  узналъ,  что  безъ  отдыха  пышишь  свир-Ьпствомъ?  10 
Ты  пренебрегъ  и  опасность  Троянъ,  пораженныхъ  тобою: 
Скрылись  они  уже  въ  ст-Ьны;  а  ты  зд^сь  по  полю  рыщешь. 
Но  отступи;  не  убьешь  ты  меня:  не  причастенъ  я  смерти". 

Вспыхнувши  гн^вонъ,  ему  отв-Ьчалъ  Ахиллесъ  быстроногШ: 
„Такъ,  обманулъ  ты  меня,  о  зловредн'ЬйшШ  между  богами!  15 

Въ  поле  отвлекъ  отъ  ст-Ьны!  Безъ  сомн'Ьтя,  многимъ  еще  бы 
Землю  зубами  глодать  до  того,  какъ  скрылися  въ  Трою! 
Славы  прекрасной  меня  ты  лишилъ,  а  сыновъ  Ил10на 
Спасъ  безъ  труда,  ничьего  не  страшася  отмщен1я  поел*.. а 
Я  отомстилъ  бы  теб'Ь,  когда  бъ  то  возможно  мн*  было!*  20 

Такъ  произнесъ  онъ  и  къ  граду  съ  решимостью  гордой  понесся 
Бурный,  какъ  конь  въ  колесниц*,  всегда  побудительный    въ  бЪг*, 
Быстро  несется  къ  м-Ьт*,  разстилаясь  по  чистому  полю, — 
Такъ  Ахиллесъ  ^оборачивалъ  быстро  могуч1я  ноги. 

Первый  старецъ  Пр1амъ  со  ст*ны  Ахиллеса  увид-Ьлъ,  25 

Полемъ  летящаго,  словно  звезда,  окружейнаго  блескомъ. 
Словно  звезда,  что  подъ  осень  съ  лучами  огнистыми  всходитъ 
И,  между  зв-Ьздъ  неисчетныхъ  горящая  въ  сумракахъ  ночи 
(Псомъ  Ор1она  еь  нарицаютъ  сыны  челов^ковь), 
Вс*хъ  свётозарн-Ье  блещетъ,  но  знаменьемъ  грознымъ  бываетъ;    80 
Злыя  она  огневицы  наноситъ  смертиымъ  несчастнымъ, — 
Такъ  у  героя  б-Ьгущаго  м-Ьдь  вокругъ  персей  блистала. 
Вскрикнулъ  Прхамъ,  сЬдую  главу  поражаетъ  руками, 
Къ  небу  длани  подъемлетъ  и  горестнымъ  голосомъ  вопитъ, 
Слезно  М0ЛЯЩ1Й  любезнаго  сына;  но  тотъ  предъ  вратами  35 

Молча  стоить,  безнред^льно  пылая  сразиться  съ  Пелидомъ. 
Жалобно  старецъ  къ  нему  и  слова  простираетъ  и  руки: 

я  Гекторъ,  возлюбленный  сынъ  мой!  Не  жди  ты  сего  человека 
Въ  пол*  одинъ,  безъ  друзей,  да  своей  не  найдешь  ты  кончины, 
Сыномъ  Пелея  сраженный:  тебя  онъ  могучее  въ  битвахъ!  40 

Лютый!  когда  бы  онъ  былъ  и  безсмертнымъ  столько  жъ   любезепъ, 
Сколько  мн*:  о,  давно  бъ  уже  трупъ  его  псы  растерзали! 
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* 
Тяжкая  горесть  моя  у  меня  отступила  бъ  отъ  сердца! 
Сколько  сыновъ  у  меня  онъ  младыхъ  и  могучихъ  похитилъ, 
Или  убивъ,  иль  продавъ  плсменамъ  острововъ  отдаленныхъ!         45 
Вотъ  и  теперь,  Ликаона  н*тъ,  и  н4тъ  Подидора; 
Ихъ  обоихъ  я  не  вижу  въ  толпахъ,  заключившихся  въ  ст*ны, 
Юношей  милыхъ,  рожденныхъ  царицею  женъ  Лаоеоей. 
О!  если  живы  они,  но  въ  дл'Ьну,— изъ  Ахейскаго  стана 
Ихъ  мы  искупимъ  и  м1^дью  и  златомъ:  обильно  ихъ  дома;  50 

Много  сокровищъ  за  дочерью  выдалъ  мн'&  Альтъ  знаменитый. 
Если  жъ  погибли  они  и  уже  въ  Аидесовомъ  дом*]^, 
Горе  и  жтЛ  и  матери,  кои  на  смерть  ихъ  родили! 
Но  народу  Троянскому  горести  мен^Ье  будетъ, 
Только  бы  ты  не  погибъ,  Ахиллесомъ  ужаснымъ  сраженный.        55 
Будь  же  ты  съ  нами,  сынъ  милый!  Войди  въ  Илюнъ,  да  спасешь  ты 
Женъ  и  мужей  Ил1онскихъ,  да  славы  не  даруешь  гро]йсой 
Сыну  Пелен  и  жизни  сладостной  самъ  не  лишишься! 
О!  пожал*й  и  о  мн*  ты,  пока  я  дышу  еще,  б-Ьдномъ, 
Старц-Ь  злосчастномъ,  котораго  Зевсъ  предъ  дверями  могилы        60 
Казней  ужасной  казнить,  принуждая  вс*  б-Ьдствхя  вид*ть, 
Вид'Ьть  сыновъ  убиваемыхъ,  дщерей,  въ  неволю  влекомыхъ, 
Доиы  Пергама  громимые,  самыхъ  младенцевъ  невинныхъ 
Видеть  объ  долъ  разбиваемыхъ  въ  сей  разрушительной  брани, 
И  нев-Ьстокъ,  влачимыхъ  руками  свир'Ьпыхъ  Данаевъ!..  65 

Самъ  я  посл'Ьдн1й  паду  и  меня  на  порог']^  домашнемъ 
Алчные  псы  растерзаютъ,  когда  смертоносною  м'Ьдью 
Кто-либо  въ  сердце  ум-Ьтить  и  душу  изъ  персей  исторгнетъ; 
Псы,  что  вскормилъ  при  моихъ  я  трапезахъ,  привратные  стражи. 
Кровью  упьются  моей  и,  унылые  сердцемъ,  на  праг4  70 

Лягутъ  при  т'Ьл4  моемъ  искаженномъ!  О,  юнош'Ь  славно, 
Какъ  ни  лежитъ  онъ,  упавшШ  въ  бою  и  растерзанный  нФдью: 
Все  у  него,  и  у  мертваго,  что  ни  открыто,  прекрасно! 
Если  жъ  сЬдую  браду  и  с* дую  главу  человека. 
Ежели  стыдъ  у  старца  убитаго  псы  оскверняютъ, — 
Участи  бол-Ье  горестной  н-бть  челов-Ькамъ  несчастнымъ!* 

Такъ  вошялъ  и  свои  сребристые  волосы  старецъ 
Рвалъ  на  глав*,  но  у  Гектора  сына  души  не  подвигнулъ. 
Матерь  за  нимъ  на  другой  сторон*  возопила,  рыдая, 
Перси  рукой  обнаживъ,  а  другою  на  грудь  указуя,  80 

Сыну,  лшщая  слезы,  крылатую  р-Ьчь  устремляла: 

„Сынъ  мой!  почти  хоть  С1е;  пожалуй  хоть  матери  б*дной: 
Если  я  д-ЬтскШ  твой  плачъ  утоляла  отрадною  грудью, 
Вспомни  объ  ономъ,  любезн*йпий  сынъ,  и  ужаснаго  мужа. 


46      ,  ИД1АДА 

Въ  ст^Бны  вошедЪ|  отражай;  передъ  винъ  ты  Н9  стой  одннощв!   85 

Если,  неистовый,  одъ  одол*егь  тебд,  о  ной  Гекторъ, 

Милую  отрасль  мою,  ни  а  на  одр*]^  не  оцлачу. 

Ни  Андромаха  супруга;  далеко  отъ  насъ  отъ  об4ихъ, 

Въ  стан'Ь  тебя  Мирмидонскомъ  свир'Ьпые  псы  растврзают>1'< 

Такъ,  рыдая,  они  говорили  къ  любезному  сыну;  90 

Такъ  умоляли,  но  Гектора  въ  персяхъ  души  не  подвигли: 
Онъ  ожидалъ  Ахиллеса  великаго,  несшагось  прямо, 
Словно  какъ  горный  драконъ  у  пещеры  ждетъ  человека, 
Травъ  ядовитыхъ  нажравшись  и  черной  иаполняся  злобой, 
Въ  стороны  страшно  глядитъ,  извивайся  вкругъ  надъ  пещерой,— -05 
Гекторъ  таковъ,  несмиримаго  мужества  полный,  стоялъ  тамъ, 
Выпукло^'Св^тлымъ  щитомъ  упершись  въ  основ^ше  башни; 
Мрачно  вздохнувъ,  наконецъ  говорилъ  онъ  въ  дущ'Ё  возвышенной: 

«Стыдъ  «н-Ь,  когда  я,  какъ  робшй,  въ  ворота  и  ст'бны  укроюсь! 
Первый  Полидамасъ  на  меня  укоризны  положитъ:  100 

Полидамасъ  мн'Ё  сов'1товалъ  ввесть  ополчешя  9ъ  городъ, 
Въ  оную  ночь  роковую,  какъ  вновь  Ахиллесъ  ополчился. 
Я  не  послушалъ,  но,  в'Ёрно,  полезн-Ёе  было  бъ  послушать! 
Такъ  ТроянскШ  народъ  погубилъ  я  своимъ  безразсудствомъ^ 
О!  стыжуся  Троянъ  и  Троянокъ  длинноодежныхъ!  105 

Гражданинъ  самый  посл'ЬднШ  можетъ  сказать  въ  Ил1он^Б; 
Гекторъ  народъ  погубилъ,  на  свою  понадеявшись  силу! 
Такъ  Ил1онянв  скажутъ.  Стократъ  благородн-Ье  будетъ 
Противостать  и,  Пелеева  сына  убивъ,  возвратиться, 
Или  въ  сраженш  съ  нимъ  передъ  Троею  славно  погибнуть!        110 
Но.,,  и  почто  же?  Если  оставлю  щитъ  св'Ётлобляшный, 
Шлемъ  тяжелый  сложу  и,  копье  прислонивши  къ  твердый^, 
Самъ  я  пойду  и  предстану  Пелееву  славному  сыну? 
Если  ему  обещаю  Елену  и  виФст-Ь  богатства 
Всё  совершенно,  кашя  Парисъ  въ  корабляхъ  глубодоннцхъ        115 
Съ  нею  привезъ  въ  Ил1онъ  (роковое  раздора  начало!), 
Выдать  Атридамъ  и  вм'Бст'Ь  притомъ  разд-Ёлить  Аргивяна!!!! 
Всё  остальныя  богатства,  как1я  лишь  Троя  вм^щаетъ? 
Если  съ  Троянъ,  наконецъ,  я  потребую  клятву  старФйшинъ; 
Намъ  ничего  не  скрывать,  но  представить  всЬ  для  раздала       120 
Наши  богатства,  кашя  лишь  градъ  заключаетъ  любезный?!. 
Боги!  какимъ  предаюся  я  помысламъ?  Н^тъ,  къ  Ахиллесу 
Я  не  пойду,  какъ  молитель!  Не  сжалится  онъ  надо  мною, 
Онъ  не  уважитъ  меня,  нападетъ  и  меня  безъ  оружШ 
Нагло  убьетъ  онъ,  какъ  женщину,  если  досц*х*  я  оставлю.     125 
Н*тъ,  теперь  не  година  съ  «еленаго  дуба  иль  о%  вамня 
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Нагаъ  съ  нимъ  беседовать  мирно,    какъ  юноша  еъ  сельскою  д^^вой. 
Юноша,  съ  сельскою  д-Ьвою  свидясь,  бесЬдуетъ  мирно, 
Намъ  же  къ  сражен1Ю  лучше  сойтись!  и  не  медля  увидимъ, 
Славу  кому  между  насъ  даровать  Олимшецъ  разсудитъ!*  130 

Такъ  размышляя,  стоялъ,  а  къ  нему  Ахиллесъ  приближался, 
Грозенъ,  какъ  богъ  ЭшалШ,  сверкающи  шлвмомъ  по  с4чЬ. 
Ясень  отцовъ  ПелаонскШ  на  правомъ  плеч^  колебалъ  онъ 
Страшный;  вокругъ  его  м^&дь  осл'Ёпительнымъ  св'1томъ  С1яла, 
Будто  огонь  распылавшШся,  будто  всходящее  солнце.  135 

Гекторъ  увид*лъ,  и  страхъ  его  обнялъ.  Больше  не  могъ  онъ 
Тамъ  оставаться,  отъ  Скейскихъ  воротъ  цоб'Ёжалъ,  устрашенный. 
Бросился  гнаться  Пелидъ,  уповая  на  быстрый  ноги. 
Словно  соколъ  на  горахъ,  изъ  пернатыхъ  быстр-Ьйшая  птица, 
Вдругъ  съ  быстротой  несказанной  за  робкой  несется  голубкой;   140 
Въ  стороны  вьется  о)1а,  а  соколъ  но-надъ  нею,  и  часто 
Разрмъ  онъ  кркнетъ  и  кинется,  жадный  добычу  похитить, — 
Такъ  онъ  за  Гекторомъ  пламенный  гнался,  а  трепетный  Гекторъ 
Вдоль  подъ  стЬной  уб-Ьгадъ  и  быстро  оборачивалъ  ноги. 
Мимо  холма  и  смоковницы,  съ  ветрами  в-Ьчно  шумящей,  145 

Оба  вдали  отъ  ст4ны,  колесничной  дорогою  мчались; 
Оба  къ  ключамъ  св'&тлоструйнымъ  нримчалися,  гд'ё  съ  быстротою 
Два  вытекаютъ  источника  быстропучиннаго  Ксанеа. 
Теплой  водою  струится  одинъ,  и  кругомъ  непрестанно 
Паръ  отъ  него  подымается,  словно  какъ  дымъ  отъ  огнища;       150 
Но  источникъ  другой  и  средь  л*та  студеный  катится, 
Хладный,  какъ  градъ,  какъ  свЪтъ^  какъ  въ  кристаллъ  превращен- 
ная влага* 

Тамъ  близъ  ключей  водоемы  широше,  оба  изъ  камней, 
Были  красиво  устроены;  къ  нимъ  свои  б-Ёлыи  ризы 
Жепы  Троянъ  и  прекрасный  дщери  ихъ  мыть  выходили  155 

Въ  прежше,  мирные  дни,  до  нашеста1я  рати  Ахейской. 
Тамъ  прористали  они,  и  бЬгущ1й,  и  быстро  гонящШ. 
Сильный  б'Ёжалъ  впереди,  но  пресл^довалъ  много  сильн'ЁйщШ| 
Бурно  несясь;  не  о  жертв'Ь  они,  не  о  кож^^  воловой 
Спорились  б^гомъ:  обычная  мзда  то  ногамъ  б'Ёгоборцевъ;  1вО 

Н']&тъ,  объ  жизни  ристалися  Гектора,  конника  Трои. 
И,  какъ  на  играхъ,  умершему  въ  почесть,  поб'Ёдные  кони 
Оврестъ  м-Ьты  б-Ьговой  съ  быстротою  чудесною  скачутъ,— 
Славная  ждетъ  ихъ  награда,  младая  жена  иль  треножник'ь,'^ 
Такъ  троекратно  они  предъ  великою  Троей  кружились, —  Д65' 

Быстро  носящ1есь.  ВсЬ  божества  на  героевъ  смотрели; 
Слово  межъ  оными  начадъ  отецъ  и  безсмертныхъ  и  сщ'тшъ: 
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я  Горе!  любезнаго  мужа,  гонимаго  около  града, 
Видятъ  очи  мои  и  бол'Ьзнь  проходитъ  мп'Ь  сердце! 
Гекторъ,  мужъ  благодушный,  тельч1я,  тучныя  бедра  170 

Мн-Ь  возжигалъ  въ  благовонхе  часто  на  Ид-Ь  холмистой, 
Часто  на  выси  Пергамской;  а  днесь  Ахиллесъ  градоборець 
Гектора  около  града  пресл-Ьдуеть,  бурный  ристатель.  * 

Боги,  размыслите  вы  и  сов-Ьтомь  сердецъ  положите, 
Гектора  мы  сохранимъ  ли  отъ  смерти,  или  напослЬдокъ  17Г 

Сыну  Пелен  дидииъ  победить  знаменитаго  мужа". 

Зевсу  не  медля  рекла  светлоокая  д-Ьва  Паллада: 
яМолшеносный  отецъ,  чернооблачный!  Что  ты  в-Ьщаешь? 
Смертнаго  мужа,  издревле  судьб*  обреченнаго  общей, 
Хочешь  ты,  Зевсъ,  разрешить  ровершенно  отъ  смерти  печальной?  180 
Волю  твори,  но  не  вс*  на  нее  согласимся  мы,  боги!** 

Ей  не  медля  отв-Ьтствовалг  тучегонитель  Йрошонъ: 
яБодр^твуй,  Тритон1я,  милая  дочь!  Не  съ  нам^реньемъ  въ  сердц-Ь 
Я  говорю,  и  съ  тобою  милостивъ  быть  я  желаю, 
Волю  твори  и  желаше  сердца  не  медля  исполни**.  185 

Рекъ  и  возжегъ  еще  бол-Ь  пылавшую  сердцемъ  Авину; 
Бурно  она  понеслась,  отъ  Олимпа  высокаго  бросясь. 

Гектора  жъ,  въ  бегств*  преследуя,  гналъ  Ахиллесъ  непрестанно. 
Словно  какъ  песъ  по  горамъ  молодого  гонитъ  оленя, 
Съ  лога  поднявъ,  и  несется  за  нимъ  чрезъ  кусты  и  овраги;      190 
Даже  и  скрывшагось,  если  онъ  въ  страх*  подъ  кустъ   припадаетъ, 
ЧуткШ  сл*дитъ  и  б*житъ  беспрестанно,  покуда  не  сыщетъ, — 
Такъ  Пр1амидъ  отъ  Пелида  не  могъ  отъ  быстраго  скрыться. 
Сколько  онъ  разъ  ни  пытался,  у  вратъ  пробегая  Дарданскихъ, 
Броситься  прямо  къ  ст'Ьн*,  подъ  высоковершинныя  башни,         195 
Гд*  бы  Трояне  съ  высоты  защитили  стрелами, — 
Столько  разъ  Ахиллесъ,  упредивъ,  отбивалъ  Пр1амида 
Въ  поле,  а  самъ  непрестанно,  держася  твердыни,  лет4лъ  онъ. 
Словно  во  сн^&  челов'бкъ  изловить  человека  не  можетъ. 
Сей  убежать,  а  другой  уловить  напрягается  тщетно, —  200 

Такъ  и  герои,  ни  сей  не  догонитъ,  ни  тотъ  не  уходитъ. 
Какъ  бы  и  могъ  11р1амидъ  изб']^жать  отъ  судьбы  и  отъ  смерти. 
Если  бъ  ему  и  въ  посл']^дшй  ужъ  разъ,  Аполлонъ  не  явился: 
Онъ  укр4плялъ  Пр1амиду  и  силы  и  быстрыя  ноги. 
Войскамъ  межъ  т^мъ  помавалъ  головою  Пелидъ  быстронопй,      205 
Имъ  запрещая  бросать  противъ  Гектора  горьшя  стр^^лы, 
Славы  бъ  не  отпялъ  пронзившШ,  а  онъ  бы  вторымъ  не  явился. 
Но  лишь  въ  четвертый  разъ  до  Скамандра  ключей  приб^Ьжали, 
Зевсъ  распростеръ,  промыслитедь,  в-ёсы  золотые;  на  нихъ  онъ 
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Броснлъ  два  жреб1я  Смерти,  въ  сонь  погружающей  долгШ:        210 

ЖребШ  одинъ  Ахиллеса,  другой — Пр1анова  сына. 

Взялъ  по  средин']^  и  подпялъ:  поникнулъ  Гектора  жребШ, 

Тяжк1й  къ  Аиду  упалъ;  Аполлонъ  отъ  него  удалился. 

Сыну  жъ  Пелея,  съ  С1яющииъ  взороиъ,  явилась  Паллада, 

Близко  пришла  и  къ  нему  пров^&щала  крылатыя  р'Ьчи:  215 

Нын*!},  над^Бюсь,  любииецъ  боговъ,  Ахиллесъ  благородный, 
„Славу  великую  мы  принесемъ  на  суда  Мирмидонянъ: 
Гектора  мы  поразииъ,  ненасытнаго  боемъ  героя. 
Бол'Ёе,  мню  я,  отъ  нашей  руки  не  избыть  Прхамиду, 
Сколько  не  будетъ  о  томъ  Аполлонъ  стр*ломвтный  трудиться,  '220 
Распростираю1щйся  предъ  могучимъ  Отцомъ  громовержцемъ. 
Стань  и  вздохни,  Пелейонъ,  Пр1анида  сведу  я  съ  тобою 
И  сама  преклоню,  да  противу  тебя  онъ  сразится^. 

Такъ  говорила;  Пелидъ  покорился  и,  радости  полный, 
Сталъ,  опершись  на  С1яющ1й  ясень  свой  М'Ьдноконечный.  225 

Зевсова  дочь  устренилася,  Гектора  быстро  настигла 
И,  уподобясь  Деифобу  и  видомъ  и  голосомъ  звучнымъ, 
Стала  предъ  нимъ  и  крылатыя  р']^чи  коварно  в']^щала: 

„Братъ  мой  почтенный!  жестоко  тебя  Ахиллееъ  ут-бсняетъ, 
Около  града  Пр1амова  бурнымъ  пресл'Ёдуя  бЬтожь.  230 

Но  остановимся  зд-Ьсь  и  могучаго  встр-Ьтинъ  безстрашно!'' 

Ей  отв^^тствовалъ  сильный,  шеломомъ  сверкаюпцй  Гекторъ: 
О  Деифобъ!  и  всегда  ты,  съ  младенчества,  былъ  мн'Ё  любезенъ 
Бол-^е  в(Л1ъ  моихъ  братьевъ,  Пр1ама  сыновъ  и  Гекубы; 
Еикк  жъ  и  прежняго  бол^е  долженъ  тебя  почитать  я:  235 

Ради  меня  ты  отважился,  видя  единаго  въ  пол*]^, 
Выдти  изъ  ст-Ьнъ,  тогда  какъ  друпе  въ  ст-Ьнахъ  остаются*. 

Вновь  говорила  ему  св']Ьтлоокая  дочь  Громовержца: 

„Гекторъ,  меня  умоляли  отецъ  и  почтенная  матерь,  240 

Ноги  мои  обнимая;  меня  и  друзья  умоляли 
Съ  ними  остаться:  такимъ  они  вс^^  преисполнены  страхомъ; 
Но  по  теб'Ь  сокрушилось  тоскою  глубокою  сердце. 
Станемъ  надежно  теперь  и  сразимся  мы  пламенно:  кошй 
Не  къ  чему  бол*  щадить,  и  увидимъ  теперь,  Ахиллесъ  ли 
Насъ  обоихъ  умертвитъ  и  кровавыя  наши  корысти  245 

Къ-  чернымъ  судамъ  повлечетъ,  иль  копьемъ  онъ  твоимъ  укротится!" 

Такъ  в'Ьщая  коварно,  впередъ  выступала  Паллада. 
Оба  героя  сошлись,  устремленные  другъ  противъ  друга; 
Первый  къ  Пелиду  воскликнулъ  шеломомъ  сверкающШ  Гекторъ: 

„Сынъ  Пелеевъ,  тебя  уб'Ёгать  не  нам'Ёренъ  я  бол*!  250 

Трижды  предъ  градомъ  11р1амовыжъ  я  дроб^жадъ,  не  дерзая 

Н.  и.  Гтадичъ  Т.  VI.  4 
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Встр^^тить  тебя  нвпадавшаго^  ннн1  жъ  сердце  велитъ  тЪ 

Стать  и  сразиться  съ  тобою:  убы&,  или  буду  убитъ  а! 

Прежде  жъ  ботовъ  ны  воэьмеиъ  во  свид'Ьтельство;  лучш]е  будутъ 

Боги  свид-Ётели  нлятвъ  и  хранители  нашихъ  услов1й:  255 

Т']^ла  теб-Ё  я  не  буду  безчестить^  когда  Гроиовержецъ 

Даруетъ  мн-Ь  устойть  и  оружхемъ  ду1ъ  твой  исторгнуть; 

Славные  только  доСп-Ьхи  съ  тебя,  А^иллесъ,  совлеку  я, 

Т^ло  жъ  отдамъ  Мириидониамъ;  и  ты  договоръ  сей  исполни**. 

Грозно   взглянулъ    на   него   и  вскричалъ    Ахиллесъ    быстро- 

Н0Г1Й:     260 
яГекторъу  врагъ  ненавистный,  не  инЪ  предлагай  договоры! 
Штъ  и  не  будетъ  иежъ  львовъ  и  людей  никакого  союза; 
Волки  и  агнцы  не  иогутъ  дружиться  Соглас1е11Ъ  сердца: 
В4чно  враждебны  они,  зломышленны  другъ  противъ  друга,— 
Такъ  и  жежъ  насъ  невозможна  любовь;  никакихъ  договоровъ      265 
Быть  между  йами  не  можетъ,  поколе  одинъ^  расаростертый| 
Кровью  своей  не  насытитъ  свир^паго  бога  Арея! 
Все  ты  искусство  ратное  вспомни!  Сегодня  ты  должеяъ 
Быть  копьеборцемъ  оФличнымъ  и  воиномъ  неустрашммымъ! 
Б-Ёгства  теб*!  уже  н'Ьтъ;  подъ  моимъ  копьемъ  Тритогена  270 

Скоро  тебя  укротитъ^  и  даплатйшь  ты  равомъ  за  горе 
Друговъ  мой1ъ,  которцхъ  избйлъ  ты«  свир^^потвуя,  Н'Ьдью}* 
Рекъ  онъ  и,  мощно  сотрясши,  послалъ  длиннот'Ьнную  пиву. 
Въ  пору  завид'бвъ  ее,  изб'Ьжалъ  шлемоблещущ1й  Гекторъ; 
Быстро  приникъ  онъ  къ  земл']^,  и  надъ  нимъ  пролетавшая  лмва  275 
Въ  землю  вонзилась;  но,  вырвавъ  ее,  Ахиллесу  Паллада 
Вновь  подала,  невидима  Гектору,  коннику  Трои. 
Гекторъ  же  громко  воскливиулъ  къ  Пелееву  славному  сыну: 

,,11раздненъ  ударъ!  и  нимало,  Пелидъ,  безсмертнымъ   подобный. 
Доли  моей  не  узналъ  ты  отъ  Зевса,  хотя  возв^щадъ  мн'Ь;         280 
Но  говорливъ  и  коваренъ  р'Ёчами  ты  былъ  предо  мяою 
Съ  ц*лью,  чтобъ  я,  ороб*въ,  потерялъ  и  отважность  и  силу. 
Н']Бтъ,  не  б'1§жать  я  нам'Ьренъ;  копье  не  въ  хребетъ  мн'Ь  вонзишь  ты; 
Прямо  лицомъ  на  тебя  устремленному,  грудь  прободи  шхЛ, 
Ежели  богъ  то  судилъ!  Но  копья  и  сего  берегися  285 

МФднаго!  Если  бы,  остров,  въ  т-Ьло  ты  все  его  принялъ! 
Легче  была  бы  кровавая  брань  для  сыновъ  Ил1она, 
Вели  бъ  тебя  сокрушилъ  я,  тебя^  ихъ  лютейшую  гибель  1* 

Рекъ  онъ  и,  мощно  сотрясши,  копье  длиниот*нйов  ринудъ 
И  не  прокннулъ:  въ  средину  щитъ  поразилъ  Ахиллеса;  290 

Но  далеко  оружхе  щитъ  отразилъ.  Огорчился 
Гекторъ/ узрФвъ 5  что  копье  безполезно  изъ  рухъ  ввдетФло, 
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Сталь,  и  очи  потупилъ;  копья  но  ин1лъ  онъ  другого. 
Голосоиъ  звучнынъ  на  помощь  онъ  брата  зоветъ  Денфоба|     , 
Требуетъ  новаго  дротика  остраго:  н*тъ  Деифоба.  295 

Гекторъ  постнръ  то  своею  душою,  и  такъ  говоридъ  онъ: 

«Горе!  къ  смерти  меня  всекогущ1б  боги  призвали! 
Я  помышлялъ,  что  1ю  мною  мой  братъ,  Деифобъ  нестрашимый| 
Онъ  же  въ  ст'Ёнахъ  Ил1оиски1ъ:  меня  обольстила  Паллада. 
Возл*]^  меня— лишь  смерть!  и  уже  не  избыть  мн'Ь  ужасной!        800 
Е^тъ  избавлешя!  Такъ,^безъ  сомнМя,  боги  судили^ 
Зевсъ  и  отъ  Зевса  родивш1йся  Фебъ;  милосердые  прежде 
Часто  меня  избавляли;  судьба  наконецъ  постигаетъ! 
Но  не  безъ  к^л^^.  погибну,  во  прахъ  я  паду  не  безъ  славы; 
Ы'&что  великое  сд'Ёлаю,  что  и  потомки  услышатъ!''  ЗОб 

Такъ  произнесъ  и  исторгъ  изъ  влагалища  ножъ  изощренный, 
Съ  л-Ьваго  бока  висящ1й,  ножъ  и  огромный  и  тяжшй; 
Съ  м'Ьста,  напрягшися,  бросился,  словно  орелъ  небопарный, 
Если  онъ  вдругъ  взъ-за  облаковъ  сизыгь  на  степь  упадаехъ» 
Ы-Ёжнаго  агнца  иль  зайца  пугливаю  жадный  похитить,--  310 

Гекторъ  таковъ  устремился,  махая  иожомъ  смертоноснымъ. 
Прянулъ  и  быстрый  Пелидъ,  и  наполнился  духъ  его  гя*ва 
Бурнаго;  овъ  передъ  грудью  уставилъ  свой  щитъ  велел'Ёпный| 
Дивно  украшенный;  шлеиъ  на  глав'6  его  четверобляшный 
Зыблется  св'Ётлый,  волнуется  пышная  грива  златая,  315 

Густо  Гефестомъ  разлитая  окрестъ  высокаго  гребня. 
Но,  какъ  зв'Ёзда  межъ  зв']^здами  въ  сумрак'Ь  ночи  С1яетЪ| 
Гесперъ,  который  на  неб*]^  прекрасн'Ье  всЬхъ  и  св'Ётл'Ье,-- 
Такъ  у  Пелида  сверкало  копье  изощренное,  коимъ 
Въ  правой  рук-]^  потрясалъ  онъ,  на  Гектора  жизнь  уиышляЯ|    820 
М^^ста  на  т^л'Ь  прекрасномъ  ища  для  в']^рныхъ  ударовъ. 
Но  у  героя  все  тЪло  досп'Ьхъ  покрывалъ  м'бдноковный. 
Пышный,  который  похитилъ  онъ,  мощь  одол'Ёвши  Патрокла; 
Тамъ  лишь,  щ^  выю  ключи  съ  раменами  связуютъ,  гортани 
Часть  обнажалася,  М'Ьсто,  гд'Ь  гибель  дупг]^  неизб'1^жна;  325 

Тамъ,  налет^^вши,  копьемъ  Ахиллесъ  поразилъ  Пр1амиде|. 
Прямо  сквозь  б^^лую  выю  прошло  смертоносное  жало; 
Только  гортани  ему  не  разсЬкъ  сокрушительный  ясень 
Вовсе,  чтобъ  могъ,  умирающ]й,  н']^сколько  словъ  онъ  промолвить. 
Грянулся   въ   прахъ   онъ,   и  громко   вскртчалъ  Ахиллесъ,   торже- 
ствуя: 830 

«Гекторъ,  Патрокла  убилъ  ты  и  думалъ  живымъ  оставаться! 
Ты  и  меня  не  страшился,  когда  я  отъ  битвъ  удалялся, 
Врагъ  безразсудный!  Но  мститель  его,  несравненно  сильн'ЬйшШ, 
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Нежели  ты,  за  судами  Ахейскими  я  оставался, 

Я,  и  колена  теб*  сокрушивш1й!  Тебя  для  позора  335 

Птицы  и  псы  разорвутъ,  а  его  погребутъ  Аргивяне.* 

Дышащ1й  томно,  ему  отв'Ьчалъ  шлеяоблещущ1й  Гекторъ: 
Жизнью  тебя  и  твоими  родными  у  ногъ  заклинаю. 
О!  не  давай  ты  меня  на  терзан'1е  псамъ  МирмиДонскииъ; 
М^Ьди,  цЬннаго  злата,  сколько  желаешь  ты,  требуй;  340 

Вышлютъ  теб*  искупленье  отецъ  и  почтенная  матерь; 
Т-Ьло  лишь  въ  домъ  возврати,  чтобъ  Трояне  меня  и  Троянки, 
Честь  воздавая  последнюю,  въ  дом*  огню  пр1общили". 

Мрачно  смотря  на  него,  говорилъ  Ахиллесъ  быстроноги: 
, Тщетно  ты,  песъ,  обнимаешь  мн'Ь  ноги  и  молишь  родными!      345 
Въ  ярости,  если  бы  могъ,  растерзалъ  бы  тебя  я  на  части, 
Кло  сырое  твое  пожирал ъ  бы  я, — то  ты  мн*  сд-Ьлалъ! 
Н'Ьтъ,  челов-Ьчесшй  сынъ  отъ  твоей  головы  не  отгонитъ 
Исовъ  пожирающихъ!  Если  и  въ  десять,  и  въ  двадесять  кратъ  мн'Ь 
Пышныхъ  даровъ  привезутъ  и  столько  жъ  еш;е  об'Ьш;аютъ;    ,    350 
Если  тебя  самого  прикажетъ  на  «олото  взвЬсить 
Царь  Ил10на  Пр1амъ,  и  тогда  на  одр*  погребальномъ 
Матерь  Гекуба  тебя,  своего  не  оплачетъ  рожденья; 
Птицы  твой  трупъ  и  псы  Мирмидонск1е  весь  растерзаютъ!" 

Духъ    испуская,     къ    нему   пров'Ьщалъ    шлемоблен1ущ1й    Гек- 
торъ;   355 
„Зналъ  я  тебя,  предчувствовалъ  я,  что  моимъ  ты  иоленьемъ 
Тронутъ  не  будешь:  въ  груди  у  тебя  железное  сердце. 
Но  трепещи,  да  не  буду  теб*  я  болиимъ  гн^вомъ 
Въ  оный  день,  когда  Александръ  и  Фебъ  стр-Ьловержецъ, 
Какъ  ни  могучаго,  въ  Скейскихъ  воротахъ  тебя  ниспровергнутъ!*  360 

Такъ  говорящаго,  Гектора  мрачная  смерть  осЬняетъ: 
Тихо  душа,  изъ  устъ  излетавши,  нисходитъ  къ  Аиду, 
Плачась  на  долю  свою,  оставляя  и  младость  и  крепость. 

Но  къ  нему,  и  къ  умершему,  сынъ  быстронопй  Пел^евъ 
Крикнулъ  еще:   „Умирай!  а  мою  неизб'Ьжную  смерть  я  865 

Встречу,  когда  ни  пошлетъ  Громовержецъ  и  в'Ьчные  боги!* 

Такъ  произнесъ  и  изъ  мертваго  вырвалъ  убийственный  ясень, 
Въ  сторону  бросилъ  его  и  досп^хъ  совлекалъ  съ  Дарданида, 
Кровью  облитый.  Сб-Ьжались  другие  Ахейск1е  мужи. 
ВсЬ,  изумляясь,  смотр'Ьли  на  ростъ  и  па  образъ  чудесный         370 
Гектора  и,  приближайся,  каждый  пронзалъ  его  пикой. 
Такъ  говорили  иные,  одинъ  на  другого  взглянувши: 

„О!  несравненно  теперь  къ  осязан1ю  мягче  сей  Гекторъ, 
Нежели  былъ,  какъ  бросалъ  на  суда  пожирающ1й  планень!* 
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Такъ  не  одинъ  говорилъ  и  копьемъ  прободалъ,  приближаясь.  375 
Но,  его  между  т4мъ  обна'живъ,  Ахиллесъ  быстронопй 
Сталъ  средь  Ахеянъ  и  къ  нимъ  устремилъ  онъ  крылатыя  р-Ьчи: 

„Други,  герои  Ахейцы,  безстрашные  слуги.  Арея! 
Мужа  сего  поб'Ьдить  наконецъ  даровали  мн^  боги, 
Зла  сотворившаго  бол-Ье,  нежели  всЬ  Ил10нцы.  380 

Нын'Ь,  съ  оруж1емъ  иы  покусимся  на  градъ  кр*пкост'Ьнный, 
Г])ажданъ  Троянскихъ  изв']^даемъ  помыслы,  какъ  полагаютъ. 
Бросить  ли  з1амокъ  высоки,  сраженному  сыну  Пртама, 
Или  держаться  дерзаютъ,  когда  и  вождя  ихъ  не  стало  1" 
Но  какииъ  помышлешямъ  сердце  мое  предается!  385 

Мертвый  лежитъ  у  судовъ,  не  оплаканный,  не  погребенный, 
Другъ  мой  Патроклъ!  Не  забуду  его,  не  забуду,  пока  я 
Между  живыми  влачусь  и  стопами  земли  прикасаюсь! 
Если  жъ  умерш1е  смертные  память  теряютъ  въ  Аид'б, 
Буду  я  помнить  и  тамъ  моего  благороднаго  друга!  390 

Нын*  победный  пеанъ  воспойте,  Ахейше  мужи, 
Мы  же  пойдемъ,  волоча  и  его,  къ  кораблямъ  быстролетиымъ. 
Добыли  светлой  мы  славы!  Поверженъ  божественный  Гекторъ! 
Гекторъ,  котораго  Трои^сыны  величали,  какъ  бога!** 

Рекъ  и  на  Гектора  онъ  недостойное  д-Ьло  замыслилъ:  395 

Самъ  на  обЬихъ  ногахъ  прокололъ  ему  жилы  сух1я 
Сзади  отъ  пятъ  и  до  глезнъ  и,  продавши  ремни,  къ  колесниц* 
Т-Ьло  его  привязал ъ,  а  главу  волочиться  оставилъ; 
Сталъ  въ  колесницу  и,  пышный  досп^хъ  возвращенный  поднявши. 
Коней  бичемъ  поразилъ;  полетали  послушные  кони.  400 

Прахъ  отъ  влекомаго  вьется  столбомъ;  по  земл*,  растрепавшись, 
Черные  кудри  крутятся;  глава  Пр1амида  по  праху 
Бьется,  прекрасная  прежде,  а  нын*  врагамъ  Олимтецъ 
Далъ 'ОПОЗОРИТЬ  ее  на  родимой  земл'Ь  Ил1онской! 
Вся  голова  почерн'Ьла  подъ  перстью. — Мать  увидала,  '    405 

Рветъ  сЬдые  власы,  дорогое  съ  себя  покрывало 
Мечетъ  далеко  и  горестный  вопль  подымаетъ  о  сын** 
Горько  рыдалъ  и  отецъ  престарелый;  кругомъ  же  граждане 
Подняли  плачъ;  раздавалися  вопли  по  целому  граду. 
Было  подобно,  какъ  будто,  отъ  края  до  края,  высоки  410 

Весь  Ил1онъ  отъ  своихъ  основашй  въ  огя'Ь  разсыпался! 
Мужи  держали  съ  трудоыъ  изступленнаго  горестью  старца, 
Рвавшагось  въ  поле  вратами  Дарданскими  выдти  изъ  града. 
Онъ  умолялъ  ихъ,  тоску ющ1й,  онъ  разстилался  по  праху, 
Онъ  говорилъ,  называя  по  имени  каждаго  мужа:  415 

яДруги,  пустите  меня  одного,  не  заботясь,  пустите 
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Выдтц  яв^  града!  Одинъ  я  пойду  къ  вораблямъ  Мирмидонскихъ; 

Буду  молить  н  губителя,  мрачнаго  серддемъ  злод-Ья. 

Можетъ  бцть,  .лФта  аочтатъ  онъ,  надъ  отаростью,  ножетъ  быть, 

дряхлой 
Сжалится:  онъ  чедов'Ькъ,  отца  онъ  такого  жъ  им'Ьетъ,  420 

Старца  Пелея,  который  его  породилъ  и  взлелЬядъ 
Къ  горю  Троявъ  и  отократъ  ясеоточайшеиу  горю  Пр!аиа! 
Сколько  сынова  у  меня  онъ  похвтидъ  во  цв']^т'ё  и»  жизни! 
Но  обо  всЁхъ  Акрушаюсь  я  менфе,  ч'Ьмъ  объ  единонъ! 
Горесть  о  нех'ь  Бвух-Ьшная  скоро  сведетъ  «еня  къ  гробу, .         425 
Горесть  о  Гектор*!  О,  хоть  на  оихъ  бы  рукахъ  онъ  скончался! 
Мы  бы  хоть  душу  насытили  илачеиъ  надъ  н^мъ  и  рыданье]&ъ. 
Я,  безотрадный  отедъ,  и  его  злополучная  матерь!** 

Такъ  говорилъ  онъ,  рыдая,  и  съ  старцемъ  стенали  ^рояне. 
Но  межъ  Троянокъ  Гекуба  плачевн'11йш1й  вопль  подыиаетъ;  430 
«Сынъ  мой,  цн^  злоцолучной  почто  еще  жить  для  страданШ» 
Все  потерявшей  съ  тобою!  Моею  и  дни  ты  и  ночи 
Славою  быдъ  въ  Ил}оц^^,  всеобщей  надеждою  въ  царств! 
Женъ  I  кущей  Шонокихъ!  Тебя,  какъ  хранителя  бога, 
Всюду  встречали  они;  величайшею  былъ  ты^нхъ  славой  *  435 

Въ  жизни  своей;  и  тебя,  намъ  безиФниаго,  смерть  обыиаетъ!^ 

Плакала  мать,  Но  еще  ничего  не  слыхала  супруга 
Въ  дом'Ь  объ  Гектор*;  в-Ьстникъ  еще  не  являлся  къ  ней  в^ряцй 
Вкть  объявить,  что  суоругъ  ва  вратами  въ  пол*  остался. 
Ткала  одещу  она  въ  отдаленн^йшемъ  терем*  дона,  440 

Ярдую  ткань  и  цв*тные  цо  ней  разсыпала  узоры, 
Нреще  щъ  дала  повеленье  прнолужняцамъ  пышноволосым» 
Огнь  развести  подъ  великимъ  треногомъ,  да  будетъ  готова 
Гектору  теплая  ванна,  какъ  съ  боя  онъ  въ  домъ  возвратится, 
Б*д11ая!  думъ  не  им*ла,  что  Гекторъ  далеко  отъ  дома  445 

Падъ  подъ  рукой  Ахиллеса,  смиренъ  св*тдоокой  Аеиной* 
Вдругъ  Андромаха  услышала  крики  и  вопли  на  башн*, 
Вздрогнула  вся  и  челнокъ  изъ  руки  на  цойостъ  уронила; 
Встала  ц  къ  двуиъ  говорила  прислужницамъ  пышноволосымъ^ 

^Встаньте,  идите  за  мной;  посмотрю  я,  что  совершилось?     450 
Сшшу  почтенной  свекрови  я  крикъ;  подымается  оердце^ 
Вьется,  какъ  вырваться  хочетъ;  «ол*на  мои  д*цвн4ютъ! 
Близкая,  в*рно,  б*да  Дарданида  сынамъ  угрожаетъ?.. 
О!  удалиоя  отъ  слуха  подобная  в*сть!  Но  отъ  страха 
Я  трепещу..,  Не  беастрашнаго  ль  Гектора,  богу  подобный,        455 
Въ  пол*,  отр*завъ  отъ  ст*нъ,  Ахиллесъ  одинокаго  гонит*? 
Боги!  уже  не  смиряетъ  ди  храбрость  его  роковую! 
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Коей  онъ  дышитъ?  Въ  толп*  никогда  но  останется  Гекторъ: 
Первый  впередъ  полетитъ,  никояу  не  уступить  въ  геройств*!* 

Такъ  произнесши,  изъ  терема  бросилась,  будто  Мепада,        460 
Съ  сильно  трепещущииъ  сердцемъ,  и  об**  прислужницы  сл'Ьдоиъ; 
Быстро  на  башню  ввошла  и,  сквозь  сопнъ  пролет'Ьвши  народяый| 
Стала,  со  ст-Ьнъ  оглянулась  кругомъ,— и  его  увидала 
Т'Ёло  влачимое  въ  прах-Ь:  безжалостно  бурные  кони 
Полемъ  его  волокли  къ  кораблямъ  быстролетнымъ  Ахеяяъ»         465 
Темная  ночь  Андромахины  ясныя  очи  покрыла; 
Навзничь  упала  она  и,  казалось,  духъ  испустила. 
Спала  съ  нея  и  далеко  разсыпалась  пышная  повязь. 
Ленты,  прозрачная  сЬть  и  прекрасно  плетеный  тесмы; 
Спалъ  и  покровъ,  блистательный  даръ  золотой  Афродиты,  470 

Данный  въ  день  оный  царевн'Ь,  какъ  Гекторъ  ее  м'Ьднодатный 
Изъ  дому  взялъ  ГбТ1она,  отдавши  несметное  в'Ьно. 
Вкругъ  Андромахи  вев'1стки  ея  и  золовки,  толпяся^ 
Бледную  долго  держали,  казалось,  убитую  скорбью. 
Въ  чувство  пришедши  она  и  дыхан1е  въ  персяхъ  собравши,       475 
Горько  навзрыдъ  зарыдала  и  такъ  среди  женъ  говорила: 

„Гекторъ,  о  горе  мн-Ь  б*дной1  Мы  съ  одинакою  долей 
Оба  родилися:  ты  въ  Ил10Н'Ь,  въ  Пр1амовомъ  дом*, 
Я,  злополучная,  въ  Эивахъ,  при  скатахъ  л-Ьсистаго  Плака, 
Въ  дом*  царя  Гет1она;  меня  возрастилъ  онъ  отъ  детства,        480 
Смертный  несчастный,  несчастную.  О,  для  чего  я  родилась! 
Ты,  о  супругъ  мой,  въ  Аидовы  домы,  въ  подземныя  бездны 
Сходишь  нав'Ькъ  и  меня  къ  неутешной  тоск*  покидаешь 
Въ  дом*  вдовою;  а  сынъ,  злополучными  нами  рожденный, 
Б*дный  и  сирый  младенецъ!  Увы,  ни  ему  ты  не  будешь  485 

Въ  жизни  отрадою,  Гекторъ,— ты   палъ! — ни  теб*  онъ  не  будетъ! 
Ежели  онъ  и  спасется  въ  погибельной  брани  Ахейской, 
Трудъ  безпрерывный  его,  безконечное  горе  въ  грядуш;емъ 
Ждутъ  безпокровнаго:  чуждый  захватить  сиротсшя  нивы. 
Съ  днемъ  сиротства  сирота  и  товарищей  д*тства  теряетъ,         490 
Бродитъ  одинъ,  съ  головою  пониклой,  съ  заплаканнымъ  взоромъ. 
Въ  нужд*  приходитъ  ли  онъ  къ  отцовымъ  друзьямъ  и,  просящ1й, 
То  одного,  то  другого  смиренно  касается  ризы; 
Сжалясь,  иной  сиротливому  чару  едва  наклоняетъ, 
Только  уста  омочаетъ  и  неба  въ  устахъ  не  омочитъ.  495 

Чаще  жъ  его  отъ  трапезы  счастливецъ  семейственный  гонитъ, 
И  толкая  рукой,  и  обидной  пресл*дуя  р*чью: 
Прочь  ты  исчезни!  не  твой  зд*сь  отецъ  пируетъ  съ  друзьями!* 
Плачупцй,  къ  матери,  къ  б*дпой  вдовиц*,  дитя  возвратится, 
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Аспанаксъ  юй,  который  всегда  у  отца  на  вол^^пахъ  500 

Мозгонъ  лишь  агнцевъ  оитался  и  туконъ  овецъ  среброруиныхъ; 
Если  же  сонъ  обнималъ,  утонленнаго  играми  д'Ётства, 
Сладостно  спалъ  оцъ  на  лож']^,  при  лон'ё  кормилицы  н'Ьжномъ, 
Въ  мягкой  постели  своей,  удовольств1емъ  сердца  блистая. 
Что  же  теперь  испытаетъ,  лишенный  родителя,  б-Ьдный  505 

Аспанаксъ  нашъ,  котораго  такъ  называютъ  Трояне, 
Ибо  одинъ  защищалъ  ты  врата  и  Троянск1Я  ст1;иы, 
Гекторъ;  а  нын*,  у  вражьихъ  судовъ,  далеко  отъ  родимыхъ 
Черви  тебя  пожираютъ,  раздраннаго  псами,  нагого! 
Нагъ  ты  лежишь!  а  тебЬ  од'Ьяшя  сколько  въ  чертогахъ,  510 

Ризъ  и  прекрасныхъ  и  тонкихъ,  -сотканныхъ  руками  Троянокъ! 
Вс^  ихъ  теперь  я,  несчастная,  въ  огненный  пламень  повергну! 
Сд^^алъ  ты  ихъ  безполезными,  въ  нихъ  и  лежать  ты  не  будешь! 
Въ  сонм*  Трояпъ  и  Троянокъ  сожгу  ихъ,  теб*  я  во  славу!**  • 
Такъ  говорила,  рыдая,  и  съ  нею  стенали  Троянки.  515 
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Ахиллесъ,  воввратяса  въ  став»,  начинаетъ  съ  Мирмидонцами  обрядъ  по- 
гребен1Я  Патрокла:  самъ,  впереди  вооруженныхъ  дружянъ  ихъ,  на  колесницахъ, 
трижды  объ4зжаетъ  вокругъ  мертваго  т-Ьла,  а  Гектора  простираетъ  предъ 
одромъ  его,  ст.  1—25.  Приготовляетъ  дружинамъ  своимъ  пиръ  похоронный, 
самъ  же  уходить  къ  Агамемнону;  имъ  украшиваемый,  отказывается  отъ  омове- 
1ия,  вечеряетъ  у  него  и,  назначивъ  на  другой  день  погребение,  удаляется," 
26—68.  Ночью  является  Ахиллесу  душа  Патрокла,  требуетъ  погребешя  и  про- 
сить, чтобы  кости  его  были  положены  вм^ст-Ь  съ  Ахиллесовыми,  59—107.  Съ 
зарею,  по  повел^шю  Агамемнона,  Ахейцы  '1^дутъ  рубить  л^сь  для  костра,  при* 
]?озятъ  его;  Мирмидонцы  торжественно  приносятъ  т']^ло  ^Патрокла,  покрытое  во- 
лосами друзей,  ему  ихъ  посвящающихь.  Ахиллесъ  обр^зываетъ  свои  волосы, 
Сперх1Ю  р'1^к^  посвященные  и,  какъ  залогъ  любви,  влагаеть  ихъ  въ  руки 
Патроклу,  103 — 153.  Вечеромь  сооружаютъ  костерь:  Ахиллесъ  закалаеть  близъ 
него  мног1я  жертвы  и  12  юношей  Троянскихъ;  но  Гектора  ч^ло  сохраняютъ 
Афродита  и  Аполлонь,  154—191.  Между  т4мъ  кост  ръ  не  загорае'гся;  Ахил- 
лесъ прйзываетъ  мольбою  в^тры,  Зефира  и  Борея,  которые,  бывъ  изв'1^щены  о 
томь  Ирисою,  прилетаютъ  и  воспламеняютъ  его.  У  горящаго  костра  Ахиллесъ 
терзается  горест1ю,  192 — 225.  Съ  настуцлешемъ  дня  собираютъ  кости  Патрокла, 
полагають  въ  урну  и  посыпаютъ  могилу,  226—^56.  Наконецъ,  въ  честь  мерт- 
ваго, Ахиллесъ  предлагаетъ  подвиги  разнаго  рода  и  награды;  ихъ  заслужи- 
ваютъ  вожди:  ристан1емъ  на  колесницахъ — Д1омедъ,  Антилохъ,  Менелай,  Ме- 
р1онъ,  Эвмелъ,  Несторъ,  257 — 650;  кулачнымъ  боемь— Эпеосъ  и  Эврхалъ,  651— 
699;  борьбой — Аяксъ  Теламонидъ  и  Одиссей,  700—739;  б4гомъ— Одиссей, 
Аяксъ  Оилидъ  и  Антилохъ,  740—797;  битвой  оруж1емъ — Д10медъ  и  Аяксъ 
Теламонидъ,  793—825;  меташемъ  круга— Полипетъ,  826—849;  стр-Ьльбой — 
Мер1онъ  и  Тевкръ,  850—883;  метан1емъ  копья— Агамемнонъ  и  Мер1онъ,  884— 
897. 
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• 

Такъ  сокрушались  Трояне  по  граду.  Въ  то  время  Ахейцы, 
Къ  чернымъ  своимъ  кораблямъ  возвратяся,  на  брегъ  Геллеспонта, 
Быстро  разсЬялись  всЬ  по  широкому  ратному  стану. 
Но  Мирмидонцамъ  своимъ  расходиться  Пелидъ  не  позволилъ; 
Ставъ  по  средин*  дружинъ  ихъ  воинственныхъ,  онъ  говорилъ  имъ:     5 

„Быстрые  конники,  верные  други  мои,  Мирмидонцы! 
Мы  отъ  ярма  отр-Ьшать  не  станемъ  коней  звуконогихъ. 
Мы  на  коняхъ,  въ  колесницахъ,  приблизимся  вс%  и  оплачемъ 
Друга  Патрокла;  почтимъ  подобающей  мертваго  честью. 
Но,  когда  мы  сердца  удовольствуемъ  горестнымъ  илачемъ,  10 

Зд'кь,  отр'Ёшивши  коней,  вечерять  неразлучные  будемъ*'. 

Рекъ  и  рыдан1е  началъ,  и  вс*  зарыдали  дружины. 
Трижды  вкругъ  т*ла  они  долгогривыхъ  коней  обогнали 
Съ  воплемъ  плачевнымъ:  Оетида  ихъ  чувства  на  плачъ  возбуждала. 
Вкругъ  орошался  песокъ,  орошались  блезами  досп']^](и  15 

Каждаго  воина:  такъ  былъ  оплакиванъ  вождь  ихъ  хогучШ, 
Царь  Ахиллесъ  между  ними  рыдание  горькое  лачал-ь, 
Грозныя  руки  на  грудь  положивъ  бездыханнаго  друга: 

, Радуйся,  храбрый  Патроклъ!  и  въ  Аидовоиъ  радуйся  ^олЫ 
•  Все  для  тебя  совершаю  я,  что  совершить  обрекался:  20 

Гекторъ  сюда  привлеченъ  и  повергнется  псамъ  на  терзанье! 
Окрестъ  костра  твоего  обезглавлю  дв^^надцать  сдавнишнхъ 
Юныхъ  Троянскихъ  сыновъ,  за  смерть  твою  отомщая!* 

Рекъ  и  на  Гектора  онъ  недостойное  д'Ьло  замыслилъ; 
Ницъ  предъ  Патрокла  одромъ  распростеръ  Дарда^1она.  въ  црах'Ь.  26 
Тою  порой  Мирмидонцы  съ  раменъ  светозарный  брони 
Сняли^  отъ  ярмъ  отр']&шили  гремящихъ  копытами  коней 
И^  веисчетные,  близъ  корабля  Ахиллеса  героя 
С'Ьлк,  а  онъ  учреждалъ  дмъ  блистательный  пмръ  похоронные* 
Множество  сильныхъ  тельцовъ  подъ  ударомъ  железа  рев'Ьл0|       80 
Вкругъ  порашаемыхъ;  множество  козъ  и  агнцевъ  бдеющцхъ. 
Множество  туконъ.цв1^тущихЪ|  закланныхъ  свиней  б1Ьлоклык1Х» 
Окрестъ  разложено  было  на  яркомъ  огн'Ь  обжигаться; 
Кровь  какъ  изъ  чановъ  лйлася  вокругъ  Менетидова  т'Ьлд. 
Но  царя  Эакида,  Пелеева  быстраго  сына,  85 

Къ  сыпу  Атрея  царю  повели  владыки  Ахеянъ, 
Съ  многимъ  трудомъ  убФдивъ  огорченнаго  гн*вомъ  8&  друга. 
Сонму  пришедшему  къ  сени  Атреева  мощнаго  сына, 
Царь  повел^дъ  немедленно  в|1стникамъ  звонкоголосымъ 
Медный  треножникъ  поставить  къ  огню,  во  цре|иЕопится  дь   жъ 

просьб^Ь        40 
Царь  Ахиллесъ,  чтобъ  омыться  отъ  браннаго  праха  и  крови. 
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Онъ  отрекался  решительно,  клятвою  онъ  заклинался: 

яН'Ьтъ,  308600X1  клянусь, —божествомъ   высочайшннъ  оильн^Ьй- 

шииъ! 
НФтъ,  моей  головы  но  коснется  сосудъ  оиовенШ 
Прежде,  ч|111Ъ  друга  огню  не  предамъ,  не  насыплю  иогилы         45 
И  власовъ  не  обрежу!  Другая  подобная  горесть 
Сердца  уже  не  пройдетъ  ин'Ё,  пока  средь  живыхъ  я  скитаюсь! 
Но  посп'Ьшвмъ  я  приступниъ  не  медля  къ  ужасному  пиру. 
Ты,  владыка  мужей,  повели,  Агамемнонъ,  заутра 
П'Ьса  къ  костру  навозить  и  на  береге  все  уготовить,  60 

Что  мертвецу  подобаетъ,  сходящему  въ  мрачный  сЬни, 
Пусть  Менетида  окорке  священное  пламя  Гефеста 
Скроетъ  отъ  взоровъ  хоихъ^  и  воинство  къ  д'Ьлу  приступить^ « 

Такъ  говорвлъ  и,  внимательно  слушавъ,  ему  .покорились. 
Скоро  подъ  сЬяъю  Атридовой  вечерю  имъ  предложили;  55 

ЪсЬ  наслаждались,  довольствуя  сердце  обил1емъ  равпымъ. 
И,  когда  пит1емъ  ж  пищею  гладъ  утолили, 
Вс*]^  разошлись  успокоиться,  каждый  подъ  сЬнь  уклонился. 
Только  Педндъ  на  брегу  неумолкношумящаго  моря. 
Тяжко  стенящШ,  лежадъ,  окруженный  толпой  Мирмидонянъ,        60 
Ницъ  на  поляне,  гд1  волны  лишь  мутныя  бидиоя  въ  беретъ. 
Тамъ  надъ  Пелидомъ  сонь,  сердечныхъ  тревогъ  укротитель, 
Сладк1й  разлился;  герой  истомилъ  благородные  члены, 
Гектора  быстро  гоня  предъ  высокой  ст'Ёной  Ил1она, 
Тамъ  Ахиллесу  явилась  душа  несчастливца  Патрокла,  65 

Призракъ,  велич'юхъ  съ  нимъ  и  очами  прекрасными  сходный| 
Та  жъ  В  одежда,  и  годосъ  тотъ  самый;  сердцу  знакомый. 
Стала  душа  надъ  главой  и  так1я  слова  говорила! 

„Спишь,  Ахиллесъ!  неужели  меня  ты  9абвев1ю  предалъ?         69 
Не  былъ  ко  мн'Ь  равнодушенъ  къ  живому  ты,   къ  мертвому  ль  бу- 
дешь? 
О!  погреби  ты  меня,  да  войду  я  въ  обитель  Аида! 
Души,  т-Ьни  умершихъ,  меня  отъ  воротъ  его  гонятъ 
И  къ  ^:^я&жъ  прхобщиться  къ  себ-Ь  за  р-Ьку  не  пускаютъ; 
Тщетно  скитаюся  я  предъ  широковоротнымъ  Аидомъ. 
Дай  мн'Ё,  печальному,  руку;  вов'Ьки  уже  предъ  живущихъ  75 

Я  не  приду  изъ  Аида,  тобою  огню  пр1общенный! 
Больше  съ  тобой,  какъ  бывало,  вдалц  отъ  друзей  Мирмидонскихъ 
Сидя,  не  будетъ  оов'Ьты  сов'Ьтовать:  рокъ  ненавистный, 
Мн^  предназначенный  съ  жизнью,  меня  поглотилъ  невозвратно, 
Рокъ— и  теб^  самому,  Ахиллесъ,  безсмертнымъ  подобный,  80 

Зд']^сь,  подъ  высокой  ст'бною  Троянъ  благородныхъ,  погибнуть! 
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Слово  еще  я  реку:  зав^Бщанью  внииай  и  исполни. 

Кости  кои,  Ахиллееъ,  да  не  будутъ  розно  съ  твоими; 

ВзгЬст*  пусть  лягутъ,  какъ  вм-Ьст*  отъ  юности  мы  возрастали 

Въ  ваши1Ъ  чертогахъ.  Младого  меня  изъ  Опуса  МенетШ  85 

Въ  домъ  нашъ  привелъ,  по  причин*  печальнаго  смертоубШства, 

Въ  день  злополучный,  когда  маломысленный  я  ненарочно 

Амфидамасова  сына  убилъ,  раздражася  за  козонъ. 

Въ  домъ  свой  принявъ  благосклонно  меня,    твой  отецъ  благородный 

Н-Ьжио  съ  тобой  воспиталъ  и  твоимъ  товарищемъ  назвалъ.  90 

Пусть  же  и  кости  наши  гробница  одна  сокрываетъ, 

Урна  златая,  Оетиды  матери  даръ  драгоц'Ьнный!'* 

Быстро  Бъ  нему  простираясь,  воскликнулъ  Пелидъ  благородный: 

„Ты  ли,  другъ  мой  любезнМшШ,  мертвый  меня  посещаешь? 
Ты  ль  полагаешь  ;ав']^ты  мн^^  кр']^пше?  Я  совершу  ихъ,  95 

Радостно  всЬ  совершу  и  исполню,  какъ  ты  завещаешь, 
Но  приблизься  ко  мн']^,  хоть  на  мигъ  обоймемся  съ  любовью 
И  взаимно  съ  тобой  насладимся  рыдашемъ  горькимъ!^ 

Рекъ  и  жадный  руки  любимца  обнять  распростеръ  онъ; 
Тщетно:  душа  Менетида,  какъ  облако  дыма,  свкозь  землю  100 

Съ  воемъ  ушла.  И  вскочилъ  Ахиллееъ,  пораженный  вид']^ньемъ, 
И  руками  всплеснулъ,  и  печальный  такъ  говорил ъ  онъ: 

„Боги!  такъ  подлинно  есть  и  въ  Аидовомъ  дом*  подземномъ 
Духъ  человека  и  образъ,  но  онъ  совершенно  безплотный! 
Ц'Ьлую  ночь,  я  вид'Ьлъ,  душа  несчастливца  Патрокла  105 

Все  надо  мною  стояла,  стенающШ,  плачущШ  призракъ, 
Все  мн*  заветы  твердила,  ему  совершенно  подобясьН 

Такъ  говорилъ  и  во  всЬхъ  возбудилъ  онъ  желан1е  плакать. 
Въ  плачЬ  нашла  ихъ  Заря,  розоперстая  в'Ьстница  утра, 
Около  т-Ьла  печальнаго.  Царь  Агаиемнонъ  съ  зарею  НО 

Месковъ  яремныхъ  и  ратниковъ  многихъ  къ  свезешю  л']Бса 
Выслалъ  изъ  стана  Ахейскаго;  съ  ними  возсталъ  и  почтенный 
Ыужъ  Мерюнъ,  Девкалида  героя  служитель  разумный. 
Взявъ  топоры  древорубные  въ  руки  и  верви  крутыя, 
Воины  къ  рощамъ  пускаются,  мулы  идутъ  передъ  ними;  115 

Часто  съ  крутизнъ  на  куртизны,  то  вкось  ихъ,  то  вдоль  переход ятъ. 
Къ  холмамъ  пришедши  л*систымъ  обильной  потоками  Иды, 
Вдругъ  изощренною  м-Ьдью  высоков^твистые  дубы 
Дружно  рубить  начинаютъ;  кругомъ  они  съ  трескомъ  ужаснымъ 
Падаютъ;  быстро  древа  разсЬкая  на  бревна,  Данаи  120 

Къ  муламъ  вяжутъ  и  мулы,  землю  копытами  роя, 
Рвутся  на  поле  ровное  выдти  сквозь  частый  кустарникъ. 
Вс^^  дровосЁки  несли  совокупно  тяжелыя  бревна: 
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Такъ  Мер10нъ  повел^лъ,  Девкалидовъ  служитель  разумный; 

Кучей  сложили  на  береге,  гд']Ь  Ахиллесъ  указалъ  имъ,  125 

Гд'Ь  и  Патроклу  велики  курганъ  и  себ-Ь  онъ  назначилъ. 

Страшную  л-Ьса  громаду  сложивъ  на  брегу  Геллеспонта, 
Тамъ  Аргивлне  остались  и  сЬли  кругомъ.  Ахиллесъ  же 
Далъ  повел'Ьнье  своимъ  Мирмидонянамъ  бранолюбивымъ 
М4дью  скор-Ьй  препоясаться  ъсЬжъ  и  коней  въ  колесницы  130 

Впрячь.  Поднялися  они  и  оруж1емъ  быстро  покрылись; 
ВсЬ  на  свои  колесницы  взошли,  и  боецъ»  и  возница; 
Лачали  шествхе,  спереди  конные,  п*ш1е  сзади, 
Тучей,  друзья  по  средин*  несли  Менетида  Патрокла, 
Все  посвяш.енными  мертвому  т4ло  покрывъ  волосами.  135 

Голову  сзади  поддеряшвалъ  самъ  Ахиллесъ  благородный, 
Горестный:  друга  онъ  в-Ьриаго  въ  домъ  провожалъ  Аидеса. 

Къ  м']^сту  пришедши,  которое  самъ  Ахиллесъ  имъ  назначилъ, 
Одръ  опустили  и  быртро  костеръ  наметали  изъ  л-бса: 
Думу  иную  тогда  Пелейонъ  быстроноги  замыслилъ:  140 

Ставъ  при  костр-Ь,  у  себя  онъ  обр-Ьзалъ  русые  кудри, 
Волосы,  кои  Сперх1ю  съ  младости  нужной  растилъ  она»; 
Очи  на  темное  море  возвел^и,  вздохнувши,  воскликнулъ: 

яСперх1й!  напрасно  отецъ  мой,  моляся  твбЪ,  обрекался, 
Такъ,  когда  я  возвращуся  въ  любезную  землю  родную,  145 

Кудри  обрезать  мои  и  теб*  принести  съ  гекатомбой 
И  теб-Ь  жъ  посвятить  пятьдесятъ  овновъ  плодородныхъ, 
Возл'Ь  истоковъ,  гд*  роща  твоя  и  алтарь  благовонный. 
Такъ  обрекался  Пелей,  но  его  ты  мольбы  не  исполнилъ. 
Я  никогда  не  увижу  драгого  отечества!  Пусть  же  150 

Храбрый  Патроклъ  унесетъ  Ахиллесовы  кудри  въ  могилу!* • 

Рекъ  и,  обр-Ьзавши  волосы,  въ  руки  любезному  другу 
Самъ  положилъ  и  у  всЬхъ  онъ  исторгнулъ  обильныя  слезы. 
Плачущихъ,  ихъ  надъ  Патрокломъ  оставило  бъ,  в-Ьрио,  и  солнце, 
Если  бы  скоро  Пелидъ  не  простеръ  къ  Агамемнону  слова:  155 

я  Царь  Агамемнонъ,  твоимъ  повел'Ьньямъ  скорМ  покорятся 
Муяш  А1ейск1е:  плачемъ  ипосл']^  насытиться  можно. 
ВсЬхъ  отошли  отъ  костра  и  вели,  да  по  стану  готовятъ 
Вечерю;  мы  жъ  озаботимся  д-Ьломъ,  котораго  больше 
Требуетъ  мертвый.  Ахеянъ  вожди  да  останутся  съ  нами*,  160 

Выслушавъ  р-Ьчн  его,  повелитель  мужей  Агамемнонъ 
Весь  не  медля  народъ  отпустилъ  къ  кораблямъ  мореходнымъ. 
Съ  ними  остались  одни. погребатели.  Мсъ  наваливши. 
Быстро  сложили  костеръ,  въ  ширину  и  длину  стоступенный; 
Сверху  костра  положили  мертваго,  скорбные  сердцемъ;  165 
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Множество  тучныхъ  овецъ  е  великихъ  ъолопъ  крнворогихъ^ 
Подл']^  костра  заколовъ,  обрядили;  и  тукомъ,  отъ  всЁхъ  ихъ 
Собраннымъ  т-Ёло  ПатроБла  поврылъ  Ахиллесъ  благодушный 
Съ  ногъ  до  главы,  а  кругомъ  разбросалъ  обнаженный  туши;        169 
Тамъ  ^6  разставилъ  онъ  съ  недонъ  и  съ  свЪтлыиъ  елеекъ    кув- 
шины, 
ВсЪ  ихъ  въ  одру  прислонивъ;  четырехъ  онъ  коней  гордовыйныхъ 
Съ  страшною  силой  повергъ  на  костеръ,  глубоко  стеная. 
Девять  псовъ  у  царя^  при  чзтол*]^  его  вскормленныхъ  было; 
Двухъ*и  изъ  нихъ  закололъ  и  на  срубъ  обезглавленныхъ  бросилъ; 
Бросилъ  туда  жъ  и  дв^^надцать  Троянскихъ  юношей  храбрыхъ,  175 
М'Ёдью  убивъ  ихъ;  жестошя  въ  сердц'Ё  хклв,  замышлялъ  онъ. 
Поел*,  костеръ  предоставивши  огненной  сил-Ь  жел-Ьзной, 
Гроико  Пелидъ  возопилъ,  именуя  любезнаго  друга: 

1уРадуйся,  храбрый  Патроклъ,  и  въ  Аидовомъ  радуйся  дох^^1 
Все  для  тебя  совершаю  я,  что  совершить  обрекался:  180 

Пл-бинБЕхъ  дв']^надцать  юношей,  .Трои  сыновъ  знаменитыхъ^ 
Вс'Ьхъ  съ  тобою  огнь  нстребитъ,  но  Цр1аиова  сына, 
Гектора,  н*тъ1  не  огню — на  пожраше  псамъ  я  повергну!* 

Такъ  угрожалъ  онъ;  но  къ  мертвому  "Гектору  псы  не  касались: 
Ихъ  отъ  него  удаляла  и  денно  и  нощно  Киприда;  185 

Зевсова  дочь  уиастила  его  аиврозическинъ  масломъ 
Розъ  благовонныхъ,  да  будетъ  безъ  язвъ,  Ахиллесонъ  влачикый. 
Облако  темное  богъ  Аполлонъ  преклонилъ  надъ  героемъ 
Съ  неба  до  самой  земли  и  пространство,  покрытое  т^ломъ, 
ТМю  все  осЬнилъ,  да  отъ  силы  палящаго  солнца  190 

Прежде  на  немъ  не  изсохнутъ  телесный  жилы  и  члены. 

Но  костеръ  между  т']^мъ  не  гор']^лъ  подъ  мертвымъ  Патроклонъ. 
Сердцемъ  иное  тогда  Пелейонъ  быстроног1й  замыслилъ: 
Ставъ  отъ  костра  въ  отдаленш,  началъ  молиться  онъ  В-бтрамь, 
Ыщ  Борею  и  Зефиру,  жертвы  для  нихъ  об']^щая.  195 

Часто  кубкомъ  златымъ  возливалъ  онъ  вино  и  молнлъ  ихъ 
Къ  полю  скорей  принестися  и,  пламенемъ  срубъ  воспаливши, 
Т*ло  скорее  сожечь.  Злотокрылая  д4ва  Ириса, 
Слыша  молитвы  его,  устремилася  в'&стницей  къ  ВЪтрамъ, 
Кои  въ  то  время,  собравшись  у  Зефира  шумнаго  въ  дом'Ь  200 

Весело  всё  пировали.  Ириса,  принесшися  быстро. 
Стала  на  каменномъ  праг*]^,  и  В-Ётры,  увид^въ  богиню, 
Всё  торопливо  вскочили,  и  каждый  къ  себ*]^  ее  кликалъ 
Съ  ними  сид-Ёть  отказалась  богиня  и  такъ  говорила:  * 

„Некогда,  В-Ётры,  еш;е  полечу  я  къ  волнамъ  Океана,  203 

Въ  край  Эе1оповъ  далек1й;  они  гекатомбы  приносятъ 
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Жителямъ  неба,  в  л  приношешй  участнвцей  буду. 

Мощный  Борей  и  Вефиръ  звучащей!  ваеъ  првзываетъ 

Быстрый  ногами  Пелидъ,  об-Ьщая  прекрасныя  жертвы, 

Если  возжечь  иосп'кщте  костеръ  Менетида  Патрокла,  210 

Гд*  онъ  лежитъ  и  объ  немъ  сокрушаются  всЬ  Аргивяне*. 

Тавъ  говоря,  отъ  порога  взвилася.  Воздвиглися  В'Ътры, 
Съ  шумомъ  ужаснымъ  несяся  и  тучи  клубя  предъ  собою» 
Къ  понту  примчались,  неистово  дуя,  и  п'Ьнныя  волны 
Встали  подъ  звонвимъ  дыхашемъ;  Трои  холмистой  достигли,       215 
ВсЪ  на  костеръ  налегли,--^  огонь  загреи'^лъ,  пожиратель. 
В']^тры  всю  ночь  волновали  высоко  крутящеесь  пламя, 
Шумно  дыша  на  костеръ,  и  всю  ночь  Ахиллесъ  быстроног!!» 
Черпая  кубкомъ  двудонныиъ  вино  изъ  сосуда  златого, 
Окрестъ  костра  возливалъ  и  лицо  орошалъ  имъ  земйое,  220 

Душу  еще  вызывая  б-Ьдиаго  друга  Патрокла. 
Словно  отецъ  сокрушается,  кости  сжигающ1й  сына, 
Въ  гробь  женихоиъ  нисходящаго,  къ  скорби  родителей  б^^дныгь,  -^ 
Такъ  сокрушался  Пелидъ,  сожигающ1й  кости  Патрокла, 
Окрестъ  костра  пресмыкаясь  и  сердцемъ  глубоко  стеная.  225 

Въ  часъ,  какъ  утро  земл'Ё  возв']&стить  Св']Ьтоносецъ  выходитъ 
И  надъ  моремъ  Заря  разстилается  ризой  златисшой, 
Срубъ  подъ  Патрокломъ  истл^лъ  и  багряное  пламя  потухло. 
В']^тры  назадъ  устремились,  къ  вертепамъ  своимъ  полет']&ди 
Моремъ  Орашйокнмъ,  и  море  шум'Ёло,  высоко  бушуя.  230 

Грустный  Пелидъ  наконецъ,  отъ  костра  уклонясь  недалекО| 
Легъ,  изнуренный,  и  сладостный  сонъ  посЬтилъ  Пелейона* 
Тою  порой  собиралися  мног'ю  къ  сыну  Атрея; 
Топотъ  и  шумъ  приходящихъ  нарушили  сонъ  его  кратки; 
С'Ёлъ  Ахиллесъ,  приподнявшись,  и  такъ  говорилъ  воеводамъ:     235 

«Парь  Агамомнонъ,  и  вы,  предводители  воинствъ  Ахейскихъ! 
Время  костеръ  угасить;  виномъ  оросите  багрянымъ 
Все  пространство,  гд*]^  пламень  пылалъ,  и  на  пепл*]^  костерномъ 
Сына  Менет1я  мы  соберемъ  драгоц-Ьнныя  кости, 
Тщательно  ихъ  отд-Ьливъ  отъ  другихъ;  распознать  же  удобно;    240 
Другъ  нашъ  лежалъ  на  средин*!^  костра,  но  далеко  другхе 
Съ  краю  гор'Ёли,  набросаны  кучей  и  люди,  и  кони. 
Кости  въ  ф1алъ  золотой,  двойнымъ  окруживши  ихъ  тукомъ, 
Вы  положили,  докол^Ь  я  самъ  не  сойду  къ  Аилесу, 
Гроба  надъ  другомъ  моимъ  не  хочу  я  великаго  видеть;    ^         245 
Такъ,  лишь  пристойный  курганъ,   но  пшрок1й  надъ  нимъ'и  высошй 
Вы  сотворите,  Ахеяне,  вы,  которые  въ  Тро'Ь 
ПослЪ  меня  при  судахъ  мореходныхъ  останетесь  живы"". 
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Такъ  говорилъ  и  они  покорились  герою  Пелиду. 
Срубъ  угасили,  багряпымъ  виномъ  оросивши  пространство  250 

Все,  гд*  пламень  ходилъ,  и  обрушился  пепелъ  глубокШ. 
Слезы  Л1юш.1е,  друга  любезнаго  б'Ьлыя  кости 
Въ  чашу  златую  собрали  и  тукомъ  двойнымъ  обложили; 
Урпу,  подъ  кущу  внеся,  пеленою  тонкой  покрыли; 
Кругомъ  означили  м'Ьсто  могилы  и,  бросивъ  основы  255 

Около  сруба,  посп'Ёшно  насыпали  рыхлую  землю. 
Св']^зк1Й  насыпавъ  курганъ,  разошлися  они.  Ахиллесъ  же 
Тамъ  народъ  удержалъ  и,  въ  обширномъ  кругу  посадивши, 
Вынесъ  награды  подвижникамъ:  св-Ьтлыя  блюда,  треноги, 
Месковъ  представилъ,  и  быстрыхъ  коней,  и  воловъ  кр-бпкочелыхъ,  260 
И  красно  опоясанныхъ  женъ,  и  сЁдое  жел'Ьзо. 

Первыя  быстрымъ  возницамъ  богатыя  б-Ьга  награды 
Онъ  предложилъ:  въ  рукод'Ьльяхъ  искусная  д-Ьва  младая, 
М-Ьдный,  у  шалый  съ  боковъ,  Двадцатидвухм^рный  треножникъ 
Первому  даръ;  кобылица  второму  шестигодовая,  265 

Неукрош.енная,  гордая,  въ  н^драхъ  носящая  меска; 
Третьему  мздою —не  бывш1й  въ  огн*  умывальникъ  прекрасный, 
Новый  еще,  сребровидный,  четыре  вм-Ьщающй  м*ры; 
Мздою  четвертому  зевота  два  предложилъ  онъ  таланта; 
Пятому  новый,  не  бывши  въ  огн*  ф1алъ  двустороншй.  270 

Сталъ  наконедъ  Ахиллесъ  и  такъ  говорилъ  межъ  Ахеянъ: 

„Царь  Агамемнонъ  и  пышнопоножные  мужи  Ахейцы! 
Быстрыхъ  возницъ  ожйдаютъ  сш  среди  круга  награды. 
Если  бы  въ  память  другого,  Ахеяне,  вы  подвизались, 
Я,  безъ  сомн-Ьши,  первыя  въ  подвигахъ  взялъ  бы  награды.       275 
Знаете,  сколь  превосходны  мои  благородные  кони, 
Д-Ьти  породы  безсмертной:  отцу  моему  ихъ,  Пелею, 
Самъ  Посидонъ  даровалъ,  а  отецъ  мой  ин'Ё  подарйлъ  ихъ. 
Но  не  вступаю  я  въ  споръ,  ни  мои  звуконопе  кони. 
О!  потеряли  они  знаменцтаго  ихъ  властелина,  280 

Друга,  который,  бывало^  самъ  ихъ  волнистый  гривы 
Чистой  водой  омывалъ  и  умащивалъ  св*тлымъ  елеемъ. 
Нын'Ё  они  по  возниц'Ь  тоскуютъ:  стоятъ,  разостлавши 
Гривы  по  праху,  стоятъ  неподвижно,  унылые  сердцемъ. 
Къ  играмъ  друг1е  устройтеся,  каждый  изъ  воевъ  Ахейскихъ,       285 
Кто  лишь  на  быстрыхъ  коней  и  свою  колесницу  надеженъ'. 

Такъ  Ахиллесъ  говорилъ  имъ,  и  быстрые  встали  возницы: 
Первый  поднялся  Эвмелъ,  повелитель  мужей  знаменитый, 
Сынъ  скиптроносца  Адмета,  искусствомъ  возничества  славный. 
Поел*  него  укротитель  коней  Д1омедъ  нестрашимый;  290 
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Тросскихъ  коней  онъ  подвелъ  подъ  ярмо,  у  Энея  которыхъ 

Въ  брани  отбилъ,  а  Энея  тогда  Аполлонъ  лишь  избавилъ* 

Трет1й  возсталъ  копьеносный  Атридъ,  Менелай  св'Ьтлокудрый, 

Зевсова  отрасль;  коней  подъ  яремъ  онъ  подвелъ  быстролетныхъ: 

Эеу  царя  Агамемнона  съ  собственнымъ  в^рнымъ  Подаргомъ,       295 

Эеу,  которую  въ  даръ  Эхепмъ  Анхизидъ  Атрейону 

Далъ,  чтобъ  ему  не  идти  на  войну  подъ  в'Ьтристую  Трою, 

Но  наслаждаться  спокойств1емъ  дома:  богатствомъ  отъ  Зевса 

Былъ  одаренъ  онъ  великимъ  и  жилъ  въ  Сикюн'Ё  обширномъ; 

Эеу  С1Ю  запрягалъ  онъ  дрожащую,  рвущуюсь  къ  б-Ьгу,  300 

Ва'ЬдЪ'  и  младой  Антилохъ  снарядилъ  коней  пышногривыхъ, 

Сынъ  знаменитый  Нелида,  вксокаго  духомъ  владыки, 

Нестора  старца;  Пилоссше  кони  его  колесницу 

Быстрые  мчали.  Отецъ  приступилъ  и  советы  благ1в 

Началъ  советовать,  опытный  старецъ,  разумному  сыну:  305 

„Сынъ  Антилохъ!  тебя  отъ  юности  боги  любили, 
Зевсъ  и  благой  Посидонъ,  и  въ  ристательной  хитрости  всякой 
Сами  наставили:  много  тебя  наставлять  мн*  не  нужно. 
Мастеръ  ты  коней  ворочать  вкругъ  м-Ьтъ,  но  Пилоссше  наши 
Кони  въ  б*гу  тяжелы;  опасаюсь,  б-Ьды  бъ  не  случилось.  310 

ВсЬхъ  соискателей  кони  р^зв^е,  но  сами  возницы 
Меньше  искусны,  ч-Ьмъ  ты,  въ  изобр-Ьтеньи  быстромъ  пособШ. 
Такъ,  не  робМ;  приготовься,  любезный,  душою  искусство 
Все  обойми,  да  изъ  рукъ  не  упустишь  наградъ  знаменитыхъ. 
Плотникъ  тебя  превосходитъ  искусствомъ  своимъ,  а  не  силой;    315 
Кормш;икъ  такимъ  же  искусствомъ  по  бурному  черному  понту 
Легк1й  правитъ  корабль,  игралище  буйнаго  в^тра: 
Такъ  и  возница  искусствомъ  однимъ  поб-Ьясдаехъ  возницу. 
Слишкомъ  иной  положась  на  свою  колесницу  и  коней, 
Гонитъ,  безумецъ^  сюда  и  туда  безпрестанно  крулшся;  320 

Кони  по  поприщу  носятся:  онъ  и  сдержать  ихъ  безсиленъ. 
Но  возница  разумный,  коней  управляя  и  худшихъ, 
Смотрятъ  на  ц^ль  безпрестанно,  вблизи  лишь  ворочаетъ,  знаетъ, 
Какъ  отъ  начала  ристан1Я  конскими  править  браздами: 
Держитъ  ихъ  крепко  и  зорко  впередъ  уходящаго  смотритъ.       325 
Ц'Ьль  я  теб*  укажу;  просмотреть  берегися:  ты  видишь 
Столбъ  деревянный  стоитъ,  отъ  земли,  какъ  сажень  маховая, 
Старая  сосна  иль  дубъ,  п<^дъ  дождями  не  скоро  гшющШ; 
Справа  и  сл-Ьва  при  ц^ли  той  врыты  два  б^лые  камня, 
Въ  самой  т'Ьснин'Ь  дороги;  кругомъ  же  ристалище  гладко.  330 

То— иль  надгробный  памятникъ  древле  умершаго  мужа, 
Иль  подобная  жъ  ц^ль  у  старинныхъ  была  челов^ковъ;. 

я.  И.Г'^дичъ.  т.  VI.  5 
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Столбъ  сей  и  ныяф  и'Ьтою  избралъ  Ахцллесъ  быстрояогШ: 

Къ  оной  ты  близко  примчась,  на  64гу  заворачивай  коней,' 

Саиъ  же,  таордо  держась  въ  колесниц^^  красивоплетеной,  335 

Вл']Ьво  легко  наклонись,  а  коня,  что  подъ  правой  рукою, 

Крикоиъ  гони  и  бичоиъ  и  бразды  попусти  совершенно; 

Л'Ьвый  же  конь  твой  пускай  подл'Ь  самой  и'Ъты  обогнется 

Такъ,  чтобъ,  казалось,  поверхность  ея  колесо  очертило 

Ступицей  жаркою.  Но  берегись,  не  ударься  о  камень:  340 

Можешь  коней  изув'Ёчить,  или  раздробить  колесницу, 

Въ  радость  ристателямъ  всЬмъ,  а  теб*  одному  въ  посрамленье! 

Будь,  мой  сынъ,  разсудитёленъ,  будь  остороженъ,  любезный! 

Если  уже  близъ  м^ты  возьмешь  ты  передъ  и  погонишь, 

В-брь — ни  одинъ  изъ  возницъ  не  догонитъ  тебя,  не  обскачетъ^  345 

Даже  хоть  сл-^донъ  бы  онъ  на  ужасномъ  лет'Ёлъ  Арейон'Ё, 

Бурномъ  Адраста  кон*,  порожденш  крови  безсмертной, 

Иль  на  коняхъ  Лаомедона,  славныхъ  Троады  питомцахъ!'' 

Такъ  произнесши,  Пелидъ,  знаменитый  конникъ  ГеренскШ, 
С^^лъ  на  м'Ёст*,  важн^^йшее  все  изъяснивъ  Антилоху.  350 

^  Пятый,  герой  Мер1онъ  снарядилъ  коней  пышногривыхъ. 
Ее*  въ  колесницы  взошли  и  бросили  жребш;  въ  шлемъ  ихъ 
Принялъ  Пелидъ  и  сотрясъ,  и  вылетфлъ  вдругъ  Антилоху, 
Нестара  сыну;  второй  выпадаетъ  Эвмелу  владык*; 
Трет1й  Атрееву  сыну,  царю  Аргивянъ  Менелаю;  355 

Выпалъ  за  нимъ  Мер10ну  вождю;  но  последнему  жреб1й 
Сыну  Тидееву  храброму  гнать  колесницы  достался. 
Стали  порядкомъ;  м*ту  имъ  далекую  на  пол*  чистомъ 
Царь  Ахиллесъ  указалъ;  но  впередъ  иовел-Ьлъ,  да  при  оной 
Старецъ  божественный  Фениксъ,  отечески  оруженосецъ,  360 

Сядетъ  и  б*гъ  наблюдаетъ  и  поел*  имъ  истину  скажетъ. 

Разомъ  возницы  на  коней  бичи  занесли  для  ударовъ, 
Разомъ  браздами  хлестнули  и  голосомъ  крикнули  грознымЪ| 
Полные  рвенья;  и  разомъ  помчалися  по  полю  кони  365 

Вдоль  отъ  судовъ  съ  быстротою  ужасною:  пыль  изъ-подъ  стопъ  ихъ 
Стала,  взвиваясь  на  воздухъ,  какъ  туча,  какъ  сумрачный  вихорь. 
Длинныя  гривы  коней  разв*ваются  в*яньемъ  в*тра; 
Ихъ  колесницы  летящ1я  то  до  земли  прикоснутся. 
То  высоко,  отраженныя,  взборятся;  гордо  возницы 
Въ  пышныхъ  стоятъ  колесницахъ;  трепепцетъ  у  каждаго  сердце,  370 
Жадное  славы;  каждый  коней  ободрительнымъ  крикомъ 
Гонитъ,  и  кони  летятъ,  по  ристалищу  пыль  подымая. 

Но,  когда  уже  кони  въ  посл*дшй  конецъ  обратились, 
Къ  морю  с*дому,  тогда-то  ристателя  каждаго  доблесть 
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Вдругъ  обнаружилась;  конская  прыть  ускорилась^  и  быстро        375 

Лешя  вымчались  вдаль  кобылицы  Эвмела  героя. 

Всл-Ёдъ  Бобылицъ  выносились  впередъ  жеребцы  Д1оиеда, 

Тросск1е  кони,  и,  чуть  лишь  отставш1в,  мчалися  близко, 

Такъ  что,  казалось,  хотятъ  на  Эвмела  вскочить  колесницу; 

Жаркимъ  дыханьемъ  широшй  хребетъ  ещ^ввля  герою  880 

И,  на  плечахъ  Адметида  лежа  головами,  летали. 

Онъ,  Дтомедъ,  обскакалъ  бы,  иль  равною  бъ  сд']^лалъ  победу, 

Если  бъ  Тидееву  сыну  не  Фебъ  враждовалъ  раздраженный; 

Фебъ  изъ  рукъ  поб']&ждавшаго  бичъ  блистательный  вышибъ. 

Слезы  изъ  глазъ  Дхомедовыхъ  брызнули,  слезы  отъ  гн'Ьва:        885 

Вид'Ьлъ  онъ — бол^  еще  уходили  впередъ  кобылицы; 

Кони  жъ  его  отставали,  ударовъ  бича  не  бояся. 

Но  отъ  Аеины  очей  Аполлонъ  не  укрылся,  вредяпцй 

Сыну  Тидея:  настигла  богиня  царя  Д1омеда, 

Бичъ  подгиа  и  новую  рьяность  конямъ  вдохнула;  390 

Къ  сыну  жъ  Адмета  она  устремившися,  полная  гн'Ёва, 

Конскимъ  богиня  разбила  яремъ,  и  его  кобылицы 

Бросились  дико  съ  дороги,  и  выпало  дышло  на  землю; 

Самъ,  съ  колесницы  сорвавшись,  чрезъ  ободъ   онъ  грянулся  оземь, 

До  крови  локти  осаднилъ,  изранилъ  и  губы  и  ноздри,  895 

Сильно  разбилъ  надъ  бровями  чело;  у  него  отъ  удара 

Брызнули  слезы  изъ  глазъ,  и  поднявш1йся  голосъ  прервался. 

Мимо  его  Дюмедъ  проскакалъ  на  коняхъ  звуконогихъ, 

И  далеко  впереди  заблисталъ  передъ  вс^^ми:  Аеина 

Кр-Ьпость  вдохнула  конямъ  и  ему  торжество  даровала.  400 

Посл'Ё  Тидида  скакалъ  Атрейонъ,  Менелай  светлокудрый. 

Но  Антилохъ  настигалъ  и  кричалъ  на  отеческихъ  коней: 

„О,  выноситесь  впередъ,  разстилайтеся,  кони,  быстр'Ье! 
Я  не  насилую  васъ  быстротой  состязаться  съ  конями 
Сына  Тидеева  храбраго,  коимъ  Паллада  богиня  405 

Легкость  сама  даровала  и  славой  возницу  покрыла. 
Е^тъ,  лишь  коней  Менелая  догонимъ,  друзья,  не  отстанемъ! 
Быстро  впередъ!  чтобы  васъ  всенародно  стыдомъ  не  покрыла 
Эеа:  она  кобылица,  а  вы,  дорог1е,  отстали! 
Вамъ  говорю  я,  и  слово  мое  совершится  сегодня:  410 

Бол-Ье  н-Ьги  себ*  отъ  владыки  народовъ  Нелида 
Дома  не  ждите:  убьетъ  васъ  сегодня  же  острою  м4дью, 
Еели  по  л'Ёности  вашей  награду  посл^Ьднюю  снищемъ. 
О,  настигайте  скорее,  какъ  можно  скор-Ёе  скачите! 
Я  жъ  постараюся  самъ  и  искусно  выгадывать  буду,  415 

Какъ  обскакать  намъ  на  узкой  дороге;  въ  обманъ  а  не  вдамся"". 
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Такъ  товорилъ  Антилогь  и,  страшася  угрозъ  вЛ&стелина, 
Кони  р^зв-Ье  скакали,  но  время  не  долгое:  скоро  ^ 

Т-Ьсной  дороги  ухабъ  Аитилохъ,  бранолюбецъ,  прнм'Ьтилъ: 
Рытвина  тамъ  пролегала:  вода,  накопляясь  зимою,  420 

Тамъ  чрезъ  дорогу  прорвалась  и  м-Ьсто  кругомъ  углубила. 
Правилъ  туда  Менелай,  колесницъ  опасайся  сшибки. 
Но  Антилохъ,  своротивши,  направилъ  коней  звуконогихъ 
Мимо  дороги  и,  близко  держась,  догонялъ  Менелая. 
Царь  Менелай  устрашился  и  къ  Нестора  сыну  воскликнулъ:        425 

„Правишь  безъ  разума,  Несторовъ  сынъ!  Удержи  колесницу! 
Видишь,  дорога  т^сна;  впереди  обгоняй,  по  широкой; 
Зд-Ьсь  лишь  и  мн^^  и  себ-Ь  повредишь:  колесницы  сшибутся!" 

Такъ  говорилъ  онъ;  но  Несторовъ  сынъ  обскакать  горячился, 
Коней  стрекаломъ  кололъ,  Менелая  какъ  будто  не  слыша.         430 
Сколько  прострат!Ства,  съ  плеча  повергаемый,  дискъ  проб-Ьгаетъ, 
Брошенный  мужемъ  младымъ,  испытующимъ  юную  силу, — 
Столько  впередъ  ускакалъ  Антилохъ;  кобылицы  отстали 
Сына  Атреева;  ихъ  запускать  и  самъ  пересталъ  онъ 
Въ  страх*,  что  узкой  дорогой  б*гущ1е  кони  столкнутся,  435 

Ихъ  колесницы,  сшибясь,  опрокинутся,  и  среди  поля 
Сами  слетятъ  на  прахъ,  за  поб-Ьдой  риставш1е  оба. 
Гневный  ыежъ  т-Ьмъ  Несторида  ругалъ  Менелай  св-Ьтлокудрый: 

яН'Ьтъ,  Антилохъ,  челов-Ька  вреднее  тебя  зломышленьемъ! 
Мчись!  недостойно  тебя  называютъ  разумнымъ  Ахейцы!  440 

Средствомъ,  однакожъ,  такимъ  не  получишь  ты  мзды  безъ  присяги!" 

Такъ  произнесъ  онъ  и  громкимъ  голосомъ  крикнулъ  на  коней: 
„Что  у  меня  отстаете  и  что  унываете,  кони? 
Прежде  Пилосскихъ  коней  истомятся  кол-Ьна  и  силы, 
Нежели  ваши:  давно  ихъ  обоихъ  покинула  младость !''  445 

Такъ  восклйцалъ,  и  они^  устрашася  угрозъ  властелина, 
Прытче  пустились  бежать  и  скоро  переднихъ  догнали. 

Тою  порою  Ахейцы,  на  площади  сидя,  смотр'Ь.1и 
Коней,  которые  по  полю,  пыль  подымая,  летали. 
Первый  Идоменей  распозналъ  приближавшихся  коней,  '  450 

Ибо  сид'блъ  не  въ  кругу,  но  высоко,  на  холм*  подзорномъ; 
Крикъ  на  копей  колесничника  онъ  и  далешй  услышавъ. 
Мужа  узналъ  и  прнм'Ьтилъ  коня  въ  обгоняющей  пар* 
Сильно  отличнаго:  весь  багряпогн'Ьдый,  на  чел*  лишь 
Признакъим*лъ онъ. родимый,  исв*тлый  икруг.шй,  какъ  м*сяцъ.  455 
Идоменей  приподнялся  и  такъ  говорилъ  къ  Аргивянамъ: 

яДруги  любезные,  ратей  Ахейскихъ  вожди  и  владыки! 
Я  ЛИ  одинъ  прим'Ьчаю  коней,  или  видите  ^с*  вы? 
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Чьи-то  друг10^  мн*  кажется,  скачутъ  передними  кони? 

Кто-то  другой  и  возница?  Но  т4,  кобылицы  Эвмела,  460 

Ч^мъ-то  задержаны  въ  пол*;  а  прежде  он*  отличались; 

Первый,  вщ'Ьлъ  я  самъ,  кобылицы  мЬту  обогнули; 

Нын-Ь  же  вид'Ьть  нигд^Ь  не  могу  ихъ,  куда  ни  бросаю 

Вкругъ  по  Троянскому  полю  моихъ  испытательныхъ  взоровъ. 

В'Ьрно,  изъ  рукъ  Адметида  бразды  убежали;  не  могъ  онъ         465 

Б-Ьга  сдерд;ать  у  м*ты  и  коней  повернулъ  неудачно; 

Тамъ  онъ,  быть  можетъ,  упалъ,  колесница  его  сокрушилась, 

II  умчались  съ  дороги  его  обуялые  кони. 

Но^  подымитесь,  друзья,  и  всмотритесь  вы  сами;  быть  можетъ, 

Вижу  не  ясно,  но  кажется  мн-Ь,  .что  ристатель  передни —        470 

Мужъ  Этол1йск1й,  воинственный  царь  ополчешй  Аргосскихъ, 

Сыпъ  конеборца  Тидея,  герой  Дхомедъ  благородный*. 

Грубо  ему  отв-Ьчаль  быстроногЩ  Аяксъ  Оилеевъ: 
„Что  напередъ,  Девкал1онъ,  болтаешь  ты?  Т*  жъ  кобылицы 
ВсЬхъ  впереди,  звуконопя,  по  полю  чистому  скачутъ!  475 

Ты  между  нами,  Ахейцами,  вовсе  не  иладшШ  годами; 
Очи  твоей  головы  не  остр-Ье  другихъ  проницаютъ! 
Но  и  всегда  ты  лишь  праздно  болтаешь!  Теб-Ь  неприлично 
Зд^Ьсь  пустословить;  и  лучше  тебя  зд*сь  присутствуютъ  мужи! 
Т-Ь  жъ  впереди  кобылицы,  которыя  были  и  прежде,  480 

Сына  Адметова;  самъ  онъ  и  "Ьдетъ  и  правитъ  браздами**. 

Вспыхнувши  гн-Ьвомъ,  Аяксу  отв-Ьтствовалъ  Крита  властитель: 
„Спорщикъ  перв-Ьйшй,  Аяксъ  злор-Ьчивый!  но  въ  прочемъ  посл-Ьдшй 
Между  Ахейскихъ  мужей:  челов-Ькъ  необузданно  грубый! 
Спорь,  и  положимъ  въ  закладъ  умывальницу  или  треножникъ,  485 
Спора  свид'Ьтелемъ  мы  изберемъ  Агамемнона  оба: 
Кони  чьи  впереди,  ты  узнаешь,  закладъ  заплативъ  мн*!* 

Такъ  говорилъ  онъ,  и  быстро  поднялся  Аяксъ  Оилеевъ, 
ПышащЩ  гн-Ьвомъ,  готовый  отв-Ьтствовать  р^чью  суровой. 
И  зашла  бы  далеко  межъ  ними  обидная  распря,  490 

Если  бы  самъ.Ахиллесъ  не  во'зсталъ,  говоря  воеводамъ: 

„Идоменей,  Оилидъ,  говорить  перестаньте  въ  народ* 
Злыя,  обидныя  р-Ьчи:  васъ  недостойное  д4ло! 
Сами  осудите  вы  и  другихъ,  начинающихъ  то  же. 
Сядьте,  друзья,  и  на  м-Ьст*  спокойно  смотрите  на  коней;  495 

Скоро  и  сами  они,  распаленные  жаждой  победы, 
Къ  намъ  принесутся;  тогда  вы  безъ  спора  узнаете  каждый, 
Чьи  впереди  и  чьи  позади  между  коней  Ахейскихъ." 

Онъ  говорилъ,  какъ  летящШ  къ  концу  Дюмедъ  показался. 
Хл^щетъ  съ  плеча  онъ  бичомъ  по  конямъ,  а  дымящхесь  кони    500 
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Скачутъ  высоко  я  съ  скоростью  дивной  лбтлтъ  йо  дорог*} 

Брызги  песка  отъ  копытъ  безпрерывные  прыщутъ  въ  возницу; 

Пышная  оловомъ,  златомъ  нарядная  вкругъ  колесница 

Быстро  за  бурными  конями  катится;  сл'Ьдъ  за  собою 

Шины  колесныя,  тяжшя  м-бдью,  по  тонкому  праху  505 

Чуть  оставляютъ:  съ  такою  горячностью  кони  лет^Ьли! 

Сталъ  среди  круга  ристатель  торжественный;  съ  пламенныхъ    коней 

Потъ  и  отъ  вый  и  отъ  персей  потоками  лился  на  землю  ^ 

Быстро  на  долъ  Дхомедъ  съ  колесницы  С1яющей  прянулъ, 

Бичъ  къ  ярму  прислонилъ,  и  не  медлилъ  сподвижникъ  героя,     510 

Сильный  Сеенелъ:  приб'Ёжалъ  и  съ  весел1емъ  взялъ  онъ  награду; 

Но  служителямъ  храбрымъ  жену  и  треножникъ  ушатый 

Къ  щщ^  представить  вел-Ьдъ  онъ,  а  самъ  распрягалъ  колесницу. 

Посл-Ё  Тидида  младой  Антилохъ  пригналъ  колесницу, 
Хитростью  только,  не  скоростью,  взявши  передъ  у  Атрида;        515 
Но  Атридъ  отъ  него  не  отсталъ  на  коняхъ  быстроногихъ, 
Близко  лет'Ёлъ,  какъ  отъ  обода  конь,  въ  колесницу  впряженный 
И  во  весь  свой  опоръ  по  поляиъ  властелина  несущ1й; 
Хвостъ  у  него  м-ЬдноблещущШ  шины  касается  краемъ; 
Такъ  онъ  близко  б'Ёжитъ  и  такимъ  разстояшемъ  малымъ  520 

Онъ  отд'Ьленъ  отъ  колесъ,  по  широкому  полю  б-Ьгущ^й, — 
Столько  же  мало  отсталъ  отъ  Нелеева  славнаго  внука 
Царь  Менелай:  на  вержеше  диска  сперва  оставался; 
Поел*  онъ  скоро  догналъ:  возрастала  въ  б-Ьгу  безпрестанно 
Крепость  и  жаръ  кобылицы  Атридовой,  пламенной  Эеы,  525 

Такъ  что,  когда  бы  еще  обоихъ  продолжилось  ристанье, 
В*рно  бъ,  Атридъ  обскакалъ  и  победы  не  сд^лалъ  бы  спорной. 
Но  Мер1онъ,  предводителя  Критянъ  могучШ  сподвижникъ, 
Гналъ,  на  прлетъ  коп1я  отъ  царя  Менелая  отставши: 
Медленны  были  его  долгогривые  Критск1е  кони,  530 

Мало  искусенъ  и  самъ  управлять  колесницей  въ  ристаньяхъ« 
Сынъ  же  Адиета  явился  посл^днимъ,  гоия  предъ  собою 
Быстрыхъ  коней  и  прекрасную  сзади  влача  колесницу. 
Въ  жалость  пришелъ,  Адметида  увид^въ,  Пелидъ  благородный; 
Всталъ  и  къ  Ахейскимъ  царямъ  устремилъ  онъ  крылатыя  р*чи:  535 

„Первый  ристатель  посл'Ьднимъ  гонитъ  коней  звуконогихъ! 
Но,  Аргивяне,  дадимъ,  какъ  достойно,  вторую  награду 
Сыну  Адмета,  а  первая  сл^дуетъ  сыну  Тидея*. 

Такъ  говорилъ,  и  одобрили  вс*  Ахиллесово  слово; 
Отдалъ  бы  онъ  кобылицу,  съ  соглаС1я  сонма,  Эвмелу,  540 

Если  бъ  почтеннаго  Нестора  сынъ,  Антилохъ,  оскорбленный, 
Быстро  не  встадъ;  справедливо  герой  возразилъ  Ахиллесу: 
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„Царь  Ахиллесъ,  огорчуся  я  жестоко,  если  исполиншь 
Слово  твое!  Награду  отнять  у  меня  побужденъ  тм 
Т-Ьмъ,  что  постигла  бЬда  колесницу  и  коней  Эвмела?  545 

И  что  возница  онъ  славный?  Почто  же  боговъ  всеиогущихъ 
Онъ  не  молилъ:  никогда  не  пришелъ  бы  возницей  посл'бднимъ* 
Если  Эвмела  жал']&ешь  и  столько  теб'Ь  онъ  любезенъ, 
Есть  у  тебя  въ  корабляхъ  изобильно  и  злата,  и  м*ди; 
Есть  и  рабыни,  и  овцы,  и  твердокопытные  кони:  550 

Выбравъ  изъ  нихъ,  отличи  ты  его  хоть  и  большей  наградой 
Поел*,  и  даже  теперь,  чтобъ  тебя  похвалили  Данаи; 
Сей  же  изъ  рукъ  я  не  выдамъ,  а  кто  изъ  Ахеянъ  желаетъ, 
Пусть  подойдетъ  и  со  мной  за  нее  рукопашно  сразится!'' 

Такъ  говорилъ;  улыбнулся  божественный  внукъ  Эакидовъ,    555 
Радуясь  другомъ  младымъ:  Антилоха  любилъ  онъ,  какъ  друга. 
Юнош*  онъ  отвечая,  крылатую  р*чь  устремляетъ: 

„Требуешь  ты,  Антилохъ,  чтобъ  изъ  собственной  сЬни  другую 
Далъ  я  награду  Эвмелу:  охотно  и  то  я  исполню: 
Дамъ  ему  латы,  который  добылъ  я  съ  Астеропея,  560 

М-Ьдиня;  ихъ  оконечность  литая  струя  окружаетъ 
Олова  св*тлаго;  будетъ  сей  даръ  Эвмела  достоинъ*. 

Такъ  произнесши,  Пелидъ  повел4лъ  Автомедону  другу 
Вынесть  изъ  кущи,  и  тотъ,  устремившися,  вынесъ  и  отдалъ 
Въ  руки  Адиетова  сына,  а  онъ  ихъ,  радуясь,  принялъ.  565 

Тутъ  Менелай  светлокудрый  поднялся,  душой  огорченный,. 
Жестоко  гневный  на  сына  Нелидова.  В^стникъ  Атридовъ 
Скиптръ  властелину  представилъ,  безмолвствовать  знакъ  Аргивянамъ 
По  далъ  и  сталъ  говорить  воинственникъ,  богу  подобный:  569 

„Что,  Антилохъ,  ты  сд^лалъ,  всегда  разсудительнымъ  слывшШ? 
Славу  мою  помрачилъ  и  коней  у  меня  ты  разстроилъ, 
Хитростью  взявши  передъ  на  коняхъ,  несравненно  слаб'Ьйшихъ! 
Но  разсудите,  Ахеянъ  владыки  и  мужи  совета, 
Насъ  обоихъ  наравн*  разсудите  вы,  но  безъ  потворства. 
Пусть  обо  мн*  ни  одинъ  м^днобронный  Ахеецъ  не  скажетъ:      575 
Царь  Менелай,  Антилоха  одной  пересиля  неправдой, 
Юноши  мздою,  конемъ,  завлад^лъ:  Менелаевы  кони 
Были  слабее,  лишь  самъ  онъ  могучее  властью  и  силой. 
Слушайте,  други;  я  самъ  разсужу,  и  меня,  я  надеюсь, 
Въ  сони*  не  будетъ  никто  укорять:  справедливъ  приговоръ  мой.  580 
Несторовъ  сынъ  благородный,  приближься  сюда  и,  какъ  должно^ 
Стань  предъ  своими  конями;  возьми,  какъ  слёдуетъ,  въ  руки 
Бичъ  тотъ  гибшй,  съ  которымъ  сегодня  ристалъ  и,  бичомъ  ты 
Коней  касаясь,  клянись  ПосидаономЪ|  землю  держапфмЪ| 
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Что  неумышленной  хитростью  ты  мн'Ь  запнулъ  колесницу ■•     '    585 

Умный  младой  Антилохъ  отв*чалъ  Менелаю  Атриду: 
„Светлый  Атридъ,  укротися;  юноша  я  предъ  тобою. 
Ты,  о  царь  Менелай,  и  л'Ьтами  и  доблестью  выше, 
В-Ьдаешь,  какъ  легко  въ  заблуждеюя  младость  впадаетъ: 
Умъ  молодой  опрометчивъ,  коротокъ  разсудокъ  незр'Ьлый.  590 

Сердце  смягчи,  Менелай,  а  награду  мою,  кобылицу, 
Самъ  я  теб-Ь  отдаю;  и  когда  бъ  изъ  моихъ  достояшй 
Вол*  чего  ты  потребовалъ,  съ  радостью  я  и  теперь  же 
Выдалъ  бы,  нежели  мн-Ь  у  тебя,  питомецъ  Кронида, 
Выдти  изъ  сердца  нав*ки  и  быть  предъ  богами  виновнымъ!*      595 

Рекъ  и,  подведши  коня,  младой  Несторидъ  благородный 
Въ  руки  отдалъ  Менелаю  герою,  и  въ  персяхъ  Атрида 
Сердце  растаяло  съ  радости,  словно  роса  по  колосьямъ 
Зр'Ьющей  нивы,  когда  ц^пен'Ьютъ  отъ  зноя  долины, — 
Такъ  у  тебя,  Менелай,  растаяло  съ  радости  сердце.  600 

Къ  юнош-Ь  онъ  возгласилъ,  устремляя  крылатыя  р*чи: 

„Нын*  я  самъ,  невзирая  на  гн'Ьвъ  мой,  теб*  уступаю, 
Несторовъ  сынъ!  Никогда  безразсуденъ,  ниже  легкомысленъ 
Ты  не  бывалъ:  поб']&дила  разсудокъ  единая  младость. 
Поел*  сего,  Антилохъ,  опасайся  обманывать  старшихъ.  605     1 

Н-Ьтъ,  не  легко  бъ  меня  укротилъ  другой  изъ  Данаевъ;  ' 

Но  довольно  терп*лъ  и  довольно  подъ  Троею  сд-Ьлалъ 
,  Самъ  ты  и  храбрый  отецъ  твой  и  братъ,  за  меня  подвизаясь. 
Къ  просьб*  твоей  снисхожу  и  награду  мою,  кобылицу, 
Я  уступаю  теб*:  пускай  и  друг1е  съ  тобою  610 

Помнятъ,  что  я  никогда  ни  надменъ,  ни  немилостивъ  не  былъ^. 

Такъ  произнесъ  и  коня  Менелай  Антилохову  другу 
Отдалъ,  Ноемону,  самъ  же  избралъ  рукомойникъ  блестящи, 

Злато,  четвертую  мзду,  получилъ  Мер10нъ  по  заслуг*, 
Коней  четвертымъ  пригнавши.  Но  пятая  мзда  оставалась^  615 

Пышный  ф1алъ  двоедонный:  его  Ахиллесъ  быстровог1й, 
Сонмомъ  Данаевъ  пронесши,  Нестору  подалъ,  в-Ьщая: 

„Даръ  сей  теб*,  божественный  старецъ!  и  ты  сохрани  сей 
Памятникъ  грустный  Патро1аовыхъ  похоронъ:  между  живущихъ 
Больше  его  не  увидишь!  Теб*  же  награду  победы  620 

Такъ  я  даю;  ни  въ  борьбу  ты,  Нелидъ,  ни  въ  кулачную  битву, 
В'Ьрно,  не  вступишь,  ни  въ  м-Ьткой  стрельб*    ты,  ни   въ  легкости 

б*га 
Спорить  не  будешь:  тебя  удручаетъ  тяжелая  старость **. 

Рекъ  и  ф1алъ  ему  подалъ,  и  старецъ  пр1ялъ,  веселяся; 
Быстрыя  р*чи  крылатыя  онъ  устремилъ  къ  Ахиллесу: 
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«Истину,  сыйъ;  говоришь  и  все  ты  разумно  вещаешь. 
Члены  мои  ослабели:  ни  ноги,  любезный,  ни  руки 
Такъ  на  моихъ  раменахъ,  какъ  бывало,  не  движутся  быстро. 
Если  бы  молодъ  я  былъ!  и  если  бы  силой  блисталъ  я 
Оныгъ  годовъ,  какъ  Эпейцы  въ  Вупрас-Ь  царю  Амаринку  630 

Тризны  творили^  а  д-Ьти  царя  предложили  награды! 
Тамъ  не  сравнился  со  мной  ни  одинъ  челов-Ькъ  изъ  Эпеянъ, 
Даже  изъ  храбрыхъ  Пилосцевъ  и  духомъ  высокихъ  Этолянъ. 
Тамъ  я  кулачною  битвой  бойца  одол'Ьлъ  Клитомеда, 
Трудной  борьбою  борца  ниспровергъ  Плеврошйца  Анкея,  635 

Ногъ  быстротой  превзошелъ  знаменитаго  б'Ьгомъ  Ифира, 
Дротикомъ  двухъ  поб'Ьдилъ:  Полидора  и  мужа  Филея. 
Только  одними  конями  меня  премогли  Акториды; 
Но  числомъ  одолели,  завидуя  въ  сей  мн-Ь  поб-Ьд-Ь, 
Ибо  сшвяШшВА  вс^лъ  за  нее  оставалась  награда;  640 

Стали  вдвоемъ  на  меня,  и  какъ  первый  лишь  правилъ  конями, 
Только  лишь  правилъ,  другой  ихъ,  гоня,  бичевалъ  безъ  пощады. 
Прежде  таковъ  я  бывалъ!  Но  теперь  молодымъ  оставляю 
Трудные  подвиги  славы;  пора,  пора  уступить  мн-Ь 
Старости  скорбной;  въ  чреду  я  свою  блисталъ  межъ  героевъ!     645 
Но  продолжай  и  друга  усопшаго  играми  чествуй. 
Даръ  благодарно  пр1емлю  и  радуюсь  сердцеиъ,  что  столько 
Помнишь  меня  ты,  старца  смиреннаго,  что  не  забылъ  ты 
Честью  приличной  почтить  и  его  предъ  народомъ  Ахейскимъ. 
Боги  теб-Ь  за  с1е  воздадутъ  воздаяньемъ  желаннымъ!''  650 

Такъ  произнесъ,  и  Пелидъ  сквозь  велише  сонмы  Ахеянъ 
Вновь  возвратился,  прив'Ётств1е  выслушавъ  Нестора  старца. 
Тутъ  предложилъ  онъ  награды  кулачнаго  страшнаго  боя: 
Выславъ  предъ  кругъ,  привязалъ  шестил^тпяго,  сильнаго  меска; 
Игомъ  еп];е  не  смиренный,  жестокъ  для  смирешя  былъ  онъ.       655 
Мескъ — победителю  мзда;  поб-Ьжденному — кубокъ  двудонный. 
Сталъ  наконецъ  среди  сонма  и  такъ  говорилъ  Аргивянамъ: 

„Чада  Атрея,  и  вы,  м'Ёднолатные  мужи  Ахейцы! 
Нын*  подвижниковъ  двухъ  призываемъ,  которые  сильны 
Руки  поднять  на  кулачную  битву.  Кому  Стр-Ьловержецъ  660 

Дастъ  устоять  и  кого  поб'Ьдителемъ  вс^^  мы  признаемъ, 
Тотъ  къ  своему  кораблю  поведетъ  терп-бливаго  меска; 
Кубокъ  же  сей  двоедонный  боецъ  поб'Ьжденный  получитъ**, 

Рекъ  онъ, — и  быстро  возсталъ  человёкъ  и  огромный  и  мощный, 
Славный  кулачный  боецъ,  Панопеева  отрасль,  Эпеосъ.  665 

Меска  рукой  жиловатой  за  гриву  схватилъ  и  кричалъ  онъ: 

.Выступи  тотъ,  дето  нам^ренъ  кубокъ  уцесть  двоедонный. 
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Меска  »ъ,  надеюсь  я,  йе  отвйжеп  ншсто  шъ  Ахеян!», 

Въ  битв*  кулачной  победный:  горжуся,  боецъ  я  зд*сь  первый! 

Вудетъ  того,  что  межъ  вами  явойнъ  не  лучшШ,— что  д'Ьлать:  670 

Смертному  въ  каждомъ  д-Ьяши  быть  невозможно  отличнымъ. 

Что  до  битвы,  объявляю  при  всЬхъ  и  исполнено  будетъ: 

Плоть  до  костей  прошибу  я  и  кости  врагу  изломаю.. 

Пусть  за  моимъ  супротивникомъ  вс*  попечители  выйдутъ, 

Чтобъ  изъ  битвы  унесть  укрощеннаго  силой  моею**.  675 

Такъ  говорилъ  онъ,  и  всЬ,  он-Ьм^вши,  молчанье  хранили. 
Богу  подобный  одинъ  Эврхалъ  на  него  подымался, 
Внукъ  скиптроносца  Талая,  сынъ  Мекистея  героя, 
Н-Ькогда  въ  вивы  ходившаго,  къ  играмъ  надгробнымъ  Эдипу, 
Павшему  въ  оное  время,  и  всЬхъ  поб-Ьдившаго  Кадмянъ,  680 

Къ  битв-Ь  его  снаряжалъ  Дшедъ,  копьеборецъ  могуч1й, 
Дружеской  р*чью  бодря  и  сердечно  желая  победы; 
Бросилъ  онъ  запонъ  ему,  и  красиво  кроенные  посл'Ь 
Подалъ  ремни  изъ  степного  вола,  убитаго  силой. 
Такъ  опоясавшись  оба,  выходятъ  бойцы  на  средину.  685 

Разомъ  одинъ  на  другого  могуч1Я  руки  заносятъ, 
Сшиблись^  см-Ьшалися  быстро  подвижниковъ  тяжшя  руки, 
Стукъ  кулаковъ  раздается  по  челюстямъ;  потъ  по  ихъ  т-Ьлу 
Льется  ручьями;  какъ  вдругъ  приподнялся  могучШ  Эпеосъ, 
Р-Ьзко  врага  оглянувшагось  грянулъ  въ  лицо, — и  не  могъ  онъ  690 
Больше  стоять;  подломившися,  рухнулись  кр*пк1е  члены. 
Словно  съ  порывомъ  Бореевымъ  прядаетъ  рыба  изъ  моря 
На  берегъ  мшистый  и  вдругъ  покрывается  мутной  волною, — 
Такъ  пораженный  упалъ  Эврхалъ.  Добродушный  Эпеосъ 
За  руку  поднялъ  его,  а  усердные  други,  представши,  695 

Съ  поприща  въ  станъ  повели,  по  земл^^  волочащаго  ноги. 
Кровь  извергавшаго  ртомъ  и  бросившаго  голову  на  бокъ. 
Въ  омракъ  онъ  впалъ,  и  его  межъ  своими  друзьями  посадивши. 
Сами  пошли  и  на  поприщ'6  подняли  кубокъ  двудонный. 

Сынъ  же  Пелеевъ  немедленно  новыя,  третьи,  награды  700 

Выставилъ  сонму,  награды  борьбы,  изнурительной  силамъ: 
Мздой  победителю  вынесъ  огонный  треножникъ,  огромный, 
М-Ьдный, — въ  двенадцать  воловъ  оценили  его  Аргивяне; 
Мздой  побежденному  онъ  рукодельницу  юную  вывелъ. 
Пленную  деву, — въ  четыре  вола  и  ее  оценили.  705 

Сталъ  наконецъ  передъ  сонмомъ  и  такъ  говорилъ  Аргивянамъ: 

» Встаньте,  которымъ  угодно  и  сей  еще  подвигъ  изведать! • 
Онъ  произнесъ, — и  немедленно  всталъ  Теламонидъ  велики; 
Всталъ  и  герой  Одиссей,  вымышлятель  хитростей  умный. 
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Чресла  свои  опоясавъ,  борцы  на  средину  вмходятъ;  710 

Ер-Ьпко  руками  они  подъ  бока  подхватили  другь  друга, 

Словно  с^'ропила,  который  въ  кровл*  высокаго  дома 

Умный  строитель  смыкаетъ,  въ  отпору  насильственныхъ  вйтровъ. 

Сильно  хребты  захруст-Ьли,  могучестью  стиснутыхъ  рукъ  ихъ 

Круто  влекомые,  крупный  потъ  заструился  по  т*лу;  715 

Частый  полосы  вкругъ  по  бокамъ  и  хребтамъ  ихъ  широкимъ 

Вышли  багровый;  съ  ревностью  въ  гордыхъ  сердцахъ  одинакой 

Оба  алкали  они  и  поб-Ьды,  и  славной  награды. 

Долго  ни  царь  Одиссей  не  смогалъ  опрокинуть  Аякса, 

Ни  Аяксъ  не  смогалъ  одол-Ьть  Одиссеевой  силы,  720 

И,  когда,  ужъ  соскучивъ,  Ахеянъ  сыны  зароптали, 

Вскрикнулъ  къ  царю  Одиссею  великШ  Аяксъ  Теламонйдъ: 

»Сынъ  благородный  Лаертовъ,  герой  Одиссей  многоумный, 
Ты  подымай,  или  я  подыму,  а  р-Ьшитъ  Олимп1ецъ!** 

Такъ  произнесъ  и  поднялъ;  Одиссей  не  забылъ  ухищренья:  725 
Вдругъ  въ  подкол-Ьнокъ  ударилъ  пятой  и  подшибъ  ему  ноги, 
Навзничь  его  опрокинулъ:  но  самъ  онъ  Аяксу  на  перси 
Палъ.  Удивился  народъ,  изумилися  всЬ  Аргивяне. 
Поел*  пыталъ  и  Аякса  поднять  Одиссей  терпеливый;  729 

Вновь  обхватилъ  и  лишь  несколько  сдвинулъ  съ  земли,  но  не  под- 
нялъ: 
Ноги  его  подогнулись,  и  на  землю  рухнулись  оба. 
Пали  одинъ  близъ  другого  и  прахомъ  покрылися  темнымъ. 
Встали,  и  въ  трет1й  бы  разъ  устремились  подвижники  спорить, 
Если  бы  самъ  Ахиллесъ  не  воздвигнулся;  онъ  удержалъ  ихъ: 

я  Кончите  вашу  борьбу  и  трудомъ  не  томитесь  жестокимъ.    735 
Ваша  победа  равна;  и,  награды  вы  равныя  взявши, 
Съ  поля  сойдите:  пускай  и  друпе  въ  подвиги  вступятъ*. 

Рекъ, — и,  почтительно  выслушавъ,  оба  они  покорились: 
Съ  поля  сошли  и,  отъ  праха  очистясь,  над-бли  хитоны. 

Сынъ  же  Пелеевъ  друпя  за  б*гъ  предлагаетъ  награды:       740 
Первая — сребряный,  цышный  сосудъ,  шестим-Ьриая  чаша, 
Чудной  своей  красотой  помрачавшая  въ  ц*лой  вселенной 
Славныя  чаши,  Сидонянъ  искусныхъ  изящное  д'Ьло. 
Мужи  ее  ФиникШцы,  по  мглистому  плавая  понту, 
Въ  Лемносъ  продать  привезли,  но  какъ  даръ  предложили  Ооасу;  745 
Царь  же  Эвней  Язонидъ,  выкупая  Пр1амова  сына, 
Падшаго  въ  пд'Ьнъ  Ликаона,  отдалъ  Менетиду  Патроклу. 
Царь  Ахиллесъ  и  ту  чашу  выставилъ,  чествуя  друга,  • 
М:]дою  тому,  кто  быстрМшимъ  окажется' въ  б^г^  ногами; 
Ь'здою  второму — тельца  откорм леннаго,  тяжкаго  тукомъ;  7бС 
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Но  последнему  золота  онъ  полталанта  назначилъ. 

Сталъ  наконецъ  среди  сонма  и  такъ  говорилъ  Аргивянамъ: 

я  Встаньте,  которымъ  угодно  и  сей  еще  подвигъ  изв'Ьдать!* 

Рекъ, — и  немедленно  всталъ  Оилеевъ  Аяксъ  быстроноги, 
Всталъ  Одиссей  многоумный,  и  Несторовъ  сынъ  знаменитый        755 
Всталъ  Антилохъ:  побФждалъ  онъ  юношей  всЬхъ  быстротою. 
Стали  порядкомъ;  Пелидъ  указалъ  имъ  далекую  м-Ьту. 
В'Ьгъ  ихъ  сперва  отъ  черты  начинался;  и  порвый  всЬхъ  дальше 
Быстрый  умчался  Аяксъ;  но  за  нимъ  Одиссей  знаменитый 
Близко  б-Ьжалъ,  какъ  у  женщины  ткущей  съ  пряжею  ходитъ     760 
Ц-Ьика  у  персей,  которую  ловко  руками  бросаетъ, 
Нить  за  з^токъ  пропуская,  и  близко  предъ  персями  держитъ, — 
Такъ  Одиссей  за  Аяксомъ  близко  б'Ьжалъ;  безпрестанно 
Сл^домъ  въ  сл'Ьды  ударялъ  онъ^  пражде  ч-Ьмъ  прахъ  съ  нимъ  ссы- 
пался, 
И  дыханье  свое  издивалъ  на  главу  Оилида,  765 

Быстро  и  ровно  б-Ьжа;  восклицали  кругомъ  Аргивяне, 
Жажду  его  победить  въ  распаленномъ  еще  умножая. 
Но  когда  приближались  къ  концу  уже  б-Ьга,  взмолился 
Въ  сердц*  герой  Одиссей  светлоокой  Паллад-Ь  богин*: 

„Дочь  Эг1оха,  услышь!  убыстри,  милосердая,  ноги!*  770 

Такъ  онъ,  молясь,  произнесъ,  и  услышала  дочь  Эг1оха; 
Члены  ему  сотворила  легкими,  ноги  и  руки. 
И  уже  добегали,  чтобъ  только  имъ  протянуть  къ  наград*, 
Вдругъ  на  б-Ьгу  поскользнулся  Аяксъ:  повредила  Аеина —  774 

Въ  влажный  ступилъ  онъ  пометъ,  изъ  воловъ  уб1енныхъ  разлитый, 
Коихъ  Патроклу  въ  честь  закалалъ  Делейонъ  благородный; 
Тельчимъ '  пометомъ  наполнились  ноздри  и  ротъ  у  Аякса. 
Чашу,  награду  свою,  подхватилъ  Одиссей  терп-Ьливый, 
Первый  примчась;  а  вола  захватилъ  Оилидъ  знаменитый; 
Сталъ  и,  рукою  держася  за  роги  вола  полевого,  780 

Онъ  выплевывалъ  калъ  и  такъ  говорилъ  Аргивянамъ: 

яДочь  Громовержца,  друзья,  повредила  мн*  ноги,  Аеина! 
В'Ьчно,  какъ  матерь,  она  Одиссею  па  помощь  приходитъ!* 

Такъ  произнесъ  онъ, — и  см-ёхъ  по  собранью  веселый  раздался. 
Несторовъ  сынъ   получилъ  последнюю  б-Ьга  награду;  785 

Взялъ  и  къ  Ахейскимъ  мужапъ,  улыбаяся,  такъ  говорилъ  онъ: 

яЗнающимъ    всЬмъ   говорю   вамъ,    друзья,    что  всегда,  какъ  и 

нын'Ь, 
Боги  безсмертные  чествуютъ  смертныхъ  стар-Ьйшихъ  л4тамп. 
Сынъ  Оилеевъ  меня  годами  немногими  старше; 
Сей  же  изъ  прежняго  рода,  отъ  прежняго  племени  отрасль;       790 
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Но  зелена,  говорятъ,  Одисеева  старость,  и  трудно 

Въ  б'Ёг'Ё  съ  нииъ  спорить  Ахейскинъ  герояиъ,  крон^^  АхиллеЬа', 

Такъ  говорилъ,  прославляя  Пелеева  быстрато  сына, 
Но  Ахиллесъ  немедленно  самъ  отв*чалъ  Антилоху: 

яДругъ  Антилохъ!  твоя  похвала  не  безплодною  будетъ;       795 
Злата  къ  наград']^  твоеЁ  полталанта  еще  прибавляю*. 

Такъ  произнесъ  и  вручилъ,  и  юноша,  радуясь,  принялъ. 
Тутъ  Ахиллесъ  быстроног1й,  копье  длийнот1нное  взявши, 
Вынесъ  на  поприп1;е,  вынесъ  и  щитъ  и  шеломъ  св-Ётозарный, 
Весь  Сарпедоновъ  досп']^хъ,  съ  пораженнаго  взятый  Патрокломъ.     800 
Сталъ  наконецъ  передъ  сонмомъ  и  такъ  говорнлъ  Аргивянанъ: 

яНын*  подвижниковъ  двухъ  называемъ,  отлично  могучихъ: 
Въ  бранный  облекшись  досп'1^хъ,  ополчившись  пронзительной  И']^дью9 
Вы  ДТП  одинъ  на  одинъ  и  изм'Ёрить  ихъ  ноп1;ь  предъ  народомъ. 
Кто  у  другого  скор-Ье  пронзитъ  благородное  т-Ьло  805 

И  сквозь  доспехи  коснется  и  членовъ,  и  крови  багряной, 
Тотъ  победитель, — тому  подарю  я  сей  ножъ  среброгвоздный, 
Славный,  ОракШск1й,  который  похитилъ  я  съ  Астеропея; 
Что  до  оружШ,  подвижники  оба  ихъ  вм^ст*  получатъ; 
Вм-ЬстЬ  подъ  сЬнью  моей  и  блистательный  пиръ  имъ  устрою*.    810 

Такъ  говорнлъ,  и  поднялся  велики  Аяксъ  Теламонидъ; 
Быстро  по  немъ  и  Тидидъ  возсталъ,  Д!омедъ  нестрашимый. 
Скоро,  въ  концахъ  отдаленныхъ  народной  толпы  ополчася, 
Оба  они  на  средину  выходятъ,  пылая  сразиться; 
Грозно  другъ  на  друга  смотрятъ;  страхъ  обымаетъ  Ахеянъ.    .    815 
Быстро  сошедшись,  они,  устремленные  другъ  противъ  друга. 
Трижды  б10зались,  и  врукопашь  трижды  оружхемъ  сшиблись. 
Сынъ  Теламоновъ  копье  супротивнику  въ  щитъ  круговидный 
Вбилъ,  но  т-Ьла  не  тронулъ:  оно  защищалося  броней. 
Сынъ  же  Тидеевъ  поверхъ  семикожнаго  круга  щитного  820 

Вы'Ь  Аякса  грозилъ  бсзпрестанно  сверкающимъ  жаломъ. 
ВсЬ,  трепеща  за  Аякса,  вскричали  Ахейсше  мужи, 
Бой  прекратить  и  равныя  взять  имъ  велели  награды. 
Но  Ахиллесъ  Д1омеда  ножомъ  наградилъ  среброгвозднымъ, 
Вм-Ьст*  съ  ножнами  его  и  съ  ремнемъ  красиво  кроеннымъ.         825 

Тутъ  Ахиллесъ  предложилъ  имъ  кругъ  самородный  железа; 
Прежде  метала  его  Гетшова  крепкая  сила; 
Но  когда  Гетюна  убилъ  Ахиллесъ  градоборецъ, 
Кругъ  на  своихъ  корабляхъ  онъ  съ  другими  корыстями  вывезъ. 
Сталъ   наконецъ    онъ    предъ    сонмомъ    и   такъ   говорнлъ   Аргивя- 

намъ:     830 

яВстаньте^  которьшъ  угодно,  а  сей  еще  оодвигъ  изведать! 
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Сколько  бы  кто  ни  им*лъ  и  далекихъ  полей,  и  широкихъ, 

На  лять  круглыхъ  годовъ  и  тому  на  потребы  достанетъ 

Глыбы  такой;  у  него  никогда  оскуделый  въ  жел^з* 

Въ  градъ  не  пойдетъ  ни  оратай,  ни  пастырь,  нодомадобудетъ''.  835 

Такъ  говорилъ  онъ, — и  всталъ  Полипетъ,  бранноДышащ1й  воипъ, 
Встала  и  грозная  мощь  Леонтея,  подобнаго  богу, 
Всталъ  д  Аяксъ  Теламоновъ,  и  сильный  Эпеосъ  огромный. 
Долго  махалъ  онъ  и  бросилъ;  и  хохотъ  раздался  по  сонму,        840 
Поел*  повергъ  Леонтей,  благородная  отрасль  Арея; 
ТретШ,  сынъ  Теламоновъ,  схвативши  жел-Ьзную  тягость, 
Бросилъ  могучей  рукой  и  за  знаки  онъ  всЁхъ  перекинулъ. 
Но,  когда  тотъ  кругъ  подхватилъ  Полипетъ  браноносный, 
Такъ  далеко,  какъ  пастухъ  свой  закривленный  посохъ  бросаетъ,  845 
Онъ  же  вертится  кругомъ  и  летитъ  черезъ  тельчее  стадо,— 
Такъ  далеко  перекинулъ  за  кругъ  онъ;  вскричали  Данаи. 
Быстро  толпой  наб'Ёжавши,  друзья  Полипета  героя 
Радостно  къ  чернымъ  судамъ  понесли  награду  вдадыки. 

Сынъ  же  Пелеевъ  для  лучниковъ  темное  вынесъ  жел-Ьзо:     850 
Десять  сЬкиръ  двуострыхъ  и  десять  простыхъ  имъ  наградой. 
Выставилъ  ц-блью  стрельбы — корабля  черноносаго  мачту 
Въ  дальвемъ  конц'Ё,  на  песк*,  а  на  самой  вершин']^  голубку 
За  ногу  тонкимъ  шнуромъ  привязалъ,  и  по  птиц*  вел-Ьдъ  онъ 
М-Ьтить  стр^лканъ:  „Который  ум4титъ  по  робкой  голубк*,         855 
ВсЬ  топоры  двуострые  въ  с*нъ  понесетъ  поб-Ьдитель; 
Кто  жъ  улучитъ  по  шнуру  одному,  не  ум-Ьтивши  птицы, 
Тотъ,  какъ  стр-Ьлокъ  побежденный,  с4киры  простыя  получить  «• 

Такъ  говорилъ,— и  возстало  могущество  Тевкра  владыки: 
Всталъ  и  герой  Мерюнъ,  повелителя  Критянъ  сподвижникъ,       860 
Бросили  жреб1й  въ  медный  шеломъ,  сотрясли  ихъ,  и  Тевкру 
ВылетФлъ  первому  жребШ  стр-Ьлять;  и  не  медля  стрелу  онъ 
Съ  страшною  силой  послалъ,  но  не  сд^лалъ  об*та  владык* 
Фебу  въ  жертву  принесть  первородныхъ  овновъ  гекатомбу. 
Въ  птицу    герой   не  попалъ:    воспрепятствовалъ   Фебъ  раздражен- 
ный:    865 
Въ  шнуръ  близъ  ноги  онъ  ум*тилъ,  которымъ  привязана  птица: 
Привязь  у  самой  ноги  пересекла  стр*ла;  встрепенулась, 
Къ  небу  взвилась  голубица  свободная;  привязь  по  в*тру 
На  землю  вся  опустилася;  громко  вскричали  Данаи. 
Быстро  тогда  Мер1онъ  у  печальнаго  Тевкра  изъ  длани  870 

Выхватилъ  лукъ,  а  стр*лу  наготов*  держалъ,  чтобъ  направить; 
Въ  сердц*  ойтъ  сотворилъ  метателю  стр*лъ  Аполлону 
Первенцевъ  агнцевъ  ему  въ  благодарность  принесть  гекатомбу, 
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и,  высоко  подъ  облакоиъ  робкую  птицу  завид'Ёвъ, 

Быстро  кружащуюсь,  въ  бокъ  подъ  крыло  угодилъ  онъ  стрелою:  875 

Вверхъ  сквозь  крыло  пролетала  и,  обратно  на  землю 

Павъ,  предъ  ногой  Мер10на  воязилася  въ  долъ;  а  голубка, 

Съ  выси  лазурной  на  мачту  спустись  черноносаго  судна, 

Выю  къ  груди  преклонила^  густыя  развесила  крылья. 

Быстро  изъ  персей  духъ  испустила  и  съ  мачты  далеко  880 

Пала  на  прахъ;  удивился  народъ  и  кругоиъ  изумлялся. 

ВсЬ  топоры  двуострые  взялъ  Мер1онъ  поб-Ьдитель; 

Тевкръ,  побежденный,    простые  понесъ  къ  кораблямъ  мореходнымъ. 

Сынъ  же  Пелеевъ  огромный  дротъ  и  сосудъ  рукомойный, 
Чистый,  въ  огн*  не  бывалый,  ц-Ьною  въ  вола,  расцвеченный,    885 
Вынесъ  передъ  сонмъ,  и  возстали  могуч1е  два  копьеборца: 
Первый  пространнодержавный  возсталъ  Атрейонъ  Агамемнонъ, 
Посл'Ь  герой  Мерхонъ,  предводителя  Критянъ  сподвижникъ; 
По,  между  храбрыми  ставъ,  говорилъ  Ахиллесъ  благородный: 

„Царь    Агамемнонъ,   мы   В']^даемъ,    сколько  ты  вс']^хъ  превосхо- 
дишь!   890 
Сколько  и  мощью  твоей  и  метанхемъ  коп1й  отличенъ. 
Но  прими  ты  награду  и  съ  нею,  Атридъ,  возвратися 
Къ  быстрымъ  судамъ,  а  копье  отдадимъ  Мер1ону  герою, 
Если  твоей  то  прхятяо  душ*;  но  такъ  бы  я  думалъ*. 

Рекъ, — и  ему  не  противился  сынъ  скиптроносный  Атрея,      895 
Дротъ  Ахиллесъ  Мерюну  вручилъ,  а  герой  Агамемнонъ 
Въ  руки  Талеиб1я  вестника  пышную  отдалъ  награду. 


&  &  &  &  ^:'&  &&  &  &  & 
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СОДЕРЖАШЕ  ДВАДЦАТЬ  ЧЕТВЕРТОЙ  ПЪСНИ. 

По  окончаши  игръ  Ахеяне  вечеряютъ  и  предаются  сну;  Ахилдесъ,  о  Па- 
трокл*  с*туя,  проводить  ночь  безъ  сна,  и  утромъ,  привязавъ  Гектора  къ  ко- 
лесниц*,  волочить  вокругь  могилы  друга;  но  Аполлонь  сохраняеть  т^ло  его 
певредимымь,  ст.  1—21.  О  такомъ  поругаши,  мног1в  дни  продолжающемся, 
одни  изъ  боговъ  собол*знуютъ  и  уб-Ьждаютъ  Гермеса  похитить  т-Ьло,  друпе 
тайно  радуются  и  противятся  похищешю,  22—30.  Наконець  Аполлонь  жестоко 
упрекаетъ  боговъ  за  ихъ  неблагодарность  кь  Гектору  и  потворство  Ахиллесу; 
Гера  гневно  возражаетъ  ему,  31 — 63.  Но  Зевсъ  подаеть  иной  сов-Ьть  и  совер- 
шаетъ  его:  призвавъ  на  Олимпь  чрезъ  Ирису  богиню  Эетиду,  повел^ваеть  убе- 
дить Ахиллеса,  чтобы  онъ  оставилъ  свир'1^пство  и  возвратиль  т:Ьло  выкупаю- 
щимъ,  64 — 142.  Ириса,  по  повел']^шю  Зевса,  является  также  Пр1аиу  и  ^6±- 
ждаетъ,  чтобы  онъ  шелъ  съ  дарами  къ  Ахиллесу  для  искуплен1я  сына,  143— 
18::^.  Пр1амъ  р^Ьшился,  невзирая  на  страхъ  Гекубы,  его  отклоняющей;  собн- 
раетъ  драгоц']^нные  дары,  приказываеть  д'Ьтямь  приготовить  возъ  для  клади,  а 
самъ  запрягаетъ  для  себя  колесницу,  189—282.  Наконець,  сотворивъ  возл1ян1е 
Зевсу  и  видя  въ  ннспосланномь  отъ  него  орл*)^  счастливое  знамеше,  съ  однимъ 
в4стниконь  Идеемъ  отправляется  въ  путь,  283—330.  Встр^чаетъ  Гермеса, 
Зевсомъ  ему  въ  спутники  посланнаго,  который,  назвавшись  служителемъ  Ахил- 
леса и  усыпивъ  страяюй,  приводить  Пр1ама  къ  кущ*  героя,  331 — 467.  Ахил- 
лесъ,  молен1емъ  царя  тронутый,  принимаетъ  выкупь,  возвращаетъ  т^ло,  омытое 
и  покрытое  ризою,  соглашается  дать  12  дней,  просииыхъ  для  погребения,  пред- 
лагаеть  ему  вочерю,  ночлогъ  и  дружелюбно  отпускаетъ  ко  сну,  468—676.  Гер- 
месь  рано  пробуждаеть  Пр1ама,  проводить  черезъ  стань,  оставляетъ  его;  и 
Пр1амъ,  съ  наступлешемъ  дня,  приводить  къ  городу  т-Ьло  Гектора.  На  встречу 
его  вышедь,  всЬ  Трояне  подымають  плачь,  677—717.  Привезши  т-Ьло  вь  домъ, 
полагають  на  ложе;  начинатели  плача  п^шемь  оплакиваютъ  его;  кром4  ихъ, 
плачеть  Андромаха,  Гекуба,  Елена,  718 — 776.  Наконець,  сожнгаготъ  т4ло  на 
^остр4,  погребаютъ  и  пвршествонъ  у  Пр1ама  празднртъ  погребете,  777— 804, 
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Кончились  игры;  народъ  по  своимъ  кора^лямъ  быстролетнъиск 
Весь  разсЬялся;  каждый  подъ  с^пъ  посп-Ьшиль  укр^&Ьиться 
Пищей  вечерней  и  сладостнымъ  сномъ.  Но  Пелидъ  неут-Ьшный   • 
Плакалъ,  о  друг*  еще  вспомина'^;  къ  нему  не  касался 
Все  усниряющШ  сонъ;  по  одру  безпокойно  иетаясь,  5 

Онъ  вспоминалъ  Менетидово  мужество ,  духъ  возвышенный. 
Сколько  они  подвизались,  каше  труды  подымали, 
Боевъ  съ  иужами  ища  и  свирепость  морей  искушая. 
Все  вспоминая  въ  душ*,  проливалъ  онъ  горяч1я  слезы. 
То  на  хребетъ  онъ  ложился,  то  на  бокъ,  то  ницъ  обратяся,      10 
Къ  ложу  лицомъ  принадалъ;  напосл-Ьдокъ  бросивши  ложе,. 
Берегомъ  моря  бродилъ  онъ,  тоскующШ.  Тамъ  и  денницу  '• 
Встр4тилъ  Пелидъ,  озарившую  пурпуромъ  берегъ  и  -море. 
Быстро  тогда  он-Ь  запрягъ  въ  колесницу -коней  быстроногихъ; 
Гекторъ,  чтобы  влачить,  привязалъ  позади  колесницы;  15 

Трижды  его  обволокъ  вкругъ  могилы  любезнаго  друга 
'И  наконецъ'  успокоился  въ  кущ*;  а  Гектора  бросилъ, 
Ницъ  распростерши  во  прах*.  Но  Фебъ  отъ  него,  покровитель, 
Фебъ  и  отъ  мертваго  вредъ  отклонялъ;  о  геро*  и  мертвомъ 
Богъ  милосердовалъ:  т*ло  его  золотымъ  онъ  эгидомъ  20 

Все  покрывалъ,  да  не  будетъ  истерзанъ,  Пелидомъ  влачимый.. 

Такъ  надъ  божественлымъ  Гекторомъ  въ  гн*в*  своемъ  опъ  ру- 
гался. 
Жалость  объйла  безсмертныхъ,  на  оное  съ  неба  взиравшихъ; 
Т*ло  похитить  зоркаго  Гермеса  вс*  уб*ждали; 
Вс*мъ  то  казалось  угоднымъ,  но  только  не  Гер*  богин*,  26 

Ни  Посидону  царю,  ни  блистательноокой  Аеин*: 
Имъ,  какъ  и  прежде,  была  ненавистнбю  Троя  святая. 
Старецъ  Прхамъ  и  народъ,  за  вину  Пр1амида  Париса: 
Онъ  богинь- оскорбилъ,  приходившихъ  въ  домъ  его  сельски: 
Честь  онъ  воздалъ  одарившей  его  сладостраст1е!!1ъ  вреднымъ.       30 

В*стница  утра,  въ  дв*надцатый  разъ  восходила  Денница. 
И  средь  сонма  боговъ  пров*щалъ  Аполлонъ  сребролукШ: 

„Боги  жесток1в,  неблагодарные!  Гекторъ  не  вамъ  ли 
Бедра  тельцовъ  и  овновъ  сожигалъ  въ  благовонныя  жертвы? 
Вы  жъ  нерадите  и  мертвое  т*ло  героя  избавить,  35 

Зид*ть  его  не  даете  супруг*,  матери,  сыну, 
Старцу  отцу  и  гражданамъ,  которые  славнаго  мужа 
Предали  бъ  скоро  огню  и  посл*днею  честью  почтили! 
Вы  Ахиллесу  губителю  быть  благосклонны  р*шились. 
Мужу,  который  изъ  помысловъ  правду  изгналъ,  а  отъ  сердца     40 
Всякую  жалость  отвергъ  и,  какъ  левъ,  ..о  свир*пствдхъ  лдшь  мыс.11итъ: 

Н.  и.  Гнъдичъ.  т.  VI.  6 
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ЛбвЪ|  ж  душой  дерзновенный  и  дикою  сндой  стре)[имый, 

Только  и  рыщеТъ,  чтобъ  стадо  найти  и  добычу  похитить,—- 

Такъ  сей  Пелидъ  погубилъ  всю  жалость  и  стыдъ  потерялъ  онъ, 

Стыдъ  для  сыновъ  челов'ЁчесЕихъ  столько  полезный  и  вредный.    45 

Смертный  иной  и  бол'Ье  милаго  сердцу  теряетъ, 

Брата  единоутробнаго  или  цв-Ётущаго  сына; 

Плачетъ  о  щт^  своей  и  печаль  навонецъ  утоляетъ; 

Духъ  терп^^ливый  Судьбы  даровали  сынамъ  челов^ковъ. 

Онъ  же,  богу  подобнаго  Гектора  жизни  лишивши,  50 

Мертваго  вяжетъ  къ  коняиъ  и  у  гроба  любезнаго  друга 

Въ  прах^Ь  волочить!  Не  славное  онъ  и  не  доброе  выбралъ! 

Разв*  что  нашу  онъ  месть  на  себя,  и  могучШ,  воздвигнетъ: 

Землю,  землю  н^мую  неистовый  иужъ  оскорбляетъ!^ 

Гн-Ёвомь  пылая,  ему  отвечала  державная  Гера:  55 

^  Слово  твое  совершилось  бы,  лукомъ  серебрянымъ  гордый, 
Если  бъ  равно  Ахиллеса  и  Гектора  сами  вы  чтили! 
Гекторъ— сынъ  челов'Ька,  сосцами  жены  онъ  воспитанъ; 
Но  Ахиллесъ— благородная  отрасль:  богиню  ветиду 
Я  возлел'Ёяла,  я  возрастила  и  милой  супругой  60 

Мужу  вручила  Пелею,  любезному  всЁмъ  намъ  безснертнымъ. 
Всё  мы,  безсмертные,  были  на  брак-Ь,  и  ты  ликовалъ  тамъ 
Съ  лирой  въ  рукахъ,    нечестивыхъ   наперсникъ,    всегда    в1Бролок- 

ный!*" 

Ей  обратился  отв'1тствовать  тучегонитель  Брошонъ: 
«Гера,  супруга!  Не  гн']^вайся  вовсе  на  жителей  неба.  65 

Честь  браноносцамъ  не  равная  будетъ;  однако,  и  Гекторъ 
Между  сыновъ  Ил1она  любезнМшШ  былъ  Олимшйцамъ, 
Также  и  ин-Ь!  Никогда  не  небрегъ  онъ  о  жертвахъ  пр1ятныхъ: 
Жертвенникъ  мой  никогда  не  скуд-^лъ  въ  приношеньяхъ  обихьныхъ 
Туковъ,  винъ,  благовонШ:  С1Я  бо  намъ  честь  подобаетъ.  70 

Но  похищенье  оставимъ;  возможности  н'Ьтъ  отъ  Пелида 
Гектора  славнаго  тайно  похитить:  въ  Пелееву  сыну 
Матерь  бетида  приходить  и  ночью  и  днемъ  непрестанно. 
Лучше  бетиду  ко  мн^^  призови  кто-нибудь  изъ  безсмертнып; 
Мудрое  слово  богин*  реку,  да  Пелидъ  быстроног1й  75 

Выкупъ  возьметъ  отъ  Прхама  и  Гектора  т-Ьло  отпустить*. 

Рекъ,  и  какъ  вихрь  устремилась  Ириса  крылатая  съ  вестью; 
Между  священнаго  Сама  и  грозноутеснаго  Имбра 
Бросилась  въ  черный  понтъ,  и  подъ  ней  застонала  пучина; 
Быстро,  подобно  свинцу,  въ  глубину  погрузилась  богиня,  80 

Ежели  онъ,  прикрепленный  подъ  роговъ  вола  полевого, 
Нчится  коварны[й|  рыбамъ  прожорливьшъ  гибель  десущИ* 
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Танъ  въ  пещер*!  глубокой  находить  Оетиду  и  съ  неш 

Многихъ  богинь  океана.  Она  посреди  ихъ  сид-Ьла, 

Плача  объ  участи  храбраго  сына,  которому  должно  85 

Въ  Тро*  холмистой  погибнуть,  далеко  отъ  милой  отчизны. 

Ставъ  предъ  бетидой,  в-Ьщала  посланница  Зевса:  ^ветида! 

Зевсъ  призываетъ  тебя,  непреложныхъ  сов'Ьтовъ-  строитель''. 

Ей  отвечая,  рекла  с^еброногая  дочерь  Нерея: 
«Что  запов'Ьдуетъ  мн*  Повелитель  безсмертныхъ?  Стыжуся  90 

Св'Ьтлымъ  являться  богамъ,  угнетенная  мрачной  печалью! 
Но  повинуюсь,  и  тщетенъ  не  будетъ  глаголъ,  имъ  реченный*. 

Такъ  говоря,  облеклася  Оетида  одеждой  печали, 
Чернымъ  покровомъ,  чернМшимъ  изъ  всЬхъ  у  нея  од^^яшй. 
Такъ  устремилась;  предъ  нею  подобная  в-Ьтрамъ  Ириса  95 

Быстро  пошла;  разступалися  окрестъ  ихъ  волны  морск1я. 
На  берегъ  вышедъ,  богини  къ  высокому  бросились  небу. 
Тамъ  обр*ли  громовержца  Кронида;  предъ  нимъ  возсид-Ьди 
Всё,  на  сов'Ётъ  собравшись,  блаженные  в'Ьчные  боги. 
С'Ьла  Оетида  близъ  Зевса  отца:  уступила  Авина;  ХОО 

Гера  же  чашу  златую,  прекрасную,  подала  въ  руки 
И  утешала  словами.  Оетида,  испивъ,  возвратила. 
Слово  межъ  оными  началъ  Отецъ  и  безсмертныхъ  и  смертныхъ: 

„Ты  на  Олимпъ,  Оетида,  пришла,  и  печальная  сердцемъ; 
Знаю,  скорбь  неут']^шную  въ  персяхъ  ты  носишь,  богиня.  105 

Но  возвещу,  для  чего  на  Олимпъ  я  тебя  призываю. 
Девять  дней,  какъ  межъ  нами,  безсмертными,  распря  возстала: 
Гекторъ  герой  и  Пелидъ  градоборецъ  боговъ  разд-Ьляютъ. 
Т-Ьло  похитить  склоняютъ  безсмертные  Гермеса  бога; 
Я  же,  напротивъ,  ту  славу  хочу  даровать  Ахиллесу,  110 

Нежность  къ  теб*  и  почтете  въ  сердц*  нав*Ькъ  сохраняя. 
Шествуй  къ  Ахейскому  стану  и  сыну,  богиня,  пов'Ьдай: 
Вс*  бойсества  на  него  негодуютъ;  но  и  я  отъ  безсмертныхъ 
Вол*е  вс*хъ  огорчаюсь,  что  онъ  въ  изсту плеши  гн-Ьва 
Гектора  возл*  судовъ,  не  прхеилющШ  выкупа,  держитъ.  115 

Если  страшится  меня,  да  не  медля  отпуститъ  онъ  т-бло. 
Я  жъ  посылаю  Ирису  къ  Прхаму  царю  съ  повел'Ьньемъ 
Въ  станъ  МирмидонскШ  идти  къ  искупленш  милаго  сына, 
Несть  и  дары  Ахиллесу,  пр1ятные  сердцу  героя'*. 

Такъ  произнесъ, — и  ему  покорилась  Оетида  богиня;  120 

Быстро  помчалась,  съ  вершины  Олимпа  высокаго  бросясь. 
Скоро  достигла  Нелидова  стана  и  въ  кущ^Ь  находитъ 
Сына,  печально  стеняп1;аго;  мног1е  въ  кущ*  героя 
Окрестъ  его  суетились  друзья  я  готовили  завтракъ; 

6* 
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Ими  закланный  лежалъ  на  помостЬ  овенъ  густорунный.  125 

Подл*  печальнаго  сына  возсЬла  почтенная  матерь, 
Тихо  ласкала  рукой,  вопрошала  и  такъ  говорила: 

„Милое  чадо,  почто  ты  досел*,  стеня  и  тоскуя, 
Сердце  себ*  сокрушаешь?  Не  думаешь  ты  ни  о  пищ-Ь, 
Ни  обо  сн-Ь!  Но  пр1ятно  съ  женой  насладиться  любовью.  130 

Жить  же  не  долго  теб-Ь;  предъ  тобою,  любезн'ЬйшШ  сынъ  мой, 
Близко  стоитъ  неизбежная  Смерть  и  суровая  Участь. 
Выслушай  слово;  его  я  теб*  возв-Ьщаю  отъ  Зевса: 
Боги,  онъ  рекъ,  на  тебя  прогн^вляются;  онъ  же,  Владыка, 
БолЬе  всЬхъ  негодуетъ,  что  ты  въ  изступленш  гн-Ьва  135 

Гектора  возл'Ь  судовъ,  не  пр1емлющ1й  выкупа,  держишь. 
Выдай  его,  Ахиллесъ,  и  за  т^ло  прими  искупленье". 

Ей  отвечая,  в'Ьщалъ  быстроногШ  Пелидъ  знаменитый: 
„Пусть  предстаетъ  предлагающШ  выкупъ  и  т^ло  подучить, 
Если  решительно  такъ  запов^дуетг  мн*  ОлимшйскШ''.  140 

Тою  порою,  какъ  матерь  и  сынъ  у  судовъ  Мирмидонскихъ 
Мнопя  между  собою  вЬщали  крылатыя  р^чи, 
Зевсъ  посыл  ал  ъ  Ирису  къ  Прхамовой  Тро-Ь  священной: 

„Шествуй,  Ириса  крылатая,  холмы  оставивъ  Олимпа; 
весть  въ  Ил10не  святомъ  возвести  Дарданиду  Пр1аму:  145 

Пусть  къ  искупленш  сына  идетъ  къ  кораблямъ  онъ  Ахейскимъ, 
Пусть  и  дары  онъ  несетъ,  чтобъ  смягчить  Ахиллесово  сердце. 
Но  да  единый,  ник^мъ  не  сопутствуемъ,  шествуетъ  старецъ. 
Токмо  глашатай  стар^йшШ  да  будетъ  при  немъ,  чтобы  править 
Месками  въ  быстромъ  возу  и  вспять  изъ  Ахейскаго  стана  150 

Мертваго  ввезть  въ  Ил1онъ,  убхеннаго  сильнымъ  Пелидомъ. 
Помыслъ  о  смерти  и  страхъ  да  не  взыдетъ  на  сердце  Пр1аму: 
Старцу  такого  пошлемъ  мы  сопутника,  Гермеса  бога; 
Онъ  поведетъ  и  проводить,  пока  не  представить  къ  Пелиду. 
И,  когда  привсдетъ  онъ  Пр1ама  предъ  очи  героя,  155 

Рукъ  па  пего  не  подыметь  Пелидъ,  ни  другихъ  не  допустить: 
Опь  не  безумепь,  не  наглъ,  не  обыкшШ  къ  грЬхамь  нечестивецъ; 
Онъ  завсегда  милосердо  моляп1;аго  милуеть  мулса", 

Рекъ,  и  съ  небесъ  устремилась  подобная  вихрямь  Ириса; 
Кь  дому  Пр!ама  сошла  и  нашла  тамь  и  вопль  и  рыданье,         160 
Окрестъ  отца  всЬ  сыны,  на  двор*  предъ  хоромами  сидя, 
Токами  слезь  обливали  одежды;  въ  средине  пхъ  старецъ, 
Ризою  весь  обвернувшись,  лежалъ  на  земле  распростертый; 
Выю  и  голову  персть  покрывала  державнаго  старца, 
Коею  самъ  онъ  себя,  прссмыкаяся  въ  прахе,  осыпаль.  165 

Дщери  его  и  невестки,  въ  домахъ  своихъ  сидя,  рыдали, 
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Т-Ьхъ  йоминая  я  многихъ  и  сильныхъ  защитниковъ  царства, 
Кои  уже  подъ  руками  Ахейскими  предали  души. 

Быстрая  вестница  Зевса,  ириближася  тихо  къ  11р1аму, 
Голосомъ  тихимъ  (но  трепетъ  объялъ  Дарданидовы  члены)         170 
Такъ  говорила:  „Дерзай,  Дарданидъ,  и  меня  не  страшися! 
Я  не  злов-Ьщей  теб'Ь  нисхожу  отъ  холмовъ  Олиио1йскихъ, 
Н-Ьтъ,  но  душой  доброхотная  в-Ьстница  Зевса  теб*  я: 
Онъ  о  теб*  и  далешй  душою  болитъ  и  печется. 
Выкупить  Гектора  тШ  теб'Ь  онъ  велитъ,  Олимшецъ,  -  175 

Шествуй,  неси  и  дары,  чтобъ  смягчить  Ахиллесово  сердце; 
Но  да  никто  изъ  Троянъ  не  сопутствуетъ,  шествуй  одинъ  ты; 
Токмо  глашатай  стар'ЬйшШ  да  будетъ  съ  тобой,  чтобы  править 
Месками  въ  быстромъ  возу  и  вспять  изъ  Ахейскаго  стана 
Мертваго  ввезть  въ  Илшъ,  уб1еннаго  сильнымъ  Пелидомъ.        180 
Мысль  же  о  емерти,  ни  страхъ  теб'Ь  да  не  взыдетъ  на  сердце; 
Спутникъ  такой  за  тобою  посл-Ьдуотъ,  Гермесъ  безсмертный; 
Герыесъ  пойдетъ  и  проводитъ,  пока  не  приблизитъ  къ  Пелиду, 
И,  когда  онъ  тебя  представитъ  предъ  очи  героя, 
Рукъ  на  тебя  не  цодыметъ  Пелидъ,  ни  другихъ  не  допуститъ:  185 
Онъ  не  безуменъ,  не  наглъ,  не  обыкшШ  къ  гр*хамъ  нечестивецъ; 
Онъ  завсегда  милосердо  моляш;аго  милуетъ  мужа**. 

Такъ  говоря,  отлет-бла  подобная  вихрямъ  Ириса. 
Старецъ  Прхамъ  повел^Ьлъ,  чтобъ  не  медля  сыны  снарядили 
Муловый  возъ  быстрокатный  и  коробъ  къ  нему  привязали,        190 
Самъ  же  поспешно  взошелъ  въ  почивальню,  теремъ  душистый, 
Кедровый,  съ  кровлей  высокой,  гд-Ь  много  хранилось  сокровищъ; 
Призвалъ  туда  и  Гекубу  супругу  и  такъ  говорилъ  ей: 

„Б'Ьдная!  мн'Ь  Олимшйская  вЁстница  Зевса  явилась; 
Выкупить  сына  вел'Ёла  идти  къ  кораблямъ  Мирмидонскимъ;        195 
Несть  и  дары  Ахиллесу,  которые  бъ  сердце  смягчили. 
Молви,  супруга  любезная,  что  ты  о  семъ  помышляешь? 
Сильно  меня  самого  побуждаетъ  и  сердце  и  дума 
Нын4  жъ  идти  к^  кораблямъ  и  къ  великому  стану  Ахеянъ*. 

Такъ  говорилъ;  зарыдала  жена  и  ему  отв-Ьчала:  200 

„Горе!  погйбъ  ли  твой  разумъ,  которымъ  въ  минувшее  время 
Славился  ты  и  у  чуждыхъ  народ овъ,  и  въ  собственномъ  царств*? 
Хочешь  одинъ  ты,  старецъ,  идти  къ  кораблямъ  Мирмидонскимъ? 
Мужу  предстать  передъ  очи,  который  и  многихъ  и  сильныхъ 
Нашихъ  сыновъ  умертвилъ?  У  тебя  не  железное  ль  сердце?       205 
Въ  руки  едва  залучитъ,  предъ  очами  тебя  лишь  увидитъ 
Сей  кровоп1йца,  нев^&рный  сей  мужъ,  милосердъ  онъ  не  будетъ; 
Онъ  не  уважитъ  тебя!  Въ  отдалеши  лучше  поплачемъ. 
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Въ  храмине  сидя:  такую,  знать,  долю  суровая  Парка 

Выпряла  нашему  сыну,  какъ  я  несчастливца  родила,  210 

Долю,  чтобъ  псовъ  онъ  насытилъ,  вдали  отъ  родныхъ,  предъ  очами 

Лютаго  мужа,  котораго  сердце,  когда  бы  могла  я, 

Впившися  въ  грудь,  пожирать,  отомстила  бъ  за  то,  что  онъ  сд-Ьлалъ 

Съ  сьшомъ  иоимъ!  Не  какъ  ратникъ  безчестный  мой  Гекторъ  убитъ 

имъ; 
Онъ  за  отечество,  онъ  за  мужей  и  за  женъ  Еионскихъ  215 

Вился,  герой,  ни  о  страй  въ  бою,  ни  о  бегств*  не  мысля!** 

Снова  Гекуб*  отвЬтствовалъ  старецъ  Пр1амъ  боговидный: 
я  Вол*  моей  не  противься,  Гекуба,  и  въ  собственномъ  дом* 
Птицей  зловещей  не  будь:  отвратить  меня  не  усп*ешь. 
Если  бъ  такое  мн*  д-Ьло  внушалъ  кто-нибудь  земнородный,       220 
Жрецъ,  иль  пророкъ  Ил1онск1й,  или  еим1амогадатель, 
Ложью  почли  бы  мы  то  и  съ  ирезр*н1емъ,  в*рно  бъ,  отвергли. 
Слышалъ  богиню  я  самъ,  предъ  собою  безсмертную  вид*лъ; 
Въ  станъ  я  иду,  и  не  тщетно  мн*  будетъ  в-Ьщате  бога. 
Если  жъ  назначилъ  мн*  рокъ  умереть  предъ  судами  Ахеянъ, —  225 
Радъ!  и  пускай  онъ  меня,  душегубецъ,  зар-Ьжотъ,  какъ  скоро, 
Милаго  сына  обнявши,  рыдашемъ  сердце  насыщу!** 

Такъ  произнесъ  и,  поднявши  красивый  крыши  ковчеговъ, 
Вынулъ  изъ  нихъ  Дардан10нъ  двенадцать  покрововъ  прекрасныхъ, 
Хленъ  двенадцать  простыхъ  и  столько  жъ  ковровъ  драгоц*нныхъ,  230 
Верхнихъ  плащей  превосходныхъ  и  тонкихъ  хитоновъ  исподнихъ, 
Злата,  весами  отвесивши,  выложилъ  десять  талантовъ, 
Вынулъ  четыре  блюда  и  два  св*тозарныхъ  тренога, 
Вынулъ  и  кубокъ  прекрасный,  ему,  какъ  посланнику,  древн}й 
Даръ  брашянъ,  драгоценность  великая!  Даже  и  оной  235 

Старецъ  щадить  не  хот^лъ:  столь  сильно  пылалъ  онъ  душою 
Выкупить  милаго  сына.  Но  вс^хъ  онъ  Троянъ  приходившихъ 
Гневный  гонялъ  отъ  крыльца,  и  грозя,  и  попоено  ругая: 

„Прочь,  проклятое  племя  презренное!  Разве  и  дома 
Мало  печали  у  васъ,  что  меня  огорчать  вы  идете?*  240 

Или  вамъ  радость,  что  старца  Кронидъ  поражаетъ  бедою, 
Гибелью  сына  храбрейшаго?  Скоро  вы  цену  сей  траты 
Сами  узнаете;  легче  стократъ,  какъ  не  стало  героя, 
Будете  сами  избиты  Ахеями!  Я  же,  о  боги. 
Прежде,  нежели  градъ  раззоренный  и  въ  прахъ  обращенный—  245 
Трою  святую— увижу,  да  скроюсь  въ  обитель  Аида!** 

Такъ  говоря,  прогонялъ  ихъ  жезломъ;  отъ  грозящаго  старца 
Все  удалилися.  Онъ  же  вскричалъ,  сыновей  порицая, 
Клита,  Гелена,  Париса,  питомца  боговъ  Агаеона, 
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Паииона,  Гитюеооя,  Деиеоба  вождя,  Антифона,  250 

Храбраго  сына  Полита  и  славнаго  мужествомъ  Д1я; 
'Грозно  на  сихъ  сыновей  и  кричалъ,  и  приказывалъ  старецъ: 

„Живо,  негодныя  д^Бти,  позорники!  Лучше  бы  вс^ыъ  ваиъ 
Вместо  единаго  Гектора  пасть  предъ  судами  Ахеянъ! 
О,  злополучный  я  смертный!  им1лъ  я  въ  Тро-Ь  обширной  255 

Храбрыхъ  сыновъ  и  отъ  нихъ  ни  единаго  нн'Ь  не  осталось! 
Н4тъ  боговиднаго  Местора,  н*тъ  конеборца  Троила, 
Н*тъ  и  тебя,  мой  Гекторъ,  тебя,  между  смертными  бога! 
Такъ,  не  смертнато  мужа  казался  онъ  сыномъ,  но  бога! 
Храбрыхъ  Арей  истребилъ,  а  позорники  эти  остались,  260 

Эти  лжецы,  плясуны,  знаменитые  лишь  въ  хороводахъ, 
Эти  презренные  хищники  козъ  и  агнцевъ  народныхъ! 
Долго  ли  будете  вы  снаряжать  колесницу  и  въ  коробъ 
Скоро  ли  вложите  все,  чтобы  могъ  я  немедленно  ^хать?* 

Такъ  говорилъ,  и  сыны,  устрашася  угрозы  отцовой,  265 

Бросились  быстро  и  вывезли  муловый  возъ  легкокатный, 
Новый|  красивый,  и  коробъ  глубокШ  на  немъ  привязали;         ' 
Сняли  съ  гвоздя  блестяш;1й  яремъ,  приспособленный  къ  муламъ. 
Буковый,  съ  бляхою  сверху  и  съ  кольцами,  слаженный  хитро; 
Привязь  яремную  вм^ст*  съ  ярмомъ  девятилоктевую  270 

Вьшесли,  ловко  ярмо  положили  на  гладкое  дышло 
Въ  самомъ  конц'Ё,  и  на  крюкъ  поперечный  кольцо  наложили; 
Трижды  бляху  ярма  обмотали  кругомъ;  напосл'Ьдокъ 
Прочее  все  обвязали,  концы  же  узла  подогнули. 
Посл-Ё,  нося  изъ  покоевъ,  на  муловый  возъ  легкокатный  275 

Весь  уложили  за  голову  Гектора  выкупъ  безц^нный. 
Муловъ  въ  него  запрягли  возовозныхъ,  дебелокопытпыхъ, 
Н1^когда  въ  даръ  подведенныхъ  владыке  Пр1аму  отъ  Мазовъ. 
Но  къ  колесниц*  Пр1амовой  вывели  коней,  которыхъ 
Самъ  онъ  съ  отм-Ьнной  заботой  лел-Ьялъ  у  тесаныхъ  яслей;       280 
Ихъ  въ  колесницу  впрягали  предъ  домомъ  высоковершинньшъ 
В^^стникъ  и  царь,  обращая  въ  ум'б  ихъ  мудрыя  думы. 
Тою  порою  приходитъ  Гекуба,  печальная  сердцемъ; 
Въ  правой  рук*  царица  вина,  веселящаго  сердце, 
Кубокъ  несла  золотой,  чтобъ  супругъ,  не  возливъ,  не  у*халъ;  285 
Стала  она  предъ  конями  и  такъ  говорила  Пр1аму: 

я  Зевсу  возлей,  мой  супругъ!  и  молись,  чтобы  далъ  всемогущи 
Въ  домъ  отъ  враговъ  возвратиться,  когда  уже  смелое  сердце 
Старца  тебя,  противъ  воли  моей,  къ  кораблямъ  устремляетъ. 
Такъ,  домолися,  Пр1амъ,  чернотучному  Кронову  сыну,  290 

Богу|  который  отъ  Иды  на  всю  привираетъ  Троаду» 
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Птицы  проси,  быстрокрилаго  вестника,  мощью  своею 

Первой  изъ  птицъ  и  лю6езн']&йшей  всЬхъ  саноиу  Громовержцу, 

Съ  правой  страны  чтобъ  слетала,  и  самъ  бы  ее  ты  увидя, 

Съ  м-Ьрой  въ  нее  отошелъ  къ  кораблямъ  быстроконныхъ  Данаевъ.  295 

Если  жъ  теб*  не  пошлетъ  своего  посла  Громовержецъ, 

Буду  тебя,  мой  супругъ,  убеждать  и  сов-Ьтомь,  и  просьбой 

Въ  станъ  не  ходить  къ  Мирмидонянаиъ,  какъ  ты  ни  твердо  р^^шился^. 

Ей  не  медля  отв'Ьтствовалъ  старецъ  Пр1амъ  боговидный: 
„Я  твоего  не  отрину  совета  разумнаго:  благо  300 

Длани  къ  Владык*  боговъ  воздЬвать,  да  помилуетъ  насъ  онъ*, 

Рекъ  и  прислужниц-Ь  ключниц*  далъ  повел'Ьн1е  старецъ 
На  руки  чистой  воды  возл1ять,  и  прислужница  быстро 
Съ  блюдоиъ  въ  рукахъ  и  съ  кувшиномъ  воды  нредъ  владыку  предстала. 
Старецъ,  руки  омывши,  кубокъ  принялъ  отъ  супруги,  305 

Сталъ  по  средин*  двора  и  молился  вино  возливая, 
На  небо  взоръ  возводя,  и,  возвысивши  голосъ,  воскликнулъ: 

яЗевсъ,  нашъ  отецъ,  обладающШсъ  Иды,  славн*йш1й,  сильн*йш1й! 
Дай  «н*  придти  къ  Ахиллесу  угоднымъ  и  жалостнымъ  сердцу; 
Птицу  пошли,  быстролетнаго  в*стника,  мощью  своею  310 

Первую  въ  птицахъ,  любимую  бол*е  всЬхъ  и  тобою, 
Съ  правой  страны  ниспошли,  да  сходящую  самъ  я  увидя, 
Съ  в*рой  въ  нее  отойду  къ  кораблямъ  конеборныхъ  Данаевъ!* 

Такъ  умолялъ,  и  услышалъ  его  промыслитель  Крошонъ; 
Быстро  орла  ниспослалъ,  между  в*щихъ  В'Ьрн'Ьйшую  птицу,        315 
Темнаго,  коего  смертные  чернымъ  ловцомъ  называютъ. 
Словно  огромная  дверь  почивальни  высоковершинной 
Въ  дом*  богатаго  мужа,  замкомъ  утверя;денная  кр*пкимъ, 
Крылья  орла  таковы  распростерлись,  когда  онъ  явился, 
Вправ*надъ  Троею  быстро  парящШ.  Они  лишь  узр*ли,  320 

Въ  радость  пришли,  расцв*ло  уповашемъ  каждаго  сердце. 

Съ  яшвостыо  старецъ  взошелъ  въ  колесницу  свою  и  не  медля 
Коней  яогналъ  отъ  преддверья  и  гулкихъ  нав*совъ  крылечныхъ. 
Мески  пошли  впереди  подъ  повозкой  четыреколесной 
(Ими  Идей  управлялъ,  благомысленный  в*стникъ)  а  сзади         325 
Борзые  кони,  которыхъ  бичомъ  Дарданидъ  престар*лый 
Гналъ  черезъ  городъ;  его  провожали  вс*  близше  сердцу. 
Плача  по  немъ  неут*шно,  какъ  будто  на  смерть  отходящемъ. 
Скоро,  изъ  замка  спустяся,  они  очутилися  въ  пол*; 
Вс*  провожавш1е  ихъ  возвратились  печальные  въ  Трою,  330 

Д*ти  и  сродники.  Сами  жъ  они  не  сокрылись  отъ  Зевса: 
Въ  пол*  увид*лъ  онъ  ихъ  и  исполнился  милости  къ  старцу, 
II  къ  любезному  сыну,  къ  Гермесу,  такъ  возгласилъ  онъ: 
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«Сынъ  мой^  Гермесъ!  Теб*  отъ  боговъ  наипаче  ^гртятно 
Съ  сыномъ  земли  сообщаться;  ты  внемлешь,  кому  пожелаешь.    335 
Шествуй  и  Трои  царя  къ  кораблямъ  быстролетнымъ  Ахеянъ 
Такъ  проводи,  да  никто  не  узритъ  и  никто  не  узнаетъ 
Старца  ьъ  Ахейскихъ  дружинахъ,  докол*  къ  Пелиду  не  придетъ*. 

Такъ  дроизнесъ,  и  ему  повинуется  Гермесъ  посланникъ: 
Подъ  ноги  вяжетъ  прекрасную  обувь,  плесницы  златыя,  340 

В-Ьчныя;  бога  он*  и  надъ  влажною  носятъ  водою, 
И  надъ  землей  безпре дельною,  быстро,  съ  дыхашемъ  в4тра; 
Жезлъ  беретъ  онъ,  которымъ  у  смертныхъ,  по  вол^Ь  всесильной, 
Сномъ  смыкаетъ  онъ  очи,  или  отверзаетъ  у  спящихъ; 
Жезлъ  сей  пр1явъ,  устремляется  АргоубШца  могучШ.  345 

Скоро  онъ  къ  граду  Троянъ  и  къ  зыбямъ  Геллеспонта  принесся; 
Полемъ  пошелъ,  благородному  юнош*  видомъ  подобный, 
Первой  брадой  опушенному,  коего  младость  прелестна. 

Путники  вскор-Ь,  про-Ьхавъ  великую  Ила  могилу. 
Коней  и  несковъ  своихъ  удержали,  чтобы  напоить  ихъ  850 

Въ  св'Ьтлой  р-Ьк*;  тогда  уже  сумракъ  спускался  на  землю. 
Тутъ,  оглянувшися,  Гермеса  в'Ьстникъ  Идей  прозорливый 
Близко  увид-Ьдъ  и  такъ  возгласилъ  къ  Дарданиду  владык*: 

яВзглянь,  Дарданидъ!  осторожнаго  разума  требуетъ  д*ло: 
Мужа  я  вижу,  и  мнится  мн*,  насъ  онъ  убить  умышляетъ!        356 
Должно  бежать;  на  коняхъ  мы  ускачемъ,  или,  подошедши, 
Ноги  ему  мы  обнимемъ  и  будемъ  молить  о  пощад*!  ** 

Рекъ  онъ,  и  старцево  сердце  смутилося;  онъ  ужаснулся; 
Дыбомъ  власы  у  него  поднялися  на  сгорбленномъ  т-Ьл*; 
Онъ  ц*пен'Ья  стоялъ.  Эр1ушй  приблизился  къ  старцу,  360 

Ласково  за  руку  взялъ  и  в-Ьщалъ,  вопрошая  Пр1ама: 

„Близко  ль,  далеко  ль,  отецъ,  направляешь  ты  коней  и  месковъ 
Въ  часъ  усладительной  ночи,  какъ  смертные  вс*  почиваютъ? 
Иль  не  страшишься  уб1йствами  дышащихъ,  гордыхъ  Данаевъ, 
Кои  такъ  близко  стоятъ,  непр1язне1шы  вамъ  и  свир*пы?  365 

Если  тебя  кто  увидитъ  подъ  быстрыми  мраками  ночи. 
Столько  сокровищъ  везущаго,  что  твое  мужество  будетъ? 
Самъ  ты  не  молодъ,  и  старецъ  такой  же  тебя  провожаетъ. 
Какъ  защитишься  отъ  перваго,  кто  лишь  обид*ть  захочетъ? 
Я  жъ  не  тебя  оскорблю,  но  готовъ  отъ  тебя  и  другого  370 

Самъ  отразить:  моему  ты  родителю,  старецъ,  подобенъИ 

Гермесу  бодро  отв'Ьтствовалъ  старецъ  Пр1амъ  боговидный: 
„Все  справедливо,  любезн'Ьйш1й  сынъ  мой,  что  ты  говоришь  мн*; 
Но  еще  и  меня  хранитъ  покровительной  дланью 
Богъ,  который  даетъ  мн*  такого  сопутника  встретить»  375 
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Счастья  йрим-Ьту,  тебя,  красотою  и  обравомъ  дивный, 
Р-Ьдкимъ  умомъ  одаренный;  блаженныхъ  родителей  сынъ  ты!* 

Вновь  Дарданиду  в-Ьщаль   благодетельный  Гермесъ  посланникъ: 
^Истинно  все  и  разумно  ты,  старецъ  почтенный,  вещаешь. 
Но  скажи  мн-Ь  еще  и  сущую  правду  поведай:  380 

Ты  высылаешь  куда-либо  столько  богатствъ  драгоц4нныхъ 
Къ  чуждымъ  народамъ,  дабы  хоть  они  у  тебя  уц^л-бли? 
В*рно,  объятые  страхомъ,  уже  покидаете  вс*  вы 
Трою  святую?  Таковъ  знаменитый  защитникъ  погибнулъ,  884 

Сынъ  твой!  Въ  сражешяхъ  былъ  онъ  не  ниже  героевъ  Ахейскигь!* 

Гермесу  быстро  воскликнулъ  старецъ  Пр1амъ  боговидный: 
„Кто  ты  таковъ,  отъ  кого  происходишь  ты,  юноша  добрый, 
Такъ  мн*  прекрасно  напомнивши  смерть  злополучнаго  сына?* 

Старцу   отв4тствовалъ   вновь  благодетельный   Гермесъ   послан- 
никъ: 
„Ты  испытуешь  меня,  вопрошая  о  Гектор*  дивномъ.  390 

Часто,  часто  я  самъ  на  бояхъ,  лрославляющихъ  мужа, 
Гектора  вид^лъ  и  даже  въ  тотъ  день,  какъ,  къ  судамъ  отразивши, 
Онъ  побеждалъ  Аргивянъ,  истребляя  крушительной  м-Ьдью. 
Стоя  вдали,  удивлялись  мы  Гектору;  съ  вами  сражаться 
Намъ  Ахиллесъ  запрещалъ,  на  царя  Агамемнона  гневный.  395 

Я  Ахиллесовъ  служитель,   въ  одномъ  корабле  съ  нимъ  проплывшхй; 
Родомъ  и  я  Мириидонецъ;  родитель  мой  храбрый  Поликторъ; 
Мужъ  онъ  богатый  и  старецъ,  какъ  ты,  совершенно  маститый. 
Шесть  у  Поликтора  въ  дом*  сыновъ,  а  седьмой  предъ  тобою;    399 
ЖребШ  межъ  братьевъ  упалъ  на  меня,    чтобъ  идти  съ  Ахиллесомъ, 
Нын4  осматривать  поле  пришелъ  отъ  судовъ  я:  заутра 
Боемъ  на  городъ  пойдутъ  быстроок1в  мужи  Ахейцы. 
Вс*  негодуютъ  они  на  долгую  праздность;  не  могутъ 
Браннаго  пыла  мужей  обуздать  воеводы  Ахеянъ**. 

Гермесу  паки  отв'Ьтствовалъ  старецъ  11р1амъ  боговидный:      405 
„Ежели  подлинно  ты  Ахиллеса  Пелида  служитель, 
Другъ,  не  сокрой  отъ  меня,  умоляю,  поведай  мн*  правду: 
Сынъ  мой  еще  ль  при  судахъ,  иль  уже  Ахиллесъ  быстроногий 
Т-Ьло  его  разсЬченное  псамъ  разметалъ  Мирмидонскимъ?**  409 

Старцу   отв'Ьтствовалъ  вновь   благодетельный   Гермесъ   послан- 
никъ: 
„Старецъ,  ни  псы  не  терзали,  ни  птицы  его  не  касались; 
Онъ  и  понын*  лежитъ  у  судовъ  Ахиллеса,  подъ  кущей, 
Все,  какъ  и  былъ,  невредимый:    двенадцатый   день,   какъ  лежитъ 

онъ 
Мертвый,  но  т^ло  не  тл^етг,  къ  нему  не  касаютев  червН| 
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Быстрые  черви,  которые  падшихъ  въ  бою  поясираютъ.  415 

Правда,  его  ежедневно,  съ  восходомъ  Денницы  священной, 

Онъ  безпощадно  волочить  вкругъ  гроба  любезнаго  друга; 

Но  мертвецъ  невредимъ,  изумишься  ты  самъ,  какъ  увидишь: 

Св4жъ  онъ  лежитъ,  какъ  росою  умытый;  н4тъ  сл*да  отъ  крови, 

Члена  не  видно  печистаго,  язвы  кругомъ  затворились,  420 

Сколько  ихъ  ни  было:  много  суровая  м*дь  нанесла  ихъ. 

Такъ  милосердуютъ  боги  о  сын*  твоемъ  знаменит^мъ, 

Дал^е  и  мертвомъ:  любезенъ  онъ  сердцу  боговъ  ОлимпШскихъ*, 

Рекъ  онъ,  и  старецъ,  наполняся  радости,  быстро  воскликнулъ! 
„Благо,  мой  сынъ,'  приносить  небожителямъ  должныя  дани!       425 
Гекторъ, — о  если  бы  жилъ  онъ! — всегда  въ  благоденственномъ  домй 
Помнилъ  безсмерныхъ  боговъ,  на  великомъ  Олимп*  живущихъ; 
Боги  за  то  и  по  смертной  кончин*  его  помянули. 
Но  преклонися,  прими  отъ  меня  ты  прекрасный  сей'кубокъ 
И,  охраняя  меня,  проводи,  подъ  покровомъ  безсмертныхъ,         430 
Въ  станъ  Мирмидонсшй,  пока  не  приду  къ  Ахиллесовой  кущ**. 

Вновь  Дарданиду  отв*тствовалъ  Гермесъ,  посланникъ  Зевеса: 
„Младость  мою  соблазняешь  ты,  старецъ;  но  я  не  склонюся 
Дара,  какой  предлагаешь  мн*,  тайно  принять  отъ  Пелида. 
Я  уважаю  Пелида  и  сердцемъ  ст^рашусь  отъ  героя  435 

Даръ  похищать,  чтобы  поел*  меня  б*да  не  постигла; 
Но  съ  тобою  со.путствовать  радъ  я  землею  и  моремъ, 
Радъ  я  тебя  проводить  и  до  славнаго  Аргоса  града, 
И,  при  подобномъ  сопутник*,  смертный  къ  теб*  не  подсуупитъ*. 

Рекъ  и  на  царскихъ  коней  въ  колесницу  вскочилъ  Эр1у1Йй,  440 
Быстро  и  бичъ  и  бразды  захватилъ  въ  могуч!я  руки, 
Конямъ  и  мескамъ  вдохнулъ  необычную  рьяность  и  силу. 
И,  когда  принеслися  ко  рву  и  ст*н*  корабельной, 
Гд*  незадолго  надъ  вечерей  стражи  Ахеянъ  трудились 
(Вс*хъ  ихъ  въ  сонъ  погрузилъ  благод*тельный  Аргоубйца),      445 
Башни  запоръ  отодвинулъ,  врата  растворилъ  и  Пр1ама 
Ввезъ  внутрь  ст*ны  и  за  нимъ  съ  дорогими  дарами  повозку. 
Но  лишь  предстали  они  къ  Ахиллесовой  кущ*  великой 
(Кущу  царю  своему  Мирмидонцы  построили  въ  стан* 
Кр*пко  изъ  бревенъ  еловыхъ  и  сверху  искусно  покрыли  450 

Мшистымъ,  густымъ  камышемъ,  по  влажному  лугу  набравши; 
Около  кущи  устроили  дворъ  властелину  широкШ, 
Весь  оградя  частоколомъ;  ворота  его  запирались 
Толстымъ  засовомъ  еловымъ;  трое  Ахеянъ  вдвигали, 
Трое  съ  трудомъ  отымали  огромный  замокъ  сей  воротный,         455 
Сильныхъ  мужей,  но  Пелидъ  и  одинъ  отыма;1ъ  его  быстро)— 
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Т4  благодетельный  Гермесъ  отверзъ  передъ  старцемъ  ворота, 

Ввезъ  дары  знаменитые  славному  сыну  Пелея, 

Слрянулъ  на  долъ  съ  колесницы  и  такъ  пров'Ьщалъ  къ  Дарданиду: 

„Боръ  предъ  тобою,  о  старецъ,  безсмертный,  съ  Олимпа  нисшед- 

ш1й,    460 
Гермесъ:  отецъ  мой  меня  теб*  ниспослалъ  путеводцемъ. 
Я  совершилъ  и  къ  Олимпу  обратно  иду;  всенародно 
Я  не  явлюсь  Ахиллеса  очамъ:  не  достойно  бы  было 
Богу  безсмертному  видимо  чествовать  смертнаго  мужа. 
Ты  же  иди  и,  вошедъ,  обыми  Ахиллесу  колена,  465 

Именемъ  старца  родителя,  матери  многопочтенной^, 
Иыенемъ  сына  моли,  чтобы  тронуть  высокую  душу*. 

Такъ  возгласивши,  къ  Олимпу  великому  быстро  вознесся 
Гермесъ.  Пр1амъ,  съ  колесницы  стремительно  прянулъ  на  землю, 
Тамъ  оставляетъ  Идея,  дабы  онъ  стоялъ,  охраняя  470 

Коней  и  месковъ;  а  самъ  устремляется  прямо  въ  обитель, 
Гд4  Ахиллесъ  находился  божественный.  Тамъ  Пелейона 
Старецъ  увид.-Ьлъ;  друзья  въ  отдаленья  сид-Ьли;  но  двое, 
Отрасль  Арея  Алкимъ  и  смиритель  коней  Автомедонъ, 
Близко  стоя,  служили;  недавно  онъ  вечерю  кончилъ,  475 

Пищи  вкусивъ  и  питья,  и  предъ  нимъ  еще  столъ  оставался. 
Старецъ,  ник'Ьмъ.не  примеченный,  входитъ  въ  покой  и,  Пелвду 
Въ  ноги  упавъ,  обымаетъ  кол'Ьна  и  руки  ц-Ьлуетъ — 
Страшныя  руки,  д'Ьтей  у  него  погубивш1я  многихъ! 
Такъ,  если  ыужъ,  преступлен1емъ  тяжкимъ  покрытый  въ  отчизне,  480 
Мужа  у6ивш1й,  б-Ьжитъ  и  къ  другому  народу  приходитъ, 
Къ  сильному  въ  домъ,  съ  изумлешемъ  всё  на  пришельца  взираютъ, — 
Такъ  изумился  Пелидъ,  боговиднаго  старца  увид'Ьвъ, 
Такъ  изумилися  всЬ,  и  одинъ  на  другого  смотрели, 
Старецъ  же  р'Ьчи  тащя  в-Ьщалъ,  умоляя  героя:  485 

«Вспомни  отца  своего,  Ахиллесъ,  безсмертнымъ  подобный, 
Старца,  такого  жъ,  какъ  я,  на  порогЬ  старости  скорбной! 
Можетъ  быть,  въ  самый  сей  мигъ  и  его,  окруживши,  соседи 
Ратью  т^снятъ,  и  некому  старца  отъ  горя  избавить. 
Ыо,  по  крайней  онъ  м']^р']^,  что  живъ  ты,  и  зная  и  слыша,      490 
Сердце  тобой  веселить  и  вседневно  льстится  надеждой 
Милаго  сына  узреть,  возвратившагось  въ  домъ  изъ-подъ  Трои. 
Я  же,  несчастн'Ьйш1й  смертный,-  сыновъ  возрастилъ  браноносныхъ 
Въ  Тро'Ь  святой,  и  изъ  нихъ  ни  единаго  мн*  не  осталось! 
Я  пятьдесятъ  ихъ  им'Ьлъ  при  нашествш  рати  Ахейской:  495 

[1хъ  девятнадцать  братьевъ  отъ  матери  было  единой; 
Лрочихъ  родили  друг1я  любезныя  жены  въ  чертогахъ; 
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Многинъ  Арей  истребитель  сломилъ  имъ  несчастнымъ  колена. 
Сынъ  оставался  одинъ,  защищалъ  онъ  и  градъ  нашъ,  и  гражданъ; 
Ты  умертвилъ  и  его,  за  отчизну  сражавшагось  храбро,  500 

Гектора!  Я  для  него  прихожу  къ  кораблямъ  Мирмидонскимъ; 
Выкупить  т'Ьло  его  приношу  драгоценный  я  выкупъ. 
Храбрый!  почти  ты  боговъ!  надъ  моимъ  злополучхемъ  сжалься, 
Вспомнивъ  Пелея  родителя!— Я  еще  бол-Ье  жалокъ: 
Я  испытую,  чего  на  земл*  не  испйтцвалъ  смертный:  505 

у,  Мужа,  убгйцы  дгьтей  моихъ,  руки  къ  устамъ  прижимаю!* 

Такъ  говоря,  возбудилъ  объ  отц*  въ  немъ  плачевныя  думы. 
За  руку  старца  онъ  взявъ,  отъ  себя  отклонилъ  его  тихо. 
Оба  они  вспоминая:  Пр1амъ — знаменитаго  сына, 
Горестно  плакалъ,  у  ногъ  Ахиллесовыхъ  въ  прах*  простертый;  510 
Царь  Ахиллесъ,  то  отца  вспоминая,  то  друга  Патрокла, 
Плакалъ,  и  горестный  стонъ  ихъ  кругомъ  раздавался  по  дому. 
Но,  когда  насладился  Пелидъ  благородный  слезами 
И  желаи1е  плакать  отъ  сердца  его  отступило, 
Быстро  возсталъ  онъ  и  за  руку  старца  простертаго  поднялъ;     515 
Трону тъ  глубоко  и  б'Ьлой  главой  и  брадой  его  б'Ьлой, 
Началъ  къ  нему  говорить,  устремляя  крылатыя  р-Ьчи: 

яАхъ,  злополучный!  много  ты  горестей  сердцемъ  изв-Ьдадъ! 
Какъ  ты  решился,  одинъ,  при  судахъ  Мирмидонскихъ  явиться 
Мужу  предъ  очи,  который  сыновъ  у  тебя  знаменитыхъ  520 

Многихъ  повергнулъ?  Въ  груди  твоей,  старецъ,  л^ел-Ьзное  сердце! 
Но  успокойся,  возсядь,  Дардашонъ,  и,  какъ  мы  ни  грустны, 
Скроемъ  въ  сердца  и  заставимъ  безмолвствовать  горести  напш. 
Сердцу  крушительный  плачь  ни  къ  чему  человеку  не  служить: 
Боги  судили  всесильные  намъ,  челов-Ькамъ  несчастнымъ,  525 

Жить  на  земл-Ь  въ  огорчешяхъ;  боги  одни  безпечальны. 
Дв*  глубошя  урны  лежатъ  передъ  прагомъ  Зевеса, 
Полны  даровъ:  счастливыхъ  одна  и  несчастныхъ  другая. 
Смертный,  которому  ихъ  посылаетъ,  см-Ьсивь,  Громовержецъ, 
Въ  жизни  своей  переменно  и  горесть  находить  и  радость;         530 
Тотъ  же,  кому  онъ  несчастныхъ.  пошлетъ, — поношешю  преданъ: 
Нулгда,  грызущая  сердце,  везд*  по  земл-Ь  его  гонитъ; 
Бродить  несчастный,  отринуть   безсмертными,   смертными  призр'Ьнъ. 
Такъ  и  Пе^^ея — дарами  осыпали  светлыми  боги 
Съ  юности  нужной;  украшенный  выше  сыновъ  земнородныхъ      535 
Счастьемъ,  богатетвомъ,  владыка  ыогучШ  мужей  Мирмидонскихъ, 
Смертный,  супругой  богиню  пр1ялъ  отъ  руки  онъ  безсмертныхъ. 
Богъ  и  ему  ниспослалъ  злополуч1е:  онъ  не  им^отъ 
Въ  дом^  своемъ  покол'ЁшЯу  сына,  насл'1;д1Ш{а  царства. 
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Сынъ  у  Пелея  одщъ,  вратковФчный;  но  я  в  доныне  540 

Старца  его  не  покою;  а  зд^^сь,  отъ  отчизны  далеко, 

Зд'Ьсь  я  въ  Троад*  сижу  и  тебя,  и  твоихъ  огорчаю. 

Оамъ  ты,  о  старецъ,  мы  слышали,  зд']^сь  благоденствовалъ  прежде 

Сколько  народовъ  вм'Ёщали  обитель  Макарова,  Лесбосъ, 

Фрипя,  край  плодоносный,  а  зд^сь — Геллеспонтъ  безконечный!  545 

Ты  среди  вс*хъ,  говорятъ,  и  богатствомъ  блисталъ,  и  сьшааи. 

Во,  какъ  б*ду  на  тебя  ниспослали  небесные  боги, 

Около  Трои  твоей  неумолкная  брань  и  уб1йство. 

Будь  терп'Ёливъ  и  печалью  себя  не  круши  безпрерывной: 

Ты  ничего  не  успеешь,  о  сын*  печаляся;  плачемъ  550 

Мертваго  ты  не  подымешь,  но  горе  свое  лишь  умножишь!* 

Сыну  Пелея  отв-Ьтствовалъ  старецъ,  Прхамъ  боговидный: 
„Н4тъ,  не  сяду  я,  Зевсовъ  любимецъ,  докол*  мой  Гекторъ 
Въ  кущ*  лежитъ,  погребенью  не  преданный!  Дай  же  скорее, 
Дай  симъ  очамъ  его  видеть!  а  самъ  ты  прими  искупленье:        555 
Мы  принесли  драгоценное.  О,  насладись  имъ  и  счастливь 
Въ  край  возвратися  родимый,  когда  ты  еще  позволяешь 
Старцу  мн*  бедному  жить  и  солнца  С1яше  видеть!** 

Грозно  взглянувъ  на  него,  говорилъ  Ахиллесъ  быстроногШ: 
„Старецъ,  не  гп-Ьвай  меня!  Разумею  и  самъ  я,  что  должно  .     560 
Сына  теб*  возвратить:  отъ  Зевса  мн*  в-Ьсть  приносила 
Матерь  моя  среброногая,  Нимфа  морская  ветида. 
Чувствую,  что  и  тебя  (отъ  меня  ты,  Прхамъ,  не  сокроешь) 
Сильная  бога  рука  провела  къ  кораблямъ  Мирмидонскимъ; 
Н4тъ,   не  осмелился  бъ  смертный,    и   младостью  пылкой  цв4ту- 

лцй,     565 
Въ  станъ  нашъ  вступить:  ни  отъ  стражей  недремлющихъ  онъ   бы 

не  скрылся, 
Ни  засововъ  легко  бъ  на  воротахъ  моихъ  не  отдвинулъ. 
Смолкни  жъ  и  бол*е  мн4  не  волнуй  ты  болящаго  сердца; 
Или  страшись,  да  тебя,  невзирая,  что  ты  и  молитель, 
Въ  кущ*  моей  я  не  брошу  и  Зевсовъ  зав^тъ  не  нарушу  **.        570 

Такъ  говорилъ.  Устрашился  Прхамъ  и,  покорный,  умолкнулъ. 
Сынъ  же  Пелеевъ,  какъ  левъ,  изъ  обители  бросился  въ  двери; 
Но  не  одинъ:  за  цареЬаъ  устремилися  два  изъ  клевретовъ, 
Сильный  Алкимъ  и  герой  Автомедонъ,  которыхъ  межъ  другое ь 
Бол-Ье  вс*хъ  Пелейонъ  почитал ъ  по  Патрокл*  умершемъ,  575 

Быстро  они  отъ  ярма  отр*шили  и  коней  и  месковъ, 
Въ  кущу  ввели  и  глашатая  старцева;  тамъ  посадивши 
Мужа  па  стул*,  посп*шно  съ  красиваго  царскаго  воза 
Собрали  весь  многоц*нный  за  голову  Гектора  выкупъ; 
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Дв^^  лишь  оставили  ризы  и  тонк1й  китонъ  хитротканный  580 

Съ  мыслью,  чтобъ  т-бло  покрытое  въ  домъ  отпустить  отъ  Педида. 

Онъ  же,  вызвавъ  рабынь,  тъел^лъ  и  омыть^  и  мастями 

Т'Ьло  намазать,  но  тайно,  чтобъ  сына  11р1амъ  не  увид-Ьдъ: 

Онъ  опасался,  чтобъ  гн']^воиъ  не  вспыхну лъ  отецъ  огорченный, 

Сына  узр']^въ,  и  чтобъ  самъ  онъ  тогда  не  подвигнулся  духомъ  585 

Старца  убить  и  нарушить  священные  Зевса  зав'Ёты. 

Т']^ло  рабыни  омыли,  умаслили  мастью  душистой, 

Въ  новый  од^^ли  хитонъ  и  покрыли  прекрасною  ризой; 

Самъ  Ахиллесъ  и  поднядъ,  и  на  одръ  положилъ  Пргамида,-^ 

Но  друзья  совокупно  на  блещущй  возъ  положили.  590 

Онъ  же  тогда  возопилъ,  именуя  любезнаго  друга: 

„Храбрый  Патроклъ!  не  ропщи  на  меня  ты,  ежели  слышишь 
Въ  мрачномъ  Аид-Ь,  что  я  знаменитаго  Гектора  т4ло 
Выдалъ  отцу:  не  нрезр'Ёнными  онъ  заплатилъ  ин^  дарами; 
Въ  жертву  теб*  и  отъ  нихъ  принесу  я  достойную  долю**,  595 

Такъ  произнесъ  и  подъ  сЁнь  возвратился  Пелидъ    благородный; 
С']^лъ  на  изящно  украшенныхъ  вреслахъ,  оставленныхъ  прежде, 
Цротивъ  Пр1ама  стоявшихъ,  и  слово  къ  нему  обратилъ  онъ: 

„Сынъ  твой  теб^^  возвращенъ,  какъ  желалъ  ты,   божественный 

старецъ; 
Убранъ  лежитъ  на  одр*.  Съ  восходомъ  зари  возвращаясь,         600 
Самъ  ты  увидишь  его;  но  теперь  мы  о  пищ'ё  воспомнимъ. 
Пищи  забыть  не  могла  и  несчастная  матерь  Шоба, 
Матерь,  которая  разомъ  двенадцать  д-Ьтей  потеряла, 
Милыхъ  шесть  дочерей  и  шесть  сыновей  расцв'Ётавшихъ. 
Юношей  Фебъ  поразилъ  изъ  блестящаго  лука  стрелами,  605 

Мстящй  Щоб-Ь,  а  д'Ьвъ— Артемида,  гордая  лукомъ. 
Мать  ихъ  дерзала  равняться  съ  румяноланитою  Летой: 
Лета  двоихъ,  говорила,  а  я  многочисленныхъ  матерь! 
Двое  сш  у  гордившейся  матери  вс4хъ  погубили. 
Девять  дней  валялися  трупы^  и  не  было  мужа  610 

Гробу  предать  ихъ:  въ  камень  людей  превратилъ  Громовержецъ. 
Мертвыхъ  въ  десятый  день  погребли  милосердые  боги. 
Плачемъ  по  нихъ  истомяся,  и  мать  вспомянула  о  пищ*. 
Нын*  та  мать  на  скалахъ,  на  пустынныхъ  горахъ  Сицил1йскихъ, 
Гд*,  пов^ствуютъ,  богини  покоиться  любятъ  въ  пещерахЪ|       615 
Нимфы,  которыя  часто  у  водъ  Ахелоевыхъ  пляшутъ; 
Тамъ,  отъ  боговъ  превращенная  въ  камень,  страдаетъ  Шоба. 
Такъ,  божественный  старецъ,  и  мы  помыслимъ  о  пищ*. 
Время  теб*  остается  оплакать  любезнаго  сына, 
Въ  Трою  привезши;  хамъ  для  тебя  многослезенъ  онъ  будетъ^.  620 
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Рекъ  и,  стремительно  вставъ,  Ахиллесъ  б'Ьлорунную  овцу 
Самъ  закалаетъ;  друзья,  обнаживъ  и  опрятавъ,  какъ  должно, 
Въ  мелкщ  части  искусно  дробятъ,  прободаютъ  рожнами. 
Ловко  пекутъ  на  огн-Ь  и  готовый  части  снимаютъ. 
Хл^бъ  между  т-Ьмъ  принесши,  поставилъ  на  столь  Автомедонъ  625 
Въ  пышныхъ  корзияахъ;  но  брашно  д*лилъ  Ахиллесъ  благородный. 
Оба  къ  предложеннымъ  яствамъ  питательнымъ  руки  простерн. 
И,  когда  пит1емъ  и  пищей  насытили  сердце, 
.Долго  Пр1амъ' Дарданидъ  удивлялся  царю  Ахиллесу, 
Виду  его  и  величеству:  бога,  казалось,  онъ  видитъ*  630 

Царь  Ахиллесъ  удивлялся  ра^но  Дарданиду  Пр1аму, 
Смотря  на  образъ  почтенный  и  слушая  старцевы  р-Ьчи* 
Оба  они  наслаждались;  одинъ  на  другого  взирая; 
Но  наконецъ  возгласилъ  къ  Ахиллесу  божественный  старецъ: 

„Дай  мн*  теперь  опочить,  Зевесовъ  любимецъ!  позволь  мн4  635 
Сномъ  животворнымъ  хоть  несколько  въ  дом*  твоемъ    насладиться. 
Ибо  еще  ни  на  мигъ  у  меня  не  смыкалися  очи 
Съ  дня,  какъ  несчастный  мой  сынъ  подъ  твоими  руками  погибнулъ. 
Съ  онаго  дня  лишь  стеналъ  и  несчетный  скорби  терп-Ьдъ  я. 
Часто  въ  оградахъ  дворовыхъ  по  сметищамъ  смраднымъ  валяясь.  640 
Нын*]^  лишь  яствы  вкусилъ  и  вина  пурпуроваго  нын^ 
Принялъ  въ  гортань;  но  до  этой  поры  ничего  не  вкушалъ  я". 

Такъ  ■  говорилъ.  Ахиллесъ  приказалъ  и  друзьямъ  и  рабынямъ 
Стлать  на  крыльц*  дв*  постели  и  снизу  хорош1я  полсти 
Бросить  пурпурный,  сверху  ковры  разостлать  дорог'ш  645 

И  шерстяные  плащи,  положить,  чтобы  старцамъ  одеться. 
Вышли  рабыни  изъ  дому  съ  пылающимъ  св']^точеиъ  въ  дланяхъ; 
Скоро  он-Ь,  посп'Ьшивш1я,  два  уготовили  ложа. 
И  Пр1аму  шутя  говорила  Ахиллесъ  благородный: 

я  Спи   у  меня   на  двор*,    пришелецъ  •  любезный,-  да   въ    домъ 

мой    650 
Вдругъ  не  йридетъ  кто-нибудь  изъ  Данаевъ,  которые  часто 
Вм'Ьст'Ь  сов-Ьтъ  сов'Ьщать  въ  мою  собираются  кущу. 
Если  тебя  зд'Ьсь  кто-либо  мрачною  ночью  увидитъ, 
В-Ьрио,  царя  изв'Ьститъ,  предводителя  воинствъ  Атрида; 
И  тогда  замедлеше  въ  выкуп*  мертваго  встретишь.  655 

Слово  ещё,  Дарданидъ:  объяснися,  скажи  откровенно: 
Сколько  желаешь  ты  дней  погребать  знаменитаго  сына? 
Столько  я  дней  удержуся  отъ  битвъ,  удержу  и  дружины". 

Сыну  Пелея  отв^тствовадъ  старецъ  Пр1амъ  боговидный: 
„Ежели  мн*  ты  позволишь  почтить  погрвбен1емъ  сына, —  660 

Спдъ  для  меня,  Ахиллесъ,  величайшую  милость  окажешь. 
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Мы,  какъ  ты  знаешь,  въ  стЬнахъ  заключенные;  л^съ  издалека 
Должно  съ  горъ  добывать,  а  Трояне  повергауты  въ  ужасъ. 
Девять  бы  дней  жтЛ  желалось  оплакивать  Гектора  въ  до111^, 
Гробу  въ  десятый  предать  и  пиръ  похоронный  устроить,  665 

Въ  первый-на-десять  мертвому  въ  память  насыпать  могалу, 
Но  въ  дв'1кнадцатый  день' ополчимся,  когда  невзб^^жно^. . 

Старцу  отв-Ьтствовадъ  вновь  быстронопй  Пелидъ  благородный: 
яБудетъ  и  то  свершено,  какъ  желаешь  'т,  старецъ  почтенный: 
Брань  прекращаю  на  столько  я  времени,  сколько  ты  просишь*.  670 

Такъ  произнесъ  Ахиллесъ  и  Пр1амову  правую  руку 
Ласково  сжалъ,  чтобы*  сердце  его  совершенно  спокоить. 
Такъ  отпустилъ;  и  они  на  крыльц*  опочили, 
В*стникъ  и  царь,  обращая  въ  ум*  своемъ  мудрыя  думы. 
Но  Агиллесъ  почивалъ  въ  глубин*  кр*пкостворчатой  кущи,       675 
И  при  немъ  Бризеида^  румяноланитая  д*ва. 

Вс*,  и  безсмертные  боги  и  коннодосп*шные  мужи, 
Спали  ц*лую  ночь,  усмиренные  сномъ  благодатнымъ. 
Гермеса  токмо  заботнаго  сонъ  не  осиливалъ  сладк№. 
Думы  въ  ум*  обращавшаго,  какъ  Дарданида  Прхама  680 

Вывесть  изъ  стана,  привратнымъ  незримаго  стражамъ   священнымъ. 
Ставъ  надъ  главою  Пртамовой,  такъ  возгласилъ  Эр!ушй:      • 

Ды  не  радишь  объ  опасности,  старецъ,  и  такъ  беззаботно 
Спишь  у  враждебныхъ  мужей,  пощаженный  Пелеевымъ  сыномъ! 
Мног1е  далъ  ты  дары,  чтобы  выкупить  мертваго  сына;  685 

Но  за  живого  тебя  троекратной  ц*ною  заплатятъ 
Д*ти  твои,  у  тебя  остающ1ясь,  если  узнаетъ 
Царь  Атрейонъ  о  теб*,  и  Ахейцы  друпе  узцаютъ". 

Такъ  пров*щалъ;  ужа^п^улся  Пр1амъ  и  глашатая  поднялъ. 
Гермесъ  мгновенно  запрягъ  имъ  и  коней,  и  месковъ  яремныхъ;  6^0 
Самъ  черезъ  станъ  ихъ  быстро  прогнал ъ,  и  никто  не  увид*лъ. 
Но  лишь  достигнули  путники  брода  р*ки  св*тловодной, 
Ксанеа  пучиннаго,  богомъ  рожденнаго,  Зевсомъ  безсмертнымъ, 
Тамъ  благод*тельный  Гермесъ  обратно  вознесся  къ  Олимпу. 

•Въ  риз*  златистой  Заря  простиралась  надъ  всею  землею.     695 
Древшй  Пр1амъ,  и  стенящ1й  и  плачупцй,  рналъ  къ  Илюну 
Коней,  а  мески  везли  мертвеца.  И  никто  въ  Ил1он* 
Ихъ  не  узналъ  отъ  мужей  и  отъ  женъ  благородныхъ  Тр1)янскихъ 
Прежде  Касандры  прекрасной,  златой  Афродит*  подобной. 
Рано  на  замокъ  взошедъ,  издали  въ  колесниц*  узнала  700* 

Образъ  отца  своего  и  глашатая  громкатб  Трои;  . 
Т*ло  узр*ла  на  мескахъ,  на  сиертномъ  простертое  лож*; 
Подняла  горестный  плачъ  и  вопила  по  ц*лому  граду: 
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^Шествуйте,  женц  и  «ужи!  Смотрит^  на  Гектора  нын*, 
Вы,  что  живого,  изъ  битвъ  приходившаго,  прежде  встречали    705 
Съ  радость»):  радостью  Светлой  и  граду  онъ  былъ  и  народу!" ' 

.  Такъ  вопшла^  и^'вдругъ  ни.жещ  не  осталось,  ни  мужа 
Въ  Тро*  великой;  ррусть  несказанная  всЬхъ  поразила,— 
Всё  предъ  вратаки  столпилися  въ  стр'Ёчу  везоиаго  т'&ла. 
ВсЁхъ  впереди  иолодая  супруга  и  н'Ьжная  матерь  710 

Плакали,  рвали  власы  и,  на  трупъ  изступлепно  бросаясь, 
Ог  воплемъ  главу  обнимали;  столпивш1|Зсь  плакали  стоя. 
В4рно,  и  ц^лый  бы  день  до  заката  блестящаго  солнца, 
Плача  надъ  Гекторомъ'храбрымъ,  рыдали  толпы  за  вратами. 
Если  бы  старецъ  Прхамъ  не  воззвалъ  съ  колесницы  къ  народу:  71Й 

я  Дайте  дорогу,  друзья,  чтобы  мески  про-Ьхали;  поел* 
Плаченъ  вы  всЬ  насыщайтесь,  какъ  мертваго  въ  домъ  привезу  я!* 

Такъ  говорилъ;  разступилась  толпа  и  открыла  Дор|»у.         ' 
Къ  славному  дому  привезши,  на  пышно  устроенномъ  лож* 
Ило  они  положили;  п-^вцобъ,  начинателей  плача,  720 

Подл*  него  пом*стили,  которые  голосомъ  мрачнымъ 
и*сни  плачевныя  п*ли;  а  жены  имъ  вторш^и  стоножъ. 
Первая  подняла  плачъ  Андромаха,  младая  супруга,  . , 
Гектора  мужеубШцы  руками  главу  обнимая: 

я  Рано  ты  гибнешь,  супругъ  мой  цв*туп;Ш!  рано  вдовою      725 
Въ  дом*  меня  покидаешь!  А  сынъ,  безсловесный  младенецъ, 
Сынъ,  которому  жизнь  злополучные  мы  даровали, 
Онъ  не  достигнетъ  юности!  Прежде  во  прахъ  съ  основашй 
Троя  разсыплется:  палъ  ты,  хранитель  ея  неусыпный,. 
Ты,  боронитель  и  града,  защитникъ  и  женъ  и  младенцевъ!     '  730 
Скоро  въ  леволю  они  на  судахъ  повлекутся  глубокихъ; 
Съ  ними  и  я.неизб*жно;  и  ты,  мое  б*дное  чадо, 
Вм*ст*  со  вшою;  и  тамъ,  изнуряясь  въ  работахъ  позорныхъ. 
Будешь  служить  властелину  суровому;  или  Данаецъ 
За  руку  схватить  тебя  и  съ  башни  ударитъ  о  землю,  735 

Мстяпцй  за  трату  плачевную  брата,  отца  или  сына, 
Гекторомъ  въ  битвахъ  сраженнаго:  много  могучихъ  Данаевъ, 
Много  подъ  Гектора  дланью  глодало  кровавую  земл^. 
Грозенъ  велишй  отецъ  твой  бывалъ  на  погибельныхъ  с*чахъ; 
Плачутъ  о  шиъ  до  посл*дняго  вс*  обитатели  Трои.  740 

Плачъ,  несказанную  горесть  нанесъ  ты  родителямъ  б*днымъ; 
Гекторъ! — но  мн*  ты  оставйлъ  стократъ  жесточайш1я  скорби: 
Съ  смертнаго  ложа,  увы!  не  простеръ  ты  руки  мн*  любевной, 
Слова  не  молвилъ  зав*тнаго,  слова,  которое  6ъ  в*чно 
Я  поминала,  и  ночи  и  дни  обливаясь  слезами!/'  745 
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Такъ  говорила,  рыдая,  и  съ  нею  стенали  Троянки. 
Тутъ  между  ними  Гецуба  рыд^тельный  плачъ  подымаетъ' 

„Гекторъ,  изъ  всЬхъ  мн*  д4тей .  наиболее  сердцу  любезный! 
Былъ  у  меня  и  живой  ты  богаиъ  всемогущинъ  любезенъ: 
Боги  съ  небесъ  о  теб*  и  по  смертной  кончин*  пекутся!  750 

Прочихъ  сыновъ  у  меня  Ахиллесъ,  быстроноги  ристатедь, 
Еоихъ  живыхъ  полонилъ,  за  моря  пустынныя  продалъ, 
Въ  Имбросъ,    въ  далешй    Самосъ    и  въ   туманный,    безпристааиый 

Лемносъ; 
Но,  тебя  одолЬвъ  и  оруж1емъ  душу  исторгнувъ, 
Какъ  онъ  ни  долго  влачилъ  вкругъ  могллы  Патрокла  любвкца!  755 
Коего  ты  одол*лъ,  но  его,  мертвеца,  онъ  не  поднялъ! 
Ты  жъ  у  меня,  какъ  роСою  омытый,  покоишься  въ  дон'Ь, 
Св4ж1й,  подобно  какъ  смертный,  котораго  Фебъ  сребролув1й 
Легкой  стрелою  своей,  налет'ЁвшШ  внезапно,  сражаетъ'*. 

Такъ  вошяла  Гекуба  и  пл1ачъ  возбудила  всёобпцй.  760 

Третья,  Елена  Аргивская,  горестный  плачъ  подымаетъ: 

^Гекторъ!  деверь  почтенн4йпий,  сродникъ,  любезнМшШ  сердцу! 
Ибо  уже  мн*  супругъ  Александръ  знаменитый,  привезш1й 
Въ  Трою  меня,  недостойную!  Что  не  погибла  я  прежде! 
Нын*  двадцатый  годъ  круговратныхъ  временъ  протекаетъ  765 

Съ  оной  поры,  какъ  пришла  въ  Ил1онъ.я,  отечество  бросивъ: 
Но  отъ  тебя  не  слыхала  я  злобо,  обиднаго  слова. 
Даже,  когда  и  другой  кто  меня  укорялъ  изъ  домашнихъ, 
Деверь  ли  гордый-,  своячина  или  золовка  младая^ 
Или  свекровь  (а  свекоръ  всегда,  какъ  отецъ,  мн*  прив-Ьтонъ),  770 
Ты  вразумлялъ  ихъ  сов'Ётомъ  и  каждаго  д']&лалъ  добр^^е 
Кроктой  твоею  душой  и  твоимъ  уб4жден1еиъ  кроткимъ. 
Вотъ  почему  о  теб*  и  себ*  я,  несчастн'Ьйшей,  плачу! 
Н'Ьхъ  для  меня,  ни  единаго  н^тъ  въ  Илюн'Ё  обширномъ 
Друга  или  ум-Ьшителя:  вс*мъ  я  равно  ненавистна!**  775 

Такъ  воп1яла  она,  и  стеналъ  весь  народъ  неисчетный. 
Старецъ  Прхамъ  наконецъ  обращаетъ  слово  къ  народу: 

„Нын*,  Трояне,  свозите  вы  л-Ьсъ  въ  Илюнъ;  не  страшитесь 
Войска  Ахейскаго  тайныхъ  засадъ:  Ахиллесъ  знаменитый 
Самъ  об-Ьщадъ,  отпуская  меня  отъ  судовъ  Мирмидонскихъ,         780 
Насъ  не  тревожить,  докол**  двенадцатый  день  не  с|^ршится**. 

Такъ  говорилъ,  и  они  лошаковъ  и  воловъ  подъяремныхъ 
Скоро  въ  возы  запрягли  и  предъ  градомъ  не  хедля  собрались. 
Девять  дней  они  въ  Трою  множество  л'Ьса  возили; 
Въ  день  же  десятый,  лишь,  св^тъ  разливая,  Денница  возникла^  785 
Вынесли  храбраго  Гектора  съ  горестнымъ  плачемъ  Трояне, 
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Сверху  костра  мертвеца  положили  и  бросили  пламень. 

Рано,  едва  розрперстая  В-Ьстпица  утра  явилась, 
Къ  срубу  великаго  Гектора  началъ  народъ  собираться. 
И,  лишь  собралнся  ж^  (неисчетное  множество  было),  790 

Срубъ  угасили,  багрянымъ  виномъ  оросившЕ  пространство 
Все,  гд'Ь  огонь  разливался  пылаю  1Ц1й;  посл']^  на  мьхиЛ 
В-Ьлыя  кости  героя  собрали  и  братья  и  други, 
Горько  рыдая,  обильный  слезы  стру^  по  ланитамъ. 
Прахъ  драгоценный  собравши,  въ  ковчегъ  золотой  положили,     795 
Тонкииъ  обвивши  покровомъ,  блистающимъ  пурпуромъ  св'Ьжимъ. 
Такъ  опустили  въ  могилу  глубокую  н,  заложивши. 
Сверху  огромными  частыми  камнями  плотно  устлали^ 
\ЫЛ  курганъ  насыпали;  а  около  стражи  сид']Ьли, 
Смотря,  дабы  не  ударила  рать  н'бднолатныхъ  Данаевъ.  800 

Скоро  насыпавъ  могилу,  они  разошлись.  Напосл1^докъ 
Вс^^  собралнся  вновь  и  блистательный  пиръ  пировали  | 

Въ  дом^  великомъ  Пр1ама,  любезнаго  Зевсу  владыки.  I 

Такъ  погребали  они  конеборнато  Гектора  Т'Ы.  I 
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